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Qo बा० = ऐत्रेयवाह्मण 

काठ" Uo = काठकसंहिता 

का० Wo = काव्यप्रकाश 

कौषी ° are = कौषीताकेबाह्मण 
qo = गुर्जर-निरुक्तपाठ 

We wo = गोतमधर्स सूत्र 
छान्दोग्योप० = छान्दोग्योपानिषत्‌ 
We Blo =तेत्तिरीयारण्यक 

do उप० = तेत्तिरीयोपानिषत्‌ 

Wo ATO = तेत्तिरीयबाह्मण 

ततै सं० = तेत्तिरीयसंहिता 

Wo = धातुपाठ 

निघ० = निघण्टु 

favo = निरुक्त 


पा० = पाणिनि 
प्रश्नोप० = प्रश्नोपनिषत्‌ 


घ० उ७ or Fo FIO = ब्रहदारण्य को~ 


पनिषत्‌ 
go d» = ggat 
Wo दी० = भट्टोजीदीक्षित 
सहा० = महाराष्ट्र-निरुक्त पाठ 
सुण्डकोप० = सुण्डकोपानिषत्‌ 
Ho do or tato do =सित्रायणी- 
संहिता 
qo चार Wo = यजुरवेदृ्घाजसनेयि- 
संहिता 
रघु" = रघुवंश 
ato do = यज्च॒वेंदूचाजसनेयिसौहिता 
शत्त० ATO = शतपथब्राह्मण 
श्वेता० उप० = श्वेताश्वतरोपनिपत्‌ 
सं० = संहिता 


A = आग्रायण 

abl. = ablative 

acc, = accusative 

adj. = adjective 

adv. = adverb 

Ait. Br. = एऐतरेयन्राह्मण 

aor. = aorist 

Bom. Sk. S. = Bombay Sanskrit 
Series 

Br. = ब्राह्मण, ब्रह्मणस्पति 

cf, = compare 

conj. = conjugation 

D. = o देवराज 


dat. = dative 
. ह LI 01 

Dic. = Dictionary 
eg. = for example 
Eng. = English 

fem. = feminine 
gen. = genitive 

Gr. = Greek 

G PESE rec . 
ur. = गुजर recension 
Ind. Ant. = Indian Anti- 

quary 

inf. —  infinitive 
instr. instrumental 


I 


intr. or 


intrans ^. 


Kap. 
Kath. 

] 

ll 

Lat. 

loc. 
Maha. 
Mait. S. 
Mar. 
mas. 


M. M. 


अ shows that someth 


Warataz, 1891, Calcutta 


The manuscripts consulted fo 
छ ww ( पाणि we ) । संवत १७ 


Abbreviations, Symbols, Manuscripts 


intransitive 


कपिष्ठलसंहिता 
काठेकसहिता 

line 

lines 

Latin 

locative 

AEE recension 
क्ैत्रायणीसंडिता 
Marathi ( पराठी ) 
masculine 

Max Muller 
manuscript 
manuscripts 
Nairukta (S) 
neuter 


Nighantu Rane 


para. 
per. 
pl. 

P. P. 


pres. 


R. 


part. 


Sak, 
Sk. 
sing. 
tad. 
T. B. 


ter. 


T. S. or TS. 


or Tait. S 


Nirukta ( निरुक्त ) | trans, 


page 


vol. 


SYMBOLS 


Il 


ing 1s in गजर recension 
NINE 75 not in 


paragraph 
person 
plura] 
pages, past 
participle 
present participle 
रघुवेश | 
recension 
EXEEI 
शारटायन 
शाकुन्तल 
Sanskrt (संस्कृत) 
singular 
ताद्धत 
तेत्तिरीयन्राह्मण 
termination 


तैत्तिरीयसंहिता 


transitive 
volume 


asiz recension 


Wem published by पाण्डित जिबानंद 


ees, 


T the text of Niruk 
amag 
लिखित । भीनवानगरमपे Tay 


परा नागर ज्ञातय 


Manuscripts. The contents of निघण्डु शा 


smag ( पज्ञाणि ९७ ) | gaa साध्विवसुसवर्ष जुक्रमासे सिते 
दले राकायां जीववारेपु लिपितमिद एस्तकं | संवत्‌ १८४६ ज्येष्ठवदि वेजना- 
थेन भूषितम्‌; Hand-writing clear; manuscript belonging 
to आनन्दाश्रम of Poona; serial no. ६५८०. 

त geal ( पत्राणि ८३ ) । शिवप्रसादेन लिखित । अनन्तसतशिवासत- 
गोपालकस्य एस्तकम्‌ | संवत्‌ १७४० वर्षे आपाढवद्‌ UD दने लखतम्‌। उत्तर- 
SEX ( पच्राणि ९३); incomplete; (the last section viz. 
38 of chap. 14 and the last two and a half lines of section 
37 wanting ); hand-writing bold and clear; back-strokes 
as in मधाची for Hardt ; Bhandarkar Oriental Research In- 
6f 

1881-82. 

€ पत्राणि १५७ 0 अतिस्तत्यध्यायमारभ्य ग्रन्थान्त यावत्‌ पत्रसख्या 22! 
न्रिवेदि गिरिजाशंकरसुतलालशकरएस्तकम्‌ | दवे करुणाशंकरजेशकर ; 
very old and somewhat tattered; back strokes! as in त; 


stitute’s manuscripts serial no. 


. EXE iS 
the same collection serial no. 1886-92. 


ङ पूरव पट ( पत्राणि ७५ ) । sara ( पत्राणि ८१ ) | महादेवभटात्मज 
गोविदभट फणशेन लिखितम | शके १७३९ इंश्वरनामसंवत्सरे माघद्युद्ध- 
द्वि्तयायां संपूर्णम्‌ | आनन्दाअम ४१९५-९ 

थ mhg ( पत्राणि ८० ) । शके १७०७ विश्वावछुनामसंवत्सरे SpNEES 
पञ्चम्यां पटतर्घनोपनामकफेशवभद्टात्मजमहादेवेन लिखितम्‌ | SATE 
( पत्राणि ९१) । शके १७०७ विश्वावछनामसंबत्सरे आधिक चेच झुद्ध- 
चतुथ्यी तेनेव लिखितम्‌ ; lent by the writer's descendant (Nasik). 

घ Published by the नि्णयसागर Press, Bombay, 1891. 

छ, त and इ form one group and ङ, थ and y the other. The first 
is symbolized by अ and आ; अ showing the presence and आ the 
absence of a reading. The symbol for the second is ओ. The 
first group is asy and the second महाराष्ट्र. 

lhavealso consulted the second edition published by पंडित 


frame बिद्यासागर which isa mere copy of the Bibliotheca Indica 
edition ; I have named it क. 


The contents of निघण्डु, 


I Dr. Sarup says “ The compilation of the Nighantu is the 


earliest ]:. 7 m attempt in lexicography, In India it marks the begin- 


- 
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ning of the Kosa literature" (The Nighantu and the Nirukta 1414-6). 
But in the general remarks about the Nighantu ( 20514-34) I 
have seid that it was preceded by a number of works and that it 
utilized the contents of those works. In addition to the works 
mentioned there I have to add another which contained all sorts 
of verbal forms of roots; the Nighantu includes many such forms 
in sections that deal with Verbs. 

II The Verbal forms placed within brackets in Index VII 
number 64; of these कालयति, जमति) ध्चरति, पणायति, पणते, बिस्पति, 
योति, areata, aa and स्पम्तति are not to be found in these forms 
or in any other in R. V.; they emphatically owe their inclusion to 
derivation alone. " The remaining 54 occur in those forms or in 
altered forms in R. V. : one therefore cannot be sure whether they 
are taken from R. V. or whether they owe their inclusion to 
derivation. 

ME अर्चति, अबति, अश्ठुते, एति, da, इयर्ति, ऋन्नोति, ग्रणाति, गायति, Te, 
दाति, दाशति, नक्षति, पतति, पृणाति, मनति, मंहते, यातयति, राजति, रोचते, वनोति, 
wea, वेति, guru, वर्तते, Tate, शृणाति, श्वसिति, स्यन्दते, हन्ति, हर्यते 
are found in these forms in RV. In RV. qa means to fly, zq to 
move smoothly as a chariot and हच to kill or strike; but in Ng. 
all three mean to go; पत्तति, gaa and gia owe their inclusion to 
derivation. As verbal forms are admitted into Ng. without any 
principle, the remaining 23 verbs cannot be said to represent all 
the verbal forms of the roots in RV : there is no reason why अतासि 
which occurs in RV should not have been included in Ng. in- 
stead of mata { २१४३८ ). 

IV In RV अन्‌ in arta means to breathe or blow; zw which 
occurs zs qag and दद्याः means to lag bebind; qa in RV 
means to wash and make clean. अनिति, दृध्यति and aft which 
mean ‘goes’ in Ng. owe their inclusion to derivation, Whatever 
the number, the fact remains that derivation alone accounts for 
their inclusion in Ng. =~ 

V आच, m, झ and gr mentioned at the end of Index IX (588) 
and Um at the end of Index X (593 ) also owe their inclusion to 
derivation. देवराज ndt being able to quote a Vedic instance of 


$T नी छि ` १ EIE?! 
quotes SY ERU] NISI gaa ( २२।९।९ 5 १. Ng. is not purely Vedic ; it 


N 


vt 
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.draws upon all sorts of previous works ; in short it is a hotch- 
potch. The compiler who is responsible for this medley ought to 
have known that he was leaving behind a work that would try 
and vex the intellect of Vedic students. Dr. Sarup:— ^ Nighantu 
is probably not the production of a single individual, but the result ` 
of the united efforts of a whole generation or perhaps of several ' 
generations" (14132735 ). But I have not the least doubt that it 
is the work of one single man. 

VI Section 20 of chapter I of Nirukta gives the contents of 
another faye than thé one before us; there we find it divided 
into four classes viz. ( 1 ) roots having the same meaning, (2) decli- 
nables having the same meaning, (3) the various senses of single 
words and (4) Principal and subordinate deities (२८१९-२१) 
The words एतावतास्‌ अर्थानां (२८२१) are important because that निघण्डु 
actually stated the several senses of single words. Our निघण्डु 
omits this feature and mixes up words having more than one 
meaning and words whose grammatical formation is unknown. 


VID अथ इदानीं निधण्ठुससाम्नायविरचना वक्तव्या प्रकरणत्चयविभागेन संख- 
व्याख्यानाथम्‌ अस्प शास्रस्य । सा इयर उच्यते ।“ एतावन्तः समानकमाणः धातवः 
एतावन्ति अस्य सत्त्वस्य नामधेयानि › इति । स एप पद्राशिः नेघण्डुक नाम प्रकरणस्‌ | 
e» qu एतो अर्था प्रायेण चिन्त्येते प्रसङ्गतः अन्यत्‌ यत्‌ किंचित तत्‌ एतत्‌ एवलक्षणं 
नेघण्डुक नाम प्रकरणं गवादि धाक जहाशब्दात ( ११५२१-११६।१९ ). 


अथ पुनर्‌ यच्च एतावताम्‌ अर्थानाम्‌ इदस अभिधानम्‌ इति अर्थः प्रायेण चिन्त्यते । 
aa यथा | आदित्यः अपि अक्कपारः was: अपि अकूपारः (free ४।१८) इत्येव- 
aria: | अनवगतसस्काराश्च निगमाः जहादयः प्रायेण चिन्त्यन्ते अचुपङ्गतः अन्यत्‌ यत्‌ 
किंचित्‌ तत्‌ एतत्‌ Tamera ऐकपादिक नाम प्रकरणं जहादि प्राक्‌ अग्निशब्दात 
( ११६।१०-१५ ). 

अथ पुनर्‌ यच्च नेघण्दुक देवतानाम अस्मिन्‌ मन्त्रे इदम्‌ अन्यत्‌ अत्र प्राधान्येन 
waa इति अय विभागः प्रायेण चिन्त्यते तत्‌ एवलक्षणं प्रकरणं देवतं नाम Gr 
शब्दादि देबपत्न्यन्तम्‌ ( ११६१६-१८) 

Durga tries to reconcile the fourfold division of another 
Nighantu with the three-fold division of the existing Nighantu. 
The present Nighantu contains two irrelevant sections namely 12 
and 13 of chapter III which have no room in the fourfold division. 
Durga thinks that these two sections have been admitted into the 
present Ng. incidentally. The four-fold division does not éven 
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who finds fault with the extravagant statement that Aditi is every- 
thing would not say तत्‌ saftera व्याख्यास्यामः . Whether we con- 
sider the above sentences to be interpolated or not, we are forced to 
conclude that chapter I was written by Yaska. 

XI Yaska devotes three chaptersto the three sections of chapter 
IV of fauvg and six chapters to the six sections of chapter V; he 
therefore should have devoted three chapters to the first three 
chapters of firquz; but he has compressed chapters II and III of 
निघण्डु in the 3rd chapter of निरुक्त on account of the rst chapter 
which may be considered as prefatory to his whole work. Shall 
we say that Yaska borrowed the contents of chap. I from an older 
निरुक्त without caring to see whether these contents did not conflict 
with the subsequent chapters of his work? Yaska conscientiously 
follows the tenet of the Nairuktas namely नामानि आख्यातजानि 
(२४।१६) ; his whole work is pervaded by that spirit. Vide re- 
marks (295126-38) in connection with the genuineness or otherwise 
of certain sections of chapter I. 

XII As Yaska does not state the contents of any section 
of Nighantu, in chapters I to III, we cannot form an idea of the 
text of that compilation with which he was dealing. Some mss. 
of Nighantu read sq: for श्रवः (RINY); श्रवः इति अन्ननाम | श्रूयते इति 
सतः ( १३४।१२ ); from these words we must conclude that sra: was 
the word in his Nighantu; sw: is not derived anywhere in the 
Nirukta. 

ताळित्‌। आखण्डल is the orderin Nighantu ( २१९।२१-२२ ); but 
Yaska deals with आखण्डल first ( ४८११) and then with alsa 1. e. 
तडित्‌ (४५२ ). Durga says in this connection:— आखण्डल-शब्दे अल्पतर 
वक्तव्यं बहुतरं ताडेत-शब्दे इति क्रमभेदेन एतो शब्दौ निरुच्येते, But the order 
in निघण्डु before Yaska may have been आखण्डछ | ata; vide note 
(4657-21). Nighantu has सहत (३1३१); but शाकप्राणि derives 
महान्‌ which may have been the word in his Nighantu-text ; or did 
he intentionally derive सहाच instead of aga for the sake of bringing 
out a peculiar sense of that word? Yaska asks महान्‌ कस्मात्‌ and 
then quotes the derivation of that form of the word given by 

णि ( ४९।८-९ ) ; what was his reading ? 
se discus NE 
; sed the contents of section 110 chap. एए of निघण्द 
and come to the conclusion that the text of that section in the 
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present Ng is corrupt and that it was also corrupt in the Ng 
before Yaska ( 48311-48513 ). This shows that the Nighantu had 
become a very ancient work even in the days of Yaska. Yaska says . 
that verbs and declinables are mixed up in this section; but this 
complaint can be made about other sections also. बवाक्षिय and 
विवक्षसे are included among declinables that mean * great’? (४९५९). 
आक्षाणः and आपानः which are declinables are included among verbs 
(४७२१-२२). इदा and इदानी which are indeclinables are found 
in company with नव, get, qas and sed which are declinables ( निघ० 
३२८). Nighantu is a queer document indeed ! 


In the present Nighantu the order is aga! तथा ( 312312 2-82 ); 
तथा stands for था. But in Nirukta the order is था इति च (५१६) 
and वद्‌ इति सिद्धोपमा (५११९-१०). था इति च which follows 
अञ्चिरैति रूपोपमा (५१४) would be equal to था इति sr रूपोपमा 
which, however, is not the sense of those words. Durga 
on account of this misplacement of था इति च saysi— था इति 
अयं च उपमाशब्दः (२६०८ ). But था इति च सिद्धोपमा is what is in- 
tended ; the words therefore ought to follow aq इति सिद्धोपमा, Was 
था इति च misplaced in the Nighantu before Yüska? Or did some 
one after him interfere with the original order in Nirukta and 
place था इति च before बत्‌ इति सिद्धोपमा? The latter seems more 
probable because the instance given of था 15 त प्रत्नथा पूर्वथा विश्वथेमथा 
(५१७) where se, पूर्व, विश्व and ga are standards of comparison 
like frame, अत्रि, Brew and अङ्गिरस्‌ (42122); vide note (50311 3-22) 

XII इति ऋज्वथायां निरुक्तदत्ता जम्दमागाश्रमवासिनः आचायेमगवदगस्य 
Gat पष्ठोऽध्यायः (१२०३-४ ) ; here the first chapter of निरुक्त is spoken 
of as sixth; does it mean that Durga wrote a Vrtti on the five 
chapters of निघण्डु and that he called it निरुक्तदत्ति? If he. did, that 
important work has disappeared altogether. "The words आचार्य 
and भगवत्‌ may appear to conflict with this suggestion; but the 
honorific words including आचार्य and भगवत्‌ may have been inserted 
by a devoted student of दुर्ग the latter perhaps wrote इति ऋज्वीं 
नरुक्तदत्ता पछठाऽध्यायः . 


Nirukta Recensions 
RIV Index XXI (673-688) is divided into 22 sections which 
are marked A, B, C etc. There are only two complete recensions 
N.B 
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of Nirukta, namely, gsix and महाराष्ट्र; of these the first is earlier. 
Durga’s text can be gathered from his Vrtti but not completely as 
sometimes he explains instead of quoting the original; vide F 
( 678-681 ) of Index XXI. Dr. Sarup is not right when he says 
* Durga's commentary is important’; for-itrepeats every word of 
Yaska; thus the text of the Nirukta in toto could be reproduced from 
Durga's work alone" (the Nighantu and the Nirukta 51122-24 ). 
Durga's text is earlier than Gurjar as the entries under “ (A) Durga 
has not” and “ (B) Durga has not” appear first in Gurjar and then 
in Maharastra. There is not the least doubt that the entries under 
* (A) Durga has not " were absent in his text. 

The quotations from Durga’s Vrtti are copied from Vol I of 
Yaska’s Nirukta printed in the आनन्दाश्रस Sanskrit Series, Poona. 

XV (A) Durga has not:— (13) Durga explains at length 
अथापि याज्ञे देवतेन aga: प्रदेशाः भवन्ति and then says तत्र एवं सति ते चेत्‌ 
aa: लिङ्गज्ञाः अब w: इति ( १०५५-१८ ). In this explanation we do 
not find तदेतेन उपोक्षितव्यस ; these words are altogether irrelevant. 
(14) स शणोति is irrelevant; the husband sees the real beauty or the 
person of his wife when they are alone and when she is not muf- 
fled up in clothes; listening has nothing to do with the revelation of 
her beauty. ( 15 ) for रमसाण vide 5 under * (c) Durga has” (XIII), 
(25) दुर्ग ¬ इन्द्रशच्चुः ¦ इन्द्रः अस्य शमयिता atl इन्ता इव्यर्थः | शातयिता वा | 
हन्ता एव l धात्वन्यत्वस्‌ अैंकत्वम्‌ ( 176119-20). Durga,does not quote 
तस्मात्‌ seaga; either here or in his explanation of the Rk. (30) 
कुशिको राजा इति तत््वबचनम ($9499); here qaa is absent. The 
derivations of कुशिक are pertinent only then when छुशिक is a king; 
if कुशिक were not a king, then the derivations would be different, 
aaa after राजा would interfere with the purpose underlying the 
derivations of gir. (41) दुर्ग'- अथ अबुंदशब्दानिर्विवक्षया अम्बुशब्द निर्व क्ति । 
अरणशील गमनशीलम्‌ अम्डु | तदः तस्य दाता मेघः। सः agg’ इत्युच्यते (233176- 
18); so his text was:— aega: सेघः-भवति। अरणम्‌ ang । ag: I wrote the 
note ( 459124-460118 ) on agg: मेघः भवति etc under the conviction 
that Yaska derived agg and not smga. This conviction based on’ 
the Gurjar text is, however, wrong. Yaska derives अम्बुद्‌ by way 
of introduction to the elucidation of the meaning of sig. अम्बुद्‌ 
does mean a cloud ; ada may or may not have that sense. ( 49 ) 
दुमे न यत्‌ एतव प्रख्यातं यजतिकर्म लोकवेदयोः एतत्‌ एव भावसाधनशाव्देन उच्यते 


~ 
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यजन यज्ञः इति (२६८।२४-२५) ; here Durga does not mention the Nai- 
ruktas; the derivations given by the latter have something peculiar 
in them ; but the first derivation of यज्ञ has nothing peculiar about 
it; anyone would say that qx comes from qat. 


XVI(B) Durga has not:— One cannot be certain about 
the genuineness or otherwise of the entries under “B Durga has 
not.” ( 1 ) The explanation of घ्तिपेधार्थायः osfayata happens to be 
omitted in all the mss. of Durga's Vrtti consulted by me. 1 think 
that Durga did explain these words which, however, came to be 
omitted by some strange accident. “नेति प्रतिपेघाथींयो भापायां” प्रासिद्धः | 
“ उभयसन्वध्यायम्‌ । ” नेन्द्रं देव° देवते शेपः। किं पनलंक्षणमिति । उच्यते । 
उपमार्थीयः "उपमिसीते (४०।९-१३) ; we see clearly that Durga explained 
प्रतिपेधार्थीयो० प्रातिषेधाति after उच्यते and then explained उपमार्थीय: ०३प- 
fii. (2-3) His Nirukta text may have contained words which he 
did not think it necessary to quote. कः तद्वेद यद्‌ between aqgan and 
अभूते may have existed in his text; he quotes कस्तद्वेद यदद्धतम and 
then explains it; कः तद्वेद qa is explained by को हि नाम ag da जानाति 
(४८१९). The same may be said aboutganfra Aaah इति, (4) दुर्ग:-- 
मध महतेर्दानार्थस्य । दीयते हि तत्‌ (4212-8); here we do not find इत्ति 
धननामधेय ; मघ does not occur in Amara; इति घननासधेये therefore 
must have been in Durga’s text; we must suppose that he did 
not quote these words thinking that the sense of wy could be 
gathered from his explanation. (5 ) Durga quotes ब्रह्म जज्ञान” वि बः 
(५२।१६-१८ ) in connection with ति सीमतः geal वेन आधः and then 
says ag आदित्याख्य ( ५२२१ ) ; बेन and ब्रह्म mean the same thing ; so 
he may not have rendered qa: by आदित्यः . (6) gå :--qga पद्वत्‌ 
पादसंखुक्तम्‌ | अवसं पथ्यदनम इति निगमप्रसक्तस्थ प्॒यायबचनम्‌ (१००॥१०-१२ ). 
पथ्यदन is the sense of अवस ; गाव: is not mentioned here ; but qgq 
अवसं पश्यदन refers to cows; गाव: may not have been noticed by 
Durga. (7, 9, 12, 14 and 20) The omission of इति does 
not mean much as that particle is too unimportant to be noti- 
ced. Durga’s text may or may not have had इति. ( 8 ) दुर्गः-- अवर्षति 
देवे gaga HT उक्तवन्तः ब्राह्मणाः। ज्येष्ठं आतर्‌ अन्तारित्य अतिक्रम्य अभिपे- 
चितम्‌ अभिषेकः कारितः यतः त्वया तेन तस्मात्‌ मर्यादातिक्रमेण ते तव राज्ये देवो न 
वर्षति | घातकालं प्रातिषयस्व इति (१६२।१-४), Here we do not find mention 
or explanation of अधर्मः त्वया चरितः . Perhaps मर्यादातिक्रमेण explains 
these words. (10) Durga does not explain इति अस्थावराणां in 
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his Vitti on section 16 of chap. II. because he has explained those 
words in his Vitti on the preceding section. दुर्ग:-” आपोऽपि काष्टाः 
उच्यन्ते । ताः पुतर्‌ दृय्यः स्थावराः च अस्थावराः च। तत्र क्रान्त्वा गत्वा जलाशयम्‌ 
एताः स्थिताः भवन्ति इति स्थावराणां काष्ठात्वम्‌ । अस्थावराणां पुनः क्रामन्ति एव 
एताः त काचित्‌ तिएन्ति इति काठाः मेध्याः आपः । मन्त्रः अपि च एतस्मिन्‌ एव अर्थे 
भवति (१७५४-८). In this quotation Durga explains both स्थाबराणां 
and अस्थावराणांः ( 11 ) दुर्ग:-- अनूची इति इतरेतरम्‌ अभिप्रेत्य । इतरेतरसंश्लिष्टे 
हि इमे (१८४१९); here we do not find अतूच्पौ after staat; अचूच्यो 
is, however, absolutely necessary as अतूची is a Vedic dual. Shall we 
call the omission of अतूच्यो in the Vrtti as a mere accident? (13) 
aga इति महतः argu ( 2282-22) shows that Yaska considered 
aga to be a Vedic word; he therefore must have explained agat 
by agar ; the omission of agan in Durga’s Vrtti may be accidental. 
(15 and 17) इति व्याख्यातम्‌ is not quoted since be explains the Rks 
which contain अपाहन्‌ ga परिधि नदीनाम्‌ ( ४१।४-५ ) and अपिकक्ष आसनि 
( ४१२२-२३ ). (16) The absense of इति ओऔणेवाभः need not lead 
to the conclusion that the words were not in Durga’s text; he 
may have omitted them by oversight. (18) ढुगः--अरणः अपार्णः। 
अपगतोदकसंबंधः gend: (२०५१३) ; भवति after अपार्णः may or may not 
have been in his text. ( 19) उशती being a Vedic word does require 
कामयमाना after it; the omission of कामयमाना in Durga’s Vrtti may be 
due to mere accident. (21) दुर्ग:-- किं aff तस्याः करोति | चकार गभे सनितु- 
निधानम्‌ । करोति गर्भनिधानं सनितुः हस्तग्राहस्य भगिनीमछुँ: | परसवसमथो करोति 
पुष्णाति इत्यर्थः (२२०।९-११). The direct object of चकार is at ( under- 
stood); this at is to be inferred from तस्या: and would represent 
qat. (22) Durga does not quote इति Rat: ; but that does 
not mean that the words did not exist in his text; निपणणस्‌ आस्मिन्‌ 
पापक which is a derivation of निषाद can be expected from the 
Nairuktas alone as they smelt sin in तस्कर, @a and are. (23) 
Durga's text may or may not have contained इति वा after अग्रगासिन्यो 
भवन्ति, (24) The same remark may be made about qr after अदानकर्माणो. 
(25) हुगे:-- वैयाकरणानां gag अन्यथा अपि स्यात । स हि संततकर्मा भवति । राजौ 
ग्रासे छष्णाति दिवा अरण्ये । एवस अहोराजकर्सा (२४८।७-९ ); है in स हि संतत- 
कर्मा etc shows that तनोतेः वा स्यात्‌ was in Durga’s text; अन्यथा आपि 
स्पात्‌ also bears out this opinion. (26) Durga explains the deriva- 
boss of ऊर; he was therefore expected to quote and explain war 
रुहदर भवति. Shall we say that the derivation of a was too obvious 
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to be noticed or that the derivation and its explanation came to be 
accidentally omitted ? 

XVII (C) Durga has (2) सज्यते तस्यां uar इति 
सञ्जनी इति उच्यते (७२२७ ); so Durga had सञ्जनी for आसञ्जनी. 
(3and 17) प्रतीयते and प्रतिपिध्यते are more emphatic than घतीयेत 
and प्रातिविध्येत ; sáida = should be understood or inferred; 
प्रतीयते = is understood or inferred; प्रतिपिध्येत = should be 
negatived; प्रतिपिध्यते = is negatived. (5) आपि एक सख्ये etc; 
there is something wrong with this test; I have tried to 
conjecture the original ; but this conjecture may not be satisfactory. 
(15) ai अध: पुनः न घावति (१६४।४) ; as अधः forms part of अधरः, 
it had to be derived; ga: therefore is quite necessary; vide ga: 
Index X (592). (24) दुर्ग वेश्वानरः ait अपाहरत्‌ अपहन्ति स्वेन 
ज्योतिपा तमांसि (९८६१०); Durga seems to render अवातिरत्‌ by अपा- 
हरच and अपाहरत by अपहन्ति. (26) Durga:— अवनेः ro अथवा अयनेः 
(2343-4) ; So Durga's text was अचनेर्वा | अयनेर्वा, 

XVIII ( This paragraph does not refer to any entry under *(C) | 
Durga has  ; it is altogether independent). इत्यपि निगसो मवति follows 
quA ogia ( ५३।२० ), समिद्धों० मतीनाम्‌ ( ५३।२२्‌ ), आ त्वा० ररभ्मा ( ५४२) 
and छत्तिवासाः" wear (५४४४४). But Durga has:— agii न पृणता समिद्धो 
अञ्जन्‌ इति निगमो (२७९।१०) and आ त्वा रम्भं छात्तिवासाः पिनाकहस्तः इति निगमौ 
(२८१६ 9). Durga thus clubs together two Rks instead of separat- 
ing them as the text does; इत्यपि निगमो waa: instead of इत्यपि निगमो 
भवाति must have been his text. gaye नाम्नोः एकानेगमः (२७८।१९-२०) 
is what he says about यदृत्त्प्प ? सर्पति; this shows that the Rk was 
followed by इत्यपि निगमो मवति; thus he had इत्यपि निगमो भवति 
once only. स नः सिपक्छु सचस्वा न इति निगमो (२८९१६); this shows 
that the two Rks separated in our text were clubbed together in 
Durga’s text. इति निगमौ occurs six times (२७९१०, २८१।६-७, 
२८२।६, २८३२५, २८६१६, २८७१५). All this shows that the Rks 
were separated by some one who wished to interpret them ; but 
the interpretations are not at all wanted as the Rks are not diff- 
cult. There are harder Rks in section 20 and yet Yaska 
leaves them unexplained; अर्पया and वर्तिः in तिरश्विदर्यया परि वर्तियांत्ि- 
maren ( 5३६ ) do require explanation and yet no explanation is 
given; vide 532120-21 and 54114-8. इत्यपि निगमो waa: must have 

followed every pair of two Rks in Durga’stext. Durga has इति 
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निगमो भवतः once, इति निगमो six times and इत्यापि निगमो भवतः thrice. 
This shows that he does not always quote the text as it is. 

XIX (D) Durga has :— (1) लोकिकेपु अपि taa may have been 
supplied by Durga for the purpose of explanation; जानन्त संप्रेष्पतीति 
is said by the objector; to this the direct reply would be maman 
आभिवादयते and जानते मधुपर्क प्राह; लोकिकेषु अपि एतत्‌ is not absolutely 
necessary. (3, 14, 19, 20, 23, 24, 25, 27, 28) Yaska sometimes 
omits बा or इति at which particles may have been supplied by Durga 
in his explanations. (4) दीप्तिकर्मणः after usa: may have been 
added by Durga. (५) Yaska uses अस्य in the dissolution of बहुत्रीहि 
compounds; Durga uses यस्य in obedience to the practice of 
modern grammarians. (7) दुर्गः~ fea | अत्राह तेष स्थानेपु (42123); 
तेषु स्थानेपु may be the explanation of तत्र which word Durga does 
not quote; अत्राह = तत्र=तेषु स्थानेपु. (8) Durga may have supplied 
मेघः after the first aera: and gez: after the second. (9) He may 
have interpreted अस्मिन्‌ by एतस्मिन्‌. (10) He may have added 
स्तान्ना सांतेन च after परियुतो भवति (१५५१४). (12 ) कस्मात्‌ after qag: 
may not have existed in his text. For 13 vide note on 
(B) ro (XI-XII). (15 ) प्रथमः इति छख्यनाम । san: भवाति may or 
may not have existed in his text; he explains प्रथमाः in the Rk by 
घतमाः प्रकटतमाः | छख्याः इत्यर्थः ; प्रथमः इति मुख्यनाम। gaa: भवति may 
be implied in this explanation. ( 16) Finding that विकर्तनेन मेघा- 
नाम्‌ उदकं जायते was abrupt, he placed these words after saara 
उत्छत्तात्‌ etc for the purpose of removing the abruptness. Maha 
prefixes Garay अन्तरिक्षम्‌ | विकर्तनं मेघानाम्‌ to विकर्तनेन ०जायते for the 
same purpose. (17) Instead of quoting झुष्मेः wð: he renders 
झुष्मेभिः in the Rk by बलेः. (21) He may have rendered दाक्षिणाजी 
by दाक्षिणात्या. (22) He may have rendered चकार by करोति. (26) 
Did his text have इति वा after समास्कन्नों भवाति or did he add these 
words himself? Whatever the case, इति aris quite unnecessary, 
for समास्कन्षो wate is the reason for deriving wa (=a threshing- 
floor ) from waa or wa ; vide note (56911-9 ). 

XX ( E) Durga has:— (1) agar is found twice in his com- 
ment on wage sp Twat अभिवदति; he explains aped aa: 

which is an instance of a Rk; but he gives no example of Yajus 
(rum). which was expected from him; this shows that यज्ञर्वा 
was absent in his text, (2and3) He who explains असपत्नोऽयं 
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ब्राह्मणः and Hq: इति नेरुक्ताः would certainly have explained अनमित्रो 


राजा and ब्याष्टोउखर इत्येतिहासिकाः . All these three are interpolations 
in his Vrtti. 


XXI (F) The words not quoted but explained by Durga can 
be inferred with certainty in most cases. ( 10 ) 1 do not under- 
stand कक्षसंनिकष्देशतुल्योदकाः which is Durga’s rendering of उपकक्ष- 
gear. कक्षो च तृणवीरुधो ( असर ३।३।२२० ) ; Apte's Dic. :— कक्ष=(1) A 
lurking or hiding place ; (2) the end of the lower garment; (3) A 
climbing plant, a creeper ; (4) Grass, dry grass ; (5) A forest of dead 
trees, dry wood ; (6) The arm-pit. Which of these senses are we 
to attach to कक्ष in कक्षसंनिरुष्टदेशहुल्योदकाः ? Does कक्षसनिकृष्टदेशहुल्यो- 
apt: mean ^ having water like that in shallow places full of wil- 
lows" ? Certain ponds have shallow water like that in which wil- 
lows grow. (38) Durga explains वर्षेण प्रच्छाय प्राथिवीं gas आदत्ते by 
सा एवम्‌ आत्मानस्‌ आविष्छत्य वियुद्रपेण विक्षिप्य wats Rg आत्मान वर्षण 
प्रच्छाद्य WAS ततः वर्षव्युपरमे प्रत्यहते ahs प्रत्यपसंहराति रूपस्‌ आत्मीयस्‌ | sur 
करोति इत्यर्थः (१५८।४-८); by these words Durga explains not only वर्षेण 
प्रच्छाय Naat gat आदत्ते butalso विद्युद्धवन्ती प्रत्यूहते ata. (43) Food 
( अन्न) also is called za because ( qa) itcovers ( आदणोति ) the body 
(शरीर); Durga substitutes तदपि for qa in his explanation; aa आपि — sara 
अपि. (65) दूरे अपि सन्‌ अन्तिके इव सन्‌ cand cux mf सन्‌ अन्तिके इव अवास्यितः 
zad ; सन्‌ अवस्थितः . ( 69 ) धारयत इति in the text may be equal to 
qnaa: इति Or धारयते इति; धारयते इति was most probably what Yaska 
wanted to say; घारयसाणात्‌ seems to be the explanation of qà 
इति. चतुरः अक्षान्‌ धारयते इति Since this fellow holds four dice in 
his hand. ag यथा after धारयते इति is implied in Durga’s interpreta- 
tion of the Bhasya ( 495117-18 ). 


XXII (This paragraph does not refer to any entry under “ ( F ) 
Durga does not quote etc. ”; it is altogether independent). Instead 
of quoting अपन्रपणकर्मणः, दानकर्मणः, एजाकर्मणः, प्रकाशयतिकर्मण: etc. 
Durga renders them by आपन्नपणार्थस्प, दानार्थस्य) पूजार्थस्य, प्रकाशयत्यर्थस्य 
etc, He renders गातिकर्मणः and घारयतिकर्तणः by गत्यर्थ वर्तमानस्य and 
घारयत्यर्थे वर्तमानस्य- He quotes गतिकर्सणः, तुत्तिकर्मणः), भेद्नकर्मणः and 
aigro: but does not explain them. He quotes गतिकर्मणः and gra- 
कर्शणः and renders them by mad व्तसातस्य and दानार्थस्प, This shows 
that he does not always follow the same method. 
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XXII The entries under “(G) Durga says" require no 
further explanation. They show that there were two texts of 


Nirukta in Durga's day. (3) He adopts both संविज्ञानानि and संवि- | 
ज्ञातानि ; he does not say that some adopt संविज्ञानानि and that others 


adopt सविज्ञातानि. 


गुजेर Recension ( 682) 


XXIV (प्र) Gurjar has :— (1 ) The substitution of इति for za 
after अभूतस is wrong; ga is absolutely necessary. (2) उदितानुवाकः 
confirms the conjecture that Durga's text had उदिताङवाकः and not 
उादिताइवादः . (3) तथापि for अथापि is wrong; अथापि introduces an 
additional topic while तथापि refers to what has already been stated ; 
ज्ञानप्रशंसा भवति | अञ्ञाननिंदा च is an additional argument for proving 
the utility of Nirukta. (4) सो अस्य occurs in the Rk ; Gur retains 
सो अस्य instead of joning them into सोऽस्ध. (5) The retention of 
vay is right as it is found in classical Sanskrit. (6) ज्योतिषां sura: 
occurs twice in the text (३६११ and १९-२० ); the Gurjar recension 
has प्रभवः in place of प्रणयः in the second occurence but not in the 
first. (7) areata in at "आध्नन्ति requires aÑ: for अक्षेण, for each 
dicer strikes the woman with one die. Ordo they use the same 
die? Durga has not तां aa अक्षेण ( अथवा aA: ) आघ्नन्ति. Some one 
interpolated ताँ तत्र अक्षेण आघ्नन्ति; Maha altered अक्षेण to si. 
(8and 12) यदी 214 चतुरश्चिद ought not to be retained in the 
Bhasya. यदी should be represented by ga इह, wg: by चहुरः अक्षान्‌ 
and चित्‌ by यथा, (10) अञ्च = 10 go; अचना; = (Fingers are called 
अङ्गलयः because) they go towards acts. Durga has neither अञ्जनाः 
nor aaar: 3 अखन is contained in अभ्यञ्चताव्‌ which follows sperat: 
भवन्ति इति वा. (11) Gur alters सन्‌ इच्यसे to dez; it is evident 
that the alteration was made by some one who did not understand 
the propriety of aq after आन्तिके ga; vide note on (F) 65 (XV). 
( 14 ) Durga says that some read आविनाशनाम for अविनाडिनाम 3 vide 
(G)7( 682). (15) The splitting of स्वस्ति into g अस्ति may be 
due to a desire for making clear the meaning of स्वस्ति or it may 
be a mere freak. 


Gurjar and Maharastra recensions XVII 


XXV (1) Gurjar has:— This section consists of wrong read- 
ings most of which are due to mispronunciation: a few may be 
due to mere freakishness. ( 20) निर्ममनःप्राया for नि्गसनप्राया shows 
that this recension copied some old text ; but in copying that test it 
placed a विसर्ग after ftw. A long period must have passed be- 
tween Durga and the Gurjar recension as Durga has not the deri- 
vation of जासि which contains निर्मेमनप्राया - 

XXVI (J) Gurjar has not:— (7) The absence of srat: 
indicates Yaska’s manner of interpretation of Rks ; as a rule he does 
not quote words whose equivalents he gives in his Bhasya. (2) 
The absence of ऋसिः नीचे: shows carelessness as. farsi: and नि do 
require explanation; वित्तिमिः =कमेभिः ; नि=नीचेः - (3) हृदयरमण भवतीति 
बा occurs in Maha only. (4) ata after xaxa (३६२६) is abso- 
lutely necessary ; its absence means carelessness. (6) The absence 
of सह in तया सह xu: is significant ; तया «a: =( Night and Dawn) 
travel along her (तया), that is, along the sky; vide 383131-34. 
(7) चा is not absolutely necessary after ब्रवीतेः as there is बा after 
Xam. (8) The absence of qag before serrara does not signify 
much ; it may be safely omitted as अन्यासासपि देवतानां etc is sufficient 
to convey Yaska's meaning. (9) Gur may have omitted निपदनो 
wata thinking it to be superfluous as the root ति + सङ्‌ is found in 
निपण्णे in the derivation of निषाद by the Nairuktas viz निपण्णस 
अस्मिन्‌ qa; vide(F)60(680). (10) The absence of ay after 
अनिन्द्राः इतरे इति shows nothing but carelessness. 


were recension 


XXVH (L) Maha bas:— All the entries in this section 
are clear additions. They are neither in Durga nor even in Gurjar. 
( 5 ) queasy: after दण्ड्यः पुरुपः is meaningless. (7) For हृदयरमण्ण 
भवतीति at vide 341122-24. (8) For त्ते sgadiswum vide 5481 1-14. 
(10) One expects नेता qamta as a derivation of नाक and नभस ; 
its absence in Durga and Gurjar is surprising ; in this same section 
we read saat tara ( $818 ), Sarat रसान्‌ (२६८), मयति zem (२६१५) 
and आविष्टो रसान्‌ (३६१७), The Sun ( नाक and aaa ) isa carrier 
( नेता ) of earthly liquids ( at ). (14) samta: is unnecessary 
as g 7 द्ुप्रइत्ताभिः conveys its meaning. (19) There is nothing in 
agis to justify the derivation अग्रसारिण्यो सचन्तीति वा; गू in agfa 

N.C 
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may justify amea: and अग्रगालिन्पः . क ¡5 a guttural like गू and 
may justify अग्रकारिण्यः . But by no stretch of fancy can. abe ex 
tracted out of min अङ्गलि, (20) For amg: ६८ vide note on 
(4) 41 (X). (22) खण्ड in आसण्डायितर्‌ suggests wus खण्डयतेः . 
(24) उत्तरे before घातवः is senseless as the word आमिश्राणि shows 
that nouns and verbs are mixed up in this section. (26) देवरः 
कस्मात्‌ | द्वितीयः वरः उच्यते is misplaced. It ought to precede देवरः 
stont, if at all it is called for; its detachment from 
देषरः दीव्यतिकर्सा shows that it is not genuine. ( 27 ) aya: HARAT 
रोचिष्णूरस्काः is borrowed from Durga’s पाप, (30) स्तोता स्तवनात्‌ is 
not wanted as the निरुक्त derives difficult words only. (31) For 
वम्रीभिः gaara अदानम्‌ ( ५३।१८ ) which ought to have been printed 
after ^*( 30) सतीत स्तवनात्‌” etc vide 53113-5 and 53211-11. The altera- 
tion of fud wars in the text to निमे waa: in Maha was necessi- 
tated by the insertion of afifi: ०अदासम- 

XXVII (M) Maha has :— (1) Maha ought to have shown its 
independence by restoring gag in the Gurjar recension 10 qexra« 
as itdoes in restoring @geqw in the Gurjar recension 10 we 
इच्चसे as in the text; vide(H)11( XVI). (2) The substitution 
of at for चा in चासखनी shows independence but sacrifices sense. 
(3 and 4) The alteration of सुपुम्णः to gae: and of आविष्कुर्यांत to आ- 
guia shows a wrong spirit of independence. (5) नियुतं saa for 
saa fae may be a copy of Durga or a variation from 
Gurjar. (6) To show its independence it reverses the order 
amaa भवतीति वा and maaa भातीति ur; but it ought to 
have known that aeqaq etc explains nothing; it is simply 
a senseless interpolation. (8) अनिमिपन्ति. qualifies Agari; 
to substitute अनिमिपन्तः for अनिमिप्न्ति is nothing but perverse 
independence. (9) The substitution of ger aaf for तत्करोति is 
senseless ; तत्करो भचति qa पापकम्‌ = uq पापकं तस्य करः कर्ता भवति ; thus 
we have to explain a senseless substitution. The additions and 
alterations show a spirit of independence; but such independence 
is disloyalty to the original text. Such disloyalty has been perpetra- 
ted ever since Yaska departed this life. It is impossible to deter- 
mine Yaska’s original text on this account. 


m eder 


XXIX ( N ) Miscellaneous:— (1) Both दाक्षिणाजी and दाक्षिणाजा 
seem ungrammatical; it is difficult to guess the original word. (2) 


Yaska’s probable text ; corruptions XIX 


माध्यमिकाः is correct ; but all the mss read माध्यसकाः ; 1 do not know 
what authority qitea जिबानन्द वियासागर had for altering माध्यमकाः to 
माध्यमिकाः - 


Yaska’s probable text 


XXX Durga’s text being earlier than Gurjar and Maharastra 
must be considered nearer to Yaska's original text; but पाट 
degree of that nearness can never be determined as interpola- 
tions and corruptions must have crept into the Nirukta 
during the long interval between Yaska and Durga. One may 
safely say that all the entries under “(A ) Durga has not " and 
१ (E) Durga has ” were absent in Yaska’s text. We may also say 
that Yaska quoted शिशिर जीवनाय कम्‌ and नेज्जिल्वायन्त्यो नरक पताम only 
and not the made-up Rks. One would like to ask if these bits 
alone existed among the spurious Rks (खिल) of ऋग्वेद in Vaska’s 
time. Nothing definite can be said about the entries undet the 
other heads dealing with Durga’s text. The entries under “0” to 
< T? ( 685-688 ) are conjectures; their value therefore should be ds- 
sessed as conjectures only. 


XXXI (O) Corruptions:— I have stated reasons why 1 cot- 
sider most of the entries under this head to be corrupt. (1) I have 
not the least doubt that अनन्वित्तो was corrupted to अन्वितो- 
(3) उदिताछुवाकः was most probably the genuine word, (4) For 
agaa ete vide note on 5 “ (C) Durga has? (XI). (5) faisa- 
कद्रः | वि इति see इति | चकद्र इति श्वगंतो भाष्यते seems to have been 
the original text. (8) I have said nothing about Rfgga: in the 
notes; नि + सदू is the root both in निपदनः and निषण्णं ; one expects 
a different root from that in quer; a man of the fifth caste was 
called निषाद because he was a destroyer ( निपूदनः ) of animal-life ; 
but the Nairuktas say that he is called सिपाद because sin is 
tleep-seated or ingrained in him ; so नि + ug may be the root in 
निषाद. (11) अप्रा्तस्य seems to have been Yaska’s word in place 
of gte. (12) नेभानि aand इति च ब्राह्मणम्‌ is the present text 

गे :-- हु-शब्दार्थ च-शब्दः ( २७७।१२ ); इति छु ब्राह्मणम्‌ was most pro- 
bably Yaska’s text. 


XX Yaska’s probable text ; interpolations etc. 


XXXII (P) Interpolations:—( 1) In the question “ Did 
Panini borrow परः संनिकर्षः संहिता from the _ऋकषध्रातिशाख्य ? २? Yaska 
should be substituted for the word underlined, for the Sutra does 
not occur in the aqsrfiarex. Most probably परः सानिकर्षः संहिता 15 
-an-interpolation ; section 17 treats of पद्विभाग (रणउ-१ ३); पदप्रकातिः 
संहिता (२७१२) is sufficient to endorse the claim of the Nirukta that 
it enabled men to split Rks into padas. परः संनिकर्षः संहिता applies 
to both Vedic and non-Vedic combinations. Yàska is speaking 
of पदविभाग in Rks only; he is not concerned with non-Vedic 
Sanskrit. (14) धुर्वाकरोति which is the explanation of उपरमपति 
must be an interpolation as Yaska does not explain his own words. 
(25 ) रूपं रोचतेः must be an interpolation as रूप has been already 
derived in these very words (३११५-१६). (26) दुर्ग- स हि 
संततकर्मा भवति | रात्रो यामे छष्णाति दिवा अरण्ये । एवस अहोरात्रकर्मा (२४८।७-९); 
here there is no वा after अहोराचकर्मा; अहोराच्रकमा which is the ex- 
planation of संततकर्मा must be an interpolation; vide 14 above. 
(28) This entry is most probably an interpolation because Yaska 
is dealing with comparisons and not with particles: besides gq 
which is a particle has been illustrated by agaa ( ४९२१ ) and 
विधवेव देवर ( ५०।३ ). 

XXXIII (Q) Interpolations:—Yaska ‘does not quote words 
in quotations whose equivalents he gives in his Bhasya ; the entries 
under this head are most likely interpolations. (3 and 4) 3X gà and 
frr may not be interpolations ; perhaps their presence is re- 
cessary as Yaska derives ger and भूरि which he could not have done 
if gà zat and witspgr: had been absent in the Bhasya. 

XXXIV ( T) Misplaced: --It is difficult to locate यथार्थ विभक्तीः 
aandaa; Yaska makes a liberal use of this injunction and yet it 
may be an interpolation. He who interpolated these words placed 
them in a wrong context. Yaska renders संदधन्वे by संदधाति आत्मान 
(Index XII); here he substitutes ur for qez for which there is no 
injunction in the Nirukta. 

. XXXV (U) Bits of Rks etc:— (1, 5, 9 and 11) These bits have 
been explained in the Bhasya and therefore should not have been quo- 
ted. The rest are quoted because they explain themselves with the 
exception of a few words which are explained in the Bhasya. (7) 


अङसंतवीत्वत्‌ is quoted because the formation of that word requires 


Accented and unaccented bits. Yaska’s manner of interpretation XX1 


explanation. There are 6 bits of Rks that are unaccented in the 
Bhásya; I do not see any reason why they should nor be ac- 
cented; they differ in no way from the 13 accented bits. The 
four bits followed by इति and इति व्याख्यातम्‌ are not accented on 
account of the last letters of the bits being joined to the following 
इ. उताधीतं वितइयति should not have been quoted as it is explained 
in the Bhasya. It would have been better if all the quotations 
under “ U” had closed with इति. Did Yaska himself quote one 
and all of these quotations in his Bhasya or did he quote only 
those whose meaning is plain ? 


XXXVI (V) The reason for accenting explanatory words is 
difficult to discover. 


XXXVH In mss and printed editions of Nirukta the last 
words of Rks are affected by rules of fu whenever they are 
followed by इत्यपि or इति. लोककृत्‌ + इत्यपि (fus? ३।२० ) = लोकरुदि- 
त्यपि; अर्भकेभ्यः + इत्यापि (do) = अर्भकेन्य इत्यपि; wit + इत्यपि (do) 
= स्तृभिरित्यपि ; aa + इति (eo WIR) = विधेमेति ; gaa + इत्ति 
(do) = सूजसेति. The Rks concerned are not accented because they 
are affected by non-Vedic words. In the text I have inserted refer- 
ence-figures between Rks and इत्यपि ; the Rks therefore retain their 
Vedic character and have been on that account accented; vide 
५२।२४-५४।९२४. 


Yaska’s manner of interpretation 

XXXVII In his Bhasya Yaska retains the order of words 
in Rks; instead of quoting Vedic words he gives their 
equivalents and retains the others as they are. दक्षस्प 3 ते gega 
बयाः (२०२१-२२) = ढक्षस्प इव ते एरुडूत शाखाः; here छु and चयाः 
are Vedic words of which gą and शाखा: are modern equi- 
valents; g and «ur are not quoted. Dr Sarup translates the 
Rk thus :— Of thee like the branches of a tree, O many-invoked 
one! He translates the Bhasya in the same words; there is not 
the slightest difference between the two; I do not know what 
purpose is served by this double translation. 

XXXIX न वा ad लोक wet किंचन अकम्‌ = न वे cup लोकं जसग्छपे 
किंचन agaa; suu is the rendering of अक which is not quoted in 
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the explanation. Dr Sarup translates both the original and the 
Bhasya on it; original :— There is no misery for the man who has 
departed to the other world ; Bhisya :— There is no wreichedness 
for the man who has departed to the other world. The only 
difference between these two translations is the use of the word 
‘misery’ in the first and ‘ wretchedness’ in the second. The quo- 
tation accounts for the name arẹ when it means heaven ; one who 
goes to heaven experiences no misery there, for it is the meritori- 
ous alone that go to heaven. No mere translation can bring out 
Yaska’s meaning. 

XL The only exception to the statement made in XXXVIII 
consists in bringing together prefixes and verbs. रसध्व and 
उप which are separated by four words (४०२६) are brought 
together and become उपरसध्व in the Bhasya (४०१८), In the 
second half of the same Rk सिन्ध intervenes between प्र and अच्छा; 
अच्छा again is separated from ar by three words; s + अच्छ + अव्हे 
= प्राभिव्हयांमे ( ४०२२ ). अभि देवा असाम is the order in the Rk 
(४५१९); the Bhasya has आभेमवेम देवाः (४५२१); आमि + असाम = 
भाभिभवेभ. 

XLI पर्यायाः इव त्वद्‌ Paaa is rendered by आश्विन च पर्यायाः च 
(२३॥२०-२१); in this interpretation we find आश्विन placed before 
qaar: the reason for which I have not yet discovered. आचविवासेम 
धीतिभिः (४०१) = कर्मभिः परिचरेस (४०५-६); we expect परिचरेम 
कर्मभिः ; there appears no reason why काभिः should precede परिचरेम. 

XLI Yaska invariably omits expletives ; he omits तूने before सा 
(२२५), क॑ in शिशिरं जीवनाय कम्‌ ( २४२ ), ई in एमेनं सुजता इते (२४३) 
इत्‌ in तमिदर्धन्त नो गिरः (२४1३-४ ) and उ insit ते समतेत्ति (२४५), ? 
curuli 

हक amaaa ( २१।२१"-२२ ), यथा स एतां पंद्यति स 
शृणोति ( २८।६-७), मध्यः (3813), सम अयस्‌ इति (४२१४-१५) स एव 
ga: इति (४३। १७), अङ्कात्‌ ०मार्तरि (४४४३), सॅतोनकर्मणे पिण्डदानाय (४४११) 
में तत्र "लभते (४४१९-२० ) CI E faan (४५१२९ ) ahd itla 
छुरुक्तात्‌ बिभीयात्‌ ( ५०।१७--१८ ). 

Pa RT dd ere meats full interpretation of 
: ; full interpretation, however, consists in 


Yaska’s manner of interpretation XXWHl 


retaining the order of words in Rks, substituting modern words. 
for Vedic ones, bringing together prefixes and verbs, omitting ex- 
pletives and occasionally understanding words, phrases and sen- 
tences, Sayana explains words in Rks in the order in which they 
would stand in a prose sentence; this feature is altogether absent: 
in Yaska’s Bhasya. 

XLV Another peculiarity consists in interlarding the Bhasya 
with derivations. Yaska does not wait to complete the intérpre- 
tations of Rks; he thinks he must derive words also in order 
to make the interpretation full and complete. Durga inter- 
prets Rks first and then deals with derivations which subject 
he introduces with the words अथ एकपदानिरुक्तत ; this device is 
certainly convenient as derivations interrupt explanations of 
Rks. But Yaska did not. think derivations to be interruptions. 
This plainly shows that the derivation of words was the principal 
object of निरुक्त, These interruptions are often provoking. In his 
Bhasya on अभोदमेक ( ४७०९-१० ) Yaska interprets the first half of 
the Rk and then begins the derivations of एक etc which occupy 
about six lines ( ४७१२-१७ ). Then follows the interpretation of 
the second half. These derivations throw no light whatever on the | "T 
sense of the Rk and yet Yaska indulges in them to his heart's 
content. 

XLVI fuir in सृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः (332-3) is explained 
by गिरिस्थायी (२९६) and मेघस्थायी (3916) ; मेघस्थायी appears quite 
abrupt because of the intervening derivations of गिरि, पर्वत and qdq. 
Where was the harm in placing मेघस्थायी after गिरिस्थायी ? शिरिस्थायी 
qualifies zu while सेघस्थायी qualifies इन्द्र ; Yaska could have said अथ 
Ja देवताभिधान सेघस्थायी justas he has said अथ चेत्‌ देवतासिधानं क्क अयं 
न; चरतीति (२९।५ ) He could not do it on account of his passion 
for derivation. = 


XLVI On account of this passion for derivation he some- | 
times leaves parts of Rks unexplained. In his Bhisya on ant- 
पेणो होच ( ZH- ) he does not explain अपो दिव्या agaa वर्ष्या अभि 
which certainly deserved consideration at his hand. He always 
brings together prefixes and verbs; he therefore should have 
written अपो दिव्या अध्यसुजत्‌ asgi: - Instead he halts after the derj- 
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vation of waz ( ३५।९). He does not explain मय न योपा (५०७१; 
agara इव योषा which is the explanation of these words ought to 
have been placed before wat ager: etc. Then should have followed 
the derivations of ay and qargr- जीवगमः is not explained; its ex- 
planation ought to have preceded the derivation of आत्मन (५०१२). 

XLVIII In his Bhasya on saa वन्हि ( ४३1१९-२० ) Yaska 
interprets the first half first ( ४४।१-७); then follows a discussion 
about the right of daughtersto inherit paternal property ( ४४५- 
Qvi? ). This discussion may be considered as an introduction to 
the interpretation of the second half (४४०४-७५) : but even then the 
discussion appears tO be inconveniently placed; one is almost 
provoked to look upon it as an interruption. 


IL Yaska follows the dictum «ura Ramt: ganga (२०८) 
several times in chapters I to II; vide Index XV ( 627). I have 
included ste in this list: but I think it is an instance of the 
substitution of one root for another for which there is no provi- 
sion or rule in Nirukta : ex; is substituted for za; ma -सस्बलै 
= परिप्वजञनाय ; the affix ऐ in आश्व represents the present infinitive. 
In interpreting अठसंतदीत्वद Yaska uses the words तनोतेः पूया प्रत्या 
निगमः (9139-29): by these words he seems to substitute aq 
fora; Durga renders अतुसतर्वीत्वद by अघुसंतनोति. Does gat पाते 
stand for the first frequentative ? Does it mean that agwaster is 
the first frequentative of wa + aq? Yaska renders उद्दक्तिमिः by 
ठप्रदत्तामिः wars: (21%); here he substitutes gq for gx; vide note 
(394131-39517 ). 

L Yaska sometimes evolves sentences out of single words 
and phrases; vide Index XVI ( 628). He turns q& and fam 
( ४५७ ) into a compound viz गर्सेनिधार्नी (४९११) and splits पुरुपादः 
( 2२1१७ ) which is a compound into उरुपान agata ( 22 १९-२० ) 


LI Yaske gives the motive-cause ( निदान) of four Rks. vide 
Index XX for निदान (669). Durga mentions the following motive 
-cause of परिषद्य हि ( ४३।५-६) and नाहे यभाय (४३।१२-१३ ) :-- 


RISEN इतएदेण अञ्चि: अभ्यर्थितः ge मे देहि इति । तेन किल असो प्रत्पक्त 
अन्यतम ECT एम्‌ इति | स एवच्च उक्तः 


ऋोतक-छृल्रिस-दत्तकादीतां TST 
एतास्यास्‌ BTCA अन्यजाच पुत्रान्‌ निन्दन्‌ आरत Wu वयाचे (९०४।१५-१९ ) 
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Naturalistic interpretation of words 


LU आदित्य is nothing but the Sun; the derivations of आदित्य 
therefore must bring out all the ideas connected with the Sun ; the 
Sun takes up (आदत्ते) earthly liquids (sura ) in the shape of vapour ; 
he takes in ( आदत्ते ) the light ( भासे ) of other luminaries ( ज्योतिषां ) 
which means that other luminaries become invisible in sunlight; 
he is illumined on all sides ( stg: ) by light ( भासा ). These un- 
natural derivations of आदित्य are due to the naturalistic tendency of : 
Yaska and the Nairuktas, अदितेः ga: is relegated to the last place 
because it refers to a history or a myth in which the Nairuktas did 
not believe. So also the derivations of saz, प्रि, नाक, fea, गो 
and नभस्‌ — when they mean the Sun—are due to this bias. 

LII -qis a cloud, say the Nairuktas ; Yaska accounts for the 
phenomenon of rain by the words अपां० वर्षकर्म जायते (३७११-१२). 
According to the Nairuktas the descriptions of the fight between 
Vrtra and Indra are mere metaphors. Maha has ere: असरः इति 
ऐतिहासिकाः after नेरुक्ताः ( ३७११ ); though interpolated, these words 
are significant ; the Vedas contain history or myths which the 
Brahmanas explain at length. There must have been a school of 
historical or mythological interpreters ( ऐतिहासिक ) who interpreted 
Rks according to the history or myths contained in them. Their 
interpretations were certainly natural; and yet their works have 
disappeared ; the Nairuktas have carried everything before them. 
Yaska refers to the view of the mythologists by the words maa 
खल० प्रसस्पन्दिरे आपः | तदाभिवादिनी एपा कळ सवति (३७१२-१४). The 
derivations of gf, नाक and er when they mean heaven are 
based upon the opinion of the historians or mythologists accord- 
ing to whom heaven was a place to which the meritorious were 
translated after death ( 3&19-2°, ११-१४ and १८). These deriva- 
tions show that Yaska was not an ultra-Nairukta. 

LIV रात्रेः अपरः कालः (३८६) is Yaska's description of the dawn; 
here the dawn is no goddess but merely a natural phenomenon. 
saga is rendered by adacar ( ३८१६ ) ; but how can the dawn 
which is simply a natural phenomenon have a son? The reply is :~ 
ada अस्याः वत्सम्‌ आह | साहचर्यात्‌ | रसहरणात्‌ वा (२८१६-१७; 581127-37 ). 
Here according to Yaska the relationship between the Sun and the 
dawn is supposititious and not actual. But the composers of Rks 
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AXVI Naturalistic interpretation of words & Rks 


and the historians really believed in such relationship. Yaska . 
renders समानबल्ध by समानबन्धने ( ३८१९; 382130-34) because like 
the Nairuktas he scouted the idea of blood-relationship between 
Dyaus and night and dawn; the Sun is the common (समान) tie 
( बन्धन ) between night and dawn; night follows sunset; dawn 
precedes sunrise. According to RV, however, Night and Dawn are 
the daughters of Dyaus who is their father (बन्धु), जार 10 जार आ 
भगस्‌ (५०२० ) does not mean a paramour but one who causes 
night to grow old or to vanish; राजे: जरयिता is the sense of जोर. 
जार in स्वसर्जारः (५०२३ ) means one who causes the decay or dis- 
Appearatice of the light of the dawn. The Sun and the dawn are 
brother and sister by mere analogy (498112-19). The Nairuktas 

“ disliked the ideas of blood-telationship and adultery among gods. 
But these things are found associated with gods and goddesses in 
the Vedas beyond any doubt ; we find them in Greek mythology 
too. The naturalistic interpretation of these things is unnatural, 
if not ridiculous. 


LV Yaska renders quaai by पारावारघातिनी ; पारावतप्नी = a 
river that strikes the three heavens with its violent waters; Yaska 
could not understand how the waters of any river, howsoever 
violent, could strike heaven; he therefore renders परावत by 
पारावार which means the two banks of a river; the waters of a 
flooded river would dash against the two banks. The Nairuktas 

’; were not only naturalists but also believers in probabilities; they 

\ Were no poets or romancers. Yaska renders qq: by अयनः or अबने: ; 

‘vide Index IV. एव in RV means a horse; but a river has nothing 
to do with horses; motion alone can be associated with à river. 
But the poet requests the rivers to halt with their horses; this 
idea, however, is unnatural according to the Nairuktas who always 
insist on probabilities, 


Naturalistic interpretation of Rks 


LVI a£ चकार (३४१८-१९) really expresses the view of the 
ascetics ( qarag ) and yet Yaska brushes it aside with the remark 
बहुधजाः BEA आपयते इति परिव्राजकाः (३३२०). He interprets the Rk 
according to the view of the Nairuktas to which he prefixes the 
words aqaa इति नैरुक्ताः (३३२०-२९ ). This naturalistic interpreta- 
tión is unnatural and fotced. 2 


Naturalistic interpretation of Rks, Derivation XXVII 


LVII अयंस शिङ्के(३४।४-५) really contains the story of the 
cow (i.e. waters) who is enclosed by Vrtra ; the cow manages to 
free herself from Vrtra and by way of revenge overwhelms him on 
account of which he begins to groan. Yet Yaska interprets it as 
containing a natural phenomenon ; Vrtra is nothing but a cloud 
which imprisons lightning ; when the cloud is smashed, lightning 
escapes out of it and covers it on all sides, Rks that contain history 
or myths ought to be interpreted as such ; the naturalistic inter- 
pretation may follow then 

LVII Unnatural interpretations of Rks by Durga. आर्टिपेणो 
gis ( ३५१-२ ) and यद्वेापिः ( २४११-२२) contain a history; and yet 
Durga after explaining tbe Rks historically imposes on them a 
naturalistic interpretation ; vide note (35418-19). In this interpre- 
tation आर्ष्टिषेण is the earthly Agni; sag represents sacrificers who 
wish to make the whole world happy; the earthly Agni carries 
out this object of the sacrificers ; बृहस्पति is the lord of thunder and 

वाळ is thunder itself. It is needless to say that this naturalistic 
interpretation is exceedingly unnatural, Yaska considers सरस्वती in 
chap II sec 24 (R९।२५-४०। १) to be a river; the मेत्रायणीसाहता, how- 
ever, treats सरस्वती as a goddess; Durga being an ardent admirer 
of Yaska and at the same time a faithful follower of श्षेत्रायणी- 
Sigay is perplexed by this contradiction. Nevertheless he comforts 
himself with the conviction that Vedic words are capable of 
yielding all sorts of senses and thinks that the present Rk can be 
interpreted in both ways. He gives a second interpretation in 
which सरस्वती is a goddess; vide 395]16-28, Itis needless to say 
thar this interpretation is forced and therefore unnatural, 


Derivation 
Injunctions and principles 


UX (1) agma निर्जयात्‌ (३०४); one must derive à 
word and never plead inability. However tough a word may be, 
it must be made amenable to a root. It was on account of this 
terrible injuction that so many underivable words have been derived. 
(2) न संस्कारस आद्रियेत ( १०१४ ); one should not care for regular 
formation. In deriving a word you may adopt any device, the 
only condition being that the full meaning of the word is brought 
out by such derivation. 


XXVIII ` Derivatian ; injunctions and principles 


LX (3) न अवेयाकरणाय (2228-29 ); never derive or explain 
a word to one who has not studied grammar. The Nirukta em- 


. ploys rules of grammar in deriving words; it is based on solid gram- 


' : matical reasons; itis not a fanciful science or art. The words 


व्याकरणस्य कात्स्न्यम्‌ (२५२४) have to be borne in mind; grammarians 
derive a limited number of words because they care for regular 
formation; this is sheer timidity! One ought to venture further 
afield; rules of grammar must be employed in deriving words 
though ever so difficult. लोप of every sort, विकार, विपर्यय, व्यापत्ति, 
anaa and संप्रसारण which are employed by grammarians ín a 
limited province should have a universal application. 

LXI (4) Vedic words whenever necessary should be derived from 
classical roots and classical words from Vedic roots (३०१८-१९ ) 
(5) afga words and compounds should be first dissolved into 
their component parts and those component parts should be 
derived then. 

LXI (6) अर्थनित्यः परीक्षेत (३०१३ ); there is no question about 
the derivation of words like याग, व्याग, कृति, कारक, पक्ति, पाचक, सक्ति, 
at, अपहार, बिहार, संहार etc.; here there is perfect agreement be- 
tween these words and the forms obtained by rules of grammar 
from the roots apparent in them; accents ( स्वर ) and formations 
( सस्कार ) are clearly grammatical ; the meanings of roots are seen in 
the words themselves. Difficulty arises when tbe root apparent 
in a word has not the sense of the word itself ( अनन्विते अर्थे ३०२) 
and when the root which has the meaning of the word cannot be 
developed into the word to be derived ( अप्रादेशिके विकारे ३०२ ) 
प्रदेश means a root which has the meaning of the word to be 
derived, In the case of words of the latter sort one should depend 
on their meanings ( अर्थनित्यः ); नित्य means depending on or taking 
one’s stand on. You must bring out the meaning of a word in its 
entirety by derivation ; this ¡ऽ निर्वचन ; निर्वचन the act of speaking 
out fully or of bringing out not only the direct senses of words but 
also the ideas suggested by those words; these latter may be called 
the connotations of the words. 

LXII Forms of words ( gwa: ) are often perplexing (बिज्ञयवत्यः), 
says Yaska ( ३०।४-५) ; «t appears in both अवत्त and पत्त; one who 
does not take into consideration their meanings would derive both 
irom either दा or दो; but अवत्त and gq must be differently derived 
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Derivation ; injunctions aud principles. आहि and गर्व XXIX 


on account of their different meanings ; vide note (298129-299111). 
Yaska thinks that this single instance is sufficient for his insistence 
on the senses of words. ’ 


LXIV (7) न एकपदानि नि्जयात्‌ (२१1१६ ); you should refuse 
to derive words that have no context because words have different 
senses and connotations in different contexts. (8) सप्तानकर्माणि 
समाननिर्वचनालि | नानाकर्माणि नानानिर्वचनानि । यथार्थ निर्वक्तव्यानि (३३।१३-१४); 
when a word has the same meaning in all contexts, it has one and 
the same derivation everywhere. Buta word may have different 
meaning in different contexts in which case there should be different 
derivations to bring out the different senses ; every word should be 
fully explained in accordance with the sense or senses it has. Such 
are the injunctions and principles. 


LXV तत्‌ यत्र खरसंस्कारी समथो प्रादोशिकेन गुणेन अन्वितो स्यातां सर्वे 
प्रादेशिकम्‌ इति | एब सति अनुपालम्मः एष भवति (२५।८-९) ; qu quo सर्वे 
प्रादेशिकम्‌ is what wmü says; by these words he suggests that 
numbers of words are not root-born and thereby censures those 
who would derive every word from a root. The Nairuktas who 
derive every word from a root reply that the Word प्रदेश is used in 
a narrow field by ang ; प्रदेश means a root that has the meaning of 
the word to be derived; this root may be visible in some words 
and disguised in others; we discover such disguised roots; our 
theory of derivation therefore does not deserve censure; vide 
263128-34. 

LXVI अहि means a cloud and a serpent. What does a cloud 
do? It moves (cf ) in the sky (अन्ताश्क्षे); इ ( = to go ) must be 
the root in अहि; इ + इः = प + इः = ate = at इः = अहिः; 
the change of z to z is बर्णव्यापात्ति. 4 serpent also goes or creeps 
along the ground ; अहि meaning a serpent comes from इ ( =to go). 
But a serpent also bites and kills; हन्‌ therefore must be the root; 
आ + हन्‌ = to strike, to bite; आ + हन्‌ + इः; आ to be shortened to 
अ which is विकार; अन्‌ in हन्‌ to be omitted which is gta; अ + g + इः 
= अहिः. Thus अहि meaning a serpent must be derived in two 
different ways to bring out its two different senses. 

LXVII गर्तः = (१) mmm (2) इमज्ञानसंचय (2) रथः ; गर्त 
having three different senses is derived in three different ways and 


XXX गते, मत्सर, पर्वेन्‌ , निघण्ठु, अन्न, नव, अन्तिक 


reasons are stated for these derivations. This is a peculiarity of the 
Nirukta method of derivation. गर्द in the first sense comes from 
a ( = to speak) because it is a place where words uttered must prove 
true ( सत्यसंगरः भवति ), that is, one must keep his word; dicers are 
made to swear that they shall not play falsely. गत in the second 
sense comes from gr ( = to rise ) because a burial-heap stands pro- 
minent (अपगूर्णः भवति) in order to destroy animal-life. गर्त in the third 
sense comes from z ( = to praise ) because a chariot is the most 
praiseworthy ( gaas) vehicle (यान ). 

LXVIII मत्सर = (1 ) Soma-juice, ( 2) greed ; मत्सर in the first 
sense comes from मन्दू (—to exhilarate); but in the second sense it 
comes from ag ( = to be insane or mad ) because greedy people 
lose all sense of honesty in their pursuit of wealth. «qaa (a joint) 
comes from y ( = to fill) because a joint fills the space between 


= 
two things such as two bricks or two layers. But qdq also means 
the last day of a fortnight; in this sense the word comes from प्री 
( =to please) because the gods have to be propitiated on 
these days. 


LXIX निघण्ठ in its ordinary sense means a collection of words 
suoh as the अमरकोश ; as such it comes from fà + uz because words 
are put together or compiled. Butthe निघण्डु before us being a 
collection of Vedic words does not come from नि wz. The 
Nighantus are words fetched from every nook and corner of the 
Vedas ( छन्दोभ्यः समाहृत्य समाहृत्य ) and then compiled (समाम्नाताः). 
They have also fixed senses and as such determine the meanings of 
Rks where they occur ( निगन्तबः ). Here three acts are involved 
namely (1) fetching from every nook and corner of the Vedas, 
(2) putting together or classifying and ( 3 ) having fixed senses; so 
निघण्डु comes from सम्‌+ etg or from aq sm ga or from fip 
गस्‌; these three derivations bring out all the connotations of the 
Vedic collection called qoza: . 


LXX Any one would say that अन्न comes from ag (=to eat); 
but Yaska gives a secondary place to this derivation because it dees 
not bring out a prominent connotation of that word ; food bends 
down (आनतं भवति) to gratify the hunger of living beings (भूतेभ्य ); अन्न 
therefore must come from आ + qq. नब ( = new ) comes trom 
आ + नी because what is just brought (आनीतं ) from a shop ora 


अन्तिक, विश, इन, आक्षि, कर्ण XXXI 


market is always new or fresh. आस्तक comes from the same root 
because what is near is as it were brought ( आनीतं ) to one. 


LXXI Would anyone think of deriving fret (= a direction) 
from सद्‌ or अझ्‌? Yet Yaska derives the word from these two 
roots in order to bring out all the ideas associated with directions ; 
vide दिशाः ( Index IV). इन is derived from सन्‌; vide note (471133 
-47214 ) ; इन means 2 king or a ruler (इश्वर) ; rulership (ऐश्वर्य) must 
be connected with ga ; ga therefore is one by whom ( अनेन ) ruler- 
ship ( ऐश्वर्य ) is enjoyed ( afia ) or he is one who is enjoyed (सनितः) 
by rulership ( ऐश्वयेण ) But इन may come from इ (510 ४०); 
इस is one who goes to rulership. To derive words like ga is 
simply a waste of intellectual energy ; gq and wa have no counec- 
tion whatever. 


LXXI ən% comes from say because it is an organ that sees; चश्च 
loses चू and becomes say. अक्ष which is apparent in atẹ is to be 
rejected because it has not the sense of seeing. This is an example 
of adira: परीक्षेत. आग्रायण derives क्षि from asa because the eyes 
are more luminous than any other part of the body. The महामाष्य 
derives आक्षि from अश्‌ or ax. These different derivations prove 
that Hf is an underivable word. The Hindi word आख is a cor- 
ruption of a; thus आख can be traced to af; but we cannot 
trace आक्षे to any earlier word because of the complete disappear- 
ance of pre~Vedic Sanskrit. The Latin word for aii is oculus 
which is said to be a diminutive of oc; अनव in RV means eyeless; 
अन्‌ + अङ्‌ = अनङ्‌; this अक्क is like oc in latin; we cen go so far 
and no further. 

LXXIH The root apparent in कर्ण ऽक} छं ta = कर पे a= 
mín. Bu isto be rejected as it does not bring out either the 
direct meaning of कर्ण or the ideas associated with the eer. The 
ear isa hole cut by the Creator on either side of the head; छत 
therefore must be the root; by dropping त, sai. €, seq becomes 
Si; Sat अः = कर्ण + अः = gol. But why not derive it from 
शू? जूते मास ऊन नः s कर्णः. Such derivations are mere fan- 
cies. The Marathi word for कर्ण is कान; if one is asked to derive 
कान, he would say that it is a corruption of eur; but he cannot 
go behind कणे, 


XXXII इस्त, वाजी, अंश, स्ठाभिः 


LXXIV The hand ( हस्त) performs all sorts of acts which in. 
clude the act of striking or killing ; the root apparent in हस्त is हस; 
the hand, however, has nothing to do with laughing; the nearest 
root that begins with इ is हन्‌ which must be the root in हस्त, That 
limb is very quick or efficient ( srgr: ) in striking or killing ( gaa ). 
But would it not be better to say that हस in pre-Vedic times had 
a different meaning and that हस्त came from that root? Or हस्त 
may originally have been अस्त ;, असू to throw; असू + तः = अस्तः = 
हस्तः; the hand hurls things to the longest distance. The Marathi 
word gra can be traced to हस्त ; but हस्त itself can never be traced to 
any earlier word. 


LXXV बाजी is derived from विज which means to terrify and 
to move ; a warrior (वाजी) terrifies enemies; a horse (वाजी) is always 
moving. This derivation is due to अर्थनित्यः परीक्षेत, बाज, however, 
means booty ; a warrior is वाजी because he brings in booty; a horse 
is बाजी because he is booty-laden. But बाज itself is underivable. 


LXXVI अ means सोम or Soma-juice ; this juice animates the 
whole body and is a source of pleasure; animation and pleasure 
therefore must be brought out by derivation ; vide शस्‌ semat 
भवति | अननाय शं भवति इति दा ( ३२१०-११ ) and the note (32016-14). 
By the first derivation say comes from amr and grand by the 
second from अन्‌ and श; अझ्‌, अन्‌ and gr are to be tortured out of sig 
for the sake of the connotations, 


LXXVII Yaska retains स्वाभिः ( which is instr. pl. of zg ) for a 
special purpose; he wants to alter that word to स्तुक्षाः; स्तृक्षाः = 
स्तु + क्षाःः स्तु = स्तृ = स्तीर्णानि इव; क्षा = ख्या = ख्यायन्ते stars 
are seen as though they were scattered over the whole sky; by 


deriving wg instead of स्तृभिः Yaska could not have obtained this 
special meaning. 


Derivation of Vedie words from classical roots 


LXXVII In deriving tm from यस Yaska follows the dictum 
that Vedic words should be derived from classical roots in order 
to bring out their senses; a rein (हः) restrains or prevents 
horses etc from leaving the track. Besides qg there are qarat and 
vama in RV ; all these three words originally meant a rope; rays 
are nothing but so many ropes dropped down by luminaries : 


TL. रुशत्‌. पथिन्‌, निधण्ठ, qeu. AS XXXIII 


the root apparent in these three words is xar; it would be better to 
say that gq was a pre-Vedic root and that it meant to bind. 
LXXIX रुशत्‌ comes from रुच because wet in modern Sanskrit 
means to injure, But şsr in RV means to shine; vide 381116-26. 
This insistence on deriving Vedic words from modern roots is un- 
reasonable; those who do so consider modern Sanskrit to be a 
perfect language and think that Vedic Sanskrit is irregular. But 
they ought to know that Vedic Sanskrit has a grammar and a 
vocabulary of its own. It would be more reasonable to say that 
modern Sanskrit is a development or a corruption of Vedic Sanskrit. 


Struggie between roots with regard to derivation 


LXXX पथिन्‌ comes from qq, qa 07 qe because all these three 
roots mean to go ; a road is called पाथिन because people go along it 
There is q in पथिन्‌ and also in these three roots; the word there- 
fore comes from one of these three roots. Durga says about the 
three derivations of निघण्डुः-- ( निघण्डुशव्दे) निरुच्यमाने गतिः हन्तिः हरतिः 
च अहंपूर्विकया संनिपत्य वदन्ति मम अरूपं मया एतं निशे मया एतं fui 
इति (3189-22); there isasit were a struggle between root and 
rOOt; every root insists that the word under consideration shall be 
derived from itself alone and not from the others. Etymologists 
have no choice ; they must derive words from all possible roots; in 
short they must be impartial. But such impartiality is unscien- 
tific. A word can have but one and one root only, if at all it is 
root-born. 

Derivation of obscure Vedic words 


LXXXI ge meansa thunderbolt; as such it must cut; कुत्स 
therefore must come from eq (=to cut). But gea is also the name 
of a seer or an inspired composer of prayers (कर्ता स्तोमाना ); छुत्स 
therefore comes from रू ( = to make ). Some one, however, says 
that even when कुत्स means a certain seer the word must come from 
wq because though the sage did not cut or smash gsr, his friend, 
Indra, did it for him. It is doubtful if say means a thunderbolt in 
any Rk; supposing it did, can we not say that Indra’s thunderbolt 
came to be called gag in honour of that sage? In that case ga 
would mean a thunderbolt by लक्षणा only. agw, is interpreted to 
mean a bend or a twist ina road; it therefore comes from अश्व 


N..E 


XXXIV AEA. कुचर, Tal. असर, सर 


which means to bend or to curve. But I think the word hasa 
different sense altogether; it means the aerial region; vide note 
(410118-36; 411125-29 ). In deriving words we have to bear in 
mind their senses; but then the senses of Vedic words are very 
often undetermined ; that being the case, is it right to derive such 
words? ar is derived in two ways because it qualifies both ea 
and इन्द्र, चरति कर्म कुत्सित is the derivation of gaz when it qualifies 
S; क्क अर्थं ग चरति is its second derivation when it qualifies इन्द्र; 
vide Index IV for कुचर( 564). But छुचर seems to qualify gq alone ; 
कुचरः falter: qa: न इव इन्द्रः Ma: is the construction and meaning of 
ait न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः . gar is an obscure word; the sense of 
g can never be determined. 


Derivations based on prejudice 


LXXXII The derivations of दुहितृ are based on prejudice; 
marriageable girls are a source of great anxiety to parents 
who do not know how to dispose of them ; in India sons have 
been always preferred to daughters. A daughter is दुहिता because 
she is an undesirable addition to a family; parents are happy when 
girls are given away in marriage to men dwelling in distant tracts 
( दूरे (Zar). Durga sees an evil sense even in दोग्धेः . We have to 
bear in mind that Yaska derives दुहिता and not gg because हिता is 
convenient for bringing out all the prejudices against daughters. 


Derivations in works like the Brahmanas 


LXXXIII असर has an evil association because the Asuras were 
enemies of Devas; the derivations of sk therefore must be based 
on tbis evil association ; vide note ( 444120-445122 ) ; the Asuras 
are said to have been created out of the anus of the Creator! Can 
this be called derivation? असुर is often used of the gods; the 
derivation of the word in such context would be agma i. e. 
possessed of strength. The Nairuktas attached importance to 
context for bringing out such ideas. But असर which had a good 
import in the beginning may have come to be used in an evil 
sense on account of historical incidents ; tracing the history of a 
word is the real derivation of that word. Can we not say that every 
word has a history? The word gz is an inference from अझर; 
the Asuras are not ( अ) Sura (सुर). सर is not Vedic ; Ido not 
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know if it ever occurs in the Brahmanas. Thus gz too has a 
history. 


LXXXIV उद्धततरः is the derivation of उत्तर (३५॥८-९) and याच्जो 
भवति that of यज्ञ (421%); these derivations are based on stories in 
the Brahmanas; vide 34918-15 and 509127-5 1018. 


LXXXV नाक meaning the Sun must be differently derived 
from नाक meaning heaven. In the first sense ताक is the leader 
(at=Rar) of luminaries and liquids (understood) ; क is an afix. In 
the second sense नाक is to be split into a, अ and क; 213 ; क=hap- 
piness; अक = absence of happiness, misery; heaven isa place 
where there is no (न) misery (अक) because only performers of meri- 
torious deeds (guaxa:) go there (तत्र गच्छन्ति), This derivation of नाक 
is based upon the काठकसीहता which says :— न बै असू लोक जग्छुपे किंचन 
अकम्‌ (343). The Brahmanas and the Upanisads indulge in all 
sorts of fanciful derivations ; should grammarians and etymologists | 
adopt such fancies? It is strange that Panini should include नक्षत्र, 
नाक and नासत्य among words that retain the negative न instead ot 
changing it to अ! नञ्राण-नपात-नवेदा-वासत्या“नेढाचि-नकुल-नख-नपुंसक” 
नक्षत्र-तक्र-नाकेदु प्रछत्या (प० ६३७५ ) ; नएसक is certinly made ofa 
and ga; but such certainty can never be vouchsafed about the 
others. One derivation of aars is based upon नेमानि क्षत्राणि ( $3112- 
13); Yaska derives the word from «ex ( = to go) also. I too 
have attempted to derive that word like others; but all these deri- 
vations are most likely wrong. यः ० भाइभिः नक्षति याम्‌ ( १०४३५ )= 
who ( Agni ) illumines ( नक्षति) heaven (याँ) with his rays (साहुमिः) ; 
may not नक्षत्र be derived from agr ( = to illumine ) ? It would be 
better to say that such words can never be derived because the 
history behind these words is permanently lost. 


LXXXVI mgr is derived in three ways of which मनोः अपत्ये ४ 
agi at is the only true one; and yet Yaska assigns it the last 
place. mar कर्माणि सीच्यन्ति is altogether fanciful while मनस्यमानेन 
get: is based upon a story in the तेत्तिरीयन्नाह्मज, Should_such 
stories be considered authoritative in scientific treatises? The 
derivation of आदित्य from आ + दा seems to be based upon 
the शतपथन्नाह्मण ; vide 526129-30. Yaska derives eugau, भ्र, ar 
and बेखानस on the authority of a certain Brahmana. But the deri- 
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vations given in such works are mere fancies; they are nothing but 
popular derivations and have no scientific value. The derivations of 
sag are based on a story in the महाभारत; such derivations deserve 
no more consideration than those in the Brahmanas and Upanisads. 
पुत्‌ नरकम्‌! ततः चायते is a derivation of पुत्र based upon a Smrti; 
vide 347122-24. But ga occurs in RV which does not mention a 
hell by name ga; such being the case how can reliance be placed 
upon a statement made by a Smrti ? 


LXXXVII We find words split into their component letters 
and those letters derived from different roots; vide अन्य ( २१२५ ), 


काष्ठा (24133-3919 ), महान्‌ ( ४९८), मेघा (५२७ ), gia (५२।१५) and 
ऋक्ष (42122). This splitting has the authority of Vedic works. 


LXXXVII सवे एप आत्मा हृदि तस्य एतत्‌ एव निरुक्तं हृदि अयम्‌ इति। 
तस्मात्‌ हृदयम्‌ | अहर्‌ अहर्‌ d qa स्वर्ग लोकम एति (छान्दोग्योपनिषत्‌ ८1३1३) 
The soul resides in the heart and is therefore called हृदय which 
word is thus fully explained ( निरुक्त); हृदषे=हृद्‌ + adeg tamas 
thus gga which means the soul is really zz aag. Here the word 
निरुक्त should be noted. एप प्रजापतिः यत्‌ हृदयम्‌ | एतत ब्रह्म । एतत्‌ सर्वस्‌ | 
तत्‌ qaa scat हृदयमिति । हृ इति एकस्‌ अक्षरम्‌! अमिहरान्ति अस्मे स्वाः च अन्ये 
चच यः एवं वेद! द इति एकम्‌ अक्षरम्‌ l दृदति अर्मे रवाः च अन्ये च यः एवं वेद! 
यम्‌ इति quu भक्षरम्‌ | एति स्वर्ग लोक यः एवं बेद (age sq? SIRI?) Here 
हृदय is split into हृ, द and q in order to bring out the sense of हृदय 
which in the present context means प्रजापति ० ब्रह्मन्‌; g = हरन्ति = 
अभिहरन्ति; द = ददति; य from इ ( = to go). His own people ( ex: ) 
and others bring (अभिहरन्ति) to him, they give (qz) to him, 
whatever he desires; he goes to heaven; the man who knows this 
secret sense of gga obtains all earthly blessings and goes to heaven. 
The Upanisads and the Brahmanas indulge in such hair-splitting 
[णि the purpose of emphasizing or proving certain points. But 


these are no derivations but simply puns upon words; vide नाक 
noticed in LXXXV (XXXV). er 


Derivation and classical languages 


LXXXIX The Imperial Dictionary traces gold, yellow and 
green to the latin word ‘ helvus? which means light or grayish 
yellow. May not हिरण्य and the Latin word ‘aurum’ have had 
their origin in the yellow colour? हारे, हरित , हारित, हिरन्‌ , हिरण्य and 
हिर in RV mean gold; हारे is used of Indra, Agni, Soma and 
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denotes their yellow or gold colour; some frogs are हरित i. e. 
yellow. Crushing-stones are said to speak with their yellow 
mouths ( इरित्तिभिः आससिः १०।९४।२ ). Soma is called हर्यत i. e. yellow 
Most probably all these words had their origin in the yellow 
colour. The Nirukta ought to have taken into consideration the 
yellow colour of हिरण्य and then derived it; instead it bases the 
derivations of that word on its connotations, 


XC The Nirukta derives semis in six different ways; all 
these derivations are based on the acts performed by fingers. The 
Vedic form of अङ्घलि is agf ; रि may be an affix and अङ्ग may mean 
a nail; a finger is that which has a nail; अङ्ग in ope resembles 
unguis in Latin; so also अङ्कालि resembles ungula; vide 45016 
Nephos in Greek means a cloud or a mass or pile of clouds and 
almost sounds like awa (36415-6). विघवा looks like vidua 
(48912-5 ). Languages like Latin and Greek are often useful in 
explaining Sanskrit words. 


लक्षणा 


XCI Things male and things female may be called गो by लक्षणा, 
Earth and heaven are called cows on account of their gender; gods 
are called गो, a«a and दृषभ On account of their strength. गो is also 
used in RV to mean milk, hide, tendon, fat and bow-string ; these 
are not the direct senses of go; the use of go in these senses is 
simply metaphorical. Yàska was aware of लक्षणा though he does 
not use that term anywhere ; see what he says about पढ्‌ (३३११-१२; 


327138-328118 ). and agg ( ४७१६-१७; 4601-11 ) लक्षणा has: 


played an important part in the development of all languages. The 
English word ‘board’ has a dozen or more senses all of which are 
traceable to its primary meaning viz. a piece of timber sawed, thin 
and of considerable length and breadth compared with the thick- 
ness. No one would think of deriving ‘board’ in different ways in 
order to bring out its different senses. अहि which mears a serpent 
may have been used of the black cloud by लक्षणा ; the cloud isa big 
dragon which Indra kills. 


XC अत्रनयः, कक्ष्याः , योक्चाणि, योजनानि), अभीशवः and धुरः are 
included among words that mean fingers (लिष्ठण्हु २५) ; the Nirukta 
derives these words on the understanding that they have this mean- 
ing. But these words have not that sense. Fingers are meta- 


è 
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phorically called chariots ( अवनयः ), caparisons ( कक्ष्याः ), leather- 
straps ( योक्त्राणि ), horses ( योजनानि ), reins ( अभीशवः) and yokes (घुरः) 
They are also called रशनाः because like ropes they coil themselves 
round things that are to be seized They are sisters ( स्वसारः} be- 
cause they start from one and the same hand and also because 
अहल is feminine. All these are metaphors and ought to be dealt 
with as such. 


XCII पुक्षि means red ; any thing red may be called yi by 
लक्षणा, The Sun is qf because he is red. The Nairuktas did not 
care, it seems, for लक्षणा. They must derive gi 107 प्र su; 
प्र अश्नुते एनं वर्ण: (३६८ ) = ( The Sun is called ff because ) strong 
red colour ( aut: ) fully ( s ) pervades ( aà) him (एन). Yaska 
derives gift also from स्पृश 


Derivation of corrupt words 


XCIV The word सुन्दर is not Vedic; क्षीरस्वामी derives it thus:— 
सुन्दर UE नन्दयति इति नेरुक्ताः ( अमर ३।१।५२) ; सुन्दर न्स + wt रं; 
S = सटु; न्द्‌ = नन्द्‌ = नन्दयति; र is 2 noun-making termination. 
But इन्द्र may be a corruption of the Vedic word qs; Agni is 
called gar and the dawn सूनरी ; gat = सुन्दर; सूनरी = सुन्दरी ; this 
corruption of gaq to gezx is not impossible. It supposes a middle 
stage between सूनर and geag; wat may have been corrupted to 
gu and gam to सुन्दर, Was there an intermediate language be- 
tween Vedic and modern Sk ? 


XCV perna अटति कुलटा । कुत्सित लटति इति एके ( अमर २।६।१० क्षीर- 
स्वामी). अभर has कोलटेय, कोलटेर and कौलाटिनेय which are derived 
from कुलटा ( २।६।२६-२७ क्षीरस्वामी ). कुलटायाः अपत्यं is the explanation 
of every one of these three words. But is कुलटा a Sanskrit word ? 
All these four words are traceable to the Canarese word कोलाट or 
कोल्हाट ; the Kélhatis are a wandering tribe ; it is said that in ancient 
times the women of this tribe earned money by immoral connec- ` 
tions with the male inhabitants of villages where they camped; 
thus gwar and its derivatives have a history. These words are 
borrowed from Canarese. gaat itself seems to have had its origin 
in कोलटेय etc. Yaska quotes विश्वक॒द्र as a word in which there are 
two afe signs, namely, वि and क, The word does not occur in 


अदर, May not विश्वकद्र be 2 corruption of some earlier word ? 
EAS ee Loa 
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XCVI Yaska derives लोमन्‌ from लू (= to cut) or from ली (=to 
lie upon). But लोमन्‌ is a corruption of रोमन्‌; gre occurs twice 
only ( Xi16315-6 ) while रोमन occurs ten times in the earlier 
Mandalas. How would Yaska derive रोमन ? The Unadis derive 
रोसन from रू; this simply means that रोमन cannot be derived. 

Foreign importation 

XCVII A horse is called दृधिक्रा because the animal performs 
certain acts; vide note (407128-33 ). But may not arr have 
been a foreign importation ? It may be a non-Vedic word. Before 
deriving a word like this we must know its history ; but such his- 
tory is completely hidden in the womb of time. 


Is Nirukta a science ? 


XCVII एक, f£ etc are declinables and therefore must be derived; 
vide derivations of wa etc (४७१२-२४). Latin, Greek and other 
Aryan languages have names for numbers almost similar in sound 
to those in Sanskrit; should these foreign names be derived from 
Sanskrit roots? Instead of deriving such words one should com- 
pare them with their equivalents in other languages. Yaska could 
not do this because he was unaware of the existence of allied lang- 
uages. The Nairuktas thought that by deriving every possible de- 
clinable they completed the function of grammar and that in doing 
this they accomplished their own special function (स्वार्थसाधकं 
२५२४ ), namely, that of revealing knowledge lying hidden in the 
Vedas. The Nirukta is arata (२५२४) i. e. the abode of all know- 
ledge. One would like to ask how the Vedas are made intelligible 
by derivation. The Nirukta first assigns senses to Vedic words 
which is quite sufficient for Vedic interpretation. Derivation is 
.. tat all necessary for that purpose. To insist that every noun in 
Sanskrit shall be derived by any device whatsoever is irrational; 
_Gargya was a sensible man and rightly said न सर्वाणि (२४१६-१७). 


Numbers of words are corruptions which must be traced to their” 


originals ; this is a very hard task and in the majority of cases 
hopeless. The_origin of language is enveloped in mystery. It is 
not right to say thar every noun is root-born. Some words are 
mere imitations of the cries of birds and animals; Yaska was 
aware of शब्दाचुरति Or onomatopoeia ( «42122 ), But extremists like 
ओपमन्यच denied onomatopoeia and insisted on deriving काक etc 


XL The Nirukta theory absurd. Nirukta not a science. सायणाचार्य 
from roots. The Nairuktas’ insistence on the derivation of every 
declinable from a root or roots is nothing but extremism ; itis a 
kind of fanaticism and therefore servesno purpose. To employ 
लोप, विकार, व्यापात्ति etc in deriving every declinable is not rational. 
The best way is to trace the history of words. I venture to say that 
the Nirukta method of derivation is absurd and yet it has held its 
ground to this day. 


XCIX The Nairuktas had such full confidence in the truth 
of their theory that they demanded implicit faith from those who 
wanted to study their science of derivation; their theory was not 
to be questioned ; vide न agaaa and उपसन्नाय g iragara ( ३१।१७- 
१८), It was a great science and one who wanted to study it must 
know that it was great; those who were ignorant of this greatness 
were not worthy of the name of student; vide अनिद्विदे 8119). 
But one is constrained to say that the Nirukta is not a science and 
that implicit faith in its truth is impossible. 


सायणाचार्य 


C सायणात्वार्य, the great scholiast, follows the Nirukta method in 
his Bhisya on RV. The A$wins are called «gr which word‘ he 
thus explains :— रुत्‌ दुःखं wa-Egd पापं वा ! तस्य ट्रावयितारो | संग्रामे भयंकर 
शाब्दयन्तो वा । रुद्रः रोति इति सतः इति यास्कः (१।१५८।१). रुद्रा रोरूयमाणो 
द्रवन्तो (२।४१।७). रुद्रा दुःखात्‌ द्रावयितारो ¦ रुदद्धिः वणीयो वा (५।७०।२). रुत्‌ 
स्तुति: | तया द्रवणीयो । saga? वा ( ५।७२।८). wur sagat स्तुत्यो वा (५७५1३), 
रुद्रा संधामे रोदनशीलो रुवन्तो वा (८1२६५ ). रुद्रा रुद्रपुत्रो अश्विनो (१०।९३।७). 
He derives चनस्‌ thus:— चायतेः अन्ने प्हस्वश्व | इति अनन्तः । चकारात्‌ 
छडागमे यलोपः ( १1३1६) ; चाय becomes qu; wu + अस्‌ = qa + अस्‌ 
= भन्‌ + अम्र = चनस्‌ = food; arg=to worship; food is worship- 
ped and therefore चनम्‌ which means food must come from srg. He 
approves the various derivations of अग्नि given by Yaska and others; 
vide note (297117-298115 ). camer पदस्य संभाविताः अवयवार्थाः qu 
निःशैपेण उच्यन्ते इति seas: (2911-2 Voll of Rgveda with -:Sayana’s 
Bhasya published by the बेदिकसशोधनमण्डल of Poona); thus he 
approves the Nirukta method of splitting a word into its compo- 
nent parts and attaching a special sense to every one of those parts. 
But is this method reasonable? To cut up महान्‌ into its compo. 
nent letters and attach a special sense to a, हा and अन्‌ can never be 
called derivation. The Nirukta method isa strange one ; it hardly 
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deserves the name of इख or science. The Unidis are underivable 
( अब्युतक्षानि ) declinables ( प्रातिपदिकानि ), says the महाभाष्य ( Vol I, 
159122); numbers of words derived by the Nirukta are really of 
the Unadi type i.e. underivable; all attempts at deriving such 
words must be futile. The old grammarians who derived सिता, 
wg and vex opened the way for all sorts of absurdities; what 
ground had they for deriving सिकता from कम, ag from wq and Tex 
from ga? Why should they have derived words like fag? One 
is driven to the conclusion that the Nirukta method of derivation 
is simply an aberration or a waste of the human intellect. 


Dr Bhandarkar 


CI The late Dr Sir R G Bhandarkar said that Yaska had laid 
down correct rules for derivation ( 4126-28 Wilson Philological 
Lectures, 1914 edition). But are the rules अविद्यमाने सामान्ये अपि अक्षर- 
वर्णसामान्यात निर्जयात्‌ and न संस्कारर आहियेतत (३०॥३-४) correct rules ? 
I venture to say that the Nirukta method of derivation is absurd 
and yet it has held its ground to this day. 


Dr Sarup 


CH Dr Sarup calls the Nirukta ‘ the oldest Indian treatise on 
etymology, philology and semantics’ ( Title—page of the Nighantu 
and the Nirukta). “Yaska’s greatness, even if every one of his etymo- 
logical explanations is proved to be wrong-as many are manifestly 
so,-lies in the fact that he is the first to claim the scientific founda- 
tion, and. also the -first to.formulate the general principles for ety- 
mology "(64117-21). The Nirukta-does not deserve these high 
compliments; it is not a science but a travesty of science. The 
very insistence that every noun shall be derived from a root is 
unscientific. The reasons given for derivations are wrong because 
the theory of derivation is wrong. Yaska was preceded bya 
number of etymologists whose works he must have utilised in the 
Nirukta. The derivation of हस्त from gq (२२1२० ) is older than the 
Nighantu ; this is proved by the inclusion of arg ( निघण्डु २१५१७); 
urg is not a Vedic word; it owes its inclusion in Ng to derivation 
alone, Since all old treatises on etymology have disappeared, it is 
impossible to say what contributions Yaska himself made to ety: 
mology, ति 

WF 


XLII Dr Sarup aud अथेनित्य: परीक्षेत. Derivations of आदित्य and other words 


CHI Dr Sarup considers अर्थनित्यः परीक्षेत asa sound principle 
(57127-30 ). But Yáska uses अर्थ not only for the direct senses of 
words but also for the ideas associated with those words. To base 
derivations on the indirect senses of words can never be called 
scientific. It is this perverse use of अथ that has led to all sorts 
of fanciful derivations. The name आदित्य was at first confined to 
मित्र, वरुण and अर्थन्‌ who alone were tlie sons of अदिति; there are 
numbers of Rks in which these three gods are called आदिन्य, The 
name came to be extended to other gods in course of time; Indra 
(815217), theSun (1150113; r1 19119; 81101 | 11 ) and 
the Maruts ( 10 1 77 1 2) are called आदित्य, But Yaska considers the 
. Sun to be the true आदित्य ; the extension of that name 10 fax, वरुण 
and अर्यमच has, it seems, no foundation in fact; vide एवम अल्यासामपि 
देवतानाम्‌ आदित्यप्रवादाः स्तुतयो भवन्ति (३५२२-२६). But this is to 
misread RV ; आदित्य does not primarily mean the Sun. To base 
the derivations of आदित्य on the ideas associated with the Sun is 
wrong; we must find out when and why the Sun came to be 
called आदित्य ; this would be the only derivation of that word. 
Index VIII shows what unexpected and unrelated words are derived 
from one and the same root; ag, amg, awa, Ra and gigrare 
derived from ay; अध), अहि, एक, एव, दूर, wand Yar from g; 
aggid, गो, झा, निघण्ट्ट, e. शग्म्य, SD and संग्राम from गम्‌; अपत्य, 
तमम , तस्कर, त्व and सत्य from aq; आन्तिक, अन्य, नभस्‌, नव, नाक, नेम 
and यज्ञ from नी; age, उपर, उपल, निऋति, रात्रि and हिरण्य from रम्‌ ; 
अहि, व्याघ्र, सिंह and हस्त from हन; अर्थ, अभक, अहर्‌, निघण्डु and हिरण्य 
from ह. What strange associates! अर्थन्तित्ः पर्रक्षित is responsible 
for this heterogeneous company. D 

CIV Dr Sarup compliments Yaska on his knowledge of sound- 
laws (55118-5615 ). But the derivations given by Yàska have 
nothing to do with sound-laws, 


CV Dr Sarup translates निरुक्त by etymology; “ (1) Etymology is 
essential for the proper understanding of the Vedic texts” (5 6137-38). 
(3) “Etymology is necessary for the analysis of the Sariihita into the 
Pada~Patha ( पढ्पाठ ) and of words into their component elements” 
(5712-3). (4)* Etymology has practical utility, for it enables one 
to discover the primary deities etc" ( 5714-6). But निरुक्त 
here means a particular treatise; this treatise not only derives 
words but also resolves Rks into their component parts, It fully 


शाकटायन not censured. Dr Sköld. Number of true etymologies XLII 


explains Rks and states the principal and subordinate deities that, 
are found together in Rks. 


CVI Dr Sarup thinks that Yaska censures शाकटायन for splits 
ting सत्य into qq and q and deriving wg from am and q from the 
causal of इ ( 58113-18 ). But Yaska himself splits काढा, चरक and 
a few other words; he is not against splitting ; the only thing on 
which he insists is that the splitting shall bring out the full 
meanings of words that are split. By यः अनन्चिते अर्थे संचस्कार स तेन 
tar: ( २५१९ ) Yaska condemns those who split words for the mere 
fun of splitting and not for the purpose of fully explaining the 
meanings of words. शाकटायन cannot be classed with such persons 
as by splitting सत्य he brings out the full meaning of that word. 
In the words just quoted यः and सः do not stand for शाकदायन ; 
they represent rash etymologists. 


Dr Skold 


CVI Dr Sköld says :—‘‘ Many etymologies seem nonsensical 
but we ought rather to be astonished because the Nirukta contains 
so many and true etymologies as it does” (The Nirukta 181129- 
32). Numbers of etymologies in the Nirukta seem senseless be- 
cause they are based on a wrong theory of derivation. The Nair- 
uktas say that every word is root-born and therefore must be de- 
rived from a root and that when the root apparent in a word has 
not the sense of the word itself, one should find a root that has the 
meaning of the word and develop the root by all possible devices 
into that word. अर्थ in अर्थानित्यः means not only the direct sense of 
a word but also the senses or ideas associated with the word. A 
word is differently derived because it has certain connotations, On 
account of this wiong theory numbers of derivations are really 
inventions. It is the duty of a true etymologist to discover and not 
to inveni the genesis of words. Words whose derivations are sen- 
sible are limited in number. The derivations or explanations of 
the following words are correct :— उदक, sra, गिर, चित्त, दभ, नदी, 
एाथिवी, भग, सार, मघ, सेव, रम्भ, बन्नि, बाळ, Ber and ऱ्हस्व in Index II 
and अभिपित्व, उपस्‌ , HS, कर्म, क्षिप्र, गायत, ग्रह, देश, Wa, निपात, पाइ, 
भग in often, ate, भीषम, राजन्‌ , बर, वाल, दक्ष, सीमा, डरा, स्तोतृ and स्थाएु 
in Index IV ; number 38. अन्च from ag, महान्‌ from ag, यज्ञ from 
aa, ga from q and wax from wa and उदक in Index HI and ऋत्विक 


XLIV Nirukta and Weslern scholars. Popular etymologies 


from ऋतु and यजू , चर्मन्‌ from चर्‌, दिक from faq, a from gg, 
पर्वन्‌ from पु, शङ्ख in gagag: from शद्‌ , शरीर from sz and संग्राम from 
सं and यास in Index IV; number r3. पर्वत and मनुष्य (Ind IT) and 
अध्चर्य, आदित्य, आर्टिपेण, कक्ष्या, दण्ड्य, पेजवन, प्रस्कण्व, मेधावी and सहस्र 
(Ind IV) which are afga words; number rr. Compounds, 
namely, arga, अराति, कल्याणवर्णरूप, मनीषा, राजपुरुप, विश्वकद्राकर्ष, 
gara, gey. and स्वस्ति (Ind IV); number 9. To these may 
be added aa, दक्षिणा and qg which are instances of लक्षणा 

काक is certainly an instance of aregrgefa ; though these four 
words are not root-born, their explanations can be included in 
निर्वचन which means the act of fully speaking out or bringing out 
the full sense of a word. These correct derivations or explanations 
number,75. The derivations or explanations of the words included 
-in Indexes III and IV amount to something like 507 ; 75 out of 
$07 cannot be called an astonishing number. One is constrained 
to state that the Nirukta method of derivation is wrong. 


CVIII Dr Sköld says :— “ In the first period of etymological 
studies in Western Europe the European scholars profited, to a great 
extent, by the work of Niruktakara, and it is quite certain, that it has 
not yet yielded all it might be able to yield ” ( Preface IX, 1९-19). 
Sanskrit literature had certainly a stimulating influence on western 
scholars; the Nirukta led them to the investigation of the origin 
of language. Panini’s grammar is beyond doubt an astonishing 
feat of the human intellect ; I do not think that such praise can be 
bestowed on the Nirukta. 


CIX Dr Skold :—*' I am convinced that not only a great part 
of the etymologies of the Nirukta but even a much greater part of 
modern etymologies than is commonly believed are popular etymo- 
logies " ( Preface XIII, 37-XIV, 2 ). Popular etymologies are.not 
based on any theory or principle; they are mere fun. But 
the etymologies in the Nirukta obey a theory ; they observe cer- 
tain principles; it is these principles that are responsible for unna- 
tural derivations ; in brief these principles are wrong. The theory 
underlying the derivations in the Unadis consists in developing 


words out of roots apparent in them; these derivations too cannot 
be called popular. 


Reasons for derivations. Both derivations and reasons stated XLV 


Peculiarities of derivation 
Derivations and reasons 


CX Yaska gives reasons for derivations. यो meaning the earth 
comes from ax because the earth is gone to a distance ( ear ) i. e. 
spread out far and wide and also because animals ( भूतानि) walk 
(गच्छन्ति) upon it. गो meaning heaven comes from the same root : 
because heaven is gone up to a great height ( दूरंगता ) i. e. removed 
from the earth. गो meaning the Sun comes from the same root 
because he (the Sun) causes earthly liquids to go up as vapour (ग्नयति - 
रसान्‌) and also because he goes along the sky ( गच्छति अन्तारिक्षे ). गो 
meaning a bow-string comes from the same root because it causes 
arrows to go (गमयति इषून्‌). aga comes from अ (not) and w because 
what is wonderful is something that has as it were not happened 
(अभूतम्‌ इव). अभी meaning a finger comes from आभि and STET 
because fingers occupy ( अश्चुवते ) acts ( कमाणि ) on all sides (अभि), 
that is, fingers are engaged in doing something or other. कक्ष्या 
means a finger because fingers reveal ( प्रकाशयन्ति) acts (कर्माणि ). 
ऊर्दर comes from ga and € because it is torn (दीण) up( sq) i. e. 
at the top; or because it is torn ( दीर्ण ) for receiving food-grains 
Casi). A mountain is called गिरि because it is vomited ( र्णः) 
out (gq) of the earth in a mass (x). Hands are called atx be- 
cause with them ( आभ्यां) one fully strikes ( प्रबाधते ) i. €. completes 
acts ( कर्माणि). Rain, wind and the Sun are अनूप because they 
favour ( अनुवपन्ति ) the worlds ( लोकाच्‌) with their respective ( स्वेन 
wa) acts ( कर्मणा ). Day is called अहर because men pack (उप 
आहरान्ति ) acts ( कर्माणि ) into it ( अस्मिच्‌ ). 

Both derivations and reasons stated 


CXI Yaska sometimes gives both derivations and reasons 
दाक्षिणा ( = a largess ora gift made to priests ) comes from दक्ष (दक्षतेः) 
which means to complete ( समर्धयतिकर्मणः ) because such a gift 
completes ( समर्धयाति ) what is incomplete (वि + ax) दास (a 
labourer ) comes from za ( दस्यतेः ) because he finishes ( उपदासयति ) 
works (कर्माणि ) that are assigned to him. पणायतेः पूजाकमेण: is the 
derivation of पाणि and ower पाणी देवान पुजयन्ति is the reason. qr: 
दानकमेणः is the derivation of रात्रि and घदीयन्ते अस्याम्‌ अव्यायाः is the 
reason. 


XLVI Derivations and reasons implied. No reasons in Unadis 


Derivations implied in reasons 


CXII Sometimes derivations are implied in reasons. Particles 
( निपाताः ) are called so because they fall into ( निपतन्ति ) various 
( उच्चाबचेपु ) senses ( अर्थेषु), that is, they have various senses ; निपात 
comes from fà + wq: this derivation is implied in the reason, 
ब्रह्मा परिवृढः श्रुततः is the reason for the implied derivation of 
sra (a particular priest) from gg . ब्रह्म «gd सर्वतः is the reason 
for the implied derivation of aay ( the universal soul ) from the 
same root. चिभ्पति अस्माद्‌ is the reason for the implied derivation of 
मीस and भीष्म from मी, मूढः इत्र काल: isthe reason for the implied 
derivation of gg: from gg. That राजि comes from रस्‌ is implied 
in प्ररसयति भूतानि नक्तेचारीणि | उपरमयति इतराणि । धुबीकरोति. Thar बणिक्‌ 
comes from पण्य and faq is implied in पाणिः वणिक भवति | पण्यं 
aah. That बाल comes from ata is implied in दंशवारणार्था: भवन्ति. 


Reasons implied in derivations 


CXIII Sometimes reasons are implied in derivations. quz comes 
from qz (aga: धारयतिकर्सणः ) or from qu (amare); (7) kings take 
hold of big sticks, that is, they use them for punishing criminals ; 
(2) bad men are tamed when they are beaten with big sticks ; 
these two reasons are implied in the two derivations of qug. fea 
comes from दिश्‌ (fasi) or from आ + we ( आसदनाद्‌) or from 
अभि emp (emus); (1) offerings are offered to deities that 
reside in different directions ; (2) directions are near every thing 
in the world, that is, every thing is placed in one direction or 
another; (3) directions occupy or pervade every thing; these 
three reasons are implied in the three derivations of दकू. qug comes 
from पा (aà: ) or from carr (प्यायतेः) ; milk is drunk; it also 
fattens ; these reasons are implied in the two derivations. are 
गतिकर्मणः is the derivation of aa; the implied reason is that a fierce 
animal runs fast to seize prey. gata: «ar! छीयतेः वा is the derivation 
of लोमन्‌ ; the reasons for these derivations are too plain to be stated. 


Reasons not stated in the Unadis 


CXIV The Unadis do not state reasons; they give roots 
apparent in words, terminations and formations. ( The quotations 
given below are trom Part I Unadi Sutras edited by TR Chinta- 
mani, M 4, Ph D, Madras ). sir: विवन संप्रसारण च ( ११३६); प्रथन्पथ; 


कस्मात्‌- इति सतः or सतां or सत्याः XLVI 
gy ॐ इव ॐ ई = पृथिवी. भियः पुछ वा (११३४); भी + मः = भीमः; 
भी + प्‌ + मसः=भीष्मः. age ma ( ११३७); अश्‌ + वः = अच्चः . इमनि 
sak: ga (५३०); उम t Breet ञ्चु = g रा-शदिभ्यां o fuum 
( ४६९); राजश्रिः=्रात्रिः; शद्‌ + = श्रः. Yaska gives the formation 
of विश्वकद्र only (333-794) and states only four noun-making 
terminations which he calls नामकरण ; vide 591 for नामकरण- 


कस्मात्‌ 


CXV Yāska uses कस्मात्‌ after 42 words two of which are in 
the महाराष्‌ recension ; vide Index X ( 590-591 ). दुर्म :~ येषु आभिधान- 
बनिवचतपारम्भमकष आचाय: कस्साठ-राव्दस्‌ TALS न SVT तपु आप व्यास्याकाछ 
अयं समुत्पाद्य: | तथाहि त्याख्यासाकल्यं भवति (६1२१-२३). It would have been 
better if Yaska had used कस्मात after every word derived by him. 

इति सतः or सतां or सत्याः 

CXVI इति सतः follows the derivations of 14 words, इति 
सत्याः that of उपस and इति सरतां that of गृह. These expressions 
restrict the names of things to certain specific acts; they should be 
construed and explained thus:— अर्कै इति अन्ननाम । ऊर्जयति इति सतः स 
HAI: अनस्य ऊळ Eid नास भवात = यदा AAT AAA तदा एव तत्‌ E 
इति आभिधीयते = Food is called zzz then only when it strengthens. 
युः इति अहः arya योतते इति सतः = थोतमानस्प अह्णः a: इति नाम- 
धेयं भवति = यंदा अहः योतते तदा एव तत्‌ यः इति अभिधीयते = Day is 
called q then only when it shines. उपाः उच्छति इति सत्याः-उच्छन्त्याः 
उपसः उपाः इति नाम भवति = यदा Ta: उच्छति तदा एव सा उपाः इति 
आमिधीयते = The Dawn is called उपमा then only when she expels 
darkness. गृहाः woga इति सतास्‌ = queat ग्रहाणां wer: इति नास भवति = 
यदा यहा: शण्हन्ति तदा एव ते yet इति अभिधीयन्ते = A house is called gg 
then only when it receives into it inmates and household articles. 
There are 22 words that mean a house ( निघण्डु $19); there isa 
reason why every one of these words means a house ; दुर्ग :-- गम्यते 
qaa इति गयः Se छतद्रः । हम्प॑े हरणस्‌ ( २४३।१६-१७); a house is 
called गय when it is gone to or resorted to by friends; it is ex 
when it contains holes i. e. rooms ; it is gef when it absorbs into 
it all sorts of precious objects. An act is called कर्मच then‘ only 
when it is done ; दुर्ग :-- आप्यते पुरुषेण एतत्‌ ¦ आप्नोति वा पुरुपस्‌ इति अपः | 

अप्नः इति एतत्‌ अपि aria: एव (२०३।१४-१५) ; an actis अपस्‌ or अप्नस्‌ 
then only when it is obtained or undertaken by men or when it 
. approaches men for being performed. The derivations given by 


XLVIII gaz. स्यात्‌ and स्युः. Declinables derived from declinables 


Durga are no doubt fanciful ; yet there is a grain of truth in them, 
for every word comes into existence for one reason or another; 
unfortunately the reasons can never be discovered. इति wa: or इति 
सत्याः Or इति wat should have been used by Yàska in the case of 
every synonym derived by him in accordance with its gender and 
number ; but he uses these expressions after 16 words only. 


gu 

CXVII Yaska uses gas, four times in connection with 
derivations. पर्ववान्‌ is the derivation of पर्वत, पिजवनस्य ga: of पेजवन 
and झुहित खेभ्यः of सुख; but some one would ask how he would derive 
पवन्‌ , पिजवन and w which form part of the derivations just stated ; 
पुनर = as to ; as 10 पर्वन्‌ , पिजबन and ख the following are their 
derivations. मन्नुष्पाः = मनस्यमानेन wer; but some one would ask 
what मनस्यमानेन meant; the reply is मनस्यतिः मनस्बीभाबे; as to 
मनस्यति, it means ‘ to gladden ’. 


स्थात्‌ and स्एुः 


CXVIII Yaska uses gra after. the alternative derivations of 13 
words and zz: after those of निघण्टवः and अङ्गुल्यः. अपि वा आहननात्‌ एव 
स्युः and अपि वा अभ्यश्चनात्‌ एव स्यृः; एव in these two sentences shows 
that Yaska approved these derivations of निघण्टबः and अङ्गुलयः 
given by certain etymologists. But derivations that end with स्यात 
do not seem to meet with his approval as there is no एव. He 
always gives a secondary place to such derivations. That स्याव 
shows his disapproval is proved by अपि वा द्यावा चर्तः। तया सह चरतः 
इति स्यात्‌ ( ३८१२१); Yaska_ex-9S यावा by द्यावो ana' derives it 
from ga; द्यावो qualifies pit and dawn. But some explatheed arrar 
cara: by दावा सङ चरतः ` aich interpretation Yaska does not approve, 

Decttables derived from declinables 


CXIX gittetimes declinables are derived from de 


: and f whi : ; 
are. consists om y aud ० i z isa declinable 
happiness ; wh, 8 नाक Yaska does not deriv 


clinables ; 
and means 
€ क which he 
does elsewhere ; Vie क कमनः चा । क्रमणः वा ( निरुक्त १४० RR). अझ्गालि 
comes from अग्र ; di अग्र comes from अम्‌ ( = to go). यज्ञ comes 


a : r H = i 
from अजिन which coms from अजू; अजू t0 drive Off dust ete 


अचि consists of a and त्रि त्रि comes from T विधवा consists of gy 
ar’ — * us comes from M = to shake ) because a husband causes ' 


Derivation inferred. Forms in which words are derived. XLIX 
Modern forms of Vedic words derived 


his wife to shake with fear. Every declinable is derivable and must ' 
be derived ; so every declinable in Index IX comes trom a root. 


Derivations inferred 


CXX Occasionally a declinable from which another declinable 
is derived is to be inferred. सेना = सेश्वरा ; ईश्वर is the sense of इन; 
सेना therefore consists of स and इन. यक्ष comes from अजिन and this 
अजिन we find in बहुकृष्णाजिन- 

Forms in which words are derived 


CXXI Generally Yaska derives words in the forms in which 
he finds them. Ng has अभीशवः; अवनयः , कक्ष्याः , झाः , AT, AFAN, 
सेनाः, बाहू , अभीके and प्रपित्वे ; Yaska therefore derives them in these 
very forms. Ng does not mention siga: ; yet Yaska derives 
ean: because all the words in Ng 25 which mean fingers are 


in the plural. He says निघण्टवः कस्मात्‌ on account of the statement 
we निघण्टवः इत्याचक्षते ( निरुक्त 1812-8 ) and wat कस्मात्‌ because ग्रह was 
masculine and plural in his time. He derives: and चत्वारः because 
(à and gaz are declined in the plural and gi because (& is declined 
in the dual. He derives अरातयः , आखण्डल, MEME: , ऋतस्य, शिरः, 
auaa, बन and सुदक्तिमिः which occur in Rks interpreted by him. 

CXXII There are exceptions to the statement made at the 
beginning of CXXI. Ng and RV have qufif&: and yet Yaska derives 
weu. He derives असुराः and शक्कयं: though in the Rks the forms 
are agua and geig. He derives अंशः, अन्यः , उत्तरः , कुशिकः, ग्रीवा 
and gag: though the actual forms in the Rks are sig, अन्यस्य, sat- 
स्मात्‌ , कुशिकस्य) ग्रीवायां and शंतनवे« 

CXXIII He derives modern forms of Vedic words; अक्षन्‌ in 
अक्षण्वन्तः and वार in वारवन्तं are Vedic words; but he derives 
अक्षि and वालाः रात्री is the Vedic form; but he derives af. 
sa is mas. in RV; yet Yaska’s derivation of ऋक्षाः is उदीर्णानि इव 
ख्यायन्ते (43122); उदीर्णानि shows that he had ऋक्षाणि in his mind ; 
sper is neuter in modern Sk, His derivation of wit is स्तीणीनि इव 
ख्यायन्ते स्तीणानि shows that स्तृ was considered by him to be neuter , 
like æ; but g is Vedic and not modern. The words mentioned 
in these three paragraphs will be found in Indexes III and IV, 
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L Various forms in which roots are stated. Roots inferred 


Various forms in which roots are stated 


CXXIV Index VII (569-574) states the various forms of roots 
from which words are derived. Roots in the third person singular 
are treated as nouns and are declined like nouns; in this way a root 
sometimes appears as nom. sing., sometimes abl. sing. and sometimes 
gen. sing.; eavfa: for instance is nom. sing. of vaste, अत्तेः abl. sing. 
of अत्ति and अवत: gen. sing. of भवति. Occasionally we find ति (3rd per. 
sing, ter.) affixed to roots; ऋ (= 1०६०) + ति = अर्ति; 
आप. + fü = आति; चक्ष. + ति = चषि ; अर्तेः, आत्तः and qe: are abl. 
sing. of अर्ति etc. Sometimes z is affixed to roots; घस्र + इ = घसिः 
दच + छ = वचि; Ra + इ = हिंसि; at, वचेः and R: are gen. 
sing. of घसि etc. वर्तति, वर्धति, हादाति and ल्हाद्‌ति are ungrammatical, 
for the correct forms are वर्तते, वर्धते, giza and gà; and yet we 
have aa&:, वर्धतः, grea: and sara: which are abl. sing. of वर्तति 
etc; vide 569-571. i 

CXXV Roots often appear in verbal forms ( 571-572); अनु 
+ qq for instance appears as agama, अभि + AST 35 अम्यश्चुबते, प्र्न 
are as प्रचाधते, भी as बिभ्यति, Bre as शिष्यते and g as रिहियते. 

CXXVI Sometimes nouns developed out of roots represent 
those roots. These nouns appear in various cases. यत्र in अत्रयः 
stands for g, नेता for नी, शातयिता for az, विकर्तनेन for a, अननाय 
for s, अयनात्‌ for इ, आरदनाद for सद्‌, दशनात्‌ for gar, यमनाव for 
qu and आखण्डइतर for आ + खण्ड - 

CXXVII Roots sometimes appear in: participial forms ( 573- 
574 ) - दधत्‌ stands for धा, अभिमत्तः for मदू, अस्तः for अस्‌ ( = to 
throw ), दस्ता for zw, दीण for @ हिता in दुर्हिता for धा, स्त्यानं in 
संस्त्याते 01 स्त्ये, क्रान्त्वा for ma and emma for wu. Sometimes.roots 
appear in adjectival forms ( 574 )- अरः in अधोऽरः stands for az, ईरणः 
for हर्‌, शया: in ख-शयाः for aft and वेजनवान्‌ for विज. 

CXXVII Sometimes roots: have to be inferred from the senses 
of words (5 74). अदानकर्माणः is the sense of अरातयः; दान in अदानकमीण: 
stands for राति in अरात्तयः ; therefore. अरातयः comes from रा ( = to 
give.). Histo be inférred from. सरणधमा which is the explanation 
of, मर्यः That gra. comes. from.gq,is to be inferred from वधकर्म ; 
vide अत्रापि अस्य बधक्र्म एव भवति. ( ४८।१४,) and the note (47012 1-25), 
That सेना comes from z (= to go) is to be inferred from समानगतिः, 


Prefixes and affixes attached to roots. निरुक्त and व्याकरण... थी! 


CXXIX Sometimes prefixes are prefixed to roots for bringing 
out the senses of the words derived ; of comes from रम; प्र and 
उप are prefixed to vq for bringing out the ideas associated with 
night ; vide 376137-37714. In a certain Rk arg means अस्तारेक्ष 
(३१२३ ); the reason for this sense of arg is that living creatures 
(xar ) are created ( निमारन्ते ) in it ( अस्मिन्‌) } are comes from at 
to which निर्‌ is prefixed for bringing out the sense of ara. सीमा 
comes from fira, because a boundary separates (बि + सोव्यति ) two 
countries ( देशो ) ; here fẹ is prefixed to fi for the sake of bring- 
ing out the sense of सीमा. ऋत ( — water ) comes from sz ( =to go); 
प्रति is prefixed to a because flowing water goes to some place, say 
a lake or a river or a sea. aga (semen) comes from the same root; 
प्रति is prefixed to az because semen passes from the body of the 
father into the mother ; thus प्रति is prefixed to xf for a special pur- 
pose. सर्च comes from सू to which q is prefixed; when the word सर्व 
( = all) is used of a group of things or persons, that word moves 
towards every individual of the group, that is, it includes every 
individual of that group. 


CXXX Sometimes affixes are affixed to verbal forms as for 
instance qz to अस्त and wa; असो comes {rom अस्‌ ( = to cast off ) 
because a distant thing is as it were cast farther off (अस्त-तरः) than 
a thing that is near. अयं. comes from इ ( = to go) because a thing 
that is near is one that has as it were come nearer ( एत-तरः ) than a 
distant thing ; here आ is prefixed and तर affixed to ga. À = द्रुततरा 
संख्या; here तर is affixed to ga because two is a number that has run 
tarther from one. caan: = चलिततमा- wear; here am is affixed to 
चलित; four is a number that has moved farthest from one. 


निरुक्त and व्याकरण 


CXXXI The term fim with its meaning of ‘full explanation 
by derivation’ is found in छान्दोग्योपनिषत्‌ ; vide LXXXVIII (XXXVI) 
Max Muller and others refer to the high antiquity of grammar in 
India. The मुण्डकोपानेषत्‌ mentions शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्दस्‌ 
and ज्योतिष्‌ (115 ). व्याकरण was certainly anterior to निरुक्त as the 
latter bases derivations on-rules of grammar. The terms in Index 
XXIII (690-691 ) are simple and intelligible; there is nothing 
artificial or symbolic in them. They show that grammar had become 


LII व्याकरण. saen सपयुज्यते- qaa एनं etc. No provision in Panini 


an advanced science. Yaska was intimately acquainted with the 
‘works of शाकटायन and other grammarians. He is aware of the 
स्फोट :theory (१९1 ११-१३) and mentions the six categories in which 
all verbs were classified by वाष्यायाणि (१९।१६-२०।१). The gram- 
marians of those times divided all words into four classes viz 
nouns, verbs, prefixes and particles (29%); but Panini divides 
them into two classes only, namely, nouns and verbs ( 219117-22 ). 
शौँकटायन held that prefixes had no senses when detached from verbs 
and nouns, that in short they were mere indications to show that 
verbs and nouns revealed new senses which as a matter of fact lay 
hidden in them. But माम्य contested this view and stated zm i- 
cally that prefixes bad senses of their own and that they imported 
new senses into verbs and nouns to which they were prefixtd. 
Yaska was of the opinion of Gargya (२०११-३ ), He refers to qẹ ya 
and अनेकपर्व compounds ( ११।१ ) and gives राजपुरुपः (३१।८) as a 

instance of एकपर्ष and कल्याणवणरूप: ( 82129 ) as that of अनेकपर्व com\ 
‘pounds, But Panini seems to hold a different view ; vide 313123-38. 


CXXXII Yaska scrupulously observes the rule उभाश्यां 
संप्रयुज्यते (२१1१ ) ३ for instance he says विचिकित्सार्थीयः च पदपूरणः च. 
(२१।१७-१८), चर्म च gm च (३२।१२ ), स्नाव च श्लेष्मा च (३२१३), 
देवापिः च० giaa: च ( २४।१८-१९ ) and Ra: च आदित्यस्य च ( ३५१८), 

CXXXIII He invariably uses qaa, wa etc whenever he has to 
refer to things just mentioned. प्रथनाद प्रथिवी इत्याहु:। क एनास्‌ 
अप्रथायिष्यत्‌ (२५३ ); आस्यस्‌ अस्यतेः । आस्यन्दते एनद्‌ अन्नस (२३1१७); 
न एपः स्थाणोः अपराधः यद्‌ एनम्‌ अन्धः न पच्यति (२७२); रम्भः पिनाकम्‌ इति 
दण्डस्य! पिनाक प्रतिपिनषि एनेन (S8 ); मेनाः ग्नाः इति ख्रीणास। Gun 
मानयन्ति एनाः ( ५४।५-९). In these quotations qat refers to पुथिवी, 
एनत्‌ to आस्यं, एनं to स्थाणोः, एनेन to दण्डस्य and एनाः to स्रीणां . तथा एनानि 
आचक्षीरन्‌ (२५१) ; here एनानि refers to नामानि (२४।२१ ). अथ एने 
संस्तौति ( १८१९ ) ; here एने refers to Night and Dawn mentioned in 
the first half of the Rk (३८१४). 

No provision in Panini’s grammar 

CXXXIV The senses assigned to the following egg affixes are 
not found in Panini’s grammar. (1) The senses assigned to gin 
अध्चर्यु (२३।४-५) excepting कामयते, (2) He explains कक्ष्या by कक्षं Wed 


Yaska’s style and exceptions. Omission of necessary words LIN 


(3214); here या has the sense of सेवते ; a horse’s tether comes into 
contact ( सेबते ) with his arm-pit. ( 3) gq has the sense of ‘having’ in 
उपमार्थीय, परिग्रहार्थीय, प्रतिषेधार्थीय, विचिकित्सार्थाय and विनिग्रहाथीय, (4) 
इक has the sense of ‘ being in’ etc. in teaa, भाषिक and सांयोगिक- 
The words in 3 and 4 will be found in Index XVII. (5) निघण्डु- 
समाम्नाये वर्तमानानि पदानि नेघण्टुकानि; निगमसमाम्ताये वर्तमानानि पदानिं 
नेगमानि (२९।१० ). 


भट्ठोजीदीक्षित on the authority of Panini condemns पवय as un- 
grammatical (27616-10.). Yaska would not have used पारोबर्य and 
the तद्धित affixes without authority from old grammars. 


Dr Bhandarkar and Yaska's style 


CXXXV Dr Bhandarkar speaks of two styles viz. (1) one 
in which verbal forms prevail and ( 2 ) the other in which roots 
assume participial or adjectival forms. The first style is found in 
the Bralimanas ; here the sentences are short and simple. ( This 
predominance of verbal forms is conspicuous in महाभारत and रामायण). 
Yaska’s style falls into this category. The second style came into 
existence after Panini ( 2118-23111 Wilson Philological Lectures, 
1914 edition ) 


CXXXVI The sentences ending in अनुक्रान्तानि, aama, aÑ- 
पेचितम , अश्युक्तम (४४।४-५), अभ्यहितव्याः, आचरितः, उपेक्षितव्यम्‌, उपोक्षितव्याः, 
गहाँ:, mgm: व्याख्यातव्यः and सप्ताम्नातः are the few exceptions to the 
statement about Yaska’s style in the last paragraph. These words 
with the exception of sme; will be found in Index XVI. आश्रय 
in susadw इब घाधान्येन ( ४०८ ) and age in बहुलम आसां नेघण्डुक दत्तम्‌ 
( ४०८) and तत्‌ एतत्‌ शकुनिषु बहुलम ( ५१।२२ ) serve the purpose 
of verbs. 

‘Omission of necessary words 


CXXXVII Yaska sometimes omits necessary words, perhaps 
with the expectation that the reader would fill up the gaps. सांयो- 
गिकानां ar अर्थानाम्‌ ( १९।१९-२०); here agag which we find in 
witgrezsua (3199) is to be understood after अर्थानाम्‌ ( 22611 4-16 ). 
आच्च is to be understood after अवधारणम्‌ (2312 ८), तच्चाद विकारम्‌ ( १९।१ ९), 
wereraaa ( १९।१९ ) and अभ्यचयस noticed above. भावाविकारः is 
to be understood before एतेनेब व्याख्यातः ( १९।२०-२१ ). Sec 3 chap. I 
(२०७४-८ ) which states the senses of prefixes contains no verbs; 


EIV Yaska’s carelessness. Unusual senses of verbs. Peculiar senses 


the. reader has to supply aaa, आचष्टे, area: etc according to context, 
सा वाळू बर्षेण प्रुथिबी च्छाय तद विद्यद्वप gay, आदत्ते ( ३२४९-१० ); a iag 
कनीयान्‌ आत्मानम्‌ आभिषेचयांचक्रे ( २४१९-२० ); - तस्मात ते राज्ये देवो. न वर्षति 
(2४२२); here the words underlined are understood. गन्धर्वीः० 
रक्षांसि ( ४६।२), is the explanation of gaar which word is to be 
understood from पञ्चजनाः सम ste gaera ( ४६२), The question 
aa के पञ्चजनाः should have been prefixed to गन्त्रर्वीः etc. 


Careless Sanskrit 


CXXXVII (1) तेपां ngaa देवताभिधानम्‌ ($3109; 22413-5 ). 
(2) पुरुषावियानित्यत्वात कर्मसंपात्तिः sed uz (१९१४-१५); here Yaska 
should have used wav for पुरुष; vide note (224114736). (3) 
wman विनियोगम आचछे (२२२३; 24611 1713 ). (4) अनया. वादा | उपमा 
उत्तमया बाचा (२८५; 282116-17 and 21-24 ). (5) देवापिश्च vreau; 
शतनुश्व कोरव्पों भातरों agag: (२४१८-१९; 343122-26 ) (6) तडित्‌ 
इति अन्तिकवधयोः Gare ( ४८२; 465125-26 ). 


Yaska’s carelessness 


CXXXIX Yaska is clumsy in his classification of particles ; 
vide note ( 23711-8 ). He mentions उ as a पदपुरण twice which is 
an instance of his carelessness (23816-8; 252133-37). He.mixes _ 
up Vedic and non-Vedic particles ( 25 319-10 ). 

Verbs used in unusual senses 


CXL अप्रथयिष्यत्‌ = अप्रथयद. उपपिपादयिषेत्‌ = उपपादयेत्‌ - विविदि- 
पाणि = बिबिदिपासि, अस्तानि. = भविष्यामि, याजयानि = याजयिष्यासि- 


Peculiar senses 


CXLI अथ वे दर्शनेन ga: अप्रथिता अपि चेत्‌ अन्यः ( २५१६-१७ ); 
here अन्य means an outsider as distinguished from the earth; the 
earth may not have been spread out. by outsiders; nevertheless 
we call the earth पुथिव्री because. it looks broad and wide. 
इतरः sum अपि. इतरः योनिः (३३।२४ ); अयम्‌ अपि इतरः अहिः (१७१९) ; 
अयम्‌ अपिः इतरः agt ( १९१५); अयस्‌ अपि इतरः खलः (४०१८-१९) ; इय्‌ 
अपि इतरा धूः ( ४६1१७ ); इदम्‌ अपि इतरत्‌ agag (२१।२४) ; तत्यकृति इतरत्‌ 
(पर्व ) (२९।७-८) ; zqu अपि इतरत्‌ mam ( ३६।२-४ ). योनि, अहि, अनूप, 
- -खुछ्‌, WE. अद्भुत, परव and व्रत are well-known words and are used in 
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Peculiar senses. Senses more than 012 LV 


well-known senses. ङच्छूापात्तिः इतरा (83124) = इतरा निति रूच्छापत्तिः 
= the well-known word fafa which means छच्छापत्ति or dire adver- 
sity in ordinary Sk. In all these quotations इतर means well-know 
or familiar. But इतर in पदेत्तराधाच्‌ (२५४) means different ( 260129- 
30). प्रवादः gesta: (२५१८) = those who speak out what they see; 
that is, describe the things which they observe by assigning names 
to them; आदित्यप्रवादाः स्तुतयः (९५२२-२३) = descriptions in which gods 
other than the Sun are spoken of or named as आदित्य. वाद्‌ in 
ब्राह्मणवादाः (३७१४ ) means अर्थवाद्‌ or a story for endorsing a point. 
But arg in अञ्चादृसतीबादः (४४1११) means a statement (about a maiden 
who has no brother). बर्णः—वर्ण in पुद्धवणोः (३७१२), मन्त्रब्णाः (३७१२- 
१३ ) and उपनियष्व्णः (४०२३ ) means description, सामान्य in प्रभागपाद- 
सामान्यात्‌ ($3123), चाइमूलसामान्यात्‌ ( २१७), इत्तिसामान्येनं (३०३ ), grag- 
सामान्यात्‌ ( २६१४ ), संघिसासान्यात्‌ (२९८) etc. means similarity or 
a common feature. अर्थवन्तः शब्दसासान्यात = Mantras have meanings 
on account of similarity of words; similar words or the same words 
are found in Mantras and in ordinary Sk. 


CXLI आ + fain आदिदेश (३४२ ) means to lay before. 
प्र + दिश In प्रादेशान्त (१९६) means to lay down or to state. 
उप + ger = to neglect; but Yaska uses it ina different sense; 
उपेक्षितव्याः = should be looked into closely; vide उपेक्षितव्यं and 
उपेक्षितव्या: ( Index XVII ). a हर्षक्षये (ure 2183€); ग्लै = to lose joy 
in life, to be sad; but ग्ले in उपदेशाय ग्लायन्तः ( २८१८ ) means 
to be anxious; those who had received Vedic knowledge by 
oral instruction were anxious or eager to preserve the knowledge 
so received. प्रच्छ in at पप्रच्छ (२४१ ) means to say and not to ask 
निक्ष = to offer; स gag: देवापिं शिशिक्ष राज्येन (९४२२; 343138- 
34416 ). सं + दिह = to combine in one and the same Rk; vide 
329\70~75. g = to describe; स्तुति in रथस्तुतो (893109), segat 
( 33129 ) and आदित्यपवादाः gau: (8418) means description ; सस्तोत्ि 
in अथ एने संस्तोंति (३८१९) = describes together. 


Senses more than one 


CXLI For the senses of आ + sex-vide 216i19-29. उद्देशः in 
AELE (२०२४) means enumeration or separate mention ;:ih स्वर” 


‘LVI Peculiaf senses of words, Peculiar use 


संस्कारोद्देशः (२५२४) it means determination or full explanation. 
कर्मः-- (1) कर्म in कान्तिकर्माणः , गतिकर्माणः etc. in Ng means अश्च or 
sense; Yaska uses कर्म in this sense in कमाोपसंयोगद्योतकाः ( २०१२ ) and 
अनेककर्मा (२०१७), (2) In कर्मोपसंग्रहः (3212 )it means a thing; 
this thing may be a noun or an adjective or an adverb or a verb; 
the particle « brings together two or more nouns, adjectives etc . 
(3) In कार्मनामिकः संस्कार: (२४1२४ ) it means a root. (4) In कर्मसंपात्तिः 
(१९1१४-१५) it means a religious act. निगम in इत्यपि निगमो भवति (32111) 
means a Vedic instance. In gdar प्रकृत्या निगमः (४१।२३-२९ ) it means 
a verbal form. In अस्यां ताद्धितेन निगमाः भवन्ति ( ३२।५-६ ) it means a 
use. नि + qq:— उञ्चावचेपु AIT निपतन्ति ( २०।१० ) = ( Particles ) fall 
into i.e. have different senses; but in यत्‌ अल्यदेवते अन्त्रे निपतति 
(२८२२) निपतति means ‘occurs as subordinate’. नेघण्डुक means a 
word in the first three chapters of निघण्डु ; but in Faves तत्‌ (२८२२) 
it means subordinate. srgf:—( 1) प्रकृति in aag (२९७), qaum: 
(२७१२), पशुपादप्रक्तिः ( 82122 ) and हस्तप्रकातिः (२२।८) means origin. 
(2) In sumam: एकेषु भाष्यन्ते | विळतयः एकेपु (३०६० ) it means a 
verbal form. (3) In द्विप्रकतीनां स्थानस्‌ (3०१५-१६ ) it means 4 root 
( 302118-21 ); Durga, however, interprets sa by स्वभाव (30217). 
(4) In अनुदात्तप्रकति (2319) it means accent. (1) SER in याज्ञे देवलेन बहवः 
प्रदेशाः भवान्ति ( २७:१३ ) means an injunction ( 28012 ). (2) In अपरस्मात्‌ 
मावात पूर्वस्य प्रदेशः (२११६) it means assignment of a name. (3) In प्रादिशिकेन 
गुणेन (२४।१७) it meansa root that has the meaning of the word 
which is to be derived. भाए 17 प्रतयः एव THT भाष्यन्ते ( २०२० ) and 
शवतिः गतिकर्मा कम्बोजेषु एव भाष्यते? विकारम्‌ अस्य आय भाषन्ते (२०।२०-२१) 
means to use in non-Vedic Sk; but in भापिकेभ्यो धातुभ्यो नेगमाः कृत 
भाष्यन्ते (६०१८) it means to derive. विकार in gran are (३०८) 
means alteration ; but in विकारम्‌ अस्य AAT भाषन्ते ( १०।२२ ) it means 
a declinable formed from aroot. चि + sm + ख्याः-- व्याख्यास्यामः 
(Index XVII ) = we shall explain fully; व्याख्यातम्‌ (४१1५; ४१।२२- 
२३; ४६१५) = self-explained, too plain to require explanation. 

E Peculiar use 

CXLIV अपि :--  Yáska.uses अपि which has the meaning of च 
before a word and not atter it; अपि उपमार्थे अपि कर्मोपसंग्रहार्थे अपि 
Wagn (२०१०-११ ) = ( निपाताः) उपमार्थे च कर्मोपसंयहाथै च पदपूरणाः 

(सवन्ति), अपि द्विवत्‌ अपि agaa ( ४०१३) = द्विवत्‌ च बहुवत्‌ च za 


ei and waa. Prefixes and affixes ; आभि LVII 


and एतत ; both mean this ; but gẹ refers to a thing nearer than 
does एतत्‌} तत यानि एतानि? तानि इम्तानि watts ( $81 7535 21912-15); 
zutia refers to the Nighantus (निघण्टवः) with which Yaska is dealing; 
एतानि refers to the four classes into which words are divided in 
grammar. sig करिष्याति and ag एतत्‌ अकार्षीत्‌ (२०२०-२१ ); इदं re- 
fers to an act that is to be done; एत refers to the act that has 
been already done. But एतत्‌ in अथ एतत्‌ agaa ( ४०1१४ ) and अथ 
एतत्‌ अश्ववत्‌ ( ४१।१७-१८) is used like इद्‌. इमानि in तानि इमानि भवन्ति 
( १९६ ) stands for निघण्टवः and ought therefore to be gir; तानि इमे 
(तिघण्टवः ) भवान्ति is what is expected; but gà is altered to इमानि on 
account of the neighbourhood of तानि. aq before Rasana स्थानम्‌ 
(३०१५-१६) stands for अन्तस्था and should therefore be qr; idiom, 
however, required aq in place of सा on account of स्थान (302116-18). 
Yaska uses both aq and अथ to introduce a topic; aa यानि एतानि 
(१९५), तत्‌ aa स्वरसस्कारौ ( २५८ ), तत्‌ यत्न स्वरात (३०१५ ) and aa को 
दत्रः (३७११ ); अथ निपाताः (२०१० ), अथ यस्यागमाव्‌ ( 89138), अथ ये 
प्रदत्ते (२३।२१ ) and अथ निर्वचनस्‌ (३०१ ). अथापि which is used very 
trequently introduces an additional statement, argument or objec- 
tion; vide Index XVII. Yaska uses यथो in repeating objections; 


vide यथो हि g वे waa ( २४८ ) and यथो qaa ( २५।९-१० ). 
Prefixes and affixes 


CXLV अभि; अभि + वच 0 अभि + बदू = to speak about, to 
bear out, to endorse; तदाभिवादिनी एषा ऋक भवति ( ३७१४) = The 
following Rk speaks of or bears out or endorses the fact just men- 
tioned, aa एतत ऋछ-श्लोकाम्याम अभ्युक्तम्‌ ( ४४।४-५) = This matter 
is endorsed by a Rk and a Sloka. पुज्जित = honoured or respected ; 
अभिपुजित (२०५ ) = highly honoured or respected. आम्नाय (88129) 
=Veda; sia + अभि+ आम्नाय ( ३७२१ )=the all-inclusive or complete 
collection of Rks, that is, the Vedas. जानन्तसा अभिवादयते (२६२२) = 
One respectfully announces himself to one who knows who that 
announcer is. अभिभाषन्ते ( ३११३ ) = They say in a venerable do- 
cument. angr =a word; असिव्याहार ( रेषारे ) = a word about 
which something is to be said. अभिविचारयन्ति (२५२) = They 
seriously investigate or inquire ( into the origin of a certain word ). 
ऊह = an act of reasoning; असि + ऊह = a serious act of reason- 
ing; अभ्यूहितव्याः ( २०१ ) = should be included in particular classes 


N..H 


‘LVM सं. aa. निरुक्त and अमरकोश, Rhetoric 


after full deliberation. Thus अमि imports importance or seriousness 
or solemnity or veneration into the word to which it is prefixed. 
सं ; संप्रदित्सांचकार (२१1१८) and date: (२८१८) suggest Panini's 
चतुर्थी संप्रदाने ( २४३१३ ). उभाभ्यां संप्रयुज्यते ( २१।१ ) 214 पूर्वेण संप्रयुज्येते 
(229); सं + प्र + ga = to use with ; से bas the sense of wg. It 
has that sense in संस्तोति ( ३८१९ ). Yaska has संप्रेष्याति ( २६।९ ) and 
संप्रेप ( १३३।११ ) instead of प्रेष्पति and rq. बत्‌ in अश्ववत्‌ , अहिवत्‌ . 
देवतावत्‌ , Raa, नदीवत्‌ and बहुवत्‌ has a peculiar sense; अश्वबत्त = 
अश्वः इव wear; for notes vide Index XVII. 


निरुक्त and अमरकोश 


CXLVI The words in Index XXIV ( 691-692) are not found 
in अमरकोश- Many centuries elapsed between Yaska and Amara ; the 
words must have gone out of use during that long period. It is 
impossible to trace the history of their disappearance. qaaa in 
पुस्प्रजननस्य ( ५४।९ ) occurs in माता प्रूवरूपम | पिता उत्तररूपम्‌। प्रजा संघिः। 
प्रजननं Waray ( तैत्तिरीयोपनिपत १३ ), 

CXLVII The following words are found in अमरकोश; but 
they have different senses there. अबद ( १७३३ ) = disguise, 
अपवर्ग ( ११५७) = मोक्ष or release from life. आश्चर्य ( १७१९) = 
astonishing. नित्य ( ११६९ ) = lasting. बघ (२।८।१११) = destruc- 
ton. arate in वाचोयुक्तिपह: ( ३।१।३५) = employment of per- 
tinent or telling speech; skilled debate. चाळ-दिक-पद्यद्भ्यो याक्ति- 
दण्ड-हर्धु isa वार्तिक quoted under qgar आक्रोशे (To ६।३।२१); but 
we do not know what sense बाचोयुक्ति had in the mind of the व्ार्तिक- 
कार, व्यय (३।२।१७) = the act of spending money. शव (२।८०११८) 
= a corpse. Of these words अपदेश will be found in हेत्वपदेशे, 
अपवर्ग in अपवर्गपर्यन्त, नित्य in अर्थतिव्यः , बाचोडाक्ते in नियवबाचोयुक्तयः 
and व्यथ in दृष्ठव्यय in Index XVII. 

CXLVIII Amara has उपयम and उपयास (२७५६-५७) but not 
उपयमन ) परित्राज ( ) but not qarag, भोम (१।२२५) but not 
BALE 

Rhetoric, verse and prose 

CXLIX The definition and employment of उपमा ( ४९१८-२० ; 
५०१) and the terms अर्थापसानि, कर्मोपमा, रूपोपमा,. लघोपसानि and 
सिद्धोपमा show tbat there was a science of rhetoric or poetry. Yaska 
uses उपमा in the sense of रूपक in उपमार्थेन (372110-12 3s 


Prose and verse. Sanskrit spoken. निरुक्त and महाभारत. LIX 
Vedic grammar 


उपमार्थन, अर्थापसानि and लप्तोपमानि show that उपमा included both 

रूपक and अतिशयोक्ति. Literature was divided into prose ( अमिताक्षरेप 

ग्रन्थेपु ) and verse ( सिताक्षरेपु ); the word वाक्यपूरणाः (22122) shows 

that special attention was paid to the manufacture of rounded 

periods. Prose and verse seem to have been cultivated as arts. 
Sanskrit spoken 


CL The words आपायाँ , ma and भाष्यते show that Sanskrit 
was spoken in the days of Yaska. This is further borne out by 
the statement that the Easterns used grà while the Northerners 
used ara and that the Kambojas used qaf while the Aryas used 
aa. The idiomatic use of certain particles seems to be based on 
spoken Sanskrit (२०॥१७-२१॥१७). अथापि भापिकेभ्यो धातुभ्यो नेगमाः wa: 
भाष्यन्ते । अथापि तैगमेश्यो भापिकाः (३०।१८-१९ ); here भाषा is contrasted 
with निगम; भाषा = non-Vedic Sanskrit; निगम = Veda. So भाषा 
may mean both spoken Sanskrit and non-Vedic Sanskrit. अक्रूरो 


ददते मणिम्‌ इति अभिभापन्ते ( ३१।३ ) ; here आभिभापन्ते means ‘they say 
authoritatively’ ; अक्र्रो ददते माणिम्‌ isa sentence that occurs in ap 
authoritative work written in modern Sanskrit ; this authoritative 
work is हरिबंश, This modern Sanskrit may or may not have been 
spoken by people in Yaska’s time. 
निरुक्त and महाभारत 

CLI The names देवापि, भीम, भीष्म and stag show that the महा- 
भारत existed long before Yaska. The story of देवापि and शांतनु was 
quoted by him from a work which stated the motive-causes of 
Rks and was called on that account निदानग्रन्थ, This work was based 
mostly on the महाभारत. The निदानग्रन्थ from which Yaska quotes 
must have been an old authoritative work; the महाभारत therefore 
which supplied its subject-matter to the निदालग्रत्थ was still more 
ancient. The हारिवंश which contains the story of अक्र and the jewel 
स्यमन्तक is intimately connected with the महाभारत, There is not the 
least doubt that these three works are very ancient. The present 
महाभारत is a corrupt and enlarged edition of the ancient महाभारत; 
this ancient work has been diluted from time to time with all sorts 
of additions and has grown in proportion on that account. 


Vedic grammar 
CLII अतः, अछुतः , इतः, कुतः , ततः; यतः , AA, AGA, HAT, तत्रा, TAT; 
अथा, इमथा, कथा, तथा, यथा; इदा, कदा, तदा, यदा; अह, इह, ge. These 


LX Pronouns :— आ, ag ८८. ए nom. pl. of sr. एना. एहिसायासः ; अहि 


words show that a, अह, इ, इम, क, p, त and य are pronominal 
bases. 


Declension of अ 


CLI Just १5 सर्वस्मे, सर्वस्मात , सर्वस्य and सर्बास्मिन are the declen- 
sional forms of सव, so अस्मे, अस्मात्‌ , अस्य and अस्मद्‌ must be the 
declensional forms of अ. sr, sm, ए; अं, ओ, आन; एना, आभ्यां, 
एभिः; अस्मे, आभ्यां, एभ्यः; अस्मात्‌, आभ्यां) एभ्यः; अस्य, अयो, qub; 
अस्मिन्‌ , अयोः, qg; these are the declensional forms of अ just as 
सर्वः) wat, सर्वे etc. are those of सर्व. qand अयोः are like सर्वे and 
सर्वयोः. एना ¡5 like केना, तेना, येना But the पद्कार shortens the ar 
in केना, तेना and येता. to न. We find ar, however, in कविना) 
agar and the neuter gor. So ना is the instr. sing. ter. and 
not q. 

q nominative plural of a 

CLIV विश्वे देवासो अख्रिध' एहिमायासो see: | मेघ gaa aga: (१।३।९) 
The only difficult word in this Rk is एहिमायासः which Sayana ex- 
plains in two ways; एहि = आ होह; आ = everywhere; gg = 
to move; आसमन्ताव इहते इति एहिः; माया = प्रज्ञा; एहिः माया येपां ते 
एहिमायासः = those whose knowledge is all-pervasive. Or एहि- 
मायासः = आ+ इहि + साग यासः; यासः = यासी: आ + इहि = एहि 

come; मा यासीः = do 101 go; the gods said to Agni who 
was lying hidden in water ‘Come, do not go’ and therefore they 
came to be called ufyarara:. But I think एहिमायासः consists of q and 
अहिमायासः; wis the nom. pl of अ and means these. अहि was 
once a mighty power; those who have the miraculous power 
(माया ) of अहि are अहिमाव. आहिमाय occurs in three forms, namely, 
अहिमायस्य, अहिमायाः and अहिमायान्‌ - अहिसायस्य qualifies पिप्रोः (612017); 
सायण:-- आहन्धयः सायाः यस्य सः अहिमायः = one whose strength is de- 
structive. अहिमायाः qualifies देवाः (6152175 ) ; सायणः अहिसायाः = 
आहन्तृ्ज्ञाः = whose knowledge is destructive (to their foes ) 
अहिमायाः occurs once again and qualifies देवाः (10/6314); सायणः-- 
अहिमायाः = केशित अपि अहन्तव्यप्रज्ञाः = whose wisdom cannot be 
resisted by anyone. अहिमायान qualifies agga understood (1119014) ; 
सायणः--- अहिसायान्‌ = आगत्य हन्व्यः अन्तरिक्षचारिण्यः वा मायाः येषां ga- 
दीनां तान agia = Asuras whose evil activities approach and kill 
or move along the sky. एति अन्तरिक्षे। आहन्ति इति are the deriva- 
tions of अहि in Nirukta (३७१९-२०); Sayana’s interpretations of 


क irt 


ais. ए, अयोः and एभिः - आ. कत and कञ्चित्‌ . आत्‌ AI 


अहिमाय are based on these derivations. But as I have said above, 
अहि was a mighty power. As the name of a mighty god अहि occurs 
several times in RV. The Rk quoted means :— May these All-Gods 
whose miracle~working power is like that of Ahi, who never injure 
(afan: = agg: ) and who are carriers (aga: ) of blessings to men 
taste ( जपन्त ) our offerings (rq). q occurs in this Rk only. 

ए, अयोः and एभिः 


CLV We find cin विश्वे, ये, d, के etc. अयोः occurs in कतरा 
पूर्वा कतरापरायोः (निरुक्त ५४२३ ) where it qualifies द्यावाप्रथिव्योः under- 
stood. It also occurs in स पत्यते उभयोः gena अयोः ( ६२५६ ) where it 
qualifies saat: understood. आयोः is thus both mas and fem . अयोः 
is found in adt: , तयोः , कयोः + देवयोः etc, that is, in the gen. and 
loc. duals of declinables ending in अ. The instr. sing. of all nouns 
ending in अ must have had arat the end; but I have found no 
instance in RV. There must have been a period when all nouns 
ending in अ were declined like the pronoun sr; एभिः in देवेमिः, 
विश्वेभिः etc. shows that they were once so declined. 

CLVI आ fem. of a was declined as आ, ए, आः; आं, प, आः; अपा, 
आभ्यां, आभिः; अस्ये, आभ्यां, आभ्यः ; अस्याः , आभ्यां, आभ्यः; अस्याः , अयोः , 
आसां; अस्यां, अयोः, आख. We find अया in कया, तया, यया, रमया, कान्तया, 
कलया etc. Justas gq and eq are the neuters of घ and क, so अद्‌ 
must have been used as the neuter of 37; but we find no instance 
of अद्‌ in RV. 

wq and कञ्चित्‌ 

CLVII कठ neuter of क is found several times in RV. 1% नो अस्य 
द्राविण कत्‌ ह रत्नस्‌ (४।५।१२) ; here किस and कद qualify द्रावण and wa re- 
spectively; किम्‌ नकत्‌ - wu रुद्राय वोचेम शंतमं हुदै ( १।४३।१ ) ; here कत्‌ 
and शेतस qualify a neuter word like वचः; कत्‌ वचः = what prayer ? क 
ई बेइ ga सचा Naa कत्‌ वयो दधे ( ८३३७); here कत्‌ qualifies वयः ; 
aq: = food or wealth. कञ्चित which isa combination of eq and 
a means whatever. देवान्‌ वा यत्‌ चरमा कञ्चित्‌ आगः ( १।१८५।८ )— 
or whatever (qu कञ्चित्‌) sin (आगः) we may have committed 
(aga ) to the gods (देवान ) 


आत्‌ , ate and यात्‌ 
CLVII आठ which occurs nearly a hundred times in RV is 
abl. sing. of st. आव्‌ अस्य maù रसे विश्वे देवा अमत्सत U यदी 


पा आद, ताच ०/० ma. सस्मिन्‌ loc. sing. of q. सत. त and ता 


गोभिः बसायते ( ९१४।३ ) = When Soma-juice is clad (aurai) with milk 
( गोभिः), that is, when it is diluted with milk, immediately after this 
(आव्‌) i. e. the act of dilution all the gods make merry (अमत्सत) in 
the juice (रसे) of this powerful (झुष्मिगः) i.e. intoxicating Soma. They 
quaff whole vessels of Sóma-juice and thus exhilarate themselves. आत 
shows that a was also declined like nouns ending in sr; it was 
declined thus :— अः, औं, आसः or आः; अं, औं, आन; एना, ameni, एभिः 
०7 ऐः; आय, आभ्यां, एभ्यः; आत्‌ „ आभ्यां, एभ्यः; अस्प, अयोः, आनां; ए, 
अयोः, cg. The forms underlined differ from those of x when 
declined as a pronoun ; vide CLUI( LX). In RV we find both 
Bara: and देवाः and also देवेभिः and देवैः ; देवाः and Q3: most pro- 
bably came to be used sometime atter देवास: 4110 देवेभिः. RV has 
also ara and ara which are abl. sing. of त and q which must have 
been declined like अ. 


सस्मिन्‌ locative singular of « 


CLIX Raa which occurs 9 times in RV shows that स was also 
a pronominal base and was declined like य ; the other remnants 
of this स are सः and सा. सः, सो, d etc were the declensional 
forms of स and सा, से, साः etc of सा. The neuter of q is सत्‌ . 

CLX wu; किम्‌ अस्य मदे किस उ ser पीतो इन्द्रः किम अस्य सख्ये चकार 
( ६२७१ ) = What ( act of valour } did Indra perform (चकार ) on 
drinking (didt) this ( अस्य ) Soma? अस्य मदे = after being ex- 
hilarated by Sóma-juice ; अस्य wed = on being befriended by that 
juice; Indra drinks Sóma ; he is exhilarated and is as it were assisted 
by Sóma in performing acts of valour. सत्‌ अस्य मदे सव उ अस्य dial 
इन्द्रः सत्‌ अस्य सख्ये चकार (६।२७।२) ; सच्‌ = तदः सल. is repeated thrice on 
account of किम्‌ which is repeated thrice in the preceding quotation. 
The reply to कि चकार is wm चकार, But Sayana renders सत्‌ by gra. 
अन्ति पत्र भूठ वाम्‌ अबः ( €i9312 ) = ( O Aswins), may that (सत्‌) 
protection ( aa: ) of yours (aj) be (wa) near (अन्ति) us; सत, aa: 
= that well-known protection. Sayana renders wa by वर्तमानं; सत्‌ 
भूतु = वर्तमानं भवतु- 

CLXI a; the mas. and fem. nom. sing. of तत्‌ are said to 
be सः and सा; but I have already said that स was once an indepen- 
dent pronoun; it ceased to be so no one knows when. Instead 
of a, ती, ते there must have been originally तः, तौ, ते; we have aa, 


eq and त्या, एतत्‌ and wat. gu, अछ ४८. अहँ and अयं LXII 


ते, तानि; the surviving aq shows that a: and ar were once in exist- 
ence and came to be replaced by सः and सा. 

CLAN ara was originally eu ; eq is a combination of त and य ; 
य lost its own sense and became identified with त, स्यः and स्या are 
said to be mas. and fem. nom. sing. forms of aa; but स्य seems 
to have been a different pronoun; it consists of स and य; it was 
most probably declined as स्यः, sat, स्ये etc. त्य also was most probably 
declined as Hr त्यो, स्ये etc. स्यः and स्पा replaced त्यः and ær; the 
other forms of स्य and स्या disappeared. The neuter of त्य is aa 
which is found in RV; æa shows that त्यः and त्या were once in 
existence. 

एतत्‌ and एनोः 

CLXIII एतत is made up of q and aa, «s: of ए and सः and एषा 
ofc and सा; the combined meaning, however, is ‘this’; this 
means that तत्‌, सः and सा have lost or merged their own senses in 
‘this’. Wasg a pronoun and did it mean * this’ ? Are एना, एभिः, 
एभ्यः , एषां and qg some of its declensional forms? Is way: gen. 
or loc. dual of छाड ३ ? एनोः occurs four times in RV and qualifies 
Mitra and Varuna ( 1113611 and 5 ), Indra and Visnu (616918) and 
two frogs ( 7110314 ) ; all these are mas, Was adt: ever fem. and 
neu.? i cannot account for qst: . 


इम, अस, असो, gand कु 

CLXIV इमस्य in इमस्य पाहि अन्धसः ( ८।१३।२१ ) shows that EH 
was a pronoun and was declined like सर्व ; इमः, इसों, इमे etc was its 
declension. gaar which is made up of gq and था proves the same 
thing. इस neuter is found in क इमं वो निण्यर आ चिकेत ( १९५४) 
where निण्य is neuter ; but there is not a single instance of इसा 
fem. aga: which occurs five times in RV is made up of sm and 
तः. ag is found in aga also. So ag too was a pronoun. Was 
it declined as ag: , अम्‌, BH: etc? असो which occurs eight times 
in RV is an unaccountable word. There is nothing in RV to in- 
dicate how the pronouns इ and कु were declined. g:, ई, अयः; ई, ई, 
ईन्‌ etc may have been the declensional forms of g; they are seen 
in हरिः , हरी, हरयः; att, हरी, हरीन्‌ etc. 

Speculation about ag and अपं 

CLXV अ which is a pronoun and means ‘this’ is present in 

ag and ag. -is made up of हु anda; g = thou; ais the 


LXIV अह and aq. Corrupt Rks. Vedic scansion. आदूघासः 


nom, sing. termination. This same termination was affixed to अ 
so that the original word was अज; in course of time this अअं 
came to be pronounced as ag. The ‘this’ which is nearest to 
every individual is his own self which he calls ag. This same 
aei came to be pronounced अयं which points to things that are 
near. 
Corruptions in Rks 

CLXVI I have already noticed corruptions in Rks ; vide * Cor- 
ruptions in Rks’ in Index XX (672). Before noticing others I 
have to point out a peculiarity of the scansion of Rks. 


अव्य altered to sra 
(1) स वाजी रोचना दिवः। पवमानो ति धावति | रक्षोहा वारमञ्ययस (९1३७३); 


(2) सो अर्षेन्द्राय पीतये | तिरो रोमाणि अव्यया ( ९।६२।८); (3) agaa- 
मव्यये | वारे एनन्ति धर्णसिम्‌ ( ९।९९।५ ) ; here we find अन्य, अव्या and अद्ये 
altered to अत्ययं, अव्ययाः and अव्यये for the sake of making up 8. syl- 
lables. (4) इन्दो वि अव्यमर्पीसि | वि श्रवांसि वि सोमगा ( ९1६७५) ; (5) रोमाणि 
अच्या समया वि धादति! मधोर्धारा पिन्वमाना दिवेदिवे ( ९७५४); (6) अव्ये 
aya: पवते परि त्वाचे । श्रथ्नीते नप्तीरद्तिकेत यते ( ९।६९।३) ; here we do 
not find the above alterations as the lines have the necessary 
number of syllables, The alterations show that a syllable having 
conjunct consonants was split into two syllables for the sake of 
obtaining an additional syllable. Another instance is the alteration 
of गव्ये to गव्यय in अहमेतं गव्ययस्‌ अछूष Te ( १०।४८।४ ). 

‘= Substitution of a wrong word 


CLXVII अक्षण्वन्तः कण्तन्तः सखायो मनोजवेष्चतमा TAT: | आदन्नास उप- 
कक्षास उ त्वे प्हदा इव स्तात्वा उ त्वे दहओ ( निरुक्त २९११-१२). Yaska renders 
areata: by आस्पद्धाः ; Durga renders आस्यदधाः by आस्यदन्नऱ्हदपरिमाणा: 
and Sayana by आस्यप्रसाणोदकाः, But was angara: the original word ? 
उपकक्ष and qara refer to the chests (कक्ष) and the heads of those who 
stand in tanks for the purpose of bathing. आस्य is a little lower than 
the head ; really there is not much difference between the mouth 
and the head. The poet refers to different depths of water: sara 
refers to the greatest depth and उपकक्ष to a lower depth; आदच्च 

herefore must refer to a depth still lower. आदृ was most pro- 
bably आजन्न. जघन occurs as जघना ( 112812 ), जघनान्‌ ( 6175113 ) and 
जघने ( 516113 ) and means the buttock. arr may be a shortened 


आज्ञन्न corrupted to swa. स्तात्व and कृत्वे to be recited as LXV 
saaa and saa. ऊल्येमासि corrupt 


torm of saa ; or waa may bea lengthened form of sq; or sq and 
जघन may both have been current in Vedic Sanskrit. आ in emen 
is a prefix like gq in उपकक्ष ; both mean near; आशध्त = near the 
buttock i. e. reaching up to the buttock or the waist; उपकक्ष = 
near the chest i. e. reaching up to the chest. The water in some 
tanks is waist-deep ; in some it is chest-deep ; in others it is head- 
deep. Thus there isa rising scale of depths. seq in course of 
time came to be pronounced as gem; those who mispronounced 


आजघ्न most probably thought that aea was a corruption of qeq ; but 
in fact eq is a corruption of अहन ; this corruption was due to the 
influence of non-Vedic or classical Sanskrit. आजध्नास्त्वे उपकक्षास उ 
त्वे gar इव स्नात्वास्त्वे qes was most probably the original second half 
of the Rk. Three sorts of learned men or poets are compared to 
three sorts of tanks; त्वे therefore is absolutely necessary after 
आजघ्नाः. त्वे = एके. एके विद्वांस: आजघाः ऱ्हदाः इव | एके उपकक्षाः प्हदाः 
Eq | एके स्नात्वाः Sear: इव. स्तात्वाः is to be pronounced as स्तातवाः ; gaT 
इव स्नातवार्त्वे zest is syllabically and rhythmically faultless. In the 
second line सनोजवेषु should be separated from असमाः for syllabic 
reasons; joining words by सांधे depended on exigencies of metre ; in 
the present case such joining is not wanted. The Rk must have 
been recited as follows :— अक्षण्वन्तः कर्णबन्तः सखायो । मनोजवेषु असमा 
TIT: | आजध्नास्त्वे उपकक्षास उ त्वे | ऱ्हदा इव स्तातबास्त्वे TEST. स्नात्वाः was 
pronounced स्नातवाः . 
कत्व to be recited as gia 
CLXVUL aff दूत प्रति यदत्रवीतन। अश्वः कत्वों रथ उतेह कर्त्वः । घेलुः 
कत्या TART करत्वा द्वा । तानि भ्रातरत बः ऊल्येमसि ( ११६१।३ ) The first 
line consists of 12 syllables; meq: at the end of line 2 and «at at 
at the end of line 3 should be pronounced as कर्तबः and कर्तवा gar 
for the purpose of making up 12 syllables in each line. छच्येसासि 
in line 4 was probably कत्व॑प्तासि; कत्वेमसि = seat + इसासे ; gare = 
इमः. हे भ्रातर्‌ a) a: तब तानि कर्त्वा कर्तव्यानि ag इमः agaa: = © 
brother Agni, here are we going into (ag + इमः) ie. entering 
upon those things (त्तानि) that have to be done ( कर्व्वा ) i. e. manu- 
factured. Here too wea} is to be pronounced as कतवा for the 
purpose of making up 12 syllables. त्तानि refers to अश्व, रथ, Fe and 
ar; these things were to be manufactured by the Rbhus who 
promised to enter on their manufacture immediately. तानि आतर वः 
छत्व्येमासे ; here arar and ag are joined together as भ्रातरु ; but the 
N.I 


LXVI संधि ot obligatory. ex, तव and aem. ga corrupted to gi. 
, The last ता in देचताता omitted 


joining spoils the rhythm; the a in arava ought to be long which 
can happen only then when the two words are kept apart ; by read- 
ing xtaq, we emphasize त, thatis, we pronounce it as though it 
were along syllable. तानि waraga: कर्तवेमासि is syllabically and 
rhythmically altogether correct. Rules of ff were not obligatory in 
the case of Rks. sara in the preceding and ex in the present Rk 
were pronounced zaras and «da for syllabic reasons ; this तव seems - 
to have been pronounced in course of time as aeq. Shall we say 
that azg had its origin in तव? 
gx corrupted to gà: 

CLXIX क्रीळन्तो gxdegü (निरुक्त २६१६) is rhythmically faulty ; 
the whole Rk runs thus: — इहेव स्तं मा वि ait! विश्वसायवि smgqa! 
Roa एनेनंप्वृभिर । सोदमानो स्ते गृहे ; gaz in line 3 ought to be ga; 
कऋीळन्तो saag: is rhythmically faultless. क्रीळन्तो gs: ag: = 
playing with sons and grandsons. The grandsons must be the sons 
of sons; the sons to be fathers must be about 20 years old ; would 
any mother or father play with such grown-up sons? Would they 
dandle them on knees or in arms? Dandling is possible in the 
case of infants only. क्रीळन्तो पुत्ननप्तृभिः = playing with the grand- 
sons of sons, If we take the average age ofa man when he begets 
a child to be 20, he must be about 40 when he has a grandchild ; 
40 Or even $0 cannot be considered to be ripe old age; the man 
who plays with the grandchildren of his sons and daughters must 
be between 60 and 70; the age between 60 and 70 can be called 
tipe. When the priests and the people assembled bless the married 
couple, they would not limit the life of the two individuals to a 
period between 40 and 50; they would certainly wish that the 
man and his wife should live up to 70 or even beyond. Thus both 
rhythm and sense show that gaacgfuy: was the original text. 

Omission of the last ता in देवताता 

CLXX इन्द्रं ना शवसा देवता वायु goed ( निरुक्त २७१४-१५) is 
faulty; the whole Rk runs thus :— त्वां हि मन्द्रतसम्‌ अर्केशोकेः | बरमहे 
महि नः ओपि अग्ने । इन्द्र त त्वा शवसा देवता ¬! वायुं पृणन्ति राधसा FART: ; 
eit in line 1 should be lengthened to eqaj for making up 11 syllables ; 
thus lines 1, 2 and 4 contain 11 syllables each. The third line is de- 
fective by One syllable ; that syllable was most probably ar; इन्द्र त 
त्वा शवसा देवताता is syllabically faultless; देवतातावाङुं = देवतातौ amg. 


ता in देवताता omitted. देवताता mispronounced LXVII 
as देवताता. नः omitted 


ता हि Svat देवताता ० शाराणां शविष्ठा ( ६६८२) = These two gods ( Indra 
and Visnu) are the best (gt) of the assemblage or multitude 
of the gods ( देवताता = देवतातौ ) and the strongest ( grfet i. e. bra- 
vest of the brave ( झूराणां ). देवतातो has this meaning in the present 
Rk. qam: has two senses; चू = (1) a giver of wealth and (2) a 
strong person. The second half of the Rk means:— The best 
givers or the greatest donors (aant: ) among the gods (&aarat ) fill- 
( पृणान्ति ) 1. €. pack thee (त्वा) with wealth ( राधसा.) as (न) the 

strongest (as ) among them fill or pack Indra with strength 

(शवसा). आयु was the name of an Aryan tribe whose chief deity 

was Agni; Agni on this account came to be called आयु; ext अग्ने 

प्रथमम्‌ arga (१३१११ ) ; here Agni is called the first avg. In the 

पद्पाठ the word is देवता ; Sàyana renders देवता by देवतात्मान which 

qualifies ear i. e. त्वां. at:— किंच एव eb महती देवता येन त्वास एवं एक 

देवताः अपि wat: ° अभ्य्चन्ति ( १०६।२२-२४); here Durga evolves a 

sentence out of देवता. Sáyana and Durga were forbidden by their 

faith to question the genuineness of देवता. 


The last atin देवताता mispronounced as ताँ 

CLXXI युव Qaa mer देवता atl Gat नपाता वनथः arate: 
(४।४४।२ ), Sayana renders देवता by देवते; देवते अश्विनो = O deities, 
O Aswins ; at qualifies fix. But the original reading was most 
probably देत्रताता instead of देवता तां; हे दिवो नपातो अश्विनों देवताता 
Sus युव gat शदीभिः श्रिय qaa: = O A$wins, sons of Dyaus, you 
of all the gods (देवतात्ता) enjoy ( aax: ) the company of the beautiful 
damsel ( श्रियं) by your deeds (grati: ). देवताता came to be mis- 
pronounced as देवतातां ; but as देवताता was found to be grammatically 
wrong, it was split into देवता and तां. 

Omission of न्नः 

CLXXI इन्दो अस्मान अरदत वच्रबाहुः | अपाहन wu परिधि नदीनाम्‌ । 
देवो5नयत - सबित्ता छुपाणिः । तस्य चयं quu याम sai: ( निरुक्त ४१।२-३ ), 
Line 3 contains Io syllables whereas the other 3 contain IT 
each. s: inserted between aaqa and सविता would give II 
syllables and besides improve the line rhythmically ; देरोउनयत्ञः सविता 
सुपाणिः is altogether faultless. Durga and Sayana supply अस्मान to 
complete the sense of the line; but they dared not say that the 
line was defective syllabically. 


LXVI पीप्याना corrupt. एकः and एक misplaced. qa: omitted 
एना corrupled to येना 


पीप्पाना corrupt 

CLXXI नि ते नसै पीप्यानेव योपा मर्यायेव कन्या शश्वचै ते (निरुक्त 
४१।९-१०). I have said that पीप्याना could not have been the ori- 
ginal reading ( 406123-30); I am unable to guess the original. 

एकः and एक misplaced 
.  CLXXIV अभीदमेकमेको अस्ति निष्पाळ्‌ अभी द्वा किछ बयः करन्ति । खले न 
पर्षान प्रति हन्मि थूरि। कि मा निन्दन्ति शत्रवोऽनिन्द्राः ( निरुक्त ४७।९-१०). Line 
one is unrhythmical ; अभीदमेक एकमास्म निष्षाळ is faultless. इद्‌ ought 
to be इमं as gr and aq: are masculine. शत्रबोडनिन्द्राः should be graat 
अनिन्द्राः for syllabic and rhythmical reasons ; किं मा निन्दन्ति शत्रवो 
अनिन्द्राः has the necessary number of syllables and is rhythmical 
also. Rules of af were not obligatory; संघि or no सधि depended 
on metre. य ई चकार न सो अस्य वेद ( निरुक्त २१।१८ ) ; here सो and अस्य 
are kept separate for the sake of metre. Thus there are 3 corrup- 
tions in the Rk, 
Omission of ag: 

CLXXV एवाप्मिमतेंः सह दारिभिवेछठः । - छवे - सहसः सूनरो ait | मित्रासो 
न ये gitar ऋतायवों। द्यावो न युम्मैराभि सन्ति agaa (१०११५७). 
Lines 1, 3 and 4 contain 12 syllables each ; but line 2 has only ro. 
सहसः is often found in company with सून, gx Or यहु; ug! wa सहसः 
सूनरो WN 01 ष्ठवे gg: सहसः सूनरो afr: is syllabically and rhythmi- 
cally faultless. There is not the least doubt that ga: was in the 
original text. सायणः- सहसः बलस्य सूनरः Hes प्रेरकः | यद्दा wa! इत्यस्य 
वर्णव्यत्ययः। quU Wd सहसः = बलस्य; सूनरः = are प्रेरकः; Agni 
excites or inspires strength in the hearts of his devotees in the 
highest degree ; or खूनरः stands for सूनुः . 

एना mispronounced as येना 

CLXXVI येना पावक चक्षसा झरण्यन्त जनान्‌ अछु। त्वं वरुण पञ्यासि 
( निरुक्त १६९।४ ). Gat has troubled Yaska and Sayana on account 
of the absence of an antecedent. The former has spent four 
sections (१६९४-२२ ) on the elucidation of the Rk. If we sub- 
stitute q for ये in Gar, the whole trouble disappears, for the Rk be. 
comes compiéte_in, itself. - एना चष्टसा = with this eye viz, the Sun. 
The Sükta in which the Rk occurs has-the Sun for its deity. The 
Sun is the eye of Varuna who uses that eye for detecting sin, 
The Sun is called the eye of Mitra and Varuna ( 65111 ; 716311 ) ; 


Both येना and येन found in RP. mu corrupted tom ands LXIX 


this eye sees the good and bad acts of men ( 411117 ; 615 112; 716012 ) 
and reports what it sees to the two gods ( 71601 ). 


Both येना and येन found in RV 


CLXXVII We see gar shortened to येन in RV itself. (1) 
विदत्‌ गव्यं सरमा टळहरूर्व | येना छु कं ma भोजते विद ( १।७२।८); (2) 
येना छु सय ओजसा ववक्षिथ (५८१२४). In these two instances येना 
cannot be altered to येन without spoiling the rhythm. (3 ) येन 
झुष्ण miaa आयसो मदे ( १५६३); (4) येन as मन्दसानो नि gal: 
(33914); (५) येन वंसाम प्रतनाऊ wag ( ६।१९।८). In these three 
instances the alteration of येन to येना would improve the rhythm. 
But in the following instances घन cannot be altered to येना without 
spoiling the rhythm. (6) इत्रस्य faa विदद येत वसे ( १६१६); (7) 
अयं स frets येन गोरभीदता ( निरुक्त REIS); (8) धिष्वा शत्रः शूर येन gaa 
(२९१११८). In the following two Rks येन occurs five times; Fa 
in three cases which are underlined can be lengthened to येना; but 
in the remaining two cases qq must remain as itis. (9) येत भूत 
जनयो येन भव्यस्‌ (१०५०२ ); (10) येन ahem पृथिवी च ewer । येन स्वः 
स्तभितं येन नाकः ( १०।१२१।५ ). Thus ga seems to have come into 
existence for reasons of rhythm. येन, however, is a corruption of 
येना. 

ge, m and कू 

CLXXVHI For gg vide gz स्विद्दोषा etc. ( ५०१२); all the four 
lines of this Rk contain r2 syllables each. बि छपणो अन्तारिक्षाणि 
अख्यत्‌ | गभीरवेपा असुर: छनीथः । क्वेदानीं सूर्यः काश्चिकेत । कतसां याँ रदिमरस्या 
ततान ( ११३७७ ); line 3 consists of 9 syllables whereas the other 
three contain 1r each; if we read gg for æ and lengthen gq: to 
ada: , the line would be कुहेदानी सूर्ययः phawa ; this line is syllabical- 
ly and rhythmically faultless. क्क स्या वो मरुतः स्वधासीत्‌ | uu मामेकं 
समधत्ताहिहत्ये । अहं हि उग्रस्तविषस्तुविष्मान | विश्वस्य शत्रोरनमं वधस्तेः (१।१६५।६); 
line one which ought to contain 11 syllables like the other three 

bas 9 only ; by reading gg for क्र and altering स्या to स्यया we get 11 
syllables. Say tata । gear चिद्धि ते मनः | अलर्पि युध्म खजछद परंदर । प्र 
गायत्रा अगासिषुः (८1९1७ ) ; line one has 6 instead of 8 syllables ; कुहेयथ 
फुहेदासि 817९5 8. क्क वो अश्वाः eniga: | कथे शेक कथा यय । प्रृष्ठे सदो नसोर्यमः 
(५६१२); here छ cannot be altered to gg as all the three lines con- 
tain 8 syllables each ; in this Rk we find both कथ and कथा ; कथा is 
normal like तथा, यथा etc ; क is non- Vedic i. e. modern and yet it 


LXX क. conclusion. aq यच उभे भावप्रधाने भवतः 


has found its way into the Rk, Thus in RV itself we find gz and 
क्क; छ isa mispronunciation of gz. ze, कुअ and g may have been 
the process of corruption. अ is softer than ह; ga स्विद्दोषा SA वस्तोर- 
Paar कुआमिपित्व करतः छुओपहुः sounds softer than ge स्विद्दोषा gg वस्तोर- 
श्विना कुहाभिपित्वं करतः कुहोपतुः ( निरुक्त ५०२ ); but as two vowels in 
juxtaposition must coalesce, the grammarians of the day may have 
substituted æ for ga. कू छो देवावश्विना | अद्या दिवो amag | तत्‌ sau 
दृपण्वस्र | अत्रिवांसा बिवासति ( ५७४।१ ); line one ought to have 8 in- 
stead of 7 syllables; ge स्थो देवावश्विना gives 8; I cannot account 
for the substitution of कू for zz. 


Conclusion 


CLXXIX The instances quoted so far show that corruption 
assumes various forms; words are mispronounced or misplaced 
or wrongly joined ; sometimes words or syllables are omitted. We 
detect stich defects only then when we recite Rks in the way in 
which classical verses are recited. Syllabic or rhythmical defects can 
never be felt in the orthodox manner in which Rks have been re- 

cited from very ancient times. Durga, Sayana and others were 

_prevented from noticing defects by their unquestioning faith in 
the purity of the holy text. The corruptions mentioned above 
raise an important question about the necessity of accents; no 
answer can be given in absence of much larger evidence. In inter- 
preting Rks I have always ignored accents. Ihave to ask another 
question and that a delicate one; were any corruptions due to 
alterations deliberately made?  srgr त्वो वदति जातविद्यां ( २२२१-२२) ; 
I have said that जातवियां was originally ज्ञातवेद्यः ( 24810-14 ); the 
alteration seems to have been due to the wrong meaning attached 
to ब्रह्मा ( 247136-24812 ) ; ब्रह्म was considered to be the name of 
a particular priest ; aafa required an object; so arava: was altered 
to जातविद्यां; ब्रह्मा जातविद्यां वदति was the sense in the mind of him 
who made the alteration. mami बद्धो अपिकक्ष आसनि (४११९); 
rhythm requires ग्रीबायां to be sarg (41017-12); a horse can 
have but one neck; sframg therefore may have been considered 
wrong and altered to amat; but ग्रीवा has a different sense here 
( 410l12-16 ). 


Omission Of waa: तत ते # तव्‌ यत्र उभे भावप्रधाने भवतः का 


Addition to CXXXVII (1111-79 ) 

CLXXX A remarkable instance of the omission of necessary 
words is ag us उभे भावप्रधाने मवतः (3309). Had Yaska inserted 
भवतः तत्र ते between उभे and आवप्रधाने, the meaning intended by him 
would have been plain. It is their absence that has led to a strange 
interpretation ( 221112-24 ). 


B-O. R. I. Colony V. K. Rajavade 
October 1939 Editor 


निघण्टु: 


प्रथमोऽध्यायः 


हरिः ॐ ॥ गोः १। ग्मा २।ज्मा ३। क्ष्मा ४ । क्षा d 
क्षमा ६ । क्षोणी ७। क्षितिः ८ | अवनिः ९ । उर्वी १० ।' पृथ्वी 
११ । मही १२ । रिपः १३। अदितिः १४। इळा १५ । निक्रेतिः 
१६। भूः १७ । भूमिः १८ । पूषा १९। गातुः २० । गोत्रा २१। 
इति एकविंशतिः प्रथिवीनामधेयानि ॥ १ ॥ 

हेस १ । चन्द्रस्‌ २ । रुक्मम्‌ ३ । अयः ४ । हिरण्यम्‌ ५ । पेशः 
६ | कृशनम्‌ ७ । रोहम्‌ ८ | कनकम्‌ ९ ।. काञ्चनस्‌ १० pd 
११ । अस्तम्‌ १२। मरुत्‌ १२ । दत्रम्‌ १४ । जातरूपम्‌ jud 
इति पञ्चदश हिरण्यनामानि ॥ २ ॥ 

अम्बरम्‌ १ । वियत्‌ २ । व्योम ३। बर्हिः ४ । धन्य ५ । अन्त- 
Ray ६ | आकाशस्‌ ७। आपः ८ । एथिवी ९। भूः १० | 
स्वयम्भूः ११ । अध्वा १२ । पुष्करम्‌ १३ । सगरः १४ | समुद्रः 
१५ । अध्वरम्‌ १६ । इति षोळश अन्तरिक्षनामाचि ॥ ३ ॥ 

स्वः १ Luba: २ | नाकः ३ । गोः ४ । विष्टप्‌ ५ । नभः ६। 
० इति षट्‌ साधारणानि Hp ४ ॥ 

खेदयः १ । किरणाः २। गावः ३ । रश्मयः ४ । अभीशवः ५। 
दीधितयः ६ | गभस्तयः ७ | वनस्‌ ८ । उस्राः ९ । TATE १० | 
मरीचिपाः ११ । सयूखाः १२ । सप्त ऋषयः $3 | साध्याः $9 | 
gui: १५ | इति पञ्चदश रश्मिनामानि ॥ ५ di 

आताः १ । आशाः २ । उपराः ३ । आष्ठाः ४ । काष्ठाः ५ | 
व्योम ६ } ककुभः ७ | हरित; ८ । इति अष्टो दिङ्नामानि ॥ NT 
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श्यावी १ । क्षपा २ । शर्वरी ३ । अक्तुः ४ । ऊम्या ५ । राम्या 
& | यम्या ७। नम्या ८। दोषा ९। नक्ता १० | तमः ११ | रज; 
१२ | असिक्की १३ । पयस्वती १४ । तमस्वती १५ | घृताची १६ । 
शिरिणा १७ | मोकी १८ । शोकी १९ | Wu: २० | पयः २१। 
हिमा ९२ | बस्ती २३ । इति त्रयोबिशतिः रात्रिनामानि ॥ ७ ॥ 

विभावरी १ pup २ । भास्त्रती ३ । ओदती ४ । चित्रामघा 
५ । असुनी ६ | वाजिनी ७ | वाजिनीवती ८ । सुम्नावरी ९ | अहना 
१० | द्योतना ११। श्वेत्या १२ | sed १३ | «gat १४ | 
सूनृतावती १५ | eaaa १६ । इति पोळश उपोनामानि ॥ ८ ॥ 

वस्तोः १ । gr २ । भाइुः ३ । वासरम्‌ ४ । स्वसराणि ५ । 
fa: ६ । घर्मः ७ । घुणः ८ । दिनम्‌ ९ । दिवा १० । दिवेदिवे 
११ | द्यविद्यवि १२ | इति द्वादश अहनोमानि ॥ ९ ॥ 

अद्रिः १ । ग्रावा २ । गोत्रः ३ | बलः ४ | अश्नः ५ | पुरुभोजाः 
६ । बलिशानः ७ | अइ्मा ८ । पर्वतः ९ । गिरिः १० | त्रजः ११। 
चरुः १२ | वराहः १३ । शम्बरः १४ । रौहिणः १५ । रेवतः १६ | 
फूलिगः १७ | TW १८ | उपलः १९ | चमसः २० | अहिः २१। 
अभ्रम्‌ २२ । ब(व!)लाहकः २३।मेघः २४ | इतिः २५ । ओदनः २६। 
बुषन्धि; २७ । वृत्रः २८ | असुरः २९ | कोशः ३० | इति त्रिशत्‌ 
मेघनामानि ॥ १० ॥ 

श्होकः १ । धारा २ । इळा ३ | गोः ४। गोरी ५ । गान्धर्वी : 
६ । गभीरा ७ | गम्भीरा ८ | मन्द्रा ९ । मन्द्राजनी १० | वाशी ११। 
वाणी १२ । वाणीची १३ । वाणः १४ | पविः १५ | भारती १६ | 
धमनिः १७ | नाढीः १८ | मेळिः १९ | मेना २० | usi 3? | 
सरस्वती २२ 1 "दिवित्‌ २३ | स्वाहा २४ | वमुः २५ | उपब्दिः 
२६ । मायुः २७ । काङुत्‌ २८ | जिह्वा २९ । घोषः ३० | स्वरः 
३१ । शब्दः ३२ | स्वनः ३३ | ऋक्‌ ३४ | होत्रा ३५ | गीः ३६। 
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गाथा ३७ | गणः ३८ | धेना ३९ । झाः ४० | विपा ४१ । नना 
४२ । कशा ४३ । घिषणा ४४ | नोः ४५ | अक्षरम्‌ ४६ | मही 
४७ | अदितिः ४८ । शची ४९ । वाक्‌ ५० | अनुष्टप्‌ ५१ | Fa: 
५२ | वरगुः ५३ । गर्दा ५४ । सरः ५५ | ufi ५६ । बेकुरा 
we | इति सप्तपश्चाशत्‌ वाङ्नामानि ॥ ११ ॥ 

अर्ण; १ । क्षोदः २ । क्ष्म ३ | नमः ४ | अम्भः ५ | कवन्धम्‌ ६ । 
सलिलस्‌ ७ । वाः ८ । चनस्‌ ९ । घृतस्‌ १० । सधु ११ । पुरीषम्‌ 
१२ । पिप्पलम्‌ १३ । क्षीरम्‌ १४ । विषस्‌ १५ । रेतः १६ | कशः 
१७ | जन्म १८ । बृबूकप्‌ १९ । बुसस्‌ २० । WAT २१ । बुबुरम्‌ 
२२ । सुक्षेस २३ । धरुणम्‌ २४ । सुरा २५ । अररिन्दानि २६ | 
श्वस्सन्वत्‌ २७ । जामि २८ | आयुधानि २९ । क्षपः ३० | अहिः 
३१ | AAA ३२ । स्रोतः ३३ । TH ३४। रसः ३५ । उदकम्‌ 
३६ | पयः ३७ । सरः ३८। भेषजम्‌ ३९ । सहः ४०। शवः ४११) 
यहः ४२ । ओजः ४३ । सुखम्‌ ४४ क्षत्रस्‌ ४५ | आवयाः ४६ | 
शुभस्‌ ४७ pug: ४८ । भूतस्‌ ४९। WAY ५० | भविष्यत्‌ ५१। 
आपः ५२ । महत्‌ ५३ । व्योम ५४ | यशः ५५ | महः ५६ | 
सर्णीकम्‌ ५७ स्वृतीकम्‌ ५८ | सतीनस्‌ ५९ | गहनम्‌ ६० | THT 
६१ गम्भरम्‌ ६२ ईम्‌ ६३ । अन्नम्‌ ६४ | हविः ६५ । सञ्च ६६ | 
सदनम्‌ ६७ । ऋतस्‌ ६८ | योनिः ६९ । ऋतस्य योनिः ७० | सत्यस्‌ 
७१ नीरम्‌ ७२ | रायिः ७३ | सत्‌ ७४ । पूर्णस्‌ ७५ | TAT ७६ | 
अक्षितम्‌ ७७ | बहिः ७८ । नाम ७९ । सर्पिः ८० । अपः ८१। 
पवित्रम्‌ ८२ । RET ८३ । इन्दुः ८४ | हेम ८५ d स्वः ८६ | 
सगोः ८७ | शम्बरम्‌ ८८ । अभ्वम्‌ ८९ | वपुः ९० | APT ९१ । 
तोयम्‌ ९२ । तूयम्‌ ९३ । द्धपीटम्‌ ९४ । शुक्रम्‌ ९५ । तेजः ९६ | 
स्वा ९७ | वारि ९८ जलम्‌ ९९ | जलाषम्‌ १००। इदम्‌ १०१। 
इति एकशतस्‌ उदकनामानि ॥ १२ ॥ 
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अवनयंः १ । यव्याः २ । खाः ३ । सीराः ४ । स्रोत्याः | 
एन्यः ६ | JAT: ७ । रुजानाः ८ । वक्षणाः ९ । खादोअणीः Lo | 
रोधचक्राः ११ । हरितः १२ | सरितः १३ । अग्रुवः १४ । नभम्बः 
१५ | बध्यः १६ | हिरण्यवर्णाः १७। रोहितः १८ । सखुतः १९। 
BU: २० | सिन्धवः २१ | कुल्याः २२ । वर्यः २३ । उव्येः २४। 
इरावत्यः २५ | पावेत्यः २६ । स्रवन्त्यः २७ | AIAT: २८ | 
पयस्वत्यः २९ | तरस्वत्यः ३० | सरस्वत्यः ३१ । हरस्वत्यः ३२ | 
रोधस्वत्यः ३३ । भास्वत्यः ३४ | आजिराः ३५ | मातरः ३६। 
नद्यः ३७ | इति स्वरत्रिंशत्‌ नदीनामानि ॥ १२ ॥ 

अत्यः १ । हयः २ । अवा ३ । वाजी ४ । सप्तिः ५ । वह्निः ६ । 
दधिक्राः ७ | दधिक्रावा ८ | एतग्बः ९ । एतशः १० । पेद्वः ११। 
दौभेहः १२ | ओद्चैःश्रवसः १३ । reu: १४। आशुः १५ d 
mm: १६ | अरुषः १७ p wien: १८ | अव्यथयः १९ । इयेनासः 
२० | सुपणोः Y. । पतङ्गाः २२ । नरः २३ ¦ हायोणाम्‌ २४ | 
हंसासः २५ Da: २६ । इति पडिशतिः अश्वनामानि ॥ १४ ॥ 

हरी इन्द्रस्य १ । ARASA: २ । हरितः आदित्यस्य ३ | 
रासभावश्विनोः ४ । अजाः पूष्णः ५ | TTT: मरुताम्‌ ६ | अरुण्य; 
गावः उषसाम्‌ ७ | श्यावा; सचितुः ८ । विश्वरूपा बृहस्पतेः ९ । 
नियुतः वायोः १० । इति दश आदिशेपयोजनानि || १५ oH 

आजते १ । भ्राशते २ १ भ्राश्यति ३ । दीदयति ४ | शोचति 
५ | मन्दते ६ । भन्दते ७ । रोचते ८ । ज्योतते ९ । द्योतते १०। 
द्युमत्‌ ११ । इति एकादश ज्यलतिकमाणः ॥ १६ ॥ 

जमत्‌ १ | कल्मलीकिनम्‌ २ । जञ्जणाभवन्‌ ३ । सल्मलाभवन्‌ 
४ । आर्चेः ५ । शोचिः ६ । तपः ७। तेजः ८ ¦ हरः ९ । हणिः 
t o | शृङ्गाणि शृज्ञाणि ११ । इति एकादश ज्वलतः नामधेयानि ॥१७॥ 

(गोः १ । हेम २। अम्बरम्‌ ३ [स्वः ४ । खेदयः ५ | आताः | 
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श्यावी ७ | विभावरी ८ | sed ९ । अद्रिः १० pois ११ | 
अणेः १२ | अवनयः १३ । अत्यः १४ | हरी इन्द्रस्य १५ | भ्राजत 
१६ | TAT १७ । इति HOS ॥ ) 
॥ इति निघण्डो प्रथमोञ्ध्यायः N 
ट्वितीयो5ध्यायः 

अपः १। WA dual वेषः ४। वेयः ५ । विष्टो 
६ | त्तम्‌ ७। क्रम्‌ ८ । करुणम्‌ ९ | शकम १० | क्रतुः 
११ | करणानि १२ । करांसि १३ | करिक्रत्‌ १४ | करन्ती १५ | 
चक्रत्‌ १६ Dm १७ । कताः १८ | HT १९ | mu २० | 
थीः २१ । शची २२ । शमी २३ | शिमी २४ । शक्तिः २५। 
शिल्पम्‌ २६ । इति षड्विंशतिः कर्मनामानि ॥१॥ 

तुकू १ । तोकम्‌ २ । तनयः ३ । तोकम ४ ¦ तक्म ५। शेषः 
& अञः ७। गयः ८ । जाः ९। अपत्यम्‌ १० | यहुः ११ I 
सूनुः १२ । नपात्‌ १३ | प्रजा १४ | चीजस्‌ १५ । इति पञ्चदश 
अपत्यनामानि ॥ २ ॥ 

मनुष्याः १। नरः २। धवाः ३ | जन्तवः ४ | विशः ५। 
गक्षतयः ६ । कृष्टयः ७ । चषणयः ८। नहुषः ९ | हरयः १०। सयाः 
११ । मत्योः १२ । मतोः १३। त्राताः १४ | तुवेशाः १५ | Fa: 
१६ | आयवः १७ | यदवः १८ | अनवः १९ | पूरवः २० | जगतः 
२१ । तस्थुषः २२ । पञ्चजनाः २३ । विवस्वन्तः २४ | पृतनाः 
२५ । इति पञ्चविंशतिः मन॒ष्यनासानि ॥ ३ ॥ 

आयती १ | च्यवाना २ | अभीञ ३ | असवाना ४ । विनङ्गसो 
५ | गभस्ती ६ | करखा ७ । बाहू ८ । भुरिजा ९ ¦ क्षिपस्ती १० | 
शक्करी ११ । भरित्रे १२ । इति द्वादश वाहुनामानि ॥ ४ di 

अग्रचः १ । अण्व्यः २ । AT: ३ ¦ त्रिशः ४ । शयोः ५ । 
रशनाः ६ | घावय; ७। AYA < । उप; ९ | REAM: Lo | अवनयः 
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22 । हरितः १२ | स्वसारः १३ | जामयः १४ | सनाभयः १५ | 
योक्त्राणि १६ | योजनानि १७ धुरः १८ ) शाखाः १९ P अभी- 
शवः Yo | दीधितयः २१ । गभस्तयः २२! इति हार्विशतिः 
अद्शालिनामानि ॥ ५ ॥ l 

“ae १ । उइससि २ । वेति ३ । वेनति ४ । वेसति ५ । वाञ्छति 
& (a8 ७ ६ वनोति ८ । जुफ्ते ९ । हर्यति १० | आ चके ११ । 
BAR १२ । सन्यत १३ । GAT १४ । चाकवत्‌ १५ | चकमाचः 
१६ | कनति १७। कानिपत्‌ १८ | इति अष्टादश कान्तिकसांणः।६॥ 

अन्ध; १ | वाजः २ ६ पयः ३ । श्रवः ४ । पृक्षः ५ l RRI 
सुतः ७ । सिनम्‌ ८ | अवः ९ | क्च १० [S ११। इरा १२। 
इळा १३ | इपस्‌ १४ | ऊक १५ | रसः १६ | स्वधा ve] अकः 
१८ (AT १९ | नेस; २० । ससम्‌ २१ | नसः २२ | आयुः २३। 
सूनृता २४ । ब्रह्म २५ | वचेः २६ । कीलालम्‌ २७ | यशः २८ | 
इति अष्टाविंशतिः अन्ननामानि ॥७॥ 

आ वयति १ | waa २ । बभस्ति ३ | वेति ४ | वेवेष्टि | 
अविष्यन्‌ ६ | बप्सति ७ | भसथः ८ | बब्धाम्‌ gÑ १० | 
इति दश अत्तिकर्मीणः ॥ ८ ॥ 

आजः १ | पाजः २ | शवः ३ | तवः ४ | तरः ५ [ त्वक्षः ६ | 
TA: ७ । वाधः ८ | qeu ९ | तविषी १० । शुष्मस्‌ ११ । शुष्णम्‌ 
१२ | दक्षः १३ | चीळ १४ | च्योत्रस १५ | शूषम्‌ १६ । सह 
१७ । यहः १८ | वधः १९ । वगः २० | वजनस २१ THAR] 
सञ्मना २३ । पास्यांन २४ | धणासेः २५ । द्रविणम्‌ २६। 
TERA: २७। शम्बरम्‌ २८ | इति अष्टाविंशतिः बलनामानि ॥९॥ 

मघम्‌ १ । रेक्णः २ | रिक्थस्‌ ३ । वेदः ४ । वरिवः ५। श्वात्रम्‌ 
RIL ७ | रयिः ८ । क्षत्रम्‌ ९ । भगः १० | मीळहुस्‌ ११ | 
“गयः | १२ RA १३ । इन्द्रियम्‌ १४ । बसु १५ । रायः १६। 
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राधः १७ | भोजनम्‌ १८ | तना १९ । PMY २० । बन्धु; २१। 
मेधा २२ | यशः २३ । AA २४ | RIM २५ | श्रवः २६ | 
TAT २७ | वृतम्‌ २८ | इति RaR: एव धननामानि ॥ १०॥ 

अध्या १ । उस्रा २ | उस्रिया 3 अही ४ | मही ५ | अदितिः 
६ | इळा ७ | जगती ८ | शक्करी ९ । इति नव गोनामानि ॥११॥ 

ta १ | Esq २ । भामते ३ । भृणीयते ४ । भ्रीणाति | 
षति ६ । दोधति ७ | बनुष्यति ८ । कम्पते ९। भोजते १० | 
इति दश क्रुध्यतिकमाणः ॥१२॥ 

हेळः १ । हरः २ | हृणिः ३ । त्यजः ४ । भामः ५ | एहः | 
हरः ७ । तपुषी ८ qun ९ । मन्युः १० । व्यथिः ११ । इति 
एकादश क्रोधनामानि ॥१३॥ 

बर्तेते १ । अयते २ । लोटते ३ | लोठते ४ । स्यन्दते ५ कसति 
६ । सर्पति ७ | स्यमति ८ । स्रवति ९ । संसते १० | अति ११ | 
श्रोतति १२ | state १३ | वेनति १४ । माष्टि १५ | भुरण्यति 
१६ | शवति १७ | कालयति १८ | पेलयति १९ | Wald २० | 
पिस्यति २१ । विस्यति २२ । मिस्यति २३ | प्रवते २४ | ESQ 
२५ | च्यवते २६ | कवते २७ | गवते २८ | नवते २९ । क्षोदति 
३० |¦ नक्षति ३१ । सक्षति ३२ । म्यक्षते ३३ । सचति ३४ | 
ऋच्छति ३५ | तुरीयति ३६ | चतति ३७ | अतति ३८ | गाति 
३९ | इयक्षति ४० | सश्रति ४१ p त्सरति ४२ | रंहति ४३ | यतते 
४४ | Waa ४५ | भ्रजति ४६ | रजति ४७ | रुजति ४८ | क्षियति 
४९ | धमति ५० | मिनाति ५१ | ऋण्वति ५२ । ऋणोति ५३ | 
स्वरति ५४ | सिसति ५५। बेळ वि)षिष्टि ५६ | THE ५७ | रिणाति 
५८ | रीयते ५९ | रेजति ६० । दध्यति ६१ । दश्षोति ६२ । युध्यति 
६३ | धत्वति ६४ | अरुपति ६५ | आयेति ६६ । डीयते ६७ | 
तकति ६८ । दीयति ६९ । ईषति ७० | फणति ७१ | हनति wr 
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अदैति ७३ । मर्दति ७४ | ससृते ७५ । नसते ७६ | हर्यति ७७ | 
इयति ७८ | ईते ७९ | Sea co । जयति ८१ | श्रात्रति ८२ | 
गन्ति ८३ | आ गनीगन्ति ८४ । जङ्गन्ति ८५ । जिन्वति ८६ | 
जप्तति ८७ | गमति ८८ । श्रति ८९ । ध्राति ९० । धरयति ९१ | 
वहते ९२ | TAT ९३ । जेहते ९४ । प्वःकति ९५ । gem 
९६ | प्साति ९७ | वाति ९८ | याति ९९ । इषति १०० । द्राति 
१०१ | दूळति १०२ । एजति १०३ | जमति १०४ | जवति १०५ | 
वञ्चति १०६ | अनिति १०७ | पवते १०८ | हन्ति १०९ | सेघति 
११०। अगन्‌ १११ । अजगन्‌ ११२ । जिगाति ११३ । पतति 
११४ । इन्वति ११५ । द्रसति ११६ | द्रवति ११७ । वेति ११८। 
हयन्तात्‌ ११९ । एति १२० | जगायात्‌ १२१ | अयुथु; १२२ । 
इति द्वार्विशशर्त गतिकमोण; ॥१४॥ 

न १ । सक्षु २। द्रवत्‌ ३ । ओषम्‌ ४ । जीराः ५। चूर्ण; ६ । 
Ya: ७ | शूधनासः ८ । शीभम्‌ ९ । तृषु १० । तूयम्‌ ११। तूर्णि 
१२ | अजिरम्‌ १३ | भुरण्युः १४ । शु १५ p आशु १६ । प्राशुः 
१७ | तताजः १८ । तृतुजान; १९ । तुज्यसानास; २० । Ast: 
२१ । साचीवित्‌ २२ । द्युगत २३ | ताजत्‌ २४ । तरणिः २५ | 
वातरंहाः २६ । इति पड्विश्वतिः क्षिप्रनामानि ॥१५॥ 

qq १ । आसात्‌ २ । अम्बरम्‌ ३ । तुर्वशे ४ । अस्तमीके ५ । 
आके ६ । उपाके ७ । अर्वाके ८ । अन्तमानाम्‌ ९ | अवमे १० | 
उपमः ११ । इति एकादश अन्तिकनामानि !१६॥ 

रणः १ । ATE २ | बिखादः ३ । नदनुः ४ । भरे ५ | आक्रन्दे 
Glad ७ । आजो ८ । पृतनाज्यम्‌ ९ । अभीके १० । समीके 
११ | ममसत्यस्‌ १२ । नेमधिता १३ । सङ्काः १४.। समितिः १५ | 
समनम्‌ १६ | Hise १७ | पृतनाः १८ | स्पृधः १९ | TW २० | 
पृत्सु २१ । समत्सु २२ । समये २३. । समरणे २४ । समोहे २५ d 
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समिथे २६.। संख्ये २७ | संगे २८ | संयगे २९ । संगथे ३० | 
संगम ३१ | वृत्रतूय ३२ । पक्ष ३३ । आणा १४ | शरसातों ३५। 
वाजसाता ३६ | समनीके ३७ । खले ३८ | खजे ३९ | पास्ये ४०। 
सहाधने ४१ । वाजे ४२ | अज्म ४३ | सद्य ४४ | संयत्‌ ४५ | 
सेबतः ४६ | इति षट्चत्वारिंशत्‌ संग्रामनामानि ॥ १७॥ 

इन्वति १ | नक्षति २ । aan: ३। आनट्‌ ४ । आष्ट ५ | 
आपान? ६ । अशत्‌ ७ | नशत्‌ ८ । आनशे ९ D अश्नुते १० | इति 
दश व्याप्रिकमोणः ॥ १८।} 

TAN १ | श्रथति २ । ध्वरति ३ । Pale ४ । वणक्ति ५। 
वृश्चति ६ | कृण्वति ७ । कृन्तति ८ | श्वासेति ९। नभते १० | अ- 
देयति ११ | स्तृणाति १२ । खेहयति १३ | यातयति १४ । स्फुरति 
१५ | स्फुलति १६ । निवपन्तु १७ अवतिरति १८) वियातः 
१९ । आतेरत्‌ २० | MST २१ । आखण्डल २२ । FATT २३। 
रम्गात २४ । शणांत २५ | AANA २६ । Wels २७ | TEIG 
२८ | निताशते २९ । निवहयति ३० | सिनाति ३१ | मिनोति 
३२ । धमति ३३ । इति त्रयात्िशत्‌ वधकर्माणः ॥१९॥ 

` दिद्युत्‌ १ । नेसिः २ | हेतिः ३ | नमः ४ । पविः ५ | सुकः 

६ । वृकः e] वधः ८। वज्र; ९ । अर्कः १० | gu ११। 
कुलिशः १२ । ge: १३। तिग्मः १४ । सेनिः १५ ¦ स्वधितिः 
१६ | सायकः १७ । परशुः १८। इति अष्टादश THANG [Roll 

इरज्यति १ । पत्यते २ । क्षयति ३ । राजति ४ । इति चत्वारः 
ऐश्वयेकमीणः d २१ N 

राष्ट्री १ । अये! २ । नियुत्वान्‌ ३ । इनः इनः ४ 1 इति चत्वारे 
ईश्वरनामानि ॥ २२ ॥ | 

(अप; १ । तुकू २ Vien ३। आयती ४ । अग्रुवा ५। 
aha ६ | अन्ध; ७.। आ वयतिः८ । ओजः ९। मघम्‌, १० | 

निघण्टु ,..२ 
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अघ्न्या ११ रेते RR DÈS: १३: THA १४ १ 1१५ EI 
१६ रणः ROZAR RCI Alia १९:।: ae । इरज्यति 
२१: राष्ट्री २२ इति ;द्वाविशतिः ) di 
di इति RTA द्वितीयोऽध्यायः d 
| स्तुतीयो5ध्यायः 

-उरु १ । तुवि „२:] WALA ४॥ छश्रत्‌ ५ RIA | 
qüemr e | FAA ८ शत्रभ A ARA io । uen 
११ । कुबित्‌ १२ । इति द्वादश बहुनामानि ॥१॥ 
` ऋहन्‌ १ ANRI AT ३ । आयुकः :४ ।:प्रतिष्ठा | 
Be :६:।` TAR ७५ TAL ८ LAAR LAR Xo d qe 
११ इति एकादश ःहुस्वनामालि ॥२॥ 

महत्‌ १ LAR CA ९1 जहत्‌ VI उक्षितः ETT 
६ :।-तविषः ७ । शमहिवः <८ R ९॥ TAT १० । उक्षा ११॥ 
Aam: १२ bag: १३:। ववक्षिथ १४ ॥ विवक्षसे १५ | अम्थ्रुणः 
१६. मांदिनः १७.। गभीरः १८ ।कङुहः १९ । HA २०१५ 
ATL ११ HATRA SA । अहिः २४ aA 
२७ | इति ARAR: !:सहन्नामानि तो हे ॥ - 

प्रायः :१.!: कूदर ऽ२:।२अतेः FLSA ४ TRA । अस्त्य 
६ :।<दुरोगे ७71 MBS VEIT Ail स्वसराणि ७० ।ज्अमा Vl 
दुबे १२ | कृत्तिः 1१३ | व्योतिः १४७ CET १५ ATT P& |] 
TRI ted छर्दिः १८ | Bier LR ॥ छाय़ाः२० । AAR | 
अज्म २२ | इति द्वार्विशतिः गृहनामानि ॥ ४ ॥ 

'इरज्यति १ ५ REAR | सपयोत्ति ३ | त्रमस्यति:४ Biz] 
५ | क्रधोति ६ | ऋणद्धि ७ | ऋच्छति ८ । सिपति ९ ॥तरित्रासति 
१० '(इंति-दश ARATE: LU UH 

प्विम्बाता PIRR | ज्ञातपन्ता र । शिल्गुः ,४ | TUR 
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५ PRTG । मयः: ७ । सुग्म्यम्‌, ८. | सुदिनम्‌, ९,।' शूबंसः Lol 
शुनम्‌ ११४ WAT १२॥ भेषजभूः १३:।'जलाषम्‌ः १४ । स्योनम्‌ 
१५ सुन्नसः १६ । शेवम्‌ १७ । शिवम्‌, १८ ES । कम २४। 
इति विंशतिः सुखनामानि ॥ ६.॥ 

निर्णिकूः १ | बत्रिः २ bate ३ | वपुः ४ । अमतिः ५ | अप्सः 
६ । प्सुः velum ८ | पिष्टस्‌ ९ । पेशः १० । कृशनम्‌ ११-!ः 
म॑रुतः १२ | AGA १३,। ताम्रम्‌ १४.। अरुषस्‌। १५ p RART 
१६ । इतिः RST रूपनासानि ॥ ७॥ 

serat १.। AMAR: | अनेद्यः. २ ।. अनवद्यः ४"।'अनभिशस्त्यः 
५ pem | सुनीथः ७ । पाकः ८ ।, वामः ९ | वयुनम्‌, १०1: 
इतिःदश प्रशस्यनामानि ॥ ८ ॥ 

केतुः १ । केतः २:। चेतः ३ |. चित्तम्‌ ४ । क्रतुः।५ः। अस ६ |! 
DG । श्वी ८ । माया ९.। agaa १० | अभिरुंया! ११:।।इतिः 
एकादश प्रज्ञानामांनि ॥ ९ ॥ ` 

बटू १ । श्रत्‌ र । सत्रा ३। अद्धाः ४. । इत्था: ५ः।' ऋतस्‌ ' ६“! 
इति षट्‌ सत्यनामानि ॥ १० ॥ 

चिक्सत्‌ v । चाकनत्‌ २ । आचिक्ष्म ३ । चष्टे &। WE? | 
विचषोणि! ६ । विश्वचर्षणिः ७। अवचाकशत्‌ ८ | इति अशे पश्यतिः 
कमोणः ॥ ११ ॥ 

हिकम्‌ १ | लुकम २! |: सुकम्‌ ३ । RET ४71: आकीस ५ । 
नकि; ६: । माकिः .७ LAME ८ | आदत ९ | इतिपनव उत्तराणिः 
पदानि सर्वेपद्समीम्नानाय ॥ १२.॥' 

RA १ । इदं यथा २ । अभिने ये ३ | चतुरबिद्ददमानात ४1: 
आणा. बतचारिण) ५ । वुक्षस्यः नु. ते पुरुदूत वयाः ६ | जार आ 
भगम्‌ HAT Was eee] TIES । TMS ve 
तद्वत्‌ ११ । तथा १२ । इति उपमाः ॥१३॥ 
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अर्चति १ । गायति २ । रेभति ३। स्तोभति ४ । गूर्धयति ५ । 
शृणाति ६ | जरते ७। ह्वयते ८ । नदति ९। पृच्छति १० | रिहति 
११ | धमति १२ । कृपायति १३ । कृपण्यति १४ | पनस्यति १५। 
पनायते १६ | वल्गूयति १७ | सन्दते १८। भन्दते १९ | छन्दति 
Ro | BEAT २१ | शशमानः २२ | रञ्जयाते २३ | रजयाते I 
शंसति २५ | स्तोति २६ | योति २७ | राति २८ | नाति २९ | 
भनति ३० | पणायति ३१ । पणते ३२ । सवति ३३ | पपक्षाः ३४ | 

याति ३५ | वाजयांते ३६ | पूजयाति ३७ | सन्यते ३८ | मदाति 
३९ । रसति ४० । स्वरति ४१ । वेनति ४२ । मन्द्रयते ४२ | 
जन्पति ४४ | इति चतुश्चत्वारिंशत्‌ अचतिकमोण; ॥ १४ ॥ 

विप्रः १ । विग्रः २ । गुत्सः ३ । घीरः ४ । वेनः ५ । वेधाः 
६ । कण्वः ७ ।:ऋभुः ८ । नवेदाः ९ । कविः १० । सनीपी: ११ । 
मन्धाता १२ । विधाता १३ | तिपः १४ । सनश्चित्‌ १५ । विपश्चित्‌ 
१६ | विपन्यवः १७ | आकेनिपः १८ | उशिजः १९ । कीस्तासः 
२० | अद्धातयः २१ । ATT २२ । सतुथाः २२ । वाघतः २४ | 
इति चतुर्विशतिः मेधाविनासानि ॥ १५ ॥ 

रेभः १ | जरिता २ ! कारुः ३ । नद्‌? ४ । स्तामुः ५ 1 कीरिः 
६।, गौः ७। दरिः ८ । नादः ९ । छन्दः १० | KAT ११। रुद्रः 
१२ | कृषण्युः १३ | इति त्रयोदश स्तोदनामानि ।।१६॥ 

यज्ञः १ । वेनः २ | अध्वरः ३ । मेधः ४ । विदथः d नार्थः 
६ | सवनस्‌ ७ | होत्रा ८ । इष्टिः ९ | देवताता १० | मखः ११। 
विष्णुः १२ । इन्दुः १३ । प्रजापतिः १४ । घर्मः १५ p इति qa- 
दश यज्ञनामानि ॥ १७॥। 

भरताः १ । कुरवः २ । वाघतः ३ । वक्तबहिषः ४ । यतखुचः 
५ | मरुतः ६ | सबाधः ७ देवयत्रः ८ | इति अष्टो ऋत्विङनामानि 
॥ १८॥ 
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ईमहे १ । यासि २ । मन्महे ३ । दद्धि ४ । शग्धि ५ । पूर्धि ६। 
fai ७। मिमीहि ८। RRS SI रिरीहि १० | पीपरत्‌ ११ I 
यन्तारः १२ । यन्धि १३ । इषृष्यति १४ p मदेमहि १५। मना- 
सहदे १६ | मायते १७ | इति सप्तदश याचुआकमाणः ॥१९॥ 

दाति १ । दाशति २। दासति ३ । राति ४ | रासति | पृणक्षि 
६ | पृणाति ७ | शिक्षति ८ । तुञ्जति ९.) संहते १० । इति दश 
दानकमाणः ।।२०॥। 

परिस्रव १ | पवस्व २ । अभ्यर्ष ३ | आशिषः ४ । इति चत्वारः 
अध्येषणाकमाणः ।।२१॥ 

स्वपिति १ । सस्ति २ । इति À स्वपितिकमाणो NRN 

: कूपः १ । कातुः २। कते; ३ । वत्र; ४ | काटः ५ | खातः ६ । 
अग्रतः ७ | क्रिवि; ८ । सदः ९। उत्सः १०। ऋश्यदात्‌ ११ | 
कारोतरात्‌ १२ । कृशयः १३ । Ws: १४ । इति चतुदश F- 
नामाने ॥२३॥ 

तपुः १ । तक्वा २ । रिभ्वा ३ । रिपुः ४ । रिक्का ५ । Re 
६ | तायुः ७ | तस्कर; ८ । वनशुः ९ । हुरश्चित्‌ १० । . मुषीवान्‌ 
११ । सलिम्छुचः १२ । अघशंसः १३ । वृकः १४ । इति चतुर्दश 
एव स्तेननामानि ।।२४॥ | 

निण्यस्‌ १ । सस्वः २। सनुतः ३ । Ren ४ । प्रतीच्यस्‌ ५ | 
अपीच्यस्‌ ६ | इति षट्‌ निर्णीतान्तर्हितनामधेयानि ॥२५॥ 

आके १: पराके २ । पराचेः रे आरे ४ । परावतः ५ । इति 
पञ्च दूरनामांने || २६ li 

RAJ १ । प्रदिवः २ । प्रवयाः ३ । सनेमि ४ | पूव्येम | 
अह्वाय ६ । इति षट्‌ पुराणनामानि ॥२७॥ 

नघ. १ । नूत्नम्‌ २ । नूतनम्‌ ३ ।.नव्यस्‌ ४ । इदा ५ | इदा- 
नीम ६ | इति षट्‌ एव नवनामानि ॥२८॥ 
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` ग्रपित्वे' Up अभीके २ | दभ्रम ३'। अर्भकम्‌ः ७॥ तिर ५ | 
संतः ६ pem ७ नेस; ८: | क्रक्षाः ९] shit १० p वम्रीभिः 
११:।: उपजिह्विका १२ । उदरम्‌ १३८ कृदरस्‌ १४:।।२म्]} CE 
पिनाकम्‌! १६ । मेनां ९७ | बराः १८: शेप १९ ।: वैतस? RoN 
अयाः२१.। एना: २२:।; सिपक्तु:२३:॥ AAT २७. | भ्यसते: २५ | 
रेजते २६ । इतिःपरडिशतिः Baty उत्तसाणे नामानि ॥२ Slc 

स्वधे १ | पुरन्धी २ । धिपणे ३ । रोदसी ४ । :क्षोणीः ५१: अम्भसीः 
६:।: नभसीः be रजसी ८: सदसी. ९ | सद्मननी १० ।. घृतवती 
११ । बहुले १२ । गभीरे १३। गम्भीरे १४ | ओण्यो १५: चम्बोः 
१६ | quii: १७.। मही! १८-॥ उवी १९, | पृथ्वी २७ ॥ अदिती 
ZEA २२।:द्‌रेअन्तेः२३:।-अपारे अपारे २४ | इति चतुर्विशति 
दावापथिव्योः- नामधेयानि ॥३७॥! 

CITERE RU TER: २ ।- गयः ४) इरज्यति ५५ शिम्बांताः 
६ | निणिकू ७ । अस्रेमा ८ | केतुः ९ । बट्‌ १०। चिक्र्यकू ११ । हिकम्‌ः 
१९२।-६दमिवः१३.।अचतिः१४ । विभ्रःः १५ | रेभः: १६. AP | 
भरता: १८ 1 ईमहे; १९:।:दातिः२०१ परिव २ १।स्त्रपिति २२॥कूप 
२३:। ढृपुः:२४।। निण्यस्‌ २५ । आरे २६: MEA २७० ANY २८1 
प्रपित्वे १९ | स्वघे ३० | इति त्रिंशत्‌ ) ॥ 

॥ इतिःनिघण्लै तृतीयो5ध्यायः॥ 
चतुथ्राउध्याय 
जहा १ ।(निधा २ । Raa ३ ।! मेहना। ४: aga ५।।१ यूषः 

६ । इषिरेण ७ | कुरुतन ८ । जठरे ९ । RIB १०:।: शिग्रे ११ । 
मध्या १२। मन्दू? १३;।:ईमान्तासःः १४ | 'कायमीनः। ११६1 लोधम्‌ 
१६ । शीरम १७ । पिद्रध।१८। द्रप्रद: १९॥- तुग्वनि २०! |: नसन्त 
२१:। नसन्त:२२ ।-आहनसः २४ PAAAT ,२४:।-इभ्मिण; २५ | 
qu: २६ । परितक्म्या २७.। JRT २द-! ` दयतेः २९:॥। TA. 
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३०) TT ३१ - दाने ३२ । ` अङ्पारस्थ ३३;। : शिशीते ३४ । 
सुतुकः ३५ । सुप्रायणाः ३६ । अप्रायुवः Qo | TTQURC DU 
३९) हरः ४० । जुहुरे ४१ । व्यन्तः ४९ | क्राणाः "४३ | वाशी 
३४ बिषृणः Ve i जामिः, ४६ - पिताः ४७:। शंयोः e । अदितिः 
४९: 'एरिरे ५०:। जसुरिः ५१ । जरते ५२ | 'मन्दिने ५३ । योः 
VEL ५५ । दैसयः ५६ । तूताव ५७ चयसे ५८: विद्युते 
५९. ऋधक्‌. ६०॥ अस्याः ६१ | अस्य ६२ ॥ इति दिष्टिः पदानि ॥ १॥ 
ARU? ।:बाहिष्ठः २:1: दूतः R घावशानः ४ । RUA 
अन्धः ६ । अप्तथवन्ती ,७ । ब्रनुष्प्रति ८:। तरुष्यति ९ | Her 
१० | आइनः ११ । “चद्‌? :१२;) सोसो-अक्षाः :१३ ॥ व्यात्रमू १४ .। 
ऊतिः १५ | हासमाने १६ । पड़िः १७७ WaT १८ 1 'डिता' १९. 
घा २० वराह; ५२१ । -खसराणि २२) शायी? RI अकः ९४१ 
पविः RY वक्ष! २८ .) धन्य :२७:। Rig २८ । इत्था S: EST 
३० | चित्‌ ३१ । .आ ३२ । JAg ३३-। RAAT ३४ । ale 
३५ | खश्चा; ३६ । शिपिविष्टः ३७ ।.विष्णुः ३८२। आघृणिः ३९) 
TJAT: Ve LATAE ४१ | काणकाः४.२ । अधिशुः ४३ | TTA: 
४४.) आपान्तमन्युः ४७ .।-उमशा ४६ । उवशी vis चयुनस्‌ veil 
वाजप्रत्यम्‌ ४९ | बाजगन्ध्यमू ५० | -गध्यस्‌ ५१ .। गंधिता -४२ oI 
MAMTA | तौरयाणः५४॥ अहयाणः ५५ LAVIN ५६६ 
आरितः ५७ । अन्दी ५८:। निष्षपी ५९ 1 TUT ३०६ GERD 
') .निचचुम्पुणः 5३ PS RAE पादुः Se .। वृकः ६५५ 
जोषप्राकम्‌ 1६8 DPT 87] AEA $८ LET 8९ ॥ कुटस्य 
७० ५ ANG १०१. Aes ७२ ,। क्रेपयः ७३ || EET I 
अंसत्रस्‌' ७५ | AGT ७६ ।बीरिटे oL अच्छ 9८: पारे ७९६ 
इम्‌ ८० Lg ८:१-। mp eR AT ८३ १ सृणिः ८४ ।/इति 
AIST अशीतिः :पदानि ॥ ३ ॥ | 
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आगुशुक्षागेः १ । आशाभ्यः २ । काशिः ३ । छुणारुम ४ 
अलादणः ५ | सललुकम्‌ ६ ! कत्पयस्‌ ७ | विस्रुहः ८ | वीरुधः ९ | 

क्षद्दाममू १० | अस्कृघायुः ११।।चशुम्भाः १२ DP १३ | 
ऋदूदरः १४ | ऋदपे १५ । पुलुकामः १६। असिन्वती १७। कपना 
१८ | भाऋजीकः १९ | रुजानाः २० | जूणिः २१ | ओमना २२। 
उपलप्रक्षिणी २३ | उपसि २४ | ग्रकलवित्‌ २५ | अभ्यधयञ्चा २६। 
ईक्षे २७ | We २८ | असे २९ | पाथः ३० | सवीमनि ३१। 
सम्रथाः ३२ | विदथानि ३३ | श्रयन्तः २४ | आशीः ३५। अजीगः 
३६ | अमूरः ३७ | शशमानः ३८। देयो देवाच्या कृपा ३९ | 
घजामातुः ४० | ATA: ४१ । सामानमू ४२ | अनवायम्‌ ४३ | 
किमीदिने ४४ | अमवान्‌ ४५। अमीवा ४६। दुरितम्‌ ४७ । अप्वा 
४८ | अमतिः ४९ | श्रुष्टी ५० | Teles ५१ | रुशत्‌ ५२ | 
रिशादसः ५३ | सुदत्रः ५४ | सावेदत्रः ५५ | आनुषक ५६ quu: 
५७ | RATE ५८ | असतं wd ५९ | अस्यकू ६० | यादाञ्मन्‌ 
६१ | जारयाय ६२। आग्रया ६३। चन; ६४ । पचता ६५। 
शुरुधः ६६ | अमिनः ६७। जब्झतीः ६८ | अप्रतिष्कुतः ६९ | 
शाशदानः ७० | FAS ७१ | HAT ७२ | FAT ७३ | रमु ७४। 
डिबहा ७५ | अक्र; ७६ | उराणः ७७ | स्तियानास्‌ ७८ | Rag: 
७९ | जवारु ८० | जरूथम्‌ ८१ । ङुलिशः ८२ | gA: ८३ | 
TEM ८४ | ततनुशिम्‌ ८५ | इलीविशः ८६ | कियेधाः ८७। भमिः 
८८ | बिष्पितः ८९ | TUT ९० | रास्पिनः ९१ | ऋञ्जतिः ९२। 
ऋजुनीती ९३ [mx ९४ | हिनोत ९५ | चोष्कूयमाणः ९६ | 
चोष्कूयते ९७ | सुमत्‌ ९८ | दिविष्टिषु ९९ | दुत; १०० | जिन्वति 
१०१ [AAT १०९ | ऋचीपमः १०३ | अनशरातिस्‌ १०४। अनवा 
१०५। असामि १०६ | गल्दया १०७। जल्हवः १०८ | वकुरः 
१०९ | वेकनाटान्‌ ११० | अभिधेतन १११ । अंहुरः ११२ | वतः 
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११३ । वाताप्मस्‌ ११४ । चाकन्‌ ११५ | रथयेति ११६ | असक्राम्‌ 
११७। आधवः ११८ । अनवन्रवः ११९ | सदान्वे १२० | 
ARTE: १२१ । पराशरः १२२ । क्रिविर्दती १२३ | करूळती 
१२४ । दनः १२५ । शरारुः १२६ | इद॑युः १२७ | कौकटेपु 
१२८ | Tees १२९ । वृन्दस्‌ १३० | किः १३१ | उल्बय १३२। 
ऋबीसम्‌ ऋबीसम्‌ $33 । इति त्रयखिशच्छत पदानि ॥३॥ 

( जहा १ । सस्तिभ २ | आशुशुक्षणि। ३ । इति त्रीणि ) ॥ 

॥ इति निघण्टौ चदुर्था5व्यायः ॥ 
पञ्चमोऽध्यायः 

अग्नि! १ । जातवेदाः २। वेश्वानरः ३ । इति त्रीणि पदानि ॥१॥ 

द्रावेणीदा। १ । इध्मः २ | तनूनपात्‌ ३ । नराशसः ४ । इळ! 
५ | Ter ६ | द्वारः ७ । उपासानक्ता ८ | देव्या होतारा ९ । तिस्रो 
देवीः १० । त्वष्टा ११ | वनस्पतिः १२ । स्वाहाक्रतय; १३ | इति 
त्रयोदश पदाने ॥२॥ 

अश्व? १ । gala: २ । eget ३ । अक्षाः ४ । ग्रावाणः M | 
नाराशंसः ६ । रथः ७। दन्दाभिः ८ | इषुधिः ९ । RTM १० | 
अभीशवः ११ । घनुः १२ । ज्या १३ । इषः १४ । अश्वाजनी १५। 
THUG १६ । पृषभः १७ | TIM १८ । पितुः १९ । नद्यः २०। 
आप; २१ । ओषधयः २२ । रात्रिः २३ । अरण्यानी २४ । श्रद्धा 
२५ | एथित्री २६ | अप्वा २७ | अग्नायी २८ | उलूखलमुतल २९ i 
हविधोने ३० | घावापृथिची ३१ | विपारछुतुद्री ३२ । आली ३३ | 
शुनासीरों ३४ । देवी जोष्टी ३५ | देवी ऊजांहुती ३६ । इति Te 
त्रिशत्‌ पदानि ॥३॥ 

वायः १ | We: २। रुद्रः ३। इन्द्रः ४ । पजेन्य। ५ | 
बहस्पतिः ६ । ब्रह्मणस्पतिः ७ । कषेत्रस्य पतिः ८ | वास्तोष्पतिः ९ | 
वाचस्पतिः १० | अपा नपात्‌ ११ । यमः १२ | भित्र; १३ । कः 
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१४ | We १५ । विश्वकमो १६ । ताक्ष्येः १७ | सन्युः' १८। 
STH 2S । सविता २०। -त्वष्टा २१ । SRIDRAR ।-अग्नि 
* २३ | वेनः २४ । असुनीतिः २५ | ऋतः २६ | इन्दु; RO | प्रजा- 
UR २८ Lares २९ LARIT: ३० | सुपर्णः ३१ ¦ पुरूरवाः 
: ३२ । इति. द्वात्रिशत्‌ पदानि ॥ ४ ॥ 

श्येनः १ सोम) २ । चन्द्रमाः : ३ bouem: ४,। विश्वानरः ५ | 
घाता ६ + "विधाता ७ | -मरुतः ८ । रुद्राः ९ | : ऋभवः १० | 
अङ्गिरसः ११ । पितरः १२ | अथवोणः १३ bu: १४ | आप्त्याः 

१५ | अदितिः १६ | सरमा १७ । सरस्वती १८ | वाकू १९ 
AJN- २० । राका २१ | सिनीवाली २२ । कुहः २३ । यमी 
.&9 | उवशी २५ | पृथिवी २६ । इन्द्राणी २७ | गोरी २८ | गो! 
:९९ | धनुः ३० | अघ्न्या ३१ ¦ पथ्या ३२ | स्वास्त; २२ । उषाः 
-38 LES. ३५ | रोदसी ३६ । इति षट्त्रिंशत्‌ पदानि ॥५॥ 

अश्विनो १ | उषाः २ | सया ३ । वृषाकपायी ४ | सरण्य। ५। 
त्वष्टा. ६ | सबिता ७।. भग! ८ । सये; ९. | पुषा १० | विष्णः 

22 LAATAT १२ । वरुणः १३ | कशा १४ । : काशन! १५ | 
'वृषाकपिः १६ | (यम; १७ । अज एकपात्‌ १८ ।; प्रथिवी १९। 
AAR- २० | APT २१ । सनः २२ । दध्यङ्‌ २३ | आदित्याः 

RS LAATTI: २५। दवाः २६ | AACA २७ | साध्याः Ve | 

वसवः २९ । वाजिनः ३० | देवपत्न्यः देवपत्न्यः ३१ | इति 
एकत्रिंशत्‌ पदानि ॥ ६ ॥ 

(AMA: १ । द्रावणादाः २ | अश्वः ३ | Wa: ४ CIAT: ५। 


आश्वना ६ | giqd षद्‌ ) Il l 
॥-इति निघण्दो पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


A इति निघण्टुः समाप्ठः d 
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ताथीनि स्युस्तथैनान्याचक्षीरन्‌। पुरुष पुरिशयः इत्याचक्षीरन्‌। अष्टा इत्यश्चम्‌ | 
तदैनमिति तृणम्‌ । अथापि निष्पन्नेऽभिव्याहारेऽभिविचारयान्ति । प्रथनात्‌ 
पृथिवीत्याहु; । क एनामप्रथयिष्यत्किमाधारश्चेति । अथानन्वितेऽरथेऽप्रादेशिके 
विकारे पदेभ्यः पदेतराधीन्‌ संचस्कार शाकटायनः | एतेः कारितं च यका- 
रादि चान्तकरणम्‌ । अस्तेः शुद्धं च सकारादिं च । अथापि सत्त्वपूर्वा 
भावः इत्याहुः । अपरस्माद्वावातूवस्य प्रदेशो नोपपद्यते इति । तवेतन्नोप- 
qe ( Helo -१३ ॥ गु० २ अथवा १७) | 

यथो हि g वै एतत्‌ | तदत्र स्वरसंस्कारो समथौं प्रादेशिकेन गुणेना- 
AÀ स्यातां सव प्रादेशिकमिति | एवं सत्यनुपालम्भः एष भवति । यथो 
एतत्‌ । यः कश्च तत्कमे कुयोत्सवं तत्सत्त्वं तथाचक्षीरान्निति । Yuan १ 
समानकर्मणां नामधेयप्रतिलम्भमेकेषां नेकेषास्‌ । यथा । तक्षा परित्राजको 
जीवनो भूमिजः इति । पतेनैवोत्तरः प्रत्युक्तः । यथो एतत्‌ । यथा चापि 
्रतीताथीनि स्युस्तथैनान्याचक्षीरन्निति | सन्त्यल्पप्रयोगाः  कैतोऽप्यैकपदिकाः । 
यथा | त्रततिदैमूनाः TET: START जागरूको दर्विहोमीति । यथो एतत्‌ d 
: निषपन्नेऽभिव्याहारेऽभिविचारयन्तीति । भवति हि निणन्नेऽभिन्याहारे योग- १ 
परीष्टिः । प्रथनासुथिवीत्याहु; क एनामम्रथयिष्यक्तिमाधारश्वेति | अथ वै 
सनेन पृथुरप्रथिता Ser: (go ३ अथवा १८ ) | अथाप्येवं सर्वे 
व दृष्प्रवादाः उपाठभ्यन्ते । यथो एतत्‌ | पदेभ्यः पदेतराधीन्‌ संचस्का- 
ति। यो$नन्वितेष्थे संचस्कार स तेन गर्ह्मः । सेषा पुरुषर्गहां | यंथो एतत्‌ । 
परस्माद्वावातूर्वस्य प्रदेशो नोपपच्चते इति । पश्यामः पूर्वोलन्नानां सत्तानाम- २ 
रस्माद्वावाज्ञामधेयप्रतिलम्भमेकेषां नेकेषाम्‌ । यथा । बिल्वादो लम्बचडकः 
इति । बिल्वं भरणाद्वा भेदनाद्वा ( महा० १४ ॥ गु० ४ अथवा १९ ) I 

अथापीदमन्तरेण मन्त्रेष्वथैप्रत्ययो न विद्यते । अर्थमप्रतियतो नात्यन्तं 

* |" र्‍्झारोद्देशः । तदिदं विद्यास्थानस्‌ । व्याकरणस्य कार्त्स्न्यम्‌ | स्वार्थसाधकं 

MR मन्त्राथप्रत्ययायानर्थकं भवतीति कौत्सः । अनर्थका हि मन्त्राः । २ 

1 E च विकारे k इ. २ ` अपरस्माद्वावात्पूवस्थ ? ई. ३ ` रुतोऽपि 'ई, ४ गईः ' 

°गहा MAT इति यथो ” ओ. ६ ' चुलक;' अ. 
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À Agitef gilt fern आखि 
तदेतेनोपेक्षितव्यम्‌ । नियतवाचोयुक्तयो नियतानुपूव्यीः भवान्ति । अथापि ब्राह्म- 
"rr रूपसंपन्नाः विधीयन्ते | उरु प्रथख (Fare do १।१।९ ) इति ग्रथंयति ५5 
(मैत्रान्सं ६) १1१) प्रोहाणीति प्रोहति | अथाप्यवुपपन्ना्थीः भवान्ति । ओषधे “४ 
त्रायस्वैनम्‌ (मैत्रा० Wo ३।९।२ ॥ काठकसं ० २६।३)। स्वधिते मेनं हिंसीः 
(तयैव) इत्याह हिंसन्‌ । अथापि वित्रतिषिद्धार्थीः भवन्ति। ard एव रुद्रोड- 
चतस्थे न द्वितीर्थः ' । “ असंख्याता सहृस्राणि ये छूद्रा अधि weh]! 
( मैत्रा” Ho RIRIS) । ATIRA जशिषे' (ऋ०सं०१०।१३३।२ )I 
“शत सेना अजयत्साकमिन्द्रः ( ऋ० Fo १०।१०३।१ ) इति । अथापि 
जानन्ते सुग्रेष्यति | अम्नये समिध्यमानायाबुत्रृहि' (मैत्रा०सं० ॥ १।४।१ १ मानव- 
औतसूत्र १।३।१।१ ) इति | अथाप्याहुरदितिः सवीमेति । दितिद्यौरादिति- 
रन्तारक्षम्‌ ' (#०सं०१।८९।१०) इति | ASTRAL व्याख्यास्यामः (नेरु० 


N 
ast 
me HME 2 
महा० १५ ) | परम ng 
केति ( emu tes ni PR iy ८ ०७9 N. 


अथवन्तः शब्दसामान्यातू | 'एतद्रे यज्ञस्य समृद्ध यद्रूपसंग्रद्धं यत्कमे 
कियमाणसृग्यंजवाभेवदतीति च ब्राह्मणस्‌ ' ( गोपथब्रा० २।२।६॥२।४।२ ) 
(Jo १ अथवा ५ अथवा २० )। ' क्रीळन्तों पुत्रैनदमिः ? ( ऋ० Go 
१०।८६।४१) | यथो एतत्‌ | नियतवाचोय॒क्तयो नियतानपून्यी: भवन्तीति i 
लौकिकेष्वप्येतत्‌ । यथा । इद्रासी । पितापुत्राविति । यथो एतत्‌ । ब्राह्मणेन 
रूपसंपन्नाः विधीयन्ते इति । उद़ितानुवादः स॒ भवति । यथो एतत्‌ । अनु- 
पषन्नाथीः भवन्तीति | आस्नायवचनादहिसा प्रतीयेत । यथो एतत्‌ । 
विप्रतिषिद्धार्थीः भवन्तीति। लौकिकेष्वप्येतत्‌ | यथा । असपत्नोऽयं ब्राह्मणः । 
अनमित्रो राजेति । यथो एतत्‌ । जानन्त संप्रेष्यतीति । जोनन्तमाभिवादयते | 
जानते मधुपर्क Me | यथो एतत्‌ । अदितिः सर्वमिति | लौकिकेष्वप्येतत्‌ । 


१ 'अथयति ? ई. २ “ श्मृगागिवद्ती* ^ इति भाण्डारकरसंशोधनसंस्थायां । 
- ११ 
A १८७६-१५८३ पुस्तके 
३ ' कीलन्तो ' अ, + “पतीयते! इ. ५ ' लोकिकेष्वप्येतत्‌ । जानन्तं?, इ. ६ ' प्राहेति 
यथो ० 


Nir. 1. See. 16-19 ] | निरुक्तग्‌ २७ 


यथा । सर्वरसाः अनुग्राप्ताः पानीयमिति । यथो एतत्‌ | अविस्पष्टाथाः भव- 

` न्तीति । नेष स्थाणोरपराधो यदेनमन्चों न पश्यति | पुरुषापराधः स भवाति । 
था जानपदीषु विधातः पुरुषविशषो भवति । पारोवयविल्यु त खलु वढि 

ag सयोविद्यः प्रास्या भवति (नहा० १६॥ qe २ अयता ६ अथवा VAI 


अघापीदमन्तरेण पडविभागा न विद्यते | ' अवसाय Ten रुद्र मुळ 
(35० So १०।१६६९।१ ) इति । SIL गाविः पथ्वदनम्‌। अवते 
त्यर्थस्य Smp नामकरण: । quur । ' अवसायाशान्‌ (E 
Ho १।१०४।१ ) इति | स्वतिः Sigel विमोचन । तस्मादवणह्णन्त | 
aa REAM इदमा ceu? (3० ġe १०१६५१ ) इति । 
TAA वा aa  “आःकारान्तम्‌ | ' परो मिऋत्या 
आ चक्ष ' ( 5० Fo १०!१६४।१ ) इति | चतुथ्यथप्रक्षा | एकारान्तम्‌ ! 
परः संनिकर्षः संहिता | पद्जक्तिः सेहिता(छक्जाति० x10) । TARA सर्व- 
चरणानां पार्षदानि । अयापि योज्ञ देवतेन SET: प्रदेशाः भवन्ति । तदेतेनो- 
पेक्षितव्यस्‌ । ते चेद्‌ द्रयुः लिङज्ञाः अत्र स्मः इति | - इन्द्र न CHI शवसा 
देवता वायु षणान्त ( ऋ० Go ६1४७ ) gd | TARE "ues 
चाम्नेये मन्त्रे | 'अभिरिंध अन्यो Rade: seer (१०।८४।२ ) इति 
तंथानिर्मान्यवे मन्त्र । तिवितः ज्वलितः । त्विविरित्यप्वस्य । दीतिनाम 
भवति । अथापि ज्ञानत्रशंसा भवत्यज्ञाननिन्दा च (ue १७ ॥ गु० १ 
अयवा २२) । 


a 


— 


स्थाणुरयं भारहारः enade वेद न विजानाति TSY) 
योड्थन्न Kane मद्रम॑श्चते नार्कमेति ज्ञानविधृतपाप्मा॥ यद्‌ यही 
तमविज्ञातं निगदेनैव शब्यते | अनभाविव झुष्कैधो न तज्ज्वरुति कहिंचित्‌ Il 
स्थापास्तिप्रतेः | AAS? | अरणस्थो वा (नहा०१८॥ अथवा २३) | 
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उत स्वः quu tesi वाचसत त्व! शण्वन्न शणोत्येनार 


< 
a सचास 


उतो eR तन्वं ¦ वि सखे जायेच पत्यं उश॒ती सुवासाः ( छ० से 
१०।७१।४ )॥ अप्येकः पश्यन्न पश्यति वाचस्‌ । अपि च इण्वन्न शर्णत्य- 
नाम्‌ । इत्यविद्वांसमाहार्षस्‌ । अप्येकस्मे तन्वं विसस्रे । इति स्वमात्मानं 
विवृणुते ज्ञानम्‌ । प्रकाशनसर्थस्याहानया वाचा । उपमोत्तमया वाचा | 
जायेव पत्ये कामयमाना झुवासा ऋतुकाले । यथा स wat पश्यति से श- 

णोति | इत्य्ज्ञप्रशंसा | तस्योत्तरा भूयसे निवचनाय ( महा० १९॥ To 
अधवा २४ ) | esl are 
उत c med स्थिरपीतमाहंनेन हिन्वन्त्यपि वार्जिनेपु | 
अधेन्वा चरति SAAT वाचं gut अफलामंगुष्पास् (० de tel 
७१। ५ ) ॥ अप्येकं वाक्सख्ये स्थिरपातेमाहुँः । Seat विपीतार्थं देव- 
सख्ये | रमणीये स्थाने इति वा । विज्ञातार्थ यं नाशुवन्ति aay g- 
qa 1 अघेन्वा येष चरति सायया) वाक्य ह्येष चरति मायया/ वाक्ग्रतिरूपया । चास्मे कामान्‌ e 
वाक दाह्याचू STIG । या वाच तवान्‌ भवत्यफलामपृष्पामति | 
अफलास्मे अपुष्पा वास्मवतीति वा । किंचित्पुष्पफलेति वा । अर्थं वाचः 
पुष्पफलमाइ | याज्ञदेवते पुष्पफले | देवताध्यात्मे वा (To ४ अथवा २५) | 
साक्षा्कृतवर्माणः ऋषवो, TAL: LASTS: उपदेशेन 
मन्त्रान्‌ ANS! | उपदेशाय रणायन्तोऽवरे विल्मग्रहणायेभं ग्रन्थं समाम्ना- 
fag: । वेदं च वेदाङ्गानि च । fed rema । भासमिति वा । एतावन्त 
समानकमीणो धातवः । पातुर्दधातेः । एतावन्त्वस्य सत्तस्य नामधेयीनि । 
एतावतामथानामिदमभिधानम्‌ | चेघण्ट्कमिदं देवतानाम । प्राधान्येनेदमिति * | 
तद्यदन्यद्वते मन्त्रे निपतति नंघण्टुक तत्‌ (To ५ अथवा २६ )। 
१ ‘ad’ ई. २ “ज्ञानम्‌? ई. ३ “अर्थप्रकाशनमाह्व०' इ, ० “०कालछेप सवासाः कल्याण- 

वास; कामचमाना ऋतुकारूपु चथा ० AL ५ ' स शणांति इ. ६ * अस्यो० इ, ७ ("माह 
इ. ८ ¦ रममाणं ` ई. ९ * विज्ञाताथे ° * वाज्ञेयेपु ' अ. ११ ' वाकप्रतिरूपया ! ई 
१२ “ दोह्यान्‌ ' इ. १३ “अपुष्पा Ww? इ. १४ "med १५४ ० धेयानि इति 


नेघण्डुकम्‌ । एता? "X. १६४ ० मिधानम्‌ । अनवगतसंस्काराश्रेत्येकपादिकम्‌ । नेघण्टु ० इ. 
१७ ' "मोते देवलम्‌ | age ' इ 


~ ` 
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अश्व॑ न खा वारवन्तम (ऋ० do १।२७।१ )। अश्वमिव ला वाल- 
दण्डस्‌ | वालाः. दंशवारणाथीः भवन्ति । दंशो दशतेः ।'मृगो न भीमः कुचरो 
गिरिष्ठा।! ( ऋ० Go १०।१८० R) । सृगः इव भीमः कुचरो गिरिष्ठाः । 
मृगः माष्टेंगेतिकमणः । भीमः विभ्यत्यस्मात्‌ । भीष्मोऽप्येतस्सादेव | कुचरः 
इति चरति कर्म कुत्सितम्‌ । अथ चेद्देवताभिधानं क्वायं न चरतीति । 
गिरिष्ठाः गिरिस्थायी | गिरिः पर्वतः | समुद्दीर्णा भवति । पर्ववान्‌ पर्वतः 

पर्व पुनः एणातेः प्रीणातेवो | अर्थमासपर्वं देवानस्मिन्‌ प्रीणन्तीति । endo 
तरत्संधिसामान्यात्‌ | मेघस्थायी | मेघोऽपि गिरिरेतस्मादेव । तद्यानि नामानि 
प्राथान्यस्तुतीनां देवतानां तददेवतमित्याचक्षते | तदुपरिष्टात व्याख्यास्यामः । 
नंघण्टुकानि चंगमानीहेह ("Elo Roll Jo ६ अथवा २७ ) | 


इति निरुक्ते प्रथमोऽध्यायः । 


£ SS ^3 e 
१ गगारस्थाया S, 


ह्वितीयोध्याय: 


अथ निर्वचनम्‌ । तद्येषु पदेषु स्वरसंस्कारौ समथो प्रादेशिकेन गुणे- 
नान्वितौ स्यातां तथा तानि निश्रैयात्‌ | अथानन्वितेऽ्थऽग्रादोशिके विकारऽथृ- 
fier: परीक्षेत फेनचिन वृतिसार्मन्यन | अविद्यमाने सामान्येऽगयक्षरवर्ण 
सामान्यात्‌ Rata । न लेव न निरयात्‌ । न सेस्कारमाद्रियेत । विशयः 
वृत्यो हि वृत्तयो भवन्ति | यथाथ विभक्तीः संनमयेत्‌ । प्रत्तम्‌ अवत्तम्‌ इति 
धात्वादी एव झिष्येते (ue १ ) । अथाप्यस्तेनिवृत्तिस्थानेष्वादिलोपो 
भवति । स्तः सन्तीति । अथाप्यन्तलोपो भवति । गत्वा गतस्‌ इति | 
अथाप्युपधालोपो भवति | अग्मतुः जग्मुः इति | अथाप्युपधाविकारो भवति | 
राजा दण्डी इति | अथापि वर्णलोपो भवति । ' तत्त्वां यामि ? ( ऋ० do 
१।२४।११ ) इति | अथापि द्विवर्णलोपः | तृचः इति । अथाप्यादिविपर्ययो 
भवति | ज्योतिः घनः बिन्दुः वाट्यः इति । अथाप्या्न्तविपयैयो भवति | 


स्तोका रज्जुः सिकताः तर्कः इति | अथाप्यन्तव्यापत्तिर्भवति ( महा० १ ॥ 
ग ० २ ) | eR [d ax ^, € on 

evo 

ओषः मुवः नाधः गाधः वधू, GL इति । अथापि वर्णोपजनः । 

आस्थत्‌ द्वारः भरुजा इति | तत्र खरादनन्त्रान्तस्थान्तर्धात भवति तद्‌ Ee क 


1 


सिं X छन TUA Yu 
कृतीनां स्थानमिति प्रदिशन्ति | तै सिंद्धायामेंलपपर्चमॉनायामितरयोपषि- 
*पादायेवेत्‌ | तत्राप्येकेञ्त्पनिष्पतयो भवान्ति । तद्यथैतत्‌ । ऊतिः मृदुः Ug 
पृषतः कुणारुम इति | अथापि भाषिकेम्पो धातुभ्यो नेगमाः कृतो भाष्यन्ते । 
दमूनाः क्षेत्रसाधाः इति । अथापि नेगमेभ्यो भाषिकाः | उष्णं घृतम्‌ इति । 
-अथापि प्रकृतय एवेकेषु भाष्यन्ते | विकृतय एकेषु ( गु० ३ )। wala 
गतिकमा कम्बोजेष्वेव भाष्यते । कम्बोजाः कम्घलमोजाः । कमनीयभोजा 
वा । कम्बलः कृमनीयो भवति। विकारमस्यार्येषु भाषन्ते । शवः इति | 
दातिटवनार्थे प्राच्येषु । दात्रम्‌ उदीच्येषु । एवमेकपदानि ' निजूँयात्‌ । अथ 


“ मरूजः g. 
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तद्धितसमासेष्वेकपर्वस चानेकपर्वसु च पूर्व पूर्वमपरमपरं प्राविभज्य fub । 
दण्ड्यः पुरुष: । दण्डमहेतीति वा । दण्डेन संपद्यत इति वा । दण्डो Gud: 
भारयतिकर्मणः । ' अक्रूरो ददते मणिस्‌ ' इत्याभिभाषन्ते । दमनादित्यौप- 
न्यवः | दण्डमस्याकर्षतेति गहोयाम्‌ ( गु० 9 ) | कक्ष्या रज्जुरश्वस्य | 
` कक्ष सेवते । कक्षो गाहतेः । क्सः इति नामकरणः । ख्यातेवी । अनर्थ- 
कोऽभ्यासः | किमस्मिन्‌ ख्यानमिति । कषतेर्वा | तत्सामान्यान्मनुष्यकक्षः। 
बाहुसूलसामात्यादश्वस्य ( महा. २) d 
राज्ञः पुरुषों राजपुरुषः । राजा राजतेः । पुरुषः पुरिषादः । पृरि- 
शयः । पूरयतेवी । पूरयत्यन्तरित्यन्तरपुरुषमभिम्रेत्य । “ यस्सासरं नापर- 
सस्ति किंचिद्यस्सान्नाणीयो न ज्यायोऽस्ति किंचित्‌ । वृक्ष इव स्तब्धो दिवि ¦ 
तिष्ठत्येकस्तेनेद पूर्ण पुरषेण सर्वम्‌ ' (3hno sto २।९ ) इत्यपि निगमो 
भवति (गु० ५) । विश्वकद्राकर्षः । वि इति P चकद्रः इति श्वगतौ भाष्यते | 
द्रातीति गतिकुत्सना । कद्रातीति द्रातिकुत्सना | चकद्राति कद्रातीति सतो- 
ऽनर्थकोऽभ्यासः | तदस्मिन्नस्तीति विश्वकद्र; । कल्याणवर्णरूपः | कल्याण- 
वर्णस्येवास्य रूपस्‌ । कल्याणं कमनीयं भवति । वणो वृणातेः । रूपं १ 
रोचतेः । एवं तद्धितसमासान्नित्रेयात्‌ । वेकपदानि नित्रेयात्‌ । नावैयाकर 
णाय । नानुपसन्नाय । अनिदंविदे _ वा । नित्यं श्विज्ञातुर्विज्ञानेउसूया | 
उपसन्नाय तु निरयात्‌ । यो वालं विज्ञातं स्यात्‌ । मेधाविने । तपखिने 
वा ( महा० ३॥ go ६) | 77 
विद्या ह वे ब्राक्लणमाजमास गोपाय मा. शेवथिष्टेऽहमस्मि । rda- 
कायानृर्जवेड्यताय न मा जया वर्यवती तथां स्थाम य आतृणत्त्यवितर्थेन 
कर्णाव्‌ खे Hawa संग्रयच्छन्‌ | तं मन्येत पितर मातरं च तस्मै न 


दुद्यत्कतमत्चनाह ॥ अध्यापंता य गुरू नाहियच्त वित्रा वाचा मनसा कमणा 

वा । ययैव ते न गुरोभोजनीयास्तथैव तान्न सुनक्ति श्रुतं तत्‌ ॥ यमेव, 7 

ens A Li 2 ii qq ba! ^ 

TAT: शावमममत्त मेधाविनं ब्रह्मचयोंपपन्नम्‌ । यस्ते न दुद्येत्ततमच्चनाह २ 
१ 'पुरुषो दण्डपुरुपः । दण्ड °' ओ. २ 'ददातेः' आ, ३ “०कर्षतीति' अ. ४ tegi 

विश्वकब्रमाकर्षत्तीति विश्वकद्राकर्षः | कल्या० › इ. ५ “स्येव यस्य रूपम ०” इ. 
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तस्म सा जया निधिपाय ब्रह्मन्‌ ॥ इति । निधिः शेवधिरिति ( were ४॥ 
qo ७ इति द्वितीयाध्यायस्य प्रथमः पाद; ) | 

अथातोऽनुक्रामिष्यामः। गौः इति पृथिव्या नामधेयम्‌ (निघण्टुः 81818 DI 
यत्‌ दूरंगता भवति | यच्चास्यां भूतानि गच्छन्ति गातेवी | ओकारो नामकरणः 
अथापि पशनामेह भवति । एतस्मादेव 1 अंथाप्यस्या तातेन त्वत्‌ निः 
गमाः भवन्ति । ' गोमिं; श्रीणीत मत्सरम्‌ ' ( ऋ० 9 ९।४६।४ ) 
इति पयसः | मत्सरः सोमः । We तृप्तिक्मेणः । मत्सरः इति लोभनाम । 
अभिमत्तः एनेन धनं _ भवति । पयः पिबतेवी । प्यायतेवौ । क्षीरं क्षरतेः 
gaat | ईरो नामकरणः | उशीरम्‌ इति यथा । ¦ अंझु दुहन्तो अध्यासते 
गदि ! ( ४० Ho १०९४ ) इत्यपिषवणचर्मणः | अंशु शम्‌ AN 
मवति । अननाय झं भवतीति वा DTE चरतेवी । उच्चृत्तं भवतीति वा ।” 
अधापि चर्म च केष्मा च। C गोभिः संनद्धो असि वीळयंस्व ( ऋण्से० 
६।४७।२६ ) इति रथस्तुती । अथापि खाव च केष्मा च । 'गोभिः - 
der पतति प्रसंता ? ( ऋ० सं? ६।७५।११ ) इतीपुस्तुतो । ज्यापि 
गौरुच्यते | गव्या चेत्‌ ताद्धितम्‌। अथ STD गव्या गमयतीषूनिति (महा ०५॥ 
To १ अथवा ८ ) | ene ait PEE P CRX UE 

qaqa नियता सीमयद्गोस्ततो वय; प्र पतान्पूरुषाद! ( Foto 

१०।२७।२२ ) वृक्षे वृक्षे धनुषि घनुषि। Tal प्रश्ननात्‌ । नियता मीमयत्‌ 
À: । शब्दं करोति । मीमैयतिः शब्दकर्मी । ततो वयः प्रपतन्ति पुरुषान्‌ 
अदनाय । “विः इति शकुनिनाम । वेतेगेतिकमणः | अथापीपुनामेह भवति | 
एतस्मादेव | आदित्योऽपि गोौरुच्यते | 'उतादः परुषे भविं’ ( ऋ० Go g | 
५६।३ ) । पर्ववति | भाखति इत्यौपमन्यवः | अथाप्यस्यैको रश्मिश्न्द्र- 
मसं प्रति दीप्यते । तदेतेनोपेक्षितव्यम्‌ । आदित्यतोऽस्य दीपिमवतीति । 


१ 'पशुनाम भवतीह एत० इ. २ ' एनन धनमभिमक्ा भवात इ. ३ "यथा ' इ 
v ' वीलयस्व ? अ. ५ चेत्‌ ' इ. ६ ` `ब्रश्रनात्‌ । वृव्वा क्षां तिष्ठतीति चा । क्षा क्षियतेर्निवा 
सकर्मणः | नियता*' ओ, ७ ` मीमयातिः शब्दकर्मा ' ई. ८ ' विः इति शकुनिनाम ' ई 


९ ' अथा० एतस्मादेव र इ. १० ९ इति? ई. 
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सुषुम्णः GMT गन्धर्वः ! ( य० sro do १८1४०) इत्यपि 
निगमो भवति । सोऽपि गौरुच्यते । epg गोरमन्वत ' ( ऋ० सं०१। 
८४1१५ ) इति । तदुपारिशद्दथाख्यास्यामः ( निरु 91२५ 21 सवऽपि 
रेश्मया गाव उच्यन्ते ( महा० ६ [| To २ अथवा ९ ) | mares’ 
Tat दास्तून्यर्सासे गमध्य यत्र गादों सरिशज्ञा GUN । 
अत्राहु तदुरुगायस्य वृष्ण; प्रस TERY साति भरि ( ऋ० o १] 
५४।६ ) ॥ तानि वां वास्तूनि कामयामहे गमनाय । यत्र गावो UR 
गङ्गा बहुशज्ञा:। भूरि इति बहुनो नामधेयस्‌। प्रभवतीति Ad । GEO 
MATA । शणातेवी । शेस्नातवी । शरणायोहतमिति वा । शिरसो निर्रतमिति ... 
वा! अयासः अयनाः। तत्न तदुरुगायस्य विष्णोमहागतेः परमं पर्द TAT EY 
स्थमवभाति YR । पादः पद्यतेः । तक्षिधातापदम्‌ । पशुपादप्रक्नतिः BIN 
पादः । प्रभागपादसामान्यादितराणि पदानि । एवमन्येषामपि सत्वानां संदेहः 
विद्यन्ते | तानि चेत्समावकर्माणि समाननिर्वचनानि । नानाकमौणि चेन्नाना- 
निर्व यानि । यथार्थं निर्वक्तव्यानि । इतीमान्येकविंशतिः पथिवीनामधेया-..: 
नुक्रान्तानि | तत्र निर्कृतिनिरमणात्‌ । ऋच्छतेः कृच्छ्ापत्तिरितरा । सा १ 
पृथिव्या संदिह्यते | तयोर्विभागः । तस्या एषा भवति ( महा० wil go ३ 


५०१०२. £ ET 


थवा १० ) | ia E 0 el 
य॒ Y चकार न सो अस्य WE य हैं uuu Retry dung । 
स मातुर्योना परिंवीतों wegen Punt विवेश (E° go 
१।१६४।३२ ) ॥ SENS: झच्छूमापदते इति परिब्राजकाः । वर्षकर्मति ९८ 
Sew । य ई चकारेति | करोतिकिरती संदिग्धौ वर्षकमेगा । न सोऽस्य 
वेद मध्यमः | स एवास्य वेद मध्यमो यो ददर्शादित्योपाहितम्‌ । स मातुर्योनी | 
मातान्तरिक्षम्‌ | निर्मीयन्ते5स्मिस्‌ cue । योनिरच्तरिक्षण्‌ । amaaa 
पैरिवीतो वायुना | भयमपीतरो योविरेतस्मादेव | परियुतो भवति DESIT 
भूमिमापचते वर्षकर्मणा । शाकपूणिः संकल्पयांचक्रे सवा देवता जानासीति । २५ 
१ ' सुपु्मः ' ओ. २ ` Ug BL ३ fag ? इ, र (सत 


५ ' gro द्रतमिति व, ई. ६ ome’ इ, ७ “सो अश्म? आ, ८ 'महातवधव/ ई. ९ 
'प्रियुतो' इ. १० “आपञते वर्षकमेणा ई, ११ “जानानीति' qeRex पुस्तके 
4 
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तस्मे देवतोभयालिङ्गा प्रादुर्वभूब । तां न जज्ञे । तां पप्रच्छ । विविविषाणि 


त्वेति । सास्मा एतामूचमाविदेश | एषा मददेवतेति ( मह्दा० ८ गु० ४ 
d sn पक 
अथवा १ D l een x 0000011 x 4० हि Re zn] 


oe अयं स AL भेन गौरभीवृता मिमाति Hr ध्वंसनावधि श्रिता | 


Aca 


सा ARAR हि चकार सत्ये विद्युद्धवन्ती प्रति बब्रिमोहत ( ऋण्से० 
१।१६४।२९ ) ॥ अये स शब्दायते येन गोरमिम्रंवृत्ता मिमाति मायम्‌ । 
शब्दं करोति | मायुमिवादित्यमिति वा । वागेषा माध्यमिका । ध्वंसने मेषे 
अँघिश्रिता । सा RAR: कर्मभिः नीचैनिकरोति मर्लय । विद्यद्वन्ती qq. 
ad s, । वन्निः इति रूपनाम । वृणोतीति सतः । वर्षेण प्रच्छाद्य प्रथिवीं 
पुनरादत्ते (महा० ९॥ go ५ अथवा १२ । इति द्विर्तायाध्यायस्य Rata: पाद:)। 

दिरण्यनामान्युत्तराणि पश्चदश ( निध० १।२ ) | हिरण्यं (Aae 
१।२।५ ) कस्मात्‌ | हियते आयस्यसानमिति वा । हियते जनाज्जनमिति वा | 
हितरमणं भवतीति वा | हृंदयरमणं भवतीति वा। हयेतेवी स्यालेप्साकर्मणः | 
अन्तरिक्षनामान्युत्तराणि Tos ( निध० U ) । अन्तरिक्षं कस्मात्‌ । अन्तरा 
क्षान्तं भवति | अन्तरा इमे इति वा । शरीरेष्वन्तरक्षयमिति वा । तत्र समुद्र 
(Rao १।२।१५ ) इत्येततार्थिवेन समुद्रेण संदिह्यते | समुद्र! कस्मात्‌ | 
समुद्द्रवन्त्मस्माद[प: | MAAN  समोदन्तेऽस्मिन्‌ भूतानि । संस 
दको भवति । संमुनत्तीति वा । तयोविभागः । तत्रेतिहासमाचक्षते । देवा- 
Rafia: शंतनुश्च करव्यो HERI बभूवतुः । स शंतनुः कमीयानभिषे- 
चयांचक्रे । देवापिस्तपः अतिपेदे । ततः शंतनोः राज्ये द्वादश वषीणि देवो 
न ववष । तंमूचुन्राह्मणाः | अंधमंस्त्वयाचरितः । ज्येष्ठ भातरमन्तरित्या भिषे- 
चितम्‌। तस्मात्ते देवो न वर्षतीति । स॒ शंतनुर्देवापिं शिशिक्ष राज्येन । 
तमुवाच देवापिः । पुरोहितस्तेऽसानि याजयानि च त्वेति। तस्यैतद्व्षकीमसूक्तस्‌ । 
TRAM भवति ( महा० १० ॥ go १ अथवा १३ )। 


'अमीवृता' इ. २ करोतीत्यर्थः इ, ३ अध्याश्रिता’ ह. * BSA: नीचे: em 

५ 'वृणातोति सतः इ. ६ “आयाम्य °° एकस्मिन्वृत्तिपुस्तके. ७ “हृद्यरमणं भवतीति वा g 

“HS? अथवा “षोलश अ. ९ “-न्तरिक्षर” अ. १० "Was?! अ. ११ (einen 
चरितः ई, १२ “*कामस्य सुको इ 
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आर्शिषेणो होत्रमषिंनिषीदन्देवापिदेवसुमतिं चिकित्वान्‌ a 
उत्तरस्मादधरं समुद्रमपो दिव्या असजदष्यी np ०सं०१०।९८।५)। 
आष्टिषिणः ऋष्टििणस्य पुत्र: | इषितसेचस्येति वा । सेना सेश्वरा । संमानयति । - 
पुत्र; पुरु त्रायते । निपरणाद्वा | पुत्‌ नरकम्‌ | ततस्रायते इति वा | होत्रसृषि- 
निंषीदन्‌ । ऋषिदेशनात्‌ । स्तोमान्‌ ददर्शे्यौपमन्यवः | तद्यदेनांस्तपस्यमानान्‌ ५ 
ब्रह्म खयस्वभ्यानषृत्तच्षीणामृषित्वमिति विज्ञायते (Fo आ० २॥९ ).। देवापि 
देवानामाप्था | स्तुत्या च । प्रदानेन च । देवसुसतिं देवानां कल्याणीं मतिस्‌ ।' 
चिकित्वान्‌ चेतनावान्‌ । स उत्तरस्मादधरं समंद्रण 1... उत्तरः उद्धततरो 
)भवति । अधरः भधोऽरः । अधः न घावति | इत्यूध्वेगतिः प्रतिषिद्धा । 
तस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ( महा०११॥ go २।१४ ) । १० 
ve यददेवापिः शंतनवे पुरोहितो होताय Su: कुपयबदीधत्‌ | दे ` 


भुत वृष्टिवनि रराणो इहस्पतिवाचभस्मा अयच्छत्‌ (55० We १०९८ 
७) ॥ शंतनुः । श॑ तनोऽस्त्विति वा । शमस्मै तन्वा अस्त्विति वा । पुरोहितः। 
पुर एनं वति । होत्राय घृतः । कृपायंमाणः । अन्वथ्यायत्‌ | ववेश्रुतम |, 
देवा एनं waa । वृष्टिवनि वृष्टियाचिनस्‌ । रराणः । रातिः अभ्यस्तः । १५ 
बृहस्पातित्रद्मासीत्‌ | सोऽस्सै वाचमयच्छत्‌ | बृहदुपव्याख्यातस्‌ (निरु० १७ ) 
( महा० १२ ॥ Jo ३ अथवा १५ | इथि द्वितीयाध्यायस्य तृतीयः पादः ) । 
साधारणान्यृत्तराणि षड्‌ दिवश्चादिस्ास्य च (Rao १1४ ) । याति 
त्वस्य प्राधान्येनोपरिष्टात्तानि व्याख्यास्यामः ( feo १२।१२-१८ ) । 
आदित्य; कस्मात्‌ | आदत्ते रसान्‌। आदत्ते भासं ज्योतिषस्‌ | आदीप्तो भासेति २० 
वा।अदितेः पुत्रः इति वा । अल्पप्रयोगं लस्यैतद्‌ आचाभ्यास्नाये | सूक्तभाक्‌ | 
'सुय॑मादेतेयस्‌? (ऋछ०स० १०।८८।११)। एवमन्यासामपि देवतानामादि- 
प्रवादाः स्तुतयो भवन्ति | तथथैतत्‌ । मित्रस्य वरुणस्यार्यम्णों दक्षस्य भग 
स्यांशस्येति। अथापि मित्रावरुणयोः | ' आदित्या दाजुनस्पर्ती ' ( ० To 
२1४१६ ) । दानपती । अथापि मित्रस्यैकस्य । ` प्र स सिंत्र मतों अस्तु २५ 
१ Cage ऋषयोऽभबन्‌ pue? । ओ, २ “चेतनावान्‌? ई. ३ इति’ इं. = ed eni 
'अदिदे; पुत्रम्‌ । ae? ओ,५ “भादित्यािधानमवाठा:' इ 
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BEST 

प्रयंस्वान्यस्तै आदित्य शिक्षति mds (redo ३।५९]२) इत्यपि निगमो 
मवति । अथापि वरुणस्येकस्य । ' अर्था वयसादित्य प्रते तव ! (e de 
१।२४।१५ ) । व्रतमिति कर्मनाम । निवत्तिकर्म वारयतीति सतः । इदमपीत- 
रदू ब्रतमेतस्सादेय | वृणातीति सतः | अन्नमपि त्रतमुच्यते । यदावृणोति शरी 
रमू (महा ० $3 |] Jo १ अथवा १६ )! vasi OT WN ELI 

ex आदित्यो भबूत्रि । सु अरणः । सु ईरणः । स्वृतो रसान्‌ । स्वृतो 
भासं ज्योतिषाम्‌ । स्त्रता भासेति वा | एतेन धौव्यीख्याता (गु०२अपवा १७) 
पृश्निः आदित्यो भवति । गराश्चते एनं वणः इति नैरुक्ताः | संस्त्रष्टा रसान्‌ । स्प्रष्टा 
भासं ज्योतिषाम्‌ । संस्पृष्टो भासेति वा । अथ द्योः । संस्पृष्टा ज्योतिमि 
पुण्यकृद्भिश्च (Jo ३ अथवा १८) | साकः आदित्यो भवति | नेतो MIR | 
ज्योतिषां प्रणयः । अथ दयौः । कम्‌ इति सुखनाम | तत्‌ प्रतिषिद्ध प्रतिषिध्येत | 
न वा असुं लाकं जग्सुषे किंधनाकस्‌ (eme २१।२) । न वा अमु लाक 
गतवैते किंचन असुखम्‌ | पुण्यकृतो द्येव तत्र गच्छन्ति (jo? अथवा १९) | 
गोः आदित्यो भवति | गमयति रसान्‌ । गच्छत्यन्तरिक्षे । अथ धोः । यत्‌ 
पृथिन्या अघि दूरंगता भवति | यच्चास्यां ज्योतीँषि गच्छन्ति (Jo ५ अथवा. 
Ro ) | विष्टप्‌ आदित्यो भवति । आविष्टो रसान्‌ । आविष्टो भास ज्योति- 
पास्‌ । आविष्टो भासेति वा । अथ चौः | आविष्टा ज्योतिर्भिः पुण्यकृद्भिश्च 
(go ६ अथवा २१) । नमः आदित्यो भवति । नेर्ता भासास्‌। ज्योतिष 
प्रणयः । अपि वा | भवः एव स्याद्विपरीतः । च न भातीति वा । एतेन 
योव्याख्याता ( महा० १४ ॥ To २ अथवा ७ अथवा २२ | इति द्वितीयाष्या- 
यस्य चतुर्थः पादः ) । 

रश्मिनामाध्युत्तराणि पश्वदश (निष० १।५)। रश्मि! यसनात्‌। तेवामादित 
साधारणानि पश्वाश्वरंशिमभिः | विङ्नामान्युततराण्यष्टौ ( निष० १।६ ) | दिशः 
कस्मात्‌ | दिशतेः | आसदनात्‌ | अपि वा । अभ्यशनात्‌ । तत्र काष्ठाः (मेघ० 
१।६।५ ).इत्येतदनेकस्यापि सत्तस्य भौम मवति । काष्ठाः दिशो भवन्ति | 


१ 'वृणोतीत सतः’ १.२ 'निवृत्तिकम पारयतीति सतः इ, 3 ag’ इ, २ 'पुण्यरुद्धिश्व! 
i. ५“नेता रसाताब्‌ । सेता' ओ. ६ 'अतिपिष्यते! इ, ७ जग्मुषे? अ, ८ नेता रतानाम्‌ 
बेत! ओ. ९ RTT अ, १० ३ 'नाम' आ. 
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कान्त्वा स्थिता भवन्ति । SST: उपदिजा भवन्ति । इतरेतरै कान्ता स्थिता 
भवन्ति | आदित्योऽपि काठोच्यते । क्रान्ता स्थितो भवति । भाञ्यन्ताऽपि 
काष्ठोच्यते | क्रान्ता स्मिता भवति P आपोऽपि काठा उच्यन्ते । क्राच्त्वी 
स्पिता भवन्ति । इति TTT (5E १५, ॥ गु० १ away २३ ) | 


वणान se पी Fer तर्न FS 


MN ~ निण्यं चरन्त्यापो RM ENS आरशयदिद्धज्ञत्र काकी छा f. B 
gre निण्यं वि चरन्त्यापो दीव तम आशयदिन्द्रशतु। (se de 


१।३२।१ ०) ॥ अतिरन्तीताननिविशमानानास इत्यंस्यावराणांन्‌ । काष्ठानां मध्ये 
- 7 


. c अतिष्ठन्तीतामतिवेशनानां काष्ठानां. wer RR S ] 
1 


Hi 


PENNA ii LA निण्यं 
चाहत IRRA । सवः RRA । शरार शृणातः । शन्नातवा । Suv । चिण्य 


निणामस्‌ । विचरन्ति विजासन्तिं आप ईति । दीव द्रावत; । तनः तनातेः ।' 
E ऽस्य शमयिता वा शातयिता चा । तस्मात 


इन्द्रजत्रुः | deal वृत्रः 1 नवः इति नेका: 1 अपां च ज्यातिऽश्च मित्रीमाव- 
S वर्षकर्म z x [तित्रापमार्थत z cx ET 
कर्मणो वर्षकम जायते | तंत्रापमाथन युखवणा Wald | Hsu wg मन्त्र- 
qui JAA | usw c atf निदारयां चुकार 

वणा ब्राह्मणवादाश्च । SSeS ails निवारयांचकार d तस्मिन 
~ प्रसर्स्॑न्दिरे ash भेवादिनी ~ एवा ऋष्भ पदति कवडी e 

इते A आपः | तदमिदादिनी एवा ऋभवति («319 १६ ॥ गुर 


दासयत्तीरश्यमिया cam: CNN 004 Hia d SERTSI = — आय TUAE गाई Sd 
गसर्यस्वीरहिंगोपा RERS आरः HDI गाई? | अपां 
पिहि चदालीठच due अप uium Sig 
meae FESS SAT अप तईबार (cgo १।१२।११ ) | 
दातपलीः दासाविपत्ल्य m e e m दस्यतः। उपदासयति कर्मा अङ्टिगोपा 
दासपत्ञा: aii eu दाता vaa उपदासयात का | आाहगाप जात- 
ae E au प्यनात्‌ । एति ३ ae अयसपीतरा 
इन्‌ | आहना युताः | आह; अयनचात्‌ 1 wu । ॐ तर (SE: एतस्मा- 
E नि्ठदितोपसरीः आहन्तीति LR WON y qf aint 
देव] चिडतितापसगः आइन्तीनि । निदा आपः पणिनिद गाव! पणिः वगिर 
भवति पृणिः Wu Ci AERE. दा चिलमपिंहितँ — Dt यदासीद 
वात । पाय: पणवात्‌ Eam पण्य चचक्ति। अपा Tad Verdi | 
LSE A भवति fad NS —— वज्रो वणोतेची is 
बिल भर भवात । ।वभतः । वृत्र ST अपववार तत्‌ d उरा वृणातवा । 
वर्ततेवी c वर्ते = विज्ञायते gu ME. 
वततवा | ववतवा । यदवुणातद वृत्रस्य वृजत्वानात विज्ञायत | थंददतत dd 
2 हिल्यूर्गदागर्णां ई. २ 'मे शरीरी ड. ३ “विजानन्तीव इ, + GR ई, ५ “तस्मात्‌ 
इन्द्रशचु/ ई. ६ "een SESS Ieee । अर्ग"! ओ. ७ SERS pw 
ते यानि sera: { ऋ सं. 5८५४९ ) | ७ अहि" इ. <TR आ, ९ “नाइन्तीत 
if ~ £I DEEST 
दार इ, १: "HESUA इत्यपि पाठो दुगवचा, 
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ga वृत्रत्वमिति विज्ञायते (महा० १७॥गु० ३ अथवा२५। इति द्वितीयाध्या- 
' यस्य पञ्चमः पाद; ) । 

रात्निनामान्युत्तराणि त्रयोविंशतिः ( निध० १।७) । रात्रिः कस्मात्‌ | 
प्ररमयति भूतानि नक्तेचारीणि । उप्रमयतोतराणि श्रवीकराति । रातेवा स्यात्‌ 
दानकमेणः । प्रदीयन्तेञस्यांसवरयार्‍याः | उषोनामान्युत्तराणि wies ( निष० 

? १८) । उषाः कस्मात्‌ | उच्छतीति सत्याः । रत्रिरपरः कालः । तस्या एषा 
भवति mao १८॥ गु० १ अथवा २६) | उक्र Rian 

sf श्रेष्ठ Saal ज्योतिरागांज्चित्रः gr अजनिष्ट विभ्वा । 
यथा प्रता सडितुः सवा ऐवा ` रात्र्युषसे योनिमारैकू (5० सै. 

e १।११३।१ )॥ इदे Se ज्योतिषां ज्योतिरागमंत्‌ । चित्रम्‌ । प्रकेतनं प्रज्ञात- 

तमम्‌ । अजनिष्ट । विभूततमम्‌। यथा प्रसूता सवितुः प्रसवाय रात्रिरादियस्य । 

एवं रात्र्युषसे योनिमरिचत्‌ स्थानस्‌ । खीयोनिः अभियुतः एनां गभ! । तस्या 
एषापरा भवति (महा० १९ ॥ गु० पृक्षथवा २७ )। 
रुशडत्सा रुशती बेत्यागादरिंग कृष्णा सदनान्यस्याः । समान- 
Ej 

५ deg अमृते SERM घावा वण चरत आमिनाने ( ऋ० सं०१।११३।२)॥ 
RET सूर्यवत्सा । रुशत्‌ इति वर्णनाम । रोचेतेर्ज्वलतिकर्मणः । सूर्यमस्या 
वत्ससाह | सांहवयीत | रसहरणाद्वा । रुशती अत्यागात्‌ AA ATA: । 
अर्चित कृष्णा सदनानि अस्याः । कृष्णवणी रात्रि; । कृष्ण कृंष्यतेः । निकृष्टो 
वर्णः । अथ एँने संस्तौति | समानबन्धू समानबन्धने | असूते अमरणधमीणी । 

e अनूची अनूर्यौ इतरेतरममिप्रेत्य । द्यावा वर्ण चरतः । ते एव दावों । चोत- 
नात्‌ । अपि वा । द्यांवा चरतः । तया संह चरत इति स्यात्‌ । आमिनाने 
अम्योन्यस्याध्यात्मं कुर्वाणे | अहनोमान्यत्तपणि द्वादश (Aae $18) | अह 
कस्मात्‌ | उपाहरन्ति अस्मिन्‌ कमीणि । तस्यैष विपातो भवति वैश्वानरीया- 
यायाचे (Alo Ro ॥ गु० ३ अथवा २८ ) LX aes E 


1 


१ Rey अथवा “पोडश' अ, २ “आगात्‌ इ. ३ “आरकू? इ. « खरीचोनिरेतरमादेव । 

अभि°' इ. ५. 'रोचतेर्जलतिकर्मण:? ई, । ६ ent रुष्यतेः RER वर्ण? ई. ७ 'एसे' इ. 

€ t कट कि T. DON OR 

: rh MLR १ ' यावा चरतः इ. १० सह! आ. ११ “आमिनाने,आमिन्वाने 
अन्या? i, : E 
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अहश्च फुष्णमहरञ्जैने च वि तेते रज॑सी वेद्याभिः । वैश्वानरो 
जायंसानो न राजार्वातिरज्ज्योतिंपाग्निस्तमांसि (ede ६।९।१ ) ॥ 
अहश्च कृष्ण रात्रिः । ape चाहर, अजुनस्‌ । विवर्तेते रजसी । वेद्याभि 
वेदितव्याभिः प्रवत्तिमिः | वैश्वानरो जायमान इव उच्चन्चादित्यः । सर्वेषां ज्योतिषां 
राजा | अवाहन अग्निः ज्योतिषा तमांसि | मेघनामान्यृत्तराणिं त्रिशत्‌ (Aao 
१।१० )। मेघः (fue १।१०।२४ ) कस्मात्‌ । मेहृतीति सतः | आ * 
उपर उपल ( निघ०१।१०।१८-१९) इत्येताभ्यां साधारणानि पर्वतनामभिः | 
उपर उपलो मेघो भवति । उपरमन्तेऽस्मिन्नश्राणि | उपरता आप इति वा । 
तेषामेषा भवति ( महा० २१ ॥ गु० ४ अथवा 18 | 


^f 
yG vic ATI ped CEU uei ) 


= देवानां माले प्रथमा अतिष्ठन्कुन्तत्रदेपामुर्परा उदायनू । त्रर्थ्‌- ' 
स्तपन्ति प्रथिर्वासनूपा द्वा TAR वहत! FATT (ऋ०सं०१०।२७।२३) ॥ 
देवानां निमोणे प्रथमा अतिष्ठन्‌ माध्यमका देवगणाः । प्रथम इति मुख्यनाम । 
प्रतमो भवति | विकंतेनेन मेघानामुदकं जायते । त्रयस्तपन्ति एथिवरीमनुपा; 
रजन्यो वायुरादित्यः शीतोष्णवर्षरोषधीः पाचयन्ति | अनूपाः । अनुवपन्ति 
छोकान्‌ खेन खेन कर्मणा | अयमपीतरोऽनृपः एतस्मादेव | अनूष्यते उदकेन † 
अपि वा । अन्वाप्‌ इति स्यात्‌ । यथा प्राक्‌ इति । तस्य अनूपः इति स्यात्‌ | 
यथा प्राचीनस्‌ इति । दा बबुकं वहतः पुरीषस्‌ । वाय्वादित्यौ उदकम्‌ । 
TARA इत्युदकनाम | UD शब्दकर्मणः । भ्रंशतेवी GS एणातेः पूरय- 
तेवी (महा० २२ ॥ गु० ५ अथवा ३० | इति द्वितीयाध्यायस्य पष्ठः पाद्‌} ) ' 
वाङ्नामान्युत्तराणि स॒प्तपश्चाशत्‌ (निघध० १।११ ) । वाकू कस्मात 
S: | तत्र सरस्वती (निध० १।११।२२) इत्येतस्य नदीवर POMEL Bo! >- 
भवन्ति । तथद्देवतावदुपरिष्टात्तद्‌ व्याख्यास्यामः ( टिंप*ध्वानस्‌ । ग्रीवायां 
तन्नदीवत्‌ ( महा० २३ ॥ go १ अथवा ३१ ) HA आसनीति व्याख्या- 


इयं शुष्मेमिबिसखा इंवारुजत्साज्ञं £ 3 । तनोतेः पूर्वया 
cte e cc e TN SINT । पदती | 


€ उराण Ka राजा ee. 


“० AMR 7, et fs ब्याख्यात) इ. 


'कल्याणपाणि/ इं, y guit 
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पन्यतेवी | अङ्कः अञ्चतेः । आपनीफणत्‌ इति फणतेः चकेरीतवृत्तम | दशो 

mA ( निध० १।१५ ) आदिशेषयोजनानीत्याचक्षते साहचर्यज्ञानाय 

ज्वलतिकर्माणः उत्तरे धातवः एकादश (निघ० १।१६)। तावन्त्येवोचराणि(निध« 


१1१७) ज्वलतो नामधेयानि नामधेयानि (महा० २८ ॥ गु० ६ अथवा ३६)। 


इति निरुक्ते पूर्यपदके द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


तृतीयोऽध्यायः । 


कसेनामान्युत्तराणि fga: ( निध० २।१ )। कमै कस्मात्‌ । 
क्रियते इति सतः । अपत्यनामान्युत्तराणि पञ्चदश ( निघ० २।२) । अपत्मं 
( Rao २।२।१० ) कस्मात्‌ | अपतनं भवति | नानेन पततीति वा । वषया 
जनयितुः प्रजा एवमर्थीये ऋचौ उदाहरिष्यामः (१) । 


परिषद ह्यरणस्य रेक्णो नित्य॑स्य रायः पत॑यः स्याम | न 3l 
अग्ने अन्यर्जातमस्त्यचेतानस्य मा प॒थो वि dur (He de ७४७ )॥ 
qiii हि नोपसंतेन्यम्‌ । अरणस्य रेक्णः | अरणः अपाणी भवति । रेक्णः 
इति धननाम | रिच्यते 'प्रयतः । नित्यस्य रायः पतयः स्याम । पित्र्यस्येव 
धनस्य । न शेषा अग्ने अन्यजांतमस्ति | शेषः इत्यपत्यनाम | शिष्यते प्रयतः। 
अचेतयमानस्य तत्‌ प्रमत्तस्य भवति | मा नः पथो विदूदुषः इति | तस्योत्तरा १ 
सूयसे निर्वचनाय (२) | 


नहि ग्रभायार॑णः सुशेवोडन्योदयों मन॑सा मन्तवा उ | अर्घा 
चिदोकः पुन॒रित्स एत्या नों वाज्यंभीषाळेंत नव्यः (mo de ७1४1८) 
` न हि ग्रहीतन्योऽरणः सुंसुखतमोऽपि अन्योदयः | मनसापि न मन्तव्यो ममा- 
यम्‌ इति । अथ स॒ ओकः पुनरेव तदेति यतः आगतो भवति | ओकः इति: १ 
निवासनामोच्यते । ऐतु नो वाजी वेजनवान्‌ । अमिषहमाण! सपत्नान्‌ । नष- 
जातः | स एब mu: इति । अथैतां दुहितृदायाधे उदाहरन्ति । पुत्रदायाचे 
इत्येके (३) । 


शासद्वह्विदेहितुनेप्त्यै maA ऋतस्य A सपर्यन्‌। पिता 
यत्र॑ दुहितुः सेकंमज्ञन्त्सं शग्म्येंन सनख TIT (edo ३।३१।१)॥ २ 


^c 


‘qaedia’ इ. २ “हि नोपसतब्य' ई, 3 SaR ई, » 'पालेवु' अ. ५ 'बुखतमो' इ. 
६ “*ममायं पुत्र शति’ ओ. ७ 'पुनरेव तत्‌" है, ८ “यतः आगतो भवति’ इ. 
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प्रशास्ति वोढाँ संतानकर्मणे दुहितुः पुत्रभावम्‌ | दुहिता दुर्हिता | दूरे हिता | 
दोग्येवी । नप्तारमुपागमदौदित्रै AR । विद्वान्‌ प्रजननयशस्य | रेतसो 
वा | अङ्गादङ्गात्ंभ्रूतस्य हृदयादविजातस्य सातरि प्रत्यृतस्य विधाने 
पूजयन्‌ | अविशेषेण मिथुनाः पुत्राः दायादाः इति ` । तदेतब्कछाका- 
भ्यामभ्युक्तम्‌ ( गु० 9 ) यङ्गादङ्गास्संभवसि हृदयादधिजायसे । आत्मा वै 
पुत्रनामासि स जीव शरदः TAT ( कीपी० आ० ४1११) इति ॥ अविशेषेण 
पुत्राणां दायो भवतिं saa: | यिशुवानां विसगीदों मनु; स्वार्यशुवोऽञ्रवीत्‌ ॥ 
न दुहितरः इत्येके । ' तस्मात्पुघान्‌ दायादोऽदायादा खरी? (मैत्रा ०सं० ४।६।४) 
इति विज्ञायते 1 तस्मास्ल्िय सातां परास्यन्ति न पुमांसस्‌ ' (भित्रा व्से०४।६।४ ) 
इति च । जीर्ण दावविक्रयातिवगीः विधन्ते न Ta: । पुंसोऽपीत्येके । un 
शपे दर्शवात्‌ | अग्रातसतीवाद्‌ः इत्यपरम्‌ | अभ्रातर इव योषास्तिडन्ति हत- 
qai । अभ्नावक्गाः इव योषाः लिहन्ति सतानकरमणे पिण्डदानाय sata: 
इत्यश्रातृकायाः अनिर्वाहः ओषमिकः | तस्योतरा भूवसे निर्वचनाय ( महा०४॥ 
गु० ५।) 

श्राति पुस एति प्रतीची गंवोरुमिंव wah घर्मानात | जायेव 
पल wur gunt उपा Sere नि रिंगीते re: Goto १।१२४।७)॥ 
अश्नात॒केव पुंसः पितुन्‌ एत्यमिमुखी सन्तानकर्मणे पिण्डदानाय । न पतिम्‌ । 
गर्तारोहिणीव धनलाभाय दाक्षिणांजी । गत; समास्थाणुः । गृणातिः । सत्य- 
,संगरो भवति । तं तत्र यापुत्रा यापतिका सारोहति । at तर्त्राक्लैराधन्ति । सा 
रिक्थे लभते । इमशानसंचयोऽपि गतः उच्यते । गुरतेः । reel भवति । 
श्मशान श्मशयनस । शम शरीरस्‌ । शरीर शुणातेः । शजम्नातेवी। शमश्च लोम । 
समवि श्रिते भवति । लोम ठुनातेवी | लीयतेवी । 'नोपरस्यावि्ुर्यात्‌ । यहु- 
परस्याविष्कुयोहतेंडाः स्याअमायुको यजमानः? इत्यपि निगमो भवति । रथोऽपि 
Wd: उच्यते । शृणातेः स्तुतिकर्मणः | स्तुततमं यावम्‌ Psp URS वरुण 


OLD 


१  वोल्हा * अ. २ ` अमूर्या यान्त जामयः सर्वा छोहितवाससः | अभ्रातर ' ओ, 
3 ' दाक्षिणाणजी ” अ. । ' दाक्षिणाजा ” सायणगृहीतपाठः । ¦ दाक्षिणात्या ? इ. * “तां 
तताझरक्नान्त ३. ५ 'अक्षेण' अ, ६ 'अपगणो भवति? ई. ७ ‘शृते? अ. < आविःकुर्यात्‌! ओ, 
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मित्र गस्‌? (ऋ० de ५।६२।८ ) इत्यपि निगमो भवति । जायेव पर्वं 


कामयमाना सुवासाः ऋतुकालेषु | उषाः हसनेव दन्तान्‌ विवृणुते रूपाणि । 
इति चतस्रः उपमाः | “नाभ्रात्रीसृपयच्छेत्‌ । तोकं ह्यस्य तद्भवति’ इत्यभात- 
कायाः उपयमनत्रतिषेधः प्रत्यक्षः पितुश्च पुत्रभावः । पिता यत्र दुहितु 
अप्रत्तायाः रेतःसेकं ग्राजेयति संदधात्यात्मानं संगमेन मनसेति | अथेतां जाम्याः 
र्क्थिप्रतिषेये उदाहरन्ति । ज्येष्ठं पुत्रिकायाः इत्येके ("Ele ५॥गु० ६) | 

व आसये तान्यो रिकथख्रेवचकार गभ सनितुर्निधातभू | यदीं 
मातरो जनयन्त॒ वहिमन्यः कता THAT ऋन्धन्‌ (३।३१।२) | 
न जामये भगिन्ये | जामिः । अन्येऽस्यां जनयन्ति जाम्‌ अपत्यस्‌ । जमतेवी 
स्याहतिकर्सणः | निर्गमनप्राया भवति । तान्वः आत्मजः पुत्रैः । रिक्थं प्रारि- 
चत्‌ प्रादात्‌ | `चकारैनां गर्भनिधानीं सनितुः हस्तग्राहस्य | यदिह मातरो5जंन- 
यन्त वहि पुत्रस्‌ । अवहिं च ख्रियस्‌ । अन्यतरः संतानकती भवति पुमान्‌ 
दायादः | अन्यतरोऽयित्वा जामिः प्रदीयते परस्मै ( "Ele ६॥ To ७ इति 
तृतीयाध्यायस्य प्रथसः पादः ) | 

मबुष्यनासान्युत्तराणि पश्वविशतिः (निध० २।३) | मनुष्या! कस्मात्‌। 
मत्वा कर्माणि सीव्यन्ति | मनस्यमानेन सृष्टाः । मनस्यतिः पुनर्मनस्वीभावे । 
मनोरपत्यम्‌ | मनुषो वा । तत्र पञ्चजनाः (निध० २।३।२३) इत्येतस्य नियमाः 
भवन्ति (azto ७ l| zo १ अथवा ८) | 

तदच वाच! प्रथम मंसीय येनासुराँ अभि देवा असाम | ऊजोद' 
उत यज्ञियासः पश्चेजना मर्म होत्रं uvqq Bo To १०५२३1४.) ॥ 
TT वाचः परमं मसीय येनासुरानभिभवेम देवाः। असुराः असुरताः स्थानेषु । 
अस्ता! स्थानेभ्यः ईति वा । अपि वा । असुः इति प्राणनाम | अस्तः शरीरे 
भवति | तेन तद्वन्तः | सो्देवानबजत तत्सुराणां सुरत्वम्‌ | असोरसुरानसजत 
तदसुराणामसुरत्वस्‌ ^ इति विज्ञायते । ऊ्जीद उत य॑ज्ञियासः | अन्नादाश्च 


'कामयमाना' ई, २ “"चमनः प्र" अ, 3 (इति? ई, * ' जामिः ° निर्गमनप्राया सवाते 
इ. ५ “जनयन्त्यजेनमपत्यम्‌' अ, ६ 'निगेमन; me’ अ. ७ gan’ ई, ८ 'ारिचित्‌ 
५ 'करोति गमनिधानं' इ. १० 'यदीमा०' अ. ११ 'जनयन्ति’ इ, १२ ‘ga’ ए. 


^ 


jM 
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यज्ञियाश्च | ऊर्क्‌ इत्यन्ननाम | उजैयतीति सतः । पक्कं सुप्रवृकणमिति वा | 
प्च जना सम॑ होते जुषध्वम्‌ । गन्धवीः पितरों देवा असुरा रक्षांसीसेके | 
चत्वारो वणीः निषादः mms इत्यौपमन्यवः | निषादः कस्मात्‌ । निर्षदनो 
भवति । निर्षणणमस्मिन्‌ पापकमिति नैरक्ताः | यत्पाञ्चंजन्यया विशा ( ऋ० 
de ८।६३।७ ) । पञ्चजनीनया विशा । पञ्च एक्ता संख्या | स्रीपुंनपुंसकेष्व- 
विशिष्टा । वाहुनामान्युत्तराणि द्वादश ( निष २।४ ) । बाहू ( figo ८ ) 
कस्मात्‌ । प्रवाधते आम्यां कर्माणि | अङ्गुलिनामान्युत्तराणि द्वाविंशतिः 
( निध० २।५) | अङ्गुल्यः कस्मात्‌ । अग्रगामिन्यो भवन्तीति qf । 
अग्रगालिन्यो भवन्तीति बॉ | भग्रकारिण्यो भेवन्तीति वा। अङ्गनाः भवन्तीति 
वा । अनाः भवन्तीति वा । अपि वा । अभ्यर्थनादेव स्युः । तासामेषा भवति 
(महा० ८ ॥ Jo २ अथवा ९ ) | 


दशांवनिभ्यो दशकक्ष्येभ्यो दश॑याक्ेभ्यो दश॑योजनेभ्यः। दर्शा- 
भीशुभ्यो अचेताजरेंम्यो दश शुरो दर्श युक्ता वहद्भ्यः ( Bote १०। 
९४॥७ ) अवनयः (११) अङ्गुलयो भवन्ति । कर्माणि अवन्ति । कक्ष्याः (१०) 
प्रकाशयन्ति कर्माणि । योक्त्राणि (१६) योजनानि (१७) इति व्याख्यातम्‌ । 
अमीशवः (२०) अभ्यइनुवते कर्माणि | दश धुरो दर्श युक्ता वहदूभ्यः। धू । 
(१८)धूवैतेर्वधकर्मणः | इयमपीतरा धूरेतस्मादेव। विहन्ति वहम्‌। धारयतेवी - 
कान्तिकर्माणः उत्तरे धातवोऽष्टादश ( निध० RIS ) । अन्ननामान्युत्तराण्यष्टाः 
विंशतिः (Rao २।७ ) | अन्न कस्मात्‌ । आनतं भूतेभ्यः । अत्तेवी । अत्ति- 
HAT: उत्तरे धातवो दश ( निध० २।८ ) | बलनामान्युत्तराण्यष्टाविशतिः 
(Rao २।९,)। बढे कस्मात्‌ । भरं भवति । बिभर्तेः । धननामान्युत्तराण्यष्टा- 
बिंशतिरेव ( Rao २।१० ) । घनं कस्मात्‌ धिनोतीति सतः । गोनामान्यु- 


१ "निषद्नो भवाति? आ. २ “निःपण्णं ' अ. 3. “नेरुक्ताः? है. ४ 'इति वा’ इ. ५ “अग्रकारिण्यो वा 
भवन्ति। अ०?३. ६ अग्रसारिण्यो भवन्तीति चा । अङ्गः ०'ओ. ७ 'अश्चनाः? एकस्मिन्‌ गुजरपुस्तके। 
- "अञ्जना भवन्तीति वा? Y. ८ 'अभ्यक्षनादेव SL! “अभ्यच्वनादेव स्युः? अत डुः 'अभ्यञ्जना' 
ट्रात पाठान्तरमाप ब्याख्याति' । ९ “बिभर्तेवा' इ. l | 
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त्तराणि नव (निध० २।१ १) । क्रष्यतिकर्माणः उत्तरे धातवो दश (निष०२।१२)। 
क्रोधनामान्युत्तराण्येकादश (निघ०२।१३) । गतिकमीणः उत्तरे धातवो द्वाविंशं 
शतम्‌ (निघ० २।१४ ) क्षिप्रनामान्य॒त्तराणि षड्विंशतिः (निध० २1१५) क्षिप्रं 
कस्मात्‌ । संक्षिप्तो विकर्षः | अन्तिकनामान्युत्तराण्येकादश ( निघ०२।१६ ) | 
अन्तिकं कस्मात्‌ | आनीतं भवति । संग्रामनामान्युत्तराणि षट्चत्वारिशत्‌ (निघ? 
२।१७ ) | संग्रामः कस्मात्‌ | संगमनाद्वा । संगरणाद्वा । संगतो ग्रामाविति 
घा । तत्र खले (२।१७।३८ ) इत्येतस्य निगमाः भवन्ति ( महा० ९ ॥ qo 
३ अथवा १० )। 

अभीदमेकमेको अस्मि निष्षाळभी at किमु त्रयः करन्ति । 
खले न Wig प्रति हन्मि भूरि किं मां निन्दन्ति झत्र॑वोऽनिन्द्राः (छऋ० से० 
१०।४८।७) ॥ अभिभवामि इदम्‌ एकम्‌ एकः | अस्मि निःषहमाणः सपत्नान्‌ | 
अभिभवामि द्वौ । किं माँ त्रयः कुन्ति । एकः इता संख्या | हो दुततरा संख्या | 
त्रयः तीणतमा संख्या | चत्वारः चलिततमा संख्या | अष्टौ अश्नोतेः | नव न 
` वननीया | नै अवाप्ता वा। दश दस्ता दृष्टाथी वा। विंशतिः द्विदेशतः | शतं दश 
दशतः | सहस्नं सहस्वत्‌ । अयुत प्रर्युतं नियुतं तत्तदभ्यस्तम्‌ । अर्बुदः मेघो 
भवति | अरणम्‌ अम्बु । तईः | अम्बुमद्धवतीति वा । अम्बुमद्भाति वा । स यथा 
महान्‌ बहुभेवति वर्षन्‌ तदिवा्ुदम्‌ । खले न पर्षान्प्रति हन्मि भूरिं । खे 
इव पर्षान्‌ प्रतिहन्मि भूरि । खलः इति संग्रामनाम। खँलतेवी। स्खलतेवी ।अयम- 
पीतरः खलः एतस्मादेव | समास्कन्नो भवति । कि मा निन्दन्ति शत्रचो5- 
निन्द्राः | य इन्द्रं न RE: । इन्द्रो हि अहमस्मि अनिन्द्राः इतरे इति वा । 
व्यासिकमीणः उत्तरे धातवो दश (Aao २।१८) । त॒त्र द्वे नामनी । आक्षाणः 
(3) आइनुवानः | आपानः (६) SAAT: | वधकमीणः उत्तरे धातवस्रयसिंशत्‌ 
(निघ०२।१९ ) । तत्र वियातः (१९) इत्येतद्‌ वियातयते इति वा । वियातय 

१ Wee इ. २ 'निःषाठभी' ओ। निःषालभा' अधवा निष्षालमी' अ. ३ अहिम’ 
ह. ४ सम! इ. ५ “न अवाप्ता वा'। ई. ६ "नियुतं प्रयुतं’ इ. ओ. ७ अम्बुद ओ । अम्बुदो 
मेधो भवति’ ई. ८ 'तद्वोऽम्बुद्‌' इ ओ ९ 'अम्बुमद्रवतीति वा । अम्बुमद्धातीति T £i 
अम्युमद्वातीति वा । अम्बुमद्भवतीति ur । ओ, १०“स्खलतेवा । सलतेर्वा' इ. ११ 'भवतीति वा! 
V. १२ "RES ओ. १३ था आ. 
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इति वा। 'आखंण्डल त्र uuu! (छ० de ८।१७।१२) | आखण्डायेतः | 
तडित्‌ (२१) इत्यन्तिकवथयोः संसष्टकम | ताइयतीति सतः ( महा० १० ॥ 
गु० ९ अथवा ११ )। l 

वयां वय GTA ब्रह्मणस्पते स्पाहों TY सनुष्या ददीमहि । 
या नों दरे ठंकितों या अरातयोऽभि सन्ति जम्भया ता GEH: 
( ऋ० Go IRR ) ॥ त्वया वयं सुवधवित्रा ब्रह्मणस्पते स्पृहणीयानि 
वसूनि मनुष्येभ्यः आददीमहि। याश्च दूरे तळितो याश्वान्तिके | अरातयः अदान- 
कर्माणो वाँ । अदानप्रज्ञाः वा | जम्भय ताः अनसः | अप्नः इति रूपनाम | 
emat सतः | विद्युत्‌ तडिद्‌ भवतीति शाकपूणिः । सा हि अवताईँयति । 
दूराच इश्यते । अपि तु इदम्‌ अन्तिकनासेवाभिम्रेतं स्यात्‌। दुरे चित्सन्ताळांदे- 
Aa रोचसे (5०सं० १।९,४।७ ) । दूरेऽपि सन्‌ अन्तिके इव सन्‌ इश्यसे 
इति | वञ्रनामान्युत्तराण्यष्टादशञ (निघ०२।२०) । वज्जः (९) कस्मात्‌ | वजेयतीति 
सतः तत्रः | कुत्सः(१ १)इलेतत्‌ कृन्ततेः | ऋषिः कुत्सा भवाति | कता स्तोमाचा- | 
सिलौपमन्यवः | भत्राप्यस्य वधकर्मेव भर्वति। तत्सखः इन्द्रः शुष्णं जघानेति | 
ऐश्वर्थकर्माणः उत्तरे धातत्रश्वबारः ( निघ०२।२१ ) | ईश्वरनामान्युत्तराणि 
चत्वारि (निष०२।२२) । तत्र इनः (४) इत्येतत्‌ । सनितः ऐश्वर्येणेति वा । 


- सनितमनेेश्वर्यमिति वा (ute ११ | go 4 अववा १२) ] 


यत्रां सुपर्णा अस्तस्य साणमनिमेपं दिदर्थाभिस्दरन्ति । इनो 
विश्व॑स्य भुषनस्य गोपाः स मा धीरः पाकमत्रा RAT (ऋ०स०१।१६४। 
२१ ) ॥ यत्र सुंपतनाः आदित्यरश्मयः STER भागस्‌ उदकस्य अनिमिषन्तो 
वेदनेनाभिस्सरन्तीति वा । अभिप्रयन्तीति वा । ईश्वरः संवेंषां सूतानां गोपा- 
A A AON AN hes 
यिता आदित्य: | स मा धीरः पाकमत्रा दिवेशेति | धीरां धीमान्‌ | पाकः पक्तव्या 
ix ~ ~ ~ ~ ~n A AA 
भवात | ag Aiea: | SUAS भवात | इत्यांपदवतस्‌ | अथा- 
$ 'आसखण्डयितः खण्ड सडवतेः' ओ. २ 'तालयतीति' अ. ३ “तठितो' अथवा 'तलितो 
४'सुवधंवित्वा' केषुचिदृत्तिपः CEN. ५ “वा' ई. ६ 'तलित' अ ७ 'ताल्याते' ॐ, ८ तडित्‌ 
अथवा. तलित्‌ अ. ६ 'सन्‌ WES अ. १० “तत्र एकस्मिन्‌ उत्तयेवृत्तिपुस्तके 9१'स्यात्‌ः 
१२ 'सुपणाः सूपतनाः' ओ, १३ “अनिमेपमाणाः' इ.१४ 'सर्वेत्य भूतस्व'गो०इ, १५ Cala’ इं 
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घ्यात्मस्‌ । यत्र सुपतनानि इन्द्रियाणि अम्रतस्य माग ज्ञानस्य अनिमिषन्ति 
वेद्तेनामिखरन्तीति वा | अभिद्रवन्तीति वा! ईश्वर: सर्वेघामिन्द्रियाणां गोपा- 
_यिता आत्मा । स मा धीरः पाकमत्राविदेशेनि । वीरो वीसान्‌ । पाकः पक्तल्यो 
Wa | IHR: आला | इत्यालगतिमाचट्ट («E ० १२ गा ge ६ अथवा 


` 


१३ इति ठुतीयाव्यायस्य Bela: पद: ) 
चहनामान्युत्तताण द्वादश (२1१) I Fe कस्मात्‌ । असचताति सत्त: । 
हस्नामाच्यत्तराण्यकादश (६४२) P इसका (२) हुनत; । सहद्चामान्यत्तराणि 


पञ्चविज्ञतिः (३1३) | महान्‌ (१) कस्मात्‌ | माचचान्यान्‌ जहातीति शाकपूणिः 
महनीयों भवतीति वा । तत्र ववक्षिथ (१४) विवक्षसे (Us इत्यत | वक्तवा 
वहतेवां साभ्यासात्‌ । SA द्वार्विशतिः (R12) । यृहाः कस्मात्‌ ! 
सहुन्तीति सताम्‌ | परिचरणकर्माणः उत्तरे घातवों दश (२1५) | सुखतामान्यु- 
त्तराणि विंशतिः (३६) । GS कस्मात्‌ । Sa: 1 खं पुनः खनतेः । 
रूपनामान्युत्तरागि पीळ्श (१७) । रूपं राचतः । प्रशस्यनामान्युत्तराणि दश 
( ३1८ ) | भरज्ञानामान्यत्ताण्यकादरा( २1६ ) । सलसामान्युत्तताणे HZ 
( ३।१० ) सत्य कस्मात्‌ ! we तायत | wenn भवतीति वा ue १ 
अयवा १४) । अष्टो उत्तराणि पदानि (२1११) पश्यतिकर्माणों धातवः चायति- 
प्रभृतीनि च नामान्यामिश्राणि | तवात्तराणि पदानि (६1१६३) सवपदसमाम्ता- 
नाय | अथातः उपमाः । ^q अतत्‌ तत्सच्छास' इति गाग्यः | तदासां कर्म । 
ज्यायसा वा गुणन प्रस्याततमेत वा कनीयांसं वा अप्रख्यात वापमिर्मीत | 


Sa Ba SMT ( नहा? fillue १ कयवा Sar १७ ) | 


42 f 


तन॒त्यजेंध तस्करा वनशे रंशनामिंदेशभिरस्य्ीतास्‌ ( ऋ० सँ 
१०।४।६)। तैनूलक तनुत्यक्ता ¦ वतसू TTA | अनिसन्यनो वाह तस्करा- 


aati i तत्तातवा स्यात 


स 
भ्यामर्पामनात | तस्कर dendid यल्यपरकातात 
भदेशभिरभ्यघीतागम । अस्वधा- 


संततकर्मा भवति | अहारात्रकमी वा | रंश॒लासिंदेश 


Mt x * TEREPET en ene ee 
भो, ६ ‘ames! स्थल ई ग $2,535 “SHS खो, 
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anri ज्यायांस्तत्र गुणोऽभिप्रेतः (मदा०१४॥ यु० २ अथवा ३ अथवा १६) | 


So १०।४० सित्‌ wai सवथः | क दिवा pom असिप्राप्ति कुरुषः | 
छ वसथः | को वां शयने विधवेव देरस्‌ | विधवा विधातृका भवति | B- 
wane विवावनाद्वेति चसेशिराः | अपि वा| धवः इति भतुष्यतास | 
तट्वियोगात्‌ विधवा । देवरो दीव्यतिकर्मा | म्या gA: | मरणधर्मा । योषा 
यातेः | आकुरुते सेहस्थाने । अथ विपाताः (३।१३) | घुरस्तादेव व्याख्याताः 
(Aso १।४-१ १) । यथेति कसापसा (नेघ० ३।१३।२)। यथा वाती यथा 
qa यथां wae एजति (Eo 8e ५।७८।८ ) । भ्राजल्तो अग्रयों 
युथा (eue १।५०।३) | आत्मा यक्ष्मस्य नञ्यात प्रा जोवयूसा यथा 
(ऋ० Ho १०।९७।११ ) | आत्मा अततेवी । आप्तेवी | अपि वा । आप्त 
इव स्याधावत्‌ व्यासिसूतः। fre ये आजंसा रुक्मवक्षसः (Fo de tel 
७८।२ ॥ निघ० ३।१३।३ ) । असिरिव ये भाजस्वत्तो रुक्सवक्षसः (Fale 
१५ ॥ Jo 3 अथवा ४ अथवा १७ ) l 
'ुतुरथिद्ददसानाद्विसीयादा निर्धातोः | न geart स्पहयेद 
(5० Fo १।४१।९ U figo ३।१३।४ ) ॥ चतुरोइक्षाव्‌ धारयतः ईति 
तघथा कितवात्‌ विसयात्‌ एवसेव दुरुक्तात्‌ विर्भायात्‌ । न दुरुक्ताय स्पृह 
येत्कदाचित्‌ | आ इत्याकारः STAT: पुरस्तादेव व्याख्यातः (निरु०१1३) | 
अधाप्युपमार्थे AA । जार आ सरस्‌ ( ऋ० Fo १०1११1६ ॥ xe 
३।१३।७ ) । जार ZW भगस्‌ । आदिलोञ्त्र जारः उच्यते ARAT | 
स एव मासाम्‌ । तथापि नियमो भवति | स्वसुंजारः ATT तः (edo 
१ "eium अ केपचिद्वात्तपुस्वकपु च, २ दुवर देवरः कस्मात्‌ । द्वितीयो दर उच्यते । 
RIS. > Ga अ+ * सवं मन्त्र; Seated इति दुर्गः, wp महतो SIR 
रोदिष्णूरस्काः भ्राज० झो. ६ A धार*' अ, ५ ' घासयमाणात्‌ ' ह, 6 “ति 


ASST ६, ५ AIM बतवारिण इत्वेतदुपरिष्ठाब्याल्यास्यते । दृक्षत्य नु ते gga दया इत्येतत्‌ 
पुरस्तात्‌ ब्यास्यातम । भा! इ 
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६।५५।५ ) इति | उषससस्य स्वसारमाइ | साहचर्यात्‌ | रसहरणाद्वा । अपि 
त्वयं मनुष्यजारः एवाभिप्रेतः स्यात्‌ । लीभगस्तथा स्यात्‌ । भजतेः । मेषः 
इति भूतोपमा | मेषो भूतो : भि सञ्च; Geo To ८।२।४० ॥ निष० 
३।१३।८)। मेषो सिषतेः । तथा पशुः पश्यतेः । अशनिरिति रूपोपमा (निष ० 
३।१३।९-१० ) | हिरण्यरूपः स हिरण्यसंदगपान्नपात्सेदु हिरण्यवर्णः 
(oo २।३५।१०) | हिरण्यवर्णस्येवास्य रूपम्‌ । था इति च'( निध० 
३।१३।१२ )। तं प्रत्नर्था पूवर्था विश्रथेगर्था ( छ० Wo ५।४४।१ )। 
प्रतने इव । पूर्वे इव । विश्वे इव । इमे इब | इति | अयम्‌ एततरोऽसुष्मात्‌ | 
असौ अस्ततरोऽस्मात्‌ | अमुथा यथा असौ इति व्याख्यातम्‌ | वत्‌ इति 
सिद्धोपमा (निघ० ३।१३।११ ) । ब्राह्मणवत्‌ । वृषलवत्‌ । ब्राह्मणा इब । 
वृषला इव | ईति ( महा० १६ || 3o ४ अथवा ५ अथवा १८ )। 


A 


प्रियमेधवद्त्रिवज्जातंवेदो विरूपवत्‌ | आहिरस्वन्महित्रत eu- 
प्बस्य श्रुधी हवस्‌ (छ० To १।४५।३) ॥ प्रियमेधः | प्रियाः अस्य मेधाः 
यथेतेषासृषीणामेवस्‌ । प्रस्कण्वस्य SUD हानस्‌ । प्रस्कण्वः | कण्बस्य TW 
कण्वप्रभवः । यथा प्राम्रम्‌ । अर्चिषि भृगुः संवभूव । भृगुः अज्यमानो न देहे । 
अङ्घारपु SENE । अङ्गाराः अङ्कनाः । अत्रव तृतीयबच्छतेत्यूचु; । तस्मात्‌ 
अत्रिः । न त्रयः ईति । विखननात्‌ वेखावसः | भरणात्‌ भरहाजः । RS 
नानारूपः । महित्रतः महाब्रतः । इति ( महा० १७ ॥ qe ५ अधवा ६ 
अथवा १९ इति तृतीयाध्यायस्य तृतीयः पादः ) । 


अथ ठुप्तोपमानि अर्थोपमानि इत्याचक्षते | सिंह; Supe इति पूजायास्‌। २ 


था काकः इति कुत्सायाम्‌ । काकः इति शब्दानुकृतिः । AEE शकुनिपु 
बहुलम्‌ । न शब्दानुकृतिर्विधते इत्योपमन्यवः | काकः अपकाळयितन्या 
भवति । तित्तिरिः तरणात्‌ । तिलसात्रचित्रः इति वा । कपिञ्जलः कपिरिव 


१ 'हिरण्यवणस्येवास्य रूपं ' ई. २ धरले इव`० इमे इव । इति’ इं. 3 इति । वृषला 
बृषशीलो मनति वृपाशीलो at ओ, " 'आहानं इ. ५ 'भृगुभृज्यमानो न देडे । अर्चिपि०' 
AAT इ. ६ अङ्कना अश्वना/ ओ, ७ इति वा इ. ८ भरणात्‌ भरद्वाजः’ ई. 


O 


d 


d 


° 
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after: । कपिरिव अर्वते । ईषसिङ्गलो वा | कमनीयं शब्दं पिञ्जयतीति वा | 
श्वा झुयायी । शवतेवी ` स्वाइतिकर्सणः | श्वसितेवी | सिंहः सहनात्‌ । 
हिंसेवी विपरीतस्य । संपूर्वस्य वा हन्तेः | संहाय हन्तीति वा । व्याघ्रः व्या 
प्राणात्‌ | व्यादाय हन्तीति वा ( महा० १८ ॥ गु० १ अथवा २० ) | 

अचतिकमीणः उत्तरे थातवश्चतुश्चत्वारिंशत्‌ ( २।१४ ) । Gr 
विनामान्युत्तराणि चतुर्विशतिः ( ३।१५ ) । मेधावी कस्मात्‌ | मेधया तद्वान्‌ 
भवति । सेधा मतौ धीयते । स्तोतृनामान्युत्तराणि त्रयोदश ( ३।१६ ) | 
यज्ञनासाऱ्युत्तराणि पञ्चदश ( २।१७ ) | यज्ञः (१) कस्माद्‌ ¦ प्रख्यात यज- 
REAN नेरुक्ताः | याच्यो भवतीति वा । यञ्जुरुन्नो भवतीति वा । बहुकृष्णा- 
जिनः इस्योपमन्यवः | य॒जूंष्येनं नयन्तीति वा। ऋत्िङनामान्यृत्तराण्यष्टो (३। 
१८) । ऋत्विक्‌ कस्माच्‌ । ईरणः । ऋग्यष्टा भवतीति शाकपूणिः | ऋतुयाजी 
अवतीति वा | याच्ञाकमीणः उत्तरे धातवः GIST (३1१९ ) । दानकवीण 
उत्तरे घातवो दश ( ३४२० ) | अध्येषणाकमीणः उत्तरे धातवश्चत्वारः (३।२१ I 
स्वपितिसस्तीति द्वौ स्वपितिकर्माणी ( ३।२२ ) | कूपनामान्युत्तराणि चतुर्दश 
( ३।२२ ) | कूपः CO कस्सात्‌ | कुपानं भवतिं । कुप्यतेवा । स्तेननामान्युः 
त्राणि चतुर्दगीव ( ३।२४ ) | स्तेनः कस्सात्‌ । संस्त्यानम्‌ अस्मिन्‌ पापक 
मिति नेरुक्ताः | निरणींतान्तरहितनामधेयान्युत्तराणि Fz ( ३।२५ ) | दूरनामा- 
न्युत्तराणि पञ्च ( ३।२६ ) । दूरं कस्मात्‌ । हुतं भवति । Seb वा । पुराण- 
नामान्युत्तराणि षट्‌ ( ३।२७ ) । पुराणं कस्मात्‌ । पुरा नवे भवति । नवनामा- 
न्युत्तराणि TST (३।२८) । नवं (१) कस्मात्‌ । आनीतं भवति (महा० १९ N 
Jo अथवा २१ ) | 

द्विशः उत्तराणि नामानि ( ३३२९ ) । प्रपित्वे ( १ ) अभीके (२) 
इत्यासन्नस्य । प्रवित्व प्राति । अभीके अभ्यक्ते । आपित्वे न॑ः प्रपित्वे तयमा 
गंहि (४० we ८।४।३ )। अभीके Pe लोककृत्‌ (Eo de 


१ जवत्‌ इति वा! इ. ६ “स्यात! mox "feudi विपरीतस्व’ ई. v 'स्वाद्विपरीतस्य' 
ओ, ५ 'त्रचोदश । स्तोता स्तवनात्‌ । वज्ञ० ओ. ६ इतिं नेरुकाः' ई, .७ “पटू । निर्णीतं 


कस्मात्‌ । नान्तं भवति | टूर” ओं, ८ दूरय’ अ ५ “पडेव' अथवा 'पलेव' अ, 
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०।१३३।१ ) इत्यपि निगमो भवतः | दभ्रम्‌ (३) अर्भकम्‌ ( ४) इल- 
eqer । दर्भ दञ्चोतेः | सुदम्भं भवति । vua अवहृतं भचति। उपोप मे 
रा AD मा ATAU सन्यथा; @० do १।१२६।७ ) | नमो ABE 
सो अभेकेम्यः ऋ० Go १।२७।१३ ) इत्यपि निगमो भवतः | तिर 
(५) सतः (६) इति प्राप्तस्य । तिरः तीण भवति । सतः dug भवति d 
तिराश्िंद्वया WR बर्तियातमदास्या ( ऋ० Ho ५।७५।७) | qa 
भिन्दन्त्सत एति wat: ( ऋ० do ७।१०४।२१) इत्यपि निगमौ 
भवत्तः । त्वः (७) नेम; (८) gada । त्वः अपततः । नेमः अपनीतः | 
धे हरतेविपरीतात्‌ | धारयतेवी स्यात्‌ । उद्धृतं भवति | ऋध्नोते्ची स्यात्‌ । 
ऋद्धतमी विभागः | पीयति त्वो अनु त्वो गणाति (ऋ०सं०१।१४७।२)। 
नेमे देवा नेमऽझुराः Hato do १।११।९) इत्यपि निगमौ भवतः | ऋक्षा 

(९) स्तृभिः (१०) इति नक्षत्राणाम्‌ | नक्षत्राणि नक्षतेर्गतिकर्मणः । निर्मानि 
क्षत्राणि इति च ब्राह्मणम्‌ | ऋक्षाः उदीणानीव ख्यायन्ते | स्तासस्ताणा 

चीव ख्यायन्ते | असी य ऋक्षा निहितास उच्चा oko १।२४।१०) | 
पच्यन्तो द्यामिंद स्तिः ( ऋ० do ४।७।३ ) इत्यपि निगमो भवतः | 
( गु० ३ अथवा २२ ) | वम्रीभिः (११) उपजिह्विकाः (१२) इति सीमि- 
कानाम्‌ | aT: वमनात्‌ | सीमिकाः स्यमनात्‌ | उपजिद्विकाः उपजिध्र्यः । 
FEU ASA AVA (Bo e ८।१०२।२१ ) इत्यपि 
निर्गमो भवति | उदरं ( १३ ) कृदरं ( १४ ) इत्यावपनस्य । उददरस्‌ 
SAT भवति | ऊर्जे दीर्णम्‌ इति वा । BARE न एंणता यवेन (ऋ० do 
२।१४।११) इत्यपि निगमो भवति । तम्‌ ऊर्दरमिव पूरयति यवेन । mei 
gei भवति | समिंड्रों अज्जन्क्ृदर सतीनास्‌ ( मैत्रा० do ३।१६।२ 
Xok iI १॥य० वा०सं० २९।१) ईत्यपि निगमो भवति (महा०२०)। 


१ “अप्राप्तस्य' इदं पाठान्तरे दुर्गवृत्ती दीयते २ “नेमा न°? अ ३ वम्मीमिंः पुन्नमग्रुवों 
अदानम्‌ । चद्त्यु* ओ. ४ निगमौ भवतः? ओ. ५ ant समिद्धो अञ्जन्‌ इत्यपि निगमो 
waa इ. ६ इत्यपि निगमो भवति? ई. ७ पूरयत’ इ. ८ “कदर Gast मवति’ ई. 


o 
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रम्भ! (१५) पिनाकम्‌ (१६) इति दण्डस्य | रम्भः आरभन्ते एनम्‌ | 
आ त्वां रम्भं त जिव्रयो ररस्मा (5० de ८।४५।२० ) galt निर्गमा 
भवति । आरभामहे त्वा जीणीः इव दण्डम्‌ । पिनाकं प्रतिपिनष्टि एनेन । 
कृत्तिवासाः पिनाकहस्तोऽवततधन्वा ( काठकसं० ९।८ ) इत्यपि निगमा 
भवति ( गु० १ अथवा २३ ) । मनाः ( १७ )ur ( १८ ) इति ख्रीणाम्‌ | 
far: स्त्यायतेः अपन्रपणकर्मणः । मेनाः मानयन्ति एनाः । झाः गच्छन्ति 
एनाः | अमेनांश्चिज्जनिंवतथकर्थं ( ऋ० To ५।३१।२ ) । भास्त्वाकृन्तन्नप - 
सोऽतन्वतेन (Bate do १।९।४ ) इत्यपि निगमौ भवतः । शेपः( १९ ) 
Jaa: ( २० ) इति पुंस्प्रजननस्य | शेपः शपतेः ATAT: | वेतसः 
वितस्तं भवति । यस्यामुशन्तः प्रहरांम Up ( #० Ho १०।८५।३७)। 
fr स्म॒ माईः श्रथयो वैतसेर्न ( ऋ० do १०।९५।५ ) इत्यपि निगमौ 
भवतः | अया ( २१ ) एना ( २२ ) इत्युपदेशस्य | अया तें अग्ने समिधां 
बिधेम ( ऋ० Go ४1४1१५ ) इति क्षियाः। एना वो अञ्निम्‌ ( ऋ० ae 
७।१३।१ ) इति नपुंसकस्य | एना पत्या तन्तं "सं TART (१०।८५।१७) 
इति पुंसः । सिंपक्तु ( २३ ) सचते ( २४ ) इति सेवमानस्य । स नः R- 
TH यस्तुरः (He Fo १।१८।२ ) । स॒ नः सेवतां यस्तुरः | सच॑स्वा नः 
स्वस्तये (Ho We १।१।९ )। सेवस्वं नः स्वस्तये | स्वस्ति इत्यविनाशिं- 
नाम्‌ । अर्तः अभिपूजितः सतीति । भ्यसते ( २५ ) रेजते ( २६ ) इति 
मयवेपनयोः | यस्य॒ शुष्माद्रोदसी अभ्यसेताम्‌ ( ऋ० de २१२१) | 
रेजते aa एयिवी मखेभ्यः (ऋ? do ६।६६।९ ) इत्यपि निगमौ भवतः | 
द्यावाशथेवीनामघेयान्युत्तराणि चतुर्विशतिः (3125) | तयोरेषा भवति 
( महा० २१ ॥ गु० ५ अथवा २४ ) | 


कत्रा पूर्वी कतरापरायोः कथा जाते कवयः को वि वेंद | विश्व 
त्मना विश्वतो यद्ध नाम॒ वि वतेते अहनी चक्रियेव (ऋ० de 


१ इत्यपि नियमों सवति’ ई. २ “सिषक्ति' अ. 3 'इत्माविनाञ्मनाम' अ । शद पाढा- 
न्तरमगि चत्तो दीयते. * 'छु अस्तीति? अ, 
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१।१८५।१ ) ॥ कतरा पूवी । कतरा अपरा एनयोः । कथं जाते । कवयः 
कः ऐने विजानाति। सर्वैस्‌ आत्मना बिभृतो यत्‌ ह एनयोः केम । विद्तेते | 
एनयोः अहनी AERA चक्रयुक्ते इव । इति घावाएथिन्योर्महिसानमाचछे 
धाचष्टे ( "Ie २२ Jo ६ अथवा २५ इति तृतीयाध्यायस्य चतुर्थः पादः) 


१ "अनयोः इ. २ uv इं. ३ 'कर्म' ई, 


AAAS ATT: । 


३० एकार्थमनेकशुब्दमित्येतढुक्तस्‌ ( निरु० fimo) । अथ सान्यने 
काथीनि एकशब्दानि तान्यतोञ्नुक्रमिष्याम; | अनवगतसंस्कारांश्व निगमान्‌ । 
तत्‌ ऐकपदिकम्‌ इत्याचक्षते। जहा Rao ४।१।१ ) । जघानेत्यथः( १ )। 

को नु मया अभिथितः सखा सखायसब्रवीत्‌ | जहा को असदीषते 
(ऋ०्सं०८।४५।३७) ॥ मर्याः इति मनुष्यनाम | मर्यादामिधाने वा स्यात्‌ । 
मयादा मयेरादीयत | मयौदा मयीदिनोविंभागः। मेथतिः आक्रोशकमा । 
अपापकं जघान कमहं जातु | को5स्मद्वीतः पलायते | निधा ( २ ) पाश्या 
भवति | यद्विधीयते! पाश्या पाशसमूहः । पाशः TAL: । विपाशनात्‌ (२) | 
कथः सुपर्णा sd सेदुरिन्द्रं ग्रियसँधा ऋर्षयो नाथमानाः। अपं ST- 

तमूणुहि पृथि चध्ुमुमुग्ध्य ९ सालिधयेंब FETT ( ऋ० Fo १०।७३। 
११ ) ॥ वयः वेः बहुवचनम्‌ EU: सुपतनाः | आदित्यरश्मयः | उपसेदु 

द्रं याचमानाः | अपोर्शुहि आध्वस्तं चक्षुः । qu ख्यातेवी | BAT पूषि 
पूरय । देहि इति वा । सुश्च अस्मान्‌ पाशरिव बद्धान्‌ । पाश्वतः श्रोणितः 
शितामतः ( To To ४।१३।७ ) । पाश्च पञ्जुमयस्‌ अङ्ग भवात | पशु 
स्पृशतेः । संस्पृष्टा पृष्ठदेशस्‌ | पृष्ठं स्पृशतेः । ARJEN अङ्ग; । अङ्गस्‌ अङ्गनात्‌ | 
अञ्चनाद्वा । श्रोणिः श्रोणतेः गतिचलाकर्मणः | ओणिः चलतीव गच्छतः। दो 
शिताम ( ३ ) भवति। दोः द्रवतेः । योनिः शिताम इति शाकपूणिः । विषितो 
भवति | श्यामतः यकृत्तः इति तेटीकिः । श्यामं Ape | यकृत्‌ यथाकथाच 
कृत्यते | शितिमांसतः मेदस्तः इति गालवः। शितिः श्यतेः । मांसं माननं वा । 
मानसं वा । मनः अस्मिन्‌ सीदतीति वा । मेदः मेद्यतेः ( ३ ) | 

यदिन्द्र चित्र मेहनास्ति त्वादातसद्रिवः। राधस्तन्नो विदद्वस उभयाहस्त्या 
भर (Bo Wo ५।३९।१ )॥ यदिन्द्र चायनीयं महनीयं धनमस्ति | यन्म 


SM Lo ० 


Fa मचेरादीयते' आ. २ 'पाशयतेबन्धनार्थस्य' STAT ET ३ 'पाश- 
समूहेन इव? इ. + 'पर्श!अ ओं, ५ “यथाकर्थचित्‌! इ. ६ चित्र चायनायें ओ। चित्र 
चायनाय केघुचिवृत्तियुस्तकेषु । केपुचित्‌ (चित्र चायनीय’, ` 
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इद नास्तीति वा त्रीणि मध्यमानि पदानि । त्वया नस्तद्दातव्यसू । अद्रिवन्‌ । 
अद्रिः आहृणालेनेन । अपि वा । अत्तेः स्यात्‌ । ते सोमादः (Ho Wo १०] 
९,४।९ ) इति ह विज्ञायते । राधः इति धननाम । राष्लुवन्त्येनेन । qud 
वित्ततन उमाभ्वां हस्ताम्यास्‌ आहर । उभौ ससुब्यी भवतः | दसूनाः (४) । 
दममनाः वा | दानमनाः वा। दान्तसनाः वा। अपि वा। दमः इति गृहनाम । 
तन्मनाः स्यात्‌ । मनः मनोतेः ( ४ ) । 

जुष्टो GUAT अतिंथिदुरोण sa नों यञछ॒पे थाहि विद्वान्‌ । विश्वा अपे 
अभियुजो बिहत्या शत्र यतासा संशा भोजनानि ( ऋ० do ley ) ॥ 
अतिथिः । अभ्यतितो गृहान्‌ भवति । अभ्येति तिथिषु परकुलानीति वा । 
गृहोणीति वो । इरोण इति गृहनाम | दुरवाः भवन्ति । दुस्तपीः । इमं नो 
यज्ञमुपयाहि विद्वान्‌ । सवाः SET आभेयुजः विहत शत्रूयतास्‌ आहर भोजनानि । 
विहत्य अन्येषाँ घलानि शत्रूणां भवर्तीमाहर भोजनानीति वा । धनानीति वा । 
qq: (६) । मूषिकाः इत्यर्थः । मूषिकाः पुनः मुष्णातेः । मृषोऽप्येतस्मादेव (५) । 

सं सां तपन्त्यभितः सपत्नीरिव पशेव।। मृषो न शिक्षा व्य॑दन्ति 


~ 


साध्य; स्तोतारं ते शतक्रतो बित्त भें अस्य रोदसी (ऋ०सं०१।१०७।८) १ 


सेतपन्ति माम्‌ अभितः AUST: इव EAD पर्शवः कूपपशव: । मूषिकाः इव 
अखांतानि सूत्राणि व्यदन्ति | स्वाङ्गाभिधानं वा स्यात्‌ । शिक्षानि व्यदन्तीति। 
संतपन्ति मा आध्यः कामाः स्तोतारं ते शतक्रतो | वित्तं मे अस्य रोदसी । 
जानीतं मेऽस्य द्यावाएथिव्यौ इति । त्रितं कृपेऽवहितमेतस्सूक्तं प्रतिषभौ । तत्र 
ब्रह्म इतिद्दासमिश्रम्‌ BSA गाथामिश्रं Hatt त्रितः तीर्णेतमो मेधया बभूव । 


अपि वा। संख्यानासैवामि्रेतं स्यात्‌ | एकतो द्वितल्षित इति त्रयो बभूवुः (६) । 


इपिरेणं ते स्नसा सतर्यं भक्षीमहि पित्र्यस्येव राय; | सोर्स रा- 
जन्म ण आर्येषि तारीरहोनीव खयो वासराणि ( ऋ० 8o ८४८७ ) ॥ 


१ 'राध्नुवम्त्येनेन? ई, २ वा' ई. ३ caen मनोतेः' इ. « 'परभृहाथीति' ओ ।'गृहाणीति 
वा! ई, ५ 'वा । अयमपीतरोऽतिथिरेतस्मादेव’ चङ्गपाठे, ६ 'आभर' भो. ७ fee’ ओ. 


€ 'मवनादाहूर' ओ. ५ 'सपत्नीः? इ. १० “एताः इ. ११ 'पर्शवः ई, १२ 'इवान्नमिश्राणि' दु 
१३ “च भवति’ इ, १४ बयो भ्रातरो' इः 
t e 
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ईषणेन वा । एषणेन वा । ऋषणेन वा । ते मनसा सुतस्य भक्षीमहि पित्र्य- 
स्येव घनस्य । प्रवर्धय च नः आयूषि सोम राजन्‌। अहानीव सूयो वासराणिं । 
वासराणि वेसराणि । विवासनानि । गमनानीति वा । कुरुतन ( ८ ) इति । 
अनर्थकाः उपजनाः भवन्ति । कर्तन हन्तन यातन इति | जठरम्‌ (९) Tax 
भवति | जग्धमस्मिन्‌ ध्रियते धीयते वा (७) । 
मरुत्वाँ इन्द्र वृषभो रणाय पिवा सोम॑मलुष्वर्ध मदाय । आ सिं- 
श्वस जठरे मध्ये ऊर्मि त्वं. राजासि ग्रदिवंः सुतानां (ऋ० do २।४७। 
१ ) ॥ मरुत्वान्‌ इन्द्र । मराद्वेः तद्वान्‌ । वृषभो वर्षिता अपाम्‌ । रणाय 
रमणीयाय संग्रामाय । पिष सोमम्‌ । भनुष्वधम्‌ MAAA । मदाय मदः 
० नीयाय जैत्राय । आसिञ्वस् जठरे मधुनः आमम्‌ | मधु सोमम्‌ इत्यौपमिकस्‌। 
मायतेः | इदमपीतरत्‌ मधु एतस्मादेव | त्वं राजासि पूर्वेष्वपि भहःसु सुतानाम्‌ 
( ८॥ गु० इति चतुर्थाष्यायस्य प्रथमः पादः ) | 
तितउ (१०) परिपवनं भवति। ततवत्‌ वा । तुन्नवत्‌ वा । तिलमात्रतुन्नस्‌ 
इति वा ( महा० ९॥ यु० १ अथवा ९ ) | 
4 सक्त॑मिव तित॑उना पुनन्तो यत्र धीरा मन॑सा वाचमक्रत | अत्रा 
सखायः USANA जानते भद्रेषा लक्ष्मीनिहितार्थि वाचि (ऋ० Fo १० 
७१।२)॥ सक्तुमिव परिपवनेन पुनन्तः । सक्तः सचतेः । दुधीवो भवति । 
कसतेवी स्याद्विपरीतस्य | विकसितो भवति । यत्र धीरा मनसा वाचमकृषत 
प्रज्ञानम | धीराः प्रज्ञानवन्तः ध्यानवन्तः । तत्र सखायः सख्यानि संजानते | 
o भद्रैषां लक्ष्मीनिहिताधि वाचि | भद्रं भगेन व्याख्यातस्‌ ( निरु २।१६ ) | 
भजनीयम्‌ | मृतानाम्‌ अभिद्रवणीयम्‌ | भवत्‌ रमयतीति वा । भाजनवद्वा । 
लक्ष्मी: लाभाद्वा | लक्षणाद्वा | STAT । लाज्छनाद्वा | लषतेवी स्या्ेप्सा- 
कमणः | लग्यतेवी स्यादाश्लेषक्मणः | SAAT स्थादछाधाकमणः शिप्रे (११) 
इत्युपरिष्टात्‌ Reo ६।१७ ) व्याख्यास्यामः ( "Ee १०॥ यु० २ 
५ अथवा १० ) | 


————— 


१ “विवासनानीति वा? इ. २ “मरञ्चिः तद्वान्‌? ई. » अज्ञानम्‌’ इद्‌ पाठान्तरामेति डुर्गेंण 
दीयते, + वाचीति' `, ५ 'आलक्षणाद्वा' इ. ६ 'लल्छनाद्वा? अ : 
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aade देव॒त्वं तन्मंहित्वं मध्या कर्तोचिर्तत से ज॑भार । यदे- 
दर्यक्त हरित; सधस्थादाद्रात्री वार्सस्तचुते सिमस्मै (5० do १।११५। 
२ )॥ तत्सूर्यस्य देवस्वं तन्महित्वं मध्ये यत्कर्मणां क्रियमाणानां विततं संहि- 
यते | यदासौ अयुक्त हरणान्‌ आदित्यररमीन्‌ । हरितः अश्वान इति वा । 
अथ रात्री वासस्तनुते सिमस्मे। वेसरम्‌ अहर अवयुवती सर्वस्मात्‌। अपि वा। 
उपमार्थे स्यात्‌ । रात्रीव वासस्तनुते इति। तथापि निगमो भवति । पनः 
सम॑व्यद्विततं वर्यन्ती (5० de २1२८1४ ) | समनात्सीत्‌ (sero ११॥ 
Jo ३ अथवा ११ )। 


इन्द्रेण सं हि ead संजग्मानो अबिभ्युषा | मन्द्‌ ससानवचेसा 
( ऋ०' सं० १।६।७ ) ॥ इन्द्रेण हि संच्श्यसे संगच्छमानः अबिस्युषा गणेन | 
मन्दू (१३) मदिष्णू युवां स्थः । अपि वा | मन्दुना तेच इति स्यात्‌ | 
समानवर्चसा इत्येतेन व्याख्यातम्‌ ( महा० १२ ॥ गु० ४ अथवा १२ ) | 


इमोन्तांसः सिलिकमध्यमासः सं शरंणासों दिव्यासो अस्याः | 
हंसा ईब श्रेणिशो य॑तन्ते यदार्थिष्दिव्यमज्ममश्रा$ ( छ० To १।१६२। 
` १० ) । ईर्मान्ताः समीरिन्तान्तॉः । पृथ्वन्ताः वा । सिलिकमध्यमाः संसृत- 
मध्यमाः । शीर्षमध्यमाः वा । अपि वा । शिरः आदितो भवति | यत्‌ अनुशेते 
सर्वाणि भूतानि | मध्ये चेषां तिष्ठति | इदमपीतरत्‌ शिरः एतस्मादेव fl समा- 
श्रितानि एतत्‌ इन्द्रियाणि भवन्ति | सं शूरणासो दिव्यासो अत्याः | शूर 
शवतेगेतिकमैणः | दिव्याः दिविजाः । अत्याः अतनाः | हंसा इंच श्रेणिशो 
यतन्ते | हंसाः इन्तेः । घन्ति अध्वानम्‌ । श्रेणिशः इति । श्रोणिः श्रयतेः । 
समाश्रिताः भवन्ति ।,यदा अक्षिषुः। यदा आपन्‌ । दिव्यम्‌ अञ्मम्‌ अजनिस्‌ 
आजिम्‌ । अश्वाः | अस्त्यादित्यस्तुतिरश्वस्य । आदित्यादश्वो निस्तष्ट इति | 
सूरादश्वं सभो निरतष्ट (5० do १।१६३।२ ) इत्यपि निगमो भवति 
("gio १३॥ Jo ५ अथवा $3 )। 

१ agg ओ. २ “रसहरणान्‌ रश्मीत्‌ इ. ३ वासरम्‌' सायणः, v 'समीरितान्ताः 
सुसमीरितान्ताः ओ, ५ “श्रेणिः ° भवन्तिः ई. 1 'भोणिः' अ, ६ 'आजे इं. 
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कार्यमानो वना र्वं यन्मातरजंगन्नपः | न तत्तें अमे Wa निव- 
Sd यहरे सक्चिहामंव! (ऋ० o २।९।२) ॥ कायमानः (१५) चाय- 
मानः । कामयमानः इति वा । वनानि । तवं यत्‌ मातृः अपः अगमः उप- 
शाम्यन्‌ । न तत्ते अभे प्रसृष्यते निवतनं दूरे यत्सन्‌ इह भवसि जायमानः । 
लोघं न॑थन्ति पशु uer (5० He ३।५३।२३ ) । लुब्धस्‌ ऋषि 
नयन्ति पशु मन्यमानाः । शीरं पादकशोचिपस्‌ (ऋ० We ८१०२1११) | 
पावकदीसिम्‌ | अनुशायिनम्‌ इति वा । आशिन्‌ इति वा ( महा० १४॥ 
Jo ६ अथवा १४ )। 

कुनीनकेवं विद्रधे at gay अर्भके । wy यागेषु शोभेते 
(Æo Wo ४।३२।२३ ) ॥ कनीनके कन्यके | कन्या कमनीया भवति । छेयं 
नेतव्येति वां । कनतेवी स्यात्कान्तिक्मणः । कन्ययोरधिष्ठानम्रवचनानि 
सप्तम्या एकवचनानीति शाकपूणिः | 'विद्धयोदीरुपाद्दोः | दारु इणातेवी । 
द्रणातेवी । तस्मादेव हु । नवे नवजाते | अथैके अवद्धे । ते यथा तदघिष्ठा- 
नेषु शोभेते एवं बभ्रू यामेषु शोभेते | aaa संस्तवः । इदं च मेऽदा- 
दिदं च मेऽदादित्यृषिःग्रसंस्यायाह | सुवास्त्वा अधि तुग्दीनि (क्र o do 
८।१९।३७ ) | सुवास्तुः नदी | तुग्व (२०) तीथ भवति | तूर्णसेतदायन्ति। 
gasda wed: gem: (5० de ७।५८।५ ) | पुनर्नो नर्मन्ते मरुतः । 
नसन्तँ (२२) इत्युपरिष्टात्‌ (निरु० ७1१७) व्याख्यास्याम | ये ते मदा 
आहनसो विहांयसस्तेसिरिन्द्रं चोदय॒ दातवे ATT ( ऋ० Fo ९७५ 
५ )। ये ते मदाः आहननवन्तः वर्चनवन्तः तैरिन्द्रं चोदय दानाय मघम्‌ 
( महा० १५॥ Jo ७ अथवा १५ ) | 

उपा अदर्शि शुन्ध्युवो न वक्षों नोधा इवाविरकृत ग्रियाणिं | 
SISW स॑स॒तो बोधर्यन्ती शश्चत्तमागात्पुनरेयुषीमास्‌ (ऋ do 


१।१२४।४ ) ॥ उपादर्शि शन्ध्युवः । शुन्ध्युः आदित्यो भवति | शोधनात्‌। 
TTT 


१ "वा । कमनेनानीयत्ते इति वा’ ओ | दुगंदृत्तो पक्षितम्‌. २ 'सक्षम्येकवचनानीति? s. 


SIEN अ. ४ 'एतस्मादेव' इ. ५ 'बञ्ूवोरश्मयो:' अथवा 'चम्रवोरश्मयोः' अथवा ep, 
अ, ६ AT अ, ७ "नसत? अ, ८ 'वश्चनवन्तः? अ 


~ 
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तस्यैव . वक्षः भासंः । अध्यूढंम्‌ । इंदमपीतरत्‌. वक्षः. एतस्सादेव | अ'यूढं 
काये | शकुनिरपि शुन्ध्युरुध्यत | शोधनादेव । उदकचरो भवति । भापोऽपि 
गुन्ध्यवः उच्यन्ते | शोधनादेव । नोधाः ऋषिर्भवति । नवनं दधाति । स यथा 
ga कामानाविष्कुरुते एवसुर्षा रूपाण्याविष्कुर्ते | SUERTE | अझ अन्नं 
भवति | अझसादिनी इति वा । अझेसानिनी इति वा । संसतो बोधर्यन्ती 
शश्वत्तमागात्पुनरेयुपीणाम्‌ | स्वपतो बोधयन्ती शाश्वतिकतमागात्‌ पुनरागौ- 
मिनीनाम्‌ । ते वाशीसन्त इष्मिर्णः ( ऋ० de १।८७।६ ) ।.ईषाणिनः- इति 
वा | एषणिनः इति वा । आषणिनः इति वा । वाशी (Rao १।११।११) 
इति वाङ्नाम | वाश्यते इति सत्याः । शंसावाध्चर्यों प्रतिं मे गणीहीन्द्राय 
वाहः कृणवाव GY ( Bo do ३।५३।३ ) | अमिवहनस्तुतिम्‌ | अमि- १ 
परवणप्रवादां स्तुतिं मन्यन्ते । ऐन्द्री तेव शस्यते | परितक्म्या ( २७) EL 
पिष्टात्‌ (Feo ११।२५) व्याख्यास्यामः ( महा० १६ ॥ गु० ८ अथवा 
१६ चतुर्थाव्यायरय द्वितीयः पादः )। 

सुविते (२८) सु इते । सूते । सुगते। प्रजायाम्‌ इति वा । झुविति मा धाः 
(Fate de १।२।७-) इत्यपि निगमो भवति | दयतिः (२९) अनेककमीः। ९१ 
AIA पर्वे दयमानाः स्यास ( Haro To ४।१.३।७) इत्युपदयाकमा | य 
एक इडिदयते वस्‌ ( ऋ० do १।८४।७ ) इति दानकमा वा विभागं 
कमी वा । दुर्वतुभोमो दयते घनानि ( छ० do ६।६।५ ) इति दहति 
कमी । दुर्वतुः दुर्वारः | विद्ढसुदेयमानो वि शत्रूच (ऋ० To ३।३४।१) 
इति हिंसाकमी । EW सुता इन्द॑वः प्रातरित्वा सजोषसा पिबतसश्चिना २ 
तान्‌। अयं हि वांमुतये वन्दनाय मां वायसो दोषा दर्यमानो अवृबुधत॥ 
दर्यमान इतिं | नूचित्‌ ( ३० ) इति निपातः पुराणनवयोः | नू च (३१) 
इति च । अद्या Pra चित्तदपों नदीनाम्‌ (ऋ० Ño ६।३०।३ ) । अद्य 


“भासा? अ. २ ‘ede? अथवा'अध्यूढः? अ | AEE सायणमाष्ये, 3 “अध्यृह्ण 
अ । seme’ सायणभाण्ये. v "एवमुखा' एकस्मिन्‌ TGS. ५ अन्नसानिनी भो. ६ 
स्वपतो बोधचन्ती' आ. - ७ 'पुनरेयुपीणास्‌” अ. ८ “स्तुतिः? इ. ६ “अधिपदर्णा ओ. १.० , “इमे 


°वन्दनाय' E ENS CS 
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च पुरा च तदेव कर्म नदीनाम्‌ । नू च॑ पुरा च॒ सद॑नं रयीणास्‌ (० de 
१।९६।७ ) । अद्य च पुरा च सदनं रयीणाम्‌ । रंयिः (Rao २।१०।८) 
इति धननाम । रातेर्दावकमणः ( महा० १७ || Jo ८ अथवा १७) | 


विद्यास तस्यं ते वयसकूपारस्य दावनें (छ०सं०५।३९।२)। विद्याम 
तस्य ते वयम्‌ अकुपरणस्य दानस्य | आदित्योऽपि अकूपारः उच्यते | अकूपारो 
भवति | दूरपारः | समुद्रोऽपि अकूपारः उच्यते | अकूपारो भवति | महापारः 
कच्छपोऽपि अकूपार उच्यते | अकूपारः न कूपम्‌ ऋच्छति इति । कच्छपः 
कच्छं पाति | कच्छेन पातीति वा । कच्छेन पिबतीति वा | कच्छः खच्छः | 
TIL | अयमपीतरो नदीकच्छः एतस्मादेव | कम्‌ उदकस्‌। तेन छाद्यते। 
शिक्षीते शृङ्गे रक्ष॑से विनिक्षे ( 5० de ५।२।९ ) । निश्यति शङ्गे रक्षसो 
विनिक्षणनाय । रक्षः रक्षितव्यम्‌ अस्मात्‌ । रहसि क्षणोति इति SD! रात्री 
नक्षते इति वा । अभिः सुतुकः TART: ( ० Ao १०।३।७ ) | 
सुतुकनः सुतुकनेः इति वा । सुप्रजाः सुप्रजोमिः इति वा । सुप्रायणा असि- 
यज्ञे विश्रयन्ताम्‌ ( प्रेषः ६ ) | सुप्रगमनाः (महा० १८ ॥ go २ अथवा 
१८)। 

देवा नो यथा सदमिद्रुधे असन्नप्रायुवो रक्षितारो दिवेदिव Geode 


. १।८९।१ ) । देवाः नो यथा सदा वर्धनाय स्युः अप्रायुंवः अप्रमाचन्तः रक्षि- 


२० 


तारश्च अहनि अहनि | च्यवनः ( ३८) ऋषिर्भवति । च्यावयिता स्तोमानाम्‌ | 
च्यवानम्‌ इत्यप्यस्य निगमा भवन्ति । युवं च्यवानं सनयं यथा रथं 
पनयवान चरथाय TAA: ( ऋ० do १०।३९।४ ) | युवां च्यैवान सनयं 
पुराणं यथा रथं पुनर्युवानं चरणाय ततक्षथुः | युवा प्रयोति कर्माणि । तक्षति 
करोतिकमी । रजः (३९) रजतेः। ज्योतिः रजः उच्यते | उदकं रजः उच्यते | 
ठोकाः रजांसि उच्यन्ते | असगहनी रजसी, उच्येते । हरः (४०) हरतेः । 

१ "रविः इति धननाम। रातेदानकर्मणः’ ई. २ “अकूपरणस्यः अ, । केपुचिन्महाराष्टर 
TARY 'अकुपणस्य, 3 “अकूपारो भवति’ इ. ४ 'टूरपारः'ई. ५ अकूपारः इ. ६ “ भाष्येऽपि 


“स्युः -इत्येब पाठः | “असन्‌? इत्येष प्रमादपाठः” इ. ७ च्यवनं’ इ. € “पराणः ई. ९ 'उच्येते | 
रजासि चित्रा वि चरन्ति तन्यव इत्यपि निगमो: भवतिं । हरः” ओ i 


~ 
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ज्योतिः हर; उच्यते | उदकं हरः उच्यते । छोकाः हरासि उच्यन्ते। जुहुरे वि 
चितयन्तः ( ऋ० de ५।१९।२) | gR विचेतयमानाः | व्यन्तः (४२) 
इत्येषोऽनेककर्मी | पदं देवस्य नर्मसा व्यन्त॑ः ( Fo Go ६।१।४) इति 
पश्यतिकमी । वीहि शूर पूरोकाँशम्‌ (5० e २।४१।३ ) । इति खादति- 
कमी | वीतं पातं पयस उस्रियायाः ( ऋ० Ho १।१५३।४ ) । अश्नीतं 
पिबतं पयसः उल्लियायाः । उल्लिया इति गोनाम | उसीविण्योऽस्यां भोगा; । 
त्वामिन्द्र ATA: सुते सुंनीथासा वसूयवः | गोभिः क्राणा अनूषत ॥ 
गोभिः FATT: अस्तोषत (To ३ अथवा १९ )। आ तू Ga हरिँमी 
द्रोरुपस्थे वाझीभिस्तक्षताञ्मन्मयीभिः (xo de १०।१०१।१० ) | 
आसिश्च हरिं द्रोः उपस्थे | द्रुममयस्य | हरिः सोमो हरितव्णः । अयमर्पातरो ' 
हरिः एतस्मादेव | वाशींभिस्तक्षतारमन्मर्याभिः । वाशीभिः अश्ममयीमि 
इति वा । वाग्भिः इति वा । स udi बिर्षणस्य जन्तोमो  BIHAST 
अपिं गुक्रेत न॑ः (5० Wo ७।२१।५) । स उत्सहतां यो विषुणस्य जन्तोः | 
विषमस्य । मा शिक्षदेवाः । अँन्रह्मचयीः | शिक्ष॑ थतेः । अपिंगुकत न॑ः । 
सत्य वा यज्ञं वा ( महा ० १९ ॥ Jo ४ अथवा Ro )॥ 
आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र॑ जामयः कुणवन्नजांमि | 
उप Tele वृषृभाय बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पतिं सत्‌ ( ० do १०] 
०।१० ) । आगमिष्यन्ति तानि उत्तराणि युगानि यत्र जामयः करिष्यन्ति 
अजामिकमीणि | जामि अतिरेकनाम । बालिशस्य वा। असमानजातीयस्य वा । 
उपजनः । उपधेहि वृषभाय बाहुम्‌ । अन्यमिच्छल सुभगे पतिं मत्‌ इति २ 
व्याख्यातस्‌ ( महा० Ro ॥ go ५ अथवा २१ ) U 
aa पिता जनिता नाभिरत्र बन्धुम माता AR महीयस्‌ । 
उत्तानर्योश्चम्वो २ योनिरिन्तरत्रा पिता हुंहितुगमेमाधात्‌ ( ऋ० Fo १। 


१ “हरा? अ, २ 'उच्यन्ते। असृगहनी हरसी उच्येते । मत्य्ने हरसा हरः शृणीहात्यापि 
निगमो भवति? pue?! ओ, > “पुरोडाशं अथवा 'परोलाशं? अ, ४ 'उत्स्राविण्यो' ओ. ५ 
Sim । उस्रेति च 1 त्वा"' ओ. ६ “तामिन्द्र "quas इ. ७ “अबरह्मचर्याः | शिश्नं थतेः’ 
ई. ६ “मिःउपजनः' इ. 
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१६४।३३ ) ॥ द्योर्म पिता (४७) । पाता वा । पालयिता वा । जनयिता । 
नाभिः अत्र । बन्धु माता एथिवी महती इयम्‌ । वन्धुः संबन्धनात्‌ । नाभि 
संनहनात्‌ । नाभ्या संनद्धा गभी जायन्ते इत्याहुः । एतस्मादेव ज्ञातीन्‌ सना- 
मयः इत्याचक्षते । सबन्धवः इति च । ज्ञातिः संज्ञानात्‌ । STATA AEA ३- 


योनिरन्तः। उत्तानः उत्ततानः ऊर्ध्वतानो वा । तत्र पिता दुहितुगंभ दधातिं 


पर्जन्यः प्रथिव्याः | शंयुः (४८) सुखेयुः । अर्थां नः शे योररपो दधात 
( Bo ġo १०।१५।४ )। रपो fem इति पापनामनी भवतः | 
शमनं च रोगाणां यावनं च भयानाम्‌ । अथापि शंयुः बाहस्पत्यः उच्यते । 
तच्छयोरावणीमहे गातं यज्ञाय गातं यज्ञपतये ( मेत्रा० Fo ४।१३।१० ) 


` इत्यपि निगमो भवति । गमनं यज्ञाय गमनं यज्ञपतये ("ele २१ ॥ To ६ 


अथवा २२ इति चतुथाध्यायस्य तृतीयः पादः ) | 
अदितिः (४९) अदीना | देवमाता (महा० २२॥ गु० १ अथवा २३ ) | 


अर्दितिद्योरदितिरन्तरिक्षसदिंतिमोता स पिता age: | विश्वे देवा 
अदितिः पश्च जना आदितिजोतमदितिजनित्वन्र ( Bo Wo १।८९ 


१५ १० ) ॥ इत्यदितेविंभूतिमाचष्ट । एनानि' अदीनानि इति वा । THRE 


Re 


wea: (Eo de १।१४३।४ ) । एरिरे (५०) इति ईतिंः उपसृष्टो5भ्यस्तः 
( महा० २३ ll go २ अथवा २४ ) | 

उत स्मैनं THAT न तायुमन॑ क्रोशन्ति क्षितयो भरेंपृ | नीचा- 
यानं जसुरिं न श्येनं श्रवशाच्छा TYAS WAY (ऋ०सं००|३८। ५) ॥ 
अपि स्मैनं वस्नमथिमिव वस्चर्माथिनम्‌ । वस्ने वस्तेः । तायुः इति स्तेननाम | 
संस्त्यानम्‌ अस्मिन्‌ पापकम्‌ इति नैरुक्ताः । तस्यतेवी स्यात्‌ । अनुक्रोशन्ति 
क्षितयः संग्रामेषु । भरः इत्ति संग्रामनाम । भरतेवी । हरतेवी । नीचाय- 
माने नीचैः अयमानम्‌ । नीचैः निचितं भवति । उच्चैः उचित भवति.। जस्त- 
मिव श्येनस्‌ । श्येनः शंसनीयं गच्छति । श्रवश्चाच्छा पशुमच यूथस्‌ | 


“बन्धु; ००संज्ञानात्‌' ई. २ “उत्तानः उत्ततानः ऊध्वेतान? है, ३ सयुः. ओ | 
fgg अथवा “सुसयु;” ई, ४ 'इत्यपि निगमो भवतिः ई. ५ 'एतानि' इ. ६ 'वखमधिनं" इ. 
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श्रवश्च अपि पशुमच्च यूथम्‌ । प्रशंसां च यूथं च । ep च यूथं च इति घा । 
यूथं यौतेः । समायुतं भवति | इन्धान एनं जरते स्वाधीः (० Ho १०। 
३५।१ ) | शुणातिं | मन्दी (५३) मन्दतेः स्तुतिकर्मणः । प्र सान्दिने पितु- 
मद॑चेतो TT ( ऋ० Fo १।१०१।१ ) । प्रार्चत मन्दिने पितुमत्‌ वचः | 
गोः (५४) व्याख्यातः ( महा० २४ ॥ go ३ अथवा २५) | 

अत्राह गोर॑मन्वत नाम स्व्टुरपीच्यस्‌ | इस्था चन्द्रमसो गहे 
(Bo Fo १।८४।१५ ) ॥ अत्र E गोः समंभंसत आदित्यरश्मयः खे नाम 
अपीच्यम्‌ अपगंतस्‌। अपचितम्‌ । अपिहितम्‌ । अन्तर्हितं वा । अमुत्र चन्द्र- 
मसो WE । गातुः (५५) व्याख्यातः ( निरु० ४।२१ ) | दंसयः (५६) 
कमीणि | दंसर्यन्ति एनानि | कुत्साय मन्सेन्नह्मश्च दंसर्य ( ऋ० सं० १०] 
१३८।१ ) । इत्यपि निगमो भवति । स qan नैनमश्नोत्यंहतिः ( ऋ० 
Ho १।९४।२)। स॒ तुताव । नेषस्‌ अंहतिः अश्नोति। अंहतिश्व अंहश्च अंहुश्व इन्ते 
िरूंडोपधाद्विपरीतात्‌ । बृहस्पते TAT इत्पियारुस (5e de ११९०७) 
बृहस्पते यत्‌ चातयसि देवर्पीयुम्‌ । पीयतिहिंसाकेमों । वियुते (५९) दयावा 
एथिव्यो | वियवनात्‌ | समान्या विधुते दूरे अन्ते (5० de ५५०७ ) | 
समानं संमानमात्रं भवति | मात्रा मानात्‌ । दूरं व्याख्यातम्‌। (निरु०३।१९)। 
अन्तः अततेः। ऋधक्‌ (६०) इति एथग्भावस्य वचनं भवति । अथापि 
BHI इश्यते । क्रधगया ऋर्थशुताशभिष्ठाः (कपि० de २1१०) | 
ऋष्नुवन अयाक्षीः BAT अशामेष्ठाः इति च | अस्याः (६१) इति च 
अस्य (६२) इति च उदात्तं प्रथमादेशेऽतुदात्तम्‌ अन्वादेश । तीव्रार्थतरम्‌ 
उदात्तम्‌ | अत्पीयोऽयेतरस्‌ अनुदात्तम्‌ (e ४ अथवा २६) । अस्या ऊ 
पु ण॒ उप॑ सातयें मुबोडहेळेमानो ररिवाँ atita (mo To १।१३८।४) 

१ 'आभि' इ. ३ धनं च यूथं च इति वा ई. ३ सममन्यन्त’ इ. ४ 'सत्तः अ। भ्व 
अथवा aq’ ई. ५ "अपचितम्‌ । अपगतम्‌’ अ, ६ “अपिहितं ६. ७ “व्याख्यातः । गातुं 


A Os 


रुप्वन्नुपसों जनायेत्यपि निगमो भवति’ ओ, ८ 'दसयन्ते? अ. | 'दसयर्ति इ, ९ 'तानि’ इ 
१० 'इत्यपि० भवति' ईं, ११ “नेरूल्होपधात' अ, १२ aia? अ । पीयतिहिसाकमो' ई, ११ 
'समानं ० eaga; ई. १४ “ABA सायणः १५ 'अहेलमात; अ, १६ 'भजाम् 
श्रवस्यतामजाश्म' मो. $ 

5 


4 


१५ 


३० 
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अस्यै नः सातये उपभव अहेळमानः अकऋध्यन्‌ ररिवान्‌ । राति; अभ्यस्तः । 
अजाश्च इति पूषणमाह अजाश्च । अजाः अजनाः । अथाबुदात्तम्‌ | ANE- 
रस्या य। पतिर्जीवाति शरदः शतम्‌ ( ऋ०सं० १०।८५।३९ ) । दीर्घायुः 
अस्याः यः पतिः जीवतु स शरदः शतस्‌। शरत्‌ शता अस्यास्‌ ओषधयो 
भवन्ति | शीणीः आपः इति वा । अस्य इति अस्याः ईत्येतेन व्याख्यातम 
( महा० २५ ll gie ५ अथवा २७) | 
स्य॒ बासस्य पलितस्य होतुस्तस्य आता मध्यसो अस्त्यश्नः | 
तृतीयो आता FISH अस्यात्रापश्य विषति. wq (ऋ० de १! 
१६४।१) ॥ अस्य वामस्य वननीयस्य । पलितस्य पाठयितु; । होह 
ब्हातव्यस्य । तस्य भ्राता मध्यमोऽस्ति अशनः | भ्राता भेरतेहरतिकर्मण: | 
हरते भागस्‌ । भर्तव्यः सवतीति वा । तृतीयो भ्राता Faas: अस्य AAI 
तत्रापश्यं सर्वस्य पातारं वा पालयितारं वा विश्पतिम्‌ । सप्तपुत्रे सप्तमपुत्नस्‌ । 
सर्पणपुत्रमिति वा। सप्त WD संख्या | सप्त आदित्यरश्मय इति वदन्ति 
ato २६ ll go ६ अथवा २८) I 
` सप्त युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वों बहति सहनामा । त्रिनार्सि 
TRAM WU शिवा सवमाथिं तस्थुः (ऋ० सं०१।१६४।२) ॥ 
सप्त युञ्जन्ति रथस्‌ एकचक्रस्‌ एकचारिणस्‌। चम्मं चकतेवी | चरतेवी । 
क्रामतेवी | एकः अश्वः वहति सपनामा आदित्यः | सप्त अस्मे रश्मयो रसा- 
नमिसंनामयन्ति | सप्त एनस्‌ ऋषयः स्तुवन्तीति वा । इदमपीतरत्‌ नाम 
एतस्मादेव | अभिलेनामात्‌ | संवत्सरप्रथान SAST: । त्रिनाभि AA | 
sq: संवत्सरो AAT वषी हेमन्त इति । संवत्सरः संबँसन्तेऽस्मिन्‌ भूतानि | 
ग्रीष्मः ग्रस्यन्तेऽस्मिन्‌ रसा! | Wr वषति आसु पर्जन्यः । हेमन्तः हिमवान्‌ | 
हिमं पुनः इन्तेवी । हिनोतेवी | अजरस्‌ जजरणघर्मोणम्‌। अवस्‌ अप्रत्युतस्‌ 


*रातिःअभ्यस्तः । अजाश्व इति । पूपणमाइ अजाभ्व' $. २ 'जीवातु’ इ. ३ "अस्या 
अस्यत्यतेन' आ. ४ "अनेन' इ, ५ “मरतेहरतिकमणः' ई. ६ asm विश्पतिं सवस्य पालयि- 
तारम्‌ । सघ? इ, ७ मन्यन्ते? इ. ८ “वक ^क्रामतेर्वाः ई. ५ “चक्रम्‌ । चक्र चकतेर्वा । चरतेदो। 
PRGA । Figs? ३. १० 'संबसत्ति' इ. ११ 'अमरणधर्माणंः क । 'अजरणधर्मि' इ 
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भन्यस्मिन्‌ | यत्र इमानि सवोणि भूतानि अभिसंतिष्ठन्से | ते संवत्सरं सर्व 
मात्रामिः स्तौति । पञ्चारे चक्रे परि वर्तमाने ( ऋ० do १।१६४।१३ )। 
इति पञ्चतुतंया | पञ्चतेवः संवत्सरस्य इति च ब्राह्मणस्‌ । हेमन्तशिशिरँसमा- 
सेन । पर्छर आहरपिंतस्‌ (&०सं० १।१६४।१२ )। इति षढेतुतँया। अरा 
प्रत्युताः नाभी । षद्‌ पुनः सहतेः । द्वादशारं न॒ हि तज्जराय ( ऋ० do 
१।१६४।११ ) द्वार्दश प्रधर्यञ्चक्रमेकश् ( Eo do १।१६४।४८ ) इति 
मासानाम्‌ | मासाः मानात्‌ । प्रधिः प्रहितः भवति । तस्मिन्त्साकं लिंशता 
न शङ्कवोऽर्पिताः पछिने चलाचलासं ( ऋ० Fo १।१६४।४८) । षष्टिश्च 
ह वे त्रीणि च शतानि सेवत्सरस्याहोरात्रा इति च ब्राह्मणम्‌। समासेन | 
WW श॒तानि RaRa तस्थुः (5० सं०१।१६४।११) । सप्त च वै शताति 
विंशतिश्च संवत्सरस्याहोरात्रा इति च ब्राह्मणम्‌ (Fa. आर. ३।२।१) । विभा- 
गेन विभागेन (महा० २७ ॥ यु? ७ अथवा २९ इति चतुर्थाध्यायस्य चतुर्थः 
पाद; ) | 
इति निरुक्त vs चतुर्था$व्यायः | 


१ 'पञ्चतुंतायाः अ. । उत्तममवृत्ति पुस्तके च.२ 'शिशिरयों; समासेन’ ओ. १ "ws 
अथवा “पलूतृतायाः? आ, 


१० 


Mod 


पञ्चमोऽध्यायः d 


afties । सर्खिमविन्दरधरणे नदीनांभू (ऋ० do १०।१३९।६ )। 
ird भेघरु । चाहिँ च हर्वानां स्तोशो दूतो SAAT ( ऋ० de c | 
२६।१६) । वोळ्हतमः व्हानानां स्तोमः दूत; EST नरो । नराः मनुष्या! | JA- 
न्ति कमसु । दूतः (Rao ४।२।३ ) जवतेवी । द्रवतेवी । वारयतेवी । वाव 
शानः (४) वष्टेवो | वाश्यतेवो | स॒प्त स्वसररुषीवावशानः (To do १० 


ys ) इत्यपि निगमो भवति । वार्यं (५) वृणोतेः । अथापि वरतमम्‌ । 
aera वृणीमहे वरिष्ठं गोपयत्यम्‌ ( ऋ० do ८।२५।१३ ) । तत्‌ वार्य 
वृणीमहे वँषिष्ठ गोपायितव्यम्‌ । गोपांयितारो यूयं स्थ । युष्मभ्यम्‌ इति वा । 
अन्धः (8) इति अन्ननाम | आध्यानीयं भवति | आमंत्रेभिः सिञ्चता मध- 
Wed: ( छ० do २।१४।१ ) | आसिञ्चत अमंत्रेः मदीयम्‌ अन्धः । अ- 
मत्रं पात्रम्‌ | अमा अस्मिन्‌ अदन्ति । अमा पुनः अनिर्मितं भवति पात्रं पानात्‌ 
तमोऽपि अन्धः उच्यते । न अस्मिन्‌ ध्यानं भवति । न दर्शनम्‌ । अन्धंतम? 
इत्यमिभाषन्ते अयमपीतरः अन्धः एतस्मादेव । पञ्यंदक्ष्वान्न वि चेतदन्धः 
( ऋ qo १।१६९।१६) | इत्यपि निगमो भवति (१)। ` 


अर्सश्चन्ती भूरिंधारे पर्यस्वती (5o Fo ६।७०।२ ) | असज्यमाने 
इति वा । अव्युदस्यन्त्यो इति वा । बहुधारे । उदकवत्यौ | वनुष्यन्तिः (८) 
हन्तिकमा | अनवगतसंस्कारो भवति | वनुयाम Wu: (o Fo cl 
४०७ ) इत्यपि निगमो भवति | दोघेग्रयज्यसति यो बवुष्यतिं बयं ज॑येम 


पृत॑नासु दूढ्यः ( ऋ० Fo ७।८२।१ ) । drame, अभिजिषांसति 


'वाढूतमः? अथवा “वोर्हृतमः’ अ. २ “वारयतेर्वा | डूतो देवानामा मर्त्यानामित्यपि 
निगमो भवति? ओ, » इत्यापे निगमो भवति' ई. v “वर्षि्ठ' ई, ५ “गोपितारो' अ. ६ म्यम्‌ 


अ. ७ 'अयमपी ० एतर्मादेव' ई, ८ “असज्य० दस्यन्ती इति वा’ इदं दुर्गस्वीकृतपाठे प्रथमः 
खण्डस्यान्ते वतेते, 
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यो वयं d जयेम पृतनासु | Set दुर्धियं पापधियम्‌ | पापः पाता अपेयानाम्‌ | 
पापत्यमानः अवाडेव पततीति वा । पापसतेर्वी स्यात्‌ | तसुष्यतिः ( ९) 
अपि एवंकर्मा । इन्द्रेण युजा तरुषेम TTT (छ० do ७1४८1२ ) | इत्यपि 
निगमो भवति | भन्दना (१०) भन्दतेः स्तुतिकर्मणः | TERT equ 
धामाभे; कविः ( ऋ० de ३1३1४ ) इत्यपि निगमो भवति | स भन्दवा 
उद्यिति ग्रजावतीः ( ऋ० de ९।८६।४१ ) इति च । अन्येन सदाहनो 
याहि qup ( ऋ० de १०।१०।८ ) | अन्ग्रेन मत्‌ अहनेः गर्छ क्षिप्रस्‌ | 
आहंसि इव भाषमाण इति अर्सभ्यभाषणात्‌ आहनाः इव भवति | एतस्मात्‌ 
आहनेः स्यात्‌ । ऋषिः नदः भवति । नदतेः स्तुतिकर्मणः । नदस्य॑ सा सघृतः 
काम्‌ः आण्‌ ( ऋ० do १।१७९।४ ) । नदनस्य मा रुधतः कामः अगिः 
सत्‌ । संरुद्धप्रजननस्य ब्रह्मचारिणः । इति ऋषिपुत््या विलपितं वेदयन्ते (A)! 
न यस्य द्यार्यापएथिदी न धन्य नान्तरिक्षं नाद्रय; सोमो अक्षा; 
(Æo Wo १०।८९।६ ) | अश्नोतेः इत्यक । अनपे गोमान्‌ गोभिंरक्षाः 
सोमों दग्याभिरक्षा; ( ऋ० We ९।१०७।९ ) । लोपाशः सिंह प्रत्यञ्च 
Wert (5० Fo १०।२८।४ ) | क्षियतिनिगमः पूवः क्षरतिनिगम उत्तर 
. इत्येके । अनुपे गोमान्‌ गोभिः यदा क्षियति अथ सोमो दुग्धाभ्यः क्षरति | 
' सर्वे क्षियातिनिगमा इति शाकपूणिः । श्वात्रम्‌ (१४) इति क्षिप्रनाम्न | आशु 
अतनं भवति | स प॑तम्रात्वरंस्या जगधच्छ्वात्रमन्निरंकरोज्जातवेंदाः ( ऋ० 
We १०।८८।४ ) | स पतत्रि च $e सथावरं जंगमं च यत्‌ तत्‌ क्षिप्रम्‌ 
असिः Sat जातवेदाः | ऊतिः (१५) अवनातू । आ खा रथं यथोतये c 
(Eo Fo ८।६८।१ ) | इत्यपि निगमो भवति | हासमाने (१६) इत्युप- 
रिष्टात्‌ ( नेरु० ९३९ ) व्याख्यास्यामः ( गु० ३ ) ume: प॒ड्भिरुपं- 
१ geq Ba: पापाथियः’ इ. २ 'पापच्यमानः? अ. > “पापत्यतेवो स्यात्‌’ इं. ४ 
इस्यपि निगमो भवति? ई. ५ “आहनः इ. ६ “याहि इ. ७ “असभ्यं भाषमाणा’ इ. ८ 'असभ्य- 
भाषणात्‌' ई. ५ “आहनस्यात्‌' ह. १० 'आगमत्‌' ई; ११ '“यन्ते। सोमो अक्षाः इ, १% 
'लोपाशः सिंहं प्रत्यञ्चमत्साः ई, १३ इत्वरं च' ह, १४ “स्थावरं च' इ. १५ “आत्मसात्‌ 
अकरोत्‌’ इ. १६ इत्यपि निगमो भवति’ ई, 


१० 
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सपीदिन्द्रंस्‌ (Eo de १०।९९।१२ ) | पानैः इति वा । स्पाशनैः इति 
वाँ । ad न पक्मविदच्छुचन्तंस ( ऋ० Go १०।७९।३ ) | स्वपनम्‌ 
एतंत्‌ मार्ध्यमिकं ज्योति; अनित्यदर्शनम्‌ । तदिव अविदत्‌ जाज्वल्यमोनम्‌ । 
हिता च संचा सधया च शुंस। ( ऋ० do २।१७।५ ) । द्वेषं सत्ता 
मध्यमे च स्थाने उत्तमे च । शेभुः सुखभूः । Be न त्रा सगगन्ते ( Eo 
Wo ८।२।६ ) । MAT AAT: SE (8910 ३)। | 

qué: (२१) मेधो भवति । वराहारः । वरमाहारयाहापीरिति च ब्राह्मणस्‌ | 
विध्यहराह तिरो अद्रिमस्ता (5० do १।६१।७ ) इत्यपि नियमो भवति । 
अयमपीतरो वराहः एतस्मादेव | दृहति यूलानि । वरं वरे सूलं वहतीति वा | 
वराहमिन्द्र एमुषम्‌ ( छ० Fo ८।७७।१० ) इत्येपि नियमो भवति | अह्नि 
रसोऽपि वराहा उच्यन्ते । अह्षणस्पतिवृषभिवेराहेः (छ० सं १०६७७ ) | 
अथाप्येते माध्यमका देवयणा वराहव.उच्यन्ते | पश्यन्हिरण्यचक्कानयोदं्(स्वि 
चार्वतो वराहून्‌ (5० de १।८८।५ ) (go ४ ) । स्वसराणि ( २२ ) 
अहानि भवन्ति । खयंसारीणि । अपिवा स्वर्‌ आदित्यो भर्वति । स एनानि 
सारयति | उस्रा ईब खसराणि (ऋ० de १।३।८ ) इत्यपि निगमो भवति । 
at: (२३ ) sett मरवैन्ति सृजन्ति कर्माणि | शर्यीः इषवः । शरमय्यः । , 
शरः शृणातेः | शर्याशिनेभर्रमाणो गभस्त्यो; (ऋ० Ho ९1११०1५ त्यपि 
निगमो भवति । अकः (२४) देवो र्भवति । यत्‌ एनम्‌ अर्चन्ति | अको मर 
सवति | यत्‌ असेन अर्चन्ति । अर्कस्‌ अन्नं भवति | अचेति भूतानि । अर्को 
रक्षो भवतिं | स वृतः HEPAT ( Uere ell Jo ५ ) | 

गायन्ति त्वा गायतिणो5दैन्त्यकेसकिण; | अक्षार्णस्त्वा शतक्रत 

“जाज्वल्यमानं ई. ६ ‘ade mu) इद्‌ं ठुगस्वीरतपाठे तृतीयसण्डस्यान्ते वर्तते. ७ 
सेघः । वराहारो भवाति’ इ. ८ RER: । fesmqe ओ, ९ त्वपि नियमो भवति’ ई. १० 
“एतस्मादेव । वरमाहारसाहार्यीरोते च mgA ओ.११ बृहति' अ. १२ “वरं? क, १३ “भवान्त' 
इ: १४ 'भिवति' ई. १५ 'एतानि' क, १६ “शर्या कर्माणि? ई. १७ "भवन्ति | Tal: quas 


AM 


ओ. १८ “मवति? इं. 
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Seat येमिरे Go से १११०१ ) ॥ गायन्ति खा गायत्रिणः । म्रार्चान्त 
ते अर्कस्‌ अर्किण; । ब्राह्मणाः खा शतक्रतो उद्येमिरे वंशस्‌ इव | वेशः वन- 
रयो भवति | वननात्‌ श्रूयते इति वा | पविः (२५८ ) रघनेमिः भवति । 
यत्‌ विपुनाति भूमिस्‌ । उत प॒व्या Wee भिन्दन्त्योज॑सा (5० do 
५।५२।९ ) | ते मरुतः क्षुरषविना emp (Ho से ० १।१०।१४ ) इत्यपि 
निगमौ भवतः | वक्षः ( २६ ) व्याख्यातस्‌ ( निरु० ४1१६ ) | धन्व (२७) 
अन्तारक्षस्‌ | धन्वन्ति अस्मात्‌ आपः । तिरो ध्बातिरोचते ( छ० do 
१०।१८७।२ ) इत्यपि निगसो भवति | सिनम्‌ स्‌ (3€) अन्नं भवति । 
सिनाति भूतानि | येनं स्मा सिनं भरथः सजिस्य; (5० de २६२1१) 
इत्यपि निगमो भवति । इत्या ( TET ( fo ३।१६ ) इत्येतेन 

H zi 


= 
"EM =o ee 
TH! साझा (ऋण Fo 


व्याख्यातस्‌ | सचा ( ge) que: i TES 
।१ ) वसुमिः सहझुवों | चित्‌ ( ३१ ) इति निपाताोञ्नुदातः पुरस्तात्‌ 
(निरु gle) एव व्याख्यातः | AAT पशुनाम इह भवति उदात्तः | चिदसि 


मनासि ( मेत्रा० we १।२।४ ) | चिताः aA भोगाः | चेतयसे इति वा । 
आ ( ३२ ) इति आकार उपसग पुरस्तात्‌ ( निर? १।३ ) एव व्याख्यातः | 
अथाप अव्यर्थ Ex | अन्न आ अप; ( 5० wo ५।४८।१ ) । अश्र आ 
s: । अपोऽप्रेऽवीति iu ( TAA | यशो वा । अन्न वा। 
असे PAA रत्ने च धेहि ( Be Go ७२५३ ) | अस्मासु घुम्न च 
रले च घेहि महा०५ || गु० ६ इति पञ्चमाध्यायस्य श्रयमः पादः ) | 


पवित्रे (३४) पुनातेः । मन्त्रः पवित्रम्‌ उच्यते । येस ED Wu 
AUT पुनते सदा | इत्यपि नियमों भवति | रञ्मयः पवित्रस्‌ उच्यन्ते । 
गभस्तिपृत; (uro To १॥३1४॥ ऋ० To ९1८७1३४ ) इत्यपि निगमो 


zan ।नेगमो भवति’ इ 


a Y 
उदास: 1 SATA भदात €. € चिता aia 
t [a3 


M - HC 1 EON 
“अपाऽभ्नेऽन्यः इनि’ अ, 33 'च' ई, १२ 


u 'व्याख्चत E 
नागा; b चतचरा gi वा 
TART ET Ts दुत; जा. 


5 
s 


१० 


१५ 


७२ RASTI [ Nir. V Sec. 6-8 


भवति ( खेलिक १७।३ ) । आपः पवित्रस्‌ उच्यन्ते । ज्ञतर्पवित्रा; स्वधया 
मद॑न्ती? ( ७।४७।३ ) । बहूदकाः । अमिः पवित्रम्‌ उच्यते । वायुः पवित्रम्‌ 
उच्यते । सोमः पवित्रम्‌ उच्यते । सूरयः पवित्रम्‌ उच्यते | इन्द्रः पवित्रम्‌ 
उच्यते । अग्निः पवित्रं स मा पुनातु वायुः सोमः सूर्य इन्द्रः । पवित्रं ते मा 
पुनन्तु । इत्यपि नियमों भवति | तोदः (२५) तुद्यतेः (sere ६॥ go १ 
अथवा ७ ) | 

पुरु त्या दाश्वान्योंचेऽरिरमे तब स्विदा | तोदस्येव शरण आ 
ngg ( Bo Wo १।१५०।१ ) ॥ बहु दाश्वान्‌ त्वामेव अभिव्हयामि | 
अरिः अमित्रः । ऋच्छतेः | ईश्वरोऽपि अरिः एतस्मादेव | यदन्यदेवत्या NAT- 
वाहुतयो हूयन्ते इत्येतद्दृट्टा एवमवक्ष्यत्‌ | तोदस्येव शरण आ age | 
तुदस्थेव शरणे अघि महतः । स्वञ्चाः (३६) सु अञ्चनः | आजुग्हानो घृत- 
पृष्ठ) gA ( ऋ० We ५।३७।१ ) इत्यपि नियमा भवति । शिपिविष्ट 
(३७) विग्णुः इति विष्णोई नामनी भवतः । कुत्सिताथीये पूव भवतीत्योपम- 
eqq: (go ७ ॥ go २ अथवा ८ ) | 

किमित्ते विष्णी परिचक्ष्यं wer TES शिपिविषश्े असि । सा 
वपां असदप गृह एतघदन्यरूपः TAA THY ( ऋ० Fo ७।१००।६)॥ 
किं ते विष्णोऽप्ररयातस्‌ एतत्‌ भवति अप्रख्यापनीयं यत्‌ नः TAG शेपः इव 
निर्वेष्टितः अस्मि इति । अग्रतिपन्नरश्मिः । अपि वा । प्रशंसानाम एव अभिगरेतं 
स्यात्‌ । किं ते विष्णो मैख्यातम्‌ एतत्‌ भवति प्रख्यापनीयं यत्‌ उत TAT 
शिपिविष्टः अस्मि इति । प्रतिपन्नरश्मिः | शिपय अत्र रश्मय उच्यन्ते । ते! 
आविष्टः भवंति । मा यपां असदर्य गृह एतत्‌ । वषै इति रूपनाम घृणोति 
इति सतः | यत्‌ अन्यरूपः समिथे संग्रामे भवसि | सेयत्तरास्मिः । तस्योत्तरा 
भूयसे निर्वचनाय ( महा० ८॥ go ३ अथवा ९) | 

nat अद्य शिंपिविष्ट नामार्यः शंसामि वयुनानि विद्वान्‌ | 


बहूदकाः इ. २ “अवल्लत! ओ, | अवोचत्‌’ इ TRAT इ, " इत्यपि 
नल! भवात ३, ५ “अप्रख्यातं' इ. ६“परिख्यापनीये' इ, ७ crea’ S. cfqdijuu € 
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त्वां गणानि तबससतेव्यान्शर्यन्तसस्य रज॑सः पराके (Foo ७।१००। 
५ ) ॥ तत्ते अथ शिपिविष्ट नास अयः प्रशंसामि | अर्यः अहम्‌ अस्मि ईश्वरः 
स्तोमानाम्‌ । अर्यः त्वम्‌ असि इति वा । तं खा स्तौमि तवसस्‌ अतव्यान्‌ । 
aaa: ( निघ० ३1३1६ ) इति महतो वामधेयस्‌ । उदितो भबति । निवस- 
न्तम्‌ अस्य रजसः पराके पराक्रान्ते । आघाणिः (३९) आगतहृणिः | आघण 
से संचावहे ( ऋ० de ६।५५।१ ) | आगतहृणे संसेवाबहे | पृथुञ्जया 
(४०) qus: | TAM असिदादायुद्स्योः ( Bo do ३।४९।२ ) 
प्रामापयत्‌ आयुः दस्योः( महा० ९ ॥ Jo ४ अथवा १०) | 


अग्नि नरो दीधिंतिभिररण्योहर्तच्युती जनयन्त प्रशस्तम्‌ | दरे- 
इश गुहपातिसथयुस्‌ ( ऋ० Go ७११ )॥ दी faa: ( निध० २।५।२ १) 
अङ्गल्यो भवन्ति । धीयन्ते कमसु । अरणी । प्रति ऋतः एने अश्निः। 
समरणातू जायते इति वा | हस्तच्युती हस्तम्रच्युत्या | जनयन्त प्रशस्तं दरे- 
दर्शनं गृहपतिम्‌ अतनवन्तस्‌ ( "ele १० ॥ गुरु० ५ अथवा ११ ) | 


एकया प्रतिधा पिंवत्साक सरासि Druid | इन्द्र; सोर्मस्य 
काणुका ( Bo We ८।७७।४ ) ॥ एकेन प्रतिधानेन अपित्‌ साकम्‌ । 
सहेत्यर्थः | इन्द्रः सोसस्य काणुका ( ४२ ) कान्तकानि इति वा । क्रान्त- 
कानि इति वा । कृतकानि इति वा । इन्द्रः सोमस्य कान्तः इति वा । कणे- 
धातः इति वा । कणेहतः कान्तिहृतः | तत्रैतद्याज्चिका वेदयन्ते । त्रिंशत्‌ STA- 
पात्राणि माध्यंदिने सवने एकदेवतानि । तान्येतस्मिन्‌ काले एकेन अतिधानेन 
पिबन्ति । तान्यत्र सरांसि उच्यन्ते | त्रिंशत्‌ अपरपक्षस्य अहोरात्राः त्रिशत्‌ पूर्व- 
पक्षस्य इति नेसुक्ताः | तत्‌ या एता; चान्द्रमस्यः आयामिन्यः आपो भवन्ति 


SON T 


रश्मयः ता अपरपक्षे पिचन्ति । तथापि निगमो भैवति । यर्क्षितिमक्षितयः 


१ 'स्तुतीना' इ. ९ 'तवसः अवति’ ई. ३ 'म्रामापयत्‌' ई, २ ‘दस्योः p अथर्युम्‌ । 
अतनवाव्‌? इ. ५ 'मणिघानेन' एकस्मिन्दृत्तिपुर्तके, ६ "पिबति इ, ७'आकणेघातं' इ । इति 


घा? ई. ८ 'प्रणिधातेन' एकस्मिन पृत्तिपुस्तके, ५ पीयन्ते’ इ, १० 'भवति? ई. ११ 'यथा- 
defe ऐ | छुगों “यमक्षिति०' इति पाढान्तरमपि ददाति, 
१8 


Pd 


EU 


५ 


| १५ 


१० 
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पिबन्ति ( मैत्रा० Wo RRIS) इति । तं पूर्वपक्षे आप्याययन्ति । तथापि 
निगमो भवति । यथा देवा अंशुमाप्याययन्ति ( मैत्रा० Go RRIS ), इति 
(ge ६ अथवा १२ ) | अध्रिगुः (४३) मन्त्रो भवति । गवि अघित्रृत- 
त्वात्‌ | अपि वा । प्रेशासनमेवामिप्रेत स्यात्‌ । तच्छब्दवत्वात्‌ । अध्रिगो 
शमीध्वं सुशमि शमीध्वं शमीध्वमम्रिगो (o de 212312 ) इति | 
अग्निः अपि अभ्रिगुः उच्यते । तुभ्यं चोतन्यम्रिगो शचीवः ( Bo Go 
३।२१।४ ) | अधृतगमन FAIT । इन्द्रः अपि अध्रिगुः उच्यते । SUERTE 


fS ON 


ओहमिन्द्राय (5० Ho १।६१।१ ) ईत्यपि निगमो भवति | आङ्गषः (४४) 
स्तोमः । आघोषः । gagi qufesqeq: (ऋ० Fo १।१०५।१९ )। 
अनेन स्तोमेन वयम्‌ इन्द्रवन्तः ( महा ११ ॥ Jo ७ अथवा १३ )। 
आर्पान्तमन्युस्तुपर्ठ्रभमो धुनिः शिमीवाञ्छरुमौं ऋजीषी । 
सोसो विश्वान्यतसा वनानि नार्वागिन्द्रं प्रतिसानानि देभुः ( me de 
१०।८९।५ ) ॥ आपातितमन्युः । तुप्रप्रहारी क्षिम्रप्रहारी वाँ । सोमो वा 
इन्द्रो वा । धुनिः धूनोतेः शिंमी (Rao २।१।२४ ) इति कर्मनाम | 
शमयतेवी | शक्कोतेवी । ऋजीषी सोमः । यत्सोसस्य पूयमानस्यातिरिच्यते 
तत्‌ ऋजीषस्‌ । अपार्जितं भवति । तेन ऋजीषी सोमः । अथाषि ऐन्द्रो निगमो 
भवति | ऋजीषी ast ( ऋ० से ५।४०।४ ) इति । हयोः अस्य स भागः | 
धानाश्च इति । धानाः ae हिता भवन्ति । फले हिता भवन्तीति वाँ । 
चब्धां ते हरी धाना उप ऋजीषं जिभ्रताम्‌ (3o ६६ ) इत्यपि निगमो 
भवति । आदिना अभ्यासेन उपहितेन उपधास्‌ आदत्ते बभस्तिः अत्तिकमी । 
सोमः सर्वाणि अतसानि वनानि । न अर्वाक्‌ इन्द्रं प्रतिमानानि दभ्नुवन्ति | 
यैः एनं प्रतिमिमते नेने तानि दभ्नुवन्ति । अवीयेव एनस्‌ अप्राप्य विनश्यान्ति 
ईति । इन्द्रअधाना इत्येके Agh सोमकर्म । उँभयग्रधाना इत्यपरम्‌ । 


७ ` AOLA A c. 
१ “परशंसानामेवा०? अ. २ 'इत्यपि निगमो भवति? E. ३ 'आपाद्ति' इ. v Reg 
TRR ओ.। fermen आ. धूनोतेः ई. ६ 'शिमी०० शक्कोतेवी' ई, ७ 'वा । सले हिता 
Marcil P इ. < ` ये; मतिमीयते? ह, ५ 'इति उभयमधाना? इ. १० 'उभय्‌० ogai. ge 
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mat (४६) शुं अश्रुते इति वा । इमं अश्नुते इति वा। अर्व *मशा रुघद्राः 
(Eo ġo १०।१०५।१ ) | अवारुधत्‌ इमशा वार्‌ इति ( महा० १२॥ To 
८ अथवा १४ इति पञ्चमाध्यायस्य द्वितीयः पादः ) | 

उर्वशी (४७) अप्सराः । उस्‌ अभि अंश्रुते | ऊरुन्याम्‌ अश्नते । उरुः 
वा वशः अस्याः । अप्सराः अप्सारिणी । अपि वा । अप्सः ( Rao ३।७।६ ) 
इति रूपनाम | अप्सातेः | अप्सानीयं भवति । आदर्शनीयम्‌ । व्यापनीयं वा | 
स्पष्ट दशनाय इति शाकपूणिः । यदप्सः ( काठक do ९।४ ) इति अभ- 
क्षस्य | अप्सो नाम ( मैत्रा० Go २।८।१ ) इति व्यापिनः | तद्रा भवति । 
रूपवती । तत्‌ अनया आत्तम्‌ इति वा । तत्‌ अस्यै दत्तम्‌ इति वा । तस्य 
दर्शनान्मित्रावरुणयोः रेतः चस्कन्द्‌। तदभिवादिनी एवा ऋक्‌ भवति ( महा? 
१३ ॥ गु० १ अथवा १५) | 

उतासिँ मैत्रावरुणो वसिष्ठोवेश्यां ब्रह्लन्मनसोडथिं जातः । mud 
CHA TAT देव्यन विश्वे देयाः पुष्करे त्या ददन्त (ऋ० o ७।३२।- 
११ ) ॥ अपि असि मैत्रावरुणः वसिष्ठ । उर्व्याः SR मनसः भषिजातः | 
द्रप्सं स्कन्नं ब्रह्मणा देव्येन । द्रप्सः संभृतः प्सानीयः अवति | सर्वे देवाः 
पुष्करे त्वा अधारयन्त | पुष्करम्‌ अन्तरिक्षस्‌ । पोषति भूतानि | उदकं पुष्क- 
रस्‌ । पूजाकरम्‌ । पूजयितव्यम्‌ | इदसपीतरत्‌ पुष्करम्‌ एतस्मादेव पुष्करम्‌ d 
वपुष्करं वा । पुष्पं पृष्पतेः । वयुनम्‌ ( ४८) वेतेः । कान्तिवी । प्रज्ञा 
वा ( महा० १४ ॥ go २ अथवा १६ ) I 

स इत्तमोंऽबयुनं तंतन्वत्ख्यण वयुनवच्चकार ( ऋ० We ६।२१।- 
३ ) स तमः अञ्जज्ञानं ततन्वत्‌ । स तं सूर्येण प्रज्ञानवत्‌ चकार । वाज- 
पस्त्यं (४९) वाजपतनस्‌ | TAT वाज॑पस्त्यम्‌ ( ऋ० Fo ९।९८।१२ ) 
इत्यपि निगमो भवति । वाजगन्ध्यं (५०) गध्यत्युत्तरपदम्‌। अध्यास्त वार्ज- 
maq ( ऋ० We ९।९८।१२ ) galt निगमो भवति | गध्यं (५१) 

१ 'श्वाशिनी इति वा' इ. २*“श्माशिनी हात वा! इ. ३ “अवारधत्‌' ई, ४ “अश्नुत इति 
द? इ. ५ 'त्वां? इ. ६ 'पुष्णाति' इ. ७ 'पूजायेतब्यं qr इ. ८ 'पुष्यते:' अ, ५ इस्यपि निगमो 
मवाति' ई. 


wo 


१० 


wd 
c 
d 


^ 
o 


७६ ` निरुक्तस्‌ | [ Nir, V Seo, 15-17 . 


ग्रण्हातेः | EAT वाजं न गध्यं युर्यूषन्‌ (5० do ४।१६।११ ) FAM 
निगमो भवति । गध्यतिः (५२) मिश्रीमावकमी । आगधिता परिंगधिता 
( ऋ० Go १।१२६।६ ) Salt निगमो भवति । कौरयाणः (५३) mur 
यानः । पा्कस्थासा AMAT: ( To सं० ८।३।२१ ) इत्यपि निगमो 
भवति । तौरयाणः (५४) तूर्णयानः । स वौर॑याण उप॑ याहि यज्ञं मरुद्धि- 
Rex सखिंभिः सजोषाः । इत्यपि निगमो भवति । agam: (५५) 
अहीतयानः | AYBAT कृणुह्यहयाण (ऋ० To ४।४।१४ ) इत्यपि निगमो 
भवति | हरयाणः (५६) हरमाणयानः । रजत हरयाणे ( 5० To Cl 
२५।२२ ) ईपि निगमो भवति । य आरितः कर्मणिकमणि स्थिरः 
(Bo Fo Woe ) । प्रत्यतः स्तोमान्‌ । ्रन्दी (५८) Aeadaqural 
कमणः ( "Elo १५ ॥ Jo ३ अथवा १७ ) | 

नि यहुणछ्षि aaa मूर्थति शुष्ण॑स्य चिठ्ठन्दिनो Q- 
( ऋ० de १।५४।५ ) | निवृणाक्षे यत्‌ श्वसनस्य मूर्धनि शब्दकारिणः 
झुष्णस्य आदित्यस्य चे शोषायेतुः रोरूयमाणः वनानि इति वा । वधेन इति 
वा aera वीळिता ( ० de २।२४।३ ) इत्यपि निगमो भवति | वीळ- 
यतिश्व ब्रीडर्यतिश्व संस्तम्भकर्माणी पूर्वेण संप्रयुज्येते निष्पपी (५९) श्लीकामो 
भवति । बिनिर्गतपसाः | पसः पसतेः स्पृशतिकर्मणः । मा नों मघेव निष्षपी 
Get दा ( ऋ० ġo १।१०४।५ la यथा धनानि विनाशयति मा नः 
त्वे तथा परादाः | तूर्णाशस्‌ (६०) उदकं भवति । quim अश्नुते । quit 
न RR ( ० Fo ८।३२।४ ) इत्यपि निगमो भवति । क्लुम्पस्‌ (६१) 
अहिच्छन्रकं भवति | यत्‌ क्षुभ्यते ( महा० १६ ॥ Jo ४ अथवा १८) | 

कुदा मतेमराधसं पदा छुम्पासिव स्फुरत्‌ | कदा न; शुश्रवद्विर! 
इन्द्रो अङ्ग ( ० e १।८४।८ ) ॥ कदा da अनाराधयन्तं पादेने 


“हत्यापे नियमो भवाते' इ. ३ 'त्रयाण' अ, ३ “च? आ | 'अपि' zov RISUS 


इ. ५ "ef साथणस्त्रीकतपाठः. ६ “वीलयतिश्च? अ. ७ 'ब्रीडयतिश्भ? अ, ८ 'स्पशतेः अ. 
“लोक पादेन? gigi पाठान्तरम्‌ 
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क्षुम्पम्‌ इव अवस्फुरिष्यति | कदा नः श्रोष्यति च गिरः इन्द्रः अङ्गः । अङ्ग 
इति क्षिप्रनाम | अन्वितम्‌ एव अङ्कितं भवति । निचुम्पुणः ( ६२ ) dH । 
निचान्तएणः निचमनेन ग्रीणाति ( महा० १७ ॥ Jo ५ अथवा १९) | 

पत्वींवन्तः सुता इसे उशन्दो यस्ति stew | अ RAN- 
पुणः ( ऋ० Wo ८।९३।२२ ) ॥ पत्नीवन्तः सुता इमे अद्भिः सोसाः 
कामयमानाः य॑न्ति वीतये पानाय । अपां गन्ता निचुस्पृणः । समुद्र 
निचुम्षुणः उच्यते | निचमनेन पूर्यते । अवभृथः अपि निचुम्पुणः उच्यते । 
नीचे: अस्मिन्‌ क्वणन्ति । नीचे: दधति इति atl अवभृथ निचुस्पुण 
( वाज० Go ८२७ ) इत्यपि निगमो भवति । निचम्पुणं Ryga इति 
च । पदिः ( ६३ ) गन्तुर्भेवति । यत्पद्यते ( महा? १८ ॥ go ६ अथवा 
Ro ) | 

सुशुरसत्सुहिरण्यः स्वश्वों FEA वय इन्ट्री दधाति । यस्त्या 
यन्तुं वसुंना Maen ursus पर्टिसत्सिनाति ( ऋ० Fo USI 
२ ) ॥ सुशुः भवति । सुहिरण्यः । स्वश्वः । महत्व अस्मै वयः इन्द्रो दधाति। 
यः ला यन्तस्‌ अन्नेन प्रातराणामिन्‌ अतिथे | सक्षीजयेव प्दिसुस्सिवाति | 
कुमारः | मुक्षीजा मोचनाञ्च THIS ततनाच ! पादुः ( ६४ ) quud 
आचि HTS गूहते इसे स पादरस्य निणिओो न संच्यते ( ऋ० de 
. १०।२७।२४ ) | आविर्ष्कुस्ते भांसस्‌ आदित्यः | यूहते बूसस्‌ । बुसम्‌ 
( Rao १।१२।२० ) इति उदकनाम | ब्रवीतेः झन्दकर्मणः । AAT । 
यत्‌ वर्षन्‌ पातयति उदकं रस्मिभिः तत्‌ अल्यादते ( महाश १९ ॥ go ७ 
अथवा २१ इति पञ्चमाध्यायस्य तृतीयः पाद: ) | 

वृकः ( ६५ ) चन्द्रमाः भवति । विवृतज्योतिष्को वा । विकृतज्यो- 

तिष्को वा । विक्रान्तञ्योतिष्को वा ( महा० Ro ॥ Jo १ अथवा २२) | 


) 


१ “अवस्फुरसि' दुर्गदृत्तं पाठान्तरम्‌, २ 'शुणोति' अ । दुर्गदत्त पाठान्तरं च । अस्मिन्‌ 
पाठान्तरे 'शुणोति' इत्यस्यानन्तरं “च' नास्ति. fago भवति’ इ. ४ “सोमो सवतिः इ. ७ 
“निचान्तः? इ. ६ इत्यपि निगमो सवति' ई. ७ se Agga इति च' ई, ८ 'आविः 
egaa ओ, ९ 'भासा' इ, १० 'भ्रंसतेवी' ओ, ११ "eq रश्मिभिः? इ. 


~ 


“es 


१० 
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अर्णो मौसकदुकः पथा Wed ददशे हि | उज्जिहीते निचाय्या 
qea पृष्टचासथी वित्तं में अस्य रोदसी ( Fo To १।१०५।१८ )॥ 
अरुणः आरोचनः । मासकृत्‌ मासानां चार्धमासानां च कती । चन्द्रमाः वृकः | 
पथा यन्तं दद्य नक्षत्रगणस्‌ । अभिजिहीते निचाय्य येन येन योक्ष्यमाणो 
भवति चन्द्रमाः । तक्षणुवन्‌ इव पृष्ठरोगी । जानीत मे. अस्य द्यावापृथिव्यौ 
इति | आदित्यः अपि वृकः उच्यते | यत्‌ आवडले ( गु० २ अथवा २३ ) | 
अजोंहवीदश्विना वार्तिका वामाखो यत्सीमसश्चतं बकस्य ( ऋ० To १। 

१७।१६ ) | आव्हयत्‌ उषाः अश्विनो भादित्येन अभिग्रस्ता | तामशिनो 
मुमुचतुः इत्यास्वानंस्‌ | श्वा अपि वृकः उच्यते । विकर्तनात्‌ । वूर्कश्चिदस्य 
वारण उंरासर्थिः ( ऋ० Wo ८।६६।८) । उरणमाथिः | उरणः ऊर्णावान्‌ 
भबति । ऊणो पुनः वृणोतेः | ऊर्णोतेवी | वृद्धबाशिनी अपि वृकी उच्यते । 
श॒तं मेषान्वृक्ये चक्षदानमजाश्व त पितान्ध चकार ( ऋ० Wo १।११६। 
१६ ) ईत्यपि निगमो भवति । जोर्षवाकम्‌ ( ६६ ) इति अविज्ञातनामधेयम्‌। 
जोषयितव्यं भवति ( महा० २१ ॥ गु० ३ अथवा २४ ) 

य इन्द्राग्नी सुतेषु वां स्तवत्तेष्वृतावृधा । जोषवाकं वदतः 
पज्रहोषिणा न देवा भसथश्चन (Eo सं० ६।५९।४ ) ॥ यः इन्द्राभी 
सुतेषु वां सोमेषु स्तोति_ तस्याश्नीथः | अथ याऽयं जोषवाकं वदति विज- 
wd: ग्राजितहाषिणो न दवो तस्याश्वीथः । कृत्तिः ( ६७) कन्तन्तेः । _ 
यशो वा । अन्न वा | सहीव क्राः शरणा त इन्द्र (So Fo ८।९०। 
६ ) । सुमहत्‌ ते इन्द्र शरणम्‌ अन्तरिक्षँ कृत्तिः इव इंति इयमपीतरा कृत्तिः 
एतस्मादेव | सँत्रमयी । उपमार्थे वा । कुँत्तिवासाः पिनाकहस्तोऽबततधन्वा 
( काठक de ५।८ ) त्यपि निगमो भवति | श्रश्ती ( ६८ ) कितवो भवति d 

१ 'कर्ता भवाति’ ओ. २ 'दयावार्टथव्या हात' ई. ३ orga’ अ. ४ “प्रमसुश्चतः 
अ. ५ “ ख्यान dad इ. ६ भवात इ. ७ ga [नगसा सवात’ S. < जापः अ, ९ 
“१नामधेयवचनंः इ, १० ‘safia इत्यस्यानन्त्र 'तेष्वृतस्य वघायतारा न' इति सायणगर्हीत 
पाठशधकस्‌, ११ 'विविजञ्षपः' क, १२ ‘ar इ. १३ a’ ई. १* अन्तरिक्षः ओ । इ. १५ 


झत' ई. १६ fm अ, १७ aS वसान आचर पिनाके बभ्रदा ग॑हि ( we वा० de 
१६।५१ ) इत्यपि Patt 
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si हन्ति । स्वं पुनः आश्रितं भवति । कुतं न adh वि चिनोति देने 
( ऋ० ġo १०।४३।५ ) | कृतमिव श्वञ्नी विचिनोति देवने। कितवः किं तव 
अस्ति इति शब्दानुकृतिः | कृतवान्‌ वा आशीनीमकः | समस्‌ ( ६९ ) 
इति परिग्रहार्थीये सर्वनाम अनुदात्तम्‌ ("Ele २२॥ यु० ४ अथवा २५ ) | 

मा नं; समस्य ded - परिद्वेषसो अंहतिः | उसिने नावमा 
व॑धीत्‌ ( ऋ० We ८।७५।९ ) ॥ मा नः सर्वस्य gf पापधियः सर्वतः 
Za: अंहतिः ऊमिरिव नावम्‌ आवधीच्‌। ऊर्मिः ऊर्णोतिः । नौः प्रणोत्तव्या 
भवति | नमतेवी | तत्कथमनुदात्तप्रकृति नाम स्यात्‌ । दष्टव्ययं तु भवति । 
उतो संमस्मिन्ना शिशीहि नो बसो ( ऋ० wo ८।२१।८ ) इति सप्तम्याम्‌ 
शिशीतिदोनकमी | उरुष्या णौ अघायतः संमसात्‌ ( ऋ० We ५।२४।३ ) 
इति पञ्चम्याम्‌ | उरुष्यतिः ternal । अथापि प्रथमावहुवचने । न्भ॑न्ताम- 
THR UA (Eo d» ८।३९।१ ) ( महा० २३ ॥ गु० ५ अथवा २६ )। 
हबिषां जारो अपां पिप॑तिं पपुरिनेरा । पिता कुटस्य चपेणिः 
(Æo ġo १।४६।४ ) ॥ हविषा अपां जरायेता | पिपर्ति पपृरिः इति ऐणा- 
तिनिगमौ वा ग्रीणातिनिगमौ वा । पिता कृतस्य कर्मणः चायिता आदित्यः । 
झम्बः ( ७२ ) इति वजनाम | शर्मयतेवी | शातयतेवी । उग्रो य! शम्बः 
पुरुहूत तेन॑ ( ऋ० से १०।४२।७ ) इत्यपि निगमो भवति | केपयः (७३) 
कपूयाः भवन्ति | कपूयम्‌ इति पुनाति कर्म कुत्सितम्‌ । दुष्यूय॑ भवति (Wele 
२४ ॥गु० ६ अथवा २७ ) I 
एथक्‍त्रारयन्प्रथभा देवहूतयो5ळुण्बत श्रवस्यानि ged । च ये 
शोकुयेज्ञियां नार्वमारुह॑सीमेंव ते न्यविशन्त केप॑यः ( Bo de १०।४४। 
१ 'आशृतं’ अथवा 'आसूतं' अ, २ 'कितवानु' अ. 3 द्रष्टव्यं’ प्रायः सर्वेषु पुस्तकेषु; 

*'उस्ष्यतिरिकर्सकः । अथा°' अ । 'उरुष्यति० ०सैम' ई. ५ वृणाति’ इत्यस्य स्थाने quu 

“प्रीणाति? इत्वस्य च 'प्रीणयाति' इ, ६ “शमयतेवी शातचतेवी' इ. ७ 'इत्यापे निगमो भवाति’ ई, 

£ 'दुःपूर्य' इ, 


~ 
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६ ) ॥ पृथक्‌ प्रायन्‌ । पृथक्‌ प्रथतेः । प्रथमाः देवहूतयः । ये देवान्‌ आव्ह- 
यसत । अकुवेत श्रवणीयानि यशांसि दुश्लुकराणि अन्यैः । ये अशक्नुवन्‌ 
यज्ञियां नादस्‌ आरोहुँस्‌ । अथ ये नाशक्डुवन्‌ यज्ञियां नावम्‌ आरोढुम्‌ । ईमेंब 


ते न्यविशन्त | इह एव ते न्यविशन्त । ऋणे ह एव ते न्यविशन्त d अस्मिन्‌ 


एव लोके इति वा | $4 इति वाहुनाम | समीरिततरो सवति | एता विश्वा 
सर्वना तहुमा BI TF इनो सहसो यानि TT ( ऋ० Fo १०।५०। 
६ ) । एतानि सवीणि स्थानानि तूर्णम्‌ उपाकुरुषे स्वयं Wer पुत्र यानि 
घेत्स्व | अंसत्रम्‌ ( ७५ ) अंहसः त्राणस्‌ | धघुवी । कवचं वा । कवचं कु 
अञ्चितं भवति | काश्वितं भवति । काये अञ्चितं भवति इति वा (महा० २५ I 
Jo ७ अथवा २८ ) | ` 


प्रीणीताश्वान्हित जयाथ स्वस्तिवाहं रथमित्कणध्वम्‌ । द्रोणाहा- 
वसवतसब्मचक्रमसत्रकोश सिञ्चता नुपाणस्‌ ( ऋ० Fo १०।१०१। ७)। 
प्रीणीत अश्वान्‌। सुहितं जयथ। जयनं वो हितस्‌ अस्तु। स्वस्तिवाहनं रथ Se 
equ | द्रोणाहावस्‌ । द्रोणं ES Male | आहावः आह्वानात्‌ । आर्वहः आवह- 
नात्‌ | अवतः अवातितः महान्‌ भवति | अश्मचऋस अशनचकस्‌ | असनचक्रस्‌ 
ति वा । अंसत्रकोशस्‌ । अंसत्राणि वः कोशस्थानीयानि सन्तु | कोशः कुष्णातेः | 
दिक्षित भवात | अयमपीतरः काशः एतस्मादव । सचर्यः । आचितमात्रा 
महान्‌ भवति | सिञ्चत । TT नरपाणस्‌ | कूपकर्मणा संग्राममुपमिमीते । 
काळुदं ( ७६ ) तालु इत्याचक्षते | जिव्हा कोकुवा । सा अस्मिन्‌ धीयते | 
जिव्हा कोकुवा । कोकूयमाना वणान्‌ बुदति इति वा । जिव्हा जोहवा | 
तालु तरतेः | तीणतमस्‌ अङ्गम्‌ । रततेवा स्यात्‌ विपरीतात्‌ | यथा तलस्‌ | 
छता इति अविपर्ययः ("Elo २६ llo ८ अथवा २९ ) 1 
सुदेवो असिं बरुण यस्य ते wu सिन्धवः | अनुक्षरन्ति "gd 
` ५ पृथक्‌ प्रचतेः' ई. २ 'आब्हयन्त' इ, ३ आरोल्हुं' अ, ४ “ऋणेनेव' अ. RÀ 
लोके इति वा' ईं, ५ धत्ख' ई. ६ 'स्वस्तिवाह' इ, ७ 'भवाति' ई. ८ "आह्वः आइवनात्‌' 


ओ. ९ 'संचचकोशः इ. संचयःकोशः ओ, १० aT । कोकूयतेो, स्यात्‌ शब्दुकरम॑णः | 
"frg?! ओ, ११ 'एनान' अ; 
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wed gms ( ऋ० de ८।६९।१२ ) ॥ सुदेवः त्व कल्याणदेवः 
आसि वरुण यस्य ते सप्त सिन्धवः काकुदस्‌ अनुक्षरन्ति सूर्मि सुबिराम्‌ ES 
( महा० २७ ll Jo ९ अथवा २७) | 

प्र NIN BAT दहिरेणासा विश्‍षदींच बीरिट sare | ATAR- 
STU! TASTY gig: पषा स्वस्तय BAT ( Bo To ७।३९।२ ) ॥ 
प्रवृज्यते सुप्रायण बहिः THT | एयाते सवस्य पातारो वा पालयिताशे वा । 
बीरीटम्‌ (७७) अन्तरिक्षस्‌ । भियो वा भासो वा ततिः । अपि वा उपमार्थे 
स्यात्‌ । सवपती इव राजानो बीरीटे गणे मबुष्याणास्‌ | रात्र्या विवासे एव- 
स्याम्‌ अभिहूतो | वायुश्च नियुत्वान्‌ । पूषा च । खस्थयनाय | नियुत्वान्‌ 
नियुतः अस्य अश्चाः । नियुतः Adat । नियोजनाद्वा | अच्छ (७८) १ 
अभेः | wage इति शाकपूणिः । परि (७९) (eo १३ ) iq, 
( निरु० १।९ ) (८०) सीस (८१) ( निरु० १।७ ) इति व्याख्याताः । 
एनस्‌ (८२) एनाम्‌ (८३) अस्याः अस्य ( निरु० ४1१५ ) इत्येतेन 
व्यास्यातम्‌। सणि; (८४) अङ्कुशो भवति सरणात्‌ | अङ्कुशः अञ्चतेः । 
THAT भवतीति वा। नेदीय इत्सृण्यः पक्कमेयात्‌ (To de १०।१०१ 
३ )। इत्यपि निगमो भवति | आन्तिकतमस्‌ अङ्कुशात्‌ आयात्‌ | पक्षम्‌ 
ओषधम्‌ आगच्छतु इति आगच्छतु इति ( महा० २८ ॥ To १० अथवा 
३१ इति पञ्चमाध्यायस्य चतुर्थः पादः ) 

इति निरुक्ते पूर्वषट्के पञ्चमोऽध्यायः । 


"O 


१ सुदेवःत्व कल्याणदानः यस्य तव देव सप्त सिन्धवः प्राणाय अनुक्षरन्ति काकुदे ard 
सुषिरामिव इस्यपि निगमो भवति' अ । “सुदेवः त्वं कल्याणदेवः कमनीयदेवो वा भवसि वरुण । 
यस्य ते सप्त सिन्धवः । सिन्धुः स्रवणात्‌ । यस्य ते सप्त खोतांसि तानि ते काकुदम्‌ अनुक्षरन्ति । 
सूर्मि कल्याणोर्मि खोत: छापरेम्‌ अनु यथा । बीरिटम्‌ (७७) TA अन्तरिक्षम्‌ एवम्‌ आह 
पर्व वयतेः । उत्तरम्‌ इरतेः । वयांसि इरन्ति अस्मिन्‌ । भांसि वा । तदेतस्यास्‌ ऋचि उदा- 
हरान्ति । अपि निगमो wale’ आओ. २ “इव । बीरीटम्‌ अन्तरिक्षम्‌ | भियो वा बाख्रो वा ततिः इ 

त्यहि? ई, * (मियो वा भासो वा ततिः? ई. ५ "अपगमे? इ. ६ “उपसश्च पूर्वस्याम्‌ इ. ७ 
"नियमात क, < वा ई, ५ “व्याख्यातम' अ. १० इत्यपि निगमो भवति’ ई. 
११ 


^ 
c 
d 


R 


o 


GSAT । 


ॐ त्वसमे घभिस्त्वयाळुशुझषणिस्त्वसज्यस्त्वमरमनस्परिं | त्वं वने 
भ्यस्त्वमोपंधीभ्यस्त्वं नुणां GGA जायसे शुचिं। (ऋ० से २११) ॥ 
त्वम्‌ अग्ने झुभिः अहोभिः | त्वस्‌ आशुशुक्षाणिः ( निध० ४।३।१ ) । आशु 
( Rao २।१५।१६ ) इति च शु ( निघ० २।१५।१५ ) इति च क्षिप्रना- 
मनी भवतः | क्षणिः उत्तरः । AUR । आशु शुचा क्षणोति इति वा । 
सनोति इति वा । TR शोचतेः | पञ्चम्यर्थे वा प्रथमा । तथाहि वाक्यसंयोगः) 
आ इति आकारः उपसरः पुरस्तात्‌ | चिकीर्षितजः उत्तरः । आशुशोचयिएः 
इति । शुचिः शोचतेः ज्वठतिकर्मण; | अयमपीतरः शुचिः एतस्मादेव । 
निष्पिक्त॑स्‌ अस्मात्‌ पापकम्‌ इति ARTE ( गु० १ )। इन्द्र आर्शास्यस्पार- 
TATA अभ॑यं करत्‌ ( Bo Fo २।४१।१२ ) । आशाः (२) दिशो 
भवन्ति ¦ आसदनात्‌ | आशाः उपदिशो भवन्ति | अभ्यशनात्‌ | काशिः (३) 
मुष्ठि | प्रकाशनात्‌ । मुष्टिः मोचनाद्वा | मोषणाद्वा । मोहनाद्वा । इभे FRE 
रोदसी अपारे यरसँगुस्णा मबबनन्‍्काशिरियें ( 5० Wo ३।१०।५ ) इमे 
चित्‌ इन्द्र रोदसी (Rao ३।३०।४ ) । रोधसी । द्यावाएथिव्यो | विरोध 
नात्‌ । रोधः कूलम्‌ । निरुणद्धि खोतः । कूलं रुजतेः विपरीतात्‌ । लोष्ट 
अविपर्ययेण । अपारे दूरपारे । यत्‌ संग्रभ्णासि मघवन्‌ काझिः ते महान्‌ | 
अहस्तामेन्द्र सांपणवकुणारुम्‌ (Bo To ३।३०।८ ) अहस्तम्‌ इन्द्र कृत्वा 
संपिण्डि परिक्कणने मेघम्‌ ( महा १ ॥ गु० २ ) | 

अलातृणो बरू ईन्द्र AT थोः पुरा इन्तो 
न्पथो अकृणोन्निरजे गा! प्रावन्वाणीः एरुहतं धर्मत्ती; ( 

३०।१० ) U अलातणः अलम्‌ आतदेनः मेघः । वलः वृणोतेः । ब्रजः ब्रजति 


१ 'क्षणोतेः सनोतेर्वा' इ. २ 'वा' ई. ३ 'निःषिक्तम्‌' ओ, ® GRE ५ मेघय । 
अलातृण; अरम्‌ आपर्दनः इ. ६ 'अलातृणः ई. 
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अन्तरिक्षे । योः एतस्या माध्यमिकाया वाचः पुरा हवनात्‌ भयमानः व्यार | 
सुभान्पथो FARRA णाः । सुगमनान्‌ पथः अकरोत्‌ नि्ीमनांय | 
गवास्‌ । ग्राउन्दार्णी) परुहतं धमन्तीः । आपो वा | वहनात्‌ | वाचो aT | 
वदनात्‌ | बहुभिः आहूतस्‌ उदकं भवति । घमतिः गर्तिकर्मा ( महा० २॥ 
Jo ३)। 


sez रक्ष: सह्भूलमिन्द्र वृश्चा मध्यं प्रत्यग्रं शुणीहि | आ कीव॑तः 
TOUR TRY ब्रह्मद्विषे quid हेतिम॑स्य ( ऋ० o ३।३०।१७) N 
उद्धर रक्षः सहमूलम्‌ इन्द्र | मूलं मोचनाद्वा | मोषणाद्वा । मोहनाद्वा | वृ 
मध्यम्‌ । प्रतिशणीहि अग्रम्‌ । अग्रम्‌ आगतं भवति | आ कियतो देशात्‌ | 
सललूकं संलुब्धं भवति पापकस्‌ इति नेरुक्ताः। सररूकं वा स्यात्‌ । di 
अभ्यस्तात्‌ | तपुषिः तपतेः । हेतिः हन्तेः । त्यं चिदित्था कत्पयं शयानस्‌ 
( ऋ० Fo ५।३२।६ ) | सुखपयसम्‌ | सुखम्‌ अस्य पयः | Fae: (८) 
आपो भवान्ति | Raama | इया Sq Bee: सप्त WE: ( ऋ० do 
६।७।६ ) salt नियसो भवति | वीरुधः (९) ओषधयो भवन्ति । विरोह- 
णात्‌ | ASI पारादिष्ण्ञ्‌; (wo de १०।९७।३ ) summ (१०) 
अश्रुवानदासम्‌ | अभ्यशनेन TVA इति | नक्षदाभ aa पवतेष्ठाम्‌ 
( ऋ० Fo ६।२२।२ ) salt निगमो भवति | mum (११) अक्क 
ध्वायुः lag ( निघ० ३।२।६ ) इति हृस्वनाम | निकृत्तं भवति | यो 
अस्कृधोयुरजरः Tats ( 5० Wo ६।२२।३ ) eT नियमो भवति | 
निशुम्मा; (१२) निश्रथ्यहारिणः ( महा? ३ ll गु० ४ ) | 


आजासः पषण रथे निशुङ्भास्ते जनाश्रियस्‌ | देव बहन्तु विश्वत! 
( ऋ० Fo ६।५५।६ ) ॥ आवहन्तु अजाः पूषणं रथ निश्रथ्यह्यारिणः त जन- 


१ fma अ. २ ९ BALL सलळकं संलब्धं ATER वा! इ. 3 'मले० ०मोहनाद्द! 
& ४ par इ. ५ “अग्रम्‌ आगते सवति’ ई ६ 'भवति' इ. ७ “अभ्यस्तात्‌' ई. ८ “सुखम्‌ 
अस्य पयः ई, ९ 'इत्वपि निगमो भवाति’ ई, १० इति’ ई. १३ 'विशम्मा निश्रथ्याहारिणः' 
आ. १२ निश्रथ्याह्रिणः' ओ. 
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श्रियं जातश्रियम्‌ | raged (१३) महदुक्थम्‌ । वक्तव्यम्‌ अस्मे उक्थस्‌ 
इति बृबदुक्थो वा | वृबदक्थं हवामहे ( छ० सं ८३२1१० ) इत्यृषि 
निगमो भवति | ऋदूदरः (१४) सोमः । सृदूदरः । मुटु; उदरेषु इति वा । 
क्रद्दरेण सख्यां सचेय ( ऋ० we ८।४८।१० ) gef निगमो भवति । 
ऋदूपे (१५) इत्युपरिष्टात्‌ ( निरु० ६1३३ ) व्याख्यास्यामः | पुलुकामः 
(१६) पुरुकामः | पुलुकामो हि मर्त्य! ( ऋ० do १।१७९।५ ) gai 
निगमो भवति । असिन्वती (१७) असंखादन्त्यौ | असिन्वती बप्सती 
A: ( ऋ० Wo १०।७५।१ ) इत्यंपि नियमो भवति । adar (१८) 
कस्पनाः | Baa भवन्ति | मोष॑था set कपनेव वेधसः ( ऋ० Go Sl- 
mele ) इत्यपि निगमो भवति | भाऋजीकः (१९) प्रसिद्धणाः । धूमकेतुः 
समिधा भाऋजीकः (Eo do १०।१२।२ ) इत्यप निगमो भवति | 
रुजानाः (२०) नद्यो भवन्ति | रुजन्ति कूलानि । से wea: पिपिष इन्द्र 
शत्र; ( ऋ० de १।३२।६ ) इत्यपि निगमो भवति | जर्णिः (२१) जर्व- 
तेवा | द्रबतेवों | देनातवा | क्षिप्ठा जूणिन वक्षति ( ० e १।१२९।८) 
इत्यपि निगमो भवति | परिं घंसमोमनां का वयो शात्‌ ( mo de o 
६९।४ ) पयंगात्‌ वा HAT अहर्‌ अवनाय ABA ( महा० ४ To ५ 
झते षष्ठाध्यायस्य प्रथमः पादः ) | 

उपलप्रक्षिणी (२२) उपलेषु IAMA | उपलग्रक्षेपिणी di ( महा० 
७ ॥ गु० १ अथवा ६ )। 

कारूरहं ततो भिषजुपलप्रादेणी तना | नानाधियो बसूयवोऽनु गा 

तस्थिमेन्द्रायेन्दो परि खव ( ऋ० do ९।११२।३ ) ॥ कारूः अहम्‌ 

अस्मि कती स्तोमानाम्‌ । ततः भिषक्‌ । ततः इति संताननाम । पितुवी । 


१ 'वक्तव्योक्थो वा? इ. २ “इत्यपि निगमो भवति’ ई. ३ ‘ae: sq इति वा ई 
“कपनाः? ओ. ५ “क्रिमयो? ओ. € “जवनाद्वा । द्रुवणाद्वा । दुवनाद्वा' इ. ७ 'जनेतिवा अ, € 
“अवनेन' 'अनेन' इति पाठान्तरे इति दुर्गः. ६ 'प्रक्षिणाते’ इ. ५० 'वा । इन्द्र कपीन्‌ पप्न्च्छ 
दुर्भिक्षे केन जीवतीति । तेषामेकः प्रत्युवाच । शकटः शाकिनी, गावो जालमस्यन्दनं WW । 
उद्धिः पर्वतो राजा दुर्भिक्षे नव वृत्तयः ॥ इते । सा निगदब्याख्याता' ओ. ११ “आससू' इ, 
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पुत्रस्य वा | उपलप्रक्षिणी सक्तुकारिका । नना नमतेः | माता वा । दुहिता 
वा । नानाधियः नानाकमीणः | वसूयवः वसुकामाः । अन्वास्थिताः स्मः यावः 
इव लोकस्‌ । इन्द्राय इन्दो परिखव इति अध्येषणा । आसीन उध्यामुपसिं 
क्षिणाति ( Fo Fo १०।२७।१३ ) | उपस्थे | प्रकलवित्‌ (२५) वणिक्‌ 
भवति | कलाश्च वेद ग्रकलाश्च । दुर्शित्रास। प्रकलविन्धिर्मानाः ( ३० de 
७।१८।१५ ) इत्यपि निगमो भवति । अभ्यर्धयज्वा (२६) अभ्यर्धयन्‌ 
यजति | सिष॑क्ति पूषा अंस्यधेयरज्वा (E° de ६।५०।५ ) इत्यंपि निगमो 
भवति । ईक्षे (२७) ईशिषे । ga हि वस्व॑ उभयस्य राजन्‌ ( Fo Ao 
६।१९।१० ) इत्यपि निगमो भवति । क्षोणस्प (२८) क्षयणस्य | मह! 
क्षोणस्यांधिना कण्वाय ( ० do १।११७।८ ) इत्यपि निगमो भवति | 
( महा० ६ I} Jo x अथवा ७ )। 

अस्मे ते बन्धुः ( मैत्रा० To १।२।५॥ काठक Fo RIA) वयम्‌ इत्यर्थः | 
अस्से यति नासत्या स॒जोषाः (Wo do १।११८।११ ) । अस्मान्‌ इलर्थः | 
अस्मे संमानेशियृपस पोस्मोभिः (छ०सं०१।१६५।७ ) | अस्माभिः इत्यः | 
अस्मे प्र य॑न्धि मघवन्तृजीषिय (ऋ० de ३।३६।१० ) अस्मभ्यम्‌ SGT: | 
अस्मे AST सनुतयेयोतु (Ho सं० ६।४७।१३ )। अस्मत्‌ इत्यर्थः | 
GA ईव पत्रथे कामों अस्मे (5० do ३।३०।१९)। अस्माकम्‌ FIT | असे 
ध॑त्त सथो बनि ( मैत्रा० सं १।३।२८ ) | अस्मासु ETT: | पाथः (३०) 
अन्तरिक्षस्‌ । पथा व्यास्यातस्‌ (fue २।१८ )। शयेनो न दीयन्नन्वेति 
पार्थः (Bo Fo ७1६३५ ) । इत्यपि निगमो भवति | उदकस्‌ अपि पाथः 
उच्यते । पानात्‌ । आ चष्ट आसां पाथों बदीर्नाम्‌ (ऋ० सं०७।३४।१०)। 
इत्यपि नियमो भवति । अन्नस्‌ अपि पाथः उच्यते । पानात्‌ एव । देवानां 
पाथ Sd वक्षि Gam ( Bo de १०।७०।१० ) । इत्यपि निगमो 
भवति | सवीसनि ( ३१ ) प्रसवे । देवस्यं at सवितुः सर्वीसानि ( ऋ० 
8o ६।७१।२ ) । इत्यपि निगमो भवति | सम्रथाः ( ३२ ) सर्वतः gg: । २५ 


ई 


१ इत्यपि निगमो भवति’ इ. २ 'क्षीणस्य’ इदं पाठान्तरे डुर्गेण दीयते, ३ इत्यर्थः’ ई. 


~ 
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स्वये सप्रथा आसि (ऋ० do ५।१३।४ ) ईत्यपि निगमो भवति । विदथानि 
( ३३ ) वेदनानि । विदथानि प्रचोदयन्‌ ( ऋ० do ३।२७।७ ) इत्यपि 
निगमो भवति ( महा० ७ || Jo ३ अथवा ८ )। 

श्रायब्तः इव at विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत | वह्नि जाते. जनंमान 
ओजसा प्रतिं भाग न दीधिम ( ऋ० Fo ८।९९।२) ॥ समाश्रिताः 
wd« उपतिष्ठन्ते | अपि वा | उपमार्थे स्यात्‌ । सूम्‌ इव इन्द्रम्‌ उपतिष्ठन्ते 
इति | सर्वाणि इन्द्रस्य धनानि विभक्ष्यमाणाः | स यथा धनानि. विभजति 
जाते च जनिष्यमाणे च । तं वयं भागम्‌ अनुध्यायाम आजसा TST । ओज 
( निघ० २।९।१ ) ओजतेवी | उब्जतेवी । आशीः (३५) आश्रयणांद्ठा | 
MATET | अथ इयम्‌ इतरा आशीः आशास्तेः । इन्द्राय गाव आशिरम्‌ 
(ऋऽ Ho ८।६९।६ `) इत्यपि निगमो भवति । सा में सत्याशीर्देचेपुँ 
(ào Go ३।२।७ ) इति च ( गु० ४ अथवा ९ )। य॒दा ते मर्तो अनु 
सोगमानळादिद्रसिंष्ठ ओष॑धीरजीगः ( ऋ० e १।१६३।७) | यदा ते 
मतेः भोगम्‌ अन्वापैत्‌ अथ ग्रसिंतृतमः ओषधीः अगारीः । जितिः गिरति- 
कमी वा शुणातिकसी वा गृण्हातिकमो वा । सरा अझूर न बयं चिकित्वो 
साहेत्वसग्ने eque de ( ऋ० do १०।४।४ ) | Fs वय स्मः । 
अमूढः तवस्‌ असि । न वयं Reb महत्वस्‌ अग्ने । त्वं तु वेत्य । शशमानः 
(३८) शंसमानः । यो at यज्ञ! शशसानो ह दाशति ( ऋ० e 
१।१५१।७ ) इत्यपि निगमो भवति | देवो देवाच्या कृपा ( ऋ० Fo 
१।१२७।१ ) । देवः देवान्‌ प्रति अँक्तया छुपा । छप्‌ कृपतेवी | कॅल्पतेवी 
( "Elo ८ ll गु० ५ अथवा १० )। 

अश्रवं हि भूरिदावत्तरा यां विजामातुरुत वा घा स्यालात्‌ | अथा 


१ “इत्यपि निगमो भवतिः इ. २ वाई, > 'देवान' ह. * '१नलाद्‌^' अ. ५ अनु 
Sume इ. ६ 'ग्रसितृतमः? इ. ७ 'गृणातिकर्मा इ. ८ 'मूल्हा? अ, ९ “अमूल्हः? अन 
“अमूढः स्वम्‌ असि' इ, १० 'विडार्नमः महित्वस्‌ः इ । `° विद्म ou^ sp. ११ 'एव’ इ. 
१२ वास्ति इ. १३ 'अश्वितया । अक्तया’ इ. १७ ,'कल्पितया कल्पनया’ इ, १% “BI कृप- 
तेवा । कल्पतवा ४. १६ '°कल्पतेया । विजामातः । असुसमाप्तः इव वरः Sd: इ 


oe 


~~ 


ae 
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wl प्रर्यती यबभ्यारि प्यामिन्द्रोग्ती a Se es E 
सोमस्य प्रयती युवभ्यासिन्द्राण्नी स्तोसँ जवयामि Tey ( ऋ० deo 
१।१०९।२ ) ॥ अश्रोषं हि बहुदातृतरो at विजामातुः । अंसुसमाप्तात्‌ 
जामातुः । विजामाता इति शश्वत्‌ दाक्षिणाजाः क्रीतापतिस्‌ आचक्षते । असु- 
समास इव वरः अभिम्रेतः | जामाता । जा अपत्यम्‌ | तन्निर्माता । उत वा 
घा स्यालात्‌ | अपि च स्यालात्‌ | स्यालः आसन्नः संयोगेन इति नेदानाः | 
स्यात्‌ ठाजान्‌ आवपति इति वा । लाजाः लाजतेः । रये शूर्पस्‌ । स्यतेः | 
UIT अशनपवनस्‌ | शुणातेवी । अथ सोमस्य प्रदानेन | युवाभ्यासिन्द्राण्नी 
WWE जनयाधि नव्यस्‌ | नवतरस्‌ | ओमांसः (४१) इत्युपरिष्टात्‌ ( निरु० 
१२1४० ) व्याख्यास्यामः (Alo ९ ॥ go ६ अथवा ११ इति घष्ठाध्या- 

यस्य द्वितीयः पादः ) । 

सोमानं खर॑णं कृणृहि बंक्षणस्पते । कक्षीवन्तं य औशिजः 
( ऋ० Go १।१८।१ ) ॥ सोमांवां सोतारं प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते 
कक्षीवन्तम्‌ इव । यः औशिजः | कक्षीवान्‌ कक्षावान्‌ । औशिजः उशिजः 
पुत्रः । उशिक्‌ वष्टेः कान्तिकर्मणः । अपि तु अयं मनुष्यकक्षः एव अभिप्रेत; 
स्यात्‌ । तं सोमानां सोतारं मां प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते ( "Elo १० | 
Jo १ अथवा १२ ) | 

इन्द्रासोमा auque: १ घं तपुययस्तु चरुरग्निवाँ इव । 
TA क्रव्यादे घोरचक्षसे डेपो धचमनवाय किमीदिनें ( ऋ० Ue 
७।१०४।२ ) ॥ इन्द्रासोमौ अघस्य शंसितारम्‌ | अघं हन्तेः | निहेसितोपसग 
आहन्ति इति । तपुः तपतेः । चरुः मृज्यः भवति । चरतेवा | समुचरान्ति 
अस्मात्‌ आपः । ब्रह्मदे aay । केव्यादे ऋव्यस्‌ अदते | घोरचक्षसे 
घोरख्योनाय । कव्यं विकृत्तात्‌ जायते ईति नेरुक्ताः । देषः धत्तम्‌ । अनवायस्‌ 
अनवयवस्‌ । यद्‌ अन्ये न व्यवेयुः अद्वेषसः इतिं वा । किमीदिचे | किस्‌ 


3 


@ इ. २ “बहुदावितरो' अ. । Rear’ mo» “Tamang SO v 'लाजाः 
राजते:' अ । 'छाजा लाजतेः? इं. 4 सामान अ. ६ कक्ष्यवान्‌ आ. ७ 'अर्ध०्न्तवतः इ. 
FUMING. आ. ६ ऋच्याद्‌ आ. १० ‘qa’ अ. ११ AFAR आ. १२ “घोरव्याख्या' 
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इदानीम्‌ इति चरते | किम्‌ इदं किम्‌ इदम्‌ इति वा पिशुनाय चरते | पिशुनः 
पिंशतेः | विपिशति इति ( महा० ११ ॥ go २ अथवा १३ )। 

कृणुष्व पाजः ग्रसितं ब पृथ्वी याहि राजेवामव इभेन | तृष्वी- 
मल प्रसिति द्रणानोऽस्तांसि विष्यं रक्षसस्तपिष्ठे! (० do ४४।१)॥ 
कणुष्व पाजः । पाजः पालनात्‌ । प्रसितिस्‌ इव पृथ्वीम्‌ । प्रसितिः प्रसयनात्‌। 
तन्तुवी । जालं वा । याहि राजा इव अमालवान्‌ | अभ्यमनवान्‌ | स्ववान्‌ 
T । इराभृता गणेन । गतभयेन हस्तिना इति वा । तृष्व्या अनु प्रसित्या 
द्रूणानः । तृंष्वी इति क्षिप्रनाम । तरतेवी । त्वरतेवा । असिता असि । विध्य 
रक्षसः तपिष्ठेः तप्ततमे; dada: । प्रपिष्टतमेः इति वा । यस्ते गर्भेभमीवा 
दणामा योनिमाशये ( Fo Go १०।१६२।२ ) | अमीवा ( ४६ ) अभ्य- 
मनेन व्यार्स्यातः ( अस्मिन्नेव खण्डे ) | दुर्णामा क्रिमिः भवति । पापनामा । 
"क्रिमिः कव्ये मेधति । क्रमतेवी स्यात्‌ सरणकर्मणः | क्रामतेवो | अति- 
क्रांभन्तो दुरितानि विश्वां | अतिक्रममाणा दुर्गतिगमनानि सर्वाणि । अप्वा 
( ४८ ) । यत्‌ एनया विद्धः अपवीयते । व्याधिवी । भयं वा अध्ये परेहि 
( ऋ० Wo १०।१०३।१२ ) । इत्यपि निगमो भवति । अमतिः ( ४९ ) 
अमामयी मतिः | आत्ममयी | ऊध्वी यस्यामतिमी अदियुँतत्‌ ( कपि० Fo 
१।१९ ॥ Hato Mo १।२।५ ) | इत्यपि निगमो भवति । श्रृष्टि ( ५० ) 
इति क्षिप्रनाम | आशु अष्टि इति ( महा० १२ ॥ go ३ अथवा १४ ) । 


ताँ अध्वर उशतो BETA श्रृष्टी भगं नासत्या पुरन्धिमू ( ऋ० 
We ७।३९।४ ) | तान्‌ अध्वरे यज्ञे उशतः कामयमानान्‌ यज अग्रे श्रृष्टी 


3 "qud इ. २ "पिशुनाय' $. ३ agg अ. ४ 'क्षिप्रस्‌ अनुमासितया गत्या 
gma? इ. ५ “तृष्वी° त्वरतेर्वा’ इ. ६ 'तृप्ततमः' सायणगृहीउनिरक्तमूले नास्ति 1 'तृप्ततम 
हाते ar ई. ७ “रपिष्ठतमेः' अ । 'तपिष्ठतमैः' सायणः, ८ “्याख्यातस्‌' इ. ९ 'दुर्नामा' अ. 
१० "कमि? ओ. । 'कामेः “कामतेर्वा' ई, ११ इत्यपि निगमो भवति’ ई. १२ “अदिद्युतत्सवी- 
aR ओ. १३ “आशु आरि? इत्यस्य स्थाने “वसनम्‌ । पुरंधिः पुरंधीः' इ। अस्य व्याख्याने 
दयोः गुजरबत्तिपुस्तकयोः “पुरंधीत्यवगमः एकस्मिन्‌ उत्तमवृत्तिपुस्तके । पुरंधीत्यवगमः' इत्य 


२ इतीद्मक्षरं 'र इति शुद्धीक्रियते । १७ ‘apa ओ, 
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भगं नासलो च अश्विनौ । सत्यो एव नासत्यौ इति जौर्णवाभः । सतस्य 
प्रणतारो इति आग्रायणः । नासिकाप्रभवी बभूवतुः इति वा । पुरन्धिः (५१) 
बहुषीः। तत्‌ कः पुरन्धिः । भगः पुरस्तात्‌ । तस्य अन्वादेशः इत्येकम्‌ । इन्द्र 
इत्यपरस्‌ । स बहुकर्मतमः । पुरां च दारयितृतमः । वरुणः इत्यपरस्‌ । तं प्रज्ञया 
स्तोति । इमाम्‌ बु कवितमस्य सायास (५।८५।६ ) इत्यपि निगमो 
भवति | रुशत्‌ (५२) इति वर्णनाम | रोचते््वळतिकर्णः | सर्मेंद्धस्य 
BUTEA पाजः ( ऋ० सं ५।१।२ ) इत्यपि निगमो भवति ( महा० १३॥ 
Jo 9 अथवा १५ ) | 

अस्ति हि 4; सजात्यै रिशादसो देवासो अस्त्याप्यंस्‌ ( ऋ० do 
८।२७।१० ) । अस्ति हि वः समानजातिता रेशयदारिणः देवाः । अस्ति १ 
आप्यम्‌ । आप्यम्‌ आप्नोतेः । सुदत्रः (५४) कल्याणदानः । त्वष्टा सुदत्रो 
वि CIT राय; (To Fo ७।३४।२२ ) इत्यपि निगमो भवति । सुबिद्त्रः 
(५०) कल्याणविद्यः । आंग्रे याहि छुविदत्रेभिरवाङ्‌ (&० To १०।१५।९) 
इत्यपि नियमो भवति | आउषक्‌ (५६) इति नाम आमुपूवैस्य । अघुषक्तं 
भवति | स्तृणन्ति adag (ऋ० 8e ८।४५।१ ) maf विगमो १ 
भवति | तुवेणिः (५७) तूर्णवनिः । स तुविभृहाँ अंरेणुपोस्ये ( ऋ० do 
१।५६।३ ) इत्यपि निगमो भवति । गिवणाः (५८) देवः भवति । गीर्भिः 
एने वंनयन्ति | GE RANA बृहत्‌( ऋ० Go ८।८९।७ ) galt निगमो 
भवति ( महा० १४ ॥ Jo ५ अथवा १६) | 


असत संत THA MET य भूतानं AAS AMAR ( ऋ० स० २, 
१०।८२।४)॥ असुसमीरिता सुसमीरित। PAART: माध्यमकाः देवगणा!। 
ये“ रसेन प्रथिवीं तर्पयन्ता भूतानि च कुषेन्ति । त आयञ्चन्त ( ऋ० de 
१०।८२।३ ) इंति अतिक्रान्तं प्रतिवचनम्‌ । अस्यक्सा d इन्द्र ऋष्टिः 

१ 'बहुमिः' अ. २ इत्यपि निगसो अवाति' ई. ३ “रेशयदासिनो' ६ । रेशयढारिण? 
इति केचिदधीयते इति दुर्गः, ४ “भवति' ई. ५ 'वातसमीरिताः ई । 'वाजसमीरिता? आ, 
& 9T अ। इ. 
१२ 
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(Æo Fo १।१६९।३ ) । अमाक्ता इति वा | अभ्यक्ता इति वा। याइरिसन्‌ 
धायि तर्मपस्यया विदत्‌ (5० do ५।४४।८) | याहशे अधायि तस्‌ अपस्यया 
अविदत्‌ | उस्नः पितेवं जारयार्यि यज्ञैः ( Bo सं० ६।१२।४ ) । उस्न 
इव गोपिता अजायि BA: ( महा० १५ ॥ Jo ६ अथवा १७ ) | 

प्र वोऽच्छा जुजुषाणासो cree विश्वे अग्रियोत वाजाः 
(Æo Fo ४।३४।३) । प्रास्थुः वः | जोषयमाणाः भ॑वत सर्वे । अग्रगमनेन इति 
वा । अग्रसंपादिनः इति वा । अपि वाँ । अग्रम्‌ इत्येतत्‌ अनर्थकम्‌ उपबन्धम्‌ 
आददीत | अद्धीदिन्द्र ग्रास्थितेसा हवींषि चनों quss पचतोत सोम॑म्‌ 
(Æo Fo १०।११६।८)। अद्धि इन्द्र अस्थितानि इमानि हवींषि। चनो दधिष्व | 
चनः ( ६४ ) इति अन्ननास । पचतिः नामीसूतः । तं मेदस्तः प्रति पचता- . 
ग्रभीष्टाय्‌ ( मैत्रा० सं ४।१३।९ ) इत्यपि निगमो भवति | अपि वा । मेद- 
सश्च पशोश्च सात्वं Raai स्यात्‌ । यत्र हि एकवचनार्थः प्रसिद्धं तत्‌ भवति। 
परोर्की MA पचतः ( ऋ० Fo ३।२८।२ ) ईति यथा d शुरुधः ( ६६) 
आपः भवन्ति । शुचं संरुन्धन्ति | ऋतस्य हि Tes: सान्ति पूर्वी; ( ऋ० 
8e ४।२३।८ ) ईत्यपि निगमो भवति | अमिनः ( ६७ ) अमितमात्रः | 
महान्‌ भवति | अभ्यामितः वा । असिनः सहोभिः ( ऋ० de ६।१९।१ ) 
gå निगमो भवति | जझ्झतीः ( ६८ ) आपः भवन्ति | शब्दकारिण्यः । 
मरुतो HART (To de ५।५२।६ ) इत्यपि निगमो भवति | अप्रति 
ष्कुतः (६९) अप्रतिष्कृतः । अग्रतिस्खलितः वा । अस्मभ्यमग्र॑तिष्कुतः (ऋ० 


_सं० १।७।६ ) geri नियमो भवति । शाशदानः ( ७० ) शाशाद्यमानः | 


प्र स्वाँ स॒तिम॑तिरच्छाशंदानः (edo १।२२।१३) इर्लपि निगमो 
भवति (महा० १६ ॥ Jo ७ अथवा १८ | इति षष्ठाध्यायस्य तृतीयः पादः )। 


ga: (७१) सर्पणात्‌ | इदमपि इतरत्‌ सुप्रम्‌ एतस्मादेव । सर्पिवी । 


१ 'घत्ते' इ. २ 'ताइृशं' इ. ३ 'यज्ञेषु' इ. ४ “अवा मवत’ इ. ५ “अप्रगरणेन इति वा। 
अग्रसं०' ओ. ६ “इत्यपि निगमो भवति? ई, ७ "wap? ई, ८ 'पुरोळा? अ. ५ “इति यथा 
ई. १० महान्‌ भवति' इ 
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TEA । सुग्रकरखमूतयें (ऋ० de ८1३२1१० ) इत्यपि विगमो भवति । 
करस्नो बाहू । कर्मणां प्रखातारौ । सुंशिप्रम्‌ ( ७२ ) एतेन व्याख्यातम्‌ । 
वाजें TAT गोम॑ति (3० we ८।२१।८ ) इत्यपि निगमो भवति । शिर 
हनू नासिके वा । हनु; हन्तेः। नासिका नसतेः | वि ष्यस्व शिप्रे वि dares 
Faq (Bo do १।१०१।१० ) इत्यपि निगमो भवति | धेनाँ दधातेः | रंसु 
( ७३ ) रमणात्‌ । स चित्रेण चिकिते रुं भासा ( ऋ० do २।४।५ ) 
इत्यपि निगमो भवति | हिबहोः (७४) द्वयोः स्थानयोः We: मध्यमे च 
स्थाने उत्तमे च । उत Geb असिनः सहोभिः (ऋ० do ६।१९।१ ) 
इत्यपि निगमो भवति | अक्रः ( ७५ ) आक्रमणात्‌ | अक्को न बम्नि। समिथे 
महीनांय ( ऋ० de ३।१।१२ ) इत्यपि निगमो भवति | उराणः ( ७६ ) 
उस्‌ कुर्वाणः | दत SAAT Bes उराणः ( ऋ० do ४।७।८) इत्यपि 
निगमो भवति | स्तियाः (७७) आपः भवन्ति । स्त्यायनात्‌ । वृषा सिन्धूनां 
वृष॒भः PAA (5० Fo ६।४४।२१ ) इत्यपि निगमो भवति | (To 
१ अथवा १९) | स्तिपाः (७८) स्तियापालनः | उपस्थितान्‌ पालयति इति 
बाँ । स न॑ः स्तिपा उत भवा तनूपाः (० सं०१०।६९।४) feft निगमो 
भवति | जबारु (७९) जवर्मानरोहि | जरमाणरोहि | गरमाणरोहि इति वा । 
अग्रे रुप आरुपितं sale ( ऋ० de ४।५।७ ) ईत्यपि निगमो भवति | 
जरूथं (Co) गरूथम्‌ । गणातेः | जरूथ हन्याक्षि TA पुरन्धिम्‌ ( To 
Go ७।९।६ ) इत्यपि निगमो भवति । कुलिशः (८१) इति AMAA ।कूल- 
शातनः सवति | स्कन्धांसीव कुलिंशेमा विवदणाहिं! शयत उपएकएथिव्या; 
(Bo Fo १।३२।५ )। स्कन्धेः वृक्षस्य | समास्कञ्नः भवति । इदमपि इतरत्‌ 
स्कन्धः एतस्मादेव | आस्कन्नं काये । अहिः शयते उपपर्चनः पृथिव्याः । 
GH: (८२) तुञ्जतेः दानकणः ( महा १७॥ Jo x अथवा Ro ) | 
१ “इत्यपि निगमो भवति’ ई. २ 'सुशिभः इ. ३ "er दुधातेः ई. * 'परिवृस्हः? अ. 
५ वा! आ. ६ 'जवमान' ओ। “जरमाणरोहि इति वा जवमानरोहि इति वा! इति सायणगृहीत- 
पाठः । 'गरमाणरोहीति वा’ सायणयृहतिपाठे नासीत्‌. ७ 'स्कन्धः०१काये’ ई, ८ “अयमन 
dus ओ. 


waht 
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SSIS य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वजिण न विन्धे अस्य edu 
( ऋ० Go १७७ ) दाने दाने ये उत्तरे स्तोमाः इन्द्रस्य वज्रिणः न अस्य 
तैः विन्दासि समाधि Sa: । चर्हणा (८३) परिबईणा । बहच्छबा gÀ 
TEM कृतः ( 5० Ho १।५४।३ ) RAM निगमो Wald ( महा० १८॥ 
qo ३ अथवा २१ ) | 

यो shed प्रेस उत या य ऊधनि सोम सुनोति भवति gat अह | 
अपाप शक्रस्त॑तनुश्टिमृहति Tay TTT यः कवासखः ( Bo de 
413213) ॥ घ्रेसः (नेघ० १।९।६) इति अइनाम । ग्रस्यन्ते अस्मिन्‌ रसाः। याः 
ऊधः उद्धततरं भवति । उपोज्नद्धम्‌ इति वा। खेहानुप्रदानसामान्यात्‌ रात्रिः अ 
ऊधः उच्यते । स यः अस्ये अहनि अपि वा रात्रौ सोमं सुनोति भवति भह 
द्योतनवान्‌ । अपोहति अपोहति शक्रः तितनिषुं धर्मसंतानात्‌ अपेतम्‌ अलेकरिष्णुम्‌ 
अयज्वानं तनूशुञ्रं तनूशोभायितारस्‌ । मघवा यः कवासखः | यस्य कपूयाः 
सखायः । न्यांविष्यदिलीविशंस्य उब्हाँ वि झङ्गिणसाथिनच्छ्ष्णसिन्द्रः 
( ऋ० Wo १।३३।१२ ) । निर्रैविध्यत्‌ इलाविल्शयस्य च्ळ्हानि | uud 
शृङ्गिणं शुष्णम्‌ इन्द्रः ( महा० १९ ॥ Jo ४ अथवा RR ) | 

अस्मा इद॒ प्र भ॑रा दर्तुजानो वृत्राय वजमीशानः कियेधाः | योने 
Wa वि रदा विरथण्यक्षणास्यपा wu ( Bo Fo ११६१११२) ॥ 
अस्मे Hex पूर्ण खरमाणः वृत्राय वञ्रस्‌ ईशानः | कियेधाः किवैंद्धाः इति 
वा | क्रममाणधाः इति वा । योः इव पवीणि विरद मेघस्य | इष्यन्‌ अर्णांसि 
अपां चरणाय । भूमि; (८७) आम्यतेः | श्ृमिरस्यपिहन्मत्यीनासू ( ऋ० 
Go १।३१।१६ ) इत्यपि निगमो भवति । विष्पितः (८८) fasta । 
पारं नो अस्य विष्पितस्य पर्षेय्‌ ( छ० Wo ७।६०।७ ) | इत्यपि नियमो 
भवति (Elo २० ll Jo ५ अथवा २३ ) | 


‘sat इ. २ "स्तुतेः इत्यर्थः’ इ. 3 इत्यपि निगमो भवतिः ई. * 'उन्नद्धम' utu. 
गृहीतपाठः ५ "अहः ई, ६ “वः कपूयससः' इ, ७ हल्हा' अ. ८ “न्यविध्यत्‌? इ. ९ 
TR इ. १० "qur ई. ११ “कियद्धा: इति वा क्रभमाणधाः इति वा इदं दुर्गवृत्तो १९ 
सण्डस्यान्ते वर्तते. १२ “विष्पाप्त: अ, 


६ 
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त्षस्तुरीपमडूंत पुरु वारं पुरु त्यचा । स्पष्टा पोषाय Rg 
राये नाभा नो emu: ( छ० Fo १।१४२।१० ) ॥ तत्‌ नः TPH 
महत्‌ संभूतस्‌ आत्मना त्वष्टा घनस्यं पोषाय विष्यतु इति । अस्मयुः अस्मान्‌ 
कामयमानः । रास्पिनः (२०) | रास्पी रपतेवी | रसतेवी | रास्पिनस्यायोः 
( ऋ० Go १।१२२।४ ) इत्यपि निगमो भवति | wa (९१) प्रसाधन- 
कमी । जुः (९२) इति अपि अस्य भवति । ऋजुनीती बो वरुण! ( ऋ० 
सं० १।९०।१ ) इत्यपि निगमो भवति । प्रतहसू (९३) प्राप्तवसू | हरीं 
Ser HARA अभि स्वर ( Bo de ८।१३।२७ ) इत्यपि निगमो भवति 
( महा० २१ ॥ गु० ६ अथवा २४ ) | 

हिनोत नो अध्वरं देवयज्या हिनोत ब्रह्मं सनये धनानाम्‌ । 
ऋतस्य योगे वि ष्य॑ध्यसूथः शुष्टीवरीथूतनाखम्यमापः ( ऋ० de 
१०।३०।११ ) ॥ भ्रहिणुत si: अध्वरं देवर्यज्याये । प्रहिणुत ब्रह्म षैनस्य सन- 
नाय | ऋतस्य योगे यज्ञस्य योगे । याज्ञे शकटे इति वा । शकरं श्कदित 
भवति । शनकैः तकति इतिं वा । शब्देन तकति ति वा। भ्रष्टीवरीसतनास्म- 
स्यसापः। सुखवत्यः सवत अस्मभ्यम्‌ आपः। चोष्कूयमाण इन्द्र भूरिं वासस्‌ 
(४० Go १।३३।३ ) | ददत्‌ इन्द्र बहु वननीयम्‌ | TIAA DET 
राजा चोष्कूयते विश A ATM (Ho do ६।४७।१६) | व्युदस्यति 
एघमानान्‌ अह द्वेष्टि असुन्वतः | सुन्वतः अभ्यादधाति | उभयस्य राजा दिव्यस्य 
च पीथिवस्य च । चोष्कूयमाणः (९५) इति चोष्कूयतेः (९६) चक्षरीतवृत्तम्‌। 
सुमत्‌ (९७ खयम्‌ इत्यथः | उप्‌ प्रायात्सुमन्सेऽधायं सन्म ( Bo To 
१।१६२।७ )। SAT सां स्वयं यत्‌ मे सनः अध्यायि यज्ञेन इति आश्वमेधिक 
मन्त्रः | दिवि (९८ ) दिव एषणेषु । स्थूरं राध। शताश्वं इरुङ्गस्य 
RART ( 5० Go ८।४।१९ ) । स्थूरः समाश्रितमात्रंः महान्‌ भवति । 
७ ia ई. २ '्घनपोषाय' इ. ३. ई, २ “घनपोषाय! इ. ३ इत्यपि निगमो भवति’ ई. * 'आ व ऋ्जस 
ऊर्जा व्युरिष्वित्यपि निगमो भवति । ऋजु? ओ, ५ “न? ई. ६ 'देवयजनाय’ इ. ७ 'धनानां 
aay इ. pea अ, ५ 'अहर ई. १० 'अभ्यादथाति सुद्धतस्थ लोके’ इ. ११ 
'माचुषस्य' इ, १३ इव्यर्थः इ. १३ "समास्थितः इ, 


२८ 
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अणु; अनु स्थवीयांसम्‌ | उपसरः लुप्तनामकरणः । यथा संप्रति । HR राजा | 
बभूव | कुरुगमनात्‌ वा। कुलगमनात्‌ वा । कुरुः कृन्ततेः | WEL इत्यांपे अस्य 
भवति | कलं कुष्णातेः | विकुषितं भवति | दूतः (९९) व्याख्यातः ( निरु० 
५।१ ) RaR: (१००) प्रीतिकमी । भूमिं पजेन्या जिल्वान्ति दिवं 
जिन्वन्त्यग्नयः (Bo do १।१६४।५१ ) इत्यपि निगमो भवति । ( महा० 
२२ ॥ गु० ८ अथवा २६ इति | षष्ठाध्यायस्य चतुर्थः पादः ) | 

अमत्रः (१०१) अमात्रः | महान्‌ भवति । अभ्यमितो वा । महाँ 
असंत्रो eb बिरप्शी ( ऋ० de ३।३६।४ ) ईत्यपि विगमो भवति । 
स्तवे वड्यचींषसः (Eo de १०।२२।२ ) । स्तूयते वज्री ऋचा समः | 
अनर्शरातिस्‌ (१०३) अनश्वीलदानस्‌ | अश्लीलं पापकस्‌ | अश्रिसत्‌ विषमम्‌ । 
अनशराति वसुदासर्प स्तुहि ( Bo Fo ८।९९।४ ) इत्यपि निगमो 
भवति | अनवी (१०४) अग्रत्यतः अन्यस्मिन्‌ | अनर्वाणं पृषभं मन्द्रजिं्हे 
बृहस्पति वेणा नव्यसर्केः ( ४० Go १।१९०।१ ) | अर्नवस्‌ अप्रत्यृतम्‌ 
अन्यस्मिन्‌ । वृषभस्‌ । मन्द्रजिव्हं मन्दनजिव्हस्‌ | मोदंनजिव्हस इति वा | 
बृहस्पति वर्षय नव्यम्‌ अर्केः अचेनीयेः स्तोमैः | असामि (१०५) सामि- 
प्रतिषिद्धम्‌ | सामि स्यतेः । असाम्योजो विश्वथा सुदानव। ( ऋ० Go 


१।३९।१० ) | agami TS बिभृथ कल्याणदानाः ( "Elo २३ || Jo 
१ अथवा २७ ) | 


मा त्वा सोस्य गल्दया सदा याचन्नहं शिरा | wo wt न 
सबनेषु TRI क इशान न याचिषत्‌ (क ० Wo ८।१।२० ) ॥ मा 
चुक्रुधं त्वा सोमस्य गालनेन सदा याचन्‌ अहं गिरा गीला Wer । भूर्णिस्‌ 
इव मृगं न सवनेषु चक्रुस्‌ | कः ईशान न याचिष्यते CERDO आ cat 


fgqui Sat नामकरणः' अथवा “STAN Sal नामकरण: अ. २ “इत्यपि निगमो 
भवति’ ई. 3 'अश्लिमत्‌ अ, x 'अनर्वस्‌ अप्रत्यृतम्‌ अन्यस्मिन्‌? ई. । ‘अनर्वाणं’ सायणः, ५ 
“मोदनजिव्हम्‌ इति वा! ई. ६ 'अचेनीयः स्तोमेः' ई. ७ 'सामिभ्रतिपेवः' इ. ८ “सामि स्यतेः? ई 
९ Part: । गल्दया । गलितधानी स्यात्‌ । गल्दा धमार्नसेवाते' इ. १० “गलनेनः इ. ११ 
‘AY इ. १२ 'याचिष्यति’ अ | इ. १३ 'इति’ ई । Oga । गल्दा धमनयो भवन्ति । गलनम्‌ 
आखु घीयते । आ त्वा” ओ. 
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Raae आगल्दा धमनींनाम। नानाविभक्तीत्येते भवतः । आगलताः 
घसनीनास इति अत्र अथः ( were २४ )। 


न पापासी सचासहं नारायासो न ega: (छ० de ८8१1११) 
न्‌ पापाः मन्यामहे न अवनाः च ज्वलनेन हीनाः । अस्ति अस्मा NSW 
अध्ययनं तपः दानकर्म इति ऋषिः अवोचत्‌ । वकुरः ( १०८ ) भास्करः | 
भयंकरः । भासमानः द्रवति इति वा ( नहा० २५ ॥ Jo २ अथवा २८ ) ] 


यवे वक्केणाथिना Wuedd दृहन्ता AAT Gur] अभि दर्यं 
THU धसन्तारु ज्याोतथ्क्रथरायोय (ode १।११७।११ ) ॥ 
यरम्‌ इवं वृकेण अश्विनो निवरपन्तो | TH: TSS भवति | विकर्तचात्‌ । लाङ्गलं 
Gea: | ठाज्लवद्वा | SAPS लगतेः | लड़ते! । SAAN | अन्नं हहन्तों 
मनुष्याय दर्शनीयों । अभिधमन्तो दस्युस्‌ । वकुरेण ज्योतिषा बा । उदकेन 
वा । आर्यः इश्वरपत्रः | ader: ( १०९ ) खलु कुसीदिनः भवन्ति | 
द्वियुणकारिणः वा । द्विगुणदायिनः वा । द्विगुणं कामयन्ते इति वा! 
इन्द्रो विश्वासू PHA! अहच्श उत्त ऋत्वा पृणीरामि (5० de 
८।६६।१० ) । इन्द्रः सवान्‌ वेकनाटान्‌ अहच्शः WESS । ये इमानि 
अहानि पश्यन्ति न पराणि इति वा । अभिभवति कर्मणा पणीन्‌ च वणिजः 
( महा० २६ li go ३ अथवा २९ )। 

जीवाज्ञो अभि धेंतनादिंत्यासः पुरा हथांत्‌ | कटं स्थ हवनश्रतः 
(o Go ८।६७।५) ॥ जीवतः नः अभिधावत आदित्याः पुरा हननात्‌ । क्र 
नु स्थ RAA: | इति मत्स्यानां जालम्‌ आपन्नानाम्‌ एतत्‌ आष वेदयन्ते । ` 
मत्स्याः मधौ उदके स्यन्दन्ते । मान्ते अन्योन्यं भक्षणाय इति वा। जालं 
जलचर भवति | जलभवं वा । जलेशयं वा । अंहुरः ( १११ ) अंहस्वान्‌ । 


१ 'नानाविमक्ती त्वेते । अ. sea अ. ३ ज्वलनहीना 
av इ. ५ (इव! ई, ६ 'वृकः °ळम्वतेवा' EQ ७ “लगते? अ, € दिशेनीचों 
gar अ. १८ Ee इ. ११ खलुः ई, १२ CHAP ई. १३ 'द्विगुणकामिनः 
पो E! 


इ, १० इति’ E, १५ “इन्द्रों वः सवान ओ, १६ "uds 


१५ 
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अहूरणम्‌ इति अपि अंस्य भवति । कुण्वचंहूरणादुरू (5० Ho १।१०५।१७) 
इत्यपि नियमो भवति | सप्त मयोदाः कवयस्ततक्षस्तासानक्यासेदभ्यदुरी 
गात (5e o १०।५।६ ) । सत्त सयादाः कवयः WH । तासास्‌ एका- 
मपि अंधिगब्छन्‌ अंहस्वान्‌ भवति! स्तेयं तत्पारोहण बरह्महत्या श्रूणहत्यां qu- 
पानं दुष्कृतर्कीणः पुनःपुनःसेवां पातके अनृतोधस्‌ इति । वत (११२) इति 
निपातः खेदानुकम्पयोः ( महा० २७ ॥ To ४ अथवा ३० ) | 

वतो बतासि यम येव ते सनो हृदयं चाबिदास । अन्या किठ 
त्वां HEAT युक्तं परि प्यजाते Raia qu (Ro do १०१०1१३) II 
चतः वलात्‌ अतिरतः भवति | gus: वत असि यम । नेव ते सनो हृदयं 
विजानीमः i अन्या किल त्वां परिष्वङ्क्ष्यते कक्ष्या इव युक्तं लिबुजा इव 
वृक्षस्‌ । लिवुजी प्रततिः भर्वति । छीयते विभजन्ति इति । प्रततिः 
वरणाच्च GUT ततनाच्च | वाताप्यम्‌ (११३) उदकं भवति | वातः एतत्‌ 
आप्याययति | पुनानो वाताप्यं विश्वश्वन्द्रम्‌ ( 5० To ९।९३।५ ) ईपि 
निगमो भवति । बने न वायो न्यधायि चाकन्‌ ( Bo Fo १०।२९।१ )। 
वने इव वायः वेः पुत्रः । चायन्‌ इति वा। कामयमानः इति वा । वा इति च थः 
इतिच चकार शाकल्यः | उदात तु एवम्‌ आख्यातम्‌ अभविष्यत्‌ | अघुसमा- 
qa अर्थः । रय्येति (११५) इति सिद्धः | तत््रेप्सुः । रथं कीमयते इति वा | 
एप देवी रथयोति Ceo Fo ९।३।५) इत्यपि निगसो भवति | (महा ०२८) 

ae न Ed पिन्वतमसक्रास्‌ ( ० de ६।६३।८ ) । असंक्रमणीम्‌ 
(go ५ अथवा ३१ इति षष्ठाध्यायस्य पञ्चमः पादः ) | आधवः ( ११७ ) 
आधवनात्‌ | बताने च॒ साधनं विश्राणं चाधवस्‌ (5० do १०।२६।४) 


5 


१ इत्यपि निगमो भवति' ह, २ uda) ओ, 3 अभिगच्छन्‌? इ. * “स्तेयमतंल्पारोहणं 
ओ 1 du तल्यारोहणमित्येवनाधाः' इ. ५ सुरापार्ण अ. ६ 'उप्छतस्च कर्मणः ओ, ७ 
"बलात्‌ अतितो भवति’ ३. ८ 'अतीतो' ओ, ५ 'विजानामि' अ. १० 'लिबुजा “ततनाब्च' इ 
१० AST आ, १२ शयनाच! अ, १३ "एतत्‌? g. १४ "एतत्‌? अ. १५ (रथर्यति रं 
ह्येति । एप” इ. १६ 'कामयन्ते! अ 
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इत्यपि निगमो भवति । अनवत्रवः ( ११८ ) अनवक्षिप्वचनः । विजेष- 
कुदिन्द्र इबानवन्नवः (5० सं०१०।८४।५) gef निगमो भर्वति ( महा० 
२९ ll e १३२) | 

अरायि काणे विकटे गिरि गच्छ सदान्वे । शिरिम्बिठस्य सर्त्वमिस्ते- 
शिष्टा चातयामसि (%० सं० १०।१५५।१ ) ॥ अदायिनि काणे विकटे | 
काणः विक्रान्तदर्शनः इत्यौपमन्यवः | कैणतेवी स्यात्‌ अणूभावकर्मणः । कणतिः 
शब्दाणूभावे भाष्यते अनुकणति इति । मात्राणूभाबात्‌ केणः । दर्शनाणूभावात्‌ 
काणः | विकटः विक्रान्तगतिः इत्यौपमन्यवः । कुट्तेवी स्यात्‌ । विकुटितो 
भवति । गिरिं यच्छ । सदानोतुवे शन्दकारिके । शिरिस्बिठस्य सत्वभिः d 
ARRE: मेषः । शीयते बिठे । बिठ बीरिटेन व्याख्यातं (Feo ५२८) | 
तस्य Te: उदकैः इति स्यात्‌ । तै त्वा चातयामः । अपि वा । शिरिम्बिठः 
भारद्वाजः काठकर्णोपेतः अलक्ष्मीं निर्वाशयाचकार । तस्य सत्वैः केमेमिः s 
स्यात्‌ । तैः बा चातयामः । चातयतिः नाशने । पराशरः ( १२१ ) 
qu वसिष्ठस्य स्थविरस्य जज्ञे । पराशरः शतयातुवेसिंष्ठ; ( छ० de 
७।१८।२१ ) इत्यपि निगमो भवति | इन्द्रोऽपि पराशरः इत्युच्यते । परा- 
शातयिता यातूनाम्‌ | इन्द्रो यातुनासभवत्पराशर; (४० do ७।१०४।२१) 
इत्यपि निगमो भवति | करिविर्दती ( १२२ ) विकर्तनदन्ती । यत्रा वो 
दिद्युद्रद॑ति क्रिविंदेती ( 5० de १।१६६।६ ) इत्यपि निगमो भवति । 
करूर्ळती ( १२३ ) कृत्तदती ( महा० ३० ॥ To २ अथवा ३३ ) | 

वासंबांमे त आदुरे देवो दंदात्वयमा | वामे पूषा वामं भगो वामं 

ढेब; FESR (० Fo ४।२०।२४) ॥ वामं वननीयं KaR | आदुरिः भाद- 


eT 


> n 


१ इच्यपि निगमो भवाति’ इ. २ भवति | सदान्वे सदानोनुवे’ इ. ३ “काण; इत्यो- 
पमन्यवः' इत्यस्मात्‌ Hi 'कणातिः शब्दा? काणः? इ. ४ 'कणतेर्वा? कर्मणः ई, ५ "काणः 
ओ. ६ !इत्वोपसन्यवः ई. ७ स्याद्विपरीतस्य’ ओ. c 'बिठमन्तारिक्षं [dé ओ. ९ इति स्यात्‌' 
ई, १० 'त्वा' इ. ११ “अलक्ष्मीः ओ. १२ निर्णाशयांचकर' अ, १3 "नामभि? इ, १४ 
प्राशीर्णस्य ° FR’ इत्यस्य स्थाने’ पराशीर्णजः ऋपिः पराशरः? इ. १५ “परितः शा?! है, १६ 
'कहूलती' अ. १७ 'कत्तद्ती । आपि वा देवं कंचित्सत्तदन्तं दष्ट्रेषमवक्ष्यत? ओ. १८ भवति? ई, 

१३ 


AO 


Am 


^ 


4 
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रणात्‌ | तत्कः करूळंती | भगः । पुरस्तात्तस्यान्वादेशः इत्येकम्‌ । पूषा इत्य- 
परम । सोऽदन्तकः । अदन्तकः पूषा ( शत० Alo १।७।४।७ ) इति च 
राह्मणम्‌ | दनो विश इन्द्र WATT ( ऋ० o १।१७४।२ ) | दानम- 
नसः नः मनुष्यान्‌ इन्द्र सृदुवाचः कुरु । अवीरामिव मामयं शरारुराभे 
मन्यते ( छ० Wo १०।८६।९ ) | अबलामिव माम्‌ अयं वालः अभिमन्यते 
संशिशरिषुः । इदेयुः (१२६) इदं कामयमानः । अथापि तद्वदर्थे भाष्यते । 
वसूयुः इन्द्रः । वसुमान्‌ इत्यंत्राथः । अश्वयुगेव्यू रथयुवेसयुरिन्द्रें! ( To 
Ho १।५१।१४ ) इत्यपि निगमो भवति (महा० ३१ ॥ गु० 3 अथवा३४ )। 
th ते कुण्वान्ति कीकटेपु गावो नाशिरं TS न त॑पन्ति Wu | 
आ नों भर प्रमंगन्दस्य वेदों नेचाशाखं मघवत्रन्थया नः ( ऋ० Fo 
३।५३।१४) ॥ किं ते” कुवन्ति कीकटेषु गावः | कीकटाः नाम देशः अनाय- 
निवासः । कीकटाः किं कृताः। किं क्रियाभिः इतिप्रेप्साः di । न एव च आशिरं 
हे न तपन्ति घर्म हर्म्यस्‌ । आहर नः प्रमगन्दस्य वनानि । सगन्दः कुसीदी | 
मांगदः | मास्‌ आगमिष्यति इति चं ददाति | तदपत्यं प्रमगन्दः। अत्यन्तकु- 
सीदिकुठीनः । प्रमदको वा । ' यः अयमेवोस्ति लोकों न परः इति प्रेप्सुः 
पण्डको वा | पण्डकः पण्डगः । प्रार्दको AT प्रादयति आण्डौ । आण्डौ आणी 
इव व्रीडयति । तत्स्थम्‌ । चेचाशाखम्‌ | नीचाशाखो नीचैः शाखः | शाखाः 
शक्कोतेः। आणिः अरणात्‌ । तत्‌ नः मघवन्‌ रन्धय इति । रध्येति! वशगमने । 
चुन्दः (१२८) इषुः भवति । भिन्दो वा । भयदो वा । भासमानो द्रवति इति 
वा ( महा० 33 l| 39 ४ अथवा ३५ ) | 
तुविक्षं ते gad ant wd: साधुबुन्दो हिरण्ययः | उभा तें बाह 
रण्या सुसंस्कृत BET चिदृद्वृधा (० Fo ८।७७।११) ॥ तुविक्षं बहुविक्षेपं 


१ करूलती? अ, २ इत्वर्थः’ gd सायणः. 3 ' इन्द्रः? आ. * 'इत्यपि निगमो भवति 
ह. ५ “ताः इ. ६ “कीकटाः अनायेदशनिवामिनः' इ. ७ “वा' आ, ८ 'एव 'च' इं. ९ हरणं’ 
सायणः | ‘ear ई, १० "n इ. ११ 'गमिष्याते' अ. १२ ^T हें, १३ कुसीदः अ, १४ 
"qz $, १५ ‘Srpska’ & १६ 'बीळयाति' अ. १७ 'तस्स्थम्‌° अरणात्‌? ई, १८ 'रष्यातर 
वशगमने' ई. १९ “बुन्दो वा मिन्दो'ओ. २० RTA 
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महाविक्षेप॑ वा । ते सुकृत सूमयं सुसुखं घनुः । साधयिता ते घुन्दो हिरण्मंयः । 
उभो ते वाहू रमणीयो सांग्रीम्यी वा । ऋद्पे अर्दनपातिनी गमनपातिनौ बौ | 
मॅमाणि अर्दनवेधिनो गमनवेधिनो वा ( महा० ३३ ॥ गु० ५ अथवा ३६ ) | 
निराविध्यङ्विरेश्य आ धारर्य॑त्पक्कमोदनम्‌ | इन्द्रो बुन्दं स्वाततस्‌ 
( ऋ० do ८।७७।६ ) ॥ निरविर्ध्यंत्‌ गिरिभ्यः | आधारयत्‌ Ta, ओदनस्‌ 
उदकदानं मेघस्‌ | इन्द्रो TS स्वाततस्‌ | वृन्दं ( १२९ ) घुन्देन व्याख्या- 
तम्‌ (नेरु० ६1३१) | व॒न्दारकश्च ( महा० Bell Jo ६ अथवा ३७ ) | 
अयं यो होता किए स यमस्य कमप्यूहे यत्समज्ञान्ति देवा!) 
अहेरहजीयते मासिमास्यथा देवा दधिरे हव्यवाहस्‌ (5० से» १०।५२।३)॥ 
अयं यो होता कती स यमस्य | कम्‌ अपि ऊहे | Sp, अभिवहति यत्‌ सम- : 
agia देवाः । अहरहः जायते । मौसे मासे । अर्धमासे अर्धमासे वा । अथ 
देवाः निदधिरे हव्यवाहम्‌ | उल्वस्‌ ( १३१ ) ऊर्णोतेः । वृणोतेवी | aea- 
दुख स्थिरै तदासीत्‌ ( ऋ० de १०।५१।१ ) इत्यपि निगमो भक्ति । 
ऋचीसस्‌ ( १३२ ) अपयतभासमस्‌। अँपहृतभासम्‌ । अन्तहितभासम्‌ । 
THM वा ( महा० ३५ ॥ Jo ७ अथवा ३८ )। 
हिमेनामिं प्रेसर्मवारयेथां पितुमतीसूर्जेमस्मा अधत्तस्‌। ऋवीसे 
आत्रेमाद्वेनायंनीतशुन्निन्य्ुः TANT TAT (5०सं० १।१ १६।८) ॥हिमन 
उदकेन ग्रीप्मान्ते अग्नि प्रंसस्‌ अहर्‌ अवारयेथाम्‌ । अन्नवती च अस्सं ऊज॑म्‌ 
अधत्तस्‌ अञ्नये | योऽयम्‌ ऋषीसे पृथिव्याम्‌ अग्निः अन्तर्‌ ओवधिवनस्पतिपु 
अप्सु तम्‌ उन्निन्यथुः सर्वगणं सर्वनामानस्‌ । गणः गणनात्‌ । शुणश्च। यतू = 
वृष्ट ओषधयः उचन्ति प्राणिनश्च एथिव्यां तत्‌ अश्विनो रूपस्‌ । तेन एनो स्तौति 
स्तीति ( "Ere ३६॥ go ८ अथवा ३९ इति षष्ठाध्यायस्य WE: पादः ) | 
इति षष्ठोऽध्यायः | 
१ Reheat वा इ. २ स॒सकर इ. ३ “हिरण्ययः इ. € रण्या रमणाया आ । सवग 
५ सांग्राम्यावढेपे अ, ६ गमनपातेनों वा इ । गमनपातेनों शब्दपातंनों दूरपातेना वा आ. 
“वा साचणपाठ नास्त मर्तविन्धिनों ९ 'ग॒सनवोधेना दा इ । "pud शब्द- 
वेधिनौ दूरवेधिनो wr ओ, १० “निराविध्यत्‌' इ. ११ ARA ई. १२ “अघारयत्‌"इ, १३ 
SY आ. १४ 'कमप्यन्नम? इ. १५ 'समश्षन्ति इ. १६ “ANG मासे’ इ, १७ इत्यपि निगमो 


भवति?-ई. १८ 'अपचितभातम्‌ । अपहुतभासतम्‌'साचणः, १५ अन्तहितिमासं' SUID नास्ति, 
ˆ २० ओपधिवनस्पतिषु अप्सुः ई. २१ एतो' इ 


सप्मोऽध्यायः 


अथातो देवतम्‌ | तत्‌ यानि नामानि प्राधान्यस्तुतीनां देवतानां तट्‌ 
? दैवतम्‌ इत्याचक्षते | सा एषा देवतोपपरीक्षा । यत्कामः ऋषिः यस्यां देवतायास्‌ 
आर्थपत्यम्‌ इच्छन्‌ स्तुतिं प्रयुङ्क्ते तदेवतः स मन्त्रो भवति । ताः त्रिविधाः 
ऋचः | परोक्षकृताः प्रत्यक्षकृताः आध्यात्मिक्यश्च । तत्र परोक्षकृताः स्वाभिः 
५ नामविभक्तिमिः युज्यन्ते । प्रथमपुर्षेश्च आख्यातस्य ( १ )। 
इन्द्रो दिव इन्द्र ईशे एथिव्याः ( ऋ० do १०।८९।१० )। 
759 इन्द्रासेदाथिनी बृहत्‌ (Be Ho १।७।१ ) | gaud Taal 
_ चोषिषाणा ( ऋ० To ७।१८।१५ ) | इन्द्राय साम गायत ( ऋ० To 
^ IRER ) | नेन्द्रादृते Yaa घाम किं चन ( ऋ० de ९।६९।६)। `° 
१० इन्द्रस्य छु वीयोणि ग्र TAT ( ऋ० de १।३२।१ ) | इन्द्रे कामा 
saad | इति | अथ प्रत्यक्षकृताः मध्यमपुरुषयोगाः | त्वम्‌ इति च एतेन 
सवनाम्ना | त्वामेन्द्र वढादाध ( Bo Ho १०।१५३।२ ) | चि नं इन्द्र 
* gA जहि (ऋ० Go १०।१५२।४ ) । इति । अथापि प्रसक्षकृताः 
स्तोतारो भवन्ति । परोक्षक्ृतानि स्तोतव्यानि । मा चिदन्यद्वि शंसत 
१५ ( ऋ० Wo ८।१।१ ) | कण्या अभि प्र गायत ( Bo To १।३७।१ )। 
उप प्रेत कुशिकाश्रेतयध्वम्‌ (5० o २।५३।११) । इति । अथ आध्या- 
लिक्यः उत्तमपुरुषयोगाः | अहम्‌ इति च एतेन सर्वनाम्चा (० २) | यथै 
तत्‌ | इन्द्रो वैकुण्ठ ( Eo do १०४८-४९ ) | ढबसूक्तम्‌ ( ७० सह 
१०।११२ ) वागाम्भृणीयस्‌ (ऋ० Fo १०।१२५ ) | इतिं | 
Ro ( महा० २ )। ` र 
E परोक्षकृताः प्रलक्षकृताश्व मन्त्रा भूयिष्ठाः । अल्पशः आध्यात्मिकाः । 
` अथापि स्तुतिरेव नाशीवादः | इन्द्रस्य चु वीर्यीणि प्र वोचम्‌ ( ऋ० do 
९।२२।१ ) इति यथैतास्मिन्‌ सूक्ते । अथापि आशीरेव न स्तुतिः । सुचक्षा 


के 
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अहमक्षीभ्यां भूयासं सुवची मुखेन TAL कणोम्यां भूयासस्‌ ( मानवगृ० 
१।९।२५) इति | तदेतत्‌ बहुलमू HEKLER म TAS च मन्त्रेषु | अथापि शपथा- 
मिशापो । अद्या BRT यदि यातुधानो आरसे (Eo सं०७।१०४।१५ )। 
अधा स वीरदेशाभिबि यूयाः ( छ० To ७।१०४।१५ ) इति | अथापि 
कस्याचित्‌ भावस्य भाचिख्यासा | न अत्युरासीदभते न तहि ( ऋ० do 
१०।१२९।२ ) | तम आसीत्तमसा गरुहमंग्रे ( 5० Fo १०।१२९।३ )। 
अथापि परिदेवना BANAT भावात्‌। सुदेवो अद्य प्रपतेदनावृत्‌ ( ऋ० do 
१०९५१४ ) | न A जानासे यादे dau ( Bo सं, 
१।१६४।३७ ) इति । अथापि निन्दाप्रशंसे | केवलाघो भवति केबलादी + 
( ऋ० Ho १०।११७।६ ) । सोजस्येदं पुष्करिणीव वेश्मं ( ऋ० To | 
१०।१०७।१० ) इति । एवम्‌ अक्षसूक्ते ( ० Fo १०।३४) Fa- 
निन्दा च BRITT च । एवम्‌ उच्चावचैः अभिप्रायैः ऋषीणां wares: 
भवन्ति ( ३ ) 1 quA deret 


तत्‌ ये अनादिश्देवताः मन्त्राः तेषु देवतोपपरीक्षा | यद्देवतः स यज्ञो 
वा यज्ञाङ्गं वा तदेवताः भवन्ति | अथान्यत्र यज्ञात्‌ प्राजापत्याः इति याक्षिकाः । १ 
नाराशंसाः इति नेरुक्ताः। अपि वा । सा कामदेवेंता स्यात्‌ । प्रायोदेवता वा । री 
अस्ति हि आचारो बहुलं लोके | देवदेवत्यम्‌ अतिथिदेवत्यं पितृदेवत्यम्‌ | 
याज्ञदेवतो मन्त्रः इति | अपि हि अदेवताः देवतावत्‌ स्तूयन्ते | यथा | अश्व- 
madi ओषाधिपयेन्तानि ( निघण्टु ५।३।१-२२) । (3o 9 )। 
अथापि अष्टो इन्द्वानि ( निघण्टु ५३।२९-३६ ) । स न मन्येत आगन्तून्‌ २ 
इव अर्थीन्‌ देवतानाम्‌ । प्रयक्षद्ञ्यस्‌ एतत्‌ भवति | माहाभाग्यात्‌ देवतायाः 
एकः आत्मा बहुधा स्तूयते । एकस्य आत्मनः अन्ये देवाः प्रत्यज्ञानि भवन्ति । 
अपि च । सत्वानां प्रद़्तिभूसभिः ऋषयः स्तुवन्ति इत्याहुः । प्रकृतिसावैना- ॐ 
म्याच्च इतरेतरजन्मानः भवन्ति | इतरेतरप्रक्ृतयः । कर्मजन्मानः । आत्म- 
जन्मानः । आत्मैव एषां रथो भवति । आत्मा SUE: । आत्मा आयुधम्‌ । २ 


१ ‘aula’ अथवा “अर्थानां? अ, २ 'सार्षेनाम्न्याच्च' ओं, ३ “अश्वाः! इ । ओ, 
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आत्मा इपवः | आत्मा सर्व देवस्य देवस्य ( महा० ? ॥ गु० ५ ॥ दुर्गवृत्ती 
“ति द्वादशाध्यायस्य प्रथम; पादः ) | 


faa: एव देवताः इति ga: । अग्निः एथिवीस्थानः । su 

इन्द्रो वा अन्तरिक्षस्थानः । सूयो छुस्थानः p तासां माहामाग्यात्‌ एकैकस्या 

७५ अपि बहृनि नामधेयानि भवन्ति । अपि वा । कर्मपृथक्त्वात्‌ । यथा । होता 

अध्वयेः ब्रह्मा उद्दाता इति अपि एकस्य सतः । अपि वा । पृथक्‌ एव ur 

पृथक्‌ हि स्तुतयो भवान्ति । तथा अभिधानानि | यथो एतत्‌ | कर्मपुथ- 

कत्वात्‌ इति । बहवोऽपि विभज्य कर्माणि कुर्युः । तत्र संस्थानेकत्वं संभोगे- 

कल च उपक्षितव्यस्‌ | यथा पृथिव्यां सनुष्याः प॒शवो देवाः इति स्थाने- 

१० कत्वं संभोंगेकर्ल च इश्यते । यथा । पृथिव्याः पर्जन्येन च वाव्वादित्याभ्यां च 

संसोगः | अग्निना च इतरस्य लोकस्य । तत्र एतत्‌ नरराष्ट्रमिव ( महा? 
wd यु० ६)। 


अथ आकारचिन्तनं देवतानाम्‌ | पुरुषविधाः स्थुः इत्येकम्‌ । चेतना- 

वद्दत्‌ हि स्तुतयो भवन्ति । तथा अभिधानानि । अथापि पारुषावोयिकैः अङ्गैः 

१५ संस्तूयन्त | ऋष्वा त इन्द्र स्थावरस्य बाहू ( ऋ० do ६।४७।८ )। 

के यत्तगुम्णा मंघबन्‌ MARY (Bo de ३1३०५ ) । अथापि ner 

adm इब्यसंयोंगेः | आ डाम्यां हरिभ्यामिन्द्र याहि ( ऋ० de 

२1१८1४ ) | कल्याणीजाया सुरणं गृहे d ( Bo do ३।५३।६ ) । 

अथापि पोरुषविधिकेः कमभिः | अद्धोन्द्र पिच च प्रास्थतस्य ( ऋ० do 

38 tele sie ) । आश्रुकण AH हवस्‌ ( Bo Fo १।१०।९ ) (go 
“ ७ ) | अपुरुपविधाः स्युः इत्यपरम्‌ । अपि तु wu इश्यते ( महा० ६ ) I 


३७ 


अपुरुषविधं तत्‌ । यथा । अग्नि वायुः आदित्यः पृथिवी चन्द्रमाः इति । 

यथो एतत्‌ । चेतनावद्दत हि स्तुतयो भवन्ति इति । अचेतनानि अपि एवँ 

स्तूयन्ते । यथा अक्षप्रथृतीनि ओषविपर्यन्तानि ( निघण्टु ५।३।४-२२ ) | 

२५ यथो एतत्‌ । पौरु षविधिकैः अङ्गैः संस्तूयन्ते इति। अचेतनेपु अपि एतत्‌ भवति | 

आमि ऋन्दन्ति हरितभिरासाभेः ( ऋ० Fo १०।९४।२) इति sm 
EGS 
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स्तृतिः । यथो एतत्‌ । पौरुषविधिकैः द्रव्यसंयोगैः इति । एतदपि ताइशमेव । 
[gs vi aaa रि रथं युयुजे fedem ( Eo de १०)७५)९ ) इति नर्दास्तुतिः 
यथो एतत्‌ | ANR: BAA इति । एतदपि ताइशमेव । IP CE: 
हविरद्य॑साशत (To Fo १०॥९४)२ ) इति ग्रावस्तुतिः एव । अपि वा । 
उमयविधाः स्युः । अपि वा । अपुरुषविधानास्‌ एव सतां कमीत्मानः एते स्यूः स्युः । 
यथा यज्ञो यजमानस्य । एष च आख्यानसमयुः ( महा० ७॥ Jo ८१९ 
सप्तमाध्यायस्य प्रथमः पादः । दुर्गवत्तो 'द्वादशाध्यायस्यं द्वितीयः पादः ) | 

तिस्तः एव देवताः इत्युक्तं पुरस्तात्‌ ( निरु० ७५ ) । तासां मक्ति- 
साहचर्य व्याख्यास्यामः । अथ एतानि अभिभक्तीनि | अयं लोकः । प्रातः- 
सवनम्‌ । वसन्तः । गायत्री । त्रिवृत्‌ स्तोमः। रथन्तरं साम । ये च देवगणाः | 
समाम्नाताः प्रथमे स्थाने । अग्नायी पृथिवी ईळा इति खियः । अथास्य कर्म 
वहनं च हविषास्‌ आवाहनं च देवतानाम्‌ | यञ्च किंचित्‌ दाषष्टिविषाथिकम्‌ ३ 
अग्नेकमंव तत्‌ । अथास्य संस्तविकाः देवाः । इन्द्रः सोमः वरुणः पर्जन्यः 
ऋतवः । आग्रावैष्णवं च हृविः । न तु ऋकू संस्तविकी दशतयीषु विद्यते | 
अथापि STATS हविः । न तु संस्तवः । तत्र एतां विभक्तरतुतिम ऋषभम्‌ 
'उदाहुरन्ति ( महा० € ॥ go १ अथवा ९ ) BS ननि नब पी गु ० 

पूषा त्वेतरूच्यावयतु प्र विद्वाननष्टपशुर्भु्चनस्य गोपाः | स ` 
त्वैतेभ्यः परि ददत्पितृभ्योऽभ्निर्देवेस्यः सुविदत्रियेभ्यः ( ऋ० Fo 
१०।१७।३ ) ॥ पूषा ला इतः प्रच्यावयतु विद्वान्‌ अनष्टपशुः भुवनस्य 
. गोपाः ईति । एष हि सवेषां भूतानां गोपायिता आदिलः । स लैतेभ्यः २ 
परि ददत्पितुभ्यः इति सांशयिकः तृतीयः पादः । पूषा पुरस्तात्‌ | तस्य अन्वा- 
देशः इत्येकस्‌ | अग्निः उपरिष्टात्‌ | तस्य प्रकीतेना इत्यपरम्‌ । अग्निर्दवेभ्य 
सुविदत्रियेभ्यः | सुविदत्रं धने भवति । विन्दतेवी एकोपसगीत्‌ । दैदातेवी 
स्यात्‌ झुपसर्गात्‌ ( महा० ९ ॥ Jo २ अथवा १० )। 

अथ एतानि इन्द्रक्तीनि । अन्तरिक्षलोकः । माध्यंदिने सवनम्‌ 2 


१ ‘gar अ. २ ' वेष्गवं हविः ओ. ३ 'विभक्तिस्तुतिम्‌? ओ. ४ इति० आदित्यः ई, 
५ iai अ. 
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ग्रीष्मः । त्रिष्टुप्‌ | पञ्चदश स्तोमः । वृहत्‌ साम । ये च देवगणाः समा- 
प्वाताः मध्यमे स्थाने | याश्च खियः | अथार्य कथ रसाघुप्रदानस्‌ । WW: 
-या च का च euh इन्द्रकर्मव तत्‌ । अथ अस्य संस्तापेकाः दवाः beer 
सोमः वरुणः पूषा बृहस्पतिः ब्रह्मणस्पतिः पवतः कुत्सः विष्णु; वायुः | 
५ अथापि मित्रः वर्णेन संस्तूयते । पृष्णा रुद्रेण च सोमः । अग्निना च पूषा d 
वातन च पजन्यः ( महा० १० ॥ go 3 अथवा ११) I 


अथ एतानि आदित्यभक्तीनि । असो लोकः | तृतीयसवनम्‌ | वषाः । 

जगती | सप्तदश स्तोमः । वेरूपं साम । ये च देवगणाः समाम्नाताः उत्तमे 
स्थाने | याश्च RA: | अथास्य कर्म रसादानम्‌। राश्मिभिश्च रंसधारणम्‌ । 

१० यश्च कियित्‌ प्रवह्लितस्‌ आदित्यकमेव तत्‌ । चन्द्रमसा वायुना_ संवत्सरेण 
इति संस्तवः (qo ४ अथवा १२ ) | एतेषु एव स्थानव्यूहषु ऋतुच्छन्दः 
स्तोमपृष्ठस्य भक्तिरेषम्‌ अनुकल्पयीत | शरत्‌ अनुष्टुप्‌ एकविंशः स्तोमः SU 
साम इति एथिन्यायतनानि । हेमन्तः पङ्क्तिः त्रिणवः स्तोमः शाक्वरं साम 
इत्यन्तरिक्षायतनानि | शिशिरः अतिच्छन्दाः त्रयाश्विशः स्तोमः रैवतं साम 
१५. इति द्युभक्तीनि ( महा? ११ ॥ To ५ अथवा १३ ) | a 


E मन्त्राः मननात्‌ | छन्दांसि छादनात्‌ Lag: यजतेः । साम UH 
` तम्‌ ऋचा | अस्यतेवा | ऋचा समं मेने इति नैदानाः । गायत्री गायतेः 
MITT (Jo ६ अथवा १४ ) | उष्णिक SL भवति । खिद्यतेवों 

[त्‌ कान्तिकर्मणः । उष्णीषिणी इर्व इत्योपमिकेस | उष्णीषं m 
ककुभिनी भवति | ककुप्‌ च कुव्जः च कुजतेवी | उब्जतेवी | अनुष्टुप 
अनुष्टोभनात्‌ | गायत्रीमेच त्रिपदां सतीं चतुर्थेन पादेन अनृष्टोमति इति च 
ब्राह्मणस्‌ (To ७ अथवा १५ ) | बृहती परिबहुणात्‌ । पङ्क्तिः पञ्चपदा । 
Prey स्तोमत्युत्तरपदा । का तु त्रिता स्यात्‌ । तीर्णतम छन्दः । Bag 


DO र ME EE ED 
१ काचित्‌ वलक्कतिः' अ. २ वायुना' अ । बृहद्देवता च ( २४ ) 3 रसाधारणम्‌' 
ओ. * ag? अ, ५ सतोमः स्तवनात्‌ चजुः' ओ. ६ “अस्यतेचां । eqaal’ इ, ७ “Berm? 
mary ई. < वा! अ । जो, 
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ae 

वञ्जः । तस्य स्तोभनी इति वा । aq लिः अस्तोभत्‌ तत्‌ त्रिष्टुभः त्रिष्टुप्त्वमू 
- इति विज्ञायते ( महा० १२ ॥ To ८ अथवा १६ ) | eee 

जगती गततमं छन्दः । जलचरगतिवा _ | जल्गल्यमानो5सृजत्‌ इति 
च ब्राह्मणम्‌ । विराट्‌ विराजनाद्वा । विरीधनाद्व | ` विग्रापणाद्वा । विराजनात्‌ 
संपूणीक्षरा । बिराधनात्‌ ऊनाक्षरा । विम्रापणात्‌ अधिकाक्षरा । पिपीलि 
कमध्या इत्योपमिकम्‌ । पिपीलिका ded: freu: ( गु० ९ अथवा 
१७ ) । इति इमाः देवताः अनुक्रान्ताः | सूक्तभाजः हविभीजः | ऋग्भाजश्र 
भूयिष्ठाः | काश्चित्‌ निपातभाजः | अथ उत अभिषानेः संयुज्य हविश्वोदयति 
इन्द्राय वृत्रघ्न इन्द्राय अंहामुचे इति | तान्यपि एके समामनन्ति | 
भूयांसि तु समाम्नानात्‌ । यत्तु सेविज्ञानभूत स्यात्‌ ग्राधान्यस्तुति तत्‌ समामने | 
अथ उत कर्मभिः ऋषिः देवताः स्तौति वृत्रहा पुरंदरः इति । तान्यपि एके 
समामनन्ति । भूयांसि तु समाम्नानात्‌ । व्यज्ञनमात्रं तु तत्‌ तस्याभिधानस्य 
भवति । यथा ब्राह्मणाय बुमुक्षेताय ओदनं देहि । खाताय अबुलेपनम्‌ । 
पिपासते पानीयस्‌ इति ( महा० १३ ॥ गु० १० अथवा १८ द्वितीयः पादः | 
दुगवृत्तो द्वादशस्य तृतीयः पादः ) | 


अथातः अनुक्रमिष्यामः | अग्निः पृथिवीस्थानः । तं प्रथमं व्याख्याः 
स्यामः । अग्निः कस्मात्‌ | अग्रणीः भवति | अग्रं यज्ञेषु प्रर्णायते । अङ्ग 
नयति संनममानः | अक्कोपनः भवति इति स्थोलाष्ठीविः । न क्रोपयति । न 
स्नेहयति । त्रिभ्यः आंख्यातिम्यः जायते इति शाकपूणिः । इतात्‌ । अक्तात्‌ 
दग्धात्‌ वा । नीतात्‌ । स खलु एतेः अकारस्‌ आदत्ते । गकारम्‌ अनक्तेवी 
दहतेवी । नीः परः | तस्य एषा भवति (uere $9 ॥ गु० १ अथवा १९)। 


meas” पुरोहित यज्ञस्यं देवमृत्विजम्‌ | होतारं रत्नधार्तमम्‌ 


( ऋ० Wo UU? ) ॥ अग्निस्‌ so अग्नि याचामि S: se 
षृणाकमी | पूजाकमी वा । पुरोहितः व्याख्यातः ( Reo २।१२ ) । यज्ञश्र 


^C 


१ 'स्तोमति’ अथवा 'स्तोभवीति' केषुचित्‌ पुस्तकेपु, २ 'यत्‌° विज्ञायते’, ई. ३ 
“जलचलळ*? अ, *.'बृत्नध्ने । इन्दरायवृत्रतुरे । इन्द्रा ओ. ५ 'ईले' अ. ६. 'याचे' इं. ७ 
‘Sf: अ. < 'यज्ञस्य' अ, l 

नि.... १४ 


कन्या 
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( विरुं ३१९, ) । देवः दानाड्ा । दीपनाद्वा । चातनादा | चुस्थाना 
भवति इति वा ¦ यो देवः सा देवता । होतार US जुहोते 
957 Dat इति औणेवाभः । रत्नघातम रमणीयानां घनानां दातुतमम्‌ । तस्य उवा 
अपरा भवति ( महा० १५ ॥ Jo २ अथवा २० ) | 
uy अग्निः पूर्वैभिक्रपिमिरीड्यो नूतनरुत | स देवा षह WW 
(ko Go १॥१॥२) ॥ अस्तिः यः पू्वेः ऋषिभिः इंडितेव्यः वन्दितव्य; 
अंस्माभिश्च नंवतरेः से देवान्‌ इह आवहतु इति। स॒ न Wed अयमेव 
अग्नि; इति । अंपि एंते उत्तरे ज्योतिषी अग्नी उच्येते । ततो नु मध्यम 
(ado १६ ॥ गु० २ अथबा २१ )॥ ge most : 
१० „क असि अवन्त समनेव योषां; कल्याण्यः ¦ स्मयसानासा आम्‌ | 
१६७ रतस्य घार; संभिधों नसन्त॒ ता जुषाणो दयति जातवेदाः 
(ऋ० Wo ४।५८।८ ) ॥ अभिनर्मन्त समनसः इव योषाः । समच समन- 
नाइ । रँमानंनाद्वा । कल्याण्यः स्मयमानासो अग्निम्‌ इंत्योपमिकस्‌ | 
घृतस्य धाराः उदकस्य वाराः । समिधः नसन्त p नसतिः आसोतिकर्मा वा । 
` १५ नमतिकमी वा । ता उंपाणो हंयेति जातवेदाः । E E 
„= eer अँमिहयैति इति | समुद्रादा[मिमेधुमों उदारत्‌ (Bo de ४।५८।१ ) इति 
आदित्यस्‌ उक्तं मन्यन्ते | समुद्राष्यघोइज्् उदेति (mie Alo २०१ ) 
इति च ब्राह्मेणस्‌ । अथापि ब्राह्मण भवति । अग्निः सवाः देवताः (È 
atè &I3 ॥ Aaro Wo १।४।१२३२। do do ६।२।२ | Ade Ae 
Ro १।६।२।२० ) इति । त॑स्य उत्तरा भूयसे विवेचनाय (महा० १७ || To ४ 
अथवा २२ ) | 
इन्द्रँ मित्र वरुणमञ्निमाहुरथों दिव्यः स सुपर्णा गरुत्मान्‌ | 
एकै सडिओ वहुधा sera यमं मात्रिश्वानमाहुः ( ऋ० de 
Bl ballon uss, bs ss गा 
१ “यो देवः स देवता? ई. २ 'इलितन्यः'अ । 'ईकितन्यः' ओ. > /बन्दितव्यः आ. ४ 
अभिनंवन्त! ओं. ५ इत्वौपमिकम्‌' ई, ६ 'नसतिः “नमतिकर्मा वा? ई. ७ "edat इ । “विह- 
येति’ ओ. c "महान्तम्‌ आत्मानम्‌ एकस्‌ आत्मानम्‌' इत्यस्य स्थाने 'एकं महान्तमात्मानं’ ई. 
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बहुधा मेधाविनो वदन्ति । इन्टर मित्रं वरुणस्‌ अग्नि feel च TRL । 
दिव्यः दिविज्ञः । गरुत्मान्‌ गरणवान्‌ | शुवीत्मा महात्मा इति वा । असतु 
सूक्तं भजते यस्मै ह॒विनिरुप्यते अयमेव सोऽग्निः | निपातमेव एते उत्तरे 
ज्योतिषी एतेन नाम्रधेयेच भजेते ( महा० १८ ॥ To ५ अथवा २३ तृतीय 
पादः | at द्वादशस्प चतुर्थः पादः ) | 
जातवेदाः कस्मात्‌ | जातानि वेद । जातानि वा एनं fup । जाते 
जाते विद्यते इति वा । जातवित्तो वा । जातधरनेः । जातविद्यो वा } जातप्र- 
ज्ञानः । यत्तज्जातः पशून्‌ अविन्दतै तज्जातवेदसो जातवेदस्त्वम्‌ ( मेत्रा० 
सं० flex ) ईति ब्राह्मणस्‌ । तस्मातसर्वानृतून्पशवोऽग्निमासिसृपन्ति 
“(HATO Qo १।८।२ ) इति च । तस्य एषा भवति ( महा० १९ ll To १ 
अथवा २४ ) | BH TE 
5 नूनं जातवेंद्समर्थ हिनोत वाजिनम । इदं नों वर्हिरासदें 
(5० Wo १०।१८८।१ ) ॥ प्रहिणुत जातवदसं कमभिः समश्चवानम्‌ | 
अपि वा । उपमार्थे स्यात्‌ । अश्वमिव जातवेदसम्‌ इति | इद्‌ नो बर्हिः आसी 
दर्तु इति। तदेतत्‌ एकम्‌ एंव जातवेदसं गायत्रं तृचं दशतयीषु विद्यते । 
ag किंचित्‌ आग्नेयं तत्‌ जातवेदसानां स्थाने युज्यते। स न मन्येत 
अयमेव अग्निः इति । अपि एते उत्तरे ज्योतिषी जातवेदसौ उच्येते । ततो नु 
१ “सुपर्णः सुपतनः गुरुत्मान्‌? इ. २ गुर्वात्मा महात्मा इति वा! ई. ३ “जातधनो वा! 
सायणः, ~ जातप्रज्ञो वाः सायणः ५ *शविन्द्तेति?' इ। ओ, ६ “इति हि बाह्मणम्‌? 
सायणः. 
v ८ जातवेदसे सनवाम सोममरातीत्रतो नि दहाति Fe: । 
स न; पर्षदाते दुर्गाणि विश्वा नावेव सिन्धु दुरितात्याझि; (क.सं.१1९ ९११) ॥ 


जातवेदस इति जातवेदेस्यां वेवं जातवद्सेञ्चाय सुनवाम सममिति मसवाभिपृवायृ सोमं 
राजानममृतमरातीयतो अज्ञाधमनिस्मो निद्ह्याति निश्चयेन दहति भस्मीकरोति सोमो gale 
त्यर्थः । स नः quafd दर्गाणे विश्वानि दुर्गमानि स्थानानि नावेव esd नावा सिन्धु सिन्धु 
चावा नदी जलदुर्गों महाकूलां तारयाति दुरितात्यम्तिरिति दुरितानि तारयाते तस्थेपापरा 
भवाति । इति अधिकः खण्डो गुजरपाठे ( २ अथवा ay) एव । स निरुक्ते १०३३ 
इत्यत्र वतेते. ८ अथवा’ इ. ६ 'जातवेदसम्‌’ ई, १० आसीदेत्‌' इ. ११ इव’ अ, १३ 
“जातवेदसी? ओ. : í 


१० 
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$^ 
o 
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मध्यमः । अभि प्र॑वन्त॒ समनेव योषांः ( ऋ० de ४।५८।८ ) इति । 
तसुरस्तात्‌ व्याख्यातम्‌ ( निरु० ७१७ )। अथ असौ आदित्यः । उदु त्ये 
जातवेंदसस्‌ (mo do Wolk) इति | तदुपरिष्टात्‌ व्याख्यास्यामः (निरु० 
१२।१५ ) । यस्तु सूक्तं भजते यस्मे हविर्निरुप्यते अयमेव सोऽग्निजीत- 
वेदाः । निपातमेवैते उत्तरे ज्योतिषी एतेन नामधेयेन भजेते ( महा Roll 
qo ३ अथवा २६ चतुर्थः पादः । दुगवृत्तौ द्वादशस्य Jar पाद्‌ Ly 


DAS] qur 


वेश्वानरः ( ३ ) कस्मात्‌ । विश्वान्‌ नरान्‌ नयति । विश्वे एने नराः 
नयन्ति इति वा । अपि वा । विश्वानर एव स्यात्‌ । प्रत्यृतः सर्वाणि भूतानि । 
तस्य वैश्वानरः । तस्य एषा मवति ( महा० २१ ॥ To १ अथवा २७) 
वेश्वानरस्यं समतो स्याम राजा हि. कं. भवंनानामभिश्रीः । 


i 1 we a 


इतो जातो विश्व॑मिदं वि चष्टे वैश्वानरो यतते Wit (Eo de 
१।९८।१ ) ॥ इतो जातः सर्वमिदम्‌ अभिविपश्यति । वैश्वानरः संयतते 
सूर्येण । राजा यः सवेषां भूतानाम्‌ अंभिश्रयणीयः तस्य वयं वैश्वानरस्य 
कल्याण्यां मते स्याम | तत्को वैश्वानरः । मध्यमः इति आचायीः । वर्षकर्मणा 
हि एनं खाति ( महा० २२ ॥ Jo २ अथवा २८ ) | ux (ost 


प्र नू महित्व॑ वपभस्य॑ drop प्रवों वृत्रहणं सच॑न्ते । 
वेश्वानरो दर्स्युमाभिजेधन्वा अधूनोत्काष्ठा अव शम्बर भेत्‌ (Eo सं० 
१।५९।६ ) ॥ प्रत्रवीमि तत्‌ महित्वं माहाभाग्यं वृषभस्य qg: अपा य 
पूरवः पूरयितव्याः मनुष्याः वृत्रहणं मेघहने सचन्ते सेवन्ते वर्षकामाः 
दस्युः दस्यतः क्षयाथोत्‌ | उपदस्यन्ति अस्मिन्‌ रसाः । उपदासयति 
कमणि । तम्‌ अग्निवेश्वानरो ad अवाधूनोत्‌ अपः काष्ठाः । अभिनत्‌ 
IER मेवम्‌ । अथ असौ आदित्य इति पू्‌ याज्ञिकाः (po ३ अथवा २९) 
एषां लोकानां रोहेण सवनानां रोहः आम्रा्तः । रोहात्‌ प्रत्यवरोहः चिकी 
fid: | ताम्‌ अनुकृतिं होता आग्निमार्ते शस्ते वैश्वानरीयेण सूक्तेन प्रतिपद्यते 


१  वेत्वानरः? ई. २ “आश्रयणीयः? इ. "UR इ. * | दस्युः दस्यतेः क्षयाथात्‌ 
ई. ५ “कमणि वा । तं*' इ, ६ “हतवान्‌! इ. ७ faq’ ई, ८ “अथ! E: 


Nir. VII Sec. 23] निरुक्तम्‌ हि १०९ 
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Qo are 2213) । सोऽपि न स्तोत्रियम्‌ आद्रियेत । आग्नेयो हि भवति । तत 
आगच्छति मध्यखाचाः देवताः W च मरुतश्च | ततः अग्निम्‌ इहखानम्‌ । 
अत्रेव स्तोत्रियं शसति (Jo ४ अथवा ३० ) | अथापि वैश्वानरीयो द्वादशः 
कृपालो भवति | एतस्य हि द्वादशविधं कर्म । अथापि ब्राह्मणं भवति | अस = 
वा आदित्योस्निर्वेश्वानरः (Fare de २।१।२ ) इति । अथापि निवित 
सोयवेश्वानरी सवति | आ यो at मात्या wade ( निवित्‌ ८ ) इति । 
एष हि चावापथिव्यो आभासयति । अथापि छान्दामिर्क सूक्त सौर्यवैश्वानरं - 
भवति । दिवि पृष्टो अरोचत (03e श्रौ ८१०) इति | एव हि दि 
पुष्टो अरोचत | इति । अथापि हविष्यान्तीयं सूक्तं सोर्यवैश्वानरं भवति (Go 
५ अथवा ३१ ) । अयमेव अग्निः वैश्वानरः इति शाकपृणिः | विश्वानर एत १ 
उत्तरे ज्योतिषी । वश्वानरः अयम्‌ | यतृ ताम्यां जायत कथं चु अयम्‌ एताभ्यां _- 
जायते इति | यत्र AE शरणम्‌ अभिहन्ति यावदाचुपात्तो भवति AEA 
तावद्भवति | उदकेन्यनः श्रीरीपश्रमनः | उपादीयमानः एव अयं aT । 
उदकोपशमनः शरीरदीप्तिः Te ६ अथवा ३२) । अथ आदित्यात्‌ | उदीचि 
प्रथमसमावृत्ते आदित्ये कंसं वा मणि वा परिस्ज्य प्रतिखेर यत्र शुष्कयामयम्‌ १ 
असंस्परीयन्‌ धारयति तत्‌ प्रदीप्यत । सः अयमव संपचते । अधापि आह 
वेश्वाचरो यतत PT (e Fo १।९८।१) इति 1 न च पुनरात्मचा 
आत्मा संयतते | अन्येनैव अन्यः संयतते | इतः इमम्‌ आदाति | अमुतः 
अमुष्य quu: प्रादुर्भवन्ति l इतः अस्य अर्चिषः 1 तवाःभासोः aay द्रा _ 
एवमवक्ष्वेत्‌ ( गु० ७ अथवा ३३) । अथ यानि एतानि आत्तमिकानि सूक्ताचि २ 
२भागानि वा सावित्राणि वा पोष्णानि वा वेष्णवानि वीं Wu वश्वानरीयाः वादा 
अभविष्यन्‌ | आदित्यक्र्मणा च एनम्‌ अस्ताघ्यन्‌ । इति उदवि । इति अस्तः 
मवि । इति विपयषि । इति । आग्नवंषु एव हि सूक्तेषु वेश्वाचरीयाः प्रवादाः 22 


a 
हरि 
< 


१ “च इ. २ Sega’ ओ. 3 'दनुपानो*' अ. ४ डदीचीमथ? yeg उत्तम- 
गुर्जेखृत्तिपुर्लके, ५ 'तथाप्याह' अ. ६ SRA आओ. ७ ‘ae अ. ८ 'ओत्मकऋानि 
fay सोर्चाणि वा पोष्णानि' ओ, “१० वा वेखदेयानि वा. तया ओ, 
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भवन्ति । अग्निकर्मणा च एनं स्तौति | इति दहसि । इति वहासि । इति पचासि। 
इति | यथो एतत्‌ । वर्षकर्मणा हि एनं स्तौति इति । अस्मिन्नपि एतदुमपद्यते 
(3o ८ अथवा 39 ) | समानमेतढुदकमुच्चैत्यय चाह॑भिः | ata 
पर्जेन्या Redes दिवे जिन्वन्त्यग्रय; ( ऋ० de १।१६४।५१ ) N 

५ इति at निगदव्याख्याता ( महा० २३ ॥ Go ९ अथवा ३५ पञ्चमः 
पादः ॥ दुर्गवृत्तौ द्वादशस्य WE: पादः )। 


2 AT 


8 कृष्ण नियानं हर॑यः gaat अपो वसांना दिवमुत्पतन्ति | त 
आवत्रन्तसद॑नादुतस्यादिद्मृतेनं urit ede Coto १।१६४।४७)॥ 
कृष्णे निरयणं रात्रिः आदित्यस्य । हरयः सुपणोः । हरणाः आदित्यरञ्मयः। 

१० ते यदा अमुतः अर्वाचः पर्यावतेन्ते सहस्थानात्‌ उदकस्य आदित्यात्‌ 
अथ घृतेन उदकेन एथिवी व्युद्यते | घृतम्‌ ( निघण्टु १।१२।१० ) इति 
उन उदूकनाम । जिषतेः सिञ्चतिकर्मण; । अथापि ब्राह्मणं E अभिवी इतो 


6 


वृष्टिं सेमीरयति | धामच्छद्‌ दिवि' भूत्वा वषति | मर्तः सृष्टं वृष्टिं नयन्ति । 
यृदासावादित्योऽग्निं रश्मिभिः पर्यावतते अथ वर्षति ( काठकु Wo ११।१०) 

१५ इति। यथो एतत्‌ रोहात्‌ प्रत्यवरोहः चिकीषितः इति | आम्नायवचनात्‌ एतत्‌ 
, भवति । यथो एतत्‌ (गु० १ अथवा ३६ ) । वैश्वानरीयो द्वादशकपालो 
भवति इति । अनिवचने कपालानि भवन्ति | अस्ति हि UD एककपालः 
पञ्चकपारुश्च | यथो एतत्‌ । ब्राह्मणं भवति इति । बहुभक्तिवादीनि हि 
ब्राह्मणानि भवन्ति । प्रथिवी वैश्वानरः । संवत्सरो वैश्वानरः । ब्राह्मणो वेश्वा- 
9 नरः इति । यथो एतत्‌ । निवित्‌ सोर्थवैश्वानरी भवति इते । अस्येव सा 
भवति । यो विड्भ्यो मानुषीभ्यो दीदेत्‌ ( निवित्‌ ८ ) इति । एष हि 
विड्भ्यो माचुरषाभ्यो दीप्यते । यथो एतत्‌ | छान्दोमिकं सूक्तं सौर्यवैश्वानरं 
भवति इति । अस्यैव तत्‌ भवति | जमदमिभिराहुँतः ( आश्र० औ० ८९ ) 


; A 
'Q,0 


१ ‘ait वहसि । इति पचासे। इति sae ओ, २ 'सा निगदव्याख्याता’? ई. ३ 
saa ई. ४ “भवाति? ई. ५ उदीरयति’ काठके, ६ “इव? अथवा “एवं काठके । इव 
खलु वे मुत्वा' ओ. ७ 'बर्षति' ई. ८ “यदा खळ चा असावादित्य? ओ. On sag 
ओ. | “अर्वाङ्‌? क्राठके, १० ‘Aaah’ अ, ११ राहुत/ अ. l 
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इति | जमदझयः प्रजमिताग्नयः वा । प्रज्वालिताग्नयः वा । तेः अभिहत 

भवति | यथो एतत्‌ । हृविष्पान्तीयं सूक्त सोयवेश्वानरं भवति इति | अस्य एव 


तत्‌ भवति ( ago २४ | Jo २ अथवा ३७ ) 
सत ह ली डि 


इविष्पान्तमजरं स्वविर्दे दिविस्पश्याहुत जुष्टसम्मा | तस्य॒ 
“भेणे भुवनाय देवा धभेणे क॑ स्वधया पप्रेथन्त ( क» १०।८८।१ )॥ 
हविः यत्‌ पानीयम्‌ अजरं सूर्यविदि दिविस्पृशि अभिहुतं जुष्टम्‌ अग्नो तस्य 
भरणायं च भावनाय च धारणाय च एतेभ्यः सवेभ्यः कर्मभ्यः ईमस्‌ 
अग्निस्‌ अन्नेन अपप्रथन्त । इति । अथाप्याह ( महा० २५॥ ge ३ 
SRC) . esse ullis is ST 


gate 
अपामुपस्थे माहिषा अंशृभ्गत विशो waagt तस्थुक्रम्मियंम्‌ | १ 
_ आ दतो असिमराट्रियस्वतो वैश्वानरं मातरिश्वा परावतः ( ऋ० Ho अ 
Idle) ॥ अपाम्‌ उपस्थे उपस्थाने | महति अन्तरिक्षलोके आसीनाः । 1 
महान्तः इति वा। अगृक्लत माध्यमिकाः देवगणाः | विशः इव राजानम्‌ 
उपतस्थुः । ऋग्मियम्‌ ऋस्मन्तम्‌ इति वा । अर्चनीयूम्‌ इति 3t | आहरत्‌ 
ये दूतः देवानां विवस्वतः आदित्यात्‌ । विवस्वान्‌ विवासनवान्‌ । श्रेरितवतः। १ 
परागताद्वा । अँस्य अग्नेः वैश्वानरस्य मातरिश्वानस्‌ आहतौर॒स्‌ आह । मातरिथा 
वायुः । मातरि अन्तरिक्षे श्वसिति pue आशु अनिति इति वा । अथ , 
एनस्‌ एताभ्यां सवीणि स्थानानि अभ्यापादं स्तौति ( "E २६ ॥ Jo ८ 
9 अथवा ३९ ) | 


qi सुवो भ॑वति नक्तमभिस्ततः सूयो जायते ग्रातरुधन्‌ । २ 
सायाम्‌ तु यज्ञियानासेतामपो यचणिश्चरति प्रजानन्‌ (So स० 
,१०।८८।६ ) ॥ qui मूर्तम्‌ अस्मिन्‌ धीयते । मूधी यः सर्वेषां भूतानां 


a o^ 


d 


'अभिहूतः? अ. २ 'पानीर्य' ई. 3 “सर्वेभ्यः ई. ४ ^u इमम्‌' ओ, ५ इति’ ई 
६ “सन्मा? इ. ७ ‘meq’ इ. ८ “माध्यमका’ अ. ५ “इति वा ई. १० “aT पूजनीयमिति 
ay’ ओ, ११ “अपि वा । अस्याग्नेः ओ। 'अस्याग्नेः°° आहे ई. १२ ‘ay ई 


“so 
c 
Pd 


Ro 
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भवति नक्तस्‌ अग्निः । ततः सूर्यो जायते प्रातः उद्यन्‌ स एव । FATT. 
एतां मन्यन्ते यज्ञियानां देवानां यज्ञसंपादिनास्‌ । अपः यत्‌ कमे चरति 
प्रजानन्‌ । सवीणि स्थानानि अनुसंचरते खरमाणः । तस्य उत्तरा भूयसे 
निर्वचनाय ( महा० २७ ॥ Jo ५ अथवा ४० )। 


€ 


स्तोमेंन हि दिवि देवासों अभिमजींजनञ्छक्तिभी रोदसिग्राम्‌ | 
dd अकृण्वन्‌ त्रेधा भुवे क॑ स ओष॑धीः पचति विश्वरूपाः ( ऋ० do 
१०१८८१० ) ॥ स्तोमेन हि'ये दिवि देवाः अग्निस्‌ अजनयत्‌ । शैक्तिभिः 
कर्मभिः । द्यावापृथिव्योः आपूरणम्‌ । तम्‌ Sarr त्रेधाभावाय । पुथिव्याम्‌ 
अन्तरिक्षे दिवि इति शाकपूणिः | यदस्य दिवि तृतीयं तदसावादित्यः इति 
ब्राह्मणम्‌ । तेत्‌ अग्नीकृत्य स्तौति | अथ एनम्‌ एतया आदित्यीकृत्य 
स्तौति ( महा० २८ ॥ To ६ अथवा ४१ ) | 

यदेदेंनमर्दधुर्यज्ञियासो दिवि देवाः सर्येमादितेयम्‌ । यदा 
चरिष्ण सिंथुनावथूतामादिर्रार्पश्यन्‌ भुवनानि विश्वां ( 5० do 
१०।८८।११ ) ॥ यदा एनम्‌ अदधुः यज्ञियाः Wd दिवि देवाः सूर्यस्‌ । ` 
आदितेयम्‌ अदितेः पुत्रम्‌ । यदा चरिष्णू मिथुनो आदुरभूतास्‌ । सर्वदा 
सहचारिणो | उषाश्च आदित्यश्च । मिथुनो कस्मात्‌ । मिनोतिः श्रयातिकमी । 
थु इति नामकरणः | थकारो वा । नयतिः परः । वनिः वा । समाश्रितौ 
अन्योन्यं नयतः । daa वा । मनुष्यमिथ॒नो अपि एतस्मादेव । मेथन्तौ 
अन्योन्यं चुतः ' इति वा । अथ एनस्‌ एतया अग्नीकृत्य स्तौति (महा० 
२९ I| Jo ७ अथवा ४२ ) | 

यत्रा वदेते अवरः Wa aged: कतरो नौ वि चेंद । आ 
झैकुरिरसंधमादं सखायो नक्ष॑न्त य॒ज्ञं क इदं वि वोचत्‌ ( ऋ० de 


. १ “अज्ञा ३. २ “चरति' ई. ३ de ओ. ४ “यं हि! ओ । "5 इं. ५ 'देवासो 
ओ. ६ 'शक्तामः आ. ७ पूरणम्‌? अ, cage’ ई. ९ इति हि TENZ? ओ. 
१० "mp ई, ११ “यज्ञियासः' इ. १२ 'सर्वे' ई. १३ 'आदितेयम्‌? आ. १७ Gad वा' 
६. १५ “अन्योन्य ई. १६ “नयतः इ. १७ “इति चा? ई. 
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१०।८८।१७ )॥ यत्र विवदेते देव्यो होतारो । अयं च अग्निः असौ च 
मध्यमः | कतरः नौ यज्ञ भूयः वेद इति । आशक्लुवन्ति qd सहमदनं समानँ- 
ख्यानाः ऋत्विजः । तेषां यज्ञं समश्षवानानां कः चः इदं विवक्ष्यति इति । 
तस्य उत्तरा भूयसे निर्वचनाय ( महा० ३० ॥ Jo ८ अथवा ४३) | 

यावन्सात्रसपसो न प्रतीक छुपर्ण्यो ३ वसंते मातरिश्वः । तावद 
घात्यप यज्ञमायन्‌ ब्राह्मणो होतुरवंरी निषोदन्‌ ( Bo सं०१०१८८।१९)॥ 
यावन्मात्रम्‌ उषसः प्रत्यक्तं भर्वति । प्रतिदर्शनम्‌ इति वा। अस्ति उपमानस्य 
संप्रत्यर्थे TART: | ges निधेहि इति यथा । सुपर्ण्यः सुपतनाः। एताः रात्रयः 
वसते मातरिष्वन्‌ जयोतिः वर्णस्य । तावत्‌ उपदधाति यज्ञस्‌ आगच्छन्‌ 
ब्राह्मणः होता अस्य अग्ने: होतुः अवरः निषीदन्‌ । होतृजपः तु अनग्नि- 
वेश्वानरीयः भवति । देव सवितर्‌ एतं खा वृणते अग्नि होत्राय सह पित्रा 
वैश्वानरेण ( आश्व० Mo WR) इति | इमस्‌ एव अग्नि सवितारस्‌ आह | 
सर्वस्य प्रसवितारम्‌ | मध्यमं वा उत्तमं वा पितरस्‌ । यस्तु सूक्तं भजते यस्मै 
हविः निसुप्यते अयस्‌ एव सः अग्नि वैश्वानरः । निपातम्‌ एव एते उत्तरे 
ज्योतिषी एतेन नामधेयेन भजेते भजेते ( महा० ३१ ॥ Go ९ अथवा ४४ 
सप्तमः पादः Dp SITU द्वादशाध्यायस्य सप्तमः पादः ) | 


इति निरुक्तोत्तरपटके प्रथमोऽध्यायः समाप्तः | 


~ 


इति निरुक्ते asama: । 


oe 


१ “अशुक्‍दुवान्ति इ, २ 'तत' ई । सत्‌ भो, ३ 'समानाख्या” ओ, v Opa’ इं. ५ 

प्रति? इ, ६ ‘sea’ आ. ७ “ज्योतिः दणस्य' ई. ८ उप? ई. ६ 'उपायनू' इ. १० अस्य’ इं 

११ 'होतूजपस्त्वननिद-बानरायी” ओ. । 'होतृजपरत्वमग्निदश्वानरीयों अ. । होतृजपरत्वनग्नि- 

वश्वानरीयो' इत्यत्र “बै” अक्षरस्योपरि वर्तमानो रफारः शुद्धकरणे अपाक्रियते THAT उत्तम- 
गुजखृत्तिपुस्तके 
नि..,. १५ 


“wo 


1 


अष्मोऽध्यायः 


द्रविणोदाः (Rao ५।२।१ ) कस्मात्‌ । धनं द्रविणस्‌ (Rao 
२।१०।२५ ) उच्यते | यत्‌ एनत्‌ अभिद्रवन्ति । बलं वा द्राविणस्‌ ( निध० 
२।९।२६ ) | यत्‌ एतेन अभिद्रवन्ति | तस्य दाता द्रविणोदाः | तस्य एषा 
भवति (१) । 

द्रविणोदा द्रविणसो ग्रावहस्तासो अध्वरे | AHI देवसींकेते (ऋ० 
सं० १११५८ ) | द्रविणोदाः यः तवस्‌ | द्रविणसः इति द्रावेणसादनः इत 


"- चा । द्रविणसानिनः इति वा । द्रविणः तस्मात्‌ पिबतु इति वा । यज्ञेषु 


A 


o 


देवमींठते | याचन्ति । स्तुवन्ति । वर्षयन्ति | पूजयन्ति इति वा । तत्‌ कः 
द्रविणोदाः । इन्द्र: इति क्रोष्टुकिः । स बलघनयोः दाततमः | तस्य च सवो 
बलकृतिः | MAA जातमुत मन्य Usu ( Bo do १०७३।१० ) 
इति च आह । अथापि अग्निं द्राविणोद्सम्‌ आह | एषः पुनः एतस्मात्‌ जायते । 
यो अश्मनोरन्त्रम्नि जजान ( ऋ० o २।१२।३ ) इत्यपि निगम 
भवति | अथापि ऋतुयाजेषु द्राविणोदसाः प्रवादाः भवन्ति । तेषाँ पुनः 
पात्रस्य इन्द्रपानस्‌ इति भवेति | अथापि एनं सोमपानेन स्तौति । अथापि 
आह | द्रविणोदाः पिवतु द्राविणोदसः ( ऋ० de २।३७।४ ) इति 
(3o २ ) । अयम एव अशनिः द्रविणोदाः इति शाकपूणिः Ag एव हि 
सूक्तेषु द्राविणोदसाः प्रवादाः भवन्ति । देवा अग्निं TTT द्रविणोदास्‌ 
(%o Ho १।९६।१ ) इत्यपि निगमः भवति | यथो एतत्‌ | स वरुधनयोः 
दातृतमः इति । सर्वासु देवतासु ऐश्वर्य विद्यते । यथो एतत्‌ । ओजसो 
जातमुत AT एनस्‌ | इति च आह इति। अयस्‌ अपि असिः ओजसा बलेन 
मथ्यमानः जायते | तस्मात्‌ एनम्‌ आह सहसः पुत्रं ( छ० Fo २।७।६ ) 

सहसः सूनुं ( Bo We ८।७५।३ ) सहसः यहुं ( 5० de १।७९।४ ) । ` 


१ एन! अ. २ मीळते’ अ. ३ faa’ इ. * तिपां पुनः ई. ५ “भवति समाख्या’ इ. . 


a 


Nir. VIII Sec. 3-5 ] RT ११८ 


यथो wal af द्राविणोदसम्‌ आह इति । ऋत्विजः अत्र द्रविणोदस 
उच्यन्ते । हविषः दातारः । ते च एनं जनयन्ति । ऋषींणां पुत्रो अधधिराज 
एप; (Hato de १।२।७) इत्यपि निगमः भवति । यथो एतत्‌ । तेवी 
पुनः पात्रस्य इन्द्रपानस्‌ इति भवंति इति | भक्तिमात्रं तत्‌ भवति । यथा वाय- ' 
व्यानि इति सर्वेषां सोमपात्राणाम्‌ ( मैत्रा० Go ४।५।८ ) | यथो एतत्‌ । 
सोमपानेन एने स्तौति इति । अस्मिन्‌ अपि एतत्‌ उपपद्यते । सोमं पिच 
मन्दसानो गंणश्रिभिंः (So do ५६०८) ईति । यथो एतत्‌ । 1 
द्रविणोदाः पिबतु द्राविणोदसः | इति । अस्य एव तत्‌ भवति ( uero 
२॥ यु० 3)1 

मेद्यन्तु ते वह्दयो येभिरीयसेऽरिपण्यन्‌ बीळैयस्या वनस्पते | 
eit अभिगूया त्वं नेष्टात्सोम द्रविणोदः पिव ऋतुमिं। 
( ऋ० do २।३७।३ ) ॥ मेद्यन्तु ते वह्वयः । वोढारः । येः यासि आरि 
Sql दृढीभव । आयूय धृष्णो अभियूर्य त्वं नेष्ट्रीयात्‌ विप्ण्यातू । 
ma: घिषण्यः घिपणाभवः । धिषणा drm । धिवेः दधालर्थे धीसा- 
दिनी इति वा । धीसानिनी इति वा । वचस्पते इति एनस्‌ आह । एप हि १ 
वनानां पाता वा पालयिता वा । वनं वनेतिः | पिच ऋतुभिः काठ; ( "Elo 
3 || Jo 9 प्रथमः पाद: ) | 

अथ अतः आप्रियः । आप्रियः कस्मात्‌ । आशेते! । प्रीणातेः वा । 
अप्रीमिराप्रीणाति ( ऐत० ato ६।४ ) ईति च ब्राह्मणम्‌ | तासाम्‌ इध्मः 
(२) प्रथमागामी भवति । ईव्मः समिन्धनात्‌ । तस्य एषा भवति ( महा ०9 ॥ २ 
qo १ अथवा ४) | 

aAa अद्य मडुंपो दुरोणे देवो ढेवान्यजसि जातवेदः । आ 


१ 


v 


१ * तेषां पुन; ' ई. २ 'समाख्चा भवति › इ. ३ “भवाति तत्‌? इ. v Eum निगमो 

wie ओ, ५ Ger’ अ, ६ gms अ. ७ “यच्छछि' इ, ८ 'आरिपण्यत इ, ९ 

दुह्लीमव? अ. १० 'विपषणाभवः' ई, ११ are’ आ. १२ 'पिपतुमिः? ओ, १३ काले; । 
- e S6 


यस्तु सूक्तं भजते TR हविनिरुप्यते$यमेव सो$न्तिट्रिविणोडा; | निपातमेवेतन्मध्दमं ज्योतिः 
रेतेन नामधेचेन भजेत' इ. १४ 'इति च बाणम्‌? ३. १५ "gt: समिन्धनात्‌ 


MA 
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च वह मितमहथिकिस्वान्त्मं ca: कविरसि प्रचेताः (se -सं० 

०।११०।१ ) ॥ समिद्धः अद्य सनुष्यस्य मनुष्यस्य गृह देवः देवान्‌ 
यजसि जातवेदः । आ च वह मित्रमहः | चिकित्वान्‌ चेतनावान्‌ । त्वं दूतः 
कविः असि । प्रचेताः प्रबृद्धचेता; । यज्ञेध्मः इति काथकयः | अभिः इति 
शाकपूणिः । तनूनपात्‌ ( ३ ) आज्यं भवतिं । नपात्‌ इति अननन्तरायाः 
प्रजायाः नामधेयस्‌ । निर्णततमा भवति । गौः अत्र तनूः उच्यते । तताः 
अस्यां भोगाः | तस्याः पयः जायते । पयसः आज्यं जायते । अग्निः इति 
शाकपूणिः | आपः अत्र तन्वः उच्यन्ते । तताः अन्तरिक्षे । ताभ्यः ओषषि- 
वनस्पतयः जायन्ते । ओषधिवनस्पतिभ्यः एष जायते । तस्य एषा भवति 


१० (महा० 4 || go ९ अथवा ६)। 


१५ 


२० 


तनूनपात्पथ ऋतस्य यानान्मध्यां समञ्जन्त्स्वदया सुजिद्द | 


मन्मानि sitet यज्ञथुन्धन्देवत्रा चं कृणुह्यध्वरं नः ( ऋ० o 


१०।११०।२ ) ॥ तनूनपात्‌ पथः ऋतस्य यानान्‌ । यज्ञस्य यानान्‌. 
मधुनां समञ्जन्‌ स्वदय कल्याणजिह | मननानि च नः धीभिः यज्ञं च सम- 
धेय । देवान्‌ न; यज्ञं गमय । नराशंसः ( 9 ) यज्ञः इति sen | 
नराः अस्मिन्‌ आसीनाः शंसन्ति । अग्निः इति शाकपूणिः | नरैः प्रशस्यः 
भवति | तस्य एषा भवति ( Helo ६ l| Jo ३ अथवा ७) | 


a VEY दशा Bus d 


नराशसस्य भाहमानसषाइुप WNT यजतस्य यज्ञ; | थे g- 


'क्रतवः शुचयो थियेधाः स्वदन्ति देवा उभयानि हव्या (Eoo 


७।२।२ ) ॥ नराशंसस्य महिमानम्‌ एषास्‌ उपस्तुमः यज्ञियस्य यज्ञैः । ये 
सुकर्माणः शुचयः | f घारायेतारः । स्वदयन्त देवाः उभयानि हवीषि 
सोमं च इतराणि च इति वा । तान्त्राणि च आवापिकानि च इति वा 


हळ: (५) SE: स्तुतिकर्मगः | इन्धतः वा । तस्य एषा भवति ( महा० 9l 
To ४ अधवा ८ ) | 


१ काच्छक्यः अ. RAJ? ई. ३ “कल्याणनिव्ह? ई, ४ faqs. ५ 'emet- 
दयन्तु' इ. ६ ‘ger अ 


Nir, VIII Sec. 8-101 निरुक्तम्‌ ११७ 
5 QR HIS ४0 णेत as sare 
agaa ईड्यो ra Gne qu: सजोषाः । त्यं 
दवानायास FR हाता स uaaa थजीयाच्‌ (So Fo 
१०।११०।३ )॥ आहूयमानः saat: वन्दितव्यश्चं आयाहि अग्ने वसुभि 
सहजाषणः | ले देवानाम्‌ आसे यह्व हाता | यहः ( विध० ३1१1१२ ) इति 
महतः नामधेयम्‌ | यातश्च हूतश्च भवति । स एनान्यक्षीषितो SGT | 
इषितः प्रेषितः ईति वा । अधीष्टः इति वा । यजीयान्‌ यष्ट्तरः । aff 
“(६ ) पारिवहेणात्‌ | तस्य एषा भवति ( सहा०. ८ ll गु० ५ अथवा ९ ) | 
Aga प्राचीन वृहि; प्रदिशो पृथिव्या वस्तोरस्या Suus अग्रे TANT | 
ed प्रथते वितरे वरीयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌ ( ऋ० do 
१०।११०।४ ) ॥ प्राचीन वहिः प्रदिशा एथिव्याः वसनाय अस्याः प्रवृज्यते 
अग्रे अह्णां ae Gale | तत्‌ विप्रथते । वितरं वितीणेतैरस इति वा । 
विस्तीणेतरम्‌ ईति वा वर्रायः वरतरस्‌। उस्तर वा । देवेभ्यः च आदिते 
च स्योनम्‌ | स्योनं ( निध० ३1६1१५ ) इति सुखनाम | स्यतेः । 
अवस्यन्ति एतर्व | सेवितव्यं भवति इति वा | द्वारः ( ७ ) जवतेः वा । द्रवतेः 
वा | वारयतः वा | तासास्‌ एषा भवात ( महा० ९ ॥ गु० ६ अथवा १० )| 
व्ल“ व्यचस्वतीरुबिंया वि श्रयन्तां पतिभ्यो न जनयः शुस्भ॑सानाः । £ 
देवीद्वोरो बृहतीविश्वामेन्वा देवेभ्यो भवत सुप्रायणाः ( Bo Fo 
१०।११०।५ )॥ व्यञ्चनवत्मः उरुत्वेन विश्रयन्ताम्‌ । पतिभ्यः इव जायाः 
ऊरू मैथुने धर्मे । शुशोमिषमाणाः । वरतमम्‌ अङ्गस्‌ ऊरू । देव्यः द्वारः । 
बृहत्यः महत्यः | विश्वमिन्वाः । विश्वस्‌ आभिः एति यज्ञे। wes इति c 
कात्थक्यः | अग्निः इति शाकपूणिः | उषासानक्ता ( ८ ) उषाः च नक्ता 
च । उषाः व्याख्याता ( निरु० २1१८ +) । नक्ता ( निध० १।७।१० ) 
`इति रात्रिनाम । अनक्ति भूतानि अवश्यायेन । अपि वा । नक्ता अव्यक्तवणी । 
तयोः एषा भवति ( महा? १० | go ७ अथवा ११) | 


< ईलिलव्यः' अ। Sears. २ न्यः’ इ, ३ यहुः०भवतिः ई- 
t is ACE 


Es 
है, ५ “बहिः ? ई. ६ इतिं’ ई. ७ 'विकर्णि" अ। विकणि" इति वा' ई. c (qu 
इ. ५ ' वरतरम्‌' अ. १० “गृह” कात्थक्यः’ ई, ११ PRSA अ 
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ez jw ES, 

आ सुष्वयन्ती यज॒ते उपाके उपासानक्ता सदतां नि योनी | 
दिव्ये योष॑णे बृहती सुरुक्मे अधि श्रिय शुक्रापिशं quid ( ऋ० qo 
१०।११०।६ ) ॥ सेष्मीयमाणे SA वा । सुष्वापयन्त्यौ ईति वा | आसीद- 
तास्‌ ईति वा । न्यासीदतास्‌ ईति वा । यज्ञिये। उपक्रान्ते । (s 

५ योषणे । इँहत्यौ महत्यौ । सुरुक्मे सुरोचने । अधिदधाने शुक्रपेशसं श्रियम्‌ । 
शुक्र शोचतेः ज्वकृतिकर्मणः । पेशः ( निध० ३।७।१० ) इति रूपनाम | 
पिंशतेः । विपिशितं भवति । दैव्या होतारा ( ९ ) दैव्यो होतारौ । अयं 
च अग्निः । असौ च मध्यमः । तयोः एषा भवति (ere ११ ॥ गु० ८ 
अथवा १२ ) | १८ LN 

१० देव्या होतारा प्रथमा सुवाचा Aala यज्ञं मन॑षो यज॑ध्यै | 

प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्राचीन ज्योतिः प्रदिशा दिशन्ता ( edo 
१४।११०।७ ) ॥ देव्यौ होतारौ । प्रथमौ | सुवाचौ | निर्मिमानौ यज्ञं मतु- 
ष्यस्य मनुष्यस्य यजनाय । प्रचोदयमानौ । यज्ञेषु । कतोरो । aeui दिशि 
यष्टव्यम्‌ इति प्रदिशन्तो | तिखो देवीः ( १० ) fn देव्यः । तासाम्‌ 

१५ एषा भवति ( महा० १२ ॥ To ९ अथवा १३ ) | m 

आ Al यज्ञ भारता तूयमात्वका मनष्वादिह चेतयन्ती | 


AA» 


तिस्रो देवीबेहिरेद wit सर॑स्वती स्वर्पसः सदन्तु ( To do 
१०।११०।८ ) ॥ एतु नः यज्ञं भारती क्षिप्रम्‌ । भरतः आदित्य; | तस्य 
भाः । GOD | मनुष्यवत्‌ इह चेतयमाना | तिखः देव्यः बहिः इदं 

२० सुखं सरस्वती च सुकर्माणः आसीदन्तु | तष्टा (११) तुर्णम्‌ अश्नुते ईति 
नरुक्ताः । त्विषः वा स्यात्‌ दीतिकमेणः | तवक्षेतेः वा स्यात्‌ करोतिकर्मणः | 
तस्य एषा भवति ( महा० १३ ॥ गु० १० अथवा १४ ) | 


ऊ य इसे द्यावापृथिवी जनित्री रूपरपिशद्धवनानि विश्वां । qu 
0000 SPS Ue 


१ शातवा ३,२ इति ई, ३ "que इ. * ` शक्रं कर्मणः इं, ५ 'यज्ञनिमातारो' 
६. ६ मघुष्यस्य इ. ७ आच्यां! इ. ८ “इला? अ. ९ Saget? इ. १० “सुखं? ई. ११ (इति 
TEM: ३. १३ “स्यात्‌? इ. १३ 'बुद्रिकमंणः? है, १४ “तक्ष०'अ 
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DET <T 

- होतारोर्पतो यर्जीयानू देवं त्वष्टारमिमिह यंदि विद्वान्‌ (5० de 
१०।११०।९ ) ॥ यः इमे STM जनायित्र्यो wd: अकरोत्‌ ! भूतानि 
च सर्वाणि | तम्‌ अद्य होतर्‌ इषितः यजीयान्‌ देवं त्वष्टारम्‌ इह यज 
विद्वान्‌ | माध्यमिकः त्वष्टा इति आहः । मध्यमे च स्थाने समाप्षात 
( Rao ५।४।२१ ) । अग्निः इति शाकपूणिः | तस्य एषा अपरा भवतिं 
( महा० १४ ॥ go ११ अथवा १५ ) | - 

"आविष्ट्यो वर्धेते चारुरासु जिह्मानामूर्ध्वः स्वयशा उपस्यें p उभे 
त्वष्टविभ्यतजायमानात््रताची सिह प्रात aA ( 5० Fo १।९६।५)॥ 
आविः आवेदनात्‌ | तत्त्यः । वते चारुः आसु ! चारं चरतेः । frd 
जेहीतेः | ऊर्वः उच्छ्रितः भवति | खबशाः ARAT । उपस्थे उप- | 
स्थाने SA खर्0ूर्विस्यतुजीयमावात्‌ | थावाप्रथिव्यौ इति वा । अहोरात्रे 
इति वा । अरणी इति वा । Seen । सिंह सहनम्‌ । प्र्यासेवेते ( महा ० 
१५॥ गु० १२ अथवा १६ द्वितीयः: पादः ) | 

वनस्पतिः (१२) व्याख्यातः ( निरु० ८।३ ) | तस्य एषा भवति 
“ महा० १६ ॥ Jo १ अथवा १७) । 

उपाइसुज त्मन्या समजन देवाना पार्थ ऋतुथा ESH | 
वनस्पात; शासिता दवा A: स्वदन्त हव्य सधना घृतेन॑ (So uo 
१०।११०।१० ) ॥ उपावसृज आत्मना आत्माचे समञ्जन्‌ देवाचास्‌ अन्नम्‌ 
ऋत ऋतौ हवींषि काले काले | वनस्पतिः aaa देवः अग्निः इति एते 
भयः स्वदयन्तु हव्यं मधुना च घृतेन च | तत्‌ कः वनस्पतिः । यूपः इति २ 
कात्थक्यः । अग्निः इति शाकपूणिः । तस्य एषा अपरा भवति ( Were 


EE 


— SL 


१७ I] To २ अथवा १८ ) ] s E ae त ण 
=" अञ्जन्ति AER देवयन्तो वनस्पते सधुना देव्येन | TEER 


Sage 


१ "eR यजयिान्‌ ee ई. २ 'REZXHWS अ, 3 चारु चरतेः। (Riu) मदति? 
ई. भ 'उच्छुत/ आ, ५ “उमे" प्रतिजोषयेते! अवम्‌ उत्तरार्थः स्वररहितिः महाराष्रपाठे 
वर्तते, ६ ' परत्यञ्चिते’ इ ७ "त्मन्या? अ, ८ ‘edt ई, ९ 'काच्छक्यः' अ, १० “अग्निः 
= ae = 
इति शाक्रपूणिः' ई. 


१२ ० RRL [ Nir: VIN: Sec: 18-22. 
se Gls 
fast द्रविणेह kaan धयो सातरस्या उपस्थ ( ऋ० स० 


—2- 


, ३१८१ ) ॥ अर्जन्ति त्वाम्‌ अध्वर दवान्‌ कामयमाचाः वनस्पत मधुना 


१० 


२० 


दैन्येन चै घतेन च। wq wed: स्थास्यसि द्रविणानि च नः दास्यसि । 
यत्‌ वी ते तः क्षयः मातुः अस्याः उपस्थे उपस्थाने । अग्निः इति 
शाकपूणिः | तस्य एषा अपरा भवति ( महा० १८ | गु० ३ अथवा १९ )] 


९ valo d) 

देवेभ्यो वचस्पते हवींपि हिरण्यपणे श्रदिवस्ते अथेमू | प्रद- 

क्षिणिद्रशनर्या नियुय ऋतस्य A पथिभी xs ( Fate do. 
४।१३।७ ) ॥ देवेभ्यः वनस्पते हवींषि। हिरण्यपण क्रतपर्णे अपि वा 
उपमार्थे स्यात्‌ । हिरण्यवर्णपर्ण इति । प्रदिवः ते अर्थम्‌ । पुराणः तेस 
अर्थः यं ते प्रबूमः । यज्ञस्य वह पथिभिः । XB: ऋजुतमेः । रजस्वठ- 
तमैः । प्रपिष्टतमैः ईति वा । तस्य एषा अपरा भवति ( महा० १९ ॥ Jo 

४ अथवा २० ) | £ 

वर्तस्पते रशनयाँ दियूर्य Re वयुनानि विद्वान्‌ । ae 
देवता RAA हर्वीषि अ b दातारसमुतेपु वोचः ( मैत्रा० do 
४।१३।७ ) ॥ वनस्पते रशनया वियूय । सुरूपतमया । वयुनानि विद्वान्‌ । 
ज्ञानानि प्रजानन्‌ । वह देवाच्‌ यज्ञे दातुः SA । ASfE च दातारम्‌ 
असृतेषु देवेषु । खाहाकृतयः ( १३ ) । स्वाहा ( निध० १।११।२४ ) 
इति एतत्‌ सु आह इति वा । स्वा वाक्‌ आह इति वा । स्वं प्राह इति 
वा । स्वाहुतं हविः जुद्दोति इति वा | तासाम्‌ एषा भवति ( महा० २० ॥ 
गु० ५ अथवा २१ ) | 
सद्यो जातो व्यमिमीत यज्ञयाथिदेवानासथवत्पुरोगाः । अंस्य 
होतुं; प्रदिश्यृतस्य बाचि wanted हविरदन्तु देवाः ( wo de 
०।११०।११ ) ॥ सद्यः जायमानः निरमिमीत यज्ञस्‌। अग्निः देवानाम्‌ 

अभवत्‌ पुरोगासी । अस्य हतुः प्रदिशि ऋतस्य वाचि आस्ये खाहादित 


í 


EX LEMEE CIL AA ई. ५ उपरि इ. 
६ “पुराण:० sqm; ई. 9 'रजस्वलतमेवी' इ. ८ इति वा' ई. ५ 'यज्ञे' इ. 
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af: अदन्तु देवा; । इति इमाः अप्रीदेवताः अनुक्रान्ताः | अथ d 
देवताः प्रयाजाबुयाजी; । आग्नेयाः इति एके ( महा० २१॥ Jo ६ 
अथवा २२ ) | 

मृयाजान्में अडुयाजांश् Ha हविषों दत्त भागस्‌ । Ud 
चापां पुरुष चोपेधीनासग्नेथं दीघेसासरस्तु देवाः (ऋ०सं०१०।५१।८) ॥ 
तव प्रयाजा अंचुयाजाश्च केबल ऊ्ेस्वन्तो हविषः सन्तु भागाः | 
तवाग्ने Bile यमस्तु aage नमन्तां ग्रादेशश्चतस्जः (० Ño 
१०।५१।९ ) ॥ आग्नेया वे प्रयाजा आग्नेया अलुयाजा इति च घाह्मणस्‌। 
इन्दोदेवंताः इति अपरम्‌ । छन्दांसि वे प्रयाजाञ्छन्दांस्यनुयाजा इति च 
ब्राह्मणम्‌ | ऋतुदेवताः इति अपरम्‌ । ऋतवो वै प्रयाजाः पशवोञ्चुयाजा १ 
इति च ब्राह्मणस्‌ । प्राणदेवताः इति अपरम्‌ । प्राणा वे प्रयाजा अपाना 
अनुयाजाः ( Ado ब्रा ११।२।६।२७ ॥ कौषी० Alo ७१) इति च 
ब्राह्मणम्‌ | आत्मदेवताः इति अपरम्‌ । आत्मा वै प्रयाजाः प्रजा अनुयाजाः 
(8o qo ६।१।५ ) इति च ब्राह्मणम्‌ । आग्नेयाः इति तु स्थितिः | 
माक्तेमात्रम्‌ इतरत्‌ | किमर्थ पुनः इदभ्‌ उच्यते | यस्यै देवतायै हविग्हीत॑ १ 
स्यात्तां मनसा ध्यायेद्वषटुरिष्यन्‌ (Yo ato ११।८ ) इति ह विज्ञायते | 
तोचि एतानि एकादश आग्रीसूक्तानि । तेषां वासिष्ठम्‌ आत्रेयं SUED गात्स- ६ 
सदम्‌ इति याराशंसवन्ति | मेधातिथं Weed प्रेषिकस्‌ इति उभयवन्ति । ˆ 
अतः अन्यानि तनूनपात्वन्ति तनूनपात्वन्ति ( मा० RR ॥ go ७ अथवा 
२३ तृतीयः पादः । gp त्रयोदशस्य तृतीयः पादः? ) | २ 


अष्टमोऽध्यायः समाप्तः । 


१ देवा: यजन्ति’ ओ. २ 'भयाजाः' इ. 3 “एके । आग्नेया बे प्रयाजा आग्नेया अनु- 
याजा इति च घाह्मणम्‌' इ. ४ ' आग्नेयाः ° ब्राह्मणम्‌? ई. ५ 'छन्दोदेवता इत्येवमादि? उक्त्वा 
ब्राह्मणवचनानि Sal न पठति. ६ “ऋतवोऽनुयाजा इति च ब्राह्मणमू । पशुदेवता इत्थपरस्‌ । 
पशवो वे ्रयाजाः पशवोऽनुवाजः इति च बाह्मणम्‌ः ओ. ७ आणा वा अनुयाजा? ओ; ८ 
“आत्मा बा अनुयाजाः ओ. ९ “ इतीमानि एक°? इ. १० 'वराशंसवान्ति' केपुचित्पुस्तकेपु. 

Id... १६ 


१० 


X 


o 


नवमोऽध्यायः 


अथ यानि परथिव्यायतनानि सत्वानि स्तुतिं लभन्ते तानि 
अतः अनुक्रमिष्यामः । तेषाम्‌ अश्वः (Rao ५।३।१) प्रथमागामी 
भवति । अश्वः व्याख्यातः (feo २।२७ ) | तस्य एषा भवति (१) | 

अश्वो बोको सुखं रथं हसनापुपमन्त्रिण; । शेपो रामण्बन्ता 
भेदौ वारिन्मण्डक॑ इच्छतीन्द्रायेन्दो परि खव Œk ९।११३।४)॥ 
अश्वः quei सुखं Weal रथं वोहेळा। सुखम्‌ इति कल्याणनाम । 
कल्याणं पुण्यस्‌ । सुहितं भवति । सुँहितं गम्यति इति वा । हसेता वा । 
पाता वा पालयिता वा । शेपस्‌ ऋच्छति इति । वारि वारयति । मा नो 
व्याख्यातः । तस्य एषा भवति (२) | 

मा नों मित्रो वरुणो अयसायरिन्द्र ऋमक्षा Awa: परि ख्यन्‌ | 
यद्ठाजिनों देवजातस्य ws प्रवक्ष्यामो विदथे वीयोणि ( ऋ० de 
१।१६२।१ ) UAL वाजिनः देवैः जातस्य सप्तेः सरणस्य प्रवक्ष्यामः A 
वीर्यीणि। मा बः त्वं मित्रः च वरुणः च अर्यमा च आयुः च वायुः 
अयनः | इन्द्रः च उरुक्षयणः | ऋभूणां राजा इति वा । मरूतः च परिख्यन्‌ | 
शकुनिः (२) शक्नोति उन्नेतुम्‌ आत्मानम्‌ | शक्नोति नादितुम्‌ इति 
वा । शक्नोति तकितुस्‌ इति वा। सर्वतः शंकरः अस्तु इति al 
शक्नोतेः वा । तस्य एषा भवति ( ३) | 

कनिक्रदज्जनुर्ष THAT इयति वाचमरितेव TAL सुमङ्गलश्च 
शकुने भर्वासि मा त्या कार्चिदाभिभा Been विदत (क्र० de 
२।४२।१ ) ॥ न्यक्रन्दीत्‌ जन्म प्रत्रुवाणः । यथा अस्य शब्दः तथा चाँम । 

१ ee अ. २ रथं वोहूळा' आ । वोढा ओ. ३ ^pde वारंयति' आ. v “अश्वो 


वोहूळेति Rata: खण्डो दुगवृत्तो नास्ति. ५ 'जनितस्य' इ, ६ 'यज्ञे विदुथे' ओ, ७. “नामेति 
&. ८ 'इरयसि' इ. ५ कल्याणमङ्गल?' इ, à; 
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wed गिरतेः Tae | गिरति अनर्थान्‌ इति वा। अङ्गम्‌ अङ्गवत्‌ । 
मञ्जयति पापकम्‌ इति नेरुक्ताः । मां गच्छतु इति वा । मा चं त्वा काचित्‌ | 
अभिभूतः सर्वतः विदत्‌ । शृत्समदम्‌ अर्थम्‌ अभ्युत्थितं कपिञ्जलः भभिववाशे। 
तदभिवादिनी एषा ऋक्‌ भवति (४) | 
भद्रं वंद दक्षिणतो ATTA बद्‌ | भद्रं GRA वद AE 
पश्चार्क्ीपञ्जर ( खैलिके सूक्ते ३४१) ॥ इति सा निगदव्याख्याता । गृत्समद 
गुत्सः मदनः | wen (निघ० ३।१७।३) इति मेधाविनाम। Wm 
स्तुतिकर्मणः | मण्डूकाः (३) मञ्जूकाः । मञ्जनात्‌ । मदतेः वा मोदातिकर्मणः | 
मन्दतेः वा तृसिकर्मणः । मण्डयतेः इति वैयाकरणाः । मण्डः USD, ओकः 
इति वा । मण्डः मदेः वा । मुदेः वा । तेषास्‌ एषा भवति (५) | 
संवत्सरं शशयाना MATT ATA: | वाचं पर्जन्यजिन्वितां 
प्र मण्डूका अवादिषुः ( ऋ० We ७।१०३।१) ॥ संवत्सरं शिश्यावाः 
ब्राह्मणाः ब्रतचारिणः ब्रुवाणाः। अपि वा । उपमार्थे स्यात्‌ । त्राह्मणाः इव व्रत- 
चारिणः.। इति | वाचं पर्जन्यँग्रीतां प्रावादिषुः मण्डूकाः । वसिष्ठः वर्षकामः 
पर्जन्यं तुष्टाव | तं मण्डूकाः अन्वमोदन्त । मण्डूकान्‌ अनुमोदमानान्‌ EET 
तुष्टाव | तदभिवादिनी एषा ऋक्‌ भवति (६) | 


उप एवढ WH वषे मा AT तादुरि | मध्ये इदस्य प्लवस्व 


Aya चतुर; प॒दः (PSs सूक्तं १६) ॥ इंति सा निगदव्याख्याता। _ 


अक्षाः (४) | अश्नुवते एनान्‌ इति वा । अभ्यश्नुवते एभिः इति वा । तेषाम्‌ 
एषा भवति (७) | 3400५ 
~ d ~ र्णे et ` d 
ग्रावेषा WI वहतो मादयन्ति प्रवातेजा इरिणे बवेतानाः | सोम- 
स्येव मौजवतर्स्य wat विभीदको जागविमेद्यमच्छान्‌ ( छ० do 
०।३४।१) ॥ प्रवेपिणः में महतः विभीदकस्य फलानि मादयन्ति । प्रवातेजाः 


१ “च ई. २ पिश्चात्कप्जिल' ओ. > “शत्समद्नःः भो. * “गृणातेः स्तुतिकर्मणः इ. ५ 
मण्डः "मुदेः वा! हे. ६ शयानाः? अ. ७ Sagar? ओ, € 'पजन्यतपितां' इ, ९ “प्रवद्‌? 
अ. १० “इति? व्याख्याता' ई. ११ "मा? इ. 


र 


EN 


\ 


^ 
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a 
प्रवणेजां: | इरिणे वर्तमानाः । इरिणं नि््रणस्‌ । ऋणातेः । अपार्ण भवति । 


अप्रता अस्माँत्‌ ओषधयः इति वा। सोमस्येव सोजवतस्यं Wu 
मौजवतः मूजवति जातः | मूजवान्‌ पर्वतः । झुल्लवान्‌ । uus विमुच्यते 
इषीकया | इषीका इषतेः ARET: | इयम्‌ अपि इतरा इषीका एतस्मात्‌ 
एव | विभीदकः विभेदनात्‌ । जागृविः जागरणात्‌ | DW अचच्छदत्‌ | 
प्रशंसति एनान्‌ प्रथमया । निन्दति उत्तराभिः । ऋषेः अक्षपरिध्ूनँस्य एतत्‌ 
आर्ष वेदयन्ते । ग्रावाणः (५) हन्तेः वा | शृणातेः वा । ग्रह्नातेः वा । तेषास्‌ 
एषा भवति (८) | 


PE वदन्तु प्र वयं वदास ग्रावंश्यो वाचे वदता वदद्भ्यः | यद्‌- 


१७ 


FAs पेत; साकमाशवः im घोषं भरथेन्द्राय Gla (ऋ० Ao 
१०।९४।१ ) ॥ प्रवदन्तु एते | प्रवदाम वयस्‌ । ग्रावभ्यः वाचं वदत 
वदद्भ्यः | यत्‌ अद्रयः पर्वताः | अद्रणीयाः । सह सोमस्‌ । आर्शवः ATR- 
रिणः । छोकः शृणोतेः । घोषः घुष्यतेः । सोमिनः यूयं स्थ इति वा। 
सोमिनः गृहेषु इति वा । येन नराः प्रशस्यन्ते स नाराशंसः (६) मन्त्रः । 
तस्य एषा भवति (९) । 

अभन्दान्स्स्तोमाव्‌ प्र भरे मनीषा सिंन्धावधिं क्षियतो भाव्यस्य | 
यो में सुह््सासिभीत सबानतूतो राजा श्रव इच्छमानः (ऋछ० do 
१।१२६।१ )॥ अमन्दान्‌ स्तोमान्‌ | अवालिशान्‌ । अनस्पान्‌ वा । 
are: बेलभर्ती | भर्तव्यः भवति । अम्बा अस्मै अलं भवति इति वा । अम्बा 
अस्मे TS भवति इति वा । बलः वा प्रतिषेधव्यवहितः। प्रभरे । मनीषया 
मनसः ईषया । स्तुत्या । प्रज्ञया वा । सिन्धौ अधि निवसतः भावयव्यस्य 
राज्ञ । यः मे सहस्र निरमिमीत सवान्‌। अतूर्तः राजा । अतूर्णः ईति वा । 
अत्वरमाणः इति वा । प्रशंसास्‌ इच्छमानः ( १० ॥ गु० प्रथमः पादः ) | 


पप्रवतेजा? अ, २ इरिणं निरिणं Rady अ. ३ “aoa? ई, + पवा’ इ, ५ 
“अस्मात्‌ इ. ६ “कपेः Cdaaed’ इ, ७ “Came? अ. ८ 'अश्भीथ' इ. ९ क्षिप्रकारिणः? 
& १० "घोपः घुष्यतेः ई. ११ ' वालः “व्यवाहितः! ई. १२ Gea!’ ओ. १३ 'मनस 
शपया ६. cov इति वा । अत्वरमाणः इति वा’ ई 
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यज्ञसंयोगात्‌ राजा स्तुतिं लभेत | राजसंयोगात्‌ युद्धोपकरणानि | तेषां रथः 
(७) प्रथमागामी भवति | रथः रंहतेः गतिकर्मणः | स्थिरतेः वा स्यात्‌ विप 
रीतस्य । रममाणः अस्मिन्‌ तिष्ठति इति वा । रपतेः दो । तस्य एषा भवति 
( महा० ११ ॥ go १ अथवा ११ ) 1 
दनस्पते TSE हि भूया अस्मत्सखा प्रतरणः सुवीरः । गोभि 
संनद्धो असि पीळंरयस्वास्थाता तें जयत जेत्वानि (5० Wo ६।४७।२६)॥ 
वनस्पते Seng: हि भव । अस्मत्सखा प्रतरणः | सुवीरः कस्याणवीरः | 
गोभिः संनद्धः असि । वीळ्यस्व इति संस्तम्भस्व | आस्थाता ते जयतु SHE 
व्यानि । दुन्दुभिः (८) इति शब्दानुकरणम्‌ । द्रुभः भिन्नः इति ari 
हुन्दुभ्यतेः वा स्यात्‌ THAT: | तस्य एषा भवति (Ele १२॥ go 
२ अथवा १२) । 
उप श्वासय पाथेवीसुत at पुरुत्रा ते सजुतां विष्ठितं जगत्‌ | 
दुन्दुभे ATR देषद्राइवीयो अप सेध॒ AAT (ऋ० Fo 
६।४७।२९ ) ॥ उपश्वासय प्रथिवा चं दिवे च । बहुधा ते घोषं मन्यतां 
विष्टित स्थावरम्‌ । जङ्गमं च । यत्‌ स हुन्दुसे सहजोषणः इन्द्रेण च देवेःच 
दूरात्‌ दूरतरम्‌ अपसेध शत्रून्‌ । इषुधिः (९) इषूणां निधानम्‌ । तस्य एषा 
भवति ("Elo १३ ॥ Tok अथवा १३ )। 
agat पिता बहुरस्य पृत्रश्चिथा कृणोति समनावगत्य | इपाधे 
सङ्काः yana सत्री; पृष्ठे निन॑द्धो जयति Ada: Œo de ६।७५।५) ॥ 
बहूनां पिता । बहुः अस्यै पुत्रः । इति इघून्‌ अभिप्रेत्य । प्रस्मयते इव अपा- 
ब्रियमाणः | शब्दानुकरणं वा । सङ्काः सर्चतेः । संपूवीत्‌ वा किरतेः । पृष्ठ 
निनद्धः जयति ग्रसूतः इति व्याख्यातम्‌ । हस्तघः (१०) हस्ते हन्यते । 
तस्य एषा भवति ( महा० १४ ॥ qo ४ अथवा १४) | 
१ "रममाणः रपतेर्वा’ ई. २ "यतेवा । रसतेवाँ ओ 3 Sea अ, v TSR 
अ. ५ ति ई. ६ 'संस्तभ्तुहि इ, ७ ढुन्दु० कर्मणः ई. ८ !'वघकर्मणः अ, ५ 'च' 
ई, १० ‘aga’ ई, ११ “विस्थितं' अ, १२ ^u ई. १३ agai अ, १४ * पाता? इ. 
१५ “यस्य' इ. १६ “हाते EU atte’ ई. १७ अवधीयमाणः अ, १८'सचतेः ०किरतेः 
ई, १९ इति व्याख्यातम्‌' po 


"^ 


^^ 


A 
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Paar ac Fay rag gD 
अहिरिव भोगे! पर्येति बाहुं ज्यायां हेतिं परिबाधमानः | हस्तप्लो 
६।७५।१४ ) ॥ अहिः इव भोगः परिवेष्टयति बाहुम्‌ । ज्यायाः वधात्‌ परिः 
त्रायमाणः | हस्तप्नः सर्वाणि प्रज्ञानानि प्रजानन्‌। पुमान्‌ पुरुमनाः भवति । 
५ Sud: वा । अभीशवः (११) व्याख्याताः (feo ३।९ ) | तेषाम्‌ एषा 
भवति (agio १५ ॥ Jo ५ अथवा १५ ) | 
रथे तिष्ठन्नयति वाजिनः पुरो यत्रयत्र काम्यते सुषाराथिः। अभीर्शूनां 
_ महिमानँ पनायत मर्नः TAR यच्छन्ति रमर्य (४० de ६।७५।६)॥ 
रथे तिष्ठन्‌ नयति वाजिनः पुरस्तात्‌ सतः । यत्र यत्र कामयते। सुषारथिः 
१० कस्याणसारथिः । अर्भाशूनां महिमानं पूजयामि । मनः पश्चात्‌ सन्तः 
अनुयच्छन्ति TAT | घनुः (१२) धन्वतेः गतिकर्मणः TRAT: वा । 
घन्वन्ति अस्मात्‌ इषवः। तस्य एषा भवति (Nero १६ ॥ गु० ६ अथवा १६)। 
धन्व॑ना गा धन्वनाजि जयेम धन्व॑ना तीवाः स॒मदों जयेम । धतुः 
शत्रोरप कामं कृंगोति धन्वना सची; प्रादिशो जयेम (ऋ०सं०६।७५।२) I 
, १५ इति सा निगदव्याख्याता | समदः सम्‌ अदः वा । अत्तः । समदः वा मंदतेः । 
- ज्या (१३) जयतेः वा । जिनातेः वा 1 प्रजार्वयति इषून्‌ इति वा । तस्याः ` 
एषा भवति ( महा० १७ ॥ Jo ७ अथवा १७) | 
वक्ष्यन्तीयेदा गनीगन्ति कर्ण प्रियं सखायं परिषस्वजाना | योषे 
AS वितृताथे धन्वन्‌ ज्या इयं समने पारयन्ती (Ho Fo ६।७७।३) ॥ 
२० वक्ष्यन्ती इव आगच्छति कर्णम्‌ । प्रियस्‌ इव सखायम्‌ इषुं परिष्विजमाना 
योषा इव शिङ्क्ते। शब्दं करोति | वितता अधिधनुषि ज्या इयम्‌ । समने 
संग्रामे पारयन्ती । पारं नयन्ती । इषुः (१४) इषतेः गतिकर्मणः । qa- 
कर्मणः वा | तस्य एषा भवति (महा० १८ ॥ Jo ८ अथवा १८) | 


aay? ई, २ 'पूजयतः अ, ३ “सतः अ, » "धन्वन्ति अस्मात्‌ इषवः ई. ५ 
इले सा बिंगद्व्याख्याता' ई, ६ 'अत्ते? ई. ७ fads ई. < 'प्रजावयाति० वा’ ई 


~ 
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सुपर्ण चस्ते मगो अंस्या दन्तो गोभिः ars पतति प्रसृता | 
यत्रा नर; सं च वि च द्रवन्ति तत्रास्मभ्यमिषयः TA AMT (ऋ० Go 
६।७५।११ ) ॥ सुपण वस्ते इति वाजान्‌ अभिप्रेत्य । ND: अस्याः 
दन्तः ¦ सृगयतेः वा । गोभिः संनद्धा पतति प्रसूता इति व्याख्यातम्‌ । यत्र 
नराः संद्रवन्ति च विद्रवन्ति च तत्र अस्मभ्यस्‌ इषवः शर्म यच्छन्तु शरणं 
संग्रामेषु | अश्वाजनीं (१५) कशा इति आहुः । कशा प्रकाशयति भयस्‌ 
अश्वाय । कृष्यतेः वा अणूभावात्‌ । बाकू पुनः प्रकाशयति अर्थान्‌ । कोशते; 
- वा। अश्वकशायाः एषा भवति ( महा० १९ ॥ शु० ९ अथवा १९) | 
आ जङ्घन्ति सान्वेषां जघनाँ उप जिघ्नते | अश्वाजनि प्रचेंतसोड 
TIGRE चोदय (Fo We ६।७५।१३ ) ॥ Hall सानूनि एषास्‌। ' 
य सरणानि | सक्थीनि | सक्थि सचतेः । आसक्तः अस्मिन्‌ कायः । जघनानि 
q उपति । जघनं जङ्कन्यतेः । अश्वाजनि प्रचेतसः । प्रवृद्धचेतसः। अश्वान्‌ । 
समत्सु समरणेषु संग्रामेषु | चोदय | उलूखलम्‌ (१६) Sent वा | Gat 
वा | ऊर्ध्वेखं वा। उस मे कुरु इलत्रवीत्तदुठूललमभवत्‌ | उरुकरं वैतेतू । 
तदुळूखरुमित्याचक्षते परोक्षेण (Ato ब्रा० ७५।१।२२ ) इति च ब्राह्मणम्‌ । ५ 
तस्य एषा भवति ( महा २० ॥ go १० अथवा २०) | 
यच्चिद्धि त्वं गहेगह उल॑खलक यज्यसे | इह aN वद जर्य- 
तामिव दुन्दुभिः (Eo Wo १।२८।५)॥ ईति सा निगदव्याख्याता (महा० 


२१ ॥ Go ११ अथवा २१ द्वितीयः पादः ) | 
ज नीम 


yl 
ATT q^ १ २५९ ५५ b 
वषभः (१७) प्रजां वषति ईति वा । अतिवृहति रेतः इति वा । २ 
तत्‌ TRA वर्षणात्‌ वृषभः । तस्य एषा भवति ( महा० २२ ॥ To १ 


अथवा २२ ) | 
्यक्रन्दयन्नपयन्तं एनसमेहयन्‌ वषभं wed आजेः | 


omn 2८ x eme 


n 


E 


१ “इति वाजान्‌ aS सृगचतेः वा' ई. > 'इति व्याख्यातम्‌? ई, ४ “संग्रामे 
इ. ५ Sea’ ओ । आजङ्गन्ति इ. ६ 'सक्थिः अ, ७ 'उपाजिष्नति' इ. € “प्रचेतसः आ 
९ “चतदुठुखल' ओ । “ वेतदुळूसळ' इ. १० “इतिं ता निगदव्याख्याताः ई, ११ “इति वाः ई, 
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सर्वे शतर्वत्सहखं गवां Taw: waa जिगाय (छ० do १०।१०२।५) | 
न्यक्रन्दुयन्‌ उपयन्तः एनम्‌ इति व्याख्यातम्‌ | अमेहयन्‌ वृषमं मध्ये आजेः ` 
आजयनस्य | आजवनस्य इति वा । तेन सूभवं राजानम्‌ । भवेतिः ( निध०+ 
२।८।२ ) अत्तिकमा । तत्‌ वा सूभव wes गवाम्‌ । Sae: प्रधने जिगाय | 

५ प्रवनः इति संग्रामनाम । प्रकीणोनि अस्मिन्‌ धनानि भवन्ति | aT: (१८) 
ढुममयः घनः | तत्र इतिहासम्‌ आचक्षते । gee भार्म्यश्वः ऋषिः वृषभं 
च SUD च युक्त्वा संग्रामे व्यवहृत्य आजिं जिगाय । तदमिवादिनी एषा 
ऋकू भवति ( महा० २३ ॥ गु० २ अथवा २३ )। 


RIA 


इसे ते पश्य वृषभस्य युञ्जं काष्ठाया मध्यें दुघर्णं शयानम्‌ | येन 
१० जिगाय शतवत्सहस्चं गवा FRG! एतनाज्येषु (० Fo १०।१०२।९) ॥ 
इमं तं पञ्य वृष॒भस्य सहयुजं काष्ठायाः मध्ये द्रुघणं शयानम्‌ । येन जिगाय 
शतवत्‌ aaa गवां gee: पतनाज्येषु । पृतनाज्यंस्‌ (fuo २।१७।९ ) 
इति संग्रामनाम | पृतनानास्‌ अजनात्‌ वा । जयनात्‌ वा | मुद्दल: FRAT | 
मुद्दगिठ; वा । मदनं गिलति इति वा । gaps: वा । मुदंगिलः वा । 
HEJA: भृम्यश्वस्य पुत्रः । भृम्यश्चः। भूमयः अस्य अश्वाः । अश्वमरणात्‌ वा | 
पितुः (१९) इति अन्ननाम ( निघ० २।७।६ ) । पातेः वा । पिबतेः वा । 
व्यायतेः वा | तस्य एषा भवति ( "ere २४॥ गु० ३ अथवा २४ ) | 


पितुं नु स्तोषं महो धमाणं wd tq । यस्य त्रितो व्योजसा 

qt Aaga ( ऋऽ e १।१८७।१ ) ॥ तं पितुं स्तोमि महत 

२० धारयितारं बलस्य । तविषी ( निध० २।९।१० ) इति बलनाम qud 

` वृद्धिकर्मणः । यस्य त्रितः ओजसा बलेन । त्रितः त्रिस्थानः इन्द्रः । वृत्र 

विपर्वाणं व्यदेयति । न्यः (Re) व्याख्याताः (निरु० २३२४) | तासाम्‌ एषां 
भवति ( "Elo २५ ॥ go ४ अथवा २५ ) | 


d 


१ ५ 


१ “आजेः आ, २ तेन तं तूमर्वम' ओ, 3 ‘gaa: इ. ४ "पृतनाज्येषु इति व्याख्यातम्‌ 
इ. ५ 'पृतनाज्यः इति’ अ, ६ वा आ. ७ “प्यायतेः वा' ई, ८ तवतेः वा वृद्धिकमणः' ओ 
5 sq १ 
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इसे में गङ्गे ua सरस्वति शुतुद्रि स्तोमं सचता परुष्ण्या | 
असिक्न्या deed बितस्तयाजीकीये शणह्या सुषोर्भया ( ऋ० do 
१०।७५।५ ) ॥ इमं से WF यमुने सरस्वति शुतुद्रि परुष्णि स्तोमस्‌ आसे- 
qum । असिक्न्या च सह aed वितस्तया च॑ आजींकीये sae 
सुषोमया च । इति समस्तार्थः । अथ एकपदनिरुक्तम्‌ | गङ्गा गमनात्‌ | 
यमुना प्रयुवती गच्छति इति वा । Aad गच्छति इति वा ।, सरस्वती p 
सरः ( निध० १।१२।३८ ) इति ठदककनास । सर्तेः । तहूती । शुतुद्री “ 
शुद्राविणी क्षिप्रद्राविणी । आशु तुन्ना इव द्रवति इति वा । इरावतीं परूणी `" 
इति आहु: । पववती । कुटिलगामिनी । असिक्नी अशुक्ला । असिता । 
सितम्‌ इति वर्णनाम | तत्मतिषेधः असितम्‌ । सरुदूव॒धों: सवीः नद्यः । मर्तः १ 
एनाः वर्षयन्ति । वितस्ता अविदग्धा। विवृद्धा । महाकूला । आजकिीयां विपार्द 
इति We: । ऋजीकम्रमवाँ दी । ऋजुगामिनी वा । विपाद विपाटनात्‌ वा । 
विपाशनात्‌ वा । विम्रांपणात्‌ वा । पाशा अस्यां व्यपाशन्त वसिष्ठस्य मुमूर्षतः 
तस्मात्‌ विपाट्‌ उच्यते पूर्वमासीदुरुज्गिरा ॥ सुंषोसा सिन्धुः । यत्‌ एनाम्‌ 
अभिग्रसुवन्ति नघः । सिन्धुः स्यन्दनात्‌ । आपः (२१) आश्षोतेः । तासाम्‌ १ 
एषा भवति ( महा० RS ॥ To ५ अथवा २६) | 

आपो हि ष्ठा मयोभवस्ता न॑ ऊर्जे दधातन | महे रणाय चक्षसे 
( क्र» We १०।९।१ ) ॥ आपः हि स्थ सुखमुवः | ताः नः अन्नाय घत्त | 
महते च नः रणाय b रमणीयाय दर्शनाय । ओषधयः (२२) ओषत्‌ "ी 
धयन्ति ईति वा । ओषति एनाः धयन्ति इति वा । दोषं षयन्ति इति वा । २६ 
तासाम्‌ एषा भवति ( महा० २७ ॥ गु० ६ अथवा ९७) | 

या ओषैधीः पूर्वी जाता देवेस्यैखियु्ग पुरा । सने नु बच्चर्णाम्‌ई 
श॒तं धामानि सप्त चं (%० do १०९७१ ) ॥ याः ओषधयः पूर्वी; 


“च्‌? ई, २ इति वा? ई. ३ dedi माखतीः ओ. * agga? अ. ५ "jer वा 
इ, ६ 'विपाळ' ओ । 'विपाळ' अ, ७ “ऋजूकप्रभवा' ओ. ८ वा! ई. ५ 'विमापणात्‌ ar & 
१० ° उरुजिरा विप्रापणात्‌ वा। सपोमा' इ. ११ हि इ. १९ faa’ ई, १३ 'रमणयाय च | 
दु" १ Si. 
(S... १७ 


१० 
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जाताः देवेभ्यः त्रीणि युगानि पुरा । अन्ये तु तत्‌ बभ्रूणाम्‌ अहस्‌ । WH- 
वर्णानाम्‌ | हरणानाम्‌। भरणानाम्‌ इति वा । शतं घामानि सप्त व । धामांति 
त्रयाणि भवन्ति । स्थानानि नामानि जन्मानि इति । जन्मानि अत्र अभि- 


प्रेतानि | सप्तशतं परुषस्य मर्मणाम्‌ । तेषु एनाः दधति इति वा। रात्रिः 


(२३) व्याख्याता ( निरु० २।१८ ) । तस्याः एषा भवति ( महा० २८ ॥ 
Jo ७ अथवा २८) | 

आ रात्रि पार्थिव रजः पित्रंप्रायि धार्मभि;। दिवः सदांसि 
बृहती वि Riga आ सेषं बतेते qu: (SBA सूक्ते २५१ ॥ अथर्व 
qo १९।४७।१ ) ॥ आणपूपुरः त्वं रात्रि पार्थिवं रजः स्थाचंः मध्यमस्य | 
दिवः सदांसि । बृहती महती । वितिष्ठसे । आवतते त्वेषं तमः Gm । 
अरण्यानी (२४) अरण्यस्य पत्नी | अरण्यस्‌ अपाण ग्रामात्‌। अरमणं भवति 
इति वा । तस्याः एमा भवति ( Alo २९॥ go ८ अथवा २९) | 

अर॑ण्यान्यर॑ण्यान्य॒सो या प्रेव नश्यसि | कथा ग्रासं न एच्छसि न 
त्वा भीरिव विन्दती ई ( ऋ० do १०।१४६।१ ) ॥ अरण्यानि इति 
एनाम्‌ आमन्त्रयते । याँ असौ अरण्यानि वनानि पराची इव नश्यसि । कथं 
ग्रामं न PaRI न त्वा भीः विन्दति इव। ईति इवः परिभयार्थे वा । 
श्रद्धा (२५) श्रद्धानात्‌ । तस्याः एषा भवति (महा० Ro | Jo ९ 
अथवा Ro ) | 

TET समिध्यते TEA qud हविः einer मूर्धेति 
TIA वेदयाससि (ऋ० Fo १०।१५१।१ ) ॥ श्रद्धया अग्निः साधु 
समिध्यते । श्रद्धया हविः साधु हूयते । श्रद्धां भगस्य भागधेयस्य मूर्थनि 
प्रधानाङ्ग वचनेन आवेदयामः। परथिवी (२६) व्याख्याता ( निरु० 2123 ) । 
तस्याः एषा भवाति ( महा० ३१ ॥ Jo १० अथवा ३१) | 

‘sift युगानि' ई. २ “मन्ये डु तत्‌? ई. > “भरणानास्‌ । हरणानाम्‌ इति WU अं । 


सायणश्च, ४ 'चेति' ओ. ५ ' स्थानानि नामानि जन्मानि । धामानि त्रयाणि भवन्ति’ इ. ६ 
'स्थाचानि’ अ. ७ “पितरः पायि’ अथवा awa ओ. ८ “रज? इं, ५ “अर 
चत ई. १० या इ, ११ 'एव’ इ. १२ “"पृच्छसि । न चा भीः मामिव विन्दति d न"! € 
१३ इति’ ई 
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स्योना एंथिवि भवानक्षरा निवेशनी | यच्छ नः शर्म wr 
( ऋ० o १।२२।१५) ॥ सुखा नः पृथिवि भव अनृक्षरा निवेशनी | 
ऋक्षरः कण्टकः | ऋच्छतेः | कण्टकः कंतपः वाँ । कण्टतेः वा स्यात्‌ गति- 
HAT! | उद्दततमः भवति | यच्छ न; AT । येच्छन्तु शरणस्‌ । सर्वतः Vg । 
अप्वा (२७) व्याख्याता (निरु० ६।१२)। तस्याः एषा भवति (महा० ' 
RR ll To ११ अथवा RR )। l 

ai चित्तं प्रतिलोभर्यन्ती गृहाणाड्वान्यप्वे RR p आभि प्रेहि 
fide हत्सु  शोकेरन्येनाभित्रास्तमसा सचन्तास्‌ ( ऋ० de 
१०।१०३।१२ ) ॥ अमीषां चिंत्तानि। प्रतिठोभयमाना दहाण अङ्गानि अप्वे। 
प्रेहि । अभिग्रेहि । निदेह एषां हृदयानि शोकैः । अन्धेन अमित्राः तमसा १ 
संसेव्यन्ताम्‌ । अग्नायी (२८) अञ्चेः पत्नी | तस्याः एषा भवति (महा० ३३ Ut 
Jo १२ अथवा ३३) | 

इहेन्द्राणीमुप हये वरुणानीं स्वस्तये । अझायीं सोमपीतये 
(Bo We १।२२।१२) ॥ ईति सा निगदव्याख्याता (महा० ३० ॥ Jo १३ 
अथवा ३४ तृतीयः पादः ) । १६ 

अथ अतः अष्टौ इन्द्दानि । उठूखलमुसले (२९) उठूखलं व्याख्यातस्‌ 
'( निरु० ९।२० ) | Fas HE: सरम्‌ । तयोः एषा भवति ( महा० ३५॥ 
Jo १३ अथवा ३५ ) | 

आयजी वाजसातंमा ता हा* बा विंजभेतः | हरीं इवान्धांसि बप्सता 
(० Wo १२८७) ॥ आयष्टव्ये अज्ञाना eed ते हि sar: विहियेते २८ 
हरी इव अन्नानि भुञ्जाचे। हविधीने (३०) हविषां निधाने | तयोः एषा भवति 
( महा० ३६ ll Jo २ अथवा ३६) I 

आ वामुपस्थमहुहा देवा; सीदन्तु यज्ञियाः | इहाच सोसपीतये 


१ 'कंतपः वा’ ई । 'कंतपः वा medd: वा । कण्ट०' ओ, २ “स्यात्‌ गतिकर्मणः’ 
ई. 3 ggat अ, v “"शमे शरणम्‌? सायणः. ५ यच्छन्तु शरणम्‌’ इ, ६ चित्तानि 
RAR ओ. ७ 'मरतिलोभयन्ती' इ. ८ “इति सा निगदब्याख्यात' हैं. ५ 'उळूखलमुसले' 
आ+ 


१० 


R 
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(wo Go २।४१।२१ ) ॥ आसीदन्तु वाम्‌ उपस्थम्‌ उपस्थानम्‌ अद्रोग्धव्ये 
यज्ञियाः देवाः । यज्ञसंपादिनः । इह्‌ अद्य सोमपानाय । चाव्यापुथिव्यो 
व्याख्याते (Reo 2182) । तयोः एषा भवति ( "epo ३७ ॥ गु० ३ 
अथवा ३७ ) | 
द्यावा नः पृथिवी rd Raa दिंविस्पशस्‌ । यज्ञ देवेषु 
यच्छताम्‌ ( ऋ० do २।४१।२० ) ॥ द्यावापृथिव्यौ नः इमं साधनम्‌ अच 
दिविस्पृशं यज्ञं देवेषु नियच्छताम्‌ | विपादछुतुओ (३२) व्याख्याते ( निरु० 
९।२६ ) । तयोः एषा भवति ( महा० ३८ ll To ४ अथवा ३८) | 
प्र पूर्वतानामणती उपस्थादश्वे इव विषिंते हासमाने । गावेंव 
AN पातरा रिहाणे विषपादछतद्री पयसा जवेते (So do ३।३३।१ )॥ 
पर्वतानाम्‌ उपस्थात्‌ उपस्थानात्‌ उशत्यो कामयमाने अश्वे इव । विमुक्ते इति 
वा । विषण्णे इति वा । हासमाने | हासतिः स्पधीयाम्‌ । हर्षसाणे वा । गावो 
इव Sr शोमने । मोतरो संरिहाणे विपाटूछुतु्यो पयसा प्रजवेते । आर्त्नी 
(३३) अतेन्यो वा । रण्यौ वा । रिषण्यो वा । तयोः एषा भवति ( महा० 
३९॥ Jo ५ अथवा ३९ ) | 
ते आचर॑न्ती समनेव योषां मातेव पुत्रं बिभृतामुपस्थे । अप 
aaq विष्यतां संविदाने आत्मां इमे विष्फुरन्ती अम्नित्रांत्‌ ( ऋ० do 
।७५।४ ) ॥ ते आचरन्त्यौ समनसो इव योषे माता इव पुत्रं बिभ्रताम्‌ 
उपस्थे उपस्थाने | अपाविष्यतां शत्रून्‌ संविदाने Aiea इमे; विध्नत्यो अमि- 
त्रान्‌ | झुनासीरो (३४)। शुनः वायुः । झु एति अन्तरिक्षे । सीरः आदित्य! 
सरणात्‌ | तयोः एषा भवति ( महा० ४० ॥ गु० ६ अथवा ४० ) | 


शुनांसीरायिमां वाचं जुपेथां यादिवि चक्रथुः पर्यः । तेनेमाजुर्ष 
सिञ्चतम्‌ (Bo Fo ४।५७।५ ) ॥ इति सा नियदव्याख्याता | देवी जोष्ट्री 


१ उपस्थ उप” अ, २ 'अद्रोग्धव्ये' आ । अद्रोग्धव्ये इति वा ओ, ३ “स्पर्म. 
हप” इ. ४ ^H आ. ५ “संमातरो REUD अ. ६ 'योपिते' इ. ७ ' emm विध्यता’ अ 
< आल्या इमे era’ ई. ५ ति सा निगदव्याख्याताः ई 
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(३५) देव्यो जोषयित्र्यौ । धावापृथिव्यौ ईति वा । अहोरात्रे ईति वा | सस्यं 
च समा च इति कात्थक्यः । तयोः एषः संप्रैषः भवति ( महा० ४१ ॥ 
qo ७ अथवा ४१ )। 


देवी जोष्ट्री वसुधिती यथोरन्याघा Baie | ययवदान्यावश्षद्स 


वायाणि यजमानाय वसुवने वसुधेयस्य वीतां यज ( मेत्रा० qo 
४।१३।८॥ do ATo ३1६1१३) ॥ देवी जोष्ट्री देव्यो जोषयित्र्यी वसुधान्या | 
ययोः अन्या अघानि दवेषांसि अवयावयति | आवहति अन्या वसूनि वरणी- 
यानि यजमानाय वसुवननाय च वसुधानाय च । वीतां पिवेताम्‌ । कामयेतां 
वा । यज इति संप्रैषः । देवी ऊजाहुती (३६) देव्यौ ऊर्जाह्मान्यी । द्यावा- 
पथिन्यो इति वा । अहारात्रे इति वा । सस्यं च समा च इति कात्थक्यः | 
तयोः एष NW: भवति (ware ४२॥ To ८ अथवा ४२) | 


देवी ऊर्जाहुती इषसूजेसन्या वक्षत्सग्धि सपीतिमन्या नवें 
पूर्व दर्यमानाः स्यां पुराणेन नवं तायूजेसजोहुती GAT अधातां 
वसुवने THAT पीता यज (are Fo ४।१३।८॥ do ब्रा? 
३।६।१३ ) ॥ देवी ऊर्जाहुती देव्यो ऊर्जाह्ान्यो | अन्नं च रसं च आत्रहृति 
अन्या | सहजेरिंध च edd च अन्या । नवेन पूव दयमानाः AA 
पुराणेन नवम्‌ । ताम्‌ ऊजेम्‌ ऊर्जाहुती ऊर्जयमाने अधातां वसुवननाय च 
वसुधानाय च। वीतां पिबेताम्‌ । कामयेतां वा । यज इति संप्रैषः । यज इति 
संप्रैषः ( महा० ४३ || go १० अथवा 93 चतुर्थ; पादः ) | 


नवमोऽध्यायः समाप्तः । 


१ “इति वा? ई, २ इति ई. > REIPI अथवा 'काछक्यः' अ, ४ 'युयव°' ओ, 
५ “वसुविती वसुधान्यो' ओ, ६ वननीयानि’ अ, ७ RP इ, ८ “आवहति आवहति’ ओ, ९ 
'सहसम्धि' अ । 'सहजग्थि' ई. १० 'सहसपीर्ति' अ । सिहपीतिँ' ई. 


२० 
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दशमोञ्च्यावः 


अथ अतः मध्यस्थानाः देवताः । तासां वायुः ( निघ० welt) प्रथमा- 
गामी भवति । वायु बातेः-। वेतेः वा स्यात्‌ गतिकर्मणः । एतेः इति 
स्थौलाष्ठीविः | अनर्थकः वकारः | तस्य एषा भवति (१)! 

staat यांहि दर्शतेमे सोमा अर॑कृताः । तेषाँ पाहि श्रुधी हवस्‌ 
( ऋ० do १।२।१ ) ॥ वायो आयाहि दर्शनीय । इमे सोमाः भरंकृताः 
अलंकृताः । तेषां पिव । जणु नः ह्वानस्‌। इति। कम्‌ अन्यं मध्यमात्‌ 
एवम्‌ अवक्ष्यत्‌ | तस्य एषा अपरा भवति (२) | 

आसस्राणासः शवसानसच्छेन्ट्रं सुचक्रे रथ्यासो अश्वाः । आभि 
भ्रव ऋज्यन्तो वहेयुने चिन्नु वायोरमृतं वि दस्येत्‌ ( Foto ६।३७।३)॥ 
आससृवांसः अभिवलायमानस्‌ इन्द्रं कल्याणचक्रे रथे योगाय रथ्याः अश्वाः । 
रथस्य वोढारः | ऋज्यन्तः ऋजुगामिनः। STER अमिवहेयुः नवं चँ पुराणं च। 
श्रवः ( निध० २।७।४ ) इति अन्ननाम । श्रूयते ईति सतः । वायोः च अस्य 
wg: यथा न fiesta इंति । इद्धप्रधावा इति एके । नैघण्टुकं 
वायुकभे । उभयप्रधाना ईति अपरस्‌। वरुणः (२) वृणोति इति सतः । 
तस्य एषा सवति (३) । 

नीचीनचारे वरुणः कबन्धं प्र संसजे रोदसी अन्तरिक्षम्‌ । तेन 
विश्वस्य yaaa राजा यर्व न BST मर्म (5० Fo ५।८५।३)॥ 


नीचीनद्वारं वरुणः कवन्धं मेषस्‌ । कवनम्‌ उदकं भवति । तत्‌ अस्मिन्‌ 
धीयते | उदकस्‌ अपि केंवन्धस्‌ (Rao १।१२।६ ) उच्यते । बन्धि 


SRT । कस्‌ आवंभृत च | प्रसूजाते । चावाग्राथृव्या च अन्तरिक्ष च । 


१ eS आ, २ 'आह्वानम्‌! इ. > 'अवक्षव' अ, ० "रथस्य वोढारः’ ई. ५ 
वोहार? अ, ६ 'च' ई, ७ इति सतः इं. c Hus. ९ इति ई. १० ayer 
विवानम्‌? इ, ११ “अपरे । वरु" इ, १२ "weed अ. १३ Cra, ई. १४ Eg अ, १५ 
"eqq stg 1 ओ, 


Nir, X Sec. 4-7 ] निरुक्तेम्‌ १ ३५ 


महत्त्वेन तेन सर्वस्य भुवनस्य राजा यवम्‌ इव वृष्टिः व्युनत्ति भूमिस। तस्य 
एषा अपरा भवति (४) । 

तमू पु समना शिरा leat च मन्मभिः | नाभाकस्य प्रशस्ति- 
सिय? सिन्धनासपोद्य सप्तस्वसा स मध्यमा नभन्तासस्यक ससे (० do 
८।४१।२ ) ॥ तं छु अभिष्टोमि समानया गिरा । गीत्या स्तुत्या । पितृणां च 
मननीयैः स्तोमैः | नाभाकस्य प्रशस्तिभिः । ऋषिः नाभाकः बभूव | यः स्यन्द 
मानानाम्‌ आसाम्‌ अपाम्‌ उपोदये । संप्तस्वसारम्‌ एनम्‌ आह वाग्मिः। स 
मध्यमः इति निरुच्यते । अथ एषः एव भवति । नभन्तामन्यके uu । मा 
भूवन्‌ अन्यके सर्वे ये नः द्विषन्ति दुधियः पापधियः | पापसंकल्पाः । wx 
(३) रोति इति सतः । रोरूयमाणः द्रवति इति वा । रोदयतेः । यदरुदत्‌ १ 
तद्रुद्रस्य WRAY ( काठकसं० २५।१ ) इति काठकस्‌। यदरोदीत्‌ तद्रुद्रस्य 
रुद्रत्वम्‌ इति हारिद्रविकम्‌ | तस्य एषा भर्वति (५) | 

इसा रुद्राय स्थिरधन्वने गिर; Rees देवाय ae | अपहिळाय 
सईमानाय TA तिग्मायधाय भरता शुणोत् नः (Fo To ७।४६।१)॥ 
इमाः रूद्राय ६ंढधन्वने गिरः क्षिभ्रेषवे देवाय अन्नवते अषाढार्यं अन्यैः १ 
सहमानाय विधात्रे तिग्मायुधाय भरत । झृणोतु नः । तिमि तेजतिः उत्साह 
कर्मणः। आयुधम्‌ आयोधनात्‌ | तस्य एषा अपरा भवति (६) | 

या तें दिद्युदवसृष्टा दिवस्परि कषमया चरति परि सा वृणक्तु नः । 
wed ते स्वपिवात भेष॒जा मा न॑स्तोकेप तन॑येषु रीरिषः (Eo de 
७।४६।३ ) ॥ या ते दिद्युत्‌ अवसृष्टा दिवः परि दिवः अघि । (qu दयतेः २ 
वा । Sas वा । कषमया चरति । कमा पृथिवी । तस्यां चरति । तया चरति । 
विक्ष्मापयन्ती चरति इति वा । परिवृणक्तु नः सा । सहखं ते स्वाप्तवचन भेष - 


१ विश्वस्था इ. २ 'समान्या' अ, ३ ऋपिः ०्वभूव' ई “आसाम्‌? इ. ५ 'सप्तस्वसा 
aga वाग्भिः’ इ. ६ 'अथ ०मवाते' ई. ७ 'येभ्संकल्याः ई, ८ अपाह्ायों अ. ९ दृह- 
धन्वने' अ, १० (epis ई. ११ “तिम्मं० आयोधनात्‌’ ई. १२ ‘Daal । योततेवी' ओ, १३ 
“क्सा gri ई. १४ “कष्मया चरति । तस्यां दा चरति’ इ, १५ 'मेपजानि' इ. 


AO 
Cc 
mm 


Ro 
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ज्यानि । मा नः त्वं पुत्रेषु च पौत्रेषु च रीरिषः । तोकं ( निध० RRR ) 
gaa: | तनयं ( निध० २।२।३ ) तनोतेः | अग्नि; अपि रूद्रः उच्यते । तस्य 
एषा भवति (७) | 


जराबोध TSS विशावश याज्ञेयाय | स्वास एद्राय दुशाकस्‌ 
( ऋ० Fo १।२७।१० ) ॥ जरा स्तुतिः | जरतेः स्तातिकमंणः । ता बाघ । 


AANS 


तया बाधायेतर्‌ इति वा | तत्‌ वाबाड । तत्‌ कुर्‌ । मनुष्यस्य मनुष्यस्य 


यजनाय स्तोमं रूद्राय दर्शनीयम्‌ । इन्द्रः (४) इरां णाति इति वा। इरां 
ददाति इति वा । इरां दधाति इति वा। इरां दारयते इति वा । ईरां धारयते 
इति वा । इन्दवे safe इति वा। इन्दौ रमते इति वा । इन्धे भूतानि इति 
वा । तद्यदेनं प्राणैः समैन्धत तदिन्द्रस्येन््रत्वस्‌ ( छा? So ५।१।१३ ) इति 
विज्ञायते । इदं करणात्‌ इति आग्रायणः । इदं दर्शनात्‌ इति ओपमन्यवः | 
इन्दतेः वा ऐश्वर्यकर्मणः । इन्‌ । शंत्रूणां दारायेता वा। द्रावयिता वा । आदर- 
यिता च यज्वनाम्‌ | तस्य एषा भवति (८) | 

अददरुत्समसंजो वि खानि खसणवान्‌ ATA अरम्णाः | 
महान्तमिन्द्र wad वि qe: ait वि थारा अर्व aad हन्‌ 
(Eo Ho ५।३२।१ ) ॥ STET: SAL । उत्सः SAAT वाँ । उत्स्य- 
न्दनातू वा । उनत्तेः वा । व्यसूजः अस्य खानि D त्रम्‌ अर्णवान्‌ अर्णस्वत 
एतान्‌ साध्यमिकान्‌ संस्यायान्‌ बाबध्यमानान्‌ अरम्णाः D रम्णातिः संयमन- 
कमी | AAAA वा। महान्तम्‌ इन्द्र पर्वतं मेधे यत्‌ व्यवृणोः AFA: 
अस्य धाराः अवहन्‌ एवं दानवं दानकर्माणम्‌। तस्य एषा अपरा भवति (९) | 

यो जात एव प्रथमो मर्नखान्‌ देवो देवान्‌ ऋतुना पर्यमुपत्‌ | 
यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां नुस्णस्य सह्षा स जनास इन्द्रः ( ऋ० do 


१ “च? आ. २ "जरतेः स्तुतिकर्मणः? ई, ३ “मनुष्याय यज्ञियाय’ । स्तोमं ° इ, ४ इर 

धारयते इति वा' ई, ५ द्रवते’ अ. ६ 'समेन्वच? ओ. ७ इन्‌? ई. ८ 'अदृणाः' ई. ९ 

त्सरणाद्वा | उच्सद्नाद्वा’ ओ, १० “वा? ई. ११ 'उन्नयनाद्वा' अ. १२ ‘METAF अ, १३ 
बाष्यमानान्‌ €. १४ इह विसजनकर्मा । महा?" इ, १५ “अवाहृन्‌? 
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२।१२।१ ) ॥ यः जातः एव प्रथमः मनस्वी देवः देवान्‌ ऋतुना कर्मणा 
पर्यभवत्‌ । पर्यगृह्णात्‌ । पर्यरक्षत्‌ । अत्यक्रामत्‌ इति वा। यस्य वलात्‌ 
द्यावापृथिव्यौ अपि अविमीतां नृम्णस्य सह्या बलस्य महत्वेन | स जनासः 
इन्द्रः । इति | ऋषेः च्ष्टार्थस्य जीतिः भवति आख्यानसंयुक्ता । पर्जन्यः (५) 
gi: आथन्तावेपर्रातस्य । तर्पयिता जन्यः । परः । जेता वा । जनायैता वा । १ 
प्राजीयिता वा रसानाम्‌ | तस्य एषा भवति (१०) । i 


वि वृक्षान्‌ हॅन्त्यत हन्ति रक्षसो विश्वै विभाय wad महा 
dump | उतानागा ईषते वष्ण्याबतो अत्पजेन्य॑! स्तनयन्‌ हन्तिं THT 
( ऋ० Fo ५।८३।२ ) ॥ विहन्ति वृक्षान्‌ | विहन्ति च रक्षांसि । सर्वाणि 
च अस्मात्‌ भूतानि बिभ्यति महावधात्‌ | महान्‌ हि अस्य वधः । अपि १६ 
अनपराधः भीतः पलायते वर्षकर्मवतः | यत्‌ पजन्यः स्तनयन्‌ हन्ति दुष्टरः 
पापकतः | बृहस्पतिः (६) वृहतः पाता वा पालयिता वा। तस्य एषा 
भवति (११) । 


अश्नापिनद्धं मधु पर्यपश्यन्मत्स्य॑न दीन galt क्षियन्तम्‌ | 
निष्टज्ज॑भार चमसं न वक्षाक्रुहस्पतिंबिरेवेणां Bes (७० से० U 
१०।६८।८ ) ॥ अशनवता मेघेन अपिनद्धं मधु पर्यपश्यत्‌ । मत्स्यम्‌ इव 
दीने उदके निवसन्तम्‌ । निर्जहार तत्‌ चमसम्‌ इव वृक्षात्‌। चमसः 
कस्मात्‌ | चमन्ति अस्मिन्‌ इति । बृहस्पतिः विरवेण शब्देन विक्र | 
ब्रह्मणस्पतिः (७) ब्रह्मणः पाता वा पालयिता वा । तस्य एषा भवति (१२)। 


अइ्मास्यमवतं त्रह्लणस्पतिसंधुघारमाभि यमोजसाठृणत्‌ | THT २ 
Ra पपिरे weal बहु साकं सिंसिवुरुत्समुद्रिणस्‌ ( ४० fo ` 
२।२४।४ ) ॥ अशनवन्तम्‌ आस्यन्दनवन्तस्‌ अवारितं ब्रह्मगस्मतिः मधु- 


CNM > OA 


धारम्‌ अँभि यम्‌ ओजसा वलेन अभ्यतृणत्‌ तम्‌ एव सव पिवन्ति रश्मय 


१ "जायमानः? ओ. २ 'पर्येमूपत्‌! इ, ३ इति’ ई. * 'अपि! ई, ५ “महार हि अस्य 
qq: ई, ६ 'दुष्रतः ई. ७ 'अभि' ई. ८ “सर्वे' ई. i 
नि.... १८ 
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सूर्यच्शः । बहु एनं सह सिञ्चान्ति उत्सम्‌ । उद्विणस्‌ उदकवन्तम्‌ ( महा० 
१३ ll गु० १३ । प्रथमः पादः ) । 
Sprer पतिः (८) । क्षेत्र क्षियतेः निवासकमेणः ।- तस्य पाता वा पाल- 
यिता वा । तस्य एषा भवति (महा० १४॥ xo १ अथवा १४) | 
५ ` क्षेत्रस्य पातिना ययं हितेनेव जयामसि | शामश्चं पोषयित्न्वा स नों : 
सृळांतीहशें ( ऋ० Go ४।५७।१ ) ॥ क्षेत्रस्य पतिना वयं सुहितेन इव 
जयामः । गाम्‌ अश्वं पुष्ट पोषयितृ च आहर | इति । स नों मळातींशें | 
चलेन वा घनेन वा | सूळतिः दानकमी | तस्य एषा अपरा भवति ( महा० 
१५ ॥ यु० २ अथवा १७) | 
१० क्षेत्रस्य पते मधुमन्तमूर्मिं धेनुरिव पयो अस्मास धुक्ष्य | wad 
घतामिव सुपतम॒तस्यं नः पतयो Weg (ऋ०सं० ४।५७।२ ) ॥ क्षेत्रस्य 
पते मधुमन्तम्‌ ऊमिं धेनुः इव पयः अस्मासु get! ईति | मधुश्चृतं 
घृतम्‌ इव उदकं सुपूतम्‌ ऋतस्य न; पातारः वां पारयितारः वा मृळयन्तु | 
मुंळयतिः उंपदयाकमी | पूजाकमी वा । तत्‌ यत्‌ समान्याम्‌ ऋचि समाना- 
१५ भिव्याहारं भवति तत्‌ जामि भवति इति एकस्‌ । मधुमन्तं मधुश्वतम्‌ इति 
यथा | यत्‌ एव समाने पादे समानाभिव्याहारं भवति तत्‌ जामि भवति इति 
अपरम्‌ | हिर॑ण्यरूपः स हिरंण्यसंदकू (To do २।३५।१०) इति 
यथा | यथाकथाच विशेषः अजामि भवति इति अपरम्‌ | सण्डका इवोद- 
कान्मण्ड्का उदकार्दिव (Fo Fo १०।१६६।५) इति यथा । वास्तो- 
२० ष्पतिः (९) । वास्तु वसतेः निवासकर्मणः । तस्य पाता वा पालयिता वा | 
तस्य एषा भवति ( महा० १६ ॥ go ३ अथवा १६ ) | 
अमीबहा वास्तोष्पते विश्वां रूपाण्याविशन्‌ | सखां सुदेवं एधि 


— ली —— पाटणा 


१ per^ अ, २ इवों इ. 3 'जयेम' इ. * “बलेन" चा इं, ५ 'मृलतिः? 
अ । “मृडतिः ओ, ६ “उपदयाकर्मा पूजाकर्मो GU अ, ७ 'मूलयन्तु' अ. ८ इति’ ई 
९ “वा पालयितारो qr इं. १० ARRAPA तयत्‌ अ, ११ 'रक्षाकर्मा' इ. १२ 
“वास्तुः ओ 
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न; ( ऋ० Wo ७।५५।१ ) ॥ अभ्यमनहा वास्तोष्पते सवीणि रूपाणि आवि- 
शन्‌ सखा नः सुसुखः भव। d: ( Rao ३।६।१७ ) इति सुखनाम d 
शिष्यतेः । वकारः नामकरणः अन्तस्थान्तरोपाशिङ्गी विभाषितगुणः । शिवम्‌ 
(Rigo ३।६।१८ ) इति अपि अस्य भवति । यत्‌ यत्‌ रूपं कामयते तत्‌ 
तत्‌ देवता भवति | रूपंरूपं सधवा बोभवीति ( ऋ० de ३।५३।८ ) 
इत्यपि निगमः भवति । वाचस्पतिः (१०) वाचः पाता वा पालयिता वा । - 
तस्य एषा भवति (Were १७॥ go ४ अथवा १७) | 


पुनरेहि वाचस्पते देवेन मनसा सह । वर्सोष्पते निरामय मय्येव 
sed ¦ ममं ॥ इति सा निगदव्याख्याता । अपांनपात्‌ (११) तनूनप्त्र 
व्याख्यातः ( निरु० ८५) | AT एषा भवति ( "ao tc ॥ Jo ५ 
अथवा १८) | 

यो अनिध्मो दीदयदप्स्व + cat Aste ईते अध्वरेषु | 
अपाँ नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीर्याय (To do 
teli elg) ॥ यः अनिध्मः दीव्यते अभ्यन्तरम्‌ अप्सु । ये मेधाविनः स्तुवन्ति 
यज्ञेषु । सः अपां नपात्‌ मधुमतीः अपः देहि अभिषवाय | याभिः इन्द्रः Wu 
वीयोय वीरकमेणे । यमः (१२) यच्छति ईति सतः। तस्य एषा भवति 
(महा० १९ ॥ go ६ अथवा १९ ) I 

प्रेयिवांसँ प्रवतो Tales बहुभ्यः पन्थामदुपस्पशानम्‌ ĝa- 
स्वत संगमनं जनांनां यमं राजाने हविषां दुवस्य (5० सं०१०।१४।१)॥ 
परेयिवांसं पर्यागतवन्तस्‌ । प्रवतः उद्दत निवतः इति अवतिः यतिकमी । 
बहुभ्यः पैन्थानम्‌ अघुपस्पाशयमावम्‌। वैवस्वतं संगमनं जनानां यमं राजाचं ` 


A 


A ~ A ~ go 
ह॒विषा दुवस्य । इति | दुवस्याते! (निघ० RISIN) राधोतिकमी । अथि; 
१ अभ्यमनहा' ई. ३ शेवं? निघण्टो, ३ इति" व्याख्याता! इ.  'अपान्नपात' अ । 
ओं. ५ 'इलते! अ. ६ 'दीप्यसे' इ । “दीद्यत्‌ दीप्यते’ ओ. ७ up इ. ८ “इति सता? 
ई. ९ 'पन्थां' अ. १० 'आप्रोतिकमो' अ. 


4 


१७ 


१५ 


R 


9 


) 
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आपि यमः उच्यते | तम्‌ एताः ऋचः अनुग्रवरन्ति ( "Elo २० ॥ Jo ७ 
अथवा २० ) | 


aaa wed दधात्यस्तुने दिद्यच्चेषप्रतीका । यमो हं जातो 
यमो जनिंत्व॑ जारः कनीनां पतिजेनीनाम । d वश्चराथा वयं वस- 
स्यास्तं न गावो नक्षन्त इद्धम्‌ ( 5० do १।६६।७-९ ) ॥ इति द्विपदाः 
सेना इव सष्टा । भयं वा । बढे वा । दधाति। अस्तुः इव aq AT- 
प्रतीका | भयंप्रतीका । महाप्रतीका । दीप्प्रतीका बाँ । यमः ह जातः | 
ईन्द्रेण सह संगतः | य॒सावृहेह मातरा ( Bo Wo ६।५९।२ ) इत्यपि 
निगमः भवति । यमः इंब जातः । यमः जनिष्यमाणः । जारः कनीनाम्‌ । 
जरयिता कन्यानाम्‌ । पतिः जनीनाम्‌ । पालयिता जायानाम्‌ | तत्रधानाः हि 
यज्ञसंयोगेन भवन्ति । तृतीयो AAS पति; ( ऋ० To १०।८५।४० ) 
इत्यपि निगमः भवति । ते वः चराथा । चरन्त्या पश्चाहुत्या । वसत्या च 
निवसन्त्या औषधाहुत्या । अस्तं यथा गावः आप्नुवन्ति तथा आप्नुयाम । 
इद्धं संमिद्धं भोगेः । मित्रः (१३) प्रमीतेः त्रायते । संमिन्वानः द्रवति इति 
वा | मेदयतेः वा । तस्य एषा भवति ("ero २१ ॥ To ८अथवा २१ ) | 
मित्रो जनान्यातयति ब्रवाणों मित्री दाधार पएथिवीमुत द्याम्‌ | 
मित्रः FUT चरे THAT हव्यं घृतवज्जुहोत (ऋ० Fo 
Male ) ॥ मित्रः जनान्‌ आयातयति प्रत्रुवाणः । शब्दं कुर्वन्‌ । मित्रः 
एव धारयति पृथिवीं च दिवं च । AT कृष्टीः अनिमिषन्‌ अभिविपश्यति | 
इति । कृष्टयः (Rao २।३।७) इति मनुष्यनाम । कर्मैवन्तः भवन्ति | 
विकृष्टदेहाः वा । भित्राय हव्यं घृतवत्‌ जुहोत इति ब्याख्यातम्‌। जुहोतिः 
दानकमी । कः (१४) कमन; वा । क्रमणः वा । सुखः वा । तस्य एषा 
सवेति (महा० २२ ll To ९ अथवा २२ ) | 
१ faa’ अ, २ 'महाप्रतीका । भयप्रतीकाः इ । “भयप्रतीका । बलप्रतीका | 
यशःप्रतीका | महाप्रतीका वा? ओ. > “वा । अभेः अर्चिः । यमः इ, ४ इन्द्रेण सह संगतः? 


ई, ५ aa ई, ६ जात इ. ७ “यमः इ. ८ 'जनिष्यमाणं' इ. ९ ‘aug’ ओ. १० “इति 
च्याख्यातम्‌ । जुहोतिः दानकर्मा' ६. 
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~ 


दाधार एथिवीं द्यामुतेमां कसमै देवाय॑ हविषां विधेम (To de 
१०।१२१।१ ) ॥ हिरण्यगर्भः हिरण्यमयः गर्भः । हिरण्यमयः गर्भैः अस्य 
इति वा । गर्भः Ty: गृणात्यर्थे । गिरति अनथीन्‌ इति वा । यदा हि क्ली 
गुणान्‌ गृह्णाति गुणाः च अस्याः गृह्यन्ते अथ गर्भः भवति | समभवत्‌ अग्रे । 
भूतस्य जातः पतिः एकः बभूव । स धारयति एथिवीं च दिवं च । कस्मै 
देवाय हविषा विधेम ईति व्याख्यातम्‌ | विधतिः दानकमी । सरस्वान्‌ (१५) 
व्याख्यातः ( निरु० ९।२६ ) | तस्य एषा भवति ( महा० २३ ll go १० 
अथवा २३ ) | 

ये तें सरस्व Gaal मर्धमन्तो gage: | तेभिनोऽविता भव 
( ऋ० Fo ७।९६।५ ) ॥ ईति सा निगदव्याख्याता ( महा० २४ ॥ गु० 
११ अथवा २४ द्वितीयः पादः ) । 

विश्वकमी (१६) सर्वस्य कती । तस्य एषा भवति ( महा० २५॥ 


Jo १ अथवा २५ ) |. ` PI sd 


. द Aaga विमना आद्विहाया धाता विधाता परमोत We । १ 
° तेषामिष्टानि समिषा मदन्ति यत्रा सप्षक्रषीन्‌ पर एकमाहुः ( ऋ० dou 
१०।८२।२ ) ॥ विश्वकमो विसूतमनाः व्याप्ता धाता च विधाता च परमः 
च संद्रष्टा भूतानाम्‌ | तेषाम्‌ इष्टानि वा । कान्तानि वा । कऋन्तानि वा । 
गतानि वा । मतानि वा । नताने वा । अद्धिः सह संमोदन्ते । यत्र एतानि 
संप्त ऋषीणानि ज्योतिंषि । तेभ्यँः परः आदित्यः । तानि एतस्मिन्‌ एकं भ्विन्ति। २ 

इति अधिदैवतस्‌ । अथ अध्यात्मम्‌ । विश्वकर्मा विभूतमनांः व्याप्तां धाता 
च विधाता च परमः च संदर्शयिता इन्द्रियाणास्‌ | एषाम्‌ इष्टानि वा । 
कान्तानि वा । ऋन्तानि वा । गतानि वा । मतानि वा । नतानि वा । 
अन्नेन सह संमोदन्ते | यत्र इमानि wu ऋषीणानि इन्द्रियाणि । एभ्यः परः 

१ “आसीत्‌? इ. x 'इति व्याख्यातम्‌’ ई. ३ इति? व्याख्याता’ ई. ४ “वा! ई. 
५ क्वान्तानि वा । यतानि वा’ ई. ६ 'सप्तपेणानि' अ, ७ Seas? carey’ ई । ede 
एकस्मिन्‌ गुर्जरपुस्तके, ८ 'भिवन्ति। यत्र पर एकमाहुः E. ५ “महात्‌ X. १० एभ्यः 
आस्मिन्‌? ई, 


हिरण्यगर्भे सर्सवतेताग्रे भूतस्य॑ जातः पतिरेक आसीत्‌ । स 


AD 
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आत्मा । तानि अस्मिन्‌ एकं भर्वेन्ति । इति आत्मगतिम्‌ आचष्टे । तत्र 
इतिहासम्‌ आचक्षते । विश्वँकमी भोवनः wu सर्वाणि भूतानि geai- 
चकार | सः आत्मानस्‌ अपि अन्ततः जुहवांचकार | तदाभिवादिनी एषा 
ऋक्‌ भवति । य इमा विश्वा भुवनानि wq (ऋ० do १०।८१।१ ) 
५ इति । तस्य उत्तरा भूयसे निवेचनाय (महा० २६ ॥ गु० २ अथवा २६ ) | 


विश्वकमेन्‌ हविषां वावृधानः स्भ्रयं यजस्य प्राथिवीमुत द्याम्‌ | 
बुन्ये आभेतो जनास इहास्माकं मघ्वा सूरिरस्तु (To do 
०।८१।६ ) ॥ विश्वकम्‌ हविषा वर्धयमानः स्वयं यजख प्रथिवा च दिवं 
च । सुद्यन्तु अन्ये अभितः जनाः सपत्नाः | इह अस्माकं मघवा सूरि 
१० अस्तु । प्रज्ञाता । ताक्ष्यः (१७) AM व्याख्यातः (निरु० ८१३ ) | 
तीर्णे अन्तरिक्षे क्षियति । तूर्णम्‌ अथ रक्षति । अश्चोतेः वा । तस्य एषा 3 
| am ( महा० २७ || go ३ iio ) । uoa ur Lee 
त्यमू षु वाजिनं देवजूत॑ सहावानं तरुतारं रथानाम | अरिष्ट 
नेमिं पृतनाज॑माशुं स्वस्तये ताक्ष्येभिहा हुवेम (छ० To १०।१७८।१)॥ 
१५ तं भूँशस्‌ अन्नवन्तस्‌। जूतिः गतिः । प्रीतिः वा । देवजूत देवगतम्‌ । 
देवग्रीतं वा । सहखन्त॑ तारायेतारं रथानाम्‌ अरिष्टनेमिं एतनाजितम्‌ आशुं 
स्वस्तये ताक्ष्यम्‌ इह TAT । ईति । कम्‌ अन्यं मध्यमात्‌ एवम्‌ अवक्ष्यत्‌ | 
तस्य एषा अपरा भवति ( Alo २८ ॥ गु० ४ अथवा २८) | 
TAT: शर्वसा प्च कृष्टीः सये zs ज्योतिंपापस्ततानं | 
२० सहस्रसाः श॑त॒सा अस्य रंहिने सा चरन्ते युर्वात न TAY (ऋ० de 
१०।१७८।३ ) ॥ सद्यः अपि यः शवसा बलेन तनोति अपः सूर्यः इव 
ज्योतिषा पञ्च मचुष्यजातीनि | सहखेसानिनी शतसानिनी अस्य सौ गतिः । 


१ 'एलस्मिन्‌? ओ, २ “भवन्ति । यत्र पर एकमाहुः इ. 3 विश्वकर्मा ह alam’ इ 
v वर्धमानः? इ. ५ wan अ. ६ Gaye मीलिः वा ई. ७ “आहुयामहे' इ. ८ हाते 
इं. ५ “कम्‌” अवक्ष्यत्‌’ ई. १० 'अवक्षत्‌’ अ. ११ शवसा' ई, १२ “मनुष्यजातानि प्रति’ 
हू. १३ 'सददस्रसानिनी शतधानिनी इं. १४ ‘ar’ ई. 
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~ 


न स्म एनां वारयन्ति ग्रयुवेतीस इव शरमयीस्‌ इघुम्‌ । मन्युः (१८) मन्यतेः 
दीह्तिकँर्मणः । कोधकर्मणः वो । मन्युन्ति अस्मात्‌ इषवः । तस्य एषा भवति 
( महा० २९ l| गु० ५ अथवा २९ ) 4 case Pe 
` OAA ल्‌ a s 
त्वया मन्यो सरथमारुजन्तो हैमाणासोऽधृषिता dew: | 
Aada आयुधा संशिशाना आभि प्र य॑न्तु नरो अग्तिरूपा; ( 5० सं० 
१०।८४।१ ) ॥ त्वया मन्यो सरथम्‌ आरुह्य रुजन्तः हर्षमाणासः Twa 
मरुत्वः तिग्मेषवः आयुधानि संशिश्यमानाः अभिम्रयन्तु चरः अग्निरूपाः 
अग्निकमोणः । संर्चद्धा! कवचिनः इति वा । दधिक्राः (१९) व्याख्यातः. 
( निरु० २।२७ ) | तस्य एषा भवति (महा० ३० ॥ To ६ अथवा ३०)! 
आ दधिक्राः TAT Ta कृष्टीः al इव ज्योतिषापस्ततान । १ 
सहस्रसा AAT वाज्यवीं पृणक्त मध्वा समिमा वचांसि ( ऋ० dec 
४।३८।१० ) ॥ आतनोति दधिक्राः शवसा बलेन अपः सूर्यः इव ज्योतिषा 
पञ्च मनुष्यजातानि | सहस्रसाः शतसाः वाजी वेजनवान्‌ अवी ईरणवान्‌ 
GING नः मधुना उदकेन वचनीनि इमानि । इति । मधु धमतेः विप्री- 
तस्य | सविता (२०) Hia प्रसविता । तस्य एषा भवति ( महा० ३१॥ १ 


गु ९ NS अथवा 3 ? ) | _ Soft Gn n 

क्र p QL rE M 

AE. e. A | थिवीम॑रम्णादस्क d की dier d 

A WENT यन्त्रः पृथि स्कम्भने सविता AAT | 


अश्वमिवाधुधडुनिंमन्तर्रिक्षमतूर्तें zd संचिता dum ( ऋ० de^ 
१०१४९ ३१ ) ॥ सविता यन्त्रः पृथिवीम्‌ अरमर्येत्‌ । अनारम्भणे अन्तरिक्ष 
सविता A अइंहतू । अश्वम्‌ इव अधुक्षत्‌ धुनिम्‌ अन्तरिक्षे मेघम्‌ । बद्धम्‌ २ 
अतूर्ते | बद्धम्‌ अँतूणे इति वा । अखरमाणे इति वा । सविता समुदितारम्‌ । 


ASR 


इति । कम्‌ अन्यं मध्यमाँत्‌ एवम्‌ अवक्ष्यत्‌ । आदित्यः अपि सविता उच्यते | 


१ 'स्म' ई, २ 'एतां' इ. ३ Saag ई. ४ 'क्ोधकर्मणः । दीप्तिकर्मणः वा इ, ५ 
¦ १कमणो वधकर्मेणोवा' ओ, ६ “मन्यु? इपवः ई। 'मन्यन्त्यस्मात्‌’ ओ, ७ “नराः? इ, € 
“संनद्धाः ° वा’ ई. ९ शवसा’ आ. १० “मनुष्यजातानि प्रति’ इ, ११ 'वचांसे’ इ. १२ gta” 
ई, १३ “याख्यातः। तस्य ” ई, १५ “अरम्णात्‌? इ. १५ “अनाळम्भने’ अथवा “अनालम्बने' 
अ, १६ forgo इति वा! ई, १७. आदित्यात्‌ अ. १८ 'अवक्षत' अ. 
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तथा च हेरण्यस्तूपे स्तुतः । अर्चन्‌ हिरण्यस्तूपः ऋषिः इदं सूक्तं प्रोवाच | 
तदभिवादिनी एषा ऋक्‌ भवति ( महा० ३२ ॥ go ८ अथवा 33) I 
हिरंण्यस्तूयः सवितर्येथां त्वाङ्गिरसो जुह्वे वाजे आस्मिन्‌ | एवा 
त्वाचेन्नवसे वन्दमानः सोमस्येवांशुं प्रातं जागराहम्‌ (B° do 
u r १०।१४९।५ ) ॥ हिरण्यस्तूपः हिरण्यमयः स्तूपः । हिरण्यमयः स्तूपः अस्य 
इति वा । स्तूपः स्त्यायतेः | संघातः । सावितर्‌ यथा त्वा आङ्गिरसः जुह्वे वाजे 
अन्ने अस्मिन्‌ एवं खाँ अर्चन्‌ अवनाय वन्दमानः सोमस्य इव अंझ प्रति 
जार्गम अहस्‌ | त्वष्टा (२१) व्याख्यातः (Reo ८।१२ ) । तस्य एषा 
भवति ( महा० 33 ॥ To ९ अथवा ३३ )। dug puse 
१० देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः पुपोर्ष प्रजा; पुरुधा जजान। उमा च॒ 
विश्वा भुवनान्यस्य महदेवानामसुरत्वमेर्कस्‌ (ऋ० do २।५५।१९ ) ॥ 
देवः त्वष्टा सविता सर्वरूपः “पोषति प्रजाः रसानुभ्रदानेन । बहुधा च ईमाः 
जनयति | इमानि चै सवीणि भृतानि उदकानि अस्य । महत्‌ च अस्मै 
देवनाम्‌ असुरत्वम्‌ एकस्‌ । प्रज्ञावत्त वां । अंनवत्त्व वा । अपि वा । असुः 
१५ (Rao २।९।६ ) इति प्रज्ञानाम । अस्यति अनर्थान्‌ | अस्ताःच अस्याम्‌ 
अथीः | FEAL आदिलुसस्‌ | वातः (२२) वाति इति सतः । तस्य एषा 
सवति ( महा० ३४ || go १० अथवा ३४ ) | 
वात आ रातु भेषजं शंभु म॑योभु नों दे । प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ 
(० Fo १०।१८६।१ ) ॥ वातः आवातु भेषज्यानि शंभर मयोभु च नः 
२० हृदयाय । प्रवर्षय च नः आयुः | अग्निः (२३) व्याख्यातः (निरु० ७।१४)। 
तस्य्‌ एषा भवति ( महा० ३५ ॥ go ११ अथवा ३५ ) | 


x^ प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र दयसे | weer आ ग॑हि 


१ स्तवः इ. २ "¶हरण्यमयः° हाते वा इ. ३ ‘a’ इ. ४ आङ्गिरसः Te’ ई 
५ 'पष्णाति' इ. ६ इमा अ। एना: इ. ७ च सवाणि' इ. ८ 'सवनानि’ इ. ९ अस्म’ ई 
१० ‘Une’ अ. ११ “वा? ई, १२ *अन्नवत्वस्‌ इति केचित्‌? इ. १३ "अपि वा! ई. 
Ve "अनथाः अ. १५ 'वसुरत्वस MZA वा । dk? इ. १६ Basi’ इ, 
१७ अवधेयतु ओ. १८ agaf 
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(Eo Fo ११९१ ) ॥ तं प्रति चारुस्‌ अध्वरं सोमपानाय प्रहूयसे । सः 
SED मरुद्धि) सह आगच्छ । ईति। कम्‌ अन्यं मध्यमात्‌ एवम्‌ अवक्ष्यत्‌ । 
तस्य एषा अपरा भवति ("ele ३६ ॥ go १२ अथवा ३६) 

आसि त्वां पूर्वपीतये सुजासिं सोस्यं wd | serkep आ गंहि 
(Eo do १।१९।९) ॥ अभिसजामि ता पूर्वपीतये पूर्वपानाय सोम्यं मधु । 
सोममयम्‌ । सः अग्ने मरुद्भिः सह आगच्छ । इति ( महा» ३७ ॥ गु० १३ 
अथवा ३७ तृतीयः पादः ) | 

वेनः (२४) वेनतेः कान्तिकर्मणः । तस्य एषा भवति ( महा० ३८॥ 
go १ अथवा ३८ )। 

अयं वेनथोंदयत्पुरथिगभी ज्योतिंजरायू रसो विमाने | इममपां 
संगमे सर्यस्य शिशुं न वित्रा मातिभीँ रिहन्ति (० de १०।१२३।१)॥ 
अयं वेनः चोदयत्‌ पराश्नगमीः । प्राष्ठवर्णगमीः आपः इति वा | ज्योतिः जरायुः । 
ज्योतिः अस्य जरायुस्थानीयं भवति । जरायुः जरया गर्भस्य । जरया यूयते 
इति वा । इमम्‌ अपां च सँगमने सूर्यस्य च शिशुस्‌ इव विप्राः मतिभिः 
रिहन्ति । रिहन्ति लिहन्ति । वर्धयन्ति । पूजयन्ति इति वा । शिशुः शसनीयः 
भवति । शिशीतेः वा स्यात्‌ दानक्मेणः । चिरलँब्धः गर्भः ईति । असुनीतिः 
(२५) असून्‌ नयति । तस्य एषा भवति (महा० ३९ ॥ गु० २ 
अथवा ३९ ) | 


असुनीते सनो अस्मास धारय जीवातवे सु प्र तिंरा न आयुः । ` 


रारन्धि नः छर्मेस्थ संदृशि घृतेन त्यै geb वर्धयख (Eo de 
१०।५९।५) ॥ असुनीते मनः अस्मासु धारय | चिरं जीवनाय प्रवर्थय च नः 


आयुः । रन्धय चै न; सूर्यस्य संदर्शनाय । रध्यतिः वशगमने अपि इश्यते । - 


मा र॑धाम डिपते सोम राजन्‌ (Ho de १०1१२८५) ॥ इत्यपि निगमः 


१ "qu ई, २ इति’ ई. ३ “अवक्षतः अ, ४ 'चोद्याति' इ, ५ इति वा ई ६ 
“संगमे! इ. e स्तुवन्ति qd? ओ, e Cafes अथवा आचिराछन्ध)' इ, ५ भवति) झो. 
११ ,च ई, ११ Siu इ, 


नि,,,१६ 


२९ 


१० 
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भवति । घृतेन त्रम्‌ आत्मानं ded वर्षयख । ऋतः (२६) व्याख्यातः 
( निरु० २२० ) । तस्य एषा भवते ( महा० ४० ॥ go ३ अथवा ४० )। 

ऋतस्य हि शुरुधः सन्ति पूर्वक्रतस्य घीति६जिनानिं हन्ति | 
ऋतस्य श्लोकों बधिरा ततद्‌ कर्णा वृधानः शुचमान आयोः 
( ऋ० 8o ४।२३।८) ॥ ऋतस्य fe शुरुधः सान्ति पूवाः । BA 
प्रज्ञा वँनेनीयानि हन्ति । ऋतस्य क्लोकः बविरस्थ अपि कणों आतुणत्ति d 
बधिरः TEA | कणों बोधयने दीप्यमानः आयोः अयनस्य मतुष्यस्य | 
ज्योतिषः वौ । उदकस्य वाँ । इन्दुः (२७) इन्धेः । उनत्तेः वा | तरम एषा 
भवति ("Ero ४१ ॥ go ४ अथवा ४१) | 

प्र तद्घोंचेयं भव्यायेन्दवे हण्यो न य इषवार eA रेजाते रक्षोहा 
मन्म रेज॑ति । स्वयं सो अस्मदा निदो बथैरजत दुस्‌ | अब सवेदघ- 
शैसोऽवतरमवं FRAT TAT (ऋ० Fo १।१२९।६ ) ॥ प्रत्रवीमि तत्‌ 
भव्याय इन्दवे | हवनाहैः इव यः इषवाच्‌ । अन्नवान्‌ । कामवान्‌ वा । 
मननानि च नः रेजयति | रक्षोहा च वलेन रेजयति । स्वयं सः अस्सदाभिनि- 
न्दितारस्‌ | वधैरजेत दुर्मतिम्‌ । अवखवेत्‌ अघशंसः | ततः अवतरं क्ुद्रस्‌ इव 
अवस्नवेत्‌ | अभ्यासे भूयांसम्‌ अर्थ मन्यन्ते । यथा । अहो दशनीय अहो 
दशनीय | इति । तत्‌ परुच्छेपस्य शीलम्‌ | परुच्छेपः ऋषिः । पर्ववर्त्‌ शेपः । 
पर्सि परुषि शेपः अस्य इति वा । इति इमानि सप्तविंशतिः देवतानामधेयानि 
अनुक्रान्तानि । MMS AAR । तेषाम्‌ एतानि अहविर्भाज्गि। वेनः 
असुचीतिः ऋतः इन्दुः । प्रजापतिः ( २८ ) प्रजानां पाता वा पालायिता वा | 
तस्य एषा भवति ( महा० ४२ ॥ Jo अथवा ४२ )| 


प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां जातानि परि ता aya | 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु बयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ( ऋ० e 
१०।१२१।१० ) ॥ प्रजापते न हि त्वत्‌ एतानि अन्यः सवाणि जातानि 


sy © ^ fia ec. e - NM. ९ x ~ 
१ ‘ae? इ, २ हि ई. ३ वथनीयानि’ द्वयोः गुर्जरपुस्तकयोः, v कणे? ई. ५ “योधयति' 
इ. ६ आयोः आ. ७ च! इ. ८ धपर्ववत्‌ शेप: आ, ९ रूपाणि! इ. 
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तानि परिबभूव । यत्कामाः ते जुहुमः तत्‌ नः अस्तु । वयं स्याम पतयः 
रयीणाम्‌ । इति आशः | अहिः (२९) व्याख्यातः (Reo २।१७)। 
तस्य एषा भवति ( महा० ४३॥ गु० ६ अथवा ४३ ) I 


अब्जासुक्थराह WG TH नदाचा रजःसु षींदनू (Fo Wo 
७।३४।१६ ) । अप्सुजस्‌ SER आहे शणीषे ay नदीनां wig उदकेषु 
सीदन्‌ | बुध्नस्‌ अन्तरिक्षम्‌ । बद्धाः अस्मिन्‌ ताः आपः । इदम्‌ अपि 
इतरत्‌ SU एतस्सात्‌ एव | बद्धाः RAT धृताः प्राणाः इति । यः अहिः 
स॒ बुध्न्यः । बुध्नम्‌ अन्तरिक्षम्‌ | तञ्निवासात्‌ | तस्य एषा भवति (epo 
४३ || गु? ७ अथवा 9? ) | 


मा नोडहिंबुध्न्यों रिषे धान्मा य॒ज्ञो अंस सरिधदतायो? ( ऋ० do 
७।३४।१७) । मा चें चः अहिवुध्न्यः रेषणाय धात्‌ । मा अस्य यज्ञोला च 
faq यज्ञकामस्य | सुपर्णः (32) व्याख्यातः (fe ३।१२॥ 
३।३ ॥ ७।२४ ) | तस्य एषा भवति (Alo ४५॥। गु० ८ अथवा ४५ ) I 


एकै; सुपणेः स स॑मुद्रसा विवेश स इदं विश्वं waa वि चष्टे । तं 
पाकेन सनसापश्यमन्तितस्त माता WS स उ रेहाळे मातरम्‌ ( ऋ० do 
१०।११४।४ ) ॥ एकः सुपणः । सः समुद्रस्‌ आविशति | स इमानि सर्वाणि 
भूतानि अभिविपञ्यति । ते पाकेन मनसा अपश्यम्‌ आन्तितँः । इति ऋषे 
दृष्टार्थस्य ग्रीतिः भर्वति आख्यानसंयुक्ता । ते माता रेहेळि | वाक्‌ एषाँ माध्य- 
मिका । स उ मातरं IS । पुरूरवाः ( ३२ ) बहुधा रोरूयते । तस्य एषा 
भवति ( महा० ४६॥ Ao ९ अथवा ४६)। 


THRUST आसत झा उतेमवर्धेन्र॒द्य ^: स्वगूंतोः । महे 
` e ~ * 
TAT पुरूरयो रणायावधेयन्‌ दस्युहत्याय देवाः (5० o १०।९५।७)॥ 


१ “परि तानि Tea २ 'अप्सुजाम्‌' अ, > 'उद्केपु' आ, ४ Had’ अ. 
५ “बुद्धाः अ. ६ “आपः इति’ इ । आपः इति वाः ओ. ७ “चे ईं, ८ We इ. ५ US? 
अ । Ce केपुचित्‌ महाराष्ट्रपुस्तकेपु, १० अन्तिकम्‌? इ, ११ 'एषा' इं. १२ 'स्वगूर्ता/ आ. 
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समासत अस्मित्‌ जायमाने या; । गमनात्‌ आपः । देवपल्यः वा । अपि च । 
एनम्‌ अवर्थयन्‌ नधः । खगूतीः खयेगामिन्यः | महते च यत्‌ खा पुरूरवः 
रणाय रमणीयाय संग्रामाय अवर्धयन्‌ | दस्युहत्याय च । देवाः देवाः ( मह्या « 
४७ ॥ गु० १० अथवा ४७ चतुर्थः पादः ) | 


दशमोऽध्यायः समाप्तः | 


एकादशोऽध्यायः 


श्येनः (fas ५।५।१ ) व्याख्यातः ( निरु० ४।२४ ) | तस्य एषा 
भवति ( १) 1 
आदाय शयेनो अंसरत्सोमँ सहस्रं स॒वाँ अयुतं च साकम्‌ । अत्रा 
पुरन्धिरजहादरातीमेदे सोम॑स्य मूरा अमूरः (Eo Go ४।२६।७ ) di 
आदाय श्येनः अहरत्‌ | सोमम्‌ । सहखं सवान्‌ अयुतं च संह । wed 
सहस्साव्यम्‌ MATS | तत्र अयुतं सोममक्षाः | तत्संबन्धेन अयुतं दक्षिणाः इति 
वा । तंत्र पुरन्धिः अजहात्‌ अमित्रान्‌ । अदानान्‌ इति वा । मदे सोर्मस्य मूरा 
अमूरः । ईंति । ऐेन्द्रे च सूक्ते सोमपानेन च स्तुतः । तस्मात्‌ इन्द्रं मन्यन्ते । 
आषधिः सोमः ( २ ) सुनोतेः । यत्‌ एनस्‌ अभिषुण्वन्ति । बहुलम्‌ अस्य 
नेघण्टुकं वृत्तम्‌ । आश्वयैम्‌ इव प्राधान्येन । तस्य पावमानीषु निददीनाय 
उदाहरिष्यामः (२) । 
सवादिष्ठया मदिष्ठया पर्वस्व सोम धारया । इन्द्राय पार्तवे सुतः 
(Eo de ९1१1१ ) ॥ ईति सा निगदव्याख्याता । अथ एषा अपरा भवति 
चन्द्रमसः वा | एतस्य वा ( ३ ) । 
सोमे मन्यते पपिवान्यस्सँपिंषन्स्योपथिम्‌ । सोमं यं ब्रक्लाणों 
विदुने तस्याश्चाति HAT (Ho de १०।८५।३ ) ॥ सोमं मन्यते पपिवान्‌ 
यत्‌ सॅपिषन्ति ओषधिम्‌ । इति त्रृथासुतम्‌ असोमम्‌ आह । सोमं यं ब्रह्माणः 
विदुः | इति । च तस्य अश्नाति कश्चन अयज्वा । इति आधियज्ञस्‌। अथ 
अधिरेवतम्‌ | सोमं मन्यते पपिवान्‌ यत्‌ संपिंषन्ति ओषाषिस्‌ । इति यजुः- 
सुतम्‌ असोमम्‌ आह । सोमं यं ब्रह्माणः विदुः चन्द्रमसं न तस्य अश्चाति 
कश्चन अदेवः । इति । अथ एषा अपरा भवति चन्द्रमसः वा । एतस्य 
वा(४)। 
१ “अपिबत्‌’ इ. २ "me ई. ३ सहस्रं ई. ४ अत्र इ. ५ इतिण्मन्यन्ते’ ई. 
६ “इति व्याख्याता ई. 
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sab देव प्रपिबन्ति तत आ प्यायसे पुन; । वायुः सोम॑स्य रक्षिता 
सभानां मास आर्कृतिः (ऋ० de १०।८५।५)॥ यत्‌ त्वा देव, A 
चन्ति ततः आप्यायसे पुनः । इति नाराशंसान्‌ अमिग्रेथ । पूर्वपक्षापरपक्षौ 
इति वा । वायुः सोमस्य रक्षिता | वायुस्‌ अस्य रक्षितारम्‌ आह | साहचयात्‌ । 
रसहरणात्‌ वा । समानां संवत्सराणां मासः आकृतिः सोमः रूपविशषः 
ओषधिः | चन्द्रमाः वा ।. चन्द्रमाः ( ३ ) चायन्‌ द्रमति | चन्द्रः माता | 
FÉ मानम्‌ अस्य इति वा । चन्द्रः चन्दतेः कान्तिकमणः । चन्दनम्‌ 
इत्यपि अस्य भवति चार्‌ द्रमति । चिरं द्रमति | चमेः वा पूर्वेम्‌ । चारु Wut 
विपरीतस्य | तस्य एषा भवति ( ५ ) | 


नवोनवो भवति जाय॑मानो5हाँ केतुरुषसामेत्यग्रम्‌ । भागं देवेभ्यो 
वि दथात्यायत्‌ प्र चन्द्रमांस्तिरते AMA: (To de १०।८५।१९ )॥| 
नवः नवः भवति जायमानः | इति पूर्वपक्षादिस्‌ अभिग्रेत्य | अह्णां केतुः उष- 
साम्‌ एति अग्रम्‌ । इति अपरपक्षान्तम्‌ अभिप्रेत्य । आदित्यदवतः द्वितीय; पाद 
इति एके । भागे देवेभ्यः विदधाति आयन्‌ । इति अरथमासेज्यास्‌ अभिप्रे् | 
प्रवधेयते चन्द्रमाः दीषस्‌ आयुः । मृत्यु; ( ४ ) मारयति इति सतः । ud 


च्यावयति इति वा शतबलाक्षः मौद्गल्यः | तस्य एषा भर्वति ( ६ ) | 


qi स॒त्यो अनु परेहि पन्थां अस्ते स्व इतरो देवयानात्‌ | चक्ष- 
tqq शृण्वते तें ब्रवीमि मा न॑ः अजां रीरिषो मोत वीरान्‌ ( ऋ० de 
१०।१८।१ ) ॥ परे मृत्यो धुवं म्रत्यो भवे परेहि सृत्यो | कथितं तेन मृत्यो | 
मृतं च्यावयते | भवति मृत्यो | मदेः वा । मुदेः वा । तेषाम्‌ एषा भवति (७) | 


त्वेषमित्था समरंणं शिमींवतोरिन्द्राविष्ण सुतपा वामुरुष्यति | 
या मर्त्याय प्रतिधीयमानमित्कुझानोरस्तुरसनाझ्चरुष्यर्थः (ऋ० do 
१।१५५।२ ) ॥ इति सा निगदव्याख्याता | विश्वानरः (५) व्याख्यातः 
(feo ७।२१ ) । तस्य एषा भवति (८) 


१ 'इति नाराशंसान्‌ अभिमेत्य' इं. २ इति अर्भमसिज्याम्‌ अभिप्रेत्य’ ई. 3 ‘ate तेपा- 
मेषा AUNT श, « Ate व्यारूयाता' ई. 
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प्र वो महे सन्दमानायान्धसोअ्चें। विश्वान॑राय विश्वासवें । इन्द्र॑स्य 
यस्य gud सहो महि श्रवा qup o रोदंस/ सपयेत॑ः (Bo do 
१०।५०।१ ) ॥ प्राचेत स्तुति महते | अन्धसः अन्नस्य दात्रे । मन्दमानाय 
मोदमानाय । र्तूयमानाय । शब्दार्य्यमानाय इति वा । विश्वानराय Ud 
विसूताय | इन्द्रश यरय प्रीती सुमहत्‌ बढे महत्‌ च श्रवणीयं ag: नृम्णं च 
बलम्‌ नृन्‌ नतस्‌ । द्यावाएथिव्यौ वः परिचरतः । इति । कम्‌ अन्यं मध्यमात्‌ 
एवम अवक्ष्यत्‌ । तस्य एषा अपरा भवति (९) । 


उदु ज्योतिरमृत विश्वजन्यं विश्वानरः सबिता देवो अश्रेत्‌ 
(3Eo do ७।७६।१ ) । उदसिश्रयत्‌ ज्योतिः अमृतं सर्वजन्यं विश्वानर 
सविता देवः । इति । धाता (६) सवस्य विधाता | तस्य एषा 
भवति ( १० )। 

धाता ददातु दाशुपे प्राची जीवातुमाक्षिताम्‌ | यथं देवस्य धीमहि 
समति सत्यधमेणः (HATO Ho ४।१२।६॥ अथ० Fo ७।१७।२)॥ 
घाता ददातु दत्तवते प्रवृद्धां जीविकाम्‌ अनुपक्षीणास्‌ । वयं देवस्य धीमहि 
gata कल्याणी मतिं सलधर्मणः। विधाता (७) घात्रा व्याख्यातः 
(निरु० ११।१०) | तस्य एषा निपातः भवति वहुदेवतायास्‌ ऋचि 
( ११ )1 

MATT राज्ञो वरुणस्य धसेणि बहेस्पतेरमुमत्या उ WALT | 
तवाहमद्य सघवन्नपस्तुतों धातर्विधातः कलशो अभक्षयम्‌ ( Bo Fo 
१०।१६७।३ ) ॥ इति एताभिः देवतामिः अभिम्रसूतः सोमकलशान्‌ अभक्ष- 
यम्‌ । इति । कलशः कस्मात्‌ । कलाः अस्मिन्‌ शेरते । मात्राः । कलिः च 
कलाः च किरतेः | विकीणीः मात्राः ( १२ uo प्रथमः पादः ) | 


“युयं स्तुति ओ. २ 'हृष्यमाणायः इ. ३ “स्तृयमानाय' ई, ४ '“शब्दायमानाय' अ. 
५ 'इति’ ई, ६ “शर्वं विताय’ ई, ७ 'प्रीती' हं, ८ “अवक्षत्‌? अ. ५ "उदशिश्रियत्‌ ओ 
‘gas १० सबिता देव: इति ११ CANER अ. १२ दुदाति' og 
१३ 'दाशुषे' इ, १७ 'अल्लीणामु' इ, १५ इति एताभिः देवताभिः' दै, १६ 'कस्मात भा, 
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अथ अतः मध्यस्थानाः देवगणाः । तेषां मरुतः (८) प्रथमागामिनः 
भवन्ति । मरुतः मितराविणः वा । मितरोचिनः वा । महत्‌ रंवन्ति इति वा | 
तेषाम्‌ एषा भवति (महा० १३ l| go १ अथवा १३ )। 

आ विद्यन्ध॑ङ्किमश्तः स्वके रथेभियात ऋष्टिसद्भिरश्चपर्णेः ।- आ 
वर्षिया न इषा वयो न पप्तता सुमायाः (७० wo १।८८।१) ॥ 
विद्यन्मडिः मर्तः स्वर्केः | स्वश्वनेः इति वा । स्वचेनेः इति वा। खचिर्भि 
इति वा । È: आयात । ऋष्टिमद्भिः । अश्वपर्णः अश्वपतेः । वर्षिष्ठेन च न 
अन्नेन वयः ES आपतत | सुमायाः केल्याणकमीणः वा | कल्याणप्रज्ञाः वा । 
रुद्राः ( ९ ) व्याख्याताः ( निरु० १०५ ) । dump एषा भवति ( महा 
१४ ॥ go २ अथवा १४) | 

आ रुद्रास इन्द्रवल्तः स॒जोपसो दिरण्यरथाः सुविताय गन्तन | 
इयं di sme हयेते स॒तिस्तुष्णजे न दिव उरसा उदन्यवे (ऋ० 
do ५५७1१ ) ॥ आगच्छत रुद्राः इन्द्रेण सेहजोषणाः सुविताय कर्मणे । 
इये वः अस्मत्‌ अर्पि प्रतिकामयते मतिः । तृष्णजे इव दिवः उत्साः उदन्यवे | 
इति | तृष्णक्‌ तृष्यतेः | उदन्युः उदन्यतेः । ऋभवः ( १० ) उस्‌ भान्ति 
इति वा । ऋतेन भान्ति इति वा । ऋतेन भवन्ति इति वा । तेषाम्‌ एषा 
भवति ( महा० १५ ॥ go ३ अथवा १५ ) । 

विष्टी शमीं तरणित्वेन वाघतो मर्तासः सन्तो असूतत्वमानशुः d 
सोधल्वना ऋभवः सूरचक्षसः संवत्सरे समपृच्यन्त धीतिभिः (5० o 
१।११०।४ ) ॥ कृत्वा कमीणि क्षिप्रखेन वोढारः | मेधाविनः वा । मताः 
सन्तः WAAL आनशिरे सौधन्वनाः ऋभवः । सूरख्यानाः वौं । snm 
वा । संवत्सरे समच्यन्त धीतिभिः कर्मभिः । क्रमुः विभ्वा वाजः इति. 
सुधन्वनः आङ्गिरसस्य त्रयः पुत्राः बभूवुः । तेषां प्रथमोत्तमाभ्यां बहुवत्‌ 
निगमाः भवन्ति । न मध्यमेन । तत्‌ एतत्‌ ऋभोः च बहुवचनेन चमसस्य 


१ ‘gare ओ, । सायणः अपि तथेव । 'महटूरुवन्ति’ इति योः शुर्जरवृषत्तिपुस्तकयोः 
२ Sa qq अ, c 'अशनपतनेश इ, र UTER च न? ई, ५ 'सुव-सोण' हुः ३ Squat’ 


५ इतिऽउदुम्यते है । RA भा; १९ AER 
नु. ११ मतरं इ, १३ fate F l 
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संस्तवेन बहूनि दशतयीपु सूक्तानि भवन्ति । आदित्यरश्मयः अपि ऋभवः 
उच्यन्ते | अगोह्यस्य यदसस्तना गृहे तदथेदर्भभवो amg गच्छथ 


. (७० do १।१६१।११ ) । अगोद्यः आदित्यः | अगूहूनीयः । तस्य यत्‌ 


अस्वेपथ VE | यावत्‌ तत्र भवथ न तावत्‌ इह भवथ । इति। अङ्गिरसः 
( ११ ) व्याख्याताः ( निरु० ३।१७ ) । तेषाम्‌ एषा भवति ( महा० १६ 
॥ गु० ४ अथवा १६ ) I 


विरूपास इच्पयस्त इद्रम्भीरवेंपसः । ते अङ्गिरसः सूनवस्ते uu 


Of जज्ञिरे (Eo de १०।६२।५) ॥ IERT: ऋषयः d गम्मीरकमीण 


वा गम्भीर्ज्ञाः वा । ते अङ्गिरसः पुत्राः । ते अग्नेः अधिजज्ञिरे । इति 
अभिजन्म | पितरः (१२) व्याख्याताः (Feo ४।२१) । तेषाम्‌ एषा भवति 
(महा० १७ ॥ Jo ५ अथवा १७) | 

उदीरतामवर उत्परास उन्मध्यमाः पितरः सोम्यासः | असुं य 
इयरवृका ऋतज्ञास्ते नाऽवन्तु पेतरा TAF (xo Go १०।१७।१ ) II 
उदीरताम्‌ अवरे । उदीरताम्‌ परे । उदीरतां मध्यमाः पितरः सोम्याँ; । सोमसंपा 
दिनः ते । असुं ये प्राणम्‌ अन्वीयुः अवृकाः अनमित्राः | सत्यज्ञाः वाँ । यज्ञज्ञाः 
वा । ते नः आगच्छन्तु पितरः ह्वानेषु | माध्यमिकः यमः इति आहुः | तस्मात्‌ 
माध्यमिकान्‌ पितुन्‌ मन्यन्ते । अङ्गिरसः ( ११) व्याख्याताः ( निरु० 
३।१७ ) । पितरः ( १२ ) व्याख्याताः (Reo ४।२१ ) । भृगवः (१४) 
व्याख्याताः (fie ३।१७) । अथवीणः ( १३) अथनवन्तः | थर्वतिः 
चरतिकमी । तत्ञ्तिषेधः | तेषाम्‌ एषा साधारणा भवति ( महा० १८ ॥ गु० 
६ अथवा १८) । 

अङ्गिरसो नः पितरो नवग्वा अर्थवाणो भृगवः सोम्यासः | तेषाँ 
वय सुमतो यज्ञियानामपिं भद्रे सॉमनसे स्थाम (ऋ० Go १०।१४।६) ॥ 
अङ्गिरसः नः पितरः नवगतयः ¦ नवनीतगतयः वा । अथर्वाणः सगवः 


१ 'अस्य' इ. २ “असस्तना' इ. 3 'नानाखूपाः' इ. ४ 'ते’ ई. ५ ur ई. ६ सोम्यासः 
इ, ७ उन्नीयु/ अ, ८ 'माध्यमकः' अ. ९ 'साध्यमकानु' अ. 
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Heat: । सोमसंपादिनः । तेषां वयं सुमतो कल्याण्यां गती ARATA | 
अपि च । ऐंषां भद्रे भन्दनीये । भाजनवति वा। कल्याणे मनसि स्थाम । 
इति । माँध्यमिकः देवगणः इति नेरूक्ताः | पितरः इति आख्यानम्‌ । अथापि 
ऋषयः स्तूयन्ते ( महा? १९ ॥ Jo ७ अथवा १९) | 


edem वक्षथो ज्योतिरेषां समुद्रस्येव महिमा गंभीरः | वात॑स्येव 
प्रजवो .नान्येन स्तोर्सा वसिष्ठा अन्वेतवे वः (Eo do ७३३८ )॥ 
इति यथा | आप्त्याः ( १५) आप्नोतेः | तेषाम्‌ एष निपातः भवति ऐन्द्रयाम्‌ 
ऋचि ( महा० Ro ॥ गु० ८ अथवा २० ) | 

स्तुपेय्यै पुरुवपेंससभ्व॑सिनतंममाप्त्यमाप्त्यानाम्‌ | आ dud शवसा 
सप्त दानूच्‌ प्र साक्षते प्रतिमानानि भूरिं ( Bo o १०।१२०।६ ) ॥ 
स्तोतन्यं बहुरूपम्‌ उरुभूतम्‌ ईश्वरतमस्‌ आप्तव्यम्‌ आप्व्यानास्‌। आदृणाति य 
शवसा बलेन सप्त दातृन्‌ ईति वा। सप्त दानवान्‌ इति वा । प्रसाक्षते प्रतिमानानि 
बहूनि । साक्षतिः आम्षोतिकमी ( महा० २१ ॥ go ९ अथवा २१ द्वितीयः 
पादः ) | 

अथ अतः मध्यस्थानाः faa: । तासास्‌ अदितिः (१६) प्रथमा- 
गामिनी भवति | अदितिः व्याख्याता ( निरु० 2133 ) । तस्याः एषा भवति 
( महा० RR ॥ गु० १ अथवा २२) | 
दक्षस्य वादिते जन्मनि व्रते राजाना मित्रावरुणा विवाससि | 

अतूंतेपन्थाः परुरथा अयमा सप्तहाता विपरूपप जन्मसु (७० To १०।६४ 
।५)॥ दक्षस्य वा अदिते जन्मनि प्रते क्मेणि राजानो मित्रावरुणौ परिच 
रसि । विवासतिः परिचर्यायास्‌ | इविष्म आविवासति (To To १।१२। 
९ ) इति । आशास्तेः वा । अतूर्तपन्थाः अत्वरमाणपन्थाः | चहुरथ; अर्थमा 
आदित्यः | अरीन्‌ नियच्छति । सप्तहोता । सप्त अस्मे रमयः रसान्‌ आणिसँ- 
नामयान्ति | सप्त एनम्‌ ऋषयः स्तुवन्ति इति वा | विषमरूपेषु जन्म 


“सोम्यासः? इ. २ 'कल्याण्यां मतो सुमतो? अ ‘aay इ. ४ 'माध्यमकान्‌' अ 


हात यथा X. ६ हाते वा? इ. ७ “दात इ. ८ कमणि ब्रते’ अ, ९ “बह रंहणः इ 
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mag उदयेषु । आदित्यः दक्षः इति आहुः | आदित्यमध्ये च स्तुतः । 
अदितिः दाक्षायणी | अदितेदेक्षं अजायत दक्षाद्वादितिः परि (ऋ० Ho 
१०।७२।४ ) इति | तत्‌ कथम्‌ उपपद्येत | समानजन्मानो स्याताम्‌ इति । 
अपि वा | देवधर्मेण इतरेतरजन्मानौ स्याताम्‌ | इतरेतरप्रकृती । अभ्निः अपि 
अदितिः उच्यते | तस्य एषा भवति (महा० २३॥ Jo २ अथवा २३) | 

यस्मै त्व सुद्रविणो दरदाशोऽनाशास्त्वमंदिते सर्वताता । d 
भद्रेण शवसा चोदयासि भजावता राध॑सा ते स्याम ( ऋ० de १।९४। 
१५) ॥ यस्मै खे सुद्रविणः ददासि अनायास्त्वस्‌ अनपरो्धेत्वम्‌ अदिते 
सवासु कर्मततिषु। आगः आङ्पूर्वात्‌ TAs । एनः एतेः । किल्विषं किलूमिदभ्‌ | 
सुकृतकर्मणः भयम्‌ | कीतिस्‌ अस्य भिनत्ति ईति वा । ये भद्रेण शवसा बलेन 
चोदयसि | प्रजावता च राधसा घनेन । ते वयस्‌ इहं स्याम d इंति | सरमा 
( १७) सरणात्‌ । तस्याः एषा भवति (महा० २४ ॥ qo ३ अथवा 
२४) | 

किमिच्छन्ती सरमा प्रेदसानड दरे ह्यध्या जगुरिः पराचेः | 
कास्मेहितिः का परितक्स्यासीत्कभं रसाया अतरः पयाँसि ( क्र» do 
१०।१०८।१) ॥ किम्‌ इच्छन्ती सरमा इदं प्रानट्‌ | दूरे हि अध्वा | जगुरिः. 
जङ्गम्यतेः । पराचैः अचितः | का ते अस्मासुः अर्थहितिः आसीत्‌ । किं 
परितकनम्‌ । परितक्म्या रात्रिः । परितः एनां तक्म । तक्म इति उष्णनाम | 
तेकते इति सतः | कथं रसायाः अतरः पयांसि इंति । रसा नदी । रसतेः 


शब्दकर्मणः | कथरसानि तानि उदकानि इति वा | देवशुनी इन्द्रेण प्रहिता . 


पणिभिः असेरेः समृदे इति आख्यानम्‌ । सरस्वती (१८) व्याख्याता (निरु० 
९।२६ ) । तस्याः एषा भवति ( Alo २५॥ To ४ अथवा २५) | 
पाइका नः सरस्वती वार्जेभिवाजिनींवती | यज्ञं dE धियावसुः 


१ HAR’ ई. २ स्याताम्‌’ इ, 3 'ददाशः अ, ४ अनपराधिखम्‌' अ. ५ "किलाभे- 
दुस । कीर्ति मिनाते । यं" इ, ६ इति वा? ई. ७ धिनेनों आ. ८ 'इह' इ. ९ इति’ ई 
१० fare’ अ. १३ 'जङ्गम्यतेः ई. १९ "qud: गतिकर्मणः mp" इ, १३ 'रसतेः शुब्द- 
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(ऋ० ġo १।३।१० ) ॥ पावका नः सरस्वती । अन्नैः अन्नवती । यज्ञं वष्टु । 
धियावसुः कमैवसुः । तस्याः एषा अपरा भवति ( महा? २६ ॥ गु० ५ 
अथवा २६) | 
महो अणः सर॑स्वती प्र चेतयति केतुनां | थियो विश्वा वि राजति 
(wo Wo १।३।१२) ॥ महत्‌ अणः सरस्वती भ्रचेतयति । प्रज्ञापयति | 
केतुना कर्मणा । प्रज्ञया वा । ईमानि च सवोणि प्रज्ञानानि अभिविराजति d 
वाक्‌ अर्थेषु विधीयते । तस्मात्‌ माध्यमिकां वाचं मन्यन्ते । वाकू (१९) 
व्याख्याता (flo २1२३ ) | तस्याः एषा भवति ( महा० २७ || Jo ६ 
अथवा २७ ) | 
यद्वाग्वर्दन्त्यविचेतनानि राष्ट्री देवानां निष॒साद॑ मन्द्रा । चर्च 
Gal दुदुहे पयाँसि क्क स्विदस्याः पर॒मं जंगाम (ऋ० Wo ८।१००।१०)॥ 
यत्‌ वाक्‌ वदन्ती अविचेतनानि | अविज्ञातानि । राष्ट्री देवानां निषसाद 
Wal | मदना | चतखः अनु दिशः ऊर्ज दुदुहे पयांसि । क स्वित्‌ अस्या 
परमं जगाम । इति । यत्‌ एथिवीं गच्छति इति वा । यत्‌ आदित्यरश्मय 
हरान्ति इति वा । तस्याः एषा अपरा भवति ( महा० Xe Il 3o ७ 
अथवा २८ ) । 
देवीं वाचमजनयन्त देवास्तां विश्वरुपा; प॒शवो वदन्ति | 
सा नों मन्द्रेषमूज दुहाना घेचुवागसानुप WEN (Ho do ८।१००।११)॥ 
देवी वाचम्‌ अजनयन्त देवाः । तां सरूपाः पशवः वदन्ति । व्यक्तवाचः च 
अव्यक्तवाचः च सा नः मदना अन्ने च रसं च दुहाना धेनुः वाक्‌ 
अस्मान्‌ उपैतु सुष्टुता । अनुमतिः राका इति देवपल्यौ इति नैरुक्ताः | 
णिमास्यी इति याज्ञिकाः । या पूवी पौणमासी सा अनुमतिः | या उत्तरा 
सा राका (मैत्रा० Fo ४॥३।५ ॥ ऐ० ato ३२।९ ) इति विज्ञायते । 


AJAR: (२०) अनुमननात्‌ | तस्याः एषा भवति ( महा० २९ | Jo ८ 
अथवा २९ ) | 


“इमानि च' ई. २ ^ra अ, 3 भमन्द्र’ आ. २ (fun अमुदिशश्च' इ, ५ इतिः d 
६ ‘ald वा ३. ७ थ्यानि' 
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अन्विदनुमते ed मन्यासे शै च नस्क्राथि । षं तोकाय नो दधः 
प्रण ण आयू>षि तारिषः ( काठ० do १३।१६ )॥ अनुमन्यस्व अनुमते 
तवम्‌ । सुखं च नः कुरु। अन्ने च नः अपत्याय धेहि । प्रवेधय च नः 
आयुंः | राका (२१) रातेः दानकर्मणः | तस्याः एषा भवति ( महा० ३० 
l| गु० ९ अथवा ३० ) | 

राकामहं Feat सुष्टुती हुवे शणोतु नः सुभया बोध॑तु त्मनां । 
सीव्यत्वर्षः सूच्याच्छिद्यमानया ददातु वीरं ज्ञतदायमुक्थ्यम्‌ ( ऋ० de 


२।३२।४ ) ॥ राकाम्‌ अहं सुद्दानां सुष्टुत्या आव्हये | ग्रणोतु नः सुभगा । ` 


बोधतु आत्मना | सीव्यतु अपः । प्रजननकर्म । सूच्या अच्छि्यमानया । 
सूची सीव्यतेः । ददातु वीर शतप्रदम्‌ । उक्थ्यं वक्तव्यप्रशंसम्‌ । सिनी- 
वाली gep इति देवपल्यौ इति नैरुक्ताः । अमावास्ये इति याज्ञिकाः । या 
पूवी अमावास्या सा सिनीवाली | या उत्तरा सा He ( मैत्रा० To ४।३।५॥ 
ऐ० ब्रा० ३२।९ ) इति विज्ञायते | सिनीवाली (२२) | सिनस्‌ अन्न 
भवति | सिनाति भूतानि । वालं पवे । वृणोतेः p तस्मिन्‌ अन्नवती । वालिनी 
वा | वालेन इव अस्यास्‌ अणुत्वात्‌ चन्द्रमाः सेतर्व्येः भवति इति वा। 
तस्याः एषा भवति ("elo ३१ || go १० अथवा ३१ ) | 

सिनीवालि Tye या देवानामसि स्वसा | TRA हव्यमाहुतं 
प्रजां दैवि दिढिड्ढि नः ( ऋ० Go २।३२।६ ) ॥ सिनीवालि एथुजघने | 
स्तुकः स्त्यायतेः | संघातः । एथुकेशस्तुके (USES वा । या ले देवानाम्‌ 
असि स्वसा । Cup सु असा । स्वेषु सीदति इति वा । जुषस्व हव्यम्‌ 
आहुतस्‌ । प्रजां च देवि दिश नः । कुहूः (२३) गूहतेः । m अभूत्‌ इति 
बा । क्क सती हूयते इति वा । के आहुतं हविः जुद्दोति इति वा । तस्याः एषा 
भवति (Fate ३२ ॥ go ११ अथवा ३२ )1 


१ “क्रत्वे दक्षाय नों RI H^ अ। ओं 'प्रतीणोनि कुरु इ. ३ 'आयंषि इ. ४ 
स्वाहानां इ. ५ “सूची सीव्यते:' ई. ६ सिवितब्यः? ओ, ७ 'स्तुकः स्त्यायतेः । संघातः’ इ 
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कुहूमह<सुकृते विद्यनापसमस्मिन्यज्ञे सुहवां जोहबीमे | सा नो 
ददात श्रवणं पितृणां तस्ये ते देवि हविषां विधेस ( मत्रा Ho 


४।१२।६ ) ॥ कुहूम्‌ अहं सुकृत विदितकमोणस्‌ आस्मन्‌ यज्ञ सुहानाम्‌ 
आहये । सा नः ददातु श्रवणं पितृणास्‌ । पित्र्ये थस्‌ ईति वा । पित्र्य 


bes 


qas: ईति वा । तस्ये ते देवि हविषा विधेम इति व्याख्यातम्‌ । यमी 
(२४) व्याख्याता ( निरु० १०।१९ ) | तस्याः एषा भवति ( महा० 33 Il 
गु० १२ अथवा ३३ )। 

अन्यमू y त्वे यम्यन्य उ त्वां परिं ष्वजाते लिबुजेव वृक्षम्‌ | 
तस्य वा त्व सन इच्छा स वा तवाधा Hey संविदं सुभद्रास्‌ ( ऋ० 


सं० १०।१०।१४ ) ॥ अन्यम्‌ एव हि त्वं येमि । अन्यः त्वां परिष्वड्क्ष्यते । 
लिबुजा इव वृक्षम्‌ । तस्य वा त्वं मनः इच्छ । स वा तव । अध अनेन 
कुरुष्व संविदम्‌ । सुभद्रां कल्याणभद्रास्‌ | यमी यमं चकमे । तो ग्रद्याचचक्ष | 
इति आख्यानम्‌ ( महा० 39 ॥ गु० १३ अथवा ३४ तृर्तायःपाद ) | 

Saat (२५) व्याख्याता ( निरु० ५।१३ ) । तस्याः एषा भवति 
("Elo २५ ॥ Jo १ अथवा ३५ ) | 

विद्युन्न या पतन्ती दविधयोद्भरन्ती मे अप्या काम्यानि | जर्निष्ठो अपो 
नयः सर्जातः प्रोवेशी तिरत AMA: (० do १०।९५।१०) ॥ विद्युत्‌ 
इव या पतन्ती अद्योतत हरन्ती मे अप्या काम्यानि | उदकानि अन्तरिक्षलो- 
लोकस्य । यदा । नूनम्‌ अँयं जायेत अद्भ्यः अध्यपः इति । नयेः मनुष्यः 
नृभ्यः हितः । नरापत्यस्‌ इति वा । सुजातः सुजाततरः | अथ उर्वशी प्रवधयते 
दीर्घम्‌ आयुः | Gt (२६) व्याख्याता (fio १।१३ ) । तस्याः एषा 
भवति ( "Elo ३६ ll qo २ अथवा ३६ ) | 

बठित्या पर्वतानां खिद्रं बिंभषिं पृथिवि । प्र या भमिं प्रवस्वति 

"Hg ओ. २ 'स्वाहानाम इ. ३ 'आह्वयामि’ इ. + इति’ इ. ५ “इति — 
तम्‌! E ६ 'हि' ई. ७ धयामि लिबुजा इव वृक्षम्‌ इ. c 'परिष्वजताम्‌ ५ 'ठिबुजा इव 
S8 १ १० 'यमः ता ३. ११ 'प्रत्याचचक्षे)? इ. १२ इति आख्यानम! ई, १३ 'अयं' A 
१४ 'अदश्यः इ, १५ रति d, १६ gre: ईं. १७ 'बलित्था' अ. 
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महा AAN सहिनि ( ऋ० do ५।८४।१ lad त्व पर्वतानां मेघानां 
खेदनम्‌ | छेदनम्‌ | बढम्‌ अमुत्र घारयसि एथिवि । प्रजिन्वसि या भूमिम्‌ । 
प्रवणवति | महत्वेन । महति इति | उदकवति इति वा । इन्द्राणी (२७) 
इन्द्रस्य पत्नी । तस्याः एषा भवति ( Were ३७ ॥ Jo ३ अथवा Ro) | 
इन्द्राणीमासु नारिंपू सुभगामहमश्रवस्‌ | नद्यस्या अपरं चन 
जरसा मर॑ते. पतिविश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (३० de १०।८६।११) Il 
इन्द्राणीस्‌ आसु नारिषु सुभगान्‌ अहम्‌ TINT | न हि अस्याः अपराम्‌ 
अपि समां जरया म्रियते पतिः । सवैस्मात्‌ यः इन्द्रः उत्तरः तम्‌ एतंत्‌ TR: । 
तस्याः एषा अपरा भवति ( महा० ३८ | To ४ अथवा ३८ ) | 
नाहमिन्द्राणि रारण सख्युवेषाकक्रेते । यस्येदमप्यं हविः प्रियं 
देवेषु गर्च्छति विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (Bo Ho १०।८६।१२)॥ न 
अहम्‌ इन्द्राणि रमे सख्युः वृषाकपेः ऋते । यस्य इदस्‌ अप्यं हविः । अप्सु 
कृतस्‌ | अद्भिः संस्कृतम्‌ इति वा । त्रियं देवेषु निगच्छति । सर्वस्मात्‌ यः 
इन्द्र: उत्तरः तम्‌ं एतत्‌ He । गौरीः (२८) रोचतेः ज्वलतिकर्मणः । अयम्‌ 
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\ 


अपि इतरः गोरः वर्णः एतस्मात्‌ एव । प्रशस्यः भवति । तस्याः एषा भवति १ 


( महा० ३९ ॥ To ५ अश्वा ३९ )। 

गोरासिंमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी । 
अष्टापदी नवपदी Tua सहस्राक्षरा परमे व्योमन्‌ ( ऋ० Ho RI 
१६४।४१ ) ॥ गोरीः निर्मिमाय । सलिलानि तक्षती कुवेती | एकपदी 
मध्यूमन | द्विपदी मध्यमेन च आदिलेन च । चतुष्पदी दिग्मिः । अष्टापदी 
दिग्भिः च अवान्तरदिग्मिः च । नवपदी दिग्भिः च अवान्तरदिग्भिः च आदिः 
सेय च । सहस्राक्षरा बहूदका D परमे व्यवने । तस्याः एषा अपरा भवति 
( महा० ४० ॥ गु० ६ अथवा ४० ) | 


तस्याः समुद्रा अघि वि क्षरान्ति तेन॑ जीवन्ति Raada: | 


१ “छेदनं भेदनं’ ओ. २ ay’ केषुचित्‌ निर्क्तपुस्तकेषु. ३ “एतत्‌? gov तमू 
एतत्‌ 2S 
एतत्‌ बूमः हें, 


R 


१० 


i4 


२० 
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dd: क्षरत्यक्षरं तद्विश्वष्ठर्प जीवति ( ऋ० Wo १।१६४।४२ ) ॥ तस्याः 
समद्राः अधिविक्षरन्ति । वर्षन्ति मेघाः । तेन जीवन्ति दियाश्रयाणि भूतानि | 
ततः क्षरति अक्षरम्‌ उदकस्‌ । तत्‌ सर्वीणि भूतानि उपजीवन्ति | गौः (२९) 
व्याख्याता ( निरु० २।५ ) । तस्याः एषा भवति (Ware ४१ l| To ७ 
अथवा ४१ ) | 

dd वत्सं सिषन्तै मृधोने हिडुकृणोन्मातवा उ । werd 
घर्मेसाभि वावशाना मिर्माति सायं प्येते पयोभिः ( 5० de १।१६४। 


२८ ) ॥ योः अन्वमीमेत्‌ वत्सं निमिषन्तम्‌ । अनिमिषन्तम्‌ आदित्यस्‌ ईति 
वा । सर्धानम्‌ अस्य अभिहिङ्करोत्‌ मननाय । सक्काणं सरणम्‌ । धम EC 
णस्‌ । अभिवावशाना मिमाति मायुस्‌ । प्रप्यायते पयोमिः ! मायुम्‌ इव 
आदित्यम्‌ इति वा । वाक्‌ एषाँ माध्यमिका । age ईति याशिकाः 
aq: (३०) घयतेः वा । घिनोतेः वा । तस्याः एषा भवतिं ( महा० ४२ Ul 
Jo ८ अथवा ४२ ) | 

उप ये सुदर्घा घेलुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌ | AG ud 
सविता साविपन्वीञ्सीद्धो घमेस्तदु षु प्र वोचस्‌ ( Bo wo LR? 


2 


१६ ) ॥ उपह्वये सुदोहनां घेनुम्‌ एतास्‌ । कल्याणहस्तः गोधुक्‌ अपि च 
ang एनाम्‌ । श्रेष्ठ सव सविता सुनोतु न; । इति । एष हि श्रेष्ठः सवषां 
सवानां यत्‌ उद्कस्‌ Papi पयः यजुष्मत्‌ । अभीद्धः वमः । ते सुग्रत्न- 
वीमि । वाकू एषा माध्यमिका । घमेधुक्‌ इति याज्ञिकाः । अघ्न्या (३१) 
अहन्तव्या भवति | past इति वा । तस्याः एषा भवति ( महा० ४२ ॥ 
गु० ९ अथवा ४३ ) | 


सुयवसाहुगवती हि भूया AM वयं भगवन्तः स्याम | आद्धे 


तणमध्न्ये ATH पिव शुद्धमुदकमाचरन्ती ( Bo To १।१६४। 


१ 'उदुकम्‌ । उद्कम्‌ अक्षरम्‌ । अभिव्यञ्जयत्‌ क्षराति’ ३. २ “विश्वस्‌ उपजावति | गीः ° 


इ. 3 नि’ ई. ४ इति वा’ इ. ५ मननायो ई. ६ “मायुम्‌ ° वा? ई. ७ “एषा' ई, ८ 'इति 


UREE इ. ५ 'सुदुघां' अ । ‘gale? इ. १० दोग्धि’ ओ । “दोम्धेनां, 
कम्‌ इ. १२ uv प्रधमः इ 


« ११ RIIE- 
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४०) ॥ सुयवसादिनी भगवती हि भव । अथ इदाची वयं भगवन्तः स्याम । ` 
अद्धि तृणम्‌ अघ्न्ये सर्वदा | पिब च शुद्धस्‌ उदकम्‌ आचरन्ती । तस्याः 
` इषा अप्रा भवति ( महा० ४४ || Jo १० अथवा ४४ ) | 
Bpad सुपत्नी वसूनां वत्समिच्छन्ती मन॑साभ्यार्गात्‌ । 
दुहामश्विभ्यां Tal अघ्न्येयं सा वतां महते सौभगाय ( ऋ० Fo १। 
१६४।२७ ) ॥ इति सा निगदव्याख्याता | पथ्या (३२) स्वस्तिः (२३) 1 
पन्थाः अन्तरिक्षम्‌ | तन्निवासात्‌ | तस्याः एषा भवति ( महा० ४५॥ Jo 
११ अथवा ४५) | 
स्वास्तारोद्वे TAT श्रेष्ठा रेक्णस्वत्युभि या वाममेतिं | सा नों अमा 
सो अर॑णे नि पातु स्वावेशा भवतु देवगोपा (Eo e १०।६३।१६) ॥ « 
स्वस्तिः एव हि प्रपथे श्रेष्ठा । रेक्णखती धनवती | अभ्येति या वसूनि वननी 
यानि । सा नः अमा गृहे । सा निरमणे। सा निर्गमने पातु । स्वावेशा भवतु । 
देवी गोप्त्री । देवान्‌ गोपायतु इति । देवाः एनां गोपायन्तु इति वा । उषाः 
(३४) व्याख्याता (feo २।१८ ) । तस्याः एषा भवति ( महा० ४६ ॥ 
Jo १२ अथवा ४६ )। 
अपोषा अनसः सरत्संपिंष्टाद्ह Feast | नि यत्सा शिश्चथद्रषां ` 
( ऋ० do ४।३०।१० ) ॥ अपासरत्‌ उषाः अनसः संपिष्टात्‌ मेघात्‌ 
बिभ्युषी । अनः वायुः । अनितेः । अपि वा । उपमार्थे स्यात्‌ । अनसः इव । 
शकटात्‌ इव | अनः SIRE, | आनद्धम्‌ अस्मिन्‌ चीवरम्‌ | अनितेः वा स्यात्‌ 
जविनकर्मणः | उपजीवन्ति एनत्‌ । मेघः अपि अनः एतस्मादेव | यत्‌ २ 
निरशिश्थत्‌ वृषा । वर्षिता मध्यमः । तस्याः एषा अपरा भवति ( Were 
४७ ॥ Jo १३ अथवा ४७) | 
एतर्दस्या अन॑ः शये सुसँपिष्टं विपाश्या । स॒सार॑ di परावतः 
(So do ४।३०।११ ) ॥ एतत्‌ अस्याः अनः आशेते सुंसपिष्टस्‌ इतरत्‌ 
१ 'सुयवसादनी' ई. २ C ई, ३ “इति. ° व्याख्याता’ ई, ४ “स्वस्तिः 
व्याख्याता | तस्वाः' इ. ५ ‘aaa’ ई, ६ 'अरंणे अरण्ये च निर्गमने च' इ, ७ 'बिभ्यती' इ. 
८ 'इच० एतस्मादेव’ ई. ९ 'वायु? इ. 
नि...९१ 
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इव । विपाशि विभुक्तपाशि । ससार उषाः परावतः । प्रेरितवतः । परागतात्‌ 
वा | Sat (३५) व्याख्याता ( निरु० cte) | तस्याः एषा भवति (sete 
४८॥ To १४ अथवा ४८ )। 


अभि न kat यथस्य माता स्मन्नदीर्भिरुवेशी वा गृणातु | 


५ उुवेशी वा बृहदिवा गणानाम्यण्वाना भ्रभथस्यायोः ( ऋ० do ५४१ 


१५ 


।१९ ) ॥ सिषक्त न ऊजेव्य॑स्य पुटे! (To do ५।४१।२०) | अभि 
ग्रणातु नः इळा । यूथस्य माता । स्मत्‌ अभि नदीभिः उर्वशी वा waa | 
उर्वशी वाँ । बृहत्‌ दिवा । महत्‌ दिवा emen । अभ्यूण्वीना । प्रभृथस्य 
प्रभृतस्य । आयोः अयर्नस्य । ज्योतिषः वा । उदकस्य वी । सेवतां नः 
अन्नस्य पुष्टेः । रोदसी ( ३६ ) रुद्रस्य पत्नी । तस्याः एषा भवति ( महा० 
४९ ॥ Jo १५ अथवां ४९ ) | 

रथं नु मारंतं व॒यं श्रवस्युमा हुवामहे | आ यार्सिन्तस्थौ सुर” 
णानि बिभ्र॑ती wat मरुत्सु रोदसी (Fo Go ५५६८) ॥ रथं क्षिप्र 
भारतं वयं श्रवणीयम्‌ आह्वयामहे | आ यस्मिन्‌ तस्थौ सुरमणीयानि उदः 


कानि विभ्रती सचा मरुद्भिः सह रोदसी रोदसी ( महा० ५० ॥ गु० १६ 
अथवा ५० चतुर्थः पादः ) । 


एकादशोऽध्यायः समाप्तः 


01.0 “0 eee SE त SE 
१ 'प्रेरितवतः । परागतात्‌ ar ई, २ इला अ. 3 “माता सर्व॑स्य माता ओ, ४ 
स्मत्‌ X. ५ 'उवशी वा उवशी इव? इ, ६ "Uum! इ, ७ Gnpger ई. ८ अयनस्य 


मनुष्यस्य’ ओ, ६ “ज्योतिष; वा' ई, १० fa’ ई, ११ ‘mad मेधः ओ 


ठादशोऽभ्यायः 


अथ अतः द्य॒स्थानाः देवताः | तासाम्‌ अश्विनौ (निघ० ५।६।१) 
प्रथमागामिनों भवतः । अश्विनो यत्‌ व्यश्चुवाते सर्वम्‌ । रसेन अन्यः | 
व्योतिषा अन्यः । अश्वैः अश्विनो इति औणवाभः । तत्‌ कौ आश्विनौ । द्यावा- 
पृथिन्यौ इति एके । अहोरात्रौ इति एके । सूयीचन्द्रमसौ इति एके । राजानौ 
पुण्यकृतौ इति ऐतिहासिकाः | तयोः कालः RAA अर्धरात्रात्‌ । प्रकाशीभा- ५ 
वस्य अनुविष्टम्मम्‌ अनु । तमोभागः हि मध्यमः । S तेर्भागः आदित्य; d 
तयोः एषा भवति (१) | ~ 

वर्सातिष स्म चरथोऽसिंतो पेस्यांविय | कदेद र ^ 
अंगच्छतस्‌ ॥ ईति सा निगदव्याख्याता । तयोः समानक, ` 
मैणोः सेस्तुतप्राययोः असंस्तवेन एषः अर्धचेः भवति | वासाला ^` 
उषः पुत्रस्तवान्यः । इति । तयोः एषा अपरा भवति (२) d 

इहेह जाता समवावशीतामरेपसा तन्वाशनामाभेः स्वैः । ¡९ ` 
वोमन्यः सुर्मखस्य AeA अन्यः सुभगः पुत्र ऊहे (e de. Y 
१८१।४ ) ॥ इह च इह च जातो संस्तूयते । पापेनं अलिप्यमानया तन्वा । 
नामभिः चं खे; । जिष्णुः वाम्‌ अन्यः छुमहतः बलस्य इरयिता मध्यमः। १५ 
दिवः अन्यः सुभगः पुत्रः उह्यते आदित्यः । तयोः एषा अपरा भवति (३) | 

प्रातयुजा वि वोंधयाश्चिनावेह ग॑च्छताम्‌ | अस्य सोम॑स्य did 
( ० We १।२२।१ ) ॥ प्रातयोगिनो विबोधय अधिनो । इह आगच्छ- 
ताम्‌ अस्य सोमस्य पानाय । तयोः एषा अपरा भवति ( ४ ) । 

प्रातयेजश्यमश्चिनां हिनोत न सायमस्ति देवया AYBY | उतान्यो २० 


hay 


१ “अनु! ई, ३ 'त्ति०व्याख्याता' $. 3 'वसातिपु स्म चरथो वसातयो रातयो 
चसम्तैस्मा इतरेतरा तयोरवक्तेवा वहतेरवासितो पेत्वावव। अभेत्ता वृत्रहणं सुरातयोस्तयोः°? ओ, 
ग 'संसतूयेथे’ y “आपापया तन्वा’ इ. ६ 'च ई. ७ "egg ओ. 
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अस्मद्यजते वि चावः qu: पूर्वो यजमानो वनीयान्‌ ( ऋ० e ५।७७। 
२ ) ॥ प्रातः यजध्वम्‌ अशिनो । प्रहिणुत । न सायम्‌ अस्ति देवेज्या । 
अजुष्टम्‌ एतत्‌ । अपि अन्यः अस्मत्‌ यजते। वि च आवः । पूर्वः पूर्व 
यजमानः वनीयान्‌ । वनयितृतमः । तयोः कालः सूर्योदयपयन्तः | तस्मिन्‌ 
५ अन्याः देवताः ओप्यन्ते । उषाः (२) वष्टेः कान्तिकर्मणः । उच्छतेः 
इतरा माध्यमिका | तस्याः एषा भवति (५) | 
उषस्ताब्चित्रमा भ॑रास्मभ्यं वाजिनीवति | येन॑ तोकं च Fat च 
MAÈ (Eo de १।९२।१३ ) ॥ उषः तत्‌ चित्रं भायनीयं धनम्‌ आहर ` 
अस्मैम्यम्‌ अर्न्नवति ।,येन पुत्रांन्‌ च पौत्रान्‌ च दधीमहि । तस्याः एषा 
१० "S ($/। 
एता उ«ा wd: केतुमक्रत Wu अर्धे wal भावुभज्ञते | 
Regy आयुधानीव yours: प्रति गावोऽरुषीयेन्ति मातरः ( ऋ० 
4e VRI ) ॥ एताः ताः उषसः केतुम्‌ अक्षत! प्रज्ञानम्‌। एकस्या 
ji शनार्थे बहुवचनं स्यात्‌ । पूर्वे अर्धे अन्तरिक्षलोकस्य समञ्जते भागुना | 
१५,,,िष्कुण्वाना आयुधानीव werd: | निः इति एष सम्‌ इति एतस्य स्थाने । 
एमीदेषां निष्कृतं जारिणीव Geo ġo १०।३४।५) इत्यपि निगमः भवति | 
प्रतियन्ति गावः गमनात्‌ | अरुषीः आरोचनार्त्‌ । मातरः भासः AET: । 
सूयी (२ ) सूर्यस्य पत्नी । एषा एव अभिसृष्टकालतमा | तस्याः एषा 
भवति (७) | 
२० सुकिंशुकं tes विश्वरूपं हिरण्यवर्णं gad सुचक्रम्‌ | आ UE 
आर्य अमृतस्य लोकं स्योनं TSH वहतु BUST (Bo To १०।८५।२०)॥ 
` सुकाशनं TANS सवरूपम्‌ | अपि वा । उपमार्थे स्यात्‌ । सुकिंशुकम्‌ इव 
शल्मलिम्‌ इति | किंशुकं कंशतेः प्रकाशयतिकर्मणः | शल्मालिः सुशरः भवति | 
शरवान्‌ वा | आरोह सूर्ये अमृतस्य लोकम्‌ । उदकस्य । gu qd वहतुं 
१ 'तन्‌' इ, २ 'उष्यन्तेः अ, ३ “चित्र! आ. v चायर्नायं मंहनीय धनं’ ओ, ५ 


AS 


"अस्माक इ, ६ “अन्नवति' ई. ७ 'गमनात' ई, ८ आरोचनातु ई, ९ “भासःनिर्माच्यः? ई 
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कुरुष्व | सबिता सूर्या प्रायच्छत्‌ सोमाय राज्ञे भ्रभापतये वा इति च GU 


णम्‌ । वृषाकपायी ( ४) वृषाकपेः पत्नी । एषा एव अभिपृष्टकालतमा | 
तस्याः एषा भवति ( ८ ) । 
वृषाकपायि रेवति सुपुत्र आदु S । घसत्त इन्द्र उक्षण॑ः प्रियं 
कांचित्क्रे हविविश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (० de १०।८६।१३ ) ॥ वृषा- 
कपायि रेवति । gA मध्यमेन । सुस्नुषे माध्यमिकया वाचा । स्वुषा साधु- 
सादिनी इति वा । साधुसानिनी इति वा । सु अपत्यस्‌ । तत्‌ सनोति इति 
` वा । प्राश्नातु ते इन्द्रः उक्षणः । एतान्‌ माध्यमिकान्‌ संस्यायान्‌ | उक्षण 
उक्षतेः वृद्धिक्मणः | उक्षन्तिं उदकेन इति वा । प्रियं कुरुष्य सुखाचयकरं 
हविः । सर्वस्मात्‌ यः इन्द्रः उत्तरः तम्‌ एतत ब्रमः आदित्यम्‌ । सरण्यूः 
(५ ) सरणात्‌ । तस्याः एषा भवति (९) । 
अपांगह नमृतां मत्येभ्यः कृत्वी सवणोमददुविंवस्मते | उताश्रिनां 
बभरद्यचदासीदजहादु ET मिथुना सरण्यूः ( Bo Wo १०१७२ ) ॥ 
अपागूहन्‌ असतां मर्लेभ्यः | HAT सवणीस्‌ अददुः विवस्सते | अपि अश्विनौ 
अभरत्‌ । यत्‌ तत्‌ आसीत्‌ | अजहात्‌ द्वौ मिथुनो सरण्यः । मध्यमं च 
माध्यमिकां च वाचम्‌ इति चेरुक्ताः | यमं च यमी च इति एतिहासिकाः । 
तत्र इतिहासम्‌ आचक्षते । cart सरण्यूः विवस्वतः आदित्यात्‌ यमौ मिथुनो 
जनयांचकार | सा सवणीस्‌ अन्यां प्रतिनिधाय आश्वं रूपं कृत्वा प्रदुद्राव । 
स विवस्ान्‌ भादित्यः आश्वम्‌ एव रूपं कृत्वा ताम्‌ अनुसृत्य संबभूव । ततः 


de 


अश्विनौ जज्ञाते । सवणीयां मनु! । तदभिवादिनी एषा ऋक्‌ भवति (१०)! २० 


त्वष्टा दुहित्रे वहतुं कृणोतीतीदं विश्वं भुव॑नं समेति | य॒मस्य माता 
पर्युह्यमाना महो जाया विवस्वतो ननाश (%० de १०।१७।१) ॥ 
बष्टा दुहितुः बहने करोति । ईमानि च सवोणि भूतानि अभिसमागच्छीन्त | 


‘sad: वा सिश्चतकमणः' इ, २ 'हविः सुखकरं हृविः ओ, ३ तस्‌ एतत्‌ बूमः’ ई 
“अप्यगुहुन्‌ः ओ, ५ त्वा’ इ “अपि ई. ७ aaqa मनुः? इ, cw 


विश्वे भुवनं समेति । इमानि? ओ । इमानि xw ई 
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यमस्य माता पर्युह्यमाना महतः जाया विवस्वतः ननाश । रात्रिः आदित्यस्य । 


१५ 


a 
o 


आदिलोदये अन्तर्थीयते ( महा०११ ॥ go ११ प्रथमः पादः) | 


सविता (७) व्याख्यातः ( निरु० ७1३१ ॥ १०।३१ ) । तस्य BB 
यदा दयोः अपहततमस्का आकीणराश्मिः भवति | तस्य एषा भवति ( महा० 
१२ ॥ गु० १ अथवा १२ ) | 


विश्वा रूपाणि प्रतिं सश्चते कवि प्रासाबीङ्कद्रं द्विपदे चतंष्पदे | 
वि नाकमख्यत्सविता वरेण्याड्चु प्रयाणसपसों वि राजति (ऋ० do 
५।८१।२) ॥ सवाणि प्रज्ञानानि प्रतिमुञ्चत मेधावी । कविः क्रान्तदशनः 
Saft । कवतेः वा । प्रसुवति भद्र Boe: च चतुष्पाङ्चः च । व्यचिख्यपत्‌ 
नाकं सविता वरणीयः | प्रयाणस्‌ अनु उषसः विराजति । अधोरामः सावित्रः 
( काठक Ho ५।८।१ Wo Fo ५।५।२२ | वाज० Fo २९५८) 
इति पशुसमाम्नाये विज्ञायते | कस्मात्‌ सामान्यात्‌ इति | अधस्तात्‌ तद्वेलायां 
तमः भवति | एतस्मात्‌ सामान्यात्‌ । अधस्तात्‌ रामः अधस्तात्‌ कृष्णः | 
कस्मात्‌ सामान्यात्‌ ईति । अग्नि चित्वा न रामामुपेयात्‌ ( काठकसं० 
२१।७) | रामा रमणाय उपेयते न धमीय ( वासिष्ठधर्मशां १८।१६ ) | 
कृप्णजातीया | एतस्मात्‌ सामान्यात्‌ | कृकवाकुः सावित्रः ( uro Ho ३। 
१४।१५ ॥ काठकसं० ५।७।८ ) इति पशुसमाम्नाये विज्ञायते । कस्मात्‌ 
सामान्यात्‌ इति | कालाचुवाद्‌ परीत्य । कृकवाकोः पूर्व शब्दानुकरणम्‌ | 
वचेः उत्तरम्‌ । भगः ( ८ ) व्याख्यातः ( निरु० ३।१६) | तस्य कालः 
प्राक्‌ उत्सर्पणात्‌ | तस्य एषा भवति ( महा १३ ॥ यु० २ अथवा १३ )। 

प्रातजितं भगमुग्रं BAM वयं प॒त्रमदितेर्यो विंधता | anna 
सर्न्यमानस्तुरथिद्राजा चिद्यं भगं भक्षीत्याई ( ऋ० Fo ७।४१।२) ॥ 
प्रातर्जितं WEST हयेम बयं पुत्रम्‌ अदितेः । यः विधारयिता सवेस्य | 


१ ज्ञानानि’ ई, २ 'मेघावी' $. 3 Saale’ ई. र Sead: वा afer’ इ, ५ 
‘Sea अथवा 'व्यख्यपत्त'' अ, ६ सविता वरणीयः ई, ७ "अधोराम AAA कष्ण 
१, ८ कृष्ण रामः कस्मात्‌ इ. ५ इति ई, १० “उग्रम्‌ SANT MENA इ, ` 
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आश्रः चित्‌ ये मन्यमानः । आढयालुः दरिद्रः । तुरः चित्‌ । gc इति aa- 
नाम । तरतेः वा । त्वरतेः वा । त्वरया तूर्णगतिः यमः । राजा चित्‌ । ये 
भगं WT इति आह | अन्धोभगः ( कौषी० sre ६।१३॥ शत० ब्रा» १। 
७।४।६ ) इति आहुः | अवुत्यृप्तः न इश्यते । प्राशित्रम्‌ अस्य अक्षिणी निर्म- 
घान ( कौषी० Ato ६।१३ ) इति च ब्राह्मणम्‌ । जनं भगो गच्छति (Faro 
Ho १।६।१२ ) इति वा । जनं गच्छति आदित्यः उदयेन । सूर्यः (९) 
सर्तेः बा । सुवतेः वा । स्वीर्यतेः वा । तस्य एषा भवति ( महा० १४॥ go 
३ अथवा १४ )। 

उदु त्यं जातवेदसं देवं वहन्ति Seq दृशे विश्वाय wg 
( ० Go १।५०।१ ) ॥ उद्वहन्ति d जातवेदसं रश्मयः केतवः सवेषां 
भूतानां दर्शनाय सूर्यम्‌। ईति । तस्य एषा अपरा भवति ( महा० १५ || To 
४ अथवा १७) | 


चित्रं देवानाबुद॑गादनीकं चर्क्षमित्रस्य वर्रुणस्थामरे! | आप्रा 
दयार्वाएथिवी अन्तरिक्षं सये आत्मा जर्गतस्तस्थुषधच (० do १।११५। 
१ ) ॥ चायनीयं देवानास्‌ उदगमत्‌ अनीकम्‌ । ख्याने मित्रस्य वरुणस्य 
AA च । आपपुरत्‌ द्यावाएथिन्यौ च अन्तरिक्षं च महत्वेचे | सूर्यः आत्मा 
जंगमस्य च स्थावरस्य च । अथ यत्‌ रद्मिपोषं पृष्यति तत्‌ पूषा (१०) 
भवति | तस्य एषा भर्वति ( महा० १६॥ To ५ अथवा १६ )। 

श्रं d अन्यद्यजतं तें अन्यद्विषरूपे अह॑नी द्योरिसि | विश्वा 
हि माया अवसि स्वधावो भद्रा तें पूषन्निह रातिरस्तु (० do ६।५८। 
१) ॥ शुक्रं ते अन्यत्‌ । लोहितं ते अन्यत्‌ । यजतं ते अन्यत्‌ । यज्ञियं ते 
अन्यत्‌ | विर्षमरूपे ते अहनी कर्म । धयोः इव चं असि । सर्वाणि प्रज्ञानानि 


१ “तुरः अपि यमः तूणंगातेः । राजा? इ. २ वा ई. । वा विज्ञायते’ अ, ३ 
aa । कमन्यमादित्यादेवमवक्ष्वत्‌ तस्य ”' ओ, cc उदगात्‌’ इ. ५ “महत्वेन WW ओ, ६ 
gs इ. ७ 'च' ई. ८ “सर्वाः ज्ञाः? इ. 


१० 


RO 


१७ 
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अवसि ST । भाजनवती ते पूषन्‌ इह देतिः अस्तु । तस्य एषा अपरा 
भवति ( महा० १७ ॥ go ६ अथवा १७) | 

पथस्पथः परिपतिं वच॒स्या कामेन कृतो अभ्यानळकेम्‌ । स 
नों रासच्छरुधंश्वन्द्राग्रा घियेधियं सीषधाति प्र पषा ( ऋ० Fo ६।४९। 
€ ) ॥ पथस्पथः अधिपतिं वचनेन कामेन कृतः अभ्यानट्‌ अर्कस्‌ | अभ्यापत्े 
अर्कस्‌ इति वा । स नः ददातु चायवौयाग्राणि धनानि । कर्म क्म चँ नः 
प्रसाधयतु पूषा । इति । अथ यत्‌ विषितः भवति तत्‌ विष्णुः ( ११ ) 
भवति । विशतेः वा । AAR: वा । तस्य एषा भवति ( महा० १८ || To 
७ अथवा १८ )। 

इदं विष्णुर्दि चक्रमे त्रेधा नि दधे प॒दम्‌ p समूहर्छमस्य पांसुरे 
( ० qo १।२२।१७ ) ॥ यत्‌ इदं किंचं तत्‌ विक्रमते विष्णुः । त्रिघाँ 
निषत्ते पदम्‌ | एथिव्यास्‌ अन्तरिक्षे दिवि इति शाकपूणिः | समारोहणे विष्णु- 
पदे गयशिरासि इति औणवाभः | समूहर्ळम्‌ अस्य प्यायने अन्तरिक्षे पदं न 
द्यते | अपि वा | उपमार्थे स्यात्‌ | समृहळस्‌ अस्य «igo ईव पदे न 
इश्यते | इति | पांसवः पादैः सूयन्ते इति वा । पन्नाः शेरते इति वा | 
पिशनीयाः भवन्ति इति वा ( महा० १९ ॥ गु० c अथवा १९ द्वितीय 
पादः ) | 

विश्वानरः ( १२ ) व्याख्यातः (Reo ७२१ ) 1 तस्य एष निषातः 
मवति ऐन्द्यास्‌ ऋचि ( महा० Ro ॥ गु० १ अथवा २० ) | 

` विश्वानरस्य वृस्पतिमर्नानतस्य शर्वसः | er चपेणीनामूती हुवे 

रथानाम्‌ ( ० We ८।६८।४ ) ॥ विश्वानरस्य आदित्यस्य । अनानतस्य 
शवसः । महतः चलस्य । एवैः च कामैः । अयनेः । अवनेः वी । चर्षणीनां 


3 'अन्नवन्‌? ई, २ 'सन्दनीया' इ. ३ दाने! इ, v 'अभ्यानलकेम' अ. ५ ITA 
अर्कम्‌ इति वा ई, ६ “च ई. ७ 'इति' ई. ८ 'समूहमस्व' अ. ५ 'किंद्रित्‌' इ, १० 
रेघा’ इ. ११ “GE त्रेधाभावाय' ओ. १२ 'पांसुरे प्यायने! ओ, १३ “समूहम्‌ अ। 
THEE इवः इ, १४ ‘ga’ ई. १५ पांसवः कस्मात्‌ । पादे? इ. १६ 'पसनीया? ओ 


१७ “महृतः' ई. १८ वा ई 
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'मनुष्याणास्‌ । ऊत्या च पथा रथानाम्‌ । इन्द्रस्‌ अस्मिन्‌ यज्ञे यामि । 
वरुणः ( १३ ) व्याख्यातः (fee १०।३ ) | तस्य एषा भवति ( महा० 
२१ I गु० २ अथवा २१ ) | 


Yat पावक चक्षसा yaad जनाँ अनु । त्वं वरुण पर्य॑सि 
( ऋ० Fo १।५०।६ ) ॥ भुरण्युः (Rao २।१५।१४ ) इति क्षिप्रनाम । 
भुरण्युः THs | भूरिम्‌ अध्वानं नयति | खर्गस्य लोकस्य अपि वोईँळा | 
तत्संपाती भुरण्युः । अनेन पावक ख्यानेन । भुरण्यन्तं जनाँ अनु । त्वे 
बरुण पश्यासि तत्‌ ते वये स्तुमः इति वाक्यशेषः । अपि वा उत्तरस्याम्‌ 
( महा० २२ ॥ Jo ३ अथवा २२ ) | 

येना पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जाँ sp । त्वं वरुण qeu १ 
(wo Ño १।५०।६ )॥ वि द्यामेषि रजस्पृथ्वहा मिमानो अक्तुभिः । 
qaa जन्सानि TT (Bo de १।५०।७ ) ॥ AR चां रज श्व gg | 
महान्तं ठोकम्‌। अहानि च मिमानः अक्तुभिः रात्रिभिः सह । qum 
जन्मानि जातानि सूर्य । अपि वा पूर्वस्याम्‌ ( महा० २३ ॥ go ४ अथवा 
२३ )। d 

Fal पावक चक्षसा भुरण्यन्तं जनाँ अनु । त्वं वरुण पश्यसि 
( ऋ० Wo १।५०।६ ) ॥ प्रत्यड देवानां Rar यदै मानुषान्‌ | 


प्रत्यङ्‌ विश्वं AST ( 5० Go १।५०।५ ) ॥ पैत्यडू इदं सर्वम्‌ उदेषि । 

Here ईद सवम्‌ अभिविपञ्यासि | इति । अपि वा एतस्यास्‌ एव ( महा० 

२४ || yo ५ अथवा २४) | २६ 
Fat पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ At । त्वं वरुण qud 

( ऋ० Ho १।५०।६ ) ॥ तेन नः जनान्‌ अभिविपश्यसि | केशी (१४) । 

१ रथानाम्‌’ ई. २ 'भूरिम्‌°वोहृळा? इ, 3 Geer अ, ४ 'येन' इ. ५ 'उत्तरस्या- 
मन्वयस्तेन ब्येपि! सायणरम्वारुतनिरुक्तमूळे. ६ प्रत्यङ्‌ देवानां विशः TITS उदेषि माइुपाच्‌ 
mag इ. ७ ‘sag इदं ज्योतिः उंच्यते sae? ओ. < “सर्वम्‌ qu इ. ५ 'इति' ई. 

नि, ego २३ 
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केशाः रश्मयः । तेः तद्वान्‌ भवति । काशनात्‌ वा | तस्य एबा भवति (महा० 
२५ ॥ go ६ अथवा २५ ) | 

केश्य ¦ ग्निं केशी Ai केशी विभति रोद॑सी । केशी विश्वं 
TSA केशीदं ज्योतिरुच्यते ( ० o १०।१३६।१ ) ॥ केशी अग्नि 
चे विषं च । विषस्‌ (निघ० १।१२।१५ ) इति उदकनाम । विष्णातेः । 
विपूर्वस्य खातेः शुध्य्थस्य | विपूर्वस्य वा सचतेः । Sareea च धार- 
यति | केशी इदं aay इदम्‌ अभिविपश्यति । केशी इदं ज्योतिः उच्यते । 
इति आदित्यम्‌ आह | अथापि एते इतरे ज्योतिषी केशिनी (१५) उच्येते । 
धूमेन अग्निः । रजसा च मध्यमः । तयोः एषा साधारणा भवति ( महा? 
२६ ll Jo ७ अथवा २६) | 

sd: केशिनं ऋतुथा वि चक्षते संवत्सरे वपत एक एपाम्‌ | 

विश्वमेको अभि चष्टे श्चीमिधाजिरेकस्य qeu न eT ( छ० de 
१।१६४।४४) I त्रयः केशिनः ऋतुथा विचक्षते | कालेकाले अभिविपश्यन्ति | 
संवत्सरे वपते एकः एर्षीम्‌। इति अग्निः एथिवा दहति | wa एकः अभि- 
विपश्यति कर्मभिः आदित्यः | यतिः एकस्य इदयते । न रूपम्‌ । मध्यमस्य । 
अथ यत्‌ रश्मिमिः अधिम्रकम्पयन्‌ एति तत्‌ वृषाकपिः ( १६ ) भवति । 
वृषाकम्पनः | तस्य एषा भवति (Alo २७ ॥ गु० ८ अथवा २७ ) | 

पुनरेहिं वृषाकपे सुविता कल्पयावहै । य एष स्पम्मनंशनोऽस्त- 
सेषि पथा पुनावश्चेस्मादिन्द्र TUT (० We १०।८६।२१ ) ॥ पुनः 

वृषाकपे । सुप्रसूतानि वः कमाणि कल्पयावहै । यः एष स्वृप्तनंशनः | 
स्वप्नान्‌ नाशयसि औंदित्यः उदयेन । सः अस्तम्‌ एषि पथा पुनः | सवैस्मात्‌ 
यः इन्द्रः उत्तरः तम्‌ एतत्‌ ब्रूमः आदित्यस्‌ । यमः ( १७) व्याख्यातः 
(figo १०।१९) | तस्य एषा भवति (Hero २८॥ गु० ९ अथवा २८) | 
^ Us “काशनाद्वा मकाशनाद्वा' ओ, २ “चः ई. ३ uber aR: yada आ 
v ध्यावापृथिन्योः हैं, ५ इदः ई. ६ “तपा इ. ओ, ७ 'साधारणा'' आ. ८ “तेषाम्‌? १. 


‘aay ई, १० “सुम्रसूताति सुप्रबृत्तानि आवां कमोणि' इ. ११ 'नाशयति' अ, १२ 
अदित्यः ई. १३ “तमू” आदित्यम्‌’ ई+ 
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यस्मिन्‌ वृक्षे संपलाशे देवैः ata यमः । amt नौं 
aaqa: पिता प्राणा अनु वेनाते (ऋ० Fo १०।१३५।१ ) ॥ 
यस्मिन्‌ वृक्ष सुपलाशे खाने । वृतः क्षये वा । अपि वा । उपमार्थे स्यात्‌ । 
वृक्ष इव सुपलाशे इति | वृक्षा AAMT | पलाशं पलाशनात्‌ | देवैः संगच्छते 
यमः । रस्मिभिः आदित्यः । तर्त्रे नः सेवैस्य पाता वा पालयिता वा पुराणान्‌ 
अँनुकामयेत | अजः एकपात्‌ ( १८ ) | अजनः एकः पादः | एकेन पादेन 
पाति इति वा | एकेन पादेन पिबति इति था । एकः अस्य पादः इति वा । 
एकं पादे नोत्खिदति (aido ११।४।२१ ) इत्यपि निगमः भवति । 
तस्य एष निपातः भवति वैश्वदेव्याम्‌ ऋचि ( महा० २९ ॥ To १० अथवा 
२९ ) । 
पार्वीरवी तन्यत्रेकपादजो दिवो धता सिन्धुरापः समुद्रियः | 
विश्वे देवासः शणवन्वचांसि से सरखती सह घीमिः पृर॑न्ध्या (Eo do 
१०।६५।१३ ) ॥ पविः ( निध० २।२०।५ ) श्यः भवति । यत्‌ विपृनाति 
कायस्‌ । तद्वत्‌ पवीरस्‌ आयुधम्‌ | तद्वान्‌ इन्द्रः पवीरवान्‌ p अतितस्थो पवी- 
रवान्‌ (Eo Fo १०।६०।३) इत्यपि निगम: भवति | तद्दवतावाक्‌ पांवी- 
रवी । पावीरवी च दिव्या वाक्‌ । तन्यतुः तनित्री वाचः अन्यस्याः। अजः च 
एकपाद्‌ | दिवः धारयिता च सिन्धुः । आपः च समुद्रियाः च । सर्वे च 
देवाः । सरखती च सँह पुरन्ध्या । स्तुत्या प्रयुक्तानि । धीभिः कर्मभिः 
युक्तानि | झण्वन्तु वचनानि इमानि । ईति । पृथिवी ( १९ ) व्याख्याता 
(निरु० १1१२ ) 1 तस्याः एष निपातः भवति ऐन्द्राग्न्याम्‌ ऋचि ( महा० 
३० ॥ go ११ अथवा ३०) | 
` यंदिल्द्रामी परमस्याँ एथिव्यां म'भ्यमस्यामवमस्यामुत सथ! | अंतः 
परिं वृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिबतँ सुतस्य (ऋ० Fo १।१०८।१०) ॥ 
इति सा निगदव्याख्याता | समुद्रः ( २०) व्याख्यातः ( निरु० २1१० )। 
` १ “वृक्षे वृश्चतीति वृक्षैः इ. २ “स्याने? ई. ३ qu °पलाशनात्‌' ई, ४ अत्र इ. ५ 


“सर्वस्य पालयिता! ई. ६ इव कामयत’ इ. ७ 'सिन्धश्चः ह. cw हैं, ५ विश्वे’ इ, १७ 
पुरन्ध्या सह । सहधीमिः कर्मसिः शुण्व °? इ. ११ इति’ ई. १२ 'इति०्व्याख्याता ई 


१० 


१५ 
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तस्य एष AT: भवति पावमान्यास्‌ ऋचि ( महा० ३१ ॥ Jo १२ अथवा 
३१ )। 

पवित्रवन्तः परि वाचमासते पितैषां प्रत्नो अभि र॑क्षति GNU । 
महः AIR वरुणस्तिरो दधे धीरा इच्छेकुधेरुगेष्जारसस्‌ ( ० de ९। 
७३।३ ) ॥ पवित्रवन्तः रश्मिवन्तः । माध्यर्भिकाः देवगणाः । पयीसते 
माध्यमिकां वाचम्‌ । पिता एषां प्रस्नः पुराणः अभिरक्षति AT कमे । सहः 
समुद्रे वरुणः तिरः अन्तैः दधाति | अथ धीराः शक्नुवन्ति धरुणेषु उदकेषु 
कमणः आरम्मस्‌ ART | अजः एकपाइ्‌ ( १८) व्याख्यातः ( निरु० 
१२।२९ ) । प्रथिवी (१९) व्याख्याता ( निरु० १।१३ ) । समुद्रः (२०) 
व्याख्यातः ( निरु० २1१० ) । तेषाम्‌ एष निपातः भवति अपरस्यां बहु? 
देवतायास्‌ ऋचि ( महा० ३२ ॥ Jo १३ अथवा ३२) | 

उत Asas: शणोत्वज एकपात्पृथिवी was: । विश्वं देवा 
ऋतावृधो SAAT! स्तृता सन्त्राः कविशस्ता अवन्तु ( ऋ० do ६।५०। 
१४ ) ॥ अपि च नः भहिवुष्न्यः TO । अजः च एकपात्‌ । पृथिवी TI 
समुद्रः च । सर्वे च देवाः। सलवृधः बौ । यञज्ञवृधः वा | हूयमाना 
मन्त्रः स्तुताः Fear: कविशस्ताः अवन्तु । मेघाविशस्ताः | दध्यङ्‌ (२१) 
रत्यक्तः ध्यानम्‌ इति वे! । प्रत्यक्तस्‌ अस्मिन्‌ ध्यान इति वा । अथवा 
( २२ ) व्याख्यातः (feo. ११।१८ )। मनु; ( २३ ) मननात्‌ । तेषाम्‌ 
एष निपातः भवति ऐन्घास्‌ ऋचि (महा० २३ ॥ Jo १४ अथवा ३३ )। 

qat सञुष्पिता दध्यङ्‌ धियमत्नत | तस्मिन्‌ ब्रह्माणि 
पुषेथेन्द्र उक्था समग्मताचेचन स्वराञ्यस्‌ (7o do १।८०।१६ ) ॥ 
यास्‌ अथवी च As: च पिता मानवानां दध्यङ्‌ च धियस्‌ अतनिषत तस्मिन्‌ 
ब्रह्माणि केर्माणि SK उक्थानि च संगच्छन्ताम्‌ | अर्चन्‌ यः अतूपास्ते. 
खाराज्यम्‌ ( महा० ३४ || गु० १५ अथवा ३४ तृतीयः पादः ) | 


१ 'माध्वमकाः अ. २ 'मध्यमः पिता?! अ, ३ 'अन्तः इं. v ‘omega’ इ, ५.६! 
ह, ६ 'उदकवृधो वा? इ. ७ "ens ई, ८ "eue अ. ६ कर्माणि र्माणि’ अ । 'अन्नानि' 
३. १० "WEG! ओ, ११ 'संगच्छन्तुः अथवा समागच्छन्तु' इ, 
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अथ अतः ENT देवगणाः । तेषाम्‌ आदित्याः (२४) प्रथमागा- 
मिन; भवन्ति | आदित्याः व्याख्याताः (निरु० २।१३) । तेषाम्‌ एषा भवति 
( महा० ३५ ॥ Jo १ अथवा ३५) | 

इमा गिर आदित्येभ्यो Fata: सनाद्राजभ्यो Tat जुहोसि | 
TH HAT अयसा भगा चस्तावजाता चरुणा दक्षा अश; (Bodo ५ 
२।२७।१ ) ॥ घृतस्नूः घृतेप्रखाविन्यः । घृतम्रत्राविण्यः । घतसानिन्यः 
घ्रतसारिण्यः ईति वा । आहुतीः आदित्येभ्यः चिरं gar जुहोमि । चिरं 
राजभ्यः इति वा। कृणोतु नः इमाः शिरः मित्र च अर्यमा च भयः चे 
चहुजातः च धाता दक्षः वरुण; अंशः च । अंशः अंशुना व्याख्यातः (निरु० RI 
५ )। सप्त ऋषयः ( २५ ) व्याख्याताः ( निरु० ४।२६ ॥ 3122 )1 १० 
तेषाम्‌ एषा भवति ( महा ३६ || Jo २ अथवा ३६ ) । 

aa ऋषयः प्रतिहिताः शरोरे सप र॑क्षन्ति सदमप्रमादम्‌ | 
UAT: स्वपतो लोकमीयुस्तत्रं जागतो अस्वमजो सत्रसदौ च देवो 
(Alo Fo ३४।५५ ) ॥ सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे | GAT: आदिले | 
सप्त रक्षन्ति सदस्‌ अप्रमादम्‌ । सेवैत्सरम्‌ अम्रमाधन्तः । सप्त आपनाः ते १५ 
एव स्वपतः लोकम्‌ अस्तम्‌ इतम्‌ आदित्यं यन्ति । पत्र जागृतः अस्वप्नजो 
सत्रसदौ च देवो । वाखादित्यो । इति अधिदेवतम्‌ । अथ अध्यात्मम्‌ | 
सँ ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे । de इन्द्रियागि विद्यां सप्तमी । आत्मनि । सँ 
रक्षन्ति सँदमू अप्रमादम्‌ | शरीरस्‌ अग्रमाचन्ति सप आपनानि इसानि एव 
स्वपतः लोकम्‌ अस्तस्‌ इतस्‌ आत्मानं यन्ति । तेत्र जागतः अखमजी सत्र- २० 
सदौ च देवौ । प्राज्ञः च आत्मा तैजसः च । इति आत्मगतिम्‌ आचष्टे । 
तेषाम्‌ एषा अपरा भवति ( महा० ३७ || Jo ३ अथवा ३७) | 


१ “घृतप्रस्नाविण्ये। वा? इ. २ 'घतसानिन्यो ar इ। 'घृतसारिण्यः । घृतसानिन्यः इति °? अ, 
3 zd ई. ४ "गिरः इ. ५ चिरंराजभ्यः । चिरं वा । जह्वा? इ. ६ 'चिरंराजभ्य इति वाः 
ई. ७ “च' इ. ८ “च | तुवि इति बहुनाम । धाता? इ. ५ आदित्ये । शृणातेः । श्रयतेवाँ । 
सप्त? इ, १० 'आदित्यम इ. ११ 'अत्र' अ, १२ “अस्वप्रजो०्देवो’ ई, १३ 'सप्त ० प्रतिहिता 
& १४ पट! ई. १५ 'विद्या० आत्मानि’ ई. १६ 'सप्त' ई, १० दम्‌ SU ह, १८ “तानि 
इ. 98 शरीर इ, २० इति आचषटे' ई 


१० 


१ ux 


d 
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तिर्येस्विलथसस अरघ्यवुन्धो वस्मिन्यशो निहित विश्वरूप. । अत्रा- 
सत क्षय; AT साकं ये अस्य गोपा महतो TMT: (अथर्व do १०] 
८९ ) ॥ RARIS: चमसः ऊध्वेवन्धनः | RANT: चा । यस्मिन्‌ यशः 
निहितं सवरूपस्‌ | अत्र आसते ऋषयः सप्त तह | आदित्यरश्मयः | ये अस्य 
गोपाः महतः TS: । इति अधिदेवतस्‌ | अथ अध्यात्मम्‌ । तिर्यखिलः 
चमसः TT । RANT: वा । यस्मिन्‌ यशः निहितं we | 
S आसते ऋषयः सप्त सह । इन्द्रियाणि । यानि अस्य योघ्तणि महत 
बभूबुः । इति आत्मयतिस्‌ ATE । देवाः (२६ ) व्याख्याताः (fee 


७1१५ ) | तेंबास्‌ एषा भवति ( महा० ३८ ll go ४ अथवा 3c) | 


देवानाँ सद्रा संमतिऋजयतां देवाना रातिरभि नो नि चतताम्‌ | 
देवाना TEAST BIGHT वय देवा त आयु; प्रातरस्त जीवसे (5० Fo 
१॥८९॥२ ) ॥ देवानां दयं कश्याण्याँ सतो क्रजुगामिचाम्‌ | क्रतुगामिनाम्‌ 
इति वा । देवानां wen अमि न; निवर्ततास्‌ । देवानां सख्यम्‌ उपसीदेम 
वयम्‌ । देवाः नः आयुः प्रवधयन्तु चिरंजीवनाय । विश्वे देवाः (२७) aF 
देवाः । तेषास्‌ एषा भर्वति ( महा० ३९ ॥ Jo ५ अथवा ३९) I 
ओर्मासथपणीधतो विश्वे देवास आ गत । दाश्वांसो दाशुप॑ः 
सुत्‌ ( छ० Fo १।३।७ ) ॥ अवितारः वा | अवनीयाः वा । मनुष्यधत 
सुर्वे च देवाः इह आरच्छत | दत्तवन्तः दत्तवतः gau । ईति । तत्‌ एतत्‌ 
एकस्‌ एँव वैश्वदेवं गायत्र तृचं दशतयीषु वियते । यत्‌ तु किंचित्‌ WESS तत्‌ 
वैश्वदेवानां स्याने युज्यते । यत्‌ एव विश्वलिङ्गम्‌ इति शाकपूणिः। अनत्यन्तगत 
तु एष उद्देशः मवति | USD काश्यपः आश्विनस्‌ एकलिङ्गस्‌ | अमितष्टीयं 
सूक्तम्‌ एकलिङ्गस्‌ | THR इति दश द्विपदाः अलिङ्गाः। साध्याः (२८) देवाः 


s aT इ. २ 'ऊर्ष्देबोधनः af इ. २ “अत्र' ई, ४ 'ऋपयः सप्त ई, ५ 'इन्द्रिंचाणि० 
aaa ई, ६ “वयं कल्याण्यां मतो' ई. ७ इति ई. ८ 'विनलामः इ, ९ 'उपसेदिम' इ. १० सर्वे 
४ ई. ११ “सर्वे च देवाः ई. १२ इह ई, १३ “आगतः इ, १४ ‘aa’ अ. १५ दाशतयीप 


देवा 3 
इ, १६ fauci इति दश द्विपदाः आलिङ्गाः । भूतांश” ओ, १७ वमुरेका»अलिङ्घाः ई ।' ओ, 
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साधनात्‌ । तेषाम्‌ एषा भवति ( महा० ४० || Jo ६ अथवा ४० ) | 

यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि घर्माणि प्रथमान्यासन्‌ | WE 
नाक महिमानं! सचन्त यत्र पूर्व साध्या; सन्ति देवाः ( ऋ? Fo 
१।१६४।५० ॥ १०।९०।१६ ) ॥ Sup यज्ञम्‌ अयजन्त देवाः | 
अभ्निना अभिम्‌ अयजन्त देवा; । अभिः पशुरासीत्‌ | तमालभन्त | तेनायजन्त 
इति च ब्राह्मणस्‌ । तानि धर्माणि प्रथमानि आसन । ते ह नाकं महिमानः 
समसेपन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्ति देवाः । साधनात । दुस्थानः देवगण! 
इति नेरुक्ताः | पूर्व देवयुगम्‌ इति आख्यानम्‌ | वसवः ( २९ ) यत्‌ विव- 
सते सवम्‌ | ae: वसुभिः वासवः इति समाख्या । तस्मात्‌ प्रथिवीस्थानाः | 
इन्द्र: वसुभिः वासवः इति समाख्या | तस्मात्‌ मध्यस्थानाः | वसवः आदि- 
RAT: विवासनात्‌ । तस्मात्‌ द्युस्थानाः । तेषास्‌ एषा भवति (महा० ४१॥ 
Jo ७ अथवा ४१ ) | 

सुगा वों देयाः सुपथा sre य आजग्शुः सर्वनमिदं जुषाणाः | 
जक्षिवांसः पणिवांसंश्च Based धत्त वसवो guber ॥ खागमनानि 
वः देवाः सुपथानि अकर्म ये आगच्छत सवनानि इमानि जुषाणाः । खादि- 
तवन्तः पीतवन्तः च सर्वे अस्मासु धत्त वसवः वसूनि | तेषाम्‌ एषा अपरा 
भवति ( महा० ४२ ll ge ८ अथवा ४२) | 

ज्मया अत्र वस॑वो रन्त देवा उरावन्तरिक्षे मजेयन्त शुआः | 
अवीक्पथ उरुज्रयः कृणुष्व श्रोता दूतस्य जग्मुषां नो अस्य (ऋ० do 
७।३९।३ ) ॥ SAAT: अत्र वसवः अरमन्त देवाः । ज्मा पृथिवी । तस्यां 
भवाः । उरो च अन्तरिक्षे । मर्जयन्त गमयन्त रमयन्त । इुभ्राः शोभमानाः। 
अवीचः एनान्‌ पथः बहुजवाः FRAT TTA दूतस्य PT नः अस्य 
अग्नेः | वाजिनः ( ३० ) व्याख्याताः ( निरु० २।२८ ) । तेषाम्‌ एषा 
भवति ( "Elo ४३ ॥ go ९ अथवा 93 ) | 

शे नों भवन्तु वाजिनो ae देवताता fne: स्वकोः | जम्भ- 
यन्तोऽहिं TH रक्षांसि सनेस्यस्मद्युंयवन्नमीवाः ( ऋ० do ७३८1७ )॥ 


१ 'यज्ञेन ° देवा? इं. २ 'संसेब्यन्त' अ. ३ “साधनात! इं. ४ 'सदुनमकमे' ओ, 
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सुखाः नः भवन्तु वाजिनः ह्वानेषु देवतातौ यज्ञे । मितद्रवः सुमितद्रवः | 
स्वकाः स्वञ्चनाः इति वा । स्वनाः इति वा । स्वचिषः इति वा। जम्भ- 
यन्तः AR च वृकं च रक्षांसि च क्षिप्रम्‌ अस्मत्‌ यावयन्तु अमीवाः 
देवाश्वाः इति वा । देवपल्यः ( ३१ ) देवानां पल्यः | तासाम्‌ एषा भवति 
( महा ० 99 ॥ गु० १० अथवा ४४ ) | 

देवानां पत्नीरुशतीरवन्तु नः प्रावन्तु नस्तुजये वाजसातये | याः 
पार्थिवासो या अपामपि ब्रते ता नों देवीः सुहवाः शमे यच्छत 
(%o Fo ५।४६।७ ) ॥ देवानां TAs उशत्यः अवन्तु नः । ग्रावन्तु नः 
तुजये अपसजननाय च अन्नसंसननाय च। याः पार्थिवासः याः अपाम्‌ 
अपि ब्रते' कर्मणि ताः नः देव्यः सुहवाः शर्म यच्छन्तु शरणम्‌ | तासाम्‌ 
एषा अपरा भवति ( महा० ४५ ॥ गु० ११ अथवा ४५) | 

उत Al व्यन्तु देवपत्नीरिन्द्राण्य'म्राय्यश्विनी राट्‌ | आ रोद॑सी 
वरुणानी AiG व्यन्तुं देवीय ऋतुजेनानास्‌ ( ऋ० We ५।४६।८ ) ॥ 
अपि च ग्नाः व्यन्तु देवपत्न्यः | इन्द्राणी इन्द्रस्य पत्नी । अग्मायी अग्नेः 
पत्ती । अश्विनी अश्विनोः पत्नी । राद राजतेः । रोदसी रुद्रस्य पत्नी | 
वसुणानी च वसुणस्य पत्नी । व्यन्तु देव्यः कामयन्तास्‌। यः ऋतुः कालः 
जायानां यः ऋतुः कालः जायानास्‌ (महा० ४६ ॥ गुः १२ अथवा ४६ ) | 

इति द्वादशोऽध्यायः | 


१ “याकयन्‌? अ, २ 'तुजये? आ, ३ “कर्मणि ब्रते’ अ. ४ ^w आ, 


ALA 


SUS TT: 


अथ इमाः अतिस्तुतयः इति आचक्षते । अपि वा संग्रत्ययः एव 
स्यात्‌ | माहाभाग्यात्‌ देवतायाः । सः अम्रिम्‌ एव प्रथमम्‌ आह | AA 
grub: (3e de २।१।१ ) इति यथा एतस्मिन्‌ सूक्ते । 
नहि त्वदारे a ( ० Wo २1२८६ ) इति वरुणस्य । 
अथ एषा इन्द्रस्य ( १ ) I 


यद्‌ द्याव इन्द्र ते श॒तं शर्त भूमीरुत स्युः । व त्वा वज्निन्त्सहसं 
सया अनु न जातमष्ट रोदसी (xe do ८।७०।५ ) ॥ यदि ते इन्द्र 
शतं दिवः शते सूमयः प्रतिमानानि स्थुः न त्वा वज्रिन्‌ सहखस अपि सूयाः 
न द्यावापृथिव्यो अपि अभ्यश्वीतास्‌ इति | अथ एषा आदित्यस्य (२) । 


यदुदश्वी वृषाकपे गृहसिन्द्रा जगन्तन । कःय Vert मृगः 
कमंगञ्जनयोर्पनो विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः (Eo de १०।८६।२२ ) ॥ 
यत्‌ उदञ्चः वृषाकपे गृहम्‌ इन्द्र अजगमत क्क स्यः पुल्वघः सृगः क सः 
IRIA सृगः । AT AS: गतिकर्मणः । कम्‌ अगमत्‌ Gub जनयोपनः 
सवस्मात्‌ यः इन्द्रः उत्तरः तम्‌ एतत्‌ ब्रमः आदित्यस्‌ । अथ एषा आदि- 


adr ( ३ ) । 

बि हि garaga नेन्द्रं देवससेसत | यत्रामदद्वपार्कपिरयः 
Gey मत्सखा Fes TUT ( Bo We १०।८६।१ )॥ ag 
क्षत हि प्रसवाय | न च इन्द्रं देवस्‌ अमंसत । यत्र भमाद्यत्‌ वृषाकपिः अर्य 
ईश्वरः पुष्टेषु पोषेषु | मत्सखा मम सखा | मदनसखा । ये नः सखायः d: 


सह इ।त वा | सवस्मात्‌ यः इन्द्रः उत्तरः तस्‌ एतत्‌ प्रूमः आदित्यस्‌ | २० 


अथ एषा अश्विनोः ( 9 ) | 


१ 'वाचः Rada इ. 
LET 


१० 


(8 yı 


5% 
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aa AN तुफेरीतू मेतोशेव॑ तुर्फरी पर्फरीका | उदन्यजेव 
SHAT मदेरू ता में जराय्वजर ATI ( ० do १०।१०६।६) ॥ 
सृण्या इव इति | द्विविधा सुणिः भवति । मतों च हन्ता च । तथा अधिनो 
च अपि भर्तारो | जमैरी अतीरो इत्यर्थः । तुर्फरीतुः हन्तारो । Wound तुर्फरी 
परीका । नितोशस्य अपत्यं चेतोशम्‌ । नेतोशा इव तुर्फरी क्षिप्रहन्तारों ।: 
उदन्यजेव जेर्मना मदेरू । उदन्यजा इव इति उदकजे इव रत्ने । सामुद्रे 
चान्द्रमसे वा । जेमने जयमने. जेमना । मदेरू । ता मे जराय्वजरं HUE । एतत्‌ 
जरायुजं शरीरं शरदस्‌ अजीगम । अथ एषा सोमस्य (५) ॥ ` 

तरत्स मन्दी धावति धारा सुतस्यान्धसः | तर॒त्स मन्दी घावति 
( ऋ० do ९।५८।१ ) ॥ तरति स पापं सर्व मन्दी यः स्तीति । धावति 
गच्छति ऊध्वी गतिम्‌ | धारा सतस्यान्धसः | धारया अभिषुतस्य अन्धसः । 
धारया अभिपुतस्य सोमस्य मन्त्रपूतस्य वाचा स्तुतस्य । अथ एषा. यज्ञस्य . 


चस्वारि शुङ्गा TA अस्य पादा हे शीर्षे सप्त हस्तासो अस्य | 
त्रिधा बद्धो वृषभो रोरवीति महो देवो मस्या आ विवेश (ऋ० Go 
४५८३ )॥ चत्वारि श्रद्धा इति वेदाः वै एते उक्ताः । त्रयः अस्य पादा 
इति सवनानि त्रीणि । द्वे शीर्ष प्रायणीयोदयनीये । सप्त हस्तासः सप्त 
छन्दांसि । त्रिधा बद्धः त्रेधा वद्धः मन्त्रत्राह्मणकत्पः । वृषभो रोरवीति । 
रोरवणम्‌ अस्य सवनक्रमेण ऋग्मिः यजुर्मिः सामभिः । यत्‌ एनस्‌ ऋग्मि 
gaia यजुर्भिः यजात्ति सामभिः स्तुवन्ति । महो देव इति. । एष हि महान 
देवः यत्‌ यज्ञः. । मीः आ विवेश इति.।. एष हि मनुष्यान्‌, आविशति 
यज़नायः। तस्य उत्तरा भूयसे निर्वेचनायः ( ७ ) d 

स्वर्यन्तो नापेक्षन्त आ थां रोहन्ति रोदसी | यज्ञ ये विश्वर्तों- 


वित्ते aN 


धारं सुविद्ांसो AAR? (Faro de २।१०।६॥ HSA १८।४॥ 


१५ AXIS ) ॥ स्वर्‌ गच्छन्तः इजानाः वान Rated [dq अमुम्‌ एवं ठाक 


१ पंश्रमपष्ठसप्तमाएमा: सण्डाः दुर्गस्वीकृतपाठे न सन्ति. 
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गतवन्तः ईक्षन्ते इति । आ यां रोहन्ति रोद॑सी । यज्ञं ये विश्वतोधारं सर्वतो- 
धारं सुविद्वांसः वितेनिरे इति । अथ एषा चाचः प्रवेहितेव (८) । 

चत्वारि वाक्परिमिता प॒दानि तानि Atam ये मनीषिण | 
गुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयै वाचो मनुष्या वदन्ति (5० Ho 
१।१६४।४५ ) ॥ चत्वारि वाचः परिमितानि पदानि । तानि विदुः ब्राह्मणाः ५ 
ये मेघाविनः। गुहायां त्रीणि निहितानि न अर्थ चेदयन्ते । gel गूहतेः । 
तुरीयं खरतेः । कतमानि तानि चत्वारि पदानि | ओंकारः महाव्याहृतयः च 
इति आपम्‌ | नामाख्याते च उपसगनिपाताः च इति वैयाकरणाः । मन्त्रः 
कल्पः ब्राह्मणं चतुर्थी व्यावहारिकी इति याज्ञिकाः । ऋचः यजूंषि सामानि 
चतुर्थी व्यावहारिकी इति नैरुक्ताः । aint वाकू वयसां क्षुद्रस्य १० 
सरीसृपस्य चतुर्थी व्यावहारिकी इति एके | पशुषु yay मृगेषु ` 
आत्मनि च इति आत्मत्रवादाः । अथापि ब्राह्मणं भवति । सा वै वाक्‌ सृष्टा 
चतुधी व्यभवत्‌ | एषु एव लोकेषु त्रीणि । पशुषु तुरीयस्‌। या पृथिव्यां 
सा अगौ सा रथन्तरे | या अन्तरिक्षे सा वायो सा वामदेव्ये | या दिवि सा 
आदित्ये सा बृहति सा स्तनयित्नौ । अथ पशुषु | ततो या वाक्‌ अत्यरिच्यत १५ 
तां ब्राह्मणे न्यदधुः | तस्मात्‌ ब्राह्मणाः उभयीं वाचे वदन्ति या च देवानां ` 
या च मनुष्याणास्‌ ( मैत्रा० do १।११।५) इति । अथ एषा अक्षरस्य 
(९)। 

ऋचो अक्षरें परमे व्यॉमन्यस्सिन्देवा अधि विश्वें निषेद! | यस्तन्न 
चेद किमचा कारेष्याते य इत्ताट्ठेदुस्त इमे समासते (Eo Ho १।१६४। २० 
३९ ) ॥ ऋचः अक्षरे परमे व्यैवने यस्मित्‌ देवाः अधिनिषण्णाः सर्वे । यः 
तत्‌ न वेद किं स ऋचा करिष्यति । ये इत्‌ तत्‌ विदुः ते इमे समासते इति 
विदुषः उपदिशति | कतमत्‌ तत्‌ एतत्‌ अक्षरस्‌। ओस्‌ इति एषा वाक्‌ 
इति शाकपूणिः | ऋचः च हि अक्षरे परमे व्यवने धीयन्ते । नानादेवतेषु च 


'गतवन्तमीक्षन्तामितिः' ओ. २ इच्छन्तः अ, 3 RSAT ओ, v “गृहा edi 
ई. ५ 'ऑंकारः" ama ई. ६ 'qu अ. ७ बाह्मणेपु ओ, ८ "अदधुः ओ, ९ 
“अक्षरस्य RAT इ. १० “्यवनें ई, ११ “ऋचश्च "बाह्मणम! ई, 


१० 


१५ 


२० 


चतुदेशोञ्ध्यायः 


व्याख्यातं देवतम्‌ । यज्ञाङ्गं च । अथ अतः ऊर्ध्वमार्गगतिं व्याख्या- 
स्यामः । सूर्य आत्मा Ho do १।११५।१ ) इति उदितस्य हि कर्म- 
द्रष्टा । अथ एतत्‌ अबुप्रवदति | अथ एतं महान्तम्‌ आत्मानम्‌ एष ऋग्गणः 
प्रवदति । sex सित्रं वरुणमभिमाहुः ( ऋ० do १।१६४।४६ ) इति । 
अथ एष महान्‌ आत्मा आत्मजिज्ञासया आत्मानं प्रोवाच । अग्निरस्मि 
जन्म॑ना जातवेदाः ( ऋ० We २।२६।७ ) अहर्मस्मि प्रथमजाः इति 
एताभ्याम्‌ ( महा० १ ॥ गु० १४ )। 
अग्निर॑स्मि जन्मना जातवेदा घृतं में चक्षुरसृतं म आसन्‌ | अके- 
खिधात रज॑सो विसानोऽजख्नो gat हविरस्मि नाम ( छ० do ३।२६। 
७ ) ॥ अहमस्मि प्रथमजा ऋतस्य पूर्वै देवेभ्यो अमृतस्य नाम । यो 
मा दर्दाति स इदेव मावदहमन्मन्नमद्न्तमझ्ि (तैत्ति०उप० २।१०।६) ॥ 
इति | स ह ज्ञाता प्रादुर्वभूव । एवं तं व्याजहार | य॑ तमात्मानस्‌ अध्यौत्म- 
जम्‌ अन्तिकम्‌ अन्यस्मै आ चचक्ष्व इति ( "Elo २ ॥ गु० १५ )। 
अपश्यं गोपामनिपद्यमानमा च परा च पर्थिभश्चरन्तम्‌ | स 
सध्रीचीः स विपूचीवसांन आ वरीवतिं ञ्ुवनेष्वन्तः (%० Wo g 
१६४।२१ ॥ १०।१७७।३ ) ॥ आ वरीवर्ति भुवनेषु अन्तः इति । अथ 
एष महान्‌ आत्मा सत्त्वलक्षणः । तत्‌ परम्‌ । तत्‌ AT । तत्‌ Aa । तत्‌ 
सलिलम्‌ | तत्‌ अव्यक्तम्‌ । तत्‌ अस्पर्शस्‌। तत्‌ अरूपस्‌ । तत्‌ अरसम्‌ । 
तत्‌ अगन्धस्‌ | तत्‌ अमृतस्‌ । तत्‌ JSA । तन्निष्ठः भूतात्मा । सा एषा WAR- 
कृतिः इति एके । तत्‌ क्षेत्रम्‌ । तज्जानात्‌ क्षेत्रज्ञम्‌ अनुप्राप्य निरात्मकम्‌ | 


१ “चतुदृंशोऽध्यायः' आ । giga चतुद्‌शोऽष्यायो न वतेते. २ 'अनुप्रवद्न्तिः ओ, 


3 ' प्रवदन्ति’ ओ. ४ “नामे? ओ, ५ “मा वा अह ओ, ६ “°व्याजहारायतमात्मा °? ओ, 


v “अभ्यात्म ' ओ, ८ 'तदृज्ञानात्‌? ओ, ९ 'निरात्मजम' ओ, 
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अथ एष महान्‌ आत्मा त्रिविधः भवति । सत्त्व रजः तमः इति Ud तु मध्ये 
बिशुद्ध तिष्ठति । अमितः रजस्तमसी । रंजः इति कामद्वेषः | तमः इति अवि- 
ज्ञातस्य विशुध्यतः विभूति कुवेत; क्षत्रज्ञपृथक्त्वाय कल्पते । प्रतिभातिलिङ्गः 


महान्‌ आत्मा तमोलिङ्गः। विद्याप्रकाशलिङ्गः तमः । अपि विश्चयलिङ्गः 
आकाशः ( महा० ३ l| go १६ ) I 4 

आकाशगुण; शब्दः । आकाशात्‌ वायुः द्विगुणः स्पीन । वायोः 
ज्योतिः त्रिगुणं रूपेण । ज्योतिषः आपः चतुर्गुणाः रसेन | अङ्यः पृथिवी 
पञ्चगुणा गन्धेन । पृथिव्याः भूतग्रामस्थावरजंगमाः | तत्‌ एतत्‌ अहयुगसहखं 
जागीत । तस्य अन्ते ETAT अङ्कानि प्रयाहरति । भूतग्रामाः पृथिवीस्‌ 
अपियन्ति | पृथिवी अपः । आपः ज्योतिषस्‌ । ज्योतिः वायुम्‌ । वायुः १० 
आकाशस्‌! आकाशः मनः । मनः विद्यास्‌ । विद्या महान्तस्‌ आत्मानम्‌ | 
महान्‌ आत्मा प्रतिभास्‌ । प्रतिभा प्रकृतिस्‌ । सा खपिति । युगसहखं रात्रिः । 
तो एती अहोरात्रौ अजखं परिवतेते | स कालः तत्‌ एतत्‌ अहः भवति | 

युगसहस्तपर्यन्तमह्यद्र्मणो बिदुः । 
रात्रि युगसहस्रान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ १५ 

इति ( Halo ४ ॥ go १७) | 

तं परिवतेमानम्‌ अन्योऽुप्रव्ेते । स्रष्टा द्रष्टा विभक्ता अतिमात्रः 
अहम इति मम्यते | स मिथ्यादरीनेदं पावकं महाभूतेषु | चिरोणु आकाशात्‌ 
वायोः प्राणं चक्षः च वक्तारं च तेजसः ag स्नेहै प्रथिव्याः मूर्तिः । 
पार्थिवान्‌ तु अष्टौ गुणान्‌ वि्यात्‌ । त्रीन्‌ मांतृतः त्रीन्‌ पितृतः। अस्थिस्नायु- २० 
मञ्जानः पितृतः | खडङ्मांसशोणितानि मातृतः । अन्नं पानस्‌ इति अशे । 
सः अयं पुरुषः सर्वमयः सबैज्ञान; अपि gun ( महा० ५ || Jo १८) | 

स यदि अनुरुध्यत्ते तत्‌ भवति। यदि धर्मः अनुरुध्यते तत्‌ देवः भवति | 
यदि ज्ञानम्‌ अनुरुष्यते तत्‌ Hae मवति | यदि कामस्‌ अनुरुष्यते संच्य- 
वते । इमां योनिं संदध्यात्‌ । तत्‌ इदस्‌ अत्र मतम्‌ । छेष्मा रेतसः संभवति । २५ 


१ "तमसी इति काम" ओ, २ माण? ओ. 3 'अन््नपानम अ. 


१५ 
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केष्मणः रसः । रसात्‌ शोणितम्‌ | शोणितात्‌ मांसस्‌ | मांसात्‌ मेदः । मेदसः 
खावा | aa अस्थीनि । अस्थिभ्यो मज्जा | सञ्जातः रेतः । तत्‌ इदं 
योनौ रेतः सिक्तं पुरुषः संभवति | शुक्रातिरेके पुमान्‌ भवति । शोणिताति- 
रेके खी भवति | eal समेन नपुंसकः भ्वति | शुक्रेण भिन्नेन यमः भवति | 
शुक्रशोणितसंयोयात्‌ मातृपितुसयोगात्‌ च । तत्‌ कथम्‌ इदं शरीरं परं संय- 
म्यते | सौम्य; भवति | एकरात्रोषित करलं भवति । पञ्चरात्रात्‌ बुब्दुदाः | 
सप्तरत्रात्‌ पेशी Ranma Tse: । पञ्चविंशतिरात्रः स्वस्थितः घनः 
भवति | मासमात्रात्‌ कठिनः भवति । द्विमासाभ्यन्तरे शिरः संपते । मास- 
त्रयेण ग्रीवाव्यादेशञः | मासचतुष्केण लवग्व्यादेशः | पञ्चमे मासे नखरोमव्या- 
देशः । षष्ठे घुखनासिकाक्षिश्रोत्रं च संभवति | सप्तमे चलंनसमथः भवति | 
अष्टमे बुध्या अध्यवस्यति | नवमे सवोङ्गसंपू्णः भर्वति | 

सर्तश्राह पुनजातो जातथ्चाहं TAA: । 

नानायोनिसंहख्चाणि मयोषिंतानि यानि बै ॥ 

आहारा विविधा भुक्ताः पीता नानाविधाः स्तनाः । 

मातरो विविधा दष्टाः पितर; सुहृदस्तथा ॥ 

अवाङ्मुखः पींड्यमानो sedi समास्विंतः | 

सांख्यं योगं समभ्यस्येरपुरुषं वा पञ्चविंशकम्‌ || इति । ततः च 
दशमे मासे प्रजायते । जातः च वायुना स्पृष्टः न स्मरति जन्ममरणे | अन्ते च 
गुभाशुभं कर्म । एतत्‌ शरीरस्य प्रामाण्यस्‌ ( महा० ६ ॥ Jo १९ )। 

अष्टोत्तरं संघिशतस्‌। अष्टाकपालं शिरः संपद्यते । षोडश वपा 

पलानि | नव खायुशतानि । सप्तशते पुरुषस्य ममेणाम्‌ । अर्थचतस्नः रोमाणि 
कोटः | हृदय हि अष्ट कपाठानि । द्वादश कपालानि जिह्वा । वृषणो हि 
अष्ट GAT | तथा उपस्थगुदपायु | एतत्‌ सूत्रपुरीषं कस्मात्‌ । आहारपान- 
सिक्तखात्‌ । अनुपचितकर्माणी अन्योन्यं जायेते इति । तं विद्याकर्मणी सम- 


१ 'शुक्रभिन्नेन °? ओ, २ (ipu?! अ, ३ * °रातस्व °? अ. * 'स्पृष्टस्तन्न स्म°? ओ. 
OW, च 


५ *मरणमन्ते"? ओ, ६ Aui ओ, ७ “आद्दारापान अ. 
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न्वारभेते पूर्वप्रज्ञा च ( बृह So ४।४।२ ) | महति अज्ञानतमसि मग्नाः 
जरामरणक्षत्पिपासाशकिक्रोधठोममोहमदमयमत्सरहर्षविषादेष्य सूयात्म कैईन्दे 
अभिभयमानः सः अस्मात्‌ आजेवे जवीभावानां तत्‌ निग्नुच्यते । सः 
अस्मात्‌ पापात्‌ महाभूमिकावच्छरीरानिमेषमात्रैः प्रक्रम्य अङ्कतिः अधिपरील तेजसं 
शरीरं कृत्वा कर्मणः FIT फलम्‌ अनुभूय तस्य संक्षये पुनः इम लोकं प्रतिपचते 
( महा० ७ || Jo Ro ) ! 

अथ ये हिंसाम्‌ आश्रित्य विद्यास्‌ sasa महत्‌ तपः तेपिरे चिरेण 
पेदोक्तानि वा कमाणि कुवन्ति त धूमस्‌ अभिसंभवन्ति । धूमात्‌ रात्रिम्‌ । 
रात्रेः अपक्षीयमाणपक्षम्‌ | अपक्षीयमाणपक्षात्‌ दक्षिणायनम्‌ । दक्षिणायनात्‌ 
पितृलोकम्‌ | पितृलोकात्‌ चन्द्रमसम्‌ । चन्द्रमसः वायुस्‌ । वायोः वृष्टिम्‌ | 
वृष्टः ओषधयः च । एतत्‌ भूत्वा तस्यं संक्षये पुनः इमं लोके प्रतिपद्यते 
(Halo ८ ll Jo २१ ) । 

अथ ये हिंसाम्‌ उत्सृज्य विधाम्‌ आश्रित्य महत्‌ तपः तेपिरे 
ज्ञानोक्तानि वा कर्माणि ङुवैन्ति ते आर्चेः अभिसंभवन्ति । आर्चिषः अहः । अह्व 
आपूर्यमाणपक्षम्‌ | आपूर्यमाणपक्षात्‌ उदगयनस्‌ | उद्गयनात्‌ देवलोकस्‌ । 
देवलोकात्‌ आदित्यस्‌ । आदित्यात्‌ वैद्युतम्‌ । AJU मानसम्‌ । मानस 
पुरुषः भूत्वा ब्रह्मलोकम्‌ अभिसंभवन्ति । ते न पुनः आवपन्ते । शिष्टा 
दन्दशूकाः यतः इदं न जानन्ति । तस्मात्‌ इदं वेदितव्यस्‌ । अथापि आह 
( महा० ९ ll go २२ )। 

न तं विदाथ य इमा जजावान्यचुष्माकमन्तरं बभूव | नीहारेण 
ग्रावृता जल्प्या चासुतूप उक्थुशासश्चरान्त ( Bo To १०।८२।७) ॥ 
न ते विद्यया विदुषः यम्‌ एवं विद्वांसः वदन्ति अक्षरं ब्रह्मणस्पतिम्‌ | अन्यत्‌ 
युष्माकम्‌ अन्तरम्‌ | अन्यत्‌ एषाम्‌ अन्तरं बभूव इति । नीहारेण प्रावृताः 
तमसा । जल्प्या च असुतृपः उक्थशासः प्राणं सूय यत्पथगामिनंः चरन्ति । 

१ ‘aa? ओ, २ 'तं निमु"? अ. > 'सोड्स्मापान्नं महा" अ। ओ. ४ प्रकृतीर धि"? 
एकस्मिन्‌ गुर्जरपुस्तके, ५ 'कर्मणानुरूपस! अ, ६ “तस्य संक्षये’ आ. ७ “न तेन पुनः"? अ. 


८ प्राणास्तर्ययन्त्यथगा°' अथवा “राणं सुर्य यन्त्यथगा °? अ, ९ 'गामिन्यश्र्' अ, 
(d... २४ 
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अविद्वांसः क्षेत्रज्जम्‌ अनुप्रवदन्ति | अथ अहो विद्वांसः । क्षेत्रज्ञः अनुकल्पते । 
तस्य तपसा सह अप्रमादम्‌ एति । अथ आप्तव्यः भवति । तेन असैततम्‌ 
इच्छेत्‌ । तेन सख्यस्‌ इच्छेत्‌ । एष हि सखा श्रेष्ठः संजानाति भूतं भवत्‌ 
भावेष्यत्‌ इति | ज्ञाता कस्मात्‌ । जायतेः | सखा कस्मात्‌ | सैख्यतेः | सह 
Wat रवे शेते । महाभूतानि सेन्द्रियाणि प्रज्ञया कर्म कारयति इति वा। 
तस्य तदा आपः प्रतिष्ठा । शीलम्‌ उपशमः । आत्मा ब्रह्म | इति स॒ ब्रह्मभूत 
भवति । साक्षिमात्रः व्यवतिष्ठते । अबन्धः ज्ञानकृतः । अथ आत्मनः महतः 
प्रथमं भूतनामधेयानि अनुक्रमिष्यामः ( महा० १० || Jo २३ )। 

हुंसः p धेः । यज्ञः । वेनः । मेथः । कृमिः । भूमिः । त्रिभुः | 
प्रभु; p शंभुः p राभुः। Gur d सोमः । भृतम्‌ । भवनम्‌ | 
भविष्यत्‌ | आप; । महत्‌ । व्यॉम | यश; । महः । स्वर्णीकम्‌ | 
स्मृतीकम्‌ | स्वृतीकस्‌ | सर्तीकम्‌ सतीनस्‌ । गहनस्‌ | गभीरम्‌ | 
TSH । कम्‌ । अन्नस्‌ । हविः । सञ्जं | सदनस्‌ । ऋतम्‌ । योनिः । 
ऋतस्य योनिः । सत्यम्‌ । नीरम्‌ । हविः । रयिः । सत्‌ । पणम्‌ । 
स्पेस्‌ | अक्षितम्‌ | ब॒हिः । नाम । सर्पिः p अपः । प॒वित्रस्‌ । अभृतम्‌ | 
न्दु; । हेम । खः p सगोः । शम्बरस्‌ । अम्ब॑रस | वियत्‌ । व्योम | 
बृहिः | wet | अन्तरिक्षस्‌ | आकाशस्‌ । आपः । पृथिवी । भूः | 
स्वयम; | अध्वां | पुष्करस्‌ Hac । ससद्र; । तपः । तेज; । 
सिन्धु; । अणवः । नाभेः । पेक्ष: | ऊध्वः । तत्‌ । यत्‌ । किम्‌ । 
ब्रह्म | वरेण्यम्‌ । हंसः । आत्मा । भेवति । वधन्त्यप्वानम्‌ । BI 
हिंष्या | शरीराणि | अव्ययं च॑ संस्कुरुते | यज्ञः | आत्मा । भवंति। 
यत्‌ एनं तन्वते | अथ एतं महान्तम्‌ आत्मानम्‌ एतानि सूक्तानि एताः 
ऋचः अनुप्रवदन्ति ( महा ११ ॥ go २४) | 


^ 


“०इतीति तस्य ° ओ. ६ "wai? ओ. ७ “बन्धोज्ञा”' अ. ८ 'हविः' आ. ९ “संगरम्‌? अ, 
१० “ऊधः ge: तत्‌ °? अ. ११ “भवन्तिः अ. १२ “वघन्ति | अध्वानस्‌? । अ, १३ ‘age 
fear अ, १४ “अष्यजसंकुसते' अ, १५ यदेनं’ अ. 
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सोम॑ पवते जनिता मतीनां ज॑निता दिवो ज॑निता HAs: 
जनिताग्नेजेनिता सर्येस्य जनितेन्द्रस्य जनितोत Qd: (ऋ० deo 
९।९६।५) ॥ सोमः पवते । सोमः सूर्यः प्रसवनात्‌। जनिता मतीचां प्रकाशकर्म- 
णाम्‌ आदित्यरइमीनाम्‌ | दिवः द्योतनकर्मणाम्‌ आदित्यरश्मीनास्‌ | पृथिव्या 
प्रथनकर्मणास्‌ आदित्यरश्मीनाम्‌ । अग्नेः गतिकर्मणाम्‌ आदित्यरइमीनाम्‌ | 
सूर्यस्य स्रीकरणकर्मणाम्‌ आदित्यरश्मीनाम्‌ | इन्द्रस्य ऐश्वर्यकर्मणाम्‌ आदि- 
त्यरश्मीनाम्‌ । विष्णोः व्यापिकमर्णास्‌ आदित्यरशमीनाम्‌ । इति अघि- 
देवतम्‌ | अथ अध्यास्‌ । सोमः आत्मा अपि एतस्मात्‌ एव । 
इन्द्रियाणां जनिता इत्यर्थः | अपिवा सवीभिः विभूतिभिः विभूततः 
आत्मा । इति आत्मगतिम्‌ आचष्टे ( महा० १२ ॥ To २५ )। 

बह्मा देवानां पदवीः कवीनासृषिरविग्राणां महिषो मगाणाम्‌ | 
श्येनो गधांणां स्वर्धितिविनानां सोम॑ः पवित्रमत्येति रेभन्‌ ( ऋ० do 
९।९६।६ ) ॥ ब्रह्मा देवानाम्‌ इति | एष हि ब्रह्मा भवति देवानां देवनकमे- 
णाम्‌ आदित्यरसमीनाम्‌ | पदवीः कवीनास्‌ इति । एष हि पदं वेत्ति कवीनां 
कर्वायमानानाम्‌ आदित्यररमीनाम्‌ | ऋषिः विप्राणाम्‌ इति । एष हि ऋषिणः 
भवति विग्राणां व्यापनकर्मणास्‌ आदित्यरइमीनाम्‌ | महिषः मृगाणाम्‌ इति । 
एष हि महान्‌ भवति मृगाणां मा्गणकर्मणास्‌ आदित्यरइमीनास्‌ । श्येनः 
गृध्राणाम्‌ इति । श्येनः आदित्यः भवति श्यायतेः गतिकर्मणः | गृध्रः आदित्य; 
भवति ग्रघ्यतेः स्थानकर्मणः यतः एतस्मिन्‌ तिष्ठति | स्थितिः वनानास्‌ इति । 
एष हि स्वयं कमीणि आदित्यः धत्ते वनानां वननकर्मणास्‌ आदित्यरइमीनाम्‌ | 
सोमः पवित्रम्‌ अत्येति रेभन्‌ इति | एष हि पवित्रे रशमीनाम्‌ अत्येति स्तूय- 
मानः | एषः एव एतत्‌ सवम्‌ अक्षरम्‌ । इति अधिदैवतम्‌ । अथ अध्या- 
त्मम्‌ । ब्रह्मा देवानाम्‌ इति । अयस्‌ अपि ब्रह्मा भवति देवानां देवनकमणाम्‌ 
इन्द्रियाणाम्‌ । पदवीः कवीनास्‌ इति । अयम्‌ अपि पदं वेत्ति कवीनां कवी- 
यमानानास्‌ इन्द्रियाणास्‌ | ऋषिविंप्राणास्‌ इति | अयस्‌ अपि ऋषिणः भवति 


"प्‌ 


^ 


० 


१ “सोमः पवते जनयिता मतानां जनयिता दिवो जनयिता पृथिव्या जनयितामेरजनयिता - 


सूर्यस्य जनयितेन्द्रस्य जनयितोत विष्णो। २५ । बक्षा °' अ, २ विभृततम» एकस्मिन्‌ पुस्तके. 
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विग्राणां व्यापनकरमणाम इन्द्रियाणास्‌ | महिषः मृगाणाम्‌ इति | अयम्‌ अपि 
महान्‌ भवति मृगाणां मार्गणकर्मणास्‌ इन्द्रियाणाम्‌ । श्येनः गुध्नाणास्‌ इति ।' 
श्येनः आत्मा भवति श्यायतेः ज्ञानकर्मणः | ग्रभाणि इन्द्रियाणि गृध्यतेः 
ज्ञानकर्मणः यतः एतस्मिन्‌ तिष्ठति | ERR: वनानास्‌ इति | अयस्‌ अपि 
स्वयं कर्माणि आत्मनि धत्ते वनानां वननकर्मणाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌ । सोमः 
पवित्रम्‌ अत्येति रेभन्‌ इति । अयस्‌ अपि पवित्रम्‌ इन्द्रियाणि अत्येति । स्तूय- 
मानः अयम्‌ एव एतत्‌ aT अनुभवति | आत्मगतिम्‌ आचष्टे ( महा० 
१३ ॥ go २६ ) I 


तिस्रो वाचं ईरयति प्र वहिऋतस्य धीतिं ब्रह्म॑णो मनीषाम्‌ | 


te गावो यन्ति गोप॑तिं पृच्छमानाः सोमे यन्ति Gub वावशानाः 


(Eo Wo ९।९७।३४ ) ॥ वहिः आदित्यः भवति । सः feno वाचः 
प्रेयति ऋचः AAT सामानि । ऋतस्य आदित्यस्य कर्माणि ब्रह्मणः मतानि | 
एष एव एतत्‌ सवम्‌ अक्षरम्‌ | इति अधिदैवतम्‌ | अथ अध्यात्मम्‌। afa 
आत्मा भवति । स॒ Ra: वाचः ईरयति प्रेरयति विद्यामतिबुद्धिमतास्‌ | 
ऋतस्य आत्मनः कर्माणि Tay: मतानि | अयम्‌ एव एतत्‌ सवम्‌ 
अनुभवति | आत्मगतिम्‌ आचष्ट (ero १४ ॥ go २७) | 


विरा 


सोमं गावो धेनवों वावशानाः सोमं विमना मतिभिः पृच्छमानाः । 
सोम॑ः सुतः पूयते अज्यमानः सोमें अकोख्रिट्टुभ से Wed ( ऋ० do 
९।९७।३५ ) ॥ एते एव सोमं गावः धेनवः रश्मयः वावश्यमानाः कामय- 
मानाः आदित्यं यन्ति | एवम्‌ एव सोमं विप्राः रश्मयः सतिभिः पृच्छमानाः 
कामयमानाः आदित्यं यन्ति । एवम्‌ एव सोमः सुतः पूयते अज्यमानः | 
एतम्‌ एव अकोः च त्रिष्टुमः च सेनवन्ते । ते एतस्मिन्‌ आदिलोे एके भवन्ति | 
इति अधिदेवतम्‌ | अथ अध्यात्मम्‌ । एते एव सोमं गावः धेनवः इन्द्रियाणि 
TRA कामयमानानि आत्मानं यन्ति । एवस्‌ एव सोमं fq 


२५ इन्द्रियाणि मतिभिः पृच्छमानानि कामयमानानि आत्मानं यन्ति | एवम्‌ एव 


१ mq? अ, २ “तत? ओ. 
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सोमः सुतः पूयते अज्यमानः | इमस्‌ एव आत्मा च सप्त ऋषयः च संन- 
वन्ते । तानि इमानि एतस्मिन्‌ आत्मनि एकं भवन्ति । इति आत्मगातिम्‌ 
आचष्टे ( महा १५ ॥ go ९८) | 

अत्रान्त्समुद्रः WTA विधमञ्जनयनत्प्रजा भवनस्य राजां | वर्षा 
पावेत्रे अधि सानो अव्य वहत्सासी वावृध सुवान इन्द्‌ः ( Bo Fo 
९।९७।४० ) || अक्रमीत्‌ समुद्रः आदित्यः परमे व्यवने वर्षकमणा 
जनयन्‌ प्रजाः भुवनस्य राजा सवस्य राजा | वृषा पवित्रे अधि सानो अव्ये 
बृहत्सोमः वावृधे सुवानः इन्दुः । इति अधिदैवतम्‌ । भथ अध्यातम्‌ | 
अत्यक्रमीत्‌ समुद्रः आत्मा परमे व्यवने ज्ञानकर्मणा जनयन्‌ प्रजाः भुवनस्य 
राजा सर्वस्य राजा | वषा पवित्रे अधि सानो अव्ये बृहत्सोमः वावृधे सुवानः 
इन्दुः | इति आत्मगतिम्‌ आचष्टे ( महा० १६ ॥ यु० २९ ) | 

महत्तत्सोमो महिषश्चकारापां यहभाञ्चणीत देवान्‌ । अरदधा- 
दिन्द्रे TANT ओजोऽजनयत्सूर्ये ज्योतिरिन्द। ( ऋ० do ९।९७।४१ )॥ 
महत्‌ तत्‌ सोमः महिषः चकार अपां यत्‌ गर्भः अवृणीत | देवानाम्‌ आधि- 
पत्यम्‌ अदधात्‌ इन्द्रे पवमानः । ओजः अजनयत्‌ सूर्ये ज्योतिः इन्दु 
आदित्यः | इन्दुः आत्मा ( महा० १७ ॥ Jo ३० ) | 

Gd दद्राणं समने TAT युवानं wed पालितो ज॑गार । देवस्य 
पश्य काव्ये महित्वाद्या समार स ह्यः समान (Eo Fo १०।५५।५ ) ॥ 
Aå विधमनशीलम्‌ | दद्राणं दमनशीलम्‌ | युवानं चन्द्रमसं पलितः आदित्यः 


4 


गिरति | aa: Baa सः दिवा समुदिता | इति अधिदैवतम्‌ | अथ अध्या- २० 


त्मम्‌ | Ay विधमनशीलम्‌ । दद्राणं दमैवशीलम्‌ | युवानं महान्तं पलितः 
आत्मा गिरति । रात्री व्रियते रात्रिः समुदिता । इति आत्मगातिस्‌ आचष्टे 
( महा १८॥ go ३१ )। 

साकंजानों सप्तथमाहरेकर्ज पैकि्यमा ऋषयो देवजा इतिं | तेषा- 


THEM वाहताने MaA: स्थात्रे Wied पिक्ृताने रूपशः ( ऋ० To २५ 


` 


१ “तानि एतस्मिन्‌ ° ओ, २ “महत्सोम;' अ. ३ द्वरमनशीलम्‌! अ, ४ 'बलिय °? अ, 
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को अद्य zz धुरि गा ऋतस्य शिमींवतो भामिनो दुहेणायच | 
AARAA मयोथूत्‌ य USD भत्यामृणधत्स जीवात्‌ ( ऋ० do 
।८४1१६ ) ॥ कः आदित्यः धुरि गाः mx रश्मीन्‌ कर्मवतः भानुमत 
दुराधर्षान्‌ असून्‌ असुनवन्ति इषून्‌ इषुणवन्ति मयोभूनि सुखभूनि | थः इसे 
५ संभृतं वेद कथं सः जीवति । इति अधिदैवतम्‌ ag अध्यात्मम्‌ | कः 
आत्मा धुरि गाः ae इन्द्रियाणि dfe भानुमन्ति हुराधषीन्‌ असून्‌ 
असुनवन्ति इषून्‌ इषुणवन्ति मयोभूनि सुखभूनि । यः इसाँनि संभृतानि वेद 
चिरं सँ; जीवति । इति आत्मगतिस्‌ आचष्टे ( महा० २५ ॥ गु० ३८ ) | 
क Sua तुज्यते को विभाय को मंसते सन्त॒भिन्द्रं को अन्ति | 
१० कस्तोकाय क इभायोत रायेऽर्थे त्रवत्तन्वेश्को जनाय ( ऋ० do १। 
८४1१७ ) ॥ कः एव गच्छति । कः ददाति । कः विभेति । कः मंसते 
सन्तम्‌ इन्द्रम्‌ । कः तोकाय अपत्याय महते च नः रणाय रमर्णीयाय दशे- 
चीयाय ( महा० २६ ll To ३९ ) | 
को f£ हविषां gas खुचा यंजाता maha: | wed 
१५ देवा आ वहानाशु होस को मंसते Asda: gis: (To de १ 
८४।१८ ) ॥ कः आदित्यं gat हविषा च वृतेव च WD यजाते 
ऋतुभिः श्रुवेमिः इति । कसमै देवाः आवहान्‌ आशु होमार्थान्‌। कः ded 
वीतिहोत्रः सुदेवः कल्याणदेवः | इति अधिदैवतम्‌ । अथ अध्यात्मम्‌ । कः 
आत्मानं PAR हविषा च घृतेन च छुचा यजाते ऋतुभिः श्रुवेभिः इति । 
२० कर्मे देवाः आवहान्‌ आशु होमार्थाच्‌ | कः मंसते वीतिहोत्रः सुप्रज्ञः 
कल्याणप्रज्ञः | इति आत्मयतिस्‌ आचष्टे (Heo २७ ॥ Jo ४०) | 
त्समङ्ग प्र शँसिषो देवः शविष्ठ सत्येम्‌ | न त्वदन्यो सधवन्नस्ति 
मडितेन्द्र ATA ते वचः ( 5० Fo १।८४।१९ ) ॥ त्वम्‌ अङ्ग HI 
सीत्‌ देवः शविष्ठ मत्यैस्‌ । न लवत्‌ अन्यः अस्ति मघवन्‌ पाता वा पाठ- 
५ (ara ओ. २ 'कर्मेवतः भानुमतः दुरा” ओ. ३ “इस dud वेद चिरं जीव" 
ओ, v ‘ay? महाराषट्रपाठे नास्ति, ५ {ददाति को दधाति को वि? अ, ६ “पूरयति' ओ, 
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यिता वा जेता वा सुखयिता वा । इन्द्र ब्रवीमि ते वचं: स्तुतियुक्तम्‌ ( मद्दा० 
२८ M ge ४१ )। 

हंसः छचिपहसुरन्दरिक्षसद्रोता वेदिषदतिंथिदुरोणसत्‌ | R- 
दत॒सह्लोससदब्जा शोजा ऋतजा अंद्रिजा ऋतम्‌ (० Fo ४।४०।५) N 
हंसः इति । हंसाः सूर्यरश्मयः । परमात्मा परं ज्योतिः । पृथिवी व्याप्ता इति । 
व्याप्त सव व्याप्त वननकमेणा अनभ्यासेन आदित्यमण्डलेन इति। सयति इति 
लोकः व्ययति इति | हंसयन्‌ त्ययति इति | हसाः परमहेसाः । परमात्मा सूर्य- 
RaR: प्रभूत गभीर वसति इति । त्रिभिः वसति इति वा । रश्मिः बसति इति 
वा। वहिः बसति इति वा । सुवर्णरेताः पूषा गभी RAR रिभन्ता वनकुटिलानि 


4 


कुटन्ता रिमन्तान्तरिक्षा चरपथान्तरिक्षा चरदिति RA सुवि गमनंवा १० 


सुभानुः सुप्रभूतो होतादित्यस्य गता भवन्त्यतिथिईरोणसत्सर्वे दुरोणसदुद्रवं 
सर्वे रसा विकर्षयति । ररिमीवैकपैर्यात | वहिर्विकर्षयति । वचनं भवति । 
अश्वगोजा अद्विगोजा धरित्रिगोजाः सर्वे गोजा ऋतजा बहुशब्दा भवन्ति | 
निगमो निगमव्यति भवत्यृषे निवेचनाय ( महा० २९ ) | 

अस्य २९ खण्डस्य FHC पाठः 

'हेसेति हसाः सूयैरष्मयः परमात्मा परं ज्योतिः पृथिव्याप्तेति व्याप्त 
सब व्याप्तं वननकर्माभ्यासेनादित्यमण्डलेनेति त्यजतीति लोकस्त्यजतीति हंस- 
स्त्यजतीति हंसाः परमात्मा सूर्यररिममिः प्रभूतगभीत बसतीति त्रिभिवेसतीति 
वा वहिर्वसतीति वा रश्मिवेसतीति वा सुवणरेताः पुरुषा गभीभिरिति रिफता 


१५ 


चमकुटिलानि कुटन्ता रेफन्तान्तरिक्ष चरेदर्थेउत्यन्तरिक्ष चरतीति दिवि. २० 


TAC S NON A भवन्त ~ farei aa 
भूमिगैमन वा स्वभीनुः सुप्रसूतो होतादित्यस्य होता गताभवन्त्यतिथिदेरोण- 


१ ‘ay इति स्त॒तिसंयुक्तम! अ, 

२ 'रोथ' दत्त पाठान्तराणिः== 

mi RERA रिफिता चम°', ३ अन्तरिक्षात्‌, ४ 'भूमिगमनम', ५ “दुरोणसत्‌ gate’. 
fus २५ 


१० 


१७ 


१९७ निरुक्तम्‌ [Nir. XIV Sec. 29-32 
संदेद्रवन्ति सवै रसाश्चिक्रीषियन्तीति वावनतं भवतीत्यश्वगोजा अद्रिगोजा 
धनगोजाः सवेगोजा ऋतगोजा सपगोजा क्रतगोजातिक्रेच इति जो 
बहुजो शब्दो भवति निगमो निगमव्यो भवत्त्याषे निर्वचनाय.? (Jo ४२ )। 

द्वा सुपणा सयुजा सखाया समानं Tet परिं षस्वजात | तयोरन्यः 
पिप्पलं स्ताद्वत्यनश्नन्नन्यो अभि चाकशीति (Ao Fo १।१६४।२०)॥ 
À हो प्रतिष्ठितो सुक्रतो धर्मकतीरो | gerd पापं परिसारकम्‌ इति आचक्षते । 
सुपणी सयुजा सखाया इति आतमानं परमात्मानं प्रति उत्तिष्ठति । शरीरे एव 
तत्‌ जायते । वृक्षं वृक्ष शरीरं पक्षं पक्षौ प्रतिष्ठापयति । तयोः अन्यत्‌ भुक्ता 
अन्नम्‌ अनश्नन्‌ अन्यां सरूपतां सलोकताम्‌ AAA यः एवं वेद । अन्नम्‌ अनश्चन्‌ 
अन्यः अभिचाकशीति | इति आत्मगतिस्‌ आचष्टे ( महा० ३० llo ४३ )। 

आ याहीन्द्र पथिंभिरीकितेमिंयेज्ञमिमं नों भागधेयं जुषस्व | 
gai जहुमोतुरुस्येव योषां भागस्ते पेतग्यसेी ana ( खोठिकसूक्त 
१४।६ ) ॥ आगमिष्यन्ति शक्रः देवताः ताः त्रिभिः तीर्थेभिः spem 
ईळितेभिः त्रिभिः तीर्येः यज्ञम्‌ इमं नः यज्ञभागस्‌ अम्नीप्रोमभागो ईन्द्र 
जुषस्व तृप्ताम्‌ एवं मातुलयोगकन्याभागं सर्तकेव सा या देवताः ताः तत्स्थाने 
शक्रं निदशनम्‌ ( महा० ३१ ` ) । 

विग्रं विग्रासोऽसे देवं मतास ऊतये । असिं गीभिहेवामहे 
( ऋ० Ho ८।११।६ ) ॥ विग्रं विप्रासः अवसे विदुः वेद विन्दतेः वेदितव्यं 
Rasa वायुना | विग्रः तु हृसझनिलयस्थितम्‌ अकारसंहितम्‌ उकारं 
पूरयेत्‌ मकारनिळयं गतं विग्रं प्राणेषु बिन्दुसिक्तं विकसितं agat 
कनकपझेषुं अमृतशरीरम्‌ अमृतजातस्थितम्‌ अम्रृतवाचा असृतमुखे वदन्ति । 
अग्नि गीर्मिईवामहे | अग्नि संबोधयेत्‌ stp सवीः देवताः इति | तस्य 
उत्तरा भूयसे निवचनाय ( महा० ३२ ॥ To ४४ ) | 
O a चिकरीपयन्ति रश्मिमिश्विकीपयन्ति', २ 'ऋतगोजा ऋतजों बहुजो शब्दो सवति 
निगमो निगन्तब्यो भवत्यूषि"! ३ “०रिचारक०' अ, v आत्मानं दुरात्मान॑ पर०' ओ, 


५ रक्ष ओ. ६ Ga’ ओ, ७ “अन्यद्वुक्तवान्यमनश्चुते ° । अथवा अन्त्रदुव्कमत्यनश्च॒ते’ अ 
AAT आ. ९ इति’ आ, १० गुर्जरपाठे अयं खण्डः नास्ति, 
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अस्य (३२) खण्डस्य गुजरपाठः-- ` 

विग्रं वैप्रासोञ्वसे विहुरविन्दतर्वोदितव्यं विमलं शरीरं वायुना विप्रस्तु 
qaod हृविस्थितभकारसंहारितमुकारं पूरयन्मकारनिलयं गमयति वित्रं प्राणेषु 
बिन्दुः सिक्तं विकचिते ERIS कनक परमेश्वरममृतशरीममृतजातस्थित- 
ममृतं वाचा अमृतमुखा वदन्ति | अग्नि? 

जातवेदसे सुनवाम सोम॑मरातीय॒तो नि दहाति Wer] स न॑ 
पर्षदात दुगाण विश्वा चावेव संन्ध दारतात्याग्नेः (3o Fo १।९९। 
१ ) ॥ जातवेदसे इति । जातम्‌ इदे सत्र सचराचरं स्थित्यु्त्तिप्रसयन्या- 
येनाब्छाय सुनवाम सोमम्‌ इति प्रसवेन आभिषवाय सोमे राजानम्‌ अमृतम्‌ 
अरातोयतः यज्ञार्थम्‌ ईति स्मः निश्चयेने निदहाति दहति भस्मीकरोति सोमः 
ददत्‌ इत्यथः । स नः पषति दुगाणि दुगमनाचि स्थानानि नावेव सिन्धु 
यथा कश्चित्‌ कर्णधारः नावव सिन्योः स्यन्दनात्‌ नदीं जलदुगों महाकूलां 
तारयति दुरितात्यश्चिः इति दुरितानि तारयति । तस्य एषा अपरा भवति 
( महा० ३३ l| go ४६ ) । 

इदं तेऽन्याभिरसमानमद्भियाः काश्च fru प्रवह॑न्ति नद्यः | 
सपो जीणामिँच त्वचं जहाति पापं सशिरस्कोऽभ्युपेत्यं ॥ इदं ते 
अन्याभिः असमानाभिः याः काश्च सिन्धुं पतिं कृत्वा न्यः वहन्ति। wu 
जीणीमिव सपः त्वचं त्यजति पापं त्यजन्ति | आपः NA: । तासाम्‌ एषा 
भवति ( महा० ३४ ॥ go ४७ ) | 

sg यजामहे सुगन्धि पुष्रिवर्धनम्‌ | Ss बन्धना- 
्मृत्योसुक्षीय unt (7o We ७।५९।१२ ) ॥ त्र्यम्बकः रुद्रः | तं 
sq": यजामहे सुगन्विस्‌ | सुगन्धिं सुध्ठुगन्धिस्‌ । पुष्टिवर्धन पृष्टिकारकम्‌ 

१ पर्येष्वमूत ०१ 'रोथ' दत्तगाठान्तरमू. २ `~ येन जातबेद्स्वा, ( अथवा 'स्यां' ) इदं 

HAIMA छुन०' अ, ३ “प्रसवाय' अ. * “व्यज्ञाथमनिस्मो Maat निश्चयेन quide! 
अ, ५ pud! ओ. ६ ५“ ogma विश्वानि दुगमानि स्था” अ. ७' «fad नावा सिन्धु 
" यथा यः Ag अ, ८ Somat सिन्धुः ( अथवा सिन्धोः ) स्वन्दमानानां adie’ अ, 
५ sai आ. 
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इव उवीरुकम्‌ इव FS वन्धनात्‌ आरोधनात्‌ TS: सकाशात्‌ मुञ्चस्व मां 
कस्मात्‌ इति | एषामितरेषापरा भवति ( महा० ३५ ॥ गु० ४५ )। 

ad जींव शुरदो वर्धेसानः शतं हेंमन्ताञ्छतमुं बसन्तान्‌ । श॒त- 
मिन्द्राग्री संविता वृहस्पतिः merda RA Gag: ( छ० de tel 
१६१1४ ) ॥ शतं जीव शरदो वर्धमान इति अपि निगमो भवति। शतमिति 
शतं दीर्षस्‌ snp । मरुतः एवाँ; वर्धयन्ति । शतम्‌ एनस्‌ एव शतात्मानं 
भवति | शतम्‌ अनन्तं भवति | शतम ऐश्वर्य भवति । शतमिति शतं दीर्घम्‌ 
Bla: ( azto ३६ ॥ To ४८) | 

मा ते wall मा प ऊतयों वसोऽस्मान्कदा चना TAZ । 

विश्वा च न उपसिधीहि dga aay चपेणिस्य आ (ऋ० We १1८४) 
२०)॥ मा च ते घनाँनि मा च ते कदाच नः सरिषुः। सर्वोणि प्रः 
ज्ञानानि उपर्चामय मबुष्यहितः | अयम्‌ आदित्यः | अवस्‌ आत्मा | अथ 
एतत्‌ अचुप्रवदंति । अथ एतं महान्तम्‌ आत्मानस्‌ एषः प्रवदति ARRA | 
देवानां चु वयं जाना (Ee we १०७२1१) | नासदासीन्नो सदासीत्तदानीस्‌ 
(Bo do १०।१२९।१ ) इति च । सा एषा आत्मजिज्ञासा | सा एवा 
सवेसूतजिज्ञासा । ब्रह्मणः सारिष्टं सरूपतां सलोकतां गमयति यः एवं वेद । 
नमो ब्रह्मणे | नमो महते भूताय | नमः पारस्कराय | नमः यास्काय । ब्रह्म 
geada । ब्रह्म शुङ्कमसीय ( महा० ३७ ॥ गु० ४९ )। 


[s] 


इति चढुदशोञ्ध्याय; । 


ed f. FEN um 
१ "wd आ, २ अर्व (३५) सण्डः गुजर पछि ३५ खण्डात्माक्‌ पढितश- 3 माम! 


अ. Y Cag’ आ. ५ ‘SARA’ आ. ६ “शतयु० Baa भवाति? आ. ७ “धामानि? ओ, 
€ 
€ उपमानाय' ओ, gaga ओ, १० ६ कर्मणो ०१ आ, 
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A Cursory Exeminati-.,, 


१) 11 Sec. 
ofthe Nighantu “0 
Chapter I j 
Page 1 Sec. 1 


गो (1) 15 included hereas a name of the earth; but this 
meaning is not to be found in RV. ; it is modern; cf. दुदोह गाँस 
यज्ञाय (R. 1126). Yaska does not quote any Rk to illustrate this 
sense of the word ; vide Nir. II Sec. 5 p. 32. Devaraja quotes गोपदसि 
and says, “ गाईपत्योपस्थाने वितियोगाद गार्हपत्यस्य च गवि प्रथिव्यां सदनात गो- 
sre: ृथिश्चभिधावत्यं निञ्चित्तम्‌; ” but the quotation cannot be traced. 

gx (19); gar त्वेतो aag gara ( RV. 10185126 ) is quoted by D. 5 
but Pasan does not mean earth here; Sàyana too does not give 
that meaning. 

Mar ( 21 ) in RV. is equal to mar and means cow-pens, 
See. 2 

gig (8), कनक (9) and काञ्चन ( 10 ) are post-Vedic, हरि and हिरे 
do mean gold in RV. and yet they are not included. 
See. 5 

feu (2) means dust or a particle of dust in RV. and not ray; that 

meaning is post-Vedic. 
Page 2 See. 7 

नम्या (8) and यम्या (7) do not mean night. «ear is the instr. sin 
of ननी which is the name of a friend of Indra. यम्या =्यम्यो = wins 
श्र ताची means dazzling and is used of shining objects including 
the Dawn. 
See. 8 

विभावरी (7), सूनरी (2), भास्वती (3), चित्रामघा ( 5), चाजिती (7) 


वाजिनीदती (8), gmat (9), अरुषी (13), waar (14) and रुद्वावरी 
( 15 ) are epithets of the Dawn and not her names. रुशती is not in- 


clude 0. e 
See. 9 


दिवा (10), दिवेदिवे ( 11) and द्यविद्यवि ( 12 ) are inflexional forms 
of 3 or qt. 
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श्व उवीरुकयु ) is-post-Vedic, 
कर्मात ^ See. 12 


it is strange that D. quotes तस्येदाहुः पिप्पलं स्वादु अग्रे (RV. 111641 
.2) in illustration of थिष्पल (13) meaning water! qur refers to 
aftag ga in the first half of the Rk; अभे तस्य र॒क्षस्य इत्‌ एवं पिप्पल फलं 
ng आहुः is the construction ; the sense is plain enough. Perhaps 
AHSAN gu: weg अस्मे सपिप्पछा ओपधीदँवगोपाः (RV. prong ) was in tlie 
compiler’s mind ; the supplicant desires showers of rain and crops 
(anaf: ) ; these crops must float in abundant water ( gfteqar ); if 
unfortunately they do not, they would not ripen; by some such 
process of reasoning he most probably assigned a strange meaning to 
पिछ, There are two other Rks. (RV. 1116420 and $७4०२) 
in which Reg occurs; in all four it means fruit. 


^ 


भेषजं (39 )— water; आपः पुणीत भेपज वरूथे तन्वे मम (RV. 112301); 
in this Rk. आपः means rivers; this sense of the word seems to 
have led the compiler to think that भेषज meant water; but it means 
medicine even here. 


सुख ( 44) is always used in RV. of chariots that do not jolt but 
move on with perfect ease; gu रथं gga तिन्धरम्विन (RV. 1017519) 
probably led the compiler to include it among names of water ; the 
Indus which isa river yokes a horse-chariot; this horse-chariot 
must be water (gu) and nothing else; what has a river to do 
with chariots and horses? सुख, however, is an adjective of रथ. 
The compiler could not have misled himself if he had before him 
all the Rks in which सुख occurs. 


Page 4 Sec. 15 


रासभो अश्विनोः (4); but कदा योगो वाजिनो रासभस्य (RV. 113419) 
shows that only one mule was yoked to the chariot of the A£ivins; 
the compiler most probably found two mules in some non-Vedic 
work. A mule was yoked to Indra's chariot also ( RV. 11162121 
and 315315 ). In this catalogue of horse--names the compiler in- 
cludes mules, goats and cows [ 


In the first chapter गो ( 1) ( Sec. I) meaning the earth, लोह (8), 


कनक (9 Jand काश्चन ( 70 ) in Sec. 2, किरण (2) and ang ( 5 ) in Secs, 
रेवत (16) and बलाहक (23) in Sec. 10, नीर ( 72), अम्ब (97 ) and जल 
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(99) in Sec. 12, पावेती (26) in Sec. 15, ओच्चेःश्रवस (13) and aed 
( 14.) in Sec. 14 are altogether post-Vedic. 


यम्या (7) and नम्या (8) in Sec. 7, सूर्या (21) and gt (40) in Sec, 
11, पिष्पेल (15), भेषज ( 39 ) and सुख ( 44 ) in Sec, 13 are included in 
those sections unthinkingly. D. should not have made the remark 
निगमः अन्वेषणीयः about ma: (513 ), वासरं (914) and qum: (110115) as 
instances of these are given in Nir. II Sec. 6-7, IV Sec. 7 and V 
Sec. 4 respectively ; वासरणि according to Yaska qualifies अहानि and 
does not mean days; but the compiler of the Nighantu seems to 
have attached that meaning to वासर. 


Chapter II 


Page 5 Sec. ३ 

विष्टवी ( 6) and weft ( 20) are indeclinables like गत्वी 414 हित्वी; yet 
they are included among names meaning action! करन्ति (15), करिक्रत्‌ 
(14), क्वै (17), mdi (18 ), कर्तवे (19) and waft (20) are various 
forms of छ; करन्ती (15 ) is evidently a corruption of axa. There 
is a mixture of declinables, indeclinables and verbal forms in this 
section. 


Sec. 2 


D. quotes यस्याँ fist महुष्या वपन्ति (RV. 10185137) in illustration 
of बीज ( 15 ) meaning a child ; but बीज here means seed. 


Sec. 5 


पञ्चजन ( 23), क्षिति (6), mf (7), चर्षणि (8), gda (15), gar (16), 
आयु (17), यदु (18), ag ( 19) and qz ( 20) were names of particular 
Aryan tribes ; in course of time these names lost their significance 
and came to mean men in general. paar (25 ) does not mean man 
but an army. सर्या 1x1 )=stalwart men and not mere men. धव ( 3) is 
a modern word ; most probably it had its origin in the derivation 
of विधवा ( p. 50. ll. 6-7). जगतः (21) and तस्थुषः (22) are 

adjectives and are treated as such by Yaska ( Nir. XII See. 16 p. 
167 ll. 16717) ; these two words can never mean men. 


Sec. 4 


शक्करी (11 )=a hand; eq यत्‌ आभिः gaa अशकद्‌ इन्दुं aa शक्करीणां 
शक्तरीत्व॑ ( p. 23: 1, 1-2); here Yaka renders शक्कर्य: by wa; 
but the compiler perhaps thought that श्र must mean: a 
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hand as Indra must have used his hands and not charms for killing 
Vrtra. पाणि and हस्त are not included. 


Sec. ६ 

अवन्ति ( 11), कक्ष्या (10), योक्त्र ( 16), योजन (17), अभोछ (20) and 
uz (18) occur in RV, 104477. Nir. III See. 9. p. 46 ll. 12-13 ; here 
they do not mean fingers but have different senses ; it ought to 
have occurred to the compiler that they were metaphors on fingers. 
The fingers of one’s hand are closed to one anotker ; therefore they 
are called sisters [ स्वसारः ( 13 ) =जञामयः ( 14 ) ] as the word agaf is 
feminine. They are qaraq: ( 15 ) because they start from the palm 
of the hand and are thus related like sisters. They are called रशना 
(6) (binding cords) and हरितः (12) ( =golden mares) meta- 
phorically like the preceding words. aià भरमाणो गभस्त्योः (RV. 9! 
11015 Nir, V Sec. 4 p. 701. 17); here the compiler joined शार्याभिः to 
गभत्स्योः and rendered them by ‘with the fingers of the two hands; 
but stat (६) does not mean a finger. af नरो दीधितिमिर्‌ अरण्योः हस्त 
च्युती जनयन्त (RV. 7170 Nir. V See, 10 p. 73 1. 9); here too दीधिति 
is rendered by sai on account of इस्त; दीधिति, however, means 
praise. 
Sec. 6 

afta (1), उश्मसि (2) and चि (7) are forms of बश्‌ 2१4 चाकनत्‌ 
(15), कनति (17) and कानिषद (18) of ag; on this principle other 
forms of ssp and कृन्‌ should also have been included. उशिळ ( 12) 
though a noun is included here because it was derived from पवश 
(p. 871. 14 ) before this compilation which means that the 
Nighantu was preceded by some older Nirukta. 
Sec, 7 
(ro) means wealth and not food. 
Sec, 8 

बप्सति (7 ), waa: (8) and बब्धां ( 9) are forms of uz. 
Sec. 9 

aie (14) is an adjective and not a noun. मज्सना (23) ought to 
be usa; the reson why aesaat instead of aen is put in here is that 
it is the only form that occurs in RV. 
Pages 7-8 | See. 14 

स्रवति (9), ww (10), ata ( 11), gente (16), दीयति (69), 
ईवति ( 70), igit (80), एजति ( 103 ), saf: ( 105), पतति (113) and: . 


Chapter IT aor 


aaf (117) are different kinds of movement; flowing, dripping, 
flying, shaking etc. do involve movement; all the same they should 
not be included among verbs that mean motion. इन्‌ does not mean 
‘to go’ in RV. गन्ति ( 83 ), गनीगन्ति (84), जङ्गन्ति (85), अगन्‌ (111) 
and अजगन्‌ (112) are forms of गन्‌ ; जङ्गन्ति (85 ) does not occur 
in RV.; it may be a corruption of srgwfe which, however, has 
nothing to do with going. विषिष्टि( 56) and थोषिष्ठि ( 57) are forms 
which no one as yet has found anywhere. This class includes 
122 verbal forms some of which do not occur in RV. they 
owe their origin to derivations of words by previous etymologists. 
सिकता is derived from कम्‌ ( p. 30 1. 12) ; सीमिका from स्यम्‌ (p. 53 ll. 
17-20); काल from कालय (p.40ll 21-22); पिपीलिका from Faq, 
(p. 105 l. 6); कण्टक from कण्द (p. 131 1. 3-4); च्यवन from च्यावय 
(p.621. 18); कबि from aa (9. 1661.9); रजस्‌ from vx (p. 
621. 22); लाजा from ga (p. 87 1. 6) ; मधु from धम्‌ ( p. 143 1. 14); 
qea from qw ( p. 23 1. 17) ; तक्म from तळू ( p. 155 1. 19); आपनीफणत्‌ 
from am ( p. 421. 4); ऋदूपे from a (p. 991. 2); इषु from gw, 
(p. 126 l. 22) ; aax from अन्‌ ( p. 161 |. 18) ; चंद्रमस्‌ from चाय and 
aa (p. 1501. 6); therefore we have कसति (6), स्यमति (8), 
कालयति (18), पेलधाति (19), कण्टति (20), च्यते ( 26), कवते (27), 
घमति (50), रजति (47), लजति (48), दृष्यति (61), तकति (68), 
फणति (71), अदेति (73), इषति ( 100 ), अनिति (107), द्रमति (116). 
शवतिः गतिकर्मा (p. 30 ll. 20-21); therefore शबति (17). Some 
etymologists may have derived grg from gz or ga, बिस from पिस्‌ 
or fa, गो from az, तुरीय from gam, m from ya, जय Or ज्रयस्‌ 
from f&r or sra, grex from greg; therefore we have लोटते (3), लोठते 
(4), पिस्पति ( 21), मिस्यति (23), गवते ( 28 ), तुरीयति (36), maa (46) 
sata (81), gea (96); vide Yaka's dervations of ate (p. 82 ll 
15-16), बिस (p. 401. 3), गो (p. 321. 4), तुरीय (0. 1791.7) and 
ara ( p. 76 ll. 20-21) ; he gives no derivations of sir (p. 170 1. 15) 
and जय or ज्रयस्‌ ( p. 73 71. 6-7). All this shows that etymologists 
were busy with derivations of words before the present Nighantu 
was compiled. 


Sec. 15 


ओषं (4 ) occurs only in ओषमित्यथिवी महं ( RV. 1011910) 
where Sayana renders sip by स्वतेजसा तापकम आदित्यं; but ओष 
seems to be the first person sing. imperfect of gw ( = to burn); 
I have certainly burnt the earth seems to be the meaning of 


नि, २६ 
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the words quoted. D. quotes these words to illustrate the mean- 
ing of Aq which according to him means कं; he also quotes 
ओषः wa न शोचिपा (RV. 1117513 ) as another instance of the same 
word! sip: however, is the 2nd person sing. imperfect of उष $ 
ओषः = ag (Sayana). This class isa jumble of declinable and in- 
declinable words. 
Sec. 16 

अम्बर (3) which occurs only once in RV. 8814 is included 
* here and also in Sec. 3 Chap. I which shows that the compiler 
was not sure about its meaning. यक्षासत्या परावति यह्वा स्थो अधि अम्बरे 
(RV. 81814); here अम्बर is equal to अन्तरिक्षे ; perhaps the com- 
piler thought that the word might mean अन्तिके here. afea (1) 
also is included here and in Sec. 19 of this chapter which led 
Yaska to remark asa इति अन्तिकवधयोः संसृष्टकर्म (P. 48 1. 2); thus 
alsa according to him means both “ Near” and “A thunder bolt”. 
Pages 8-9 Sec. 17 

This section consists of some words in the nominative case and 
others in the locative. egy: ( 19 ) and ga: (20) mean enemies and 
not batties. 
Sec. 18 

आनद (4), आष्ट (५), आनशे (१) and अश्नुते (10) are forms of 
अश्‌ . आक्षाणः ( 3 ) and amara: (6) are not verbs. 
Sec. 19 

gum ( 5 ) and ब्रश्चति ( 6 ) are forms of aa. asa (21) and 
आखण्डल (22) are nouns. Some ofthe verbs included here owe 
their origin to derivations of words by previous etymologists ; 
अध्वरः इति यज्ञनाम । ध्वरतिः हिंसाका । तत्पतिषेधः (0. 23 1. 6); ध्रः धूवतेः 
वधकर्मणः (p. 46 11. 16-17 ) ; कणः ऊन्ततेः (p. 23 1. 14); शिशिर शृणातेर्वा 
शम्वातेर्वा (9. 241.2); from these derivations we have घ्वरति ( 3 ), 
vafa (4), safa (8), शूणाति ( 25 ) and झाम्नाति (26 ). 
Sec. 20 

atea which is No. 21 of Sec. 19 ought to have a place here as 
according to the compiler and Yaska it means a thunderbolt. 

In chapter 2 संयुग and सेख which really is a corruption of aur 
are post-Vedic. 

In Sections 14 and 19 there are verbs that do not occur in RV. ; 
they owe their origin to- derivations of certain words by earlier 
etymologists. , 
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Page 10 Sec. 3 

ववक्षिथ (14) and विवक्षसे (१९ ) are verbal forms and not adje- 

ctives. 
Sec. 5 

ऋध्नोति ( 6 ) and ऋणरि (7) are forms of gy. 
Sec. 6 

सख is not included, 

Page 11 Sec. 8 

पाक ( 8) is included among words meaning wise; but it means 
ignorant. 
Sec. 9 

आचक्ष्म (3)and चष्टे (4) are forms of sa and विचछे ( 5) differs 
from qx by a mere prefix. fagar: (6) and aadh: (7) are 
adjectives and not verbal forms. qam, esr and gez are not included. 
Sec. 12 

हिक (1) and नुक (2) are indeclinables ; आकीं ( 5 ), नकिः (6), 
माकिः (7), नकीं । 8) are nouns. आहिक (4) does not occur in RV. 
This Section is called सर्वेपद्समाम्नानाय that is a class in which all 
kinds of Padas are included and yet there are no verbal forms. 
This Section does not contain words having the same meaning ; 
there appears no reason why it is placed in the नेघण्डुककाण्ड. 

The next Section too does not appear relevent to this kanda as 
it does not contain words having the same meaning. It contains 
different forms in which comparision is expressed in RV. Nos. ३ 
to 8 are quotations from RV. Perhaps Sec. 12 and 13 were 
inserted by one who did not know the object of this Kanda. Section 
17 ought to be followed by Section 14. 

Page 11-12 Sec. 14 

aaa (8), पृञ्छति (10), watt (12), योति (27), रसति ( 40 ) and 
जल्पति (44) have not the sense of अर्चति ( 1). शशमानः (22) is an adje- 
ctival and nota verbal form like अर्चति etc. नदति (9) owes its 
origin to ऋषिः ag: भवति । नदतेः स्तुतिकमण: (p. 69 1. 9) ; पणायत्ति (31) and 
पूजयति (37) to पाणिः पणायतेः पूजाकर्मणः (p. 41 ll. 5-6) and पणते ( 32) to 
पणिः qorata ( P- 37 1. 21 ). 

Sec. 17 

faur(12)is included here on account of Qq यज्ञः (TS. 

$1218 ). 
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Sec. 18 

amaisa: (4), aaga: (5) and देवयबः (8) are adjectives that 
qualify ऋच्विजः expressed or understood. 
Pages 12-13 Sec. 19 

are (4), शग्धि (5), मिमिङ्के (7), मिमीहि (8), रिरीहि (10) and यन्धि 
(13) are imperative verbal forms and imply supplication for 
gifts; but दृढ, मा, रा etc. do not mean to supplicate’. यन्वारः 
is a noun (from थम्‌ = to give ) and implies no supplication. 
Sec. 20 

राति (4) and रासति (5) are verbal forms of रा. qiu, afta etc. 
mentioned in Sec. 19 ought to be included here. सा to give is not 
included. 
Sec. 21 

आशिषः (4) is the plural of आशिष which means a Soma-mixture 
or a wish; it cannot be included here. i 
Sec. 22 

स्वपिति (1) and सस्ति (2) being a pair of verbs having the same 
meaning should have been included in Sec. 29 as that Section con- 
sists of such pairs. 
Sec. 26 

प्रावतः ( 5) does not mean distant; it is the plural of परावत्‌ which 
means a heaven; there are three such heavens. 
Page 14 Sec. 29 

vai in the pair ऋक्षाः (9 ), स्तृभिः (10) and बञ्रीभिः in the pair 
amA: (11) उपजिह्विका (12) ought to have been स्तरः or स्तारः and 
Weq:; as these are the only forms of sg and ast in RV., 
the compiler included them in those pairs through careless- 
ness. सिषक्तु (23) and सचतें ( 24) cannot form a pair as they 
are forms of qx which has also other forms than these in 
RV. Some of the pairs in this section are pairs only in name; 
नक्षत्र like spar and wg means a star; so these three words 
ought to be coupled instead of two; so also eve ought to be 
coupled with शम्भ and पिनाक; स्त्री, योपा 204 जाया with Far: 
and झाः ; वेपते with भ्यसते and रेजते. प्रपित्वे which pairs with अभीके 
is really different in meaning from that word; so also fac from सततः; 


these differences will be pointed out in the notes on Nir. गा, 
Sec. 20-21. 
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Sec, 30 


सही (18), उवी (19), पृथ्वी (20), दूरेअन्ते (23) and अपारे (24) 
are adjectives and not names of qarat. 

मलिम्लचः (24112) and अह्नाय (2716) are post-Vedic. 

From this cursory cxamination there emerge the following 
facts :— मु 

(1) There are about 18 post-Vedic words. (2) Verbal forms 
that have their origin in derivations of words by earlier ety- 
mologists are included. (3) Care does not seem to have been 
taken as to what words should be included ; the usual way of men- 
tioning a root is that of giving its third person sing. form of the 
present tense or affixing g or ति to it: but we find-more than one 
form of a root included. स्ठाभिः and चम्रीथिः are included without 
reducing these words to their nominative plural forms. Verbs and 
indeclinable verbal forms are included in sections that have nothing 
to do with nouns and nouns are included in sections that deal with 
verbs. It was this inclusion of indeclinables among nouns that 
misled Durga in regard to विष्ट ; vide note on Pret ( p. 152120 ). 


D. makes the remark निगसः अन्तेषणीयः about 189 words out 
of 1341. While class-names like हिरण्वस्‌ ( 112 ), अन्तरिक्षस्‌ ( 113 ), 
qaa: (115), मेघः (1110), are, (IUI), wumER(IUI2), नद्यः ( 1113), 
apat: ( 114°, अपत्यम ( 21 ), सहुष्याः (23 ), बाहू (24), aa (2120), 
महत (30), अर्चति ( 3114), यज्ञः (307), स्वपिति (3122), कूप: (3123) 
and aag ( 3128) are included in the pertinent sections, थिवी 
(ru), दिशाः (116), wi or रात्री (117 ), sw: । 718 ), sum (19), 
कर्म (211), emm (217 ), aÑ (218), बलस्‌ ( 219), घनम्‌ ( 270), गोः 
(2113), क्रुध्यति (212 ), क्षिप्रस (215 ), अन्तिकर (2116 ), बहु (311), 
aga ( 314 ), gaa (316), रूपस्‌ ( 37 ), ware ( 370 ), पञ्याति ( 311 ), 
स्तोता (376 ), ऋत्विऋ ( 3178 ), स्तेनः (3124), दूरस्‌ ( 3126), gama 
(3127 ), द्यावापूथिवी ( 3130) are not. Section follows section almost in 
a haphazard manner ; the reasons advanced by Durga to explain the 
sequence of sections are fanciful. There are exceptions, however, 
to this general remark ; Sections 4-5, 7-9, 12-13, 14-15, 16-17 of 
Chap. I, 2-5, 7-8, 12-13, 19-20, 21-22 of chap. ll, 2-3, 16-20, 
275-28 of chap. II are interlinked. 
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Chapter IV 


Chapter IV consists of three sections; the first contains 62, 
the second 84 and the third 133 words. These three sections 
might as well have been fused into one; for there is no difference 
whatsoever between the three; each contains words whose 
grammatical formation is not known ( अनवगतसंस्कार) and words 
which have more than one meaning ( अनेकार्थं). Durga divides 
अनवगत into अनवगतसंस्कार and अनवगतार्थ, The compiler would have 
been well-advised to allot one Section to अनवगतसंस्कार, another to 
अनवगतार्थ and the third to अनेकार्थः This plan would have simpli- 
fied matters. The present arrangement is a mere jumble and has 
led Yaska and Durga into errors which will be pointed out when 
we deal with chapters IV, V and VI of Nirukta. अनवगतसंस्कार 
words should not have been included in this chapter; for many 
words in the earlier three chapters are अनवगतसंस्कार, This chapter 
is called नेगमकाण्ड ; but Ram would not be its proper title; for all 
Vedic words are Nigamas and the Nighantu as a whole can be 
called नेगम. ऐकपदिक is the only appropriate title; for whereas the 
earlier three chapters deal with classes of words having one mean- 
ing, this chapter deals with single words that have nothing in 
common ; every word is independent of the others. 

There are instances of carelessness in this chapter also. इषिरेण 
(7) and चयसे (58) in the first section, शाशदानः (70), स्तियानां 
(77), जरूथं (80), ततदुष्टिं (84), sag ( 93), अनर्शरातिं ( 103 ), 
गल्दया ( 707 ), बेकनाटान्‌ (109), असक्रां (116), सदान्वे (119) and 
कीकटेषु ( 127 ) in the third occur only once and in these particular 
forms in RV. ; the compiler therefore may be justified in not-hav- 
ing reduced them to their nominative forms and चयसे to चयते. 
तितउना (10) and smi (51) in Section one and तुजे (82), इली- 
बिशस्प (85 ), रास्पिनस्य (90), agr (108 ) and शिरिम्बिठस्थ ( 120 ) in 
section three occur only once and in these particular forms in RV.; 
and yet we find Ras, su, तुः, इलीचिशः, रास्पिनः, age, शिरिम्बिठः 
used instead of तितउना etc. मन्दी, मन्दिनं, मन्दिनः, मन्दिना, सन्दिभिः and 
मन्दिने are forms of मन्दिन्‌ that occur in RV. and yet we find that word 
represented by मन्दिने ( Ng. 411153 ) the reason of which cannot be 
discovered. Instead of srax (9), बिते ( 28 ), बाशीभिः (44) in the first, 
afa (1 ) and स्वसराणि (22) in the second and विदथानि (33) रिशादसः 
(53) in the third Section one expects their nominative Sing. forms. 


EI 
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As a rule the nominative Sing. form should have been used every- 
where, reasons being given for departures from this rule. 
विष्पितस्य and विष्पिता are the only forms of बिष्पित which is neuter 
in gender and yet we find Afaa: ( Ng. 413188 ) instead of (fera. 

कुरुतन (Ng. 41718 ) and zz: (Ng. 4131126) do not occur in R.V. ; 
they are only representative words; कुरुतन stands for कतन, aaa, 
maa, याथन, अनवीतन etc. and gag: for गद्य, रथसः, aag: ete. 

The inclusion of अमिधेतन (Ng, 4131110) has a meaning; there 
were interpreters of R V. before this Nighantu came into existence; 
they attached a particular meaning to that word on account of a 
certain tradition which will be found in the notes on Nir. VI. Sec. 
27, P- 95 |, 19; this shows that the Nighantu was compiled not im- 


. mediately after the revelation of R. V., though the Nirukta says 


otherwise ( p. 24 ll. 17-18), but long ofter it; perhaps centuries in- 
tervened between the two. 


All the words in this chapter are vedic with the exception of 
arg ( sec. 31130); that word most probably is an intorpolation. 


Chapter V. 


Chapter V is divided into six sections; sections one to three 
deal with deities on the earth, four and five with those in the 
aerial region and the last with those in heaven. Anything that is 
described in a Rk is the deity of that Rk; hence we find among 
deities fuel-sticks ( Sec. 212 ), grass for seats (216), sacrificial gates 
( 217), a tree ( 2122), offerings ( 2113), the horse (37 ), the bird 
kapinjala ( 312 ), frogs ( 313 ), dice ( ३५), crushing stones ( 315 ), 
the chariot ( 317 ), the drum ( 318), the quiver ( 319 ), the defensive 
bandage round the hand ( 3110), the reins ( 3111 ), the bow (3112), 
the bow-string ( 3113), the arrow (3114), the whip (3115), the 
mortar (5116), a bull (3117), a wooden mallet (3118), herbs 
(3122), tbe pastle (3129), the two toy-carts that contain the 
sacrificial grain ( 3130), the two fixtures on the bowstring ( 3133), 
the hawk ( 511 ), the heavenly bitch (5117) and even fear or -disease 
(अप्वा p. 131 1. 5). Most of these objects can hardly be called 
deities and yet they are looked upon as such. 


The first Section consists of three names; अमि being the best 
know name is placed first and after it जातवेदस्‌; Jarn stands last 
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because there was a controversy as to who वेश्वानर was; the contro- 
versy was ultimatehy settled in favour of Agni. The reason why 
these three only are included is that every one of these is the 
deity of a सूक्त (amma ) and that every one isa recipient of offer- 
ings ( stare ). द्रविणोद्म्‌ stands first in the second section; there was 
a controversy about that name too and as in the case of वेश्वानर it too 
was settled in favour of Agni. The reason why this name is not 
included in the first section seems to be that द्रविणोद्स is सूक्तमाक्‌ only 
and not gata. Then follow the 12 Apri deities; there was a con- 
troversy about these too ; one party to the controversy said that the 
very names of the deites showed that they were not Agni; the other 
party, however, insisted that they were. In every sacrifice there 
are offerings offered to the Apri deities ; there is no sacrifice without 
Agni; consequently there isa close connection between Agni and 
the Apri deities. These deities are qata only. Two of these deities 
namely इध्मः (212) and स्वाहाकितयः ( 2113) were creations by Sacri- 
ficers; the first was evolved out of the word समिद्धः ( p. 115 1. 22) 
and the second out of स्वाहाकत हविरदन्तु देवा: ( p. 120 1. 22. ). 


The third section consists of 36 names the last eight of which 
are in the dual. I do not find any principle underlying the 
sequence of these 36 names.” अश्वेः; gg: , मण्डकाः , अक्षाः , ग्रावाणः, 
पितुः , नद्यः , आपः , ओपधयः , अरण्यानी) श्रद्धा, विपादच्छुद्री are सूक्तभाक्‌ and 
therefore they should have been placed first in this list: the rest 
being ser should have followed these. नराशंस is not the 
name of any deity; itisthe name of a Rk that describes” the 
deeds of hnman heroes. After नरास there are the names of things 
that are useful in warfare ; here too the order of the names seems 
haphazard. आत्नी ought to have been placed among these names 
as the word means certain parts of the bow; but tas that word is 
in the dual, it is placed among the last eight names. sque. 
(16) is repeated in उल्ूखलछसले (29). There appears no reason 
!why यो in य्यावाष्टाथेवी and झनासीरो (which means Vaya and 
: Surya are accordiug to Sáyana Indra and‘ Vaya ) should have 
"been placed ifi thisrsection which deals with deities on the earth. 
The sequence of these three sections and that of the names 
in each section most probably depended on sacrificial reasons; 
as ३ have not studied saerificial literature, I cannot say what those 
reasons were. 
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In Section four ag (1) वरुण (2) sx (3), इन्द्र (4), पर्जन्य (९), 
बृहस्पति ( 6 ), ब्रह्मणस्पति (7), वास्तोष्पति (9 ), वाचस्पति (10), अपाँ नपात्‌ (11), 
यम (12), fa (13), क (14), विश्वकर्मन्‌ (16), ater (17), मन्यु (18), 
दधिक्रा (19), afg (20 ` बात (22) and बेन (24) are gga and the 
rest awia. The first 23 names i. e. those beginning with चायु and 
ending with अञ्चि are said to be Axia; वेन, असुनीति, कत and इन्दू 


which follow amg are not हदिर्भाक्‌ Cp. 146 11. 18-20), The sequence 


from arg (1) to पर्जन्य ( 5 ) depends on meteoroligical reasons; Vayu 
takes up water in the shape of vapour; Varuna envelops the sky with 
that vapour ; when vapour forms into clouds, Rudra causes them to 
roar ; Indra smashes them with his thunderbolt; then Parjanya sends 
down showers of rain. This statement is based on what Durga says 
below ; I must say, however, that I have not followed him to 
the letter. Durga :--वाय्वात्सना एव हि सध्यभः HA मासात्‌ Wa: AIST 
उदकभ उपसंहरन ओपधिवनस्पातिजलाशयेभ्यः अन्तरिक्षलोकस्य गर्भस्‌ उपचिनोति d 
स एप संभुतोदकगर्भः वायुः विदण्चल्‌ सेघजालेन नभः मध्यमः वरुणः संपयते। ततः 
STA रुद्रः । ततः इरां ददत्‌ इन्द्रः । ततः रसान्‌ प्रायन्‌ पर्जन्यः | एवमादिः मध्यमस्य 
ज्ञगदतुग्रहाय वर्षप्रदानसिद्धये शुणोपजनक्रलः | एनया एव गुणोपजनक्तमाठपुरवर्या वायः 
वरुणः SE! SFL! पर्जन्यः इति एवमाद्या समाम्नाये देवतानाम्‌ आइपर्वी (निरुक्तं १०१) 
ater ( 17), मन्यु (18), दधिक्रा (19) are included in this section 
probably because they are Indras names; वृहस्पति (6) and अह्मणस्पति 
(7) because like Indra they smash clouds and cause a downpour; 
देम (24) because of his connection with water. वात (22) and इन्दु 
(27 )1. 6. the moon are inhabitants of the aerial region. The 
reason for the inclusion of qq ( 12 ) and असनीति ( 25) is that human 


beings after death ace translated to this region; they are forbidden ° 


to go to heaven on account of their spiritual ignorance. I cannot 
account for the inclusion of the rest. One expects वाचस्पति ( 10), मित्र 
(13), क (14), विश्वकर्मन्‌ (16), सवितृ ( 20 ) ae ( 21 ) and प्रजापति 
(28) in the highest region namely heaven; but they seem to be 
relegated to the aerial region because like Indra they perform 
acts requiring strength which is a characteristic of aerial deities ; cf. 
या का च बलळातः इन्द्रकर्मेव तत्‌ ( p- 104 1. 3). One also expects क्षच्स्प- 
पति (8), वास्तोष्पति (9), सरस्वान्‌ (75) and अञ्चि (23) among 
earthly deities. 

In the sth Section Soma (2), the Maruts (8), Rbhus (10), 
Pitrs (12), Aditi (16) and Sarasvati ( 18) are सक्तभाक and the rest 
ऋगसाऊ- There appears no reason why सोम (2) and घ्वच्द्रसस (3) 

नि, २७ 


~ 
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should be separated from gg in the previous section as all the 
three words mean the moon. सरमा 17), वाळ ( 19), उवंशी (28) 
गोरी (28), गो (29), घेत (30) and aerat ( 31 ) are included. here be- 
cause they. are names of fga which belongs to the aerial 
region. पुरूरबस्‌ (Sec. 4132) is included because of his intimacy 
with उर्वशी. इन्द्र disguised as 2. hawk fetched सोम from heaven 
hence the inclusion of a (1). अनुमति (20), राका (21), सिनीवाली 
( 22 ) and g& (23) depend upon the moon ; hence their inclusion 
इन्द्राणी ( 27 ) wife of इन्द्र, रोदसी ( 36) wife of wz and यमी ( 24 ) sister 
of qu are included because gez, ex and qq belong to the aerial 
region.gar (4) which is another name of qz ( 12 ) should have 
been placed before or after यम in the last section. अङ्गिरसः (11 ), पितरः 
(12), अथवाणः ( 13 ), भगवः ( 14 ) being manes belong to the region 
of ga. धाता (6), विधाता ( 7 ), waa: (70) and उषा. (34) are expected 
among heavently deities; so also अदिति ( 16) as she is the mother of 
the gods. The Maruts ( 8 ) and the Rudras (9) belong to the aerial 
region. सरस्वती ( 18 ), erdt ( 26 ), पथ्या (32), स्वस्ति (33) and इक्रा (34) 
are connected with the earth and not with the aerial region. विश्वानर 
(5) and आप्त्य (15) are adjectives and not the names of any deities. 
The following may be the reasons for placing सवितू (4120 ), अञ्चि 
41223), एथिवी ( 5126) and उषस्‌ ( 5134) in the ‘aerial region ; 
साचितृ performs acts of strength ( p. 143 ll. 17-18); strength 
is a peculiar characteristic of aerial deities like इन्द्र therefore 
aa must belong to that region; आशि is associated with the 
Maruts (p. 144123); पृथिबी gratifies afẹ with abundance of 
rain ( p. 158 1. 23—p. 159 1. 1); therefore gfirdt must be विद्युत्‌ ; इन्द्र 
smashes the car of gq who thereupon flees in terror ( p. 161 
1. 16); उपषम्‌ must be विद्युत्‌ as इन्द्र has nothing to do with the 


aqq, in heaven; her car must be a cloud; lightning escapes 
as soon as a cloud is smashed by इन्द्र. 

In section VI अभ्विनो (1), उषाः (2), सविता (7), सूर्यः (9), पूषा (10), 
विष्णुः (11), आदित्याः (24), देवाः (26) and विश्वेदेवाः (27) are amara, and 
the rest samara. The ASvins ( 1) represent the earliest peep ठ light 
into the thick darkness of night; this light grows and grows till it 
culminates in the Visnu form of the sun who then is at the zenith; 
light thereafter begins to decline till it disappears in the Vrsakapi 
form. of the sun. Names beginning with अभ्विनो (1) and ending with 
विष्छुः ( 11) mark the stages of growing light while Rear: (12), 
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quu: (13), केशी (14), केशिनः (15) and दृषाकपिः ( 16) mark those 
of diminishing light. Yaska who is explicit about the stages of 
growing light is silent about those of diminishing light. The Rks 
quoted by him contain nothing that can throw light on these stages. 
The Nairuktas and the Yajüikas seem to have evolved a cosmogony 
based on the interpretation. of Rks, but there is nota trace left 
of the reasoning by which they arrived at it; we have to depend on 
Yaska. Most of the gods in the list ending with gnaf ( 16) are in- 
dependent of one another and with the exception of उपा: (2), 
सबिता (7) and gu: (9) have nothing to do with "the Sun. 
ans (16)and दृपाकपायी ( 4) were husband and wife; the first 
was a friend of Indra; in the Rk quoted in Nir. XII 128 p. 
170 ll 18-19 there is the expression अस्तमेषि which most probably 
led the interpreters to the conclusion that ggi was the Sun. अज 
एकपात्‌ (18 ) is a name of the Sun. आदित्याः ( 24 ), देवाः (26), विश्वेदेवा 
(27), साध्याः (28), awa: (29) and देवपत्न्यः ( 31 ) are groups of heavenly 
gods and goddesses. की 

थम (17) who drinks Soma in company with the heavenly .. 
gods must be different from the यम ( 4112 ) of the aerial region. The 
expression परमस्यां दाथिव्याँ (p.171 1.22) shows that प्राथिवी cannot be our 
earth ; it must-be heaven. In Nir. XIN32 (p. 172 ll. 3-4) वरुण hides 
was with clouds ; «gx therefore must mean the sun; for sunlight 
is intercepted by cloüds ; this is what Durga says. विश्वानरः (12) and 
वाजिनः (30) are adjectives and not the names of any gods. qvae 
(21), अथर्वा (22), ma: (23) and sau: (25 ) are sages in heaven 

This sixfold division of gods and goddesses must have ori- 
ginated with the Nairuktas and Yajnikas ; Iam not sure that their 
theories have any foundation in the Brahmanas. Sections 1 to 
3 seem, to depend on sacrificial grounds, 4 and $ on meteorologi- 
cal grounds and the 6th on solar grounds. The" division is 
evidently artificial D 
Besides the deities mentioned in chapter V one comes across 

others in RV. whose number is at least forty. There appears no 
reason why पवत ( 3153 ), ara: ( 6120), विद्वांसः ( 10171 ), पुरुष (10190) 
दाक्षिणा and भोज (101107), सपत्नी (1014५ ), राजयक्ष्मप्न (10161 and 
163), the ominous कपोत (101165) and असपत्न राजा (101166) should be 
ommitted. maa, दक्ष and अश were Aditi’s sons; they may have 
been excluded from the above enumeration perhaps on the ground 
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that they are not solely described in any Rk. In Sec. 3 armour 
(az) ought to be included among names connected with warfare. 


Some conclusions from the preceding examination. 


Our Nighantu was not the first but the last of its kind; 
it seems to have been preceded by Nighantus of several sorts; 
there may have been one that dealt with post-Vedic_.words 
only; another that dealt with words occurring in the. Vedas; 
these words were most probably divided into class-words i. e. 
those that have one and the same meaning and single 
words that have more than one meaning; another may have 
dealt with words whose formation did not square with rules of 
modern grammar; still another may have dealt with names of 
deities. The present Nighantu was preceded most probably by 
a Nirukta that dealt with derivations of words; डाशिक is placed 
in 26 which means that the word was derived irom «sp by 
earlier etymologists ; so also Rag: and Raadi: ( 3u1) 
must have been derived by them from ura ( —to see ). अभिघेतन 
{ 443 । 111 and Nir. VI 127 p. 95) shows that there was a work 
called निदान that gave the motive-cause of every Rk. There 
must also have been a work dealing with figures of speech. Our 
Nighantu seems to have drawn on this old material; otherwise we 
‘cannot account for the inclusion ot certain modern words, of verbs 
that owe their origin to etymology only, of certain figures of 
speech, of अभिधेतन and of the threefold division of Vedic deities 
and the subdivisions of earthly and aerial deities. 


Chapter V Seems to be systematically arranged ; but the 
earlier chapters exhibit no system whatever; most probably the 


first four chapters were a combination and a condensation of 
earlier Nighantus and Niruktas. 


MaxMuller and Winternitz say that the Nighantu consists'of 
difficult and rare words; but this remark is two sweeping 
as a considerable number of words in the Nighantu are quite 
intelligible and of frequent occutrence in RV.; for instance 
हिरण्य, अञ्चि, इन्द्र, वरूण and many others occur frequently and there 
is no obscurity about them; the proper remark would be that 
besides containing intelligible and” frequently used words the 
Nighantu consists also of a host of difficult and rare words. 


LE 
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The Nighantu text used by Yaska 


As Yaska has dealt with about 230 words out of 1341 in chapters 
-3, we cannot say what his text of these three chapters was. In 
2\7 some read qq: for.smr.(-4 ); but sm: does not occur in the 
Nirukta while srq: does. The present text of 3171 ( p. 11 ll 13-15 } 
does not tally with that of Yaska which is aà उत्तराणि पदानि पच्च्यत्ति- 
काणः घातवः चायतिप्रश्षतीानि च नामानि आमिश्ञाणि (p. 49 1 16-17); 
this text is most probably corrupt as चायबि is not a noun. It is im- 
possible to form a guess of his text of these three chapters. 
He has dealt with every word in chapter IV; but sometimes 
the forms of words differ in the two works ; for instance 


Nighantu IV Section 1 Nirukta Chapter IV 
जठरे (9) जठरं (. 581.4); 
arate (20) amm (6016); 
amet: (46) जामि (6316); 
शयोः (48) sz: (6416); 
मन्दिने ( 53 ) मन्दी (6513). 

Section 2 Chapter V 
aaa (7) agafà: (68116); 
«ww (8) तरुष्यतिः (6912); 
ama: (ग) अहनः (699); 
गिता (52) sw (762); 
we (63) पदिः (7700); 
समस्य (69) समं (7913); 
चीरिटे (77) बीरिट (817); 

Section 3 . Chapter VI 
आशाभ्यः (2) आशाः (8210); 
कपना (18) कपनाः (848); 
Brand (58) मिवेणाः (8१7); 
ws: (72) wer (9112); 
Ranat (78 ) Ram: (9714 ); 
चत्जुनीती (93) ae (9316); 
बेकनादटान ( 110) बेकथाटाः (95112). 


aga: ( 6919 )and सुशिप्र (792 ) are most probably corruptions 
of anga: ( Sec. 2112 ) and-gigrm: (Sec. 3172). Yaska has probably 
altered the forms of certain words in the Nighantu sometimes for 
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the purpose of giving their derivations and sometimes for the sake 
of giving their meanings as in चघुष्यतिः हिंसाकर्मा (68116). Some- 
times instead of quoting words from the Nighantu he gives their 
senses in his Bhasya on the Rks in which those words occur. Ng. 
Sec. I (4); मेहना (Nir. p. 56 1, 22—p. 571. 1). (7) इषिरेण ( 581 ). 
(12) मध्या (593). (14) ŝata: (59175). (16) लोधं (6015 ). 
(17) कीरं ( 6017 ). (18) बिद्रधे ( 60172 Jand (19 ) द्रपदे (60112 ). (21 ) 
नंसन्ते (6017). (23) आइनसः (60120). (25) इष्मिणः ( 6117-8). 
(26) बाहः (61110). (32 ) दावने and (33 ) अक्कपारस्य ( 6215). (34) 
शिशीते (6210). (35) sas: (62113). (36) gaam: (6214). 
(41) wert (6317). (43 ) क्राणाः ( 637). (51) erg: (64124 ). 
(52) जरते ( 6913). (57) तूताव (65312). (58) smt (65174 ). 
Sec. 2( 1) afta ( 6812 ). (2) वाहिष्ठः (684). (6) असश्चन्ती (68116). 
(11) आहनः (69:7-9). (14) सोमो अक्षाः (69113). (17) षङ्भिः 
(7011). (18) ससं (7012). (19) द्विता (704). (20) at: (7016). 
(41) aag (73113 ). (45 ) आपान्तमन्दुः (7413 ). (57) आरितः ( 76110). 
(70) gem (7905). (71) चर्षणिः ( 7975). (74) quare. (8017 ). 
Ng. Sec. 3 (4) कुणारु (82117). (7) कत्पयं (83117). (22) ओमना 
(84176). (24) उपासि (8514). ( 29) अस्मे (85118 ). (34) sraza: (8615). 
(35) अजीगः (86114). (37) em: (86177). (42) सोमानं (8712). 
( 45) amara ( 8816 ). ( 53 ) रिशादसः (89110). (59) असूर्ते सूते ( 89121 ). 
(60) अम्पकू (9017). (61) ure(àna ( 9012). (62) जारयायि (9014 ). 
(63) अग्रिया (90६-7). (65 ) पचता (००1०). (85) तततुष्टि (9211). 
(90) तुरीप॑ (9312). (95) हिनोत (93112). (97) चोष्कूयते (93117). 
( 103 ) ऋचीषमः (9419). ( 107 ) गल्दया ( 94:21 ). ( 108) जल्हवः ( 9514). 
( 111) अभिधेतन ( 9९179 ). (113) qa: (9619 ). (115) चाकन्‌ (96115 ). 
(117) असक्रां (96119). (120) सदान्वे (9719). (125) दनः (9813-4 ). 
(126) gm: (9816). (131) किः (99110 ). 


Yaska explains दुरितानि (Nir. 88113) instead of दुरित ( 3147) 
and इलीबिशस्य (92113) instead of इलीन्रिशः ( 3186 ) without men- 
tioning those words in his Bhasya. Perhaps हरितानि and इलीबिशस्प 
were the forms in his Nighantu text. ga: which occurs in 
213 is repeated in ३100 for no apparent reason;the second ga: 
must be an interpolation, though 25k says दूतो व्याख्यातः ( 9413 ). 


In chapter V अश्वाजनी ( 375), द्यावाप्रथिवी ( 3131 ) and 
विपादळुतुद्री ( 3132 ) appear as अश्वाजनीं ( अश्वाजनी कशा इति आहुः p. 727 
1. 6), aagi ( य्यावापुथिव्यो ब्याख्याते 13212-3) and eggi 
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( Ragai व्याख्याते 13217); these alterations are due to Yaska’s 
using the words in sentences. अहिबुध्न्यः (130) appears as यः 
अहिः स ge: (14718) for the same reason. गोरी (5128) ought 
to be गौरी: as in Nirukta (159114). The Nighantu has केशिनः 
(6115) to illustrate which Yaska quotes qq: iara etc. (170111-12); 
yet at the end of the preceding section he speaks of केशिनी only 
( 17018-9 ); most probably Yaska’s text was interfered with by one 
who did not understand the matter; तयोः in तयोः एषा साधारणा भवति 
(17019) was probably तेपां. eet (616) is mentioned in the 
Nighantu between सरण्यूः ( 5 ) and सविता (7) and yet Yaska does not 
derive the word nor does he say त्वा व्याख्यात: Which shows that 
erat had no place here in his Nighantu. spat (21) mg: (22) 
दृध्यडू (23 ) is the order in the Nighantu as against qure ( 21 ) अथर्वा 
(22) ag: (23 ) in the Nirukta ( 172116—18 ). 

wear as a deity is rightly mentioned in chapter V ( 3127); 
there is no reason whatever why-it should be mentioned in chapter 
IV (3148) and derived there. Does it mean that chapters IV and 
V were compiled by different hands ? 

Notes on Nirukta Chapter I 


P. 19 1. 1 समाम्नायः = An enumeration, a compilation. इमं ग्रन्थ 
समाम्नासिपुः ( 28118 )=they compiled this work. तान्यपि एके समामनन्ति 
(1059 )=Some enumerate or include even those. भूयांसि g 
समाम्नानात्‌ ( 105110 )=But the words in the Nighantu would be too 
numerous by such enumeration or inclusion. «mmm ( 105!10 )=1 
enumerate or include. पशुसमाम्नाये ( 166112 )=In the enumearation of 
names of animals. ससाम्नाताः (103111 )=enumerated. Thus qat att 
rat means ( 1 ) To enumerate, to put together, to compile, (2) To 
include. समाम्नायः समाम्नातः= The compilation has been compiled. 
समभ्यस्यते मर्यादया अयर इति समाम्नायः ( दुर्ग )= That which is committed 
to memory within certain limits, a limited document for being 
committed to memory ; this meaning is based on म्ना अभ्यासे ( uro QI 
९५४). स व्याख्यातव्यः; व्याख्या =an explanation of a word by derivation 
based on its connotations. व्याख्या does not mean mere explanation 
or mere derivation ; it includes both. He who says स व्याख्यातव्यः 
binds himself absolutely to discuss every word in the Ng.; but 
Yaska discusses, as I have said above, about 230 words out of 1341. 
The declaration therefore must have been made by some other ety- 
mologist who may have derived every word in this or some other 
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Nighantu. स: according to Durga includes (1) words in the Ng., (2) 
Vedic words not included in the Ng. and ( 3) words which have 
been compiled by other Niruktas than Yaska’s own. But this inclu- 
sion is far-fetched ; सः refers to the Ng. alone. In Nir. Yaska derives 
many words that are not enumerated in the Ng.; but that is due to 
his mania for derivation. व्याख्यातव्यः =विमज्य० यथा समाम्नातः आख्यातव्यः 
निर्वक्तव्यः ( दुर्ग) =the Ng. should be divided into nouns, verbs, prepo- 
sitions and particles; these words have one meaning ; these others 
have more than one ; the grammatical formation of these words is 
unknown ; this word (अभिधान ). has this meaning ( अभिधेयं ) ; this is 
the derivation of that word ; these are the divisions of the work. 
Thus Durga attaches an extensive meaning to व्याख्यातव्पः; but I think 
the meaning given by me is the correct one. इम = this i. e. the 
compilation that has been taken in hand for explanation. तम्‌ इस 
and यानि एतानि (1. 5 ) cannot be translated into English ; ‘ that this’ 
and ‘which these’ would certainly be unEngligh ; these words 
however can be exactly translated into Marathi, 


2 आचक्षते shows that the term Ng. is a time-honoured 
One. आ--चक्षन्(1) to call, ( 2) to narrate, (3) to mention, (4 ) to 
mean, (5) t0 say. (1) अ्थोपमानि इत्याचक्षते (51125), ऐकपदिकम्‌ इत्या- 
प्वक्षेते ( ५63 ), सनाभयः इत्याचक्षते (6414), ताल इत्याचक्षते 80119 ), क्रीता- 
पत्तिम्‌ आचक्षते ( 8713 ), देवतम्‌ इत्याचक्षते ( 10013 ); in all these instances 
आचक्षते means they call. (2) तत्र इतिहासम्‌ आचक्षते (34174 ; 409; 
12816; 1427-25 165117); here आच्चक्षते=they narrate, (3) भावम 
आख्यातेन आचरटे (1'8), विनियोगम्‌ आचटे (22123), आत्मगतिम्‌ are 
( 4914 ), महिमानम्‌ आचष्टे ( 5513 ), विश्वूतिम आचष्टे (64115); here आचष्टे = 
be mentions. (4) आदिम्‌ आचष्टे (7977 and 21); smqg-it means 
or conveys the sense of. (५) आचक्षते साहचर्यज्ञानाय (4212); आचक्षते = 
they say. 


निघण्टवः कस्मात्‌; Yaska derives a word in the form in 
which he finds it; he does not say निघण्डुः कस्मात्‌ because in the text 
the word is Rraveq:. निघण्टवः shows that every word in the com- 
pilation is a fave i.e. one that determines the meaning of the 
Mantra in which it occurs. According to Durga people say firqug 
अधीमहे ; but really they ought to say Aruga अधीमहे- When a word 
has to be derived Yaska uses कसमात्‌; कस्मात्‌=from what root and 
why? After कस्मात्‌ one expects the mention of a root; निगमनात 
which we find between सन्त: and निघण्टवः (1. 3) seems to be misplaced 
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there ; its place is after amma. Rravex: कस्मात । नियमनात्‌ ; निगमाः इमे. 
भवन्ति is a reason for this derivation. The word ag comes from 
Bro: because the Ngs. are Nigamas i. €. words whose meanings 
are determined by their classification and which therefore serve 
as guides in determining the meanings of Vedic sentences. 
Durga says :— निश्चयेन अधिकं वा निष्क्रष्य निगूढाथीः एते ( निधण्टवः ) परिज्ञाताः 
सन्तः mataia गसयन्ति ज्ञापयन्ति (इति चे Roar: )=when these Ngs. 
whose meaning is altogether hidden are fully comprehended, 
ther make us know with certainty the meanings of Mantras; 
नि =निश्चेन = with certainty; or नि=अधिक frxwrp—drawinga larger 
meaning out of the Mantras than what appears on the surface ; 
Mantras have hidden meanings which these Nigamas lay bare. 


I once thought that निगस meant a Vedic word and therefore ex- 
plained fanart इसे भवान्ति thus:— These Ngs. are Vedic and not non- 
Vedic words. fraeg as applied to non-Vedic works comes from 
लि+घद; घडि भावायां (are १०२३४) or घटि wats according to Bhattoji 
Diksit; the Amarkosa for instance is a non-Vedic Nighantu. 
The Vedic Nighantu does not come from fi--wz but from other 
roots mentioned below. But this interpretation of fama is not 
correct ; for निगमा इमे wafa is explained by छन्दोभ्यः? निघण्टवः उच्यन्ते 
(11. 2-3 ) ; गिगमा इसे भवन्ति etc. accounts for the derivation निगमनाठ्‌ . 


2-4 wp: समाहत्य समाहत्य =after being fetched and fetched to- 
gether from all the Vedas without exception; the repetition of 
ससाहुत्य conveys the idea of scrupulous care in bringing together 
words. समाम्बाताः =compiled or classified. The words in the समाम्नाय 
have been fetched from all the Vedas without exception and put to- 
gether or classified. fXaaata=from guiding one in interpreting 
Vedic passages. निगन्तवः एवं wed: निघण्टवः greg though really they 
( निगसाः ) are Nigantus, they are popularly called Nighantus; people 
are responsible for this mispronunciation. The root in निघण्डु is 
निर गछ ; the reason for this derivation is given by the words छन्दोम्यः 
° निगमनात - 


The word Nighantu conveys the ideas of (1) being fetcbed, (2) 
compiled or classified and (3) being guides in the interpretation of 
Rks. Durga calls these three ideas समाहरण, amaaa and तिगमन; the ` 
explanation given by औपषपमन्यत्र conveys these three ideas; but 
prominence is given by him to निगमन. 

नि, २८ 
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आहननात = समाहननात्‌ >सप्तास्तवानात्‌ ; other etymologists give promi- 
nence to compilation or classification of these words; एव shows 
that Yaska prefers this view, though he has given precedence to the 
opinion of औपमन्य on account of his high respect for that ety- 
mologist. The sense of these words is determined by their classi- 
fication ; no classification, no determination of the senses. Was 


आहननात्‌ Originally amaata? सम्ाहताः = being put together or clas- 
sified. समाहता : भवान्ति is the reason for this second derivation. 


4-5 war ( समाहरणात्‌ स्युः) । समाहृताः भवन्ति; निघण्डु comes from 
समस+आा+हू because the Ngs. are words that have been fetched from 
all the Vedas, Here prominence is given to समाहरण. Unless you 
fetch words from all the Vedas, you cannot classify them. I do nct 
know if Yaska prefers this derivation too; most probably he does 
not as he assigns it the last place. सम in सम्‌+ आ हन्‌ and gap sm 
हृ is replaced by Rr; vide निः इति एषः wa इत्येतस्य स्थाने (P. 164015 ) 
and आ is to be understood after सम्‌ for the purpose of bringing out 
the sense. आ+ zar =पठिताः (दुर्ग )=put together. आम gar —fetched 
from all the parts of the Vedas. gą tg: =हन्तुः=घण्डुः. ह+ तुः= ह्यः = 
&vg:-wug:. These are violent changes and yet these ancient etymo- 
logists did not hesitate to resort to such violence. The following 
verse shows what changes take place in roots that form nouns; 
वर्णागमो वर्णविपर्ययश्च छौ चापरो वर्णविकारनाशो ; वर्णागमः =the coming in of 
one or more additional letters; घर्णविपर्यथः=inversion of letters; 
वर्णचिकारः ८-2 ८80०7 in letters; qutarar:=disappearance of letters. 
In the case of seg, ger and gq which are changed to wog we have 
वर्णविकार only. seg is active in sense but geg and gg are passive} 
निगन्तवः नट [१056 that determine the sense of Mantras; समाइन्तवः = 
those that are compiled or classified; garada: — those that are fetched 
together from all the Vedas. The three derivations of Nighantu 
are an illustration of the injunction अथीनित्यः परीक्षेत ( p. 3012-3 ) 
which means “ One should investigate the derivation of a word, 
that is, find out its root or roots by taking his stand on its meaning, 
that is, its connotation. ” 


Durga speaks of three forms of words, namely (1) gererar® in 
which the root is clearly visible in the words to be derived, (२) 
परोक्षद्धत्ति 11 which it is slightly altered and ( 3 ) अतिपरोक्षद्धात्ति in which 
it is wholly altered and gives instances of the three, namely निगम- 
Gram: of the first, uraa: of the second and निघण्टवः of the third. 
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I do not think Yaska had these three Vrttis in his mind ; he simply 
had the root नि+ गस्‌ before him to which he affixed the noun-mak- 
ing termination g and obtained the word Amurg; so he had only 
two Vrttis before him namely प्रत्यक्षदति in निगन्तु and परोक्षद्वात्ति in 
निघण्डु 


The word छन्दोभ्यः shows that the Nighantu consists of Vedic 
words alone ; but this is not true of the Nighatnu which .we have 
just examined; for it contains non-Vedic words also ; छन्दोम्पः 
therefore refers to some other Nighantu. 


इ तत्‌ यानि etc; ag introduces the next topic. cara and इसाति 
both mean these ; but there was a slight difference, it seems, bet- 
ween their uses; guit shows things neaaer, warf things not so 
near. We have in grammar the well-known (warf) four kinds 
of words (पद्जातावि) ; these Nighantus ( इसानि ) fall into those (aria) 
four classes. तानि zh ( निघण्टवः ) waha would be correct; but all 
the other pronouns being neuter forced इसे into their company ; 
the idiom in Yaska’s day required it. इमानित्निघण्डुपदानि, Panini 
divides words into two classes only; सुपतिगन्त पदं (mro ४१1४ ) ; 
according to bim Padas are either nouns or verbs; prepositions 
and particles according to grammarians are really nouns, the termi- 
nations being lost. But this two-fold division is artificial ; preposi- 
tions and particles are quite distinct from nouns and verbs. 


The statement that the Nighantu falls into the well-known four 
classes does not apply to the present Nighantu; for prepositions 
are not enumerated anywhere while we find only a few particles 
like भा (111203; 15112 ) and अच्छ) परि, dx, सीस्‌ towards the end of 
chapter IV Sec. 2 (15122-23 ) What category would cover sec- 
tion 3113 which states various ways of expressing comparison ? 
The statement most probably refers to some older Nighantu whose 
existence is a matter of inference only. 


6 तत्नन्तेषु चषुर्तिधेषु Tsu. प्रदिशन्ति = (grammarians) lay down, 
prescribe. ura: wart यस्मिन्‌ तत्‌ आख्यात =a varb is that in which 
action is principal. सत्व प्रधान येषु तानि सच्चप्रधानानि नाक्तानि= nouns are 
those in which completed acts are principal. भावः सदा) act in pro- 
cess; सस्व =a completed act. Though नामाख्याते ( in 5 ) is the order 
of the two words, आख्यात is defined first because from one आख्यात 
there arise any number of nouns; for instance from ss there come 
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into existence nouns such as कर्तु, कर्म, करण, कारक, कृति etc; भाष 
precedes सञ्च, 

7-8 पूर्वापरीभूतं भावस आख्यातेन arag --016 mentions an act that 
has former and latter stages by a verb. Every act has successive 
stages from beginning to end. पूवापर्राक्षूतस र पोबीपर्येण अबास्थतस्‌ (Durga’; 
पौबीपर्य = successive stages. भाव is not a completed act ; aaf and qai 
are acts in process ; one goes ( aaf ) i. e. he leaves the place where 
he has been and begins to walk or ride or drive till he arrives at a 
certain destination ; so the process of walking, riding or driving 
continues till the destination is reached. In walking, for instance, 
one moves his legs in succession ; when the movement of the leg 
ends, the act of walking is complete. In पच्चति one places a pot con- 
taining rice and water on a fireplace; the containts after a time 
begin to boil; when the rice is perfectly cooked, the pot is taken 
down; so पचति isa process too. Sitting, sleeping, sneezing etc. 
are processes ; these acts are completed when they are succeeded by 
other acts; sitting may be followed by standing or lying down 
sleeping by waking 

Durga construes sqz safe अपवर्गपयन्त (1. 8) with war wd etc; 
so also Sabara ; vide his Bhasya 11715. aaf has a beginning 
and an end i. e. it consists of many stages ; so the succession of 
these stages 15 ब्रजति. But उपक्रमप्रम्नति अपवर्गवर्यन्त would be a mere 
paraphrase of पूर्वापरीयूर्त ; besides the word इति after quf shows 
that the sentence beginning with gafathaq ends there. I construe 
उपक्रमप्रभाति अपवर्भपर्यन्त॑ with what follows. The act of going which 
has a beginning and an end becomes solidified (भूत); till an act has 
reached its end it cannot be called zd. An actin process is as it 
were liquid; when the act is completed it becomes solid; liquid 
and solid here are evidently metaphorical. A solid act becomes सस 
( सत्त्वभूतं ). सूत is contrasted with पूर्वापरीभू and is equal to qayga ; 
भाव is understood ; सूते waaa भावं is the construction. There ap- 
pears no reason why gq should be prefixed to नासाभिः ; just as we 
have आख्यातेन (line 8), we expect here araf: instead of qsqa: 
It goes without saying that all names belong to Sattvas. Or is 
there a distinction made between सत्त्व and भाव ? Somebody might 
say that a complete action (a§ सच्चभूत ) should be expressed by 
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भावनाम ; but the reply is no; भाव 45५ 4 process, सत्त्व is not ; so though 
सत्त्व is a भाव, it is a complete भाव and therefore it has no claim to 
be called भाव ; therefore it ought to be expressed by nominal and 
not verbal forms. 


7 तत्‌ TH उभे भावभधाने भवतः ; definitions of verbs and nouns hold 
so long as you treat them separately ; but when you talk of them 
jointly, i. e., in a sentence ( यत्रोमे ), which of these two is principal ? 
In a sentence भाव is principal; for it is a process of evolving some- 
thing for which instruments or agents such as subject, object etc. 
are necessary ; these exist for the sake of evolving something ; 
otherwise they have no reason to exist. Dr. Gune and Dr. Sarup 
construe «ws भावप्रधाने waa: along with what followes. Dr. Gune 
thinks that the whole is an answer to the question “ what: about 
abstract nouns where you have both the areata and the नासन ;" ब्रज्या, 
for instance, is made of ss; and या ; so पक्तिः of पच्च and तिः; are these * 
nouns or verbs? The answer is they are really verbs under the guise 
of nouns. Dr. Gune construes the whole thus:-aaqaia magya भवतः 
aa पूर्वापरी भूत भावं etc. In abstsact nouns, according to this const- 
ruction, both नामन्‌ and आख्यात have भाव predominent in them (vide 
‘Some notes on Yaska’ by Dr. Gune, Indian Antiquary Vol. 45, 
1916 pp. 158-159). This rendering is not satisfactory ; भाव means 
becoming; is sur a kind of becoming like saù? बज्या is an 
accomplished fact for which सत्त्व is the name ; व्रज्या is not wasara. 
Durga is absolutely right. Yaska might as well have omitted 
तयचोभे भावभधाने भवतः as it interrupts the illustrations of nouns 
and verbs. पूर्वापरीभूतं etc. illustrates आख्यात and उपक्रपमभूति etc. 
illustrates नामन्‌ . 

The distinction between त्ति and ब्रज्या and between quafi and 
पक्कि is a distinction only in name. Suppose we have two instances 
पिपासति and पिपासया अर्दितः ; पिपासति means he is thirsty; पिपासया 
अर्दितः means he is afflicted with thirst; now what is the difference 
between the two ? पिपासा is the not a complete action because it 
means thirst in process that is yet to be satisfied; पिपासति means 
the same thing; the distinction between the two is that of form. 
Abstract nouns may or may not denote complete acts. रंग, राग, रक्तिः, 
रक्तिमा, TT, रज्जक, रजक, TA, रखनी, रक्तकः, रक्तः, रक्ता, रक्त, रक्तकं all 
these nouns are drived from रख ; do they show a complete action ? 
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रजक, रञ्जक and gg, for instance, are not complete acts; they simply 
mean a dyer. रक्तिमा is redness, राग colour, रखनी the Indigo-plant, 
रक्त: a kind of saffron, रक्ता lac, रक्त or रक्तक blood, रक्तकं a red gar- 
ment ; these nouns, though derived from TA; do not refer to an act 


complete or incomplete. Yaska gives abstract words as instances of 
nouns; but there are other kinds of nouns which are not abstract 
such as those just mentioned. 


9-11 ag: इति सत्त्वानां ( सामान्येन ) उपदेशः ; aga is a denotation of 
or a noun for complete acts or things in general ; it may denote any 
complete act or thing. mea: एरुपो हस्तीति ( सत्त्वानां विशेषेण उपदेशः ) ; 
cow etc. denote particular things. ‘The Mahabhasya has शक्नुतिर्खंगो 
angar: after हस्ती ( Dr. Kielhorn’s Edition Vol. I P. 114); was that 
the original reading of Yaska ? भवतीति भावस्य ( सामान्पेनोपदेशः ); भवति 
refers to an act in process in general ; it includes particular acts in 
process such as sits, stands etc. आस्ते शेते ब्रजति तिष्टति इति भावस्य 
बिशेपेण उपदेशः, Verbs are limited in number; nouns are almost 
innumerable ; भवतीति भावस्य and aa: इति awama उपदेशाः; here in the 
former we have the singular and in the latter the plural; cf. भाव- 
प्रधानम्‌ आख्पातम्‌ । सत्त्वधानानि नामानि (11. 6-7). Ifa is the basis 
of all sorts of actions, then every action must be explained in con- 
nection with it; आस्ते, for instance, would mean आसीनो भवति; so 
also शेते, ब्रजति, तिष्ठति would mean झायानो भवति, aaa भवति, Wea भवति. 
gait रोहति and श्रियते when analysed would be इक्षा रोहन wale and 
म्रियमाणः भवति. Thus all acts would arise out of and be included in 
भवति. 


11-12 इन्द्रियनित्यं वचन =a sentence depends on the organs ( of 
speech and hearing). When one utters a sentence, another hears it; 
words uttered and heard disppear one after another as soon as they 
are uttered and heard ; one cannot utter parts of a sentence or hear 
them at one and the same moment; as soon as a word is uttered or 
heard it disappears, that is, it becomes extinct ; such being the case, 
you cannot divide words into nouns, verbs, prepositions and particles 
( wags Jas they do not co-exist. 12 अयुगपदुत्पत्नानां वा शब्दानाम इतरे- 
तरोपदेश: in the same way you cannot construe one word with 
another since words are not produced at one and the same moment. 


In order to construe a sentence or show the relation between word 
and word in a sentence, you must utter that sentence or hear it in 
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a single moment which is impossible ; syntax therefore is an im- 
possibility. ar does not mean option here; at=or for that matter; ° 
you cannot divide words into classes nor for that matter show their 
mutual relation in a sentence. Durga shows his usual ingenuity 
when he says that एुसपढुत्पक्षानाँ may be the reading instead of agno ; 
he explains this reading thus:— Words do co-exist in the under- 
standing of Brahman and so they do not perish. Even then, says 
the objector, you cannot grammatically join what you find joined 
already ; separate words are joined by syntax; but in the case of 
Brahman there are no separate words; all words are permanantly 
joined. This is a mere subtlety which need not trouble us. 
13 masa: Hed ; the seience of grammar ( arra ) tells us how ter- 
minations are added to nominal and verbal bases and what changes 
these bases undergo. When for instance we have रास before us, 
we have not the terminations of the several cases before us; that 

_ is, the word and the terminations do not co-exist; so it is impossihle 
to have nominal and verbal forms. mrasa: योगः may be interpreted 
in another way ; dpr—derivation ; cf. dime: (p. 2515-16); 
words are derived from roots which take certain terminations ; 
when you think of the root, you have not the termination and 
when you think of the termination, there is no root. 


व्याप्तिमत्वात हु शब्द्स्य ; हु controverts this view. Words and their 
meanings are permanently lodged in the minds of both speakers 
and hearers ; when a word is uttered, it passes through the ear of 
the hearer and on reaching the mind awakens its own sense; thus 
though uttered words perish, their originals have a permanent 
home in the mind. This is called the ware theory. 

13-14 Why use words at all, why not use means of communi- 
cation such as signs made by the fingers or the eye? The reply 
is:— Gestures may often mislead or may not be understood ; when 
names are attached to things, the risk of being misunderstood is 
almost nil. अणीयम्त्वात्‌ च "लोके; वस्तूनां संज्ञा: शब्देः क्रियन्ते | उदं संज्ञाकरणम्‌ 
अणीयः= things are given names ; such assignment of names ( संज्ञा” 
करणं) is simpler (अणीयः) and therefore exceedingly useful for com- 
munication ( ब्यवहारार्थ ) in the world ( लोके ) 

14 Though language is necessary for communication among 
men, it would be useless for our communication with the gods as 
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they may not understand our language to which the reply is तेषा etc. 
तेपां agaaa REE इव देत्रताछ अभिधानम्‌ अथामिधानस्‌ = as among men, 
so among gods too words denote (आधिधार्न) the same things. अभिधानं 
grammatically ought to be connected with तेषां and not with देवता 
who are compared with men. Whether gods speak among themselves 
or with men or men speak with them, words bear the same sense. 
तेषां महण्यवद्देवतामिधानं-ते (शब्दाः) यथा सतुष्यान प्रति (अर्थान्‌) आभैद्घते 
तथा देवता: घति 545 words convey meanings to men, so do they to 
the gods ; this may be an equally good explanation, though it is 
not in accordance with Panini’s rule about बत्‌; तत्र तस्येव (पा ०%११।११६) 
is the rule by which qaeqaq should mean Haste za. 

14-15 If that be the case, why should not men pray to the gods 
inany words they like, why use fixed prayers? To which the 
answer is:— पुरुषविद्यानित्यत्वात कर्मसयत्तिः मन्त्रः वेदे; this is only less cry- 
ptic than the above. Man's knowledge (of words) is unstable (अनित्य); 
if he wishes to make his religious acts bear fruit ( paea: ), he 
must use surer means than vulgar slip-shod speech which even 
the most learned and most careful men trip into at times; for ensu- 
ring the fruit of religious acts, we must use permanent words hav- 
ing permanent values and a permanent interdependence or arrange- 
ment. They must be telling words, magical. Hence Mantras in 
the Veda (wem 3%); for they are really Mantras i. e. magic spells. 
कर्मसंपत्तिः may be taken as qualifying मन्त्रः ; कर्मणां संपत्तिः यस्मात्‌ स मन्त्रः ; 
a magic spell from which follows fruitfulness of religious acts ; it is 
a bad way of dissolving the compound. पुरुषाबियानित्यत्वात मन्त्रो वेदे 
(यस्मात्‌) paaa: is the construction of the words. One may imi- 
tate here the hair-splitting of Durga; पुरुषः महानात्सा ईश्वरो वा । तस्य 
विद्यायाः नित्यक्वात्‌; Gods knowledge is permanent; hence he has 
created Mantras tbat religious acts may fructify. But here we 
are treading on delicate ground as the Vedas are eternal i. e. 
they have no author. The first interpretation is probably the 
correct one. As Yaska has used the word masg in तेषां मनुष्यबद्देच- 
तामिधाने, he should have used the same word instead of पुरुष; then 
the expression मजुष्यविद्यानित्यत्वात्‌ू would have been plain and clear 
पुरुष in certain cases means the creator; does it not mean so 
here ? 

On the subject discussed here the Mahabhasya 5495:--शन्देनार्थान्‌ 
वाच्यान्‌ Set इद्धो कुर्यात्‌ Narada which it thus explains:— बुद्धिविषयमेव 
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झब्दामां पो्ीपर्यम्‌। इह य एव मनुष्यः प्रेक्षापर्वकारी भवाति स पच्चति आस्मिन्र्श अयं 
शब्दः योक्तव्यः आस्मिन्‌ तावत्‌ शब्दे अथं तावत्‌ UD ततः अथं ततः अयम्‌ इति 
( Vol. I p. 356110-13 ) ; it is the mind that arranges words in their 
order and the letters of words in their order according to the in- 
tended sense. While treating of परः संनिकर्षः संहिता it dwells 


on this view of the perishable character of letters. 


The foregoing section beginning with the objection ot ओदुंम्बरायण 
seems a digression ; for nouns and verbs are not the only words in 
a language ; there are prefixes and particles. So this discussion 
about the permanence or otherewise of words should follow the 
treatment of particles or precede the subject of nouns and verbs, 
if it is at all called for. The discussion has no bearing on the 
Nirukta and has only a slight philosophical value. It comes in be- 
fore Yaska has completed what he has to say about भाव. तिष्ठतीति 
0. 10) should be followed by पडभावविकाराः etc. (1. 16). It may not 
have belonged to Yaska's work; it is too cryptic and aphoristic to 
be in consonance with his tolerably clear and rather prolix style. 


16-17 पड़भाव etc ; Yaska has said that wat denotes भाव, that 
is, action in general and that आर्ते etc. are its particular manifesta- 
tions; action (भाव) appears to us in various forms of which six 
only are comprehensive, as they include all others whatever their 
number. विकार isa change, a phenomenon. Durga has a long dis- 
cussion here about ura, the primal cause, the Brahman and about 
कारणभाव and कार्यमाव which is quite irrelevent. 


17-18 जायते" प्रातिषेधति ; जायते mentions ( आचष्टे ) the beginning 
(आदिं) of the action that precedes अस्ति ( पूर्वमावस्य ) that is, it is 
concerned with the process of birth only and not with complete 
birth ; as such it does not mention the next भाव ( अपरभाव ), namely, 
अस्ति; पूथभाव and अपरभाव are relative terms ; जायते ¡5 पूर्वभाव with 
reference to अस्ति which in its term is अपरभाव with reference to जायते 
पूर्वभावस्य आदि means the process of birth and nothing else. Though 
जायते does not mention अस्ति, it does not negative or exclude it 
(प्रातिषेधति ) ; if there were exclusion, what is born would have no 
existence ; जायते does imply अस्ति, 18 अस्ति» धारणम्‌ ( SIE); उत्पन्नस्य 
=जातस्य ; when the process of birth is at an end, that is, when the 
action of birth is complete, then अस्ति asserts (अवधारणं) the existence 
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(azae ) of the thing born ; existence which is latent in ज्ञायते 
becomes a visible fact. 18-19 Rafani Renn (orae ); विषारिणमते 
mentions change that takes place in an existing thi g ; सस्व =aq ta 
=thatness, the original nature of a thing ; तत्वात जत्नच्यबसानस्प =0f 
(a thing ) that does not fall away from its own self; a thing that 
undergoes change does not on that account cease to be itself; a 
thing may change and yet retain its original nature ; birds, animals, 
men retain their particular character even when they increase or 
decrease in size. 19-21 वर्षते इति स्वाङ्गाम्पुच्चयस्‌ ( आचष्ट ) । सांयोगिकानां 
बा अर्थानाम्‌ ( अभ्युव्वयस आचष्टे) ; eg occurs about seven times in 
Painis Astadhyayi and means a part ofthe body; Yaska uses it 
in the sense of the body as here and also of its parts as in 
` स्वाङ्गाभिधार्न ( 5717 ). agag = increase; स्वाङ्गस्य स्वाङ्गगमां वा sparse: 
= growth of the body or of its parts. अभ्यचय isto be taken out 
of स्बाङ्गाम्एच्चय and placed after अर्थानां ; this is an instance of 
Yaska’s loose style. संयोग = association or accidental union. One 
may grow physically ( शरीरेण ) or in things that are external to his 
body such as victory, fame, wealth, childern, grand-children etc. 
वर्ते Prada precedes «4d शरीरेण because of the neighbourhood of 
सांयोगिकानास्‌ अर्थानास्‌- प्रतिलोमं = in a reverse way; what is said of 
aya is to be used of अपक्षीयत्ते 11 a reverse manner since अपक्षीयते is 
the reverse of add. synta: = explained. अनेन = by ada oar 
इति ar. Instead of चते शरीरेण and वर्ते विजयेन one would say अपक्षीयते 
शरीरेण and अपक्षीयते अपजयेन, 21-22 Aaa ०प्रतिषेधति ; for अपर भाव? 
स्पार्दि vide p. 225 ll. 24-ect. वितरयति is next ( अपर ) to अपक्षीयते which 
is prior ( qd) to चिनश्यति, विनश्यति is a process too ; it is dissolution 
in process ; it does imply decay and yet that is not its meaning. 


Durga would construe पूर्वमावस्यादिमाचष्टे नापरभावमाचएे न प्रतिषेधति 
with अस्ति, विपरिणमते, वर्धते and अरक्षीयते also; he boldly asserts 
that growth ( बचेते ) implies decay ( अपक्षीयते). I do not think 
Yaska meant it; if he had, he would have statedit. A thing 
may decay and yet not perish, for the decay may be arrested by 
some means or other. 


23 अतः अन्ये ० दार्ष्यायाणिः; there are numbers of acts other than 
these six; they are every one of them varieties of these six; there 
is no act in the universe that cannot be placed in one or other of 
these six categories. 
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P. 2011 ते वथावचचस अभ्यूहितव्या: ; pgg = exercise of the reasoning 
faculty ; when one wishes to classify an act other than these six, he 
should exercise his reasoning faculty in order to place that act accord- 
ing to the sense it bears (यथान्नं) in one or other of these six. Durga 
gives synonyms of जायते etc. and says that these synonyms should 
be placed in one or other of these and yet in the same breath he 
dares to say that every possible act is a variety of one of these six! 


इति ह स्म आह qena: (P. 19123) = so said in old times 
(the philosopher-thinker ) anra. The Mahabhasya quotes 
(४०.1 P. 2581-14 ):-qg भावविकारा इति 9 mg भगवान वाष्यायाणिग 
जायतेऽस्ति विपरिणमते वर्धतेऽपक्षीयते बिनश्यती ति, The epithet भगवान shows 
that ब्राष्वायाण was held in high reverence in those times. Did the 
Mahabhasya quote these words from the Nirukta or from a work 
written by बाष्पायणि himself ? Sankaracarya refers to these six 
forms of भाव in his explanation of जन्नाचस्य qa: (209 wo १।१।२ ). 


जायते etc. or at least जायते can be spoken of animate things only ; 
yet the universe consists of innumerable inanimate objects and 
these objects also perform actions ; the earth and the other planets 
revolve round the sun ; in which of these six categories shall we in- 
clude revolution? The same question may be asked about आस्ते, 
शेते, व्रज्ञति and fügfa. Would वाष्यायाणि include these in बिपरिणमते ? 
According to his view every possible act in the universe except जायते, 
बधते, अप शयते and fasata would have to be included in त्रिपरिणमत. 
आस्त is considered a सावबिकार ; but अस्तित्व is to be found simultane- 
ously with जायते, बिपरिणमते, Tae and अपक्षीयते down to the last 
moment of dissolution; it precedes जायते, tor conception is the 
beginning of existence ; all the five changes can be predicated only 
of things that already exist. I do not understand why अस्ति should 
be treated as one of the six changes; भाब itself would be a बिकार 
of आस्त; अस्ति means ‘is’; भत्ति means ‘ becomes’; becoming, 
theretore, is a change that takes place in अस्ति; भाव and all its 
varieties are changes of afta. जन्म itself is a बिपरिणाम because 
the germ conceived in the womb undergoes changes ( विपरिणमते ) 
and grows ( dd); owing to certain causes the foetus decays 
(agarra ) and dics (Rasaf) in the womb itself before birth; 
we frequently hear of instances of still-birth. If विपारिणास isa 
change, then it should include birth (arma), growth (atà), 
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decay ( अपक्षीयते) and even destruction or dissolution ( बिनस्यति ) ; 
if it means development, then it should include not only birth 
but growth also. Again why should development and growth 
follow instead of preceding birth ? The foetus develops and grows 
before birth. 


बार्ष्पायाणि most likely wrote a treatise in which he developed his 
six-fold division of wr; he must have anticipated all the above 
objections and refuted them. It is because of the absence ot such a 
treatise that I have ventured to raise objections. ओदुम्बरायण too must 
have defended his theory of the momentary life of words against 
objectors. Did the theories of ओदुम्बरायण and aratam belong to the 
original text of the Nirukta or were they interpolated ? I am inclin- 
ed to the latter view as these theories are an interruption between 
the treatment of verbs and nouns on the one hand and that of 
prepositions and particles on the other. 


201 न Wr etc; निर्गत ( नामाख्यातरूप ) बद्धं बन्धने येषां ते; when 
prefixes are detached from their fixtures, that is, when they are 
used by themselves, they have no meaning whatever. This opin- 
ion of शाकटायन is in reply to those who hold that prefixes have 
senses of their own even independently of their connection with 
nouns and verbs. The निर्‌ in frg: has a point only when we 
take the statement as a reply to the contrary view expressed in words 
like निर्बद्धाः उपसर्गाः aura निराहुः . निबद्धाः =निष्छृष्य (निर्‌) नाम्ताख्यातमध्यात्‌ 
बद्धाः पद्वाक्यरूपेण बिराचताः ( Durga); if prepositions are withdrawn 

: from their connection with nouns and verbs and then are strung 
‘together to form sentences, these sentences would have no mean- 
‘ing, says Durga. To this one. may reply that a cluster of nouns or 
a cluster of verbs can never form sentences. 


1-2 नामाख्यातयोस्तु etc.; तु —fbg but. कर्म अर्थः। तेन उपसंयोगः = 
A union of the noun or verb with another sense. Nouns and verbs 
owing to circumstances undergo a change in meaning ; a new sense 
comes to inhere in them; there is a chemical change as it were in 
the noun or verb itself ; prepostions are only signs ( द्योतकाः भवन्ति ) 
to show that such a material change has taken place. The महाभाष्य 
also holds this view ( Vol. I p. 256 ). 
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2-3 उच्चावचाः ९८. ; sq=High; अवच 1000; उञ्चावच्च= various 
उञ्चावच नेक्रमेद (अमर २।१।८३); उद्कच अवाकच उच्चावचस b gud F 
अवनतच वा (क्षीरस्वामी ). But उच्च=उत्‌+ च ; and अवच =अव + च. नेकभेदं = 
अनेकभेद्‌ = of various sorts. पदानाम्‌ अर्थाः पदार्थाः ; prepositions are 
Padas ( पदानि ) and as such have various ( उच्चावच ) meanings, says 
Gargya. तत्‌ यः vg पदाथः प्राहुः इमे त = prepositions do utter (s; + आहुः) the 
sense which inheres in them as Padas. This is simply a paraphrase 
Of उच्चावचाः etc. यस्मात्‌ उपसर्गाः पदानि तस्मात्‌ ATT उच्चावचाः अर्था: भवन्ति 
is what Gargya wants to say. s is stronger than निर्‌ in निराहः; 
you say न निराहुः but we say प्राहः. In Nirukta manuscripts they 
write तन्नामाख्यातयोः as though त after gg: was qq; but this is 
wrong. नामाख्यातयोः विकरणस = A change of meaning in the noun or 
in the verb to which a preposition is prefixed ; prepositions change 
the meaning of the noun or the verb to which they are prefixed. 
This seems to be Yaska’s own opinion or judgement about the con- 


troversy. 


The repetition of prefixes as in उपोप मे परा war ( P. 5312-3 ), 
the use of prefixes to represent verbs and the detached use of pre- 
fixes in sentences (व्यवहिताश्व wo १।४१८२ ) show the correctness of 
Gargya’s opinion. It is moreover confirmed by the formation of 
such words as पराबत्‌ waa, निवत्‌ and ggg by affixing बत्‌ to परा, प्र, 
Gr and उत्‌ and also by the formation of उत्तर and उत्तम by affixing 
तर and तस to उत्‌. This is a strong testimony to the fact that pre- 


fixes have senses of their own. 


| आ इत्यबांगर्थे (aad); अतः ०आगहि दिवो वा रोयनादाधि ( १६५) ; 
आगहि = Come down. This sense ol अf is accidental; one 
may come from an underground region in which case am Would 
mean ‘up’. आ really reverses the sense of the root to which it is 
prefixed; गच्छ ४०; आगच्छ =come ; नय «1090 ; आनय-- lead back, 
bring. 


प्रातिलोम्यम्‌ ( आहतुः अथवा आचक्षाते ) ; mand परा mean the reverse 
of this sense ot आ; they mean ‘ up d > Seat अद्य प्र पतेदनाइत्‌ प्रावत AAT 
गन्तवा उ ( १०९५१४ ) = To day the good king would fly ( qa) up 
(प्र) to go to the highest upper region (qum) never to return 
( अचाबृद्‌ ) ; परावत्‌ San upper region. परा स यन्ति tag ( १२५१६) = my 
prayers go up (परा ) 
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The treatment of prepositions is fragmentary; for, as Durga says, 
almost everyone of these prepositions has more than one sense; 
the determination of these senses would be very interesting indeed; 
but then it would require a whole volume. Yaska says that प्र 
and परा are the opposites of a ; but we find that अप also is another 
opposite of आ; रयिम्‌ आकृधि ( ८९०४ ) = Place wealth near 
(us); अप Raat Ur (१०१४२।१ ) = Drive far away the destructive 
weapon. अप is also opposed to अभि; अप अन्यदेति अभि अन्यदेति 
(१९१२३७) = One ( the Night ) passes away; the other ( the Dawn ) 
approaches. 


10 नि+पत्‌ is the root in निपात and उच्चावचेषु अर्थेषु निपतन्ति 15 
the reason for that derivation. 10-17 अपि = and; we expect 
अपि after उपसार्थे etc.; but Yaska places it before उपमार्थ etc 
perhaps in obedience to the idiom of his day. निपाताः उपमार्थे च 
कर्मोपसंग्रहार्थे च पदपूरणाः च (भवन्ति). उपसा एव अर्थः उपमार्थः । तस्मिन्‌ = 
For the purpose of expressing comparison. ऋण: कमेणां वा उपसंग्रहः = 
bringing together two or more things which may be nouns, 
adjectives, verbs etc. कर्मोपसंग्रहः एवं अर्थः । तस्मिन्‌. 11-12 सापषायां =n 
post-Vedic or classical Sanskrit which, it seems, was spoken in 

~ Yaska’s day. अन्वध्याय=अध्याये=in the Veda; अध्याय in स्वाध्याय 
means Veda. 12 अञ्चिरिव ; vide note on अभ्निरिव मन्पो त्विषितः सहस्व 
(p. 271.16). इन्द्र उव उह amas addressed to a king at the time of 
his coronation. 13 प्रतिषेधः एवं अथेः प्रतिषेधार्थः | तस्मिन्‌ अर्थ वतते इति 
प्रतिषेधार्थीयः by Panini’s गहादिभ्यः छः ( ४।२।१३८ ). उभयं >उपसार्थीयः पति- 
पेधार्थीयश्व. 14 नेन्द्रं देवमससत ; vide note on fF हि सोतो etc. (p. 177116). 
15 उपाचारः=प्रयोगः=u५९; न is placed before that which is to be nega- 
tved; न in Hes देवममंसत precedes अमंसत. Durga omits प्रतिषे- 
घार्थीयः ० प्रतिपेधति ( 14-15 ) दुर्मदासो a guat = Like men 
over-intoxicated by drinking rum. The sign of comparison is 
placed after (उपरिष्टात्‌) that with which anything is compared ; this 
rule is strictly observed in post-Vedic Sanskrit ; we find it violated 
in RV. as in शुझ्क्वांसों न अञ्चयः (५८७६) = The Maruts blaz- 
ing like fires ; here न precedes अञ्चः. Sometimes both za and न are 


used to show comparison as in यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इन्द्र मयः इव आपो न 
तृष्यते श्रथ ( 3129818 ); Indra is here compared to waters which give 
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satisfaction ( मयः) to the thirsty (asà). In this quotation gq pre- 
cedes and न follows आपः; इब cannot be connected with सयः as 
nothing is compared with it ; za really is superfluous. 


17 अनेककर्मा =अनेकार्थः. पूजायां ( वर्तते ) = चिव here shows rever- 
ence ( for the preceptor ); the preceptor alone (fra) and 
none else would explain this. 17-18 The connotations of आचार्य 
are (1) one who makes his pupils receive ( instruction in ) proper 
conduct; the afga termination q has the sense of causing to 
receive; (2) one who collects riches ; when his pupils after 
completion of their education return home, they present to him 
amounts of money out of gratitude; चर्‌ in आचार्य is to be altered 
into चि; (3) or one who packs the intellect (gr) of his pupils 
with knowledge; the root in 2 and 3isthesame. आचरणीयः सेव्यः 
आचायः ( अमर २७७ क्षीरस्वामी ). आचारे साधुः आचार्यः by the rule तत्र 
साधु (me ४४४७८ ) ; this must be the true derivation. wa (उपनयन) 
यस्मात्‌ स आचार्यः । वेदाउवचनाच्च ( aT १।१।१०-११ ) ; उपनीय ठु यः 
शिष्यं Hau अध्यापयेत्‌ द्विजः । सकल्पं सरहस्यं च तस्‌ आचार्य प्रचक्षते (AT २।१४०); 
here we have only definitions of आचार्य and not its derivation 
Durga omits आचार्यः आचारं ° बुद्धिमिति वा. 18 दघि चित्‌ = दधि इब; 
दधि चित्‌ = दधिरूपः ओदनः (Durga) = a food that has the colour 

` of curds; but how are we to know in the absence of context 
that comparison is meant here ? 19 अबङ्कात्सिते (ada) = चित 
shows utter contempt. छुल्साप means half-boiled barley which, it 
seems, was ccnsidered unfit for the higher classes. Since thou canst 
give me better food, give me at least (fra) this despicable 
article of food. छुल्माषा: = कुछ + मा + पाः; कुलू = कुले; सा re- 
dundant; षाः = साः = सीदन्ति; this article of food sinks to the 
lowest level in higher families. Durga omits the derivation of 
कुल्माष, कुलू ( = कुत्सिताः) + aar is suggested by some. To derive 
such words is mere madness. As the Nirukta is concerned with 
Vedic interpretation, Yaska should have quoted from RV to illus- 
trate the various senses oi fa which is found used very fre- 
quently there ; we expect instances like यः उग्रेभ्यः चित्‌ ओजीयान्‌ शरेभ्यः 

_ Ramt! भूरिदाभ्यः चित्‌ महायान ( ९७७१७ ). 

20-21 ( 1) A says देवदत्तः इदं करिष्याति; (2)B asks इद्‌ g करिष्यति; 


(3) Areplies असंशयं करिष्यति ; (4) 3 asks कथं छु करिष्यति; (5) A 
repeats कथे चु करिष्यति but in a different tone or he says (6) ag एतत्‌ 


नि. ३० 
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अ्का्पीत, In the text we have only three sentences; but we have 
to supply three more namely 1, 3 and 4 for the purpose of clearly 
understanding the text. A certain task is to be performed for 
which A proposes the name of &aqa ; B however doubts D’s cap- 
acity for that task; हेतोः अपदेशः = denial of D’s being a fit agent 
for carrying out the task; do you think (g) D will perform this 
task? By this question he expresses his conviction of D's incapa- 
city; A nevertheless asserts D’s capacity on which B says * How 
in the name of all (a) will D doit?’ Instead of reasserting his 
conviction, A angrily repeats B's question and thereby shows that 
B's conviction of D's incapacity was absolutely unreasonable and 
that it was an insult to D ; or A refutes B by the question ag qaa 
अकार्षीत्‌ which means ‘Has he not performed this other task ?' 
Thereby A means that as D has already performed an equally diffi- 
cult task, he would certainly carry through the new one. ' अन्नुपृष्टे= 
पृष्ठस्य पुनरुक्तों ; A repeats B's pù a करिष्यति, The distinction be- 
tween इदं in gz g करिष्यति and एतत्‌ in ag एतत. अकार्षीत्‌ must be 
clearly understood; gg and waa both mean ‘this’; but gẹ points 
to a thing nearer than the thing pointed to by waa; vide note on 
एतानि and gai ( 219 । 12-13 ). 


21-22 छु=इव. वथाः =शाखाः. वि ऊतयो weg इन्द्र wai: follows वयाः; हे 
पुरुहूत इन्द्र ते तब पूर्वीः gaa! ऊतयः gaa वयाः इत्र वि weg: =O Indra who art 
invoked by so many, thy helps spread on all sides like the branch- 
es of a tree. Here ऊतय: is compared to वयाः. वयाः from बौ 
(38:) ; बी = t0 go; the reason why branches are called qar is that they 
are passages for the wind to blow along (araar: भवन्ति 23 ). Durga 
omits बाताववाः wafa. वी 7 आ =षे+ आ NUT. शाखाः =शा + खाः शा =शयाः; 
खा=श्व; branches sleep, that is, lie in space ; or शाखा comes from 
शक; शाखाः =शाकाः=ङ्क्ाः; branches are able to bear foliage, fruits 
etc. Durga omits हाक्‍नोतेबा. 

g has other senses also than those given by Yaska, one of them 
being * certainly ’ as in eat नु विश्वदर्शतं ( ११२५१८) which means ‘I 
have verily seen Varuna who is worthy of being seen by all.’ 

Thus Yaska has illustrated ga, छु, चित्‌ and g as signs of compari- 
son ; he should not have given the other senses of चित्‌ and g here. 

23-24 (gut) कर्मणोः ( agai ) कर्मणां वा उपसंग्रहः यस्मात्‌ स कर्मोपसंग्रहः; 
कर्मोपसंग्रह particles are those that bring together two or more nouns 
into the several कारक relations; they may bring together two or 
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more adjectives or adverbs or verbs or sentences ; or the dissolution 
of the compound would be कर्माणि उपसंग्रहाति अत्तो कर्मापसंग्रहः; in 
Nirukta करम means अर्थ, that is, a sense or a thing; here छम =a 
thing. कर्मापसंग्रह here is the technical name of particles like च; but 
कर्पापसंग्रह above ( 201 10-11 ) is not a technical name. 


अथ यस्पागमात्‌ etc. = “ That particle by whose coming in 
(amma) between two or more parts of a compound we know 
for certain (अह) that the things mentioned are distinct individuals 
( अथपयकत्व ) is कर्मोपसञ्रह ; there the distinctness of individuals is not 
actually stated ( औद्देशिक ) but is known by dissolving the compound 
(विग्रहेण पृथक्त्वात्‌). The things are distinct individual things but (तु) 
they are not like (gq) what they look when actually so stated 
( ओद्दोशीक ). " This sense is given by Durga who says:— यस्य simam. 
अध्याहारात्‌ अश्रयमाणस्य एव निवातस्य सरूपविरूषेकशेपाद अर्थतः वा पृथक्त्वम्‌ अह 
पृथग्भाव: एव विज्ञायते । तत्‌ यथा देतरदत्तयज्ञदत्तो देवदत्तश्च यज्ञदत्तश्च इति । आह । 
हो अपि अत्र देवदत्तयज्ञदत्तो श्रूयेते । न तु तयोः ओद्देरिकम्‌ इद एथक्त्यम्‌ इति यथा 
गाः अश्वान्‌ एरुपान पठन इति wares उद्दिपमानासास्‌ । इह त विग्रहेण च-शब्दा- 
गमात्‌ एतत्‌ पृथक्त्वम्‌ उपजायते | तेन विग्रहणं gat बहूनाच अर्थातास्‌ वा इति 
विग्रहः । स एव पृथक्त्वात्‌ हेतोः पृथक्त्वेन निमित्तेन उपलक्ष्यमाणः यस्मात. दो अर्थौ 
बहून्‌ वा गहीत्वा एकास्मिन्‌ कर्मणि उपसमावेष्टयति | तत्‌ यथा | देवदत्तयज्ञदत्तों पचेते 
इत्येवस्‌ । तस्मात्‌ कर्मोपसेग्रहः इत्पेतन्तास एव तत्‌ भवति । अथवा । बृहस्पतिश्च इति उक्ते 
प्रजापतिः sta अपि द्वितीयः गम्यते प्रजापतिश्च इति । कतमः पुनः असतो इति उच्यते । 
च इति. आगमात्‌ = अध्याहारात्‌. w is necessary for dissolving a gecom- 
pound ; x, therefore, in the actual compound is not perceived or 
heard ( अश्नूयसाण ). पुरुषों and gear: are www compounds; when dis- 
solved they become geq पुरुपश्व एुकषों 07 पुरुपश्च पुरुपश्च पुरुपश्व एरुपाः. 
देवदत्तयज्ञदत्तो isa विरूप compound. साता च पिता च fad is an एकशेप 
compound. In these compounds x is unheard. The example of 
अर्थतः 15 द्वहस्पातिश्व where the = requires another thing such as प्रजा- 
qf. That all these things are different is known ( बिज्ञायते ) by 
bringing in च in the dissolution of the compound or in completing 
the meaning. Some one might say that देवदत्त and qaga are both 
seen or heard as being distinct even without the presence of x; 
to this the reply is:—But (हु) not (न) as (इव) when they are separately 
stated ( RRT ) as cows, horses etc. In a compound the separate- 
ness of the individuals is made known by the insertion of = in 
the dissolution. fgg means taking two or more things apart. = 
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therefore is a कमोंपसंग्र because it involves of includes (उपसमावेश्यति) 
two or more things (gt अर्थो aga बा) in one act (कर्माणि), 


The real meaning however seems to be:~—qeq निपातस्य आगमात्‌ 
प्रयोगात, ATI हयोः बहुनां वा अर्थानां पृथक्त्वम्‌ अह वाच्यत्वेन विज्ञायते न तु 
समासे विग्रहेण ओद्वेशिक कर्मप्रथक्स्रस्‌ इव स yapaa हेतोः कर्मोपसं्रहः Seals 
संग्रह is that particle by whose use in à sentence separate things are 
made known. अह is simply an expletive and therefore meaningless ; 
or it may mean * certainly or beyond doubt or when ‘actually used’. 
Yaska does not notice अह as a पद्पूरण, The instance that Yaska 
gives is not that of a compound and perhaps he had not com- 
pounds in his mind. ag ओद्वेशिकम इव विग्रहिण पृथक्त्वात्‌ is difficult 
to construe and interpret ; in a compound the separateness of things 
( अर्थप्टथक्त् ) is intended ( औओद्देशिकं ) and not actually stated; it be- 
comes known by dissolution of the compound ( विग्रहेण पृथक्त्वात्‌). इव 
here means यथा; यथा समास कर्मप्रथक्त्वस्‌ औदेशिक विग्रहेण च ज्ञायते न 
तथा वाक्ये । अर्थप्रुथक्त्वज्ञानाय च-निपातः प्रयुज्यते ; so there may be an 
opposition between अह and ओदेशिकम्‌ इव fago. This clause 
seems to be an interpolation ; written perhaps on the margin by a 
commentator, it got into the text by clerical ignorance; it has no 
business here. Particles such as बा and आ are included in कर्मापसंग्रह 
and not only =; in disslutions of geg compounds च alone is used 
and not the other two; as I have said above Yaska had not com- 
pounds in his mind when he defined कर्मोपसंग्रह- 


Dr. Gune says that as Yaska has divided particles into three 
classes and as he has finished the first class namely the signs of com- 
parison, कर्मोपसंग्रह must include all particles beginning with च and 
ending with sq (23120-21) after which Yàska proceeds to deal 
with expletives. He therefore explains कर्मोंपसंग्रह thus:— ‘By कर्मोपसंग्रह 
isknown (विज्ञायते) a variety of senses (अर्थप्॒थक्त्व ), but (तु) not 

(न) ०६ (इव) in simple enumeration of objects (औद्वेशिकं ), where 
the very fact that they are bodily (mèn ) mentioned separately 
(garara), is a sufficient guarantee that they are distinct and separate 
( Indian Antiquary Vol. XLV pp. 159-160 )'. He assigns a strange 
sense to बिग्रहेण, His argument that कम्ोपसंग्रह ought to include 
every particle that cannot be placed in the first or the third class 
deserves attention ; but &aiqdag cannot have the sense which he 
assigns to it; gqgag means bringing together; but अह and g, in- 
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stead of bringing ideas together separate them. Yaska should have 
stopped with particles that have the sense of ‘and’; but he is 
clumsy and drags in anything and everything, relevent or irrelevent; 
Durga is right in saying व्याख्याताः क्मापसंत्रहार्थीयाः । तत्पसङ्गेन fü 
इत्येवमादयः अन्याथा: अपि उक्ताः. Really speaking Yaska should have added 
another class of particles which having a variety of senses have noth- 
ing in common ; he should have placed अपि अन्याथेषु after अपि कमोप- 
संग्रहाथे and before अपि पदपूरणाः. 


21-1 WHST अर्थः यस्य सः सछच्चयार्थ:; the purpose (अर्थः) served by 
च is that of bringing together two or more things. उभाभ्यां संप्रयुज्यते 
is a sweeping statement, for it may be used once only as in clas- 
sical Sanskrit and sometimes even in RV; for instance बय॑ ते ते इन्द्र ये 
च देव स्तत्रन्त शूर ददतो मघानि (७३०४) = We are thine, thine, Oh brave 
Indra, as also (  ) those that, giving wealth (as gifts to us ), praise 
thee. Here we have one च only and that after 3. Perhaps the 
rule was binding on Sanskrit writers of Yaska’s day; vide 
विचिकित्साथीयश्व पदपूरणश्च (2117-18). 21 | 1-2 अहं च etc. = हे वृत्रहन्‌ 
इन्द्र अर्ह च त्वं च संशुज्याव एकस्मिन्‌ AY प्राप्तिलक्षणे युज्याबहे ( दुर्ग) ; संयुज्याब = 
Let us both engage together in one common aim viz. the acquisi- 
tion of wealth. 


2-3 यो अझिः कव्यवाहनः पितृत यक्षत्‌ ऋताइधः। प्रेदु हव्यानि वोचति 
देवेभ्यश्च पितृभ्य आ = That same (इत्‌ उ ) Agni who, bearing offerings 
of meat, worships ( यक्षत्‌ ) or feeds the manes who prosper our sacri- 
fices ( ararau: ) announces ( प्र बोचति ) offerings ( हव्यानि ) to the gods 
and also (आ) to the manes. ससुच्चया्थेः isto be understood after 


इति आकारः. 


वा इति विचारणाथे ( वर्तते ); विचारणा = doubt, uncertainty, option, 
4 हन्ताहं एथिवीमिमां नि दधानीह वेह वाच Where shall I place the earth, 
here or here ? Here ar expresses option; geq expresses the exhi- 
laration of one who has drunk a lot of Soma and who thereupon 
thinks he is capable of doing even impossibilities. 6 वायुर्वा खा agat त्वा 
गन्धर्वाः सप्तविंशतिः । ते अग्रेऽश्वमायुञ्जन्‌ ते अस्मिन जवमा pus; in the वाजपेय 
sacrifice a horse is to be yoked to a chariot; the Rk is addressed to 
the horse. It means let Wind and (ar) Manu and the twentyseven 
Gandharvas yoke thee; in former ages they yoked such a one and 
put speed into him. Here qr is inclusive and not exclusive. 
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For fafise vide (230125). अह andg are each used after the 
first subject and not after the second ; अह and g occur frequently 
in RV but the rule about their use is not applicable there. 
Yaska quotes the idiom of his own day. 


9 एतस्मिन अर्थे = बिनिग्रहार्थ, उत्तरेण is opposed 1० पूर्वेण. 9-10 
पदपूरण is defined on page 23121-22 and g is mentioned in line 23 ;¢ 
therefore as an expletive should have been mentioned there and not 
here. 10 ggg त्यद्‌ ०पुरस्तात्‌ ज्योतिस्तससो० aara = This wellknown 
(त्यद्‌) luminous one (ज्योतिः) viz. the Dawn has come out of 
darkness just in front of us. ag Vagana अस्य HH = अस्य इन्द्रस्य तत्‌ 
कर्म प्र Geist यक्षतमे geaana. In these two instances उ is expletive ; 
but I think उ emphasizes gz and as; 


II-I2 A says (देवदत्तः) इदं करिष्यति; B asks g4 हि करिष्पति ; A 
replies atat करिष्यति ; B again asks कथं हि करिष्यति which A repeats 
but in a different tone in order to ridicule B; or B may substitute 
कर्थ हि व्याकरिष्यति for कर्थं हि करिष्यति out of jealousy. अद्या =jealousy 
about another man’s capacity or unwillingness to recognize that 
capacity. कथं हि व्याकरिष्यति Sraa अवं व्याकरिष्पति इति अकृतप्रयत्नः अयम्‌ 
इति अभिप्रायः ( gå ) = This fellow has had no previous experience to 
his credit and therefore will not be able to do the intended work ; 
this opinion is suggested by हि. f&+ar+s in व्याकरिष्यति means to 
carry to completion; an unfit man may undertake and carry on a 
task to a certain stage but he would not be able to complete it; this 
perhaps is the distinction between करिष्यति and व्याकरिष्यति. For हेत्वपदेशे 
and sage vide ( 2301 5-6 and 15-16 ). 


12-13 famey =height of knowledge, absolute certainty of infor- 
mation; वार्तासंभाव्ययोः क्रिल (अमर ३।३।२५३ ) ; वार्ता is विद्याप्रकर्ष or ऐतिद्य ; 
aur कंस किल वासुदेवः or gat परास्यां किल कालिदासः in these two 
instances किल expresses certainty of knowledge or a historical fact. एवं 
किल तव आसीत gga (gå )=that battle did certainly take place in this 
manner, 13-14 A asks fea एवं स हतः; D replies स एवं हतः; A again 
asks न fea स ga: (=I hope he was not so killed); नउ feat स हतः means 
the same thing. Yaska should have quoted a Rk like the follow- 
ing; तादीत्ता ae न feat rex ( १।३२।८ ) or स्वादुष्ड्रलाप ngama उता 
ata: Peart ( 8912); these latter words are said by one who has 
tasted the sweetness and the fieriness of Soma; his experience is 
absolute certainty in the matter. अन्या किल त्वां wera युक्त परिष्वज ते 
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BaRa gum (९६७-८) ; here the certainty of knowledge is not 
real but assumed to goad Yama into incestuous passion. There is 
no instance of ag किल in RV. 


I4 सल्विति च (प्रतिषेधे बर्तते ); 1:15 50 in classical Sanskrit but not 
in RV where it occurs only once; खलु sagara: (९०६९४१४) = 
Do pity us. we wear = agar (दुर्ग); Durga has not खलु em. 
15 एवं wg agaa; why is we expletive here? It should certainly 
mean ‘indeed’; it did so happen indeed. निमेधवाकयालंकारजिज्ञासाचुनये 
we (अमर २।३।२५६ ) ; वाक्यालंकार is nothing but पढ्पूरण, Yaska gives 
instances of only प्रतिषेध, that is, faa and बाक्‍यालंकार. 

15-16 विचिकित्ता तु संशयः ( असर १७।३ ) ; but here itis बिवेकपूवकम 
अवधारणं (दुर्ग) Confirmation after deliberation. A asks fa 
qu ; B answers एवं qua; À repeats the question to which the reply 
is gaq which means ‘It has certainly ( शाश्वत) so happened’. 
This is agy®. If C instead of A, repeats A's question (sedg), then 
the form of the reply should be एवं geag. At this distance of time 
we are unable to discern or test these niceties of idiom. In classical 
Sanskrit spaga (अमर 218122); अनारत = unceasing, eternal. 
araa इन्द्रो 0 जिगाय (213312) is a Vedic instance of शश्वत्‌ which means 
always, without exception ; this sense has not been given by Yaska. 

शश्वत्‌ is a noun too in RV and is declined as such. 


17 उभयं in उभयसन्वध्यायं refers to पदपुर गः inline 15 and विचिकित्सा- 
wr in line 16, not withstanding the fact that qaa intervenes be- 
tween the treatment of qg and that of aq. £ उभयं be dropped, 


Lo a E os 


then अन्चध्यायं विचिकित्सार्थीयश्व पद्पूरणश्व would be a proper statement. 


Many things in these two sections are uncalled for, for they refer 
to the idiom of Yaska’s day and not to the Vedas to which the 
Nirukta must refer to justify its composition ; we are not here con- 
cerned with the treatment of spoken or written Sanskrit of Yaska’s 
time, though it would be welcome otherwise. 

18-19 अगस्त्य इन्द्राय etc. ; This is the निदान, that is, the oc- 
casion for the composition of the Rk in section 6«- this निदान is not 
justified hy the sükta in which the Rk occurs; Indra it seems is 
bent on killing the Maruts who are his brothers; they implore him 
not to kill them and to divide food with them; they also appeal 
to अगस्त्य and pray that he should not overlook them in his distri- 
bution of food that day or delay allotment of their portions to some 


[4 
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future day. न qs etc. is really a complaint made by the Maruts. अगस्त्य 


in the sükta is not the name of the celebrated sage; it appeats to be 
an appellation of Indra. few ( = having offered ) from निर + au. 


21-22 अद्यतने understood on account of sq:; Durga says 
that q requires something that is to be negatived and that अयतनं 
is to be understood for that purpose ; but चून is contrasted with sq: 
and means अद्य ; aa has this sense as in गन्ता नूनं नो अवसा यथा पुरा 
( १३९७ ), इन्द्राय gaada ( UCUN ) and या वि ऊषुः याः च चून वि उच्छान्न 
(91233199 ). नो=न+ड; उ=एव. श्वः is changed to श्वस्तनं on account 
of अद्यतन but such a change is unnecessary as नून and sq: are 
adverbs of time ; we have no food today, nor shall we have it even 
tomorrow. अयम्अ+य; अ=अरिमन्‌ ; a=afy; अद्य should really be 
ag. नामधेयं = a name or another word; gr is another name of or 
another word for अहर्‌; दु comes from ga (= to shine); सत?» सताम्‌, 
सत्याः etc. have a peculiar sense ; ‘day’ has many names in Sanskrit; 
every such name has a peculiar connotation ; when day shines, it is 
called z ; vide the derivation of अहर( ३८०२२-२३;). योततेः इति सत 
योतमानस्प; योतमानस्य अह्ृः T इति नामधेयं भवति. श्वः न्यू + वः; श्‌ = (उप--भा) 
aq चः ल्‍ूय:+तीयः ; tomorrow (sq: ) isa day that is to be hoped for 
or expected. g:=a-+q:; ह सही; यः=्नः; yesterday is a day that 
has been abandoned or lost; gr is suggested by श्वः. 24 aga = 
ama = (which has) not arrived ; अद्भुत comes from w+ and the अ 
is altered to अद्‌ . It is difficult to derive aga. Durga has not कः wa 
बेद अधूतम्‌ ; he simply says agaa aaa; अद्भुत used in ordinary 
talk to mean something wonderful is as it were (ga) अभूत; gand- 
तरत्‌ = even this other aga viz. the one used in ordinary talk; a 
wonderful thing seems to be something that has not happened; it 
is too strange to be believed. 24125 अभिसंचरेण्य =अभि+स+ चर एण्य 
म-अभिसचारै = wandering, inconstant. 25 aa Satata; अ=न; न्‌= 
(आ) ने; न+ आने + यः =नानेयः; one who is अन्य (i. e. another) is he who 
ought not to be brought home by the good, says Durga who also 
explains नानेयः as नानात्वेन व्यवस्थितस्य अपत्यस्‌ । असत्कुलजस्य इत्यर्थः ; अन्य is 
one who is the son of one. who has many fathers; I do not know if 
Yaska had this meaning in his mind ; most probably it is a subtlety 
of Durga himself. चित्त comes from चित्‌ (=to think). 2211 उत अपि, 
आधीतं = आध्यातम्‌ ; धीत 15 irregular past participle of भ्ये ; आध्यात = 
अभिप्रेतं ; moreover (ga) what is intended ( आधीतं ) to be given dis- 
appears ( विनइयति ) on account of the fickle~mindedness of the giver: 
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We have no food today nor even tomorrow; for who knows 
that which has not come into’ existence? Anothers mind is 
inconstant and (ga) therefore what is intended to be given by 
him is often lost from his mind. Geldtner:— There is nothing 
today and there is nothing tomodrtow.ss Who knows the un- 
investigable (aga)? One has to guide oneself by the mind of 
another and the purpose is undone. अन्यस्य चित्तम्‌ अभिसंचरेण्यं= 
Another's mind is to be followed ; Geldtner has changed this passive 
construction into an active one. 


$ ww is omitted because it is expletive; but vide note on qd 
(24017-9); चूल = to day, immediately. प्रति + दुहीयतन्टप्रतिदुग्घास्‌ ; 
प्रति + gg = to milk i. e. to give as a return for praise 
bestowed. «x from g (= to choose) because a boon isto be 
chosen ( चराय्रितव्य: भवति) ; cf. ux gefta (go २। ६३ ) ; but घर 
here seems to mean wealth; सा sg ur उक्षभिः o उषो बर वहसि 
(६६४५ ) z Thou, O Dawn, who bringest wealth ( बर ) on the backs 
of bulls, bring it to us; qro बर नः (७५४९) Give us wealth ; 
अस्मभ्यं स त्वमिन्द्र तां शिक्ष या दोहते प्रति at जरित्रे ( ९०१३३७ )=0 Indra, 
do (छु) give us that (cow ) who milks i. e. gives wealth in return 
(aQ) to the praiser. 5-6 जरिता=गरिता ; q in modern Sanskrit 
means to grow old; therefore the substitute भरिता; ग्र शब्दे ( घा0 
१२६); perhaps Yaska thinks that aRar was changed into जरिता. 
In RV x means (1) to praise, (2) to grow old. मघोनी = 
anadi ; मंद्र does not mean to give in the wans ; महि zat ( घार 
१६३५) ; perhaps मह्‌ meant to give in Yaska's time ; it means to 
give in RV; स्तोतृभ्यो संहते सघं ( 219218 ). 7 दक्ष has the sense (कर्म) 
of increasing ( समर्धयति ); व्यृद्धं = वि + ऋद्धं = that from ‘which 
ftuitfulness or completion is excluded, defective; in a sacrifice 
defects are likely to occur ; gifts ( दक्षिणा ) to Brihmanas remedy 
these defects and make the sacrifice complete and fruitful ; «eda = 
to cause to grow or prosper, to make complete and fruitful. घनन्ति 
वे एतत सोस यत्‌ आभिएण्यन्ति । यज्ञ ठे एतत्‌ घ्चन्ति । यत दक्षिणाः दीयन्ते यज्ञं थे 
एतत्‌ दक्षयान्त । तत्‌ दक्षिणानां दक्षिणात्व (He do ४1८३ ) = When they 
press Soma, they really kill him; by doing so they kil] sacrifice 
itself ; when gifts are given, they do revive sacrifice; this is the 
reason why gifts are called दक्षिणा. 8 प्रदक्षिणागसनात दिशश्च अभिप्रेत्य = 
दक्षिणां दिशम euer गोः गवां वा प्रदाक्षिणागमनात्‌ सा गोः दक्षिणा उच्यते 


नि, ३१ 
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गावो दा दासिणाः उच्यन्ते ; a cow or cows are to be given as largesses to 
priests; the animal or animals are led from the left side of the 
sacrificial platform towards the end of the right side which is the 
southern point of that platform ; because these animals pass along 
the south and halt at its end, they are called दाक्षिण. The particular 
route along which they are led is described in मैत्रायर्णी संहिता (41813) 
and also by Durga. ( दक्षिणः ) हस्तः प्रकृति: यस्याः सा दिळ दक्षिणा ; we: 
= origin; when प्रजापति faced the east, the south was on the 
side of his right hand. 8-9 दश 1० have the power ( उत्साइकर्मणः ) ; 
the right hand is called so because it is more capable than the left ; 
Latin dexter ( = right as opposed to left) from which we have 
dexterous and dexterity in English. Or दाक्षिण comes from arag ( =to 
give) because ayo is given by the right hand; qra दाने ( are 
218 ०७ ); arp becomes gar before x ( of लेह्‌) ; दश+ s + इनः=दृक्षिणः. 
9-10 इस्त from हन्‌ ( = to strike ) because the hand is quicker (sta: ) 
in the act of striking ( हनने) than any other limb of the body; 
प्राः = exceedingly quick, quicker. 

शिक्ष = देहि ; शक ( = 10 876 ) + स्‌ (of Ba)= शिक्ष- कामान्‌ under- 
stood. 10 What form is दुही: ? Was there a root ẹẹ_( to give) 
in Yaska's time ? In that case अद्हीः would be 2nd per. sing. Aor. 
5th variety; Roth suggests दघ of the sth conjugation ; ew धातने पालने 
च (are ५२८); but there is no Paninian rule for changing «qw. to 
qx; besides qw is an unfamiliar and obscure root. मा आतेधक = AT 
अस्मान्‌ अतिहाय अतीत्य अन्येभ्यो देहि ! मा दाः इत्यर्थः ( दुर्ग ); here we have 
Xf& instead of दंहीः which latter may bea slip of the handor a 
senseless substitution for देहि; अतिहाय — passing beyond, overlooking. 
Since Durga has मा दाः इत्यर्थः , it is quite probable that the original 
word in the text was देहि and not qi. wg 2nd per. Imperative of 
दड; मा नः काम महयन्तमा We ( १।१७८।१ ) = Do not utterly burn out 
(आ + wm) our growing desire; सरस्वति आभि नो नेपि वस्यो माप स्फरीः 
पयसा HT न आ TH ( ९।३१।१४)= O S, lead us towards wealth ; do not 
spurn ( «mtr: ) us with thy watery current; do not burn us out; 
मा ते सचा तनये नित्य आ we ( ७१२१ ) = Do not utterly burn thy own 
son who is so intimate with thee, O Agni: मा परि वर्क्तछ उत माति 
घक्तस्‌ ( १।१८३।४) = Do not utterly avoid us, do not utterly burn 
us. आ, परि and अति mean utterly. मा अति wg in the present 
Rk means ‘do not utterly burn us'i.e. do not inflict utter 
poverty on us. lt is very doubtful if gg ever means to give 
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in RV, 11 अस्तु understood after भगो at. भगो ना is an in- 
complete and abrupt sentence; may not the original reading 
have been सोनः? wm requires an object and most probably 
wala: was that object. An objector would be justified in asking 
how zara: came to be pronounced or written as मगो नः; to this T 
have no reply. मा मधोनः परि ख्यतं ( ४६५६ ) is like मा सघोनः अति um: 
wm: is found in company with ama? in 1713 and 711212; रू and gg 
in सोवृभ्यः in the present Rk have the same sense. R= BA: 
Sax? Durga has not बेदने : he savs:— Bey aN! अथवा ! स्त्रे wz: 
we will speak highly ( of thee ) in our sacrifice or our house. Req 
comes ftom fg ( = to give) and means an act of giving; when 
Indra gives us wealth | fà, we will exalt ( gga वदेम ) him. भगो 
waa: ought to have been placed after भगो Asg; wato divide or 
to enjoy. 12 gga comes frome yg (= to inerezse ) ; when a thing 
increases all round (qd), itis called gga: to inerease is not 
the sense of gz, in the धातुपाठ ; sg SARA (ure 818%). sate = 
बीरबन्तः = having sons: or edi = ऋल्याणवीराः = having excellent 
sons: w=Aq=possessed of: or = कल्याण = excellent. Durgz:— 
युष्मदठग्रहात छडीराः वीरवन्तः भवेस gaan: यदि Aga: Sonless we would 
obtain sons by thy favour; अथ ga: एत्रचन्तः एव ततः कत्याणवीराः (भवेम) = 
Having sons we desire them to be execllent. Thus Durga explains 
water: by developing it into a sentence. 12-13 a = वि + ईरः: 
ईरः = ईरयति: दि + इंग्याति Seam: a hero is called डोर because he 
scatters or stampedes his enemies in a variety of ways. Or the 
word may come from बी (=to go); वी + रः रू dme; he is 
called बीर because he goesat the enemy: स्वात shows that Yaska 
does not wholly approve this derivation as it does not bring 
out the real sense of वीर. ahaa: चा ( स्याद ); डीरय्‌ = to perform 
heroic deeds: this derivation too does not meet with Yaska’s 
approval as ZR isa नामघातु 1. e. २ root based on a noun. 


AA 


Yaske and Durga:— Let that well-known (wr) rich (मधोनि ) 
largess (दक्षिणा ) of thine (ते) yield what he solicits (बरं) to 


the praiser; 0 Indra, give (शिक्ष ) what they desire to the 
praisers; do not overlook (मति चढ) us while giving wealth to others; 
let us have wealth; in our sacrifice or in our homes (fugit) we 
shall say loudly give and enjoy ( दीयतां gerat ); by thy favour 
we shall obtain sons or by thy favour our sons will be excellent. 
Geldiner:— Now( चून) may these ( स्ता) thy (ते) rich (सोनी) 
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rewards (दक्षिण), O Indra, be to the singer (जरिन्ने) productive ( प्रति + 
हुहीयत्‌ ) according to his hearts wish (वरं ) ; seek to be of use ( शिक्ष ) 
to the singers (isara: ); may not Luck (aa) pass us over (मा 
atag); may we bear or speak (aga) the great word ( बृहत्‌ ) as 
masters ( gatur: ) in wisdom ( frasi ). 


मघोनी, मघोनी: and सघोनि are epithets of the Dawn everywhere in 
RV. दक्षिणा = (1) wealth, ( 2) a gift, a largess, ( 3 ) the Dawn; 
there are many instances of the second sense in RV and Sükta 
101107 is wholly devoted to its glorification. ger रथो दक्षिणाया 
अथोजि ( १।१२३।१ )= The spacious chariot of the Dawn has been 
made ready; aga उ वस्वी दक्षिणा मघोनी ( ६४1१ ) = The wealthy 
( चस्वी = मधोती ) Dawn has certainly (:)arrived ( aza). दाक्षिणा 
मधोनी in the present Rk must therefore mean the wealthy Dawn. 
O Indra, that wealthy ( सघोनी ) Dawn ( दुक्षिणा ) gives ( दुहीयत्‌ ) 
wealth (az) to thy (ते) supplicant (B3) in return for his 
prayer (प्रति) without delay (aq). This is a taunt to Indra who 
is neglectful of his devotees; Indra is taunted in this fashion in 
other Rks also; cf. वि अदन्ति मा आध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो वित्तं से 
अस्य रोदसी (57114-15 ) = O abundantly rich Indra ( शतक्रतो), 
harassing cares (ame: ) are devouring (वि + अदन्ति) one who 
always praises thee ( स्तोतार ); 0 Heaven and Earth ( रोदसी ), give 
( वित्तं ) me ( में ) abundant wealth ( अस्य). Here the devotee solicits 
Heaven and Earth since Indra is so callous. Do give (शिक्ष ) wealth 
to thy praisers (स्तोतृभ्यः) ; do not (ar) damn (अति + wm) by 
neglect those that make offerings unto thee ( mqia:); possessed 
of wealth (gate) by thy gift ( बिद्थे ) we would praise thee highly 
(aza) ate: = (7) ason, (2) a hero, (3) wealth obtained by 
heroes; giw: = धनवन्तः . Te रूण्वन्तों दृषणा युवभ्यां सुवीरासो विदथमा 
बदेस ( १।११७२५ ) = Composing Brahma-songs in order to praise 
you, we possessed of riches ( geara: ) shall declare far and wide 
( आ + aga) your gift, O donors (aqar = aqui). अस्मान च तान्‌ 
म्व प्र हि तेपि बस्य आ gga ada विदथे छत्रीराः ( २।१।१६)= [९१ (q + नेषि) 
us and them towards (आ) wealth ( quz: ) ; possessed of wealth by 
thy gift we would highly extol thee. 


14715 प्र + agaa, = maaa = let go rapidly. wi may be an 
expletive or सीं = aaa: = 1 
xpletive or सीं = सर्वतः = everywhere. आदित्यः = Varuna, the son 
of अदिति, सी seems to refer to the rivers which are mentioned in 
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the next quarter of the Rk; आदित्यः सीं frega प्रासूनत प्रकर्षेण Ud 
बाहयांचकार = Varuna made rivers flow rapidly. सी refers to, some- 
thing that is already mentioned or is going to be mentioned ; in fi 
यत्‌ सीं Brava वृषा (161116 ) and ससार af परावतः ( 161123) af 
refers to the Dawn mentioned already in the two Rks. I have not 
come across instances in which ff is possitively an expletive or 
means ‘ everywhere’. 


15-17 Ñ+ +a = fü + agna = took away the cover 
trom i. e. let go or sent; वः from g (= to cover). सामतः ससर्वतः . 
बेन: = आदित्यः, The rays of the Sun ( आदि्त्यरइमयः ) are called सुरुच: 
because of their shining exceedingly ( gthaata ); gw: comes from 
खु + ws. Durga omits आदित्यरञ्मयः छरोचनात्‌ . इति च shows that 
the Rk quoted illustrates the sense of ef; but in the Rk we have 
सामतः and not di. Was सीसतः considered as consisting of af and 
अतः ? If that was the case, what does अतः mean? अतः = अस्मात्‌ 
बन्धनात्‌? The Sun freed (बि + आवः ) his rays from their confine- 
ment ( अतः) and let them go everywhere (af); was this the in- 
tended sense? 17-18 अपि ° पश्चर्माकर्माण ; here there seems to bea 
contradiction between अनर्थकं and पश्चमीकर्माणं ; the affix ( उपबन्ध ) तस्‌ 
cannot be expletive and have the meaning of the ablative at the 
same time. Moreover if aw be redundant, how are we to construe 
सीम which is a noun and not an adverb? 18 fen: >सीमत: ; but the 
word in the Rk is not सीम्नः but सीमतः; सीमतः should be followed by 
सीम्नः} सीमतःनन सीस्नः . Where was the necessity of rendering सीम्नः 
by सीमातः and interpreting vima: by मर्यादातः ? सीमन्‌ and सीमा are 
equally familiar and therefore intelligible. There is a muddle here 
but I cannot account for that muddle. Perhaps सीमतः was thought 
to be made up of सीम anda: in the first interpretation ; in the 
second अतः in सीमतः was considered as an affix having no meaning 
( अनर्थक ) in the present Rk, though it has always the sense of the 
ablative; in this case the reading ought to be सीम इत्येतत्‌ instead 
of सीम zug; but immediately we have सीम्नः सीमतः etc. Again 
the affix is तस and not अतस्‌, Yaska is not in the habit of giving more 
than one illustration ; the words वि सीमतः down to विषीव्याति देशाबिति 
seem to be interpolated. 18-19 A limit ( सर्यादा ) is called सीमा 
when it separates ( विषीव्यति) two countries (देशो ); सीमा = सी + 
मा; सी = gia = to stitch together) ; two countries ( देशो ) instead 
of being stitched together have their stitching removed as it were ; 
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सीसा comes from बि + xig. सि (=to bind) may be the root in 
सीमन्‌ and सीमा, gaa and gar being affixes ; a boundary binds a field 
or a plot all around. 


19 त्व has the sense of restriction (चिनित्रहार्थायः ) i. e. it refers 
to a limited number of things; itis a pronoun ( सर्वनाम ) and has 
an अनुदात्त accent. Some (एके) say that it has the sense of * half’ 
( अर्धनास ). A pronoun stands for anything in the universe i. e. 
anything in the universe may be represented by a pronoun; others 
say that æ means ‘half’ and has not therefore the characteristics 
ofa pronoun; vide e: नेमः इति enter ( 5318 ). 


23 fme विनियोगस cpm = This Rk mentions the allot- 
ment of the duties of the ( four ) sacrificial priests; the sentence 
should be as follows:— यञ्चकसंणाम्‌ ऋत्विक्षु विनियोगम्‌ आचष्टे, त्व: HES 
होता. 24 कळ = अवनी = That by which one worships ; ara; comes 
from sx ( = to worship). त्वः = एकः=उत्गाता. 2311 Sakvaris are 
certain Rks. 2 इति विज्ञायते is used after a quotation from a Veda 
or a Brahmana ; the source of this quotation (aa qa ° शक्तरीत्वम ) 
is unknown. ga = since; आभिः = with (the help of) these Rks. 
एताभिः वे इन्द्रः वृत्रम्‌ अशकत्‌ हन्तुस्‌। तत्‌ यत्‌ आभिः वृत्रस्‌ अशकत्‌ इन्ठुं तस्मात्‌ 
arma: ( कोपी० are २३।२). They are sung by the Udgatr. These Rks 
are superior to any weapons and even Indra has to seek their help, 
जातविद्यां = जाते जाते विद्याम्‌ ; जाते जाते = प्रसङ्गे Tay on every per- 
plexing occasion or in every difficulty; the agr priest must be ready 
with solutions in all perplexities as he is superior to others by his 
knowledge. जाते जाते = प्रायश्वित्ते ( Durga); this priest prescribes 
expiations for all errors of omission and commission that happen in 
sacrifices. The duties of ब्रह्मा are detailed in Ait. Br. Chap. XXV 
Sec. 33-34. 2-3 The Brahman priest (ब्रह्मा) as a master of all lores 
(सर्वबिद्यः) must know (Aga अईति ) everything (ada). The Brahman 
priest (at) is fully grown i, e. fully versed (afte: ) in Vedic 
lore (gm); aga comes from ( परि + ) sz (= to increase ). 
The Brahman i. e. the great soul is larger (qag ) than all 
(सर्वतः); everything is inferior to the great soul ; vide note on दहत 
(243!14-15 ). तहान according to Durga may also mean the three 
Vedas which are superior to everything in the universe. 4 यज्ञस्य mat 
etc; the sted performs ( विमिमीते ) all the acts (aat) belonging 
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to a sacrifice; there is nothing that this priest cannot perform. 
4-5 aag: = अध्वरयुः ; अध्वरं युनक्ति अध्वरस्य नेता = The leader or the 
manager of the sacrifice joins its various parts consecutively ; q:— 
gaf% ; this is how Durga construes; but I think अध्वरं युनक्ति and 
अध्वरस्य War are two different sentences; in the first sentence q: 
= युनाक्ति ; in the second g asa तद्धित termination has the sense of 
नेता. Org: = कामयते ; this priest loves the sacrifice as it brings 
in material and spiritual blessings; here too यु is a afga termi- 
nation. अधीयाने तम्‌ अध्वरं कस्मिश्चित्‌ ब्राह्मणे इति इयम्‌ एव संज्ञा भवति । 
g: उपबन्धः नामकरणः (दुर्ग) = A Brahmana who studies the literature 
of the Soma-sacrifice is called अध्बर and g as a noun-making ter- 
mination is affixed to अध्वर. But if अध्घर means a student of the 
Soma-sacrifice, there is no reason why that word should require a 
noun making termination as it itselfisa noun. यः अध्यरम अधीते सः 
अचर्यः = He is one who is studying the S,ma-sacrifice ; छ has 
the sense of ‘ one who studies’. Thus g has four senses. 6 अध्वर 
is not sacrifice in general, though Yiska says so; it means 
the Soma-Sacrifice. e = to kill; but vr हृच्छंने ( घा० १९६४); gez 
= to deceive. तत्प्रतिषेधः तटहिँसाप्रातिपेधः ; though in the Soma-sacri- 
fice animals are killed, they are not really killed according to Veda; 
on the contrary they are promoted to a higher life; cf. न at waa 
म्रियसे नोत रिष्यसि देवम्‌ इत्‌ एपि पथिभिः शिवोसिः । यत्र यान्ति gaat नापि zona: 
तत्र त्वा देवः सविता qurg (मे सं० १।२।१५ ). 


One i, e. the Hotr priest is engaged (आस्ते) in augmenting ( पोषं 
पपुष्वान ) Rks; this priest recites Rks daily and also in sacrifices 
and by this he multiplies as it were the Rks in his particular Veda ; 
the repetition of these Rks is their augmentation, One i. e. 
the Udgatr priest sings the गायत्र song which he superimposes on or 
creates out of शक्करी Rks; शक्करी is a metre that consists of six lines 
which are reduced to three of mast. The Brahman priest quotes 
( वक्ति ) his knowledge ( frat) of the three lores on occasions of 
expiation (जाते ज्ञाते). One i. e. the Adhvaryu priest measures out 
( विमिम्तीति the full length ( arat) of the sacrifice ( यज्ञस्य ) i. e. he 
performs all the acts that pertain to a sacrifice from beginning to 
end. I have followed Durga’s interpretation. 


There appears no reason whatever why art alone out of the 
four priests should be mentioned in the Rk; I think that word does 
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not refer to any particular priest but means a particular kind of 
verse. The deity of this Sükta (10171) is fifa i. e. learned men or 
learned poets; in the Rk quoted by Yaska there are four kinds of 
learned poets. One of them is engaged in piling up verses called 
Rks or अकी which are considered to be of a low rank. Another poet 
sings arqa verses in learned assemblies ( saxty ); शक = to give; 
शकू + aq = ama = one who gives wealth by way of rewards; 
शक्करी which is the feminine of sra, means an assembly where 
rewards are given to poets according to their merit. Another poet 
recites sgr verses which are higher than Rks and Gayatras. sra- 
frat is very suspicious; I venture to say that the original word 
Was जातवेथ: ; जाता Rar यस्य सः जातवेचः ; dur means superhuman or 
divine skill ; in the case of learned poets it means genius. One 
possessed of genius composes जहा verses ( बच्चा = sgue ) in learned 
assemblies and recites them there. यज्ञ seems to be the longest metre; 
a man of rare genius only is capable of composing such verses. In 
the Sükta above referred to only learned men are spoken of; the al- 
lotment of duties to the several sacrificial priests has no business 
whatever in that Sükta. To prove my point I would have to 
adduce evidence that would occupy any number of pages. 


7-10 तत्कथर etc ; a noun which term includes all declinables has 
an उदात accent on the last vowel by प्रातिपाईकस्प अन्तः उदात्तः; त्ब is 
अहुदात्त and therefore cannot be a noun ; it must be an indeclinable ; 
but then there is the other fact that it is declined like a noun. 
agara प्रकातिः यस्य तत्‌. How can a noun be agara? ge: व्ययः यस्य 
aq-a word of which inflectional changes ( व्ययः ) are seen (ge: ) 
An अव्यय is a word that undergoes no inflectional changes. The 
Gurjar and Maharastra recensions read gwzqs in place of gegara. In 
RV we find aa, त्वाभिः and त्वस्थे besides the forms mentioned by 
Yaska. हितीयायां तथा चतुथ्या तथा प्रथमाबहुवचने geag भवति is the con- 
struction ; the three Rks are interpreted in sections 20, 19 and 9 
respectively. 


13 अक्षण्वन्तः=अक्षिमन्तः; RV has both अक्षन्‌ and अक्षि while post- 
Vedic Sanskrit has आक्षे only ; but in the declensional forms of this 
अक्षि there is a mixture of अक्षन्‌ and आक्षि. अक्षि comes from चक्ष; चक्ष 
+ इ = चक्षे = आलि; here = disappears which is an instance of qot- 
नाश, अक्ष व्याप्तो ( uro १६५५); अक्ष cannot be the root in आक्षि since 
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it has not the sense of seeing ; ऋक therefore must be the root, for 
in derivation we must always bear in mind the meaning of the 
word that is to be derived. आक्षि comes from अडज , says A. 14 
तस्मात o Waa! is an untraced quotation; it means:— Therefore ( it 
is) that these ( eyes ) become more visible ( ब्यक्ततरे ) than any other 
part of the body ; there is light in the eye and hence even in dark- 
ness that part of the face glows, specially in the case of cats, tigers 
etc. The महाभाष्य derives आक्षि from asp (Vol. IL. P. 119120) 
because with the help of the eye one obtains knowledge of objects ; 
it also derives that word from asx ( Vol. IH. P. 408123-24 ) because 
the eye makes things visible. asa + सि = अक्‌ + सि = ae; 
अश्‌ + सि = अक्‌ + सि = अक्षि Lat. oculus ; Gr. ossos; Avesta ashi 
(= an evil eye); it is impossible to derive a8. 14-15 कर्ण comes 
from mea ( = to cut) because its gate i. e. the hole of the ear is cut 
into the head ; Bret द्वार aer सः; Bea + अः; त isto be dropped; 
कम अः =क्रणः - कर्ण comes from ऋच्छ ( = to go), says A ; ऋच्छान्ति ० 
गन्ताम्‌ is an untraced quotation; pega इव एतौ कर्णो खे आमव्यक्ताः 
सन्तः शाब्दाः । एतो अपि च उद्गन्तां प्रत्युद्गच्छतः इव ग्रहणाय (gi )= Words 
produced in space go to the ears or the ears go up to catch them; 
ऋच्छ + नःय ऋछऋ + 1 ना तू छू + ऋ + मा seta Wuh. अगन्तां= a 
+ गम्‌ + तास; अगन्तां is an unclassical from of was. 13 सर्वार्थः 
समानख्यानाः सर्वे मनुष्याख्याः b अथवा । समानेएु शाख्रेषु FANAT | वेयाकरणाः 
वेयाकरणानास्‌ एवं समानख्यामाः | नेरुक्ताः एव नेरुक्तानाम ( दुर्ग); सखान्स्सन-खा; 
स = समान ; खा = स्यानं = an appellation, a name; all grammarians 
have the same appellalion viz. वेयाकरण and all etymologists have the 
same appellation viz. Rem; all are called men or all of them 
have toiled in mastering one common science. YAaska explains 
सखायः by समानख्यानाः everywhere but he has not done so here, 
16 मनोजवेषु = मनसा sug = in respect of the onward speeds 
of their minds; Durga has मनोगस्येष suig for aqai mas ; but 
he explains मनसां weg in Chap. XIII Sec. 13 ( P. 180121 ). 
ARTE: = MAET: = reaching up to the mouth; आ= आस्यम; 

gex is a तारित termination and shows measure ; प्रमाणे द्वयसच्‌-दध्नञ- 
HIS: (पा? VIRY); the water of some lakes reaches the mouth 
of the bather. आदुष्न is a difficult word ; it cannot have the mean- 
ing given by Yaska; for if कक्ष in उपकक्षास: means an arm-pit, then 
आदघ्न must be lower than उपकक्ष which is followed by स्तात्वाः ; 
age, उपकक्ष and स्नात्व show the rising scale of water in different 
lakes. We do not find ge in RV; sq appears in suem, zuca, 
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aea, पारावतध्न etc. ; सरस्वती is called पारावतषनी ( 4011 ) i. e. one 
that strikes the vault of heaven with her water ; if wq is a part of 
आदृष्न, then आड would refer to a part of the body which may be 
the knee or the waist or some thing lower than ser; if ay be a 
prefix like उप in उपकक्षास*, then geq must have the meanings assign- 
ed to ang above; anger reaching up to the knee or the waist. अपरे 
understood after आस्यद्‌ध्नाः, उपकक्षासः = उपकक्षद्ध्नाः ; Yaska borrows 
aca from आस्यद्धन and affixes it to उपकक्ष which he thinks to be a 
part of the body; Durga omits उपकक्षद्घ्नाः- कक्ष fs found in the 
forms कक्षः and कक्षात्‌; but I do not know what that word 
means. कक्ष्य and कक्ष्या are afa forms from कक्ष; कक्ष्या seems 
to mean a girth or a caparison; कक्षे भवा कक्ष्या; 50 कक्ष seems to 
mean the middle part of the body i. e. the belly ; उषकक्षः sgg: = a 
lake the water of which reaches the belly ; if कक्ष means the belly, 
then geq may mean the waist; the water of some lakes reaches 
the waist and that of others the belly. त्वे = अपरे. 17 आस्य comes 
from अस्‌ ( = to throw ) because food is thrown into it; आ-- असू 
+ ये = आस्यम्‌ - Orit comes from आ + स्यन्द्‌; स्यन्दू प्रस्रवणे (uro 
१।७६२ ); स्यन्दू = to trickle or to flow ; food (अन्न) when mixed 
with the saliva trickles or flows into ( आस्यन्दते) this (waa) i.e. 
the mouth just mentioned ; the forms wa, एने, qaa etc. are used 
when things just mentioned are referred to (aro २४३४ ). 
आस्यम्‌ = आ 7 स्यम्‌; स्यम्‌ = स्यन्‌ Swe. 17-18 ge = qu v नम्‌; 
दघ = to flow ( स्रवातिकर्मणः); here qw belongs to the 4th conj; 
but it belongs to the 5th in the warg and does not mean to flow; 
QW घातने पालने q (ure ५२८ ). Or ge comes from qu; qu 
उपक्षये (uro ४१०७); उपक्षय = a waste, diminution; food. when 
put into the mouth goes diminishing in quantity ; Agaat = 
more and more diminished. The derivation of zea though 
explained by Durga looks suspicious; it must have been inter- 
polated, for aet means measure and therefore has nothing to 
do with the flowing in or diminishing of food. 18 sarar: = प्रस्नेयाः = 
fit or deep enough to be bathed in, so deep that one can stand 
in the lake with his head submerged im water. त्व in cava is like 
तव्य in modern Sanskrit; स्तात्वाः = स्नातव्याः ; Wa ds like देय, Be etc. 
त्वे = wx; but the à after उपकक्षासः उ is explained by अपरे; Yaska 
always explains त्व by एक. genx = aei. 19 atat: and the 
second प्रस्तेयाः omitted by Durga; प्रस्नेयाः has nothing to do with 
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learned men ( सखायः). The उ after उपकक्षासः and that after स्तात्वाः 
omitted because they are meaningless. 19 sgg comes from «gm 
which means to sound ( शब्दकमेणः ) : a pond or a lake makes a loud 
sound when people jump into them and swim: =z अव्यक्ते sr 
(are १।२६); or it comes from gre which means to make cool 
( शीतीभावकर्मणः ); in summer the water of ponds and lakes is very 
cool and refreshing; and are often interchanged; ह्लादी दुखे 
(Cate ११२७). 


Learned men have all of them eyes and ears and in those: re- 
spects they are equal to one another; yet they have been found 
(33g: ) unequal ( agar: ) in intellectual attainments and intellectual 
exercise ( मनोजबेदु ) ; some (त्वे) have appeared ( ex ) like ponds the 
water in which reaches the mouth of the bather therein ; some 
again have appeared like ponds the water in which reachs the arm- 
pit ( उपकक्षासः ) ; some have appeared like ponds in which one can 
stand submerged (rar). Yaska does not tell us what उपक्कक्ष 
means nor does he derive कक्ष here which he does in Chap. II sec. 
2 (315-7); there कक्ष means an arm-pit; but Durga renders 
उपक्रक्षासः by कक्षसंनिछएदेशहुल्योदकाः which rendering, however, is not 
intelligible. 

सखा in Sükta Xi71 means a poet that competes with other poets 
in poeti¢’treation; stich poets resemble one another in respect of eyes 
and ears i. e. they can read poetry and hear it read by others; but 
when it comes to an excercise of poetic imagination (मनोज्ञवेडु ), they 
betray their inequality ( swat: q*3:); they differ in this respect as 
lakes do in respect of the depth of their water. Some poets are 
of an ordinary calibre; some have a higher calibre; a few only 
exhibit the highest poetic imagination. Though the Sükta is said 
to have gia: i. e. learned men for its deity, really it speaks of 
poets or literary artists. 


20 & also means bringing together ( wgsmurü भवति). 20-21 
zx expletive and therefore omitted. eu; this = is re- 
peated in aa च पर्वायाः च in conformity with उभाभ्यां संप्रयुज्यते 
( 23719-21 ). आश्विनं which follows पर्यायाः in the quotation precedes 
it in the explanation the reason for which मे cannot discover. 
पर्याय are three large collections of — Süktas recited at 
night by the Hotr ( Ait. Br. 1616) and झाश्विन is another recited 
by the same just after the पर्याय (Ait, Br. 1711-5). त्वच्‌ does not seem 


254 P. 2413-10 [ Chap. I Sec. 10-11 


एनां etc; vide note on स्ती (2450-7) ; in the present Rk both g and 
एनं seem to be used for emphasis. 

3-4 वर्धन्तु =वर्थयन्तु- गिरःन्सस्तुतयः Let our praises ( गिरः ) extol 
(aña) him (तं) and him alone (ga); here zq is not expletive 
4-5 frz comes from 4; xz grex (aT? ९२६) ; गीयन्ते द्रति गिरः; praise 


is so called when it is uttered ( गीयते ) 


$ यं सोमं प्रति सम्‌ अतसि पतसि सः एव अयं सोमः= This is the same 
Soma to which thou swoopest down for the purpose cf drinking. 
Here gg is not expletive. Yaska renders the quotation by अयं ते 
समतासि which really is no explanation as grammatically aq has 
nothing to do with समतसि and should therefore be omitted. 

6 zm अपि दृद्यते ( अनर्थकः ). न वे उ विदुरिव ब्राह्मणा नक्षत्रं मीमांसन्ते हव 
हि उदितेन goga ( काठ” we ८३) ; the question is about kindling the 
afreta fire; it should be kindled under a particular constellation 
which is auspicious to the qama; but even Brahmanas are not 
always sure of the particular constellation ; so they decide (मीमांसन्ते) 
the auspicious day by sunrise. Here gq shows a slight hesitance ; 
who knows one may not commit a mistake in astronomical calcu- 
lations? Even in deciding the happy day they are a little nervous 
(zu). न वे छ विद्वारिव मचुप्या यज्ञे तस्मान्न सर्व ga ऋषध्नोति ( काठ? We 2१३); 
here too there is hesitance and nervousness; one may not 
know all the details of a sacrifice and so may not prosper i. e. he may 
(za) miss the fruit. पुरुपश्चाश्वश्व नक्तं प्रत्यञ्चो न g विज्ञायेते zu (Ezo wo ३२); 
man and borse, moving towards one (प्रत्यञ्चौ) at night, cannot be 
quite ( zq ) distinguished ; you may mistake a man for a horse and 
vice verea; here too we have a slight doubt. Durga explains सु 
Graf by gg विदुर्ये aram: and g विज्ञायेते za by सुष्ट Rana यज्ञो नक्षत्र 
चाह्मणः, It is strange that Durga should not have traced these quota- 
tions to the काठकमहिता with which he was intimately acquainted. I 
have quoted two instances of न वे छु Agfa above; Ido not know 
which of these was in Yaska’s mind. 

8 पारेभथ = harassing or tormenting fear; the wives of the 
Asuras are tormented by fear lest by disobeying their husbands 
they fall into hell. 9-10 Yaska must have quoted only नेज्जिह्यायन्त्यो 
नरक gata, for he explains that much only. Durga quotes these 
words and says मृग्योऽत्र डोपः ; but this Rk is खेलिक ; was 
not Durga aware of this ? स्वर इतः ep = secure or enjoy heaven 
from here (इलः). Also (उत) by pleasing ( waza: ) the great powers 
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(sri: ) by offerings. स्वारेतः सचन्ते is to be taken with each clause. 
Wa = for fear lest. जिह्यायस्त्यः = acting sinfully. 11 नरके = न + रक; 
a= fi = at: रकं = अरकं = गमत: hell isa place into which 
sinners have to go. Or az लय र र्‌ + क; न न अस्मिन अस्ति; 
र = रमणे स्थानस : के = अल्पस अपिः hell is 2 place in which there is not 
even the smallest place that can charm one ; it is a hateful, disgust- 
ing place. नराः कायन्ति गच्छन्ति ux (अमर १।८।१ क्षीरत्वासी 3. Avesta 
amaa = boundless: so नरक may be ag = न्‌ + Sy=without begin- 
ning i.e. boundless. नरक does not occur in RV. Instead of 
नेज्जिल्लायन्त्यो चरक पताम which is quite modern in style Yaska 
should have quoted zd पीर गोमिर व्ययस्व cd पोर्णष्व पीचसा मेदसा च! 
नेद त्वा हरसा० वि aaa परि डेळखयाते ( १०१६७ ) = Cover (परि + 
व्ययस्व = सं प्रोर्णुष्व ) 4० ऽ body (वर्म ) with cow s milk ( गोभिः ), fat 
(पीवक्ता ) and flesh ( Fat ) lest he destroy ( परि daaa ) thee in 
anger by burning thee ( विधक्ष्यच ). Here नेत conveys the idea of 
tormenting fear consequent on one's neglecting to propitiate Agni. 


12 qt+gq=Sa: (1) अपि वर्तन्ते ub uwer is the question to 
which the reply is (2) वर्तन्ते ; thereupon another question (3) यदि 
वर्तन्ते Rad नागच्छन्ति to which (4) स चेत adi Raf isthe reply : they 
would come if they were not drinking; qayé refers to No. 3: vide 
note on sage (234115-16 ). ger comes from g ( = to extract); gx 
अभिपधे Cur ४१). 

Were not नो Sig and इति Sq current in Yaska’s day ? इति Sais 
frequently found in controversial literature. 

15 अदु + mu = to go through in the proper order; sg- 
क्रान्तानि = have been gone through i. e. have been dealt with in 
their proper order; areata, however, was dealt with before नाम 
(1916-7 ). 16 समयः = a demonstrated conclusion, an established 
view. झाकटायल was 2 famous grammarian ; Rear: = Etymologists; 
S and N held that all nouns were born of roots. 16-17 गार्ग्यं opposed 
this view and said that only a certain number of nouns were 
root-born and not all (a सर्वाणि); he had on his side certain gram- 
marians also. Was च्याकठायन alone in holding his view ? From the 
words बेयाकरणानां SB it may be concluded that certain grammari- 
ans were on his side too. 


17-18 तचत्र स्वर = संविज्ञातानि तानि; Duree’s first explanation of 
these words:— स्वर = accent. संस्कारः = प्रकृतिश्रत्ययादिर = formation 
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of nouns from roots to which noun-making terminations are affixed. 
समर्थौ = सँगतार्थौ = लक्षणशास्रविहितोपपस्या युक्ती = (when the accent 
and formation of a noun ) are based upon rules laid down in 
grammar ( gamata ). प्रदेश: = क्रिया या तस्मिन्‌ हव्ये व्यवास्थिता यद्धितुकः तस्य 
नासपेयप्रतिलम्भः अमिपेतः = An act which solely belongs to the thing 
denoted by a noun and on account of which that thing obtains a 
specific name; the Sun for instance is called सबितृ because he 
awakens animate beings from sleep in the morning; the thing here 
is the Sun ; awakening from sleep is a special act of the Sun; the 
Sun therefore obtains the appropriate name of सवितृ. गुणः = तम्याः 
प्रदेशार्यायाः क्रियायाः अभिधायकः धातुः = A root which has the sense of 
that act; सू has the sense of awakening from sleep. प्रादेशिकेन शुणेन 
अन्वितो स्यातां = (when the accent and formation of a noun) are 
accompanied by the form of the root that has the sense of the act 
that belongs specially to the thing; सू developed by rules of grammar 
becomes wig which word has an accent and a formation justified by 
rules of grammar. संविज्ञातानि तानि = mus विज्ञातानि = ( such 
nouns ) are known or acknowledged by all as being root-born and 
strictly formed from roots according to rules of grammar. There 
must be unanimity of opinion about कर्ता, कारक, पक्ता, पाचक etc. and 
also about साबित just mentioned ; ( this instance of सावितु is mine and 
not Durga's ). ने gadar गोः अश्वः पुरुपः हस्ती इति = Bur there can be no 
unanimity of opinion about the formation of such words as गो etc. 
In this explanation Durga does not attach its usual sense to संविज्ञात 
and understands तत्‌ यथा कर्ता कारकः पक्ता पाचकः a पुरर between 
संविज्ञातानि तानि and यथा Moa: एरूपः हस्तीति- 


A second explanation by Durga. He understands certain words 
between स्यातां and सविज्ञातानि and makes two sentences as in the 
first explantion out of what appears to be one sentence. There are 
two sorts of nouns ; कतो, कारक, पक्ता, पाचक etc. form one class ; गो, 
अश्व, THI, हस्त, अग्नि, इन्द्र etc. form another. Rules of grammar are 
strictly observed in the first and there is perfect agreement between 
the meanings of those words and the meanings of the roots 
that are apparent in them ; such nouns therefore are evidently root- 
born. In the second there is no agreement between the meanings 
of the words and the meanings of the roots which are appa- 
rent in them ; in हस्त the apparent root is हस्‌ which means to laugh 
while हस्त means a hand; गा (=to go) is apparent in गो; but going is 
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not a specific act of a cow or a bull; अश्व seems to come from अझ्‌ 
( = to occupy); itis not only the horse that occupies or goes 
along a road ; other animals also do the same. गो, अश्व etc. have 
certain current meanings which cannot be accounted for by any 
thing in the form of the words themselves ; such words are called 
संबिज्ञात Or रूढ or conventionali. e, current in a language with certain 
specific meanings. On page 10515 there is the word सविज्ञानभूत ; 
संविज्ञान and संविज्ञात both mean conventional, current. 


According to some, says Durga, प्रदेश means grammar because 
in grammar are fully shown ( प्रदिश्यन्ते classes of words; am 
means formation of such words according to rules of grammar. 
Others say that प्रदेश means a noun (सत्त्व) and ao means an act 
performed by the thing denoted by the noun. But these senses of 
प्रदेश and गुण do not in any way alter the explanations given by 
Durga. He says that the reading might be संदिज्ञातानि or संविज्ञानानि 
and that the two words संविज्ञातानि and संविज्ञानानि should be explain- 
ed as he has done in his two explanations; संविज्ञात=unanimously 
known or acknowledged as root-born ; संविज्ञान "रूढ. 


Dr.Gune.discusses que स्वरसंस्कारौ० हस्तीति in the Ind. Ant. 
(Vol. XLV pp. 160 and 173-174); he first quotes Max Muller 
and Roth and then sets forth his own view. Max Muller, he says, 
takes यञ्ज स्वरसस्कारो हस्तीति as one sentence and considers गोः etc. as 
examples of nouns derived from roots; according to MM there is 
perfect agreement between Gargya and the Nairuktas here. He is 
evidently wrong. Roth translates the wordsthus:— Girgya and 
some other grammarians, however, do not allow this of all nouns 
(this आख्यातजत्व ), but only of such nouns as are regularly formed 
in respect of accent and grammatical form, and at the same time 
contain an explanatory root (प्रादेशिक गुण); गौः, अश्वः, पुरुषः and 
हस्ती on the contrary are arbitrarily ( conventionally) named. 
Dr. Gune considers this rendering as satisfactory, although, he 
says, it is not clear how Réth completes the first sentence. 
Dr. Gune is convinced that there is an omission of certain 
necessary words between स्यातां and संविज्ञातानि en. —Yáska, he 
says, always quotes the very words of Gargya and then refutes 
him; सर्वे तत्‌ प्रादेशिक occurs after स्यात in sec. 14 (2519) which 
contains the refutation of Gargya’s objections सर्व aq प्रद्वेशिक there- 
fore seems to have been omitted after स्यातां in the sentence before us, 


नि. ३३ 


+ 


E 
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But Dr. Gune does not notice that some words are wanting before 

संविज्ञातानि तानि | यथा गोः अश्वः ger: हस्तीति ; तानि must anticipate Ñg, 
पंदेपु.; येपु पदेपु स्वरसंस्कारो समर्थो प्रादेशिकेन शुणेन अन्वितो त स्यातां संविज्ञातानि 
तानि is the sort of sentence that is necessary to complete Dr. Gune's 

argument. 


A slight emendation would make clear what appears to be very 
obscure and ‘difficult. Gargya agrees that certain nouns are root-born 
but that hosts of others cannot be proved to be root-born and pro- 
ceeds to prove his point. तद्यन्न "हस्तीति are bis words as also what fol- 
lows; he would therefore never say that गो, अश्व etc. were root-born. 
If. we read अनान्चिती for अन्बितों, the whole thing becomes clear. qa 
स्वरसंस्कारो समर्था प्रादेशिकेन गुणेन आत्वितो स्यातां तानि नामानि आख्यातज्ञानि । 
येए एनः स्वरसस्कारौ समथों प्रादेशिकेन गुणेन अनन्वितो रयाताम अथवा अन्वितो न 
स्यातां तानि संविज्ञातानि यथा गोः अश्वः पुरुपः हस्ती इति; this requires no 
explanation ; it is as clear as daylight. Most probably न came to 
to be omitted by a mere slip of hand; प्रदेश means a root that 
has the meaning of the noun under discussion ; गुण is the same as 
विकार; both mean a nominal form developed out ‘of a root ; विकारम्‌ 
अस्य आयेपु-भापन्ते,( २०।२२) ; शव is a विकार or a nominal form of ara. 
A-root is प्रधान; a form of a root is गुण. कारक means a doer; छ has 
the sense of doing and when developed according to rules of 
grammar becomes कारक; कारक has a certain accent assigned to it 
by grammar. समर्थौ = अर्थसमेतो ; अर्थ in समर्था has a peculiar 
meaning; the accent and formation may conform to rules of 
grammar; but there may be no agreement between the meaning 
of the word and the meaning of the root which is apparent in it. 
In deriving words one must always bear in mind their senses ; 
accent, grammatical formation and meaning are important things 
to which attention. must be paid when we are deriving words. 
As we have seen above there is no agreement between the meanings 
of गो etc. and the meanings of the roots apparent in them. 


The emendation suggested and the explanation given are sup- 
ported by अनन्विते अर्थ अप्रादोशिके विकारे (३०२); अनान्विते अर्थे = When the 
meaning of the word to be derived is not accompanied by the 
nominal form obtained from a root that has the meaning of that 
word ; guis visible in हस्त and yet the meanings of the word and 
the root do not agree in the least; अप्रादेशिके विकारे = when a nominal 
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form (विकारे) like हस्त cannot be developed from gx which root has 
a connotation of हस्त ; the hand is quicker in striking; thisis one 
connotation of हस्त : हन्‌ therefore must be the root in हस्त which 
word however cannot be formed from that root by rules ‘of 
grammar. प्रदेश as I have said above means a root that has the 
meaning of the word to be derived ; such a root ( प्रदेश ) may exist 
in the word itself as छ for instance does in कारक and qq in पक्ता; 
in हस्त however हन्‌ must be the root and not gx. 


18-20 Girgya now proceeds to refute the view that all nouns 
are root-born or have their origin in acts. If this view were correct 
says he, all things ( सबै स्त्वम्‌) that perform the same act would 
have to be called by the same name; all who walk along a road 
should have to be called अश्व; everything that pricks should have 
to be called qe. Thus he pours ridicule on those who would 
derive aq from अश्‌ (= to occupy) and gm from qez ( = to prick ) 
तथाचक्षारन्‌ = तथा आचक्षीरच अध्वानम्‌ agaa = (one who) would 
occupy or go along a road. qava: स्यात्‌ = would deserve or would 
have to be called. 21-22 यावाक्धिः भावेः संप्रयुज्येत तावद्भ्यः नामधेयप्रति- 
लम्भः स्यात्‌ a thing would obtain names ( नामधेयघतिल्म्भः) on 
account of all those acts with which it might be associated. A pillar 
( xot ) would have to be called द्रशया because it lies in a hole i. e. 
is fixed in a hole made in a stone-chair and आसञ्चनी because it 
supports a beam. The sz recension has erat for द्रशया and the 
महाराष्ट्र recension has वासखनी for चासञ्चनी both of which are evidently 
wrong readings. 

24 न्यायत्रान्‌ = लक्षणन्यायेन युक्तः (gt) = joined to i. e. obey- 
ing the laws of gránmiiüar, formed in accordance with rules of 
grammar. gd नाम कर्मनाम | ARAL भवः कार्मनामिकः संस्कारः ( दुग ) = 
formation that belongs to nouns arising out of roots that have the 
meanings of the words under consideration. When nouns are 
formed from roots, these latter undergo certain changes according 
to rules of grammar. प्रतीताः अथाः येषां तानि प्रतीतार्थानि ( नामानि) = 
(nouns) whose senses are at once known. 251 पुमानि refers to 
नामानि implied in एषां and in प्रतीताथानि and actually mentioned in 
the last section ( 24119 ). Yaska always uses qaq, एनं, एनानि etc. 
instead of gaa, Ta, एतानि etc. whenever he refers to things already 
mentioned. Nouns derived from roots should be strictly; formed 
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As we have not before us any work of ज्ञाकटायन, it is impossible 
to understand his point of view. सत्य does mean truth ; but in सत्ये 
ज्ञानमनन्तं ag the word सत्यं has not the sense of truth; शाकटायन 
would say that it means aga ( = thé great soul ) ; सत्य therefore 
must be derived in two different ways; सत्य meaning truth does 
come from अस्‌ but सत्य meaning aga cannot bé derived from that 
root as it cannot bring out the meaning of agra. The root therefore 
that has the sense of ब्रह्मन्‌ should be gz ( = to grow ), for ब्रह्मन्‌ out- 
grows everything; vide ब्रह्म परिद्ढ सर्वतः (२६1३) ; but then gg cannot be 
developed according to शाकटायन into स॒त्य by any rule of grammar. 
शाकटायन therefore derives सत्य which means agra from two different 
roots. ब्रह्मन is सत्य because it makes us go ( आययाति = गसयति ) towards 
the really existing thing ( सन्तम्‌ अर्थ) namely itself. We have seen 
पुरुष derived from gz- शी because that word means the soul; so 
शाकटायन seems to have understood सत्य not in its usual sense; सत्य 
to him was aga when he set about deriving it. But Gargya would 
say that even in सत्य ज्ञानमनन्तं ag the word स॒त्यं does mean truth, 
for ब्रह्मन्‌ is the truth while other truths are mere illusions; सत्ये 
means an existing thing, even then zr alone exists. शाकटायन 
ought to have known that words are very often used figuratively 
i. e. by लञ्चणा ; the Nairuktas too erred like him. 

5-7 सत्त्व is gg to भाव which is अपर to wea. If things are named 
by the acts which they perform, they must be nameless before the 
performance of those acts. Men, cows, birds, fishes etc. are 
called by those names even before they perform any act. It is not 
right (न उपपयते ) 10 say that a thing is named on account of acts 
performed by it. year = नासघेयप्रतिलस्भः = acquisition of a name; 
but प्रदेश in प्रादेशिकेन गुणेन ( P. 258116717 ) has a different sense. 

8 Durga explains gate एतत thus ; qut यथा उ = (in the very 
order ) in which ( you have refuted our view that nouns are born 
of roots). fẹ expresses indignation;  Yaska is indignant that 
the theory of the Nairuktas should be held up to derision. g shows 
that true arguments have been set aside and false ones employed. 
चे एत्‌ = as to what you have said against us. Now, says Yiska, 
I shall refute your arguments in the same order in which you have 
marshalled them in order to negative a theory which has been 
acknowledged by all true thinkers. gat एतत्‌ is considered sufficient 


in stating the subsequent objections. बै which occurs here is not 
noticed by Yaska among the Nipatas. 
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9 प्रादेशिक = born of significant roots; सर्च = सर्वे तत्‌ नाम = 
all those nouns. एवं सति अदुपालम्भः एप भवति= your statement ( that 
all nouns in which accent and formation based on rules of grammar 
are accompanied by the meanings of the roots in them are root- 
born ) is no censure ( अनुपालम्भः ) or refutation of our theory. The 
difference between your view and ours is about प्रदेश ; you use प्रदेशः 
there only where the meanings of the nouns and the meanings of. 
the roots apparent in them are the same; you hold that nouns 
like कारक, हारक etc. are alone root-born; but we say that every noun 
in every language is root-born. ‘This universality of प्रदेश Yaska 
explains in chap. II Sec. 1. 


Since Yaska quotes the very words of Gargya in order to refute 
him, सर्वे प्रादेशिक must have existed in Gargya’s statement in 
sec. 12; in the present text of that section, however, these 
words do not occur; Durga does not notice them in his Vrtti. 
Did Gargya’s statement run thus:— aq यत्र स्वरसंस्कारो समर्थो प्रादेशिकेन 
गुणन अन्वितो स्यातां सर्वे घादेशिकम्‌। TA हु स्वरसंस्कारो समथों प्रादेशिकेन गुणेन - 
अन्वितो स्यातां संविज्ञातानि तानि । यथा गोः अश्वः पुरुषों हस्तीति ? मी that 
was the test, Yaska quoted तत्‌ यत्र ° सर्व प्रादेशिकम्‌ only, because that 
much sufficed for his purpose ; to him no noun was संविज्ञात i. e. 
one that could not be derived from a root. Ifthe above was the 
true text, we have to suppose that aq यत्र ° wa प्रादेशिकस्‌ came to be 
omitted, no one knows how. 


Or shall we say that the words quoted by Yaska were a natural 
inference from Girgya’s definition of संविज्ञात ? By saying that 
many nouns were संविज्ञात Gárgya agreed that certain nouns were 
root-born ; thus he can be supposed to say qa स्वरसंस्कारो ° सर्वे 
प्रादेशिक which means— All nouns (सर्वे) in which accent and 
formation are accompanied by the meanings of the roots apparent 
in them are root-born (प्रादेशिक ). Gàrgya would qualify सर्च by 
तत्‌ नाम aa etc.; but Yaska would understand सर्वे to mean every 
possible noun in every language. Thus he would turn the tables 
on Gargya by putting a different interpretation on the latter's words. 

10-12 mE = to plane wood; all sorts of people are found: 
planing wood occasionally; but the name तक्षन्‌ is applied to 
those only who make a profession of planing wood or carpentering. 
परि + muc to wander about; beggars wander about and yet they 
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are not called परित्राजक which term is used of those only wko em- 
` brace the fourth religious order. जीवनः, = one that lives; so any- 
thing that lives may be called जीवन; but जीवनः = इक्षरसः शाकजातिर्वा 
(दुर्ग), The word aja means the planet Mars though multitudes of 
things are born of the earth. It is convenience that restricts the 
use of words; if there were no restriction, there would be con- 
fusion. पारित्राजक , जीवन in the masculine and «first do not occur in 
Amara. 


I have followed Durga in explaining aa; but I think agr most 
probably meant the carpenter or the architect of the gods in Yaska’s 
time and not a carpenter in general; Yaska would say that though 
all carpenters deserved to be called तक्षन्‌ , people restricted that word 
to the carpenter of the gods. This interpretation of aat agrees 
with that of परित्राजक etc. 


12 उत्तरः = उत्तरः आक्षिपः = the next objection. wgw: = refut- 
ed. एतेन एव = by what has been said about certain persons only 
being called carpenters, ascetics etc. and not others. Just as certain 
- persons only are called carpenters, ascetics etc. and not others, so 
certain words are regularly formed and their meanings can be easily 

` known from their very form while others are not regularly formed 
and many of them are unintelligible. Your expectation that all 
nouns should be regularly tormed and that every noun should be 
intelligible must remain unsatisfied ; for language becomes corrupt 
on account of the ignorance or convenience or whim of the people 
who speak it. It is the duty of grammarians and etymologists to 
áccount for these corruptions. 


13. सन्ति अल्पप्रयोगाः रुतः अपि ऐकपदिकाः; ऊतः = sear = 
nouns, adjectives etc. formed from roots. ‘There are regularly 
formed root-born words in Sanskrit, though their number is 
small; अल्पः प्रयोगः येपां A terra. We expect examples of regular- 
ly formed nouns after छतः, for the words in the ऐकपदिककाण्ड 
are most of them irregular in form and also unintelligible. 
Yaska derives maf: in chap. VI Sec. 28 ( 9612-13 ) and 
wur in chap. IV Sec. 4 ( 5714-5 ); these words are really difficult. 
जादयः = जटाबान- आटूणारः = अटनशीलः (दुर्ग ); but आदलारः न अटूणारस्य 
ga: , says Sayana (Ts 5161513). जागरूकः = जागरणशीलः . दर्चिहोमी = 
दुरच्या जुहोति यः सः - जागर्तेः ऊकः (पा० ३२१६५). Durga says that all 
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these five words are regularly formed and intelligible; but this can 
never be said aboutwafa~and qaqa. The text is corrupt. सन्ति 
अल्पप्रयोगाः छतः । यथा जादयः जागरूकः दर्विहोमी इति । बहवः ऐकपादिकाः 
न तथा। यथा ब्रततिः quac आदगारः इति; we expect a statement 
like this. 

I4-15 योगस्य परीष्टिः = investigation of or inquiry into the for- 
mation of a word. We derive words which are in existence. 16-17 
अथ वे दर्शनेन ° अन्येः = though the earth may not have been spread 
out ( अप्राथिता ) by any one ( अस्यैः), in appearance (atta) itis ex- 
tended ( gy: ) ; we see that the earth is spread out and therefore 
we call it याथि ; we do not care to know whether it was spread 
out by any one or not. 17-18 हुए प्रवद्न्ति ते दृष्टप्रवादाः = those 
that describe or name what they have seen. Men see birds, fishes, 
plants etc. and then name them on account of certain peculiarities 
which those things possess. If you blame people, says Yaska, 
because they give the name gfürdt to the earth which appears ex- 
tended in every direction, then you must blame all who name things , 
after seeing them, It would be absurd to name things before they- 
are seen. Language is the result of experience or knowledge of 
things. 20 = क त 

18-19 यः अनन्विते अथे संचस्कार स तेन गर्छः ; शाकटायन split सत्य 
into सत्‌ and य because he found that the sense of सत्य could not be 
brought out by the root अस which appears in that word. If any 
one splits a word merely for the sake of splitting and not for the 
purpose of bringing out all its connotations, then such a man does 
deserve censure. In derivation prominence must be given to the 
meaning i, e. the connotations of a word. अनान्विते अथै = when the 
meaning or the connotations of a word are not accompanied i. e 
brought out by the pieces into which a word is split. geqnet = 
censure of a man who senselessly splits words. The Maharastra 
recension has न शास्रगहाँ इति after पुरुपगर्हा; न magi = ( because 
certain madcaps indulge in the game of splitting words for the 
purpose of splitting ), that act of theirs does not mean censure of 
our science of etymology which has a strong foundation in reason. 
The Gurjar recension has पुरुपगईः or पुरुषगर्हाः . Yaska omits the 
name of शाकठायन after संचस्कार इति deliberately because he was 
convinced that ज्ञाकदायच was a true scientist and not a freakish ety- 
mologist; he has the highest reverence for that grammarian. 

नि. 3४ 
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20-21 fra and. हम्बच्चडक -were the names of certain birds 
current in Yàska's time; अमर does not mention them. The bird 
बिल्वाद is called so on account of the act of eating a certain fruit 
some time after its birth. In the case of लम्बचूडक its long crest 
comes into existence long after its birth and yet it is called लम्बचूडक- 
Putting on a long crest is an act as eating a certain fruit is; the 
former act is performed by the body of the bird, the latter by the 
bird itself; nevertheless both are acts. नामधेयप्रातिलम्म and प्रदेश 
( 2516 ) méah the same thing ; was नामघेयप्रातिलम्मः the real reading 
in place of प्रदेश: in the last section? बिल्वं = ded = भवे} भल वं= 
भवस्‌; व 15 a noun-making termination; बिल्व 15 so called because 
it bears or contains seeds or because it nourishes men in times of 
famine; ¥ = (1) to bear, (2) to nourish.” Or बिल्बर्मिल्व = m= 
fiz + वं; बिल्व is broken open in order that the substance contaitied 
in it may be eaten. बिलंति भिनात्ति इति बिल्वः ( अमर २।४।३२ क्षीरस्वामी ) 
Notice the genders of freq and बिल्व Gargya is right only in one 
thing namely his statement that a limited number of nouns only 
are root-born and that hosts of others defy all attempts at deriving 
them from roots; these latter have meanings arbitrarily assigned 
to them. Some of his objections to the theory of झार्कटायन seem 
frivolous. Yaska is right in saying that though numbers of men 
hiay be doing one particular act, certain men only bear a special 
name on account of that act. Again a carpenter may do other acts 
besides carpentering and yet he is called a carpenter only on ac- 
count of one act namely carpentering. We can easily imagine the 
confusion that may be occasioned by a thing being given different 
names on account of different acts which it performs. Convenience 
demands that things should have only one name. There is not the 
least doubt that things obtained special names on account of certain 
peculiarities in them ; birds for instance must have received their 
names from their cries, feathers, crests, movements, peculi- 
arities of their bills or legs or colours or habits and many other 
things; many of these things are subsequent to their coming into 
existence. Many words may originally have been regularly formed 
but they cannot now be recognised as such because of the havoc made 
on them by corruption which hds played a conspicuous part in the 
evolution of languages; it may be safely said that the present-day 
vernaculars of India are corruptions of Sanskrit and non-Sanskrit 
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stocks. Girgya says that अश्व grammatically should be अष्टा; but 
it should be remembered that ब too is a noun-making termination ; 
this termination affixed to the roots दि, इ and शी has brought into 
existence the respective words देव, एवं and जेव. To apply rules of 
modern Sanskrit grammar to Vedic words i5 altogether unjustifiable. 
A word here and there may be a joint product of more than one ` 
root; but the difficulty is about discovering such roots; the 
Nairuktas and Sakatayana were wrong in insisting that every word 
was the product of a root or roots ; words have come down from 
the remotest past ; to discover their origin is simply a vain endea- 
vour. Even in modern Indian vernaculars like Marathi, for instance, 
multitudes of words cannot be traced to any origin. Etymology | 
is an unsafe affair on account of corruption, importation from other : 
languages and antiquity of-numbers of words. 


~~ 


अथापि ० न विद्यते ; अथापि shows that there is a further argument 
to prove the utility of the Nirukta. Yaska has proved in the pre- 
ceding three sections that the Nirukta discharges one important 
function namely that of deriving every word howsoever difficult 
and obscure. मन्देषु अर्थप्रत्ययः = knowledge of the meaning that lies 
(hidden) in Mantras. The Nirukta interprets Vedic passages. 
इद्स्‌ अन्तेरण = without (the help of) this i. e. the Nirukta; the word 
Nirukta, however, does not occur anywhere in the previous portion 
nor in any other part of the work. 23-24 The present participle 
of इ is यन; प्रति + इ = to know; अ + प्रातियन्‌= (one) not knowing; 
अप्रतियतः = of one who does not know. अत्यन्त = with absolute 
certainty. स्ब्रराणां संस्काराणां च sas: = Determination or compre- 
hension of the accents aud formations (of Vedic words). One 
must know the meanings of Vedic passages in order to understand 
the formation of Vedic words and the accents that these words have; 
the same word may have different accents in different passages and 
may also be differently formed. Hence it is that the Nirukta is the 
very home of knowledge ( त्रिद्यास्थानं ), for it leads one to the full 
comprehension of the Vedas which are a storehouse of all possible 
knowledge. Moreover it brings about the completion (कात्स्त्ये) of 
grammar. Grammar deals with only a limited number of words; 
its work is incomplete; the Nirukta deals with every word that 
occurs in Vedic and non-Vedic literature and thus completes what 
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has been left incomplete by grammar. The words व्याकरणस्य कात्स्न्येम 
are significant ; grammar lays down rules for deriving words ; the 
Nirukta uses these very rules but in a wider field i. e. it employs 
these rules in deriving even the most difficult and obscure words. 
While completing grammar, it carries out its own special function 
(स्वार्थसाधक ) viz. that of Vedic interpretation. 


25-26 sade qualifies zd understood; इद्‌ = इदं ASEPTE. 
2611 एतेन नैरुक्तेम तत्‌ आनर्थक्यस्‌ उपगम्य ईक्षितव्यं ( दुग )=A student of the 
Nirukta should carefully observe what कोत्स says about the mean- 
inglessness of Mantras. These words however appear irrelevant 
here because a student of the Nirukta does not wish to be convinced 
that Mantras have no meaning; toa believer every word in the 
Vedas has a meaning. As interpreted by दुर्ग the words are not 
required here. But the words have a different meaning, I think ; 
the meaninglessness of Mantras should be seen by what follows 
(waa); कौत्स states certain arguments to prove his point and thinks 
that those arguments must convince all. 


नियता वाचोयुक्तिः Hu ते; वाचोयाक्तिः Use or employment of certain 
words; नियता = fixed ; Mantras do not allow substitution of one 
word by another; words therein are permanently fixed. अतुपूर्वस्प भावः 
anagata । नियतम्‌ आजपूर्व्य येष ते; the order of words in Mantras is 
fixed. In non-Vedic works we can alter the order of words and 
substitute one word for another; but this is altogether forbidden 
in Mantras which therefore must be meaningless. This argument 
is not at all sound, for in verses for instance of कालिदास one cannot 
alter the order of words therein nor substitute one word for another 
without spoiling the rhythm. There are prose Mantras no doubt 
and in them alterations and substitutions are strictly forbidden as 
Mantras are magic spells in which every word tells. 


1-2 Brahmanas like the ऐतरेय, शतपथ and others ordain that cer- 
tain Mantras should be employed in certain sacrifices; if Mantras had 


meaning, where was the necessity of injunctions that they should 
be employed on particular occasions? The meaning of the Mant- 
ras itself should tell us where they should be used; since Brahmanas 
do it, it follows as a matter of course that Mantras have no signifi- 
cance of their own, that in short they are incaningless, 
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. रूप नाम लिङ्गस्‌। रूपसंपन्नाः प्रकटलिङ्घाः अपि सन्तः तत्‌ अविवाक्षित ser 
ang विधीयन्ते एव ( दुर्ग ) = Notwithstanding the fact that indications 
of their use in religious rites are clearly seen in Mantras, the Brah- 
manas ignoring these indications enjoin that they should be emplo- 
yed in particular religious rites. From this it follows that Mantras 
have no meanings of their own; for they would have indicated their 
own employment in religious rites had they had any indications or 
meanings. But I interpret Yaska’s words differently ; Mantras 
have no indications whatever about their employment in religious 
rites ; it is the Brahmanas that endow them with indications and 
then enjoin that they should be used on particular occasions. If 
Mantras did contain indications, the Brahmanas would certainly 
not ignore them. विधीयन्ते = क्रियन्ते. 


2 The अध्वर्य while broadening the dough of wheat-flour foi 
the purpose of making the पुरोडाश required for the two fortnightly 
sacrifices viz. the gonta and the zzi addresses the पुरोडाश with the 
words उरु प्रथस्व उरु ते यज्ञपतिः प्रथताम्‌ which mean:— O पुरोडाश, 
do be broad enough ( so that) the sacrificer who offers thee may 
spread i. e. prosper with all earthly blessings ! The Brahmana 
quotes these words of the अध्वर्ख and adds इति प्रथयति ( He Fe ४।१।९); 
इत्ति प्रथयति is a direction to the awg who otherwise would not 
know what he is to do with the dough before him as the words 
uttered by him contain nothing that can guide him. उरु प्रथस्व only 
is quoted in the text. 


३ In thé अग्निष्टीम vessel called द्रोणकलदा which contains Soma- 
juice is placed on a tiny cart to which the two horses of Indra are 
yoked and which on that account is called इरियोजन, The two 
horses are Rk and Saman, that is, the gra recited by the Hétr and 
the स्तोत्रिय sung by the Udgatr. Close by is a bigger cart containing 
grain. The tiny cart is to be pushed under the axle of the bigger 
one. Before pushing it the udgatr asks permission of the hótr by 
uttering the word घोहाणि and being permitted pushes it; while 
doing so he says इदस अहम्‌ आत्मान mÀ प्रोहामि तेजसे अह्मवर्चसाय 
which means:— ( While I am pushing this cart ) I am also pushing 
myself to secure the spiritual vigour and the lustre of a true Brah- 
mana. प्रोहाणि is the Mantra and हलि is the direction. I have not 
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been able to trace these words; most probably they belong to a 
sacrificial work connected with the सामवेद, आशेपुते राजनि peur 
असि इति ग्रोगकलशम आलभ्प वानस्पत्य इति घोहेयुः ( लाव्यायन Aaga १1९२० ) 
= When (the juice of) King Soma has been extracted, the Udgatrs 
should say ‘ thou art the vessel of the sacrifice’ and holding the 
Anega with both hands push it. अध्वर्युणा सोमाभिपवे wa उद्गातारो 
हस्तद्वयेन द्रोणकलशम्‌ आलभेरन्‌ | ऋतपात्रम्‌ आसि इति अक्षरय अधस्तात्‌ द्रोणकलशं 
पाश्च घोहेणुः । घानस्पत्पो5सि बाईस्पत्यो5सि प्रजापतेर्मूधा आसि अत्यायुपात्रम असि | 
उदम्‌ अहं wiur प्रोहामि तेजसे तह्मवर्चसाय इति ( आभ्रिष्टोमपद्धतिः पत्रं १९); 
the explanation of the लाट्यायन Staga quoted above is contained 
in this extract. आलभेरन = should hold. बानस्पत्यः = made of a 
tree i.e. wood. बाहस्पत्यः = belonging to age. अत्यायुपान्न = a 
vessel of long life (i. e. one that bestows long life). प्राञ्चम उद्गाता 
Hrga प्रोइति ( मानव Aaga RIIN). These extracts would explain 
प्रोहाणीति प्रोहति. 

3-4 agyat: ; the meaning of Mantras is not consistent 
with actual facts. The sacrificer has to cut a tree for the sacrificial 
post but he fears injuring it; so while cutting he places a aw blade 
on the tree just where he is going to strike and requests that blade to 
protect it. He also says: — oh axe (स्वघिते), do not injure this tree 
AG आायस्व एनम्‌ इति आह nA एवं | स्वधिते मा एनं हिंसीः इति । au 
a apne: | ud वाब अस्मा एतत अन्तदंधाति अहिँसाये (Wo Fo ३९९) 
The अध्वर्य says ओपधे त्रायस्व एनम in order to protect ( arra ) the tree ; 
the axe is verily (3 ) a thunderbolt; he places this (द blade ) on 
the tree that it may receive no injury ( अहिँसायै ) from the thunder- 
bolt. sw sawa एनम्‌ lan एव करोति । स्वधिते मा एन हिंसीः इति । बच्चो वै 
vafata: | अहिंसाये ( काठक we 9818); the दुर्भ blade is in fact ( एव) 
an armour (aH). इति आह हिंसन्‌; while injuring the tree he asks 
the axe not to injure it! What contradiction between words and 


deed ! 


5-8 Amaat: ; there is contradiction ( विप्रातिपेध ) between 
Mantra and Mantra. The whole Rk runs thus:— एक एव रुद्रोऽवतर्थे 
न हितीयो रणे निन्नन yaaa aai agor विश्वा भुवनानि गोप्ता sere जनान्‌ 
सेज्ञकोचान्तकालें ; The source of this Rk is unknown ; its language 
is modern; the meaning is clear ; संखुज्य having created; प्रत्यड स 
In a moment? सचुकोच = contracted destroyed ; अन्तकाले = प्रलपे 
अमस्याता सहन्नाणि ये रुद्रा अधि भ्रम्याम्‌ । तेपां सहन्नयोजनेऽव धन्यानि तन्मासि 
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we will unstring (अवतंन्मास ) the bows of those innumerable thou- 
sands of Rudras who cover a thousand leagues on the earth. असंख्याता 
असंख्यातानिं सहस्राणि —thousands that cannot be numbered, innumer- 
able bands. अव तन = to stretch down, to unstring (by means 
of offerings). There is a clear contradiction between Rudra who 
is one and has no second and innumerable thousands of 
Rudras. We find a similar contradiction between Indra having no 
enemy whatever and his conquering a hundred armies at one and 
the same time. 


8-9 ama समिध्यमानाय agaf; this injunction occurs in all the 
branches of the gura. agais = agarrat पठ =recite Rks called सामिधेनी. 
The Hotr recites these at the order of the Adhvaryu who is engaged 
in kindling the sacrificial fire. The Hotr who is wide-awake 
knows what he is to do at 8 particular moment; that being the 
case, why should the Adhvaryu order him to recite? संप्रेष्यति = 
aad वदति ; संप्रेपः = an injunction; vide संप्रैषः ( 133111 ) 

10-11 To say that Aditi is every thing; that she is heaven, 
mid-region, mother, father, son etc, is altogether absurd. उपरिष्टात्‌ 
=later on. 


12 Yaska explains err, याद्ृदिमन्‌ and emer in chap. VI sec. 
15 (89123-9014 ) and काएका in chap. V sec. rr ( 73116-18 ). 
Because such words as these are exceedingly difficult, the Rks in 
which they occur cannot be satisfactorily explained; their meaning is 
anything but plain ( अघिस्पट्टाथाः ). Such Rks. when they were com- 
posed and even a long time after must have been plain but in course 
of time they became almost unintelligible ; such being the case, the 
Nirukta which undertakes to interpret them must necessarily fail 
ind on this account must be pronounced useless or meaningless 
( अनर्थकं ) 

14 ( मन्वाः ) अर्थवन्तः शब्दसामान्यात्‌; vide तेपां मदुष्यवद्वेवताभिधानं 
( 1914 ). सामान्यं =समानभावः; words occurring in Mantras are the 
same as those used in conversation and literary works, 


14-15 पतते वे ० आभिवदतिं = कर्मणः यत्‌ अङ्गं taig भवति dad 
एव GAT AST ससद्ध We! न तास्मन किचत आपि वेकल्यम अस्ति का 
इय रूपसद्ाद्धः इते चत्‌! पठ्यमाना इयम्‌ WH अडुष्टायमान कमं आभेवदति 


साकल्येन ब्रवीति इत्ति यद्‌ आस्ति एषा एव रूपससद्धिः ( सायणेभाष्यं Te are 
giv); when a Rk recited पठ्यमाना) speaks to (अभित्रदति ) i. e, 
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fully endorses an act that is being performed, then such an act 
becomes complete and lacks nothing; only that part (ag) of 
a sacrifice becomes complete when it is endorsed fully by a 
Rk. In this explanation Sayana understands sent because he 
thinks that wae is an adjective; but यज्ञस्य ससद्ध means यज्ञस्य 
«um; recital of relevant Rks constitutes completeness of a 
sacrifice ; a sacrifice becomes complete only then when perti- 
nent Rks are recited during its performance. The objector 
said that Rks had to be endowed with indications or direc- 
tions ( रूपसंपतन्ना: Rataa); but Rks do possess indications or 
directions ; they are रूपससद्ध and because they are so, the 
sacrifice in which they are recited becomes ससु 100, A 
relevant Rk is called menr 1. e. one that endorses an act rhat is 
being performed ( Aite Bro chap. IIT. sec. 5 ); Agni when churned 
is conveyed into a hollow receptacle called आहवनीय ; he is 
called प्राहियमाण on this occasion; the Rk recited at the time 
is q देवं देववीतये मरता वडवित्तमन ( ६।१६।४१ ); here maga and प्राहियमाण 
have the same root; this Rk therefore is mem i. e. relevant. 


agar between aa and आभिव्रदति 15 an interpolation since Yaska 
does not quote a यज्ञमेंच ; it is the गोपथन्नाह्मण that has यहुर्वा ( २२६ ); 
but Yaska must have quoted wags? ऋगमितरदति from the Aite Bro 
in which these words occur a dozen times; qgar is absent in 
all these places. qgat in Durga’s Vrti must be an interpolation 
as he too does not quote a gka. All the Nirukta mss. which 
I have consulted contain यज्ञुबा except 11. A of 1879-80 Bhandarkar 
Oriental Research Institute where यजुवा is absent. 


16 ga त्तं मा वि are विश्वमायुव्यश्चतम । कऋ्रीछन्तों gaat: = © 
married couple, stay in this very house—do not be separated from 
each other—enjoying long life, playing with sons and grandsons. 
The Rk is recited at marriages; the highest desire of a married 
couple is to live together in harmony without fear of separation, to 
have a troop of sons and grandsons and to enjoy long life. This 
object of marriage is endorsed by the above Rk of which only the 


last three words are quoted in the text; thus the Rk is अभिरूपा 
i. e. quite relevant. 


ee 
18 =्रोकिकेछ=in popular talk. Custom forbids such compounds 


zest and पिताएचों are instances of नियताठ 


पृथ; Yàska has not given instances where one word cannot be 
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substituted for another; or does he mean to say that synonyms 
cannot be substituted for इन्द्र and eq and for पिता and पुत्र ? Were 
compounds like पुरन्द्ररेश्वावरो and ताततनयो considered.as monstrosities 
by popular taste ? i 


I9 (वाच) उदितस्य (अथस्य mada) अडवादः स भवति; the Brahmanas 
merely repeat what is said in Rks; itis absurd to say that they 
import anything into Mantras. The Gurjar recension has उदितानु- 
वा: Which seems to have been the real text since Durga says 
SUPE सन्त मन्वेण अथ त्राह्मणम्‌ अनुवक्ति विस्तरेण ; bad उदितानुबादः been 
the reading in his text he would have used अनुवदाति and not sate. 


I think wag: आभेवदति इति च arem Ought to follow smaa: 
स भत्ति because those words justify Yaska’s opinion expressed by 

उदिताचुबादः स भवति ; placed after अथवन्तः शन्द्रसामान्वाद्‌ they have no 
relévance there 


20 The two sarhhitās quoted in Sec. XV (270 122 and 27) use 
the word अहिंसाये which shows that there is no injury done to the 
tree when it is struck by an axe; the Veda ( amara ) says it and we 
have to believe that हिंसा is no हिंसा in such cases. दावर says:— 
qiu साधनानां चेतनसाइच्यस उपपादयितुकासः आमनन्‍्त्रणशच्देत लक्षयति 
ओपसधे चायस्वेनम इति ( पूर्वसीमांसा २1२४६) = the tree which is being cut 
for making the slaughter-post in the sacrifice is addressed as though 
it were sentient ; by doing so the Veda endows the materíals that 
are necessary for carrying the sacrifice to completion with consci- 
ousness; thus the tree has become a conscious being and as such 
has to be preserved from injury. The Veda can endow material 
things with conscious life and ask us to believe that they receive 
no injury though to outward appearance injury is infticted. 


21-22 Howsoever peaceful a Bráhmana may be, he may have 
an enemy or two; yet the number of enemies is so insignificant 
that one may say that the Brahmana has no enemy. Exaggeration 
is allowable in ordinary talk and even in the Veda. Durga quotes 
ga वनस्थस्य स्वानि कर्माणि mad: उत्पयन्ते त्रयः पक्षा मिच्रोदासीनशन्नवः- 
amàs राजा is in his Vitti and yet he does not say anything about 
these words which leads me to think that अनमित्रो राजा was not in 
his Nirukta text. 

22-23 आभिबाद्यते = ( one ) announces himself to the teacher, 


नि, ३५ 
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elders etc. though they know who he is. ततोउभिवादयेद rary असो 
अहम्‌ इति za ( याञ्ञवल्व्यस्खति २।२६ ), मधुपर्क is a mixture of curds 
and honey or of curds and ghee when honey is not available. 
This mixture is to be offered to sacrificial priests, lifelong celibates, 
kings, preceptors, fathers-in-law, sons-in-law etc. He who offers 
the mixture has to utter the word aga: thrice waoga? १। २४७). 
All these are matters of etiquette. 


२७।१ ARR is called father, mother etc. because she has their 
qualities just as water is said to have all tastes; these tastes arc 
due to foreign matter which happens to be mixed with it. — Yaska, 
however, gives the right defence of अदितियारादितिरन्तरिक्षम by the 
words इति अदितेः विशूतिम्‌ आचटे ( ६९1१४ ). 


3-4 ?u1६4:-जानपदीए =काखाचित sag ऽतिकर्तव्यत्ता = In certain act- 
ivities and duties performed by men. विद्यातः पुरुपविशेपः =को शळशिक्षाकतः 
एुरुपाणां विशेपः = distinction enjoyed by certain men on account of 
their cultivation of skill in human affairs; certain men study practi- 
cal life and become superior to others by their efficiency; such 
men stand out in all activities. Durga understands this sentence 
in order to justify the word यथा; as in ordinary human affairs so 
in Vedic interpretation too intellectual superiority is manifested | 
by certain men. Some men are hardly fit to understand what is 
plain while others can penetrate into the most difficult passages in 
the Veda. wada विजानन्तः आःडायपरस्परया ते पारोवयबिदः = those that 
know all learning that has come down through a long scries of 
learned preceptors; परे = oldest scholars; अवरे- youngest scholars; 
पारोवर्य = A series of scholars from the very oldest times to the 

‘present moment. wifza: = yeaa: = of superior or higher 
knowledge; yasi बिद्या zer सः xa er = one whose knowledge 
is superior to that of others; such a man alone deserves praise 
( sete: भत्राति ) on account of his comprehending the profound 
sense of Mantras. Vedic interpretation is not the province of men 
who are intellectually dwarfs and whose learning is anything but 
deep; it is the giants alone that can understand the hardest Vedic 
words and Vedic passages. Durga carried away by enthusiasm 
thinks that Yaska has refuted all objections raised by men like Kautsa 
most convincingly and most satisfactorily ; he expresses his fecling 
of triumph in the following Sloka:— 
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इति प्रभिन्नेषु परस्य EE 
स्वपक्षासको डाइते च कारण । 
अवास्थता सन्वगणस्थ साथत्ता 
तदर्थमेतत्‌ खल शास्रमर्थवत्‌ ॥ 
every Rk has a meaning and this science of Nirukta too which 
deals with Vedic interpretation has a meaning or utility of its own. 


I think यथा is not wanted here as there is no corresponding तथा. 
जानपदीप = जनपदे TARAS sarg = among men living in the 
country; जनपद = the country as opposed to the town; जानपदी = 
a rustic. पुरुषविज्ञपः = a superior or a distinguished man. One 
becomes a superior man ( पुरुपचिशिपः ) on account of his education 
(विद्यातः) among rustics as he is the only educated man among them 
But (तु) when there are a number of learned men (faq) who 
have studied traditional lore ( पारोवर्यबित्छु) the man whose knowledge 
is superior to that of the rest ( qafa: ) becomes worthy of praise 
( प्रशस्यः भवति). Ithink there is a contrast between जानपदीपु and 
बेदितृपु ; on the one side there are large numbers of rustics or unedu- 
cated men ; on the other there are hosts of learned men. uris 
contrasted with पारोबर्यावेयया ; fiur-—ordinary learning; पारोबयविद्या 
. comprehensive learning. A man ofordinary education naturally 
becomes distinguished among rustics who have no education what- 
ever; but it is something to be distinguished among men whose 
learning is extensive. It is men of this type that are expected to 
understand difficult passages in the Veda ; ordinary learning would 
be of no use in the province of Vedic interpretation. Those who 
say that the Veda is full of dithcult and unintelligible words and pas- 
sages really betray their own imperfect or superficial learning 
which may entitle them to respect among rustics ; the Veda is not 
for such people; we want men who are intimate with the whole 
field of Vedic interpretation and those that stand out among 
these wil] certainly solve what appears difficult to others. Thus 
Yaska damns those who complain that the Veda is obscure. 


The confidence felt by Yaska and Durga in the capacity of फेल 
Nairuktas and men like ज्ञाकटायन for interpreting difficult words is * 


hardly justified by facts; many words and passages in RV defy to ` 


this day any attempt at interpretation notwithstanding the labours 
of generations of Vedic scholars. The Nirukta method of inter- 


re 
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pretation by derivation of word can never lead to a correct under- 
standing. No amount of traditional learning will avail here. 
The really fruitful method is that of discovering the meanings of 
words by collating passages in which those words occur ; even here 
pitfalls are inevitable. 


भट्ठोजी दीक्षित while explaining परोवर-परम्पर-पत्रपोत्रमठुसवति ( पा० 
५।२।१०) says that परोवर is permissible before ईन ; परोबर + ईन = 
परोवरीण ; before terminations other then ga the word is परावर and 
the abstract noun from परावर is पारावर्यं and not qrad which latter 
is ungrammatical. But Yaska does not consider it so. 


Some of the objections raised by Kautsa have been already 
shown to be untenable. Mantras whether in prose or in verse can 
never contain directions as to where and when they should be used 
in sacrifices; Rks praise gods or describe their deeds; in many 
Rks gods are requested to grant wealth. It is the business of the 
Brahmanas to state where Mantras should be employed. The de- 
partments of Mantras and the Brihmanas are distinct. Mantras 
had a meaning but in course of time they became unintelligible. 
The only thing one can say is that it is difficult to interpret them 
now and that some of them can never become intelligible. Be- 
cause Mantras contradict or are inconsistent with each other it does 
not follow that they have no meaning. Poets give expression to 
their varying emotions and it is not unnatural that one emotion 
should be the very reverse of another; in one mood Indra appears to 
have no enemy whatever; in another he may be described as con- 
quering a hundred armies. It is faith that justifies anything and 
everything that is said in religious works though to reason some 
‘things may appear absurd and even reprehensible. Sir Thomas 

( Browne ( 1605-1682) who practised as a physician was a believer 
; in witchcraft and said that if the Bible said that ice was black he 
would believe it notwithstanding thé testimony of his eves. 


The author of the पूर्वमीमांसा notices the objections raised by 
Kautsa and others in Chap. I Part 2 Sutras 31-53 which Sabara 
explains fully in his Bhashya. In explaining तदर्थशासत्राव (31), वाक्य” 
नियमात्‌ (32), अचेतने अर्थवन्धनात्‌ (35), अर्थविप्रतिपेधात्‌ ( 36 ), अविज्ञेयात्‌ 
(38), अर्थवादो वा (43 ), आभिषाने अर्थवादः (46) and गुणादविप्रातिषेधः 
स्पाद (47 ) Sabara quotes उरुप्रथा उरु प्रथस्व ( 31 and 43 ), इन्द्राझी (32), 
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औषधे चायस्बैन॑ (35 aud 46), अदितियोरदितिरन्तारिक्षभ्‌ ( 36 and 47 ), एको 
hae ७, . =~ 

wal अधि weai (36) and अम्पक्‌ and काका (38). In his Bhashya 

on सत्तः परमविज्ञान ( 1 12149 ) Sabara SAyS:— विद्यमानोऊपि अर्थः प्रसादालस्या- . 

BA: नोपलभ्यते | निगस-निरुक्त-व्याकरणवदोत धातुतः अर्थः कल्पयितव्यः - Here 

he clearly refers to the Nirukta and its method of interpretation. 

Was Yaska’s Nirukta before the author of the पुर्वर्शामांसा ? 


$ (ऋचि इतसानानां संधिचद्धानां ) पदानां विभागः; in Rks words are 
joined by rules of Sandhi; the Nirukta helps us to release words 
from the bondage of Sandki. But there are only two instances of 
पद्विसाग in the Nirukta viz. Sear ( 56122 ) and ara: ( 967 5-16 ). 
Was the पदकार a Nairukta? 6 qga अवस = गावः; cows are a food 
possessed of legs; the food of course is the milk of cows. Cows 
are called अवस because their milk is useful to people when they 
are travelling ( पथि aga ). But पथ्यदन is not wanted because cow’s 
milk forms an article of food even when people stay at home. 
way = अब + असं; अब्‌ = to go; अस isa noun-making termination 
( नामकरण: ). Since अबस comes from अब, अवसाय isa single qg and 
therefore there is not the sign of the अबश्रह between अब and साय- 


अवस occurs thrice in RV viz. in यदसुष्णीतस अवस पणि गाः 
( १।९३।४ ), ga शयोः अवस पिप्यशुर्गचि ( १११९।६) and या राश्चन्तम्‌ साच- 
arma पणिं (६।६१।१ ); in the first अवस is in same case with पर्णि 
and ay: and in the third with saan and ati; in the second the 
A$wins increased the अवस of Sayu in his cow ; in all these quota- 
tions the word seems to mean means of subsistence; cows were 
the means of subsistence in the case of the Pani; in the case of 
Sayu the means of subsistence was milk. 


अवसाय अश्वान्‌ = binding down i.e. unbinding i.e. unyoking 
horses ( from the chariot to which they are yoked ). स्थति is third 
per. sing. of सो of the fourth conj ; उपसृष्टः = उपसर्गेण mw: = having 
(अब or बि) prefixed to it. अवतसो To unyoke (AA). In the 
पढ्पाड there is the sign of the aaqaẹ between अब and साय since each 
of them is a qz ; prepositions and verbal forms are always treated 
in the पद्पाठ as compounds and parts of compounds are separated 
by the sign of the stags. 


But is saute in the first instance the dat. sing. of अवस? I 
think it is not. पद्धत is a noun and notan adjective ; रजन पद्धत ईंयते 
( १।४८।५ ) = animals having legs goto the forest; बयो qua uma 
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( 2128018 ) = (Agni) gives food to animals having legs ; ति यामासो 
अविक्षत नि पडन्तो नि पाक्षिणः ( १०१२७५ ) = people living in villages, 
four-footed animals and birds are sleeping. अवसाय = unstringing 
a bow. Rudra was a terrible deity ; when angry he used to dis- 
charge his arrows at men and cattle ; he had to be solicited to spare 
them. Rudra's bow and arrows are mentioned in sx बिभर्षि 
सायकानि धन्वा (२।३२।११), Rag: gaeat ( W8? ) and रुद्राय स्थिरधन्वते० 
rro Ramga ( ७।४६।१ ) Some one says अहे रुद्राय wax तनोमि 
( १०१२५६). The object of amara in the first instance is wa: 
understood; Rudra's bow is always ready for discharging arrows 
at men and their cattle because he cannot tolerate even the least 
offence from men. In the present Rk Rudra is solicited to un- 
string his bow and be merciful to the cattle. at नः padà सग मेषाय 
मेष्ये । नृभ्यो नारिभ्यो गवे ( १४३४६ ); here Rudra is requested to spare 
men, women and cattle of all kinds. at नो adit: ex ar परा दा सा 
ते भरम प्रसितों हीळेतस्य ( ७।४६।४ )= Do not strike us, do not deliver 
us (to diseases and other destructive agents); we hope not to 
be in the fetters of one who is easily driven to wrath. Rudra 
inflicts diseases when full of wrath; अनमीवो रुद्र जाऊ नो भव 
( ७४६२ ) = Do not inflict diseases, O Rudra, on our offspring. 
अब स्यतं gai wat अस्ति eux बद्ध छतमेनो अस्मत्‌ (६1७४३ ); here sin or 
its consequences viz. diseases are fixed in the bodies of sinners 
who pray that they be released from those diseases. प्रति यच्चष्टे 
अन्वतमनेना अब ० वरुणो o नः सात ( ७४२८४ ) = May Varuna the sinless 
remove whatever sin he detects in us. अब + सो = remove. 
मयोरवातो अभि ag उस्रा ञजेस्वतीरोपदीरा Rear । पीवस्वतीर्जीवधन्याः पिवन्तु 
अवसाय edt रुद्र खळ = May health-bringing breezes blow towards 
our cows; may the cows eat strength-giving or nourishing 
herbs; may they drink water that fattens and nourishes life; be 
merciful, O Rudra, to our four-footed i. e. our cattle by un- 
stringing thy bow or by removing diseases. Rudra when furious 
charges winds, grass and water with foul destructive matter; he is 
asked to remove all agents of disease and thereby to show mercy. 
अवसाय must have the sign of the aggg as in the second instance. 
अवसाय in the two instances is differently accented; the question 
arises as to whether accent should be regarded or disregarded in 
Vedic interpretation. A similar question may be asked about the 


obligatoriness of rules of Sandhi. The question would require an 
amount Of discussion which is not possible here. 
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If अबसाय be the dat. sing. of अवस, then अदसाय 21 yee would 
be nouns in apposition ; अत्रसाय पहले = to the cattle which are our 
means of subsistence ; this would be the meaning of the two words. 


9 दूतो o आ जगास = the messenger from or of (zz. has come 
to this house. (fast: इति एतत्‌ qax) आःकारान्तस्‌ b तस्य पदस्य पञ्चम्यर्थे . 
षष्ठ्यर्थे वा पेक्षा ; प्रेक्षा =a view ; tReet: may be viewed as the ablative 
Or genitive of fascia. निकाति was Death or rather the ruler of hell ; 
निक्तति seems to be the nearest approach to नरक. The कपोत was an 
ominous bird; its footprints were considered as a sure sign of 
approaching calamity or death. 10 अपेहि सदसस्पते अप क्रा परः उर । 
परः aar आ चक्ष्व बहुधा जीवतो aa: = (O evil dream ), thou tyrant of 
the mind, depart, depart, go back, go back (परः) and tell निति 
that the mind of the living is various in its moods. Man’s mind 
passes through all sorts of moods in one of which it desires death 
but the very next moment it repels that idea as outrageous non- 
sense. isto be understood after the second परः . The verb 
erem shows that the word is Rratet. (निव्हत्ये इति एतत्‌ पदम्‌) ऐकारान्तन. 
These two instances are so plain that the help of the Nirukta is 
absolutely unnecessary; Yaska should have quoted really difficult 
instances. 


12 The utmost (परः) juxtaposition of words is संहिता, Did 
Panini borrow परः संनिकर्षः संहिता (qr? १।४।१०९) from the छष्धातिशाख्य ? 
पदानां Tae! संहिता अथवा पदानि प्रकतिः यस्याः सा संहिता; did साहिता pre- 
cede or follow padas? genssa which follows shows that the 
latter dissolution meets with Yàska's approval. When men used 
Sanskrit as their vernacular, they could not have rigidly observed 
rules of Sandhi; for the purpose of intelligibility words must bave 
been used without the bondage of such rules. Written Sanskrit 
must have been different from conversational: Sanskrit; but even 
in written Sanskrit freedom from bondage must have been the rule. 
चरण = a branch of the Veda such as rag, सङ्के etc. and their 
various recensions. चरणब्यूह is a work that enumerates the various 
branches of Veda. एाषंदानि = स्दलश्णपरिपादि एव येः पतिशाखादियतम एव 
पदा अवठ ह-पर्रडा-अणगहा-कम-सेहिता-स्वरलक्षणर उच्यते तानि उसानि पापढानि । 
प्रातिशाख्याति rad: (ga). 15 पार्षद a corruption of पाडिपद्‌ ? In order 
to interpret Rks one must know what their constituents are; 
padas must be found out first which one cannot do without the 
help of the Nirukta. But was शाकल्य Nairukia ? 
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I3 याज्ञे ° भवन्ति is another argument in justification of the utility 
of the Nirukta. qà न यज्ञकसंणि- प्रदेशाः =बिधयः = injunctions. dqda-in 
connection with the deity who is concerned in the particular sacrifi- 
cial act. A deity may not be mentioned by name in a Mantra or 
more than one deity may be mentioned in certain Mantras ; priests 
must know where particular Mantras are to be used; if they recite 
wrong Mantras they would offend the deities concerned, the sacri- 
ficial acts would bear no fruit and the commission of errors 
in this respect would involve expiation or प्रायश्वित्त ; the Nirukta 
saves priests from these serious consequences by prescribing 
where a particular Mantra is to be employed. This means that 
the Srautasütras were composed by the Nairuktas. 13-14 Durga has 
not aq एतेन sea: waa = with the help of the Nirukta. 14. 
foyer: लिङ्गज्ञातारः वयस्‌ अन्न एतस्मिन्‌ आम्नाये । लिङ्गतः वयम्‌ अत्र या यास्मिन 
देवता at विजानीसः । विज्ञाय च asad एव कर्माण विनियुठज्सहे a मन्त्रम्‌ (दुर्ग) = 
We know the characteristics of deities in the Veda; by means of 
characteristics we can find out the Mantra in which a particular 
deity is referred to and then employ that Mantra in a sacrificial act 
in which we know that that particular deity is to be propitiated. We 
know that a certain Mantra is weg, that is, one that refers to Indra 
because there is a characteristic act or description of that god 
though there is no actual mention of his name. We therefore do 
not require the guidance of the Nirukta in this respect. Durga 
renders अन्न by एतस्मिन्‌ आम्नाये ; but I think sq means in this matter 
of finding out Mantras that are to be employed in particular sacri- 
ficial acts. 


14-16 ri. ATASo AN | इन्द्र, पृणन्ति राधसा gaar: = We choose 
thee, Oh Agni, (to carry our offerings to the gods); as the gods 
fill Indra and Vayu with strength, so the best of men fill thee with 
wealth in the form of offerings. In this Rk Agni, Indra and 
Vayu are mentioned; if it be employed in a sacrificial act where 
the deity to be propitiated is Indra or Vayu, the sacrificial act would 
bear no fruit and the sacrificer would be guilty of grave crror. The 
Nirukta distinguishes between deities that are principal and deities 
that are subordinate in Rks and would tell the sacrificer where 
a particular Mantra should be employed. Indra and Vayu are sub- 
ordinate while Agni is principal in this Rk which therefore must be 
used in a sacrificial act pertaining to Agni. The particle a, how- 
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ever, plainly shows that Indra at least is subordinate; since 
Agni is addressed as अभे, he must be principal. The services of 
the Nirukta would not be sought in such simple matters; Yaska 
should have quoted Rks in which it is difficult to decide which 
of two or more deities mentioned therein is principal. 


16 Oh Manyu, lustrous ( fata: ) like Agni do thou over- 
come ( सहस्व ) enemies. Here Manyu is principal and Agni is sub- 
ordinate. But here too there is no difficulty whatever. fafi 
( = lustre ) really belongs to Agni as in त्विषिः सा ते तित्विपाणस्य amp 
(३८५), 17-18 [त्वावारित्यप्यस्य भवाति = अस्य इन्द्रस्य अपि त्विपिः भवति । 
त्विषीमते इन्द्राय ( १४५७५ ); अध त्विषीमान अभि ओजसा क्रिविं युधाभवठ 
(२९२२२) ; इन्द्राय सनस्वते त्विषीमते एकादशकपालं निर्वपेत्‌ ( काठकस० १०८ ); 
these three quotations show that Indra too possesses Rafe; he is 
called gez also; therefore weg too is fata. त्विपितः = स्बिषियुक्तः = 
दीप्तियुक्तः; tarda belongs to the तारकादिगण (gre ५1२३६). 
17-18 aam ought to follow instead of preceding भवति; 
त्विपिरित्यण्यस्य भवति ! Rate: इति atRaara; this probably was the 
original text. Rafy is not mentioned among दीप्तिनामानि, says Durga; 
by दीप्तिनामानि he refers to sagat नाम्रधेयानि (NE 117 p. 4123-25 ). 
विपि does not exclusively belong to Agni as it is mentioned in the 
case of the Sun and Sóma both of whom are resplendent. 


18  Yáska has used all the arguments in this section and the last 
in order to enforce the importance of knowledge and thereby to con- 
demn its opposite, for it isthis opposite that leads to strange ideas 
about Mantras and the Nirukta which elucidates them. The praise of 
knowledge and dispraise of ignorance therefore which are the sub- 
ject-matter of the following three sections are pertinent. 


21 सः understood after योज्थज्ञः or यः may be omitted. 22 afta 
= memorized; the महाभाष्य reads asas (Vol. IP. 2115). निगद 3 The 
wording (of a Rk or Sloka); निगदेन एब gre = is recited word 
by word only ( without any attempt to understand the meaning of 
those words). These two Slokas were popular in Yàska's time; 
source unknown. 24 स्था न ur = eum. अति = ऋ + ति; अते: 
abl. sing. of अर्ति treated here as a. noun: अर्ति isa coined word 
to denote the root ऋ ; ऋ गतो ( घा० ३१६) ; क + थः =भर्थः = wealth ; 
अर्यते हि असो अर्थिमिः ( कुर्ग ) ; अर्यते 15 gone to i. e. sought. Or अर्थः= 
अर्‌ + थः = अरण 7 स्थः = अरणस्थः ; अरणे = गमले = When one goes 

नि, १६ 
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to heaven after death ; स्थः = तिष्टति= ( still his wealth) stays ( here 
on the earth instead of following him ) ; this is how Durga explains 
अरणस्थः ; but sometimes wealth obtained by a man stays in a stran- 
ger (अरणे) i. e. passes into the hands of a stranger; this also may 
be the meaning. 


2813 उत = अपि. त्वः = एकः. gga = पञ्यतिः उत = अपि च. 3-4 
एनां refers to वाचम्‌. The first half (sy) speaks of the unlearned man. 
एबम्‌ अनेन adia आविद्वांससू आह निन्दन्‌ nesam (gt); here the subject 
of आइ is मन्त्रह्‌ and not sq as in the text; so इति अविद्वांसम्‌ आह 
ağa must have been Durga’s text. 


wai = उत्त + उ; gisexpletive. उत = अपि. त्वस्मे = एकस्मै, तन्वं 
= स्वम्‌ आत्मानम्‌ = ज्ञानम्‌. aà = (uua; speech reveals her own 
self i. e. the knowledge that lies hidden within it to one (who is 
learned). art शरीरं Rast बिखंसयति। बिषणोति sera: (दुर्ग) ; his text 
seems to have been शारीर विज्ञस्याति instead of au areata Hawa ज्ञानम- 
५ अनया बाचा  अनेत पादेन ; since the Rk speaks of arg, Yaska should 
not have used बाचा here. अर्थस्य प्रकाशनम्‌ revelation of meaning; 
Durga reads अर्थपकाशनं for प्रकाशनमर्थस्य, The subject of आइ here 
must be gexzw ; this shows the genuineness of Durga’s text viz. 
अविद्वांसम्‌ आइ waa noticed in line 8 above. Rks reveal their 
real meaning to men of understanding only. उत्तमया बाचा = उत्तमेन 
पादेन} here too Yaska has committed the same error. How is 
उपमा उत्तमया वाचा to be construed ? उपमा उत्तमया वाचा उच्यते is how 
Durga construes. ‘This is another instance of Yaska’s loose style. 
6 उशती सकामपमाना, ऋतुकालेषु understood after sarar:. The महाराष्ट्र 
recension has BATA: कल्याणवासा: कासपमाचा RERI between Fa 
and यथा. garat: निणिक्तवाताः चीरजस्का (दुर्ग) = when the young wife 
wears good clothes i.e. clothes which have been thoroughly 
washed and freed from menstrual blood. ऋतुकालेषु = On those 
days on which she feels sensual passion. यथा w^ sofà isan in- 
complete sentence, perhaps intentionally left so by Yaska; ear 

विद्वान्‌ एव एनां quaa स एव च एनां शृणोति would follow यथा ° शूणोत्ति- 
Durga explains यथा" प्यति only and not स soù. The महामाष्य 
has: ~ अपि wg एकः quu अपि न vam वाचम्‌ ( अपि uz एक 
घशण्बन आप न ज्ञणात एनाम्‌! आवेद्यसम आह अधस्‌! उतो व्वस्म तन्त्र विसस्र । 
we विट्णते । जायेव पत्य उशती युवासाः । तदयथा जाया पत्ये कामयमाना सुवासाः स्वम्‌ 
आत्मान and एदे वाकू बाग्बिदे स्वात्माने विरणुते (४०. I p. 414-7). Can this 
bea reproduction of Yaska’s original text or js it a substance of that 
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text? Yaska and Durga:— One (though) seeing does not (really) see 
speech ; one ( though ) listening (to speech) does not ( really ) hear 
it ; speech uncovers her pérson to him who knows as a young wife 
who desires sexual union with her husband uncovers her person 
just after the menstrual flow has ceased ( garar: ). Some men see 
speech mentally, that is, they memorize it; when they hear speech, 
they hear the mere sound of it; they are not able to see and hear 
speech as speech really is ; speech reveals her soul to the really 
learned man as a wife shows her bare person to her husband only. 
Yaska and Durga interpret garar: in a strange way; a wife bares her 
person before her husband not only after the menstrual flow has 
ceased but on other days also. 


This Sükta as I said in interpreting अक्षण्वन्तः ०द्‌द्‌श्रे ( 251121-30) 
speaks of poets who are real artists; these poets before doing 
anything original see i. e. read the poems of others and listen to 
the poems recited by others. They understand the soul of what 
they read and hear ; it is to these that poetry lays bare her real self. 
Poetry wears clothes, that is, the language in which it is couched ; 
the words are select and are arranged to produce a musical effect ; 
moreover it is adorned with alliteration and figures of speech. 
Men of small understanding are carried away by these trappings of 
poetry ; in their admiration for the outward shell they are incap- 
able to penetrate to the heart of poetry. A young woman for 
instance wearing a fine dress attracts passers-by or onlookers by 
her dress only. The real charm of the woman, however, lies not 
in her dress but in her person which she uncovers to one and one 
man only, namely her husband. Just as among crowds of men 
the husband alone knows the beauty of his wife, so rare persons 
only among thousands of readers and hearers of verse go deep and 
discover the real meaning of the verse. We have to bearin mind 
that in Vedic times women went about muffled up from head to 
foot so that strangers could see the clothes only; cf. wer चरन्ती 
aa न योपा ( ११६७।३ Jand आधिवस्रा वर्धारव (८२६१३), Taran = 
घासोयुक्ता = वाससा आच्छादिता = covered up from head to foot. वि 
STAT पथिदी सस्र SAT (७३६1१) = The wide earth with all her moun- 
tain-peaks loosened herself from the bondage of darkness at sun- 
rise. The contours and the expanse of the earth become invisible 
in pitchy darkness; when this darkness disappears at sunrise the 
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contours and the expanse become plain. A young woman when 
muffled up in clothes looks a mere column of clothes; the con- 
tours of her person are screened from public view; she removes 
these clothes when she is alone with her husband; thus she too 
loosens the various parts of her body from the bondage of dress. 
+a = To loosen oneself i. e. to free oneself from all impedi- 
ments ; in the case of the young wife these impediments are her 
clothes; in the case of poetry they are language etc. अक्षण्वन्तः in 
sec. 9 and qaqa न पच्रयति in this section have a significance ; they 
prove that the art of writing was known in those very ancient 
times; how can verse or prose be seen i. e. read if they are not 
written ? Just as शृणोति means hears, so qaqf means sees ; hearing 
and seeing must be actual facts. 


7 भूयसे निर्वचनाय = for further elucidation of the idea contained 
in this Rk viz. ज्ञानप्रशंसा and अज्ञाननिन्दा. Yaska interprets Rks generally 
by deriving words in them only ; occasionally, however, though 
such occasions are few and far between, he interprets Rks also. 


11-12 उत्त = अपि. स्व = एकम. wed = बाक्सख्ये = in friend- 
ship with speech. स्थिरपीत = विपीतार्थ = one who has fully drunk 
or imbibed the meaning of Rks. appa: रममाण —:one who re- 
vels in the friendship of speech ; a true student who fully under- 
stands Rks takes pleasure in their company ; nothing delights him 
so much as bringing out the true sense of Rks. Or सख्ये = देवसख्ये 
= in the friendship of the gods. There is some confusion in re- 
gard to घाक्सख्ये or देवसख्ये; qup विपीतार्थ स्थिरपीतम्‌ आहुः । अथवा । 
taaa रममाण स्थिरपीतम sug: may be the construction. 


Durga's text:— सख्ये साखेभावे देवसख्ये देवानां समानख्यानहायास्‌ Ba- 
सायुज्ये इत्पर्थः । वक्ष्यति च । यां याँ Saat निराह तस्याः तस्याः ताद्वाव्यम्‌ अनुभवति 
( १८१।३-४ ); सख्य means the friendship or the company of the 
gods i. €. the state of bearing the name of the gods i.e. the state 
of becoming one with the gods; the. Nirukta says “ One who 
fully explains the names of deities by means of derivation comes 
to experience his sameness with them, that is, he becomes com- 
pletely identified with every deity whose name he interprets in 
entirety.” अथवा । देवसख्ये रमणीये स्थाने । यास्मिन देवानां सखिमावः तत्‌ देव- 
सस्य स्यानम्‌ b nitus देवसख्ये रमणीये स्थाने देवलोके इत्पर्थः ; or सख्य means 
the blessed place i. e. heaven which is the abode of the gods and 
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which is such an agreeable place to live in. fire अधिचालिनस 
अप्रच्यवनधमीणस्‌ | कस एवम्‌ आहुः । विपीताथंस आपीतार्थ गशहीताथेम इत्यर्थः ; 
here Durga takes स्थिर and dra separately ; they call him who has 
drunk fully i. e. grasped completely the meaning of speech i. e. 
Rks; one in whom the knowledge acquired by him remains per- 
manent; such knowledge has the characteristic of never slipping 
from his mind; it is not inconstant or a movable affair. के एवम 
आह । इयम्‌ एव वाकू ककसञ्चिका ; here Durga alters srg: to आइ and 
says that speech called Rk says so; the subject of arg:, however, 
must be मन्त्रदृशः ( understood). So Durga's Nirukta text must 
have been अपि एक सख्ये देवसख्ये रमणीये स्थाने इति वा स्थिरपीत॑ विपीतार्थम्‌ 
atg:. This text is perfectly intelligible. In his text there must 
have been the word बाळू as he says क एवम्‌ आह ! इयम्‌ एव वाळ RR- 
सेक्षिका ; Was आहुः followed by arg in his Nirukta text ? If so some 
one probably not understanding why are was placed after आहुः pre- 
fixed that word to qe¥ as there was no आह after it and so we have 
atrag in the present text. 


qd = विज्ञातार्थम. यं understood. हिन्वन्ति = agafa = come 
up to or overtake. वाजिनेषु = वागज्ञेयेषु = sea = in very tough 
or difficult passages that can be understood by arm alone. None 
overtakes or equals a man who fully comprehends such Rks. 
Whom do they call स्थिरवीत ? Him who understands the most 
difficult Rks that are beyond the comprehension of other men. 
Durga:— va चागथेज्ञ न हिन्वन्ति न अछगन्तुं गाम्छवान्त । केषु । वाजिनेषु वाग्ज्ञेयेइ 
quu अपि इर्ये दूरवघटनीयेप सङद्रपिडितरत्तसंनिमेषु देवतापरिज्ञानादिपु ब्याकर्ते- 
Sig; other people are not able to follow him ( who understands 
what Rks mean ) in interpreting Rks that are exceedingly difficult 
( चाजिनिषु = amity = बलब्त्छ = gias = ढुरचघटनीयेपु ) and that re- 
semble jewels that are completely hidden in the sea; but these 
nevertheless have to be interpreted ; matters like finding out the 
deities of Rks require intelligence of the highest order. Durga has 
nog; he has, however, अपि after बलवत्स asin the present text; 
what does अपि mean here? agag अपि विज्ञातार्थ may be the con- 
struction ; in its present position it means the very opposite of 
what Yaska intended to say; ‘they cannot follow bim even in 
interpreting difficult Rks’ would be evidently senseless. Or Yaska 
may have intended अपि to begin the next sentence viz. अधेन्बा" 
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mgar; this position of अपि is quite in Yaska’s manner; vide 
अपि उपमार्थे °पदएरणाः ( २०१०-११ ). 

13 हि understood. मायया = with an illusion that resembles 
speech ( वाळूमातिरूपया ); वाचा प्रातिरूपा = resembling वाकू. A memo- 
rizer does not possess वाळू as such but merely a resemblance or 
appearance of aug. Durga has not arssfaevar. Durga:— अधेन्वा | 
न हि सा वाळ धिनोति इह न qup च; here Durga adopts Yaska’s derivation 
of 3g (१६०१२ ); fit = to please; a cow (ùg: ) pleases people with 
milk; बाळू as àg pleases both here and in heaven; but the वाळू in 
the possession of the unlearned man does neither. 


But Ng should be taken to mean a cow; wg: = one that is 
not a cow but simply an illusion of acow. The memorizer goes 
about thinking that he has real वाळू with him but he is wrong as 
he carries with him an illusion, a mere appearance of arg. 


13-14 The speech (are) that he carries with him does not 
yield ( न eva ) him ( आस्से ) desires that must be yielded ( dara) 
by real arg here in the world of men and there in the world of 
the gods ( देवसदुष्यस्थानेषु ) ; speech really understood bears fruit here 
and in heaven too; a true interpreter of Rks is appreciated and 
rewarded here by men and in heaven by the gods who admit him 
as one of themselves. Durga has ढोग्चब्यान्‌ for diga and instead of 
देवमजुप्यस्थानेपु he says देवतास्थातेपु ngmng च ; his reading there- 
fore must have been देवतामनुष्यस्थानेपु, यः भवति and इति understood. 
JJA = श्रुतवान्‌ 14-75 अफलाम्‌ ATA इति सत्वा यः वाच waar 
भवति; are yields neither fruit nor flower to him who merely 
hears i. e. commits to memory the mere words of Rks with the 
idea that the words are important in themselves and that they have 
no meaning. This may be the meaning of अफलाम्‌ अपुष्पाम्‌, Or 
speech learnt by rote does yield him some little fruit and flower 
( किंचिन्पु्पफला ); अ = अल्प = किंचित, Yaska condemns a memo- 
rizer in sec. 18 by calling him स्थाछः भारहारः and yet here he yields 
to popular opinion that even mere memorizing does bear fruit 
Would he do so is a question, 15-16 the seer considers (आइ) 
the sense of Rks (smi) to be their flowers and fruit ( पुष्पफले ) 
LARZ 15३ ATENEA 


यक्षपारेज्ञान oars । देवतापारज्ञान देवतम्‌। आत्मनि अधि वर्तते तत्‌ अध्यात्मम्‌ । 
पदा अभ्एुदपलक्षणः धमः अभिप्रेते तदा याङ्ग पुष्पं देवतं फलम्‌ । पूर्व हि पुष्प भवति 
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फलार्थस। WIES अपि च Ud तन्यते देवतार्थे च इति एतस्मात्‌ सामान्यात्‌ याज्ञ 
पुष्पं देवतं फलस्‌। यदा इनर निःभ्रेयसलक्षणः wet: अभिप्नेयते तदा उभे अपि यास 
देवते पुष्पलस एवं Aa: । देवते हि याज्ञस्‌ BMA एव तदथत्वाठ | अतः न 
पृथक उच्यते | तत्‌ पुनर एतत्‌ अधिदेवत सर्वम्‌ अपि प्रातिविशिष्टज्ञानेत उपासकेन 
sag मिरूप्प चेतसा आत्मानस्‌ एव प्रति आभिसपायते कार्यकरणाचिदेवताद्वारेण 
सः अयम्‌ एवञ्‌ अधिदेवतम्‌ अधियज्ञं च उच्छिद्य अध्यात्मम्‌ एव आभेसंपद्मते। तत्र 
एवं सति अध्यात्मार्थत्वात्‌ अधिदेवस्प अध्यात्मे च एरुपार्थस्यः निष्टानात्‌ दैवतं gore 
अध्यात्म फलम्‌ (gt). Explanation of the above:—ats = knowledge 
of sacrifices यञ्चपरिज्ञान), देवत २. knowledge of deities (देवतापरिज्ञान). 
अध्यात्मं = knowledge of the soul ( आत्माने अधि वर्तते तत्त). Men place 
before themselves two objects viz. material enjoyment in this and 
also in the next world ( saa ) and happiness above which there 
is no other happiness ( निःश्रेयस ) i. e. the state of Brahman. In the 
first case the knowledge of sacrifices leads to a knowledge of 
deities as the sacrificer ultimately becomes one with the deities to 
whom he has offered oblations. In the second the knowledge of the 
multiplicity of deities leads to the knowledge of the One i. e. the 
soul. Just as flower precedes fruit so याज्ञ precedes देवत and देवत which 
includes याज्ञ precedes अध्यात्म, Thus याज्ञ is flower and देवत fruit in 
the first case while in the second देवत is flower and अध्यात्स fruit. In 
passing from the many to ths One the man who desires to reach the 
ultimate state of Brahman has to employ his mind in acquiring spe- 
cial knowledge namely that of the Upanishads; in this process the 
many deities are instruments for arriving at the One. Thus the man 
passes beyond the knowledge of sacrifices and deities and becomes 
the Soul. दे in the देवताध्यात्मे ०५817: to be दे; Durga’s Vrtti has देवताध्यात्मे 
but in his explanation he uses the word देवत. 

त्वम्‌ उत एकस अपि सख्ये विदुषां संसदि । या सत्कथा सा सखिकसत्वाद सख्यस 
इति उच्यते । सा च वाचा क्रियते। अतः वाक्संबन्धात्‌ वाक्सख्ये स्थिरवीत ag 
यस्य हृदये स्थिते भवति। यदा ( स्थिरपीत स्थिरप्राप्तित्‌ आहः। यहा । तस्मिन 
ज्ञातार्थम आइः । लोके यथा ज्ञातार्थ पुरुष पीतार्थम्‌ इति वदन्ति । किंच एन विज्ञान 
तार्थ पुरुष वाजिनेषु | वाळ हना ईश्वरा येपां ते बाजिनाः। अर्थाः वाचः आयत्ताः 
खलु arid ady a अपि हिन्वन्ति । अपिशब्दः अन्बर्थे । केिंद्पि न अतुगच्छान्ति | 
अयस्‌ एव अतिशयेन विद्वान्‌ इत्यर्थः war । वाजिनेषु सारञ्चतेषु निरूपणीयेषु अर्थेषु 
एनं न हिन्वन्ति । न बहिः gata । एनं एरस्कत्य एव सर्व वेदार्थ विचारयन्ति इत्यर्थः । 
इति अर्थज्ञः प्रशस्तः | अनन्तरम्‌ उत्तरार्धेन केत्रलपाउकः निन्यते । cu: अविज्ञातार्थः 
पुरुषः अधेन्वा घेलुत्वविधाजितया कामानाम्‌ अदोरश्र्पा देवसञष्यस्थानेए वाकप्रतिरूपया 
मायया खरति। किं कुर्वन्‌ । अफलाम्‌ अपुष्पास । बाचः अथः घुष्पफलस्‌ अर्थेवर्जि- 
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ताम्‌ । यद्वा । बाचः अर्थः याज्ञवैवते। यज्ञे भवं ज्ञानं याशम | देवताछ मवं ज्ञाने देवतम्‌। 
aeai कर्मादिविषयज्ञासवार्नितां वाचं BAA श्रुतवान्‌ । केवलं पाठमात्रेण एव 
gaam स चरति। यथा वन्ध्या पीना गोः किं द्रोणमार्ज क्षीरं दोग्धि इति मायाम 
उत्पादयन्ती चरति | यथा वन्ध्यः ga: अकाले पछ्नत्रादियुक्तः सन्‌ एष्प्याति फलति 
इति antag उत्पादयन्‌ तिष्ठति तथा पाठ sear चरति इत्यर्थः ( सायण). 
Explanation of the above:— सख्य means an assembly of the learned ; 
the good talk that takes place in such an assembly is also called 
सख्य as that good talk is the act of friends assembled there. 
That good talk is due to the voice ; therefore सख्य means ब्राळ्सख्य. 
स्थिरपीत is one in whose heart honey viz. the good talk becomes 
permanently stationed ; the conversation of the learned is like 
honey and some men drink itand hold it fast in their hearts. 
Or स्थिरपीत is one whose acquisition of knowledge is permanent; 
people call one who knows the meaning of anything as one who 
has drunk (पीतार्थ ). वाजिन = वाच + इन; चाजिन ds a thing whose 
mistress (gat) is speech; all meaning is dependent on speech; 
वाजिन therefore means the meaning that is to be known from speech 
(sumus). अपि = ag; अपि हिन्वन्ति = अतुगच्छन्ति. In finding out 
the meaning that is hidden in speech none follows i. e. equals one 
who is स्थिरपीत ; he is therefore surpassingly learned. Or बाजिन 
means an essential part of a thing. [ This meaning Sayana infers 
from इन्द्रियम्‌ वे वीर्य वाजिनम्‌ ( ऐ० are RIR ) ; वाजिन means the vigour 
of the body ( बीर्य ) and also that of the five organs of knowledge 
( इन्द्रियम ) |. The best part of speech is the meaning that lies in the 
very depths of their speech: such meaning can be discovered by 
a स्थिरपीत only. न हिन्वन्ति = न बहिः कुर्घन्ति = His companions dare 
not exclude him from their deliberations; they.make him their 
leader and set to their work of interpretation. Inthe case of the 
mere memorizer his speech is merely an appearance or illusion and 
as such it has not the characteristics of a cow, that is, it does not 
yield him what he desires here among men or there among the 
gods. That speech of his bears neither flower nor fruit, that is, it 
has no meaning to him. Or knowledge of sacrifices and of deities 
is the real meaning of speech ; such a man does not possess this 
knowledge. Just asa fat but barren cow leads one to expect a 
large quantity of milk from her or as a leafy but barren tree holds 
out hopes of bearing flowers and fruit and then disappoints, so a 
mere memorizer produces an illusion of knowing and disappoints 
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those who expect great things of him. Sayana does not explain 
दवताष्यात्स 

I think the whole Rk refers to one who cannot utilize what he 
reads and hears to create artistic poetry; एषः like qẹ refers 
to त्व. सख्य means the artistic work of poets; vide note on सखा 
(25121-22 ). They call one who is incapable of original creation 
in the field of poetry (xir) स्थिरपीत i.e. one in whom what he 
has drunk at the eye and the ear remains stagnant. In others what 
they read and hear stirs up new ideas and leads to creation of 
artistic poetry ; in them there is the afflatus due to wide reading 
and active imagination. Consequently they do not depute (न हिन्वन्ति) 
a स्थिरपीत to take part in poetic contests. aaa means a contest for 
winning prizes (ats) for fine literary work; अपिवाजिनेषु = into 
the very thick of such contests. The reason why they do not 
depute him is that what he has read and heard is like a false image 
of a cow, a mere illusion; his learning is incapable of bearing 
flower and fruit, that is, producing fine substantial literary work ; 
the man has merely heard and merely read. In the Delphic games 
laurels were given for fine literary work; contests for literary pre~ 
eminence seem to have been a feature of Vedic India too. Rk 10 
of this same Sükta confirms my interpretation ; सर्वे नन्दान्त यशसागतेन 
सभासाहेन सख्या सखायः । क्रिल्बिपस्पृत पिठुपणिर हि एपा अर हितो भवति 
ankata = All literary artists rejoice when one of them returns 
` with a prize ( बशसा ) after having defeated a whole host of rival 
poetic artists ( सभासाहेन ) ; for he alone of them ( «qt ) has saved 
them from the dishonour of defeat (Ranya) and brought 
rewards ( पितुपणि: ); hence he is deputed ( fa: भवाति) as quite 
equal ( अरं) to take part in any literary contest (वाजिनाय). सखायः 
and सख्या have as I have said above a special sense ; all of them are 
literary artists ( सखायः ). 

After this we have an account of the occasion that brought 
into existence the Nighantu and also of its contents. 17 
There were seers (पयः) by whom religion was actually 
seen (gegaan: ). The Veda was not composed by any 
one; it was seen by those who were superhumanly endowed ; 
these men were called avagure:. They delivered ( संघ्रादु: ) by oral 
instruction ( उपदेशेन) Mantras which they had seen to inferior 
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men ( अवरेस्यः ) by whom religion was not seen because they were 
not endowed with the superhuman vision of their teachers. अवरेभ्यः 
= अवरकालीनेश्यः शक्तिहीनेव्यः शुतार्षिभ्यः उपदेशेन शिष्योपाध्यायिकया zur 
(दुर्म); Durga calls these inferior men gaff because they heard 
first and then saw what the Veda was; उपदेशेन = through a series 
of teachers and pupils. But think Yaska did not mean that these 
inferior men were Rshis. These inferior men being ill at ease 
(न्लायस्तः ) as to how the oral instruction they had received could 
be preserved compiled this ( म॑) work (sre) viz. the Nighantu 
in order that the Mantras might be understood by arranging Vedic 
words in certain classes; बिल्मेन ग्रहणं = comprehension by classi- 
fication ; the Nighantu classifies words after separating them from 
Rks and thus makes the Veda intelligible. कथं नाम gagana 
एते saag: Was इत्येवमर्थ अधिळत्य ग्लावन्तः खिद्यमाना: du अग्रहत्ठ Uüd- 
कम्पया तेषास आयुपः सकोस्‌ Bier कालछानुरूपाँ च ग्रहणशक्ति च इस ग्रन्थ 
समाम्रासिएुः । वेदं च वेदाङ्गानि त्र (et); these inferior men found 
that their pupils were incapable of understanding the oral instruc- 
tion which they themselves had received; they were sad at first 
but taking into consideration the shortness of human life and the 
deteriorating intellect of their pupils and anxious as to how best 
to preserve that oral instruction they compiled the Nighantu, the 
Veda and helps to the Veda. Durga says that they split the Veda 
which originally was one into several branches; ऋग्वेद was split 
into 21 branches, यजुर्वेद into 101, waag into 1000 and अथर्ववेद 
into 9; asto the Vedangas grammar was split into 8 chapters 
namely the अष्टाध्यायी of Panini, the Nirukta into 14 etc. fem accor- 
ding to Durga means separation into parts. But] think वेदे च वेदाङ्गानि 
st is an interpolation. सप्ताप्नायः araa: is said about the 
Nighantu ; to use समाम्नात about the Veda would be something like 
an insult to the seers who must have seen the Veda in all 
its several branches. Yiska would not include his Nirukta which 
is a Vedanga among helps composed by the old teachers to facilitate 
Vedic study; he would never say निरुक्त waman. Besides what 
follows is about the Nighantu only and not about the Veda and its 
helps. Dr. Roth thinks that by वेदाङ्गानि Yaska meant the various 


p 
Pratigakhyas ; but he ought to have quoted some authority in justi- 
fication of his view 
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शिक्षा कल्पो व्याकरण निरुक्त छन्द्सां चयः t 


ज्योतिषास अयचे चेव वेदाङ्गानि पड़े तु is quoted in the late 
Principal Apte’s Sanskrit Dictionary. 


18-19 fer = fet = भिदं = भेदनम्‌; ea = वेदातां भेदनम्‌ 
(दुर्ग) = dividing the Vedas into different branches; or fre = 
fret = ad = भासनम्‌ ; पेदाङ्गाविज्ञानेन भासते घकाशते वेदार्थः ERIT: इदम्‌ 
उक्त बिल्मस्‌ इति ( दुर्ग) = the word Rem is used in the sense of inter- 
preting the Vedas clearly by the knowledge of the Vedangas. fear 
is not mentioned in classical dictionaries; I do not know in what 
sense Yaska has used it here. It occurs once in RV (2135112 ) and 
probably means Rk or food. 


19-20 एतावन्तः० नामधेथाचि refers to the नेचण्हुककाण्ड which name 
however does not occur either here or anywhere else in the Nirukta, 
Durga has no: घातुदघातेः, 21 एतावतास्‌० muran refers to the ऐकपादिक- 

` काण्ड and इद ० नेघण्डुकस । इदं घाधान्येन to the देवतकाण्ड; नेघण्डुकं = sub- 
ordinate ; प्राधान्येन ( aaa )=is principal. 22 Durga reads अन्यदेवतम for 
अन्यदेवततस and explains तत्‌ uge नेघण्डुकं तत्‌ thus'— अन्या यास्मिन प्रधान- 
देवता सः अयश अन्पदेवतः | तस्मिन्‌ अन्यदेवते मन्त्रे en अथस अन्यस्यां प्रधानायां 
मन्त्रदेवतायां निगसयत्‌ पतति प्रथुज्यसानम अङ्गभावं गच्छति मन्त्रवाक्ये नेघण्डुकं तत्‌ 
इति उच्यते । gagag इत्यर्थः (दुर्ग); if in a Mantra there is mention of 
a deity besides the principal one, the name of such a deity is sub- 
ordinate ; anything stated about this subordinate deity serves to 
bring out some special characteristic of the principal deity. 


295 न रू इव. In this Rk Agni is principal and the horse is 
subordinate ; the horse has a hairy tail; this hairiness of the ani- 
mal is transferred to Agni when he is covered with curling smoke ; 
the comparison brings out this special characteristic of Agni. 2 चाराः 
= grat: ; arg comes from g (= to ward off ) ; the hairs in a horse's 
tail are useful in warding off gnats ( दृशवारणार्थाः) ; ई comes from 
wap ( = to sting ). 

3 सगो ° गिरिष्ठाः ; Indra is compared to a fierce wild animal like 
the lion who is the very incarnation of fierceness ; Indra's fierceness 
is emphasized by this comparison. 4 ww from ugs ( = to go); 
a fierce animal is always on the move for prey; but सुज gẹ (घार 
२।५६). ata from भी ( = to fear ) because animals fear ( विश्यति ) him 
(अस्मात्‌ ) 1. e. the fierce animal; भी + सः=भीमः- भीष्म from the same 
root; भौषयति असो भीष्मः ; सीप्‌+सः भीष्म) भीष्म is suggested by भीम; 
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by भीम and भीष्म Yaska refers to two heroes of the Mahabharata. 
4-5 when कुचरः quaifies स्रृगः, then the derivation is कु कुत्सित कर्म चरति 
which means ‘the wild animal perpetrates vile deeds; but when (अथ 
चेव) it is an adjective ofa deity (देवताभिधान) i. e. Indra, then | क्क अय 
a चरति; there is not a single place where Indra is not fourd moving; 
he is ubiquitous. 6 गिरिष्ठा: =भिरिस्थायी; a fierce animal dwells on moun- 
tains. गिरि: =पर्वतः, गिरि from सम्र+उत्+ यू; a mountain is (भवति) 
vomited up in a mass (समुद्वीर्णः ) by the earth; श निगरणे (uro 81933); 
q to vomit; ga + यू = 10 vomit out; aq = together i. e. in 
a mass, q + इः = मिर ती इः = गिरिः, 


पर्वतः = qd + तः = पर्ववान्‌ =full of joints or layers; a mountain 
is called गिरि because it is thrown out of the earth ; it is called पर्बत 
when onc thinks of its joints. 7 ga: = but; (you have derived 
yaa from पर्वन्‌ ), but (gaz) how would you derive पर्वन ? पर्वत comes 
from wig पालनपूरणयोः ( धा० ९१७); g + वन्‌ =पर्वद्‌; a joint is called 

3 a 

पर्घन्‌ because it joins two layers. Or पर्बच्‌ comes from प्री ; प्रीञू तपणे 
(ure ९२); भी + बन्‌ c ut र्‌ + ई+चन्‌ = प्‌ + र्‌ + वन्‌ = प्‌ + R 
+ चन्‌ = पृ t+ चन्‌ = पर्वन्‌; पर्व = अर्घसासप् = the last day of a half 
month i.e. a fortnight; this day is called पर्वच because on this day 
( अस्मिन्‌ = अधमासपर्वणि ) people propitiate ( प्रीणन्ति) the gods (देवान) by 
offerings. The अर्धमासपर्व is called qzr-zfi and geiura-zí&. अर्धमासे 
War इज्यन्ते (Ho स° रापा६). 7-8 aa अर्धमासपर्व घरूतिः यस्य तत्‌ इतरत्‌ पर्व 
अपि qd उच्यते = the word पर्वन्‌ used in ordinary Sanskrit had its 
origin in this अर्घमासपर्व; संधिः एव सामान्यं तस्मात्‌ = because joining two 
things together is common to अर्घसासपर्व and the ordinary qd; the 
अर्धमासपर्व joins two halves of a month; qq in its ordinary sense 
joins two layers of bricks or two layers ofa hill. The name पर्व 
was first used to denote अर्धमासपर्व and afterwards came to denote 
the पर्व in daily language ; thisisa topsy-turvy account of the use of 
पर्चन्‌ ; पर्वन्‌ which in ordinary talk denotes a joint between two 
things came to be used even when two portions of time were 
joined together; so अर्धिमासपद had its origin in the ordinary qq. 
Or the text may be re-arranged thus :— पत्र पुनः gua: acrefa 
इतरत्‌ अधेमासपर्वे संघिसामान्यात्‌ । प्रीणातेर्वा । देवान अस्मिन dima. Here 
the topsy-turviness just noticed disappears. The पर्वन that comes at 
the end of every fortnight is called so because it resembles the पर्वन्‌ 
i. e. à joint of a mountain ; joining ( सघि ) is common to both. 
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fier = गिरिस्थायी = मेघस्थायी = one who stays on or among 
clouds; this is the sense of गिरिष्ठाः when used of Indra ( देवताभिधान ). 
A cloud (às: ) also ( अपि) is called MR on account of this very 
reason (एतस्मात्‌ wa) because it too is vomited in a mass into the sky 
(agate: ) ; a mass of vapour is vomited up i. e. thrown up into 
the sky. As the word gam occurs only twice in RV itis difficult 
to fix its meaning; it is doubtful if g is prefixed to any other 
Vedic word in the sense 0f क्कुत्सित; छु meaning the earth is a 
modern word ; gat: = wandering on the earth or plains. gÑ a 
भीमः कुचरो गिरिष्ठाः also occurs in 1115412 where Vishnu js compared 
to a wild beast; how would Yaska interpret (gi when applied 
to Vishnu? ffer meaning मेघस्थायी is appropriate in the case 
of Indra but not in the case of Vishnu. The point of compari- 
son is fierceness ( भीम: ); the other adjectives aac and गिरिष्ठाः qualify 
at only. Dr. Peterson, however, says “ The simile is not applica- 
ble to Vishnu generally, but to Vishnu conceived as planting 
his foot on the height of heaven and now magnifying his own 
great deed " ( Bom. Sk. Series XXXVI P. 105 1 1-3 ). He does not 
state what gaz means in the case of Vishnu. How came the two 
Rshis Agang ( 1115412 ) and जय ( 10118012) to use the same words 
viz. Bate ARET: ? 

amke तत्‌ देवत is a definition of the देवतकाण्ड ; उपरिष्टात्‌ 1. e.at 
the beginning of chap. VII ( 10011-2). The repetition of इह marks 
the end of the chapter ; this shows that the Nirukta was committed 
to memory. The Nirukta falls into two halves called रवप and 
TATE ; the पूर्व deals with the नेघण्डुक् and łaa Kàndas and the उत्तर 
with the देवत / नेत्रण्डुकानि refers to the नेघण्दुक and नेगमानि to the 
ऐकपदिक. The use of नेघण्दुक in two different senses is objectionable 
since techuical terms in scientific treatises should have one and one 
sense only. The term नेचण्डकाति raises a question as to whether 
निघण्टवः (1912) covers the whole of the fyave or only the firsr 3 
chapters of that work; from the derivations given of निघण्डवः 
( 1912-5) itis probable if not certain that the term was used in a 
narrower sense i.e. for the first 3 chapters only; words were 
gathered from all parts of the Vedas ( समाहृताः) and put together 
or classified ( amrarat: ) according to their senses and as such they 
became guides ( निगन्तवः ) in the difficult task of Vedic interpreta- 
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tion. निघण्डु in this narrower sense must have been compiled first, 

chapters IV and V being added subsequently ; it is only some such 
supposition that can explain the use of नेघण्डुकानि in a narrower sense 
viz. that of word mentioned in the first 3 chapters. निघण्दुकाण्डे 
वर्तमानानि नेघण्डुकानि पदानि । निगसकाण्डे वर्तमानानि पदानि नेगमानि ; 
this seems to be the idea in the mind of him who used these 
terms; properly speaking चैषण्डुके and नेगस should have been 
used like «d, काण्ड being understood after each of the 
three words. In chapter IV Sec. I the term is ऐकपादिक 
(काण्ड); this term seems appropriate because chapter IV of the 
निघण्डु deals with single words only ; निगम means every word that 
is to be found in the Vedas; नेगम therefore would be an appropriate 
name for all the five chapters of the Nighantu. We find नेगम used 
in this larger sense in नैगमाः wa: and नेंगमेभ्यः ( २०१८-१५ ). 

The definitions of the three Kandas ( 28119-21 ) must belong to 
some other Nighantu than the one with which Yaska has dealt in 
the Nirukta. The नेघण्डुककाण्ड is defined as एकार्थस्‌ अनेकशन्दस्‌ (5611) 
after which we read इति उक्तम्‌ which means that this definition has 
been given in the previous portion which, however, is not the case, 
Yaska was expected to define this Kanda in chap, II Sec. V after 
अथातोऽछक्रमिष्यामः (3213); we read ऐकपादेकमित्याचक्षते (SGR) and 
देवतमित्याचक्षते (१००२) but nowhere do we find नेघण्डुकामेत्या वक्षते, 
एकार्थम्‌ अनेकशब्द isa definition which could not have been penned 
by Yaska though sometimes he is very slovenly. The definition of 
this Kanda given in this section ( 28119-20 ) leads one to think that 
roots or verbal forms were mentioned first and nouns afterwards, 
for that is what is expected as all nouns according to the Nairuktas 
are born of roots; but in our present Nighantu there is a mixture 
of the two; besides sec. 12 of chap. IIl. ends with इति नव उत्तराणि 
पदानि सवंपदसमान्नानाय ( ११1१७ ) and the next with इति उपमाः (११।२२) 
which two sections are irrelevant even in our Nighantu. The de- 
finition moreover conflicts with the statement that the words in the 
Nighantu fall into four classes viz. nouns, verbs, prepositions and 
particles ( 1915-6 ?. 

The definition of the ऐकपादेककाण्ड ( 5611-3 ) is worded differently 
from एतावताम्‌ अथोनास zga अभिधानम्‌ and is equally slovenly like that 
of the नेचण्दुककाण्ड ; moreover it includes words whose grammatical 
formation is not known ( अनत्रगतसंस्कारानिगस ); the number of such 
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words is overwhelmingly larger than that of words that have more 
than one meaning. नेगमानि isa term used for this Kanda at the 
end of this section but its inappropriateness has been stated above. 


The definition of the देवतकाण्ड given at the end of this section 
and also at the beginning of chap. VII Sec. I ( 1001-2 ) is different 
from इद्‌ ° ज्वैचण्डुक ° sraa. Yaska sometimes states what deities 
are subordinate while interpreting certain Rks. He uses the term 
नेघण्डुक in the sense of ‘subordinate’ four times; in two places 
aquzs qualifies सोमकर्थ ( 7423 ) and amu (134113-14) and in 
two other places it qualifies कुन्तं ( 4018 and 149110); in none of 
these places it qualifies the name of any deity. The term which he 
invariably uses is निपात ; e. g. तस्य एप Roa: भत्राति वैश्वावरीयायास Siu 
(३८२३-२४ ), War एप निपातः भवति ऐन्त्र्यास ऋाचि (१५४।७-८) and तस्याः 
एप निपातः भवति ऐेन्त्राग्न्यास छाखचि (392189). Chap. VII sec. r3 has 
miaa निपातभाजः (10518); na means a subordinate mention. 
Durga while explaining निपातभाजः says that fata is of two kinds, 
(1) when several deities of whom none is principal are mentioned 
in a Rk, every one of them is subordinate as in तस्य एप निपातः भवति 
वहुदेवतायार ऋचि (१५११६); (2) in the three quotations given 
above certain deities are principal and certain others subordinate. 
These differences must lead to the conclusion that the definitions 
of the three Kandas given in this section belong to some other 
Nighantu. No harm would be done if the portion beginning with 
the definitions and ending with चघणदकानि नेगसानि (83129) be omitted; 
I would go even further and say that साक्षात्कतधमाण:? भासनामिति वा 
(२८९७-१९) may safely be omitted. I would go still further and 
say that sections 15-20 may be dispensed with ; अथापि za अन्तरेण 
in section 15 ( 25123 ) is abrupt as zz refers to something that has 
gone before; but the name Nirukta is not mentioned nor is there 
any reference to it anywhere in the previous portion. They may 
be a defence of the Nirukta and of learning but they are out of 
place here. Sections 1-3 of chap. IL ought to follow Yaska's re- 
futation of Gargya’s objections as these sections contain the general 
principles and rules of derivation with illustrative examples. So far 
I have stated my reasons against the genuineness of sections 15-230 
though I must state at the same time that Sabara and probably 
Jaimini endorse Yaska’s refutation of Kautsa’s objections; vide 
276132-27716. 
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3011 अथ is generally used at the beginning of Sanskrit Works; 
but it is absent in the Nirukta which begins with gata: समाम़ातः 
( 3912 ); strangely enough it is found at the beginning of this 
chapter and also of its fifth section (323), chap. VII (1001), 
IX (1221), X ( 1348 ), XII ( 16311 ) and XIII (1771); while 
it occurs after एकार्थ० उक्तम in chap. IV ( 5612 ) and after eumd 
देवतम्‌ । ygi च in chap. XIV (1 Sar). It is clear that there is no 
consistency in tbe use of अथ in the Nirukta. 


निःजेपेण qua निर्वचनं = expressing fully all the connotations of 
a word by means of derivation. अपिहितस्प अर्थस्य परोक्षरत्तो अतिपरोक्षद्त्तो 
वा ul निष्कृष्प Aaa saa निर्वचनम्‌ (दुर्ग) = निर्वचन means the act of fully 
uttering the meaning that lies hidden in words that are partially 
or wholly unintelligible in respect of their derivation by separating 
a word into its component letters ( निष्कृष्य = (mgr); a word that 
is to be derived is to be split for the sake of bringing out its real 
meaning. The Nirukta does not deal with words whose derivation 
is altogether plain but with words whose derivation is partially or 
wholly obscure. 


For ag yea we read qa in Sec. 12 ( 24117 ) aud 14 ( 2518 ) 

chap. I स्वरसंस्कारो० स्यातं: vide notes (25 816-3 1). 2 = b 

अनन्विते = अन्‌ + अन्विते = अन्वयरहिते; अतान्विते अथै = when the 
current meaning of a word that is to be derived is not accompanied 
by the meaning of the root apparent in it, that is, when the two 
meanings are not tke same. In याग, त्याग, पाक etc. there is com- 
plete identity between the meaning of these words and the mean- 
ings of the roots apparent in them; but there are any number of 
words where such identity does not exist. अप्रादोशिके विकार = when 
the word to be derived cannot be developed out of the root that 
has the meaning of that word as for instance निघण्डु; vide notes 
on the derivations of that word (21712-21812). 2-3 अर्थनित्यः 
परीक्षेत ; vide note ( 218130-33 ); नित्य here and in इन्द्रियनित्य ( १९११) 
means depending or dependent on and not cternal. gft =a verbal 
or a nominal form of a root ; सामान्य =commonness or resemblance; 
it is sufficient if there be some sort of resemblance between the 


word to be derived and any form ofa root that has the meaning 
of it; complete resemblance is impossible 


E 


NA A 


अवियमाने सामान्ये = when 
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even such approximate resemblance does not exist. अक्षरवर्णसामान्यं 
= resemblance in even a single vowel or a single consonant 
( should be sufficient ) ; स्वरोञक्षर ( ऋकृष्रातिशार्य 18117); अक्षर =a 
vowel; घर्ण = a consonant. Yaska has used the word बर्ण through- 
out this section and not अक्षर which word seems to be interpolated; 
goy means a letter which may be a vowel or a consonant. The 
Mahabhashya states two views ; according to the first अक्षर means a 
vowel; according to the second अक्षर is the same as aut (Vol. 1 
p. 3615-11). This dictum is fully illustrated in the derivations of 
afr (1057-21) and इन्द्र (1367-13). 4 न तु gao आद्रियेत ; it is 
this inviolable injunction which is the motive-cause of the Nirukta ; 
‘ one must derive a word’ is a terrible command which has led to 
all kinds of extravagant derivations. a संस्कारम्‌ आहियेत =in deriving 
words one should not pay attention to the grammatical formation 
of a word; when it becomes inevitable, one should even ignore 


rules of grammar. 

Sayana explains अथ चिर्वेचने० न निश्चयात्‌ thus (vol. I 34150-35'9 
edition by the बैदिक संशोधन age of Poona ):— स्वरसंस्कारो समो 
ब्याकरणसिद्धौ स्यातां = where the accents and the formation of 
words to be derived are justified by rules of grammar ( समर्थौ = 
व्याकरणसिद्धी ). शब्दस्य एकदेशः परदेश: । अञ्निशब्दे अगिधातुः प्रदेश means a 
part of the word to be derived ; the root अग्र is a part ( प्रदेश: ) of 
the word अञ्चि; अगि गतो ( धा° १।१४६) ; अङ्गति = goes; Agni goes 
to heaven to convey man’s offerings to the gods; Mis a noun- 
making termination ; अमू + निः = अञ्चिः ; thus this word is regu- 
larly formed. qor:=meaning ; the meaning of the root अग is, to 
be found in the word अञ्चि ( अग्निशब्दः प्रादेशिकेत गुणेन अन्वितः अस्ति). 
But the word anù has other meanings or connotations also such as 
his being principal in all sacrifices, his leadership of the armies of 
the gods, placing everything under his sway, reducing all things 
to ashes; these connotations are not expressed by the root अभू. 
विकार: = certain specific acts (such as those mentioned above); 
अप्रावेशिक =not expressed by the प्रदेश viz. अग्‌, अर्थनित्यः सस्त्रावेवक्षिते 
अर्थ नियतः निर्वन्धवान्‌ । चाह्मणानुसारेण वा देवतान्तरविद्ेषणत्वेत वा सनिर्बन्धः = 
bound to derive a word in accordance with the meaning in one’s 
mind, that is, in accordance with the various connotations which he 
associates with that word ; in deriving words one is bound ( figen- 
घाष्‌ ) either to follow the Brahmanas or the special qualities belong- 
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ing to a deity. The Brahmanas mention the acts of deities and 
deities possess certain peculiar qualities ; an etymologist must beat 
in mind both these when deriving the name of a deity. sf: = 
क्रिया; सामान्य = «regu; an etymologist under such obligations 
should look out for derivations that have some resemblance to the 
specific acts mentioned above ( अग्रनयनादि ) Etymologists like 
स्थोलाष्टीवि are satisfied with resemblance even in a single vowel; 
the अ in अञि expresses negation ; fr: = (ig: = क्वोपनः = one who 
moistens ; aqa: = one who dries up instead of moistening ; 
Agni drives away the moisture of wét things; here अ is common 
to अञ्चि and अक्कोपन. अक्षर= vowel; qur = a consonant. शाकपूणि 
requires resemblance in consonants and derives the word अञ्चि ac- 
cordingly. These derivations of the word af will be fully ex- 
plained in notes on अग्रणीः भवति० नीः परः (१०५१५-२१), Every word 
howsoever difficult must be derived. 


Raa = doubt; gaa: = verbal or nominal forms derived from 
roots ; such forms are often doubtful with regard to the roots from 
which they are developed. 


विभाक्तः ( पा० १।४।१०४ ) = सुप तिङो Amta स्तः = nominal and 
verbal terminations are called विभाक्त. 5 यथार्थ बिभक्तीः संनमयेत्‌ =( In 
interpreting Rks ) one should bend i. e. alter such terminations of 
words according to their meaning in the context; पक for instance 
in RV 11649 is altered to फ: for the sake of the context 
( 48121-22 ) and geg 10 हृदयानि in 101103112 ( 1539110 ) for the same 
reason. The injunction is out of place here as it is an interruption 
between विशयवत्यो हि दत्तयो भवान्ति and प्रत्तम्‌ अवत्तम्‌ etc. which illus. 
trates this statement; itis difficult to suggest its location in the 
Nirukta. 

sa and अवक्त for instance have q at the end and seem to be forms 
of gr; but when we take into consideration their senses we find 
. that s comes from प्र + दा while aqa comes from अब + दो; at 
first sight one is puzzled as to the derivation of aaqa. All this 
means that in deriving words one must guide himself by their sense 
and not by their apparent grammatical forms. Yaska, his predeces- 
sors and followers have faithfully borne in mind these strict injunc- 
tions. at+a:; दा becomes qz before a by दो az घोः (are ७४॥४६ ) ; 
Stu “दत्त; ; but when दा is preceded by a prefix ending in a vowel 


E 
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then ढा is changed to द्‌ by अच उपसर्गात्‌ तः (पा ७४४७); प्र+ द्‌+ तः =घशः, 
ग्रो अदखण्डने (m ४१४२); दो = ४० ८४६; दो becomes दा before g; 
अब + दाउ त ल्सबचस formed bv the same rules as in the case of प्रच. 
अवत्त Scut ; NHI पुरोडाइास्य सध्यात सवदानम aTa ( आप? TeC 
=the अच्चय cuts a part out of the middle of the पुरोडाश to be offered 
to Agni; अबदाम = a part cut out or an offering; in sacrificial 
injunctions there are such words as «gai, Taa and पढवत्त; a part 
is to be cut out of an offering 4, 5 or 6 times according to 
injunction. 6 चाल्बादी wx दिष्येने , grand दो have gat their begin- 
ning: these two g alone remain in gH and aag according to 
rules mentioned above. 


6-7 निइल्तित्थानेइ --गणडद्धिनिउत्तिस्थातेपु = before weak terminations; 
निदाने = cessation or non-operation ; roots do not undergo wor or 
zf% betore weak terminations. 


( निदानिस्यानेपु ) अन्तलोपः भवाति. 8 । areas) उपधालोपो भवलि; 
the अ in गम disappears in जग्मतुः and ara:. उपधाबिक्कारः a change 
in the penultimate vowel; राजन + मः; here the last vowel in राजन 
is lengthened by नोपधायाः \ पाः 81215 ) : राजान ~ सः = राज्ञा, wand सः 
being dropped by certain rules. दंडिचू+सः ; here too इ is lengthened 
by the same rule and न and सः are dropped as in the case of राजा. 


9 mmn यामि ; here यासि oughiio be याञ्चा but for some reas 
or other z has been omitted : या + m + at + fe =a + आए 
= मामि: here one letter alone namely = is omitted. But this is 
not correct because the root af in RV does mean to beg. महेश्वर a 
commentator on the Nirukta thinks that aert has been altered 
to aat by dropping fi: but this too is not correct as नि consists of 
two letters instead of one. 


10 It is very strange that Panini should not have noticed az 
though that term occurs often in the Brahmanas and Kalpa-Sutras 
महाभाष्यः- ऋचे जेः संप्रसारणे वक्तव्यस | उत्तरपदादिलोपः छन्दासि वक्तव्यः gA 
सूक्तम्‌ | तुच साम । छन्दासि इति किस्‌ । saia (Vol. I. P. 3310-11 ) ; the 
र in जि becomes = by gwanu on account of which the following इ 
disappears; the first letter of the next word viz. ac: disappears: 
then there remain q@, xand: which being joined together be- 
come तूच: ; this happens in Vedic literature only; in non-Vedic 
literature the word is sga the plural of which is sy. Durga 
ezplains ga in the same manner: he says: — तुच: | अत्र ऋचणेरेफपों! 
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लोपः रेफःएक*कवर्णीदर छमिवत्‌ अपप्रविष्टः ष्टव्यः । स लप्यते KENA साकस्‌ ; 
zis to be understood as entering into the interior of sr just as a 
worm enters into the very centre of a fruit and becomes invisible ; 
so when sg disappears there is the disappearance ot two letters 


( द्विवणलोपः ). 


10-11 gu = द्‌ + युत = ज्ञ ^ y= ga; Wat इः = ज्योतिः 
हन्‌ = हू + अन्‌ = छ्‌ + अन्‌ = घन्‌; घन्‌ ta = वन्तः . भिदू= free = 
x + इन्द्र = ब. + इन्द्‌; बिन्दु + उः = Beg =a drop which isa part 
broken from a quantity of water or some other liquid. भट wat 
(ure १३०७) ; we = to bear; wg = at अदू च्य अद = च्‌ + 
ae = wm; बद + यः = वास्यः} वाटया is a name of the plant अतिबला 
( Apte’s Dictionary ). In all these instances the first letter is re- 
placed by another ; बिपर्यय therefore ought to be व्यापात्ति ; व्यापत्ति = 
substitution of one letter for another; faqaq=change or inversion 
of the positions of letters. 


11-12 श्वुतिर्‌ क्षरणे (uro १:४१); श्वत्‌ ( = to drop) = श्‌ + x 
*stucututgta-utatstmg-ium;umt 
आः = स्तोकाः = drops of water. सुज विसर्ग (uro 81939) ; wu (=to let 
go sate tSt tatg Srta tg; र + atat उ: 

“sx + g + ज्‌ g:i: ; a rope is so called because it is uncoiled 
and then let go into deep water. कस विकसने; (वि)कस्र —to open, to 
expand ; कस्‌ =g + अतस्स +अ+क=्स्‌ इ+क=सिक्‌ ; सिक+अकंताः 
=सिकताः ; sand expands or is spread all about and therefore is called 
सिकता. छती छेदने ( धा? ६१५५); eq ( =10 tye m t€ +त 
= att क = तृक; Tat sagi दुर्ग has तकु; ag= a spindle. 
अथाप आन्यत ० aH: इति is misplaced here ; it ought to precede अथापि 
आदिविपर्ययः भवति ; विपर्ययः as I have said above should be sarà: ; so 
अथापि आदिव्यापात्तेः भवति० area: इति should be immediately followed 

. by अथाप्यन्तव्यापात्ति भवति. 


12 अन्तब्यापत्तिः = substitution for the final consonant. 14 ax 
t= gg + अः =o t+ अः = ओघः. मिह्‌ ॐ अः = मिघ, + अः=भेषः 
"E + अः = नध + अःन्स्ताधः ; नाथ is not given in Apte’s Dictionary 3 
meaning unknown. spa + st: = गाध, + अः = गाधः; गाध =a shallow 
place. ag t ऊः — art ऊः = ae; a bride is so called when 
she is conveyed from the home of her parents to that-of her hus- 
‘hand. ag + yey + s3-—my; honey is called ay because a liquor 
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can be manufactured from it. According to Unadi-Sntras - ओच 
comes from उच्च (—to gather); aw from ww because she binds the 
husband; गांध from arg. 


14-15 उपजनः = आधिक्यम्‌ ; वर्णोपजनः = वर्णागमः = coming in or 
addition of a letter; in आस्थत्‌ the additional letter is and in 
ait: द; are: from g ( = to shut or to keep of ) because doors are 
shut or because when shut they keep off intruders, thieves etc; 
stw=antea हार" स्‌ स द्वार = a door; हार: Pl. wee पाके 
Cure ६४); भस्म wt T+ atgta = yta titat+ a= gt, 
+H +ज्ञ रूभरूज्‌ ; भरूजन आ = भरूजा ; Durga has wga: which means a 
jackal. 


REET: — वर्णव्यत्ययापायापजनविकारेपु अर्थदशनात्‌ । वर्णव्यत्यये | छृतेः gus! 
कसेः सिकताः । हिंसेः सिंहः । अपायः लोपः । घान्ति घन्तु अघ्नन्‌ | उपजनः आगमः । 
लविता लवितुस । विकारः आदेशाः । घातयति घातकः ( Vol D 3115-18); 
चर्णव्यत्ययः =विपर्ययः; अपायः=लोपः ; उपजनः Sea: ; विकारः =आदेङाः . 

Some scholars think that the rules of grammar illustrated in the 
portion yaa अतरत्तम्‌० भरुजा इति were first discovered by Yaska; but 
this is a mistake as every grammar long before the days of Yaska 
must have dealt with these rules; शाकटायन for instance whom 
Yaska quotes must have known these rules. Yàska quotes them 
and their examples for the purpose of enforcing the views of the 
Nairuktas and says tbat these rules should be employed in deriving 
every word in the language. Grammarians stop short instead of 
extending the province of their rules ; the Nairuktas complete the 
work left incomplete by the former ; they take their stand on the 
connotations of words as against grammarians who generally follow 
the form of words, generally because they too have to bear in 
mind the meanings of sẹ and अक्क when deriving these words, 
The Nairuktas would employ लोप, विकार, व्यापात्ति, विपर्थय and उपजन 
in deriving words which grammarians relegate to the Unadi class. 
The word impossible has no place in this science and art of 
derivation. 


Hereafter Yaska explains the process of derivation. 15-16 aq 
WHO स्थातं भवति is a definition of संप्रसारण and yet we do not find that 
term used by Yaska, though it must have existed in the grammars 
known to him; or was fee Reura the name of संप्रसारण in those 
grammars? Durga explains the definition thus:— qw = afte 
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Wat. स्वरात = अकारादेः . अनन्तरा = अनन्तर्हिता अन्येन व्यञ्जनेन परा वा पूवी 
घा। अन्तस्था = यरलवानाम अन्यतमः वर्णः = one of the four semi-vowels 
which is not parted ( अनन्तहिता) by another consonant either after 
or before the vowel in a root; in यज for instance no consonant 
intervenes between q and अ; here र्‌ precedes अ; in sp DO con- 
sonant intervenes between अ and which follows अ. अन्तर्घाठ = 
घातुसध्य- तत्‌=तत्‌ घातुरूपस्‌. Sreatai=eemami शब्दानां = of words of 
two sorts; from qa for instance we have यष्टा qg sez and from इज 
FEAT इष्टः इष्टिः इष्टवा. स्थानं = आश्रयः = a home of or an occasion 
for (two sorts of words). प्रदिशन्ति = ( आचायाः ) प्राविभागेन Ranta = 
( Grammarians ) lay down (a definition of सप्रासारण ) in these dis- 
tinct terms. Since Durga renders qa by यस्मिन्‌ धातो, अन्तधोतु is 
superfluous. He also renders तत्‌ by aq धातुरूपं which refers to यस्मिन्‌ 
धातो ; instead of स sg: he says तत धातुरूव. 


Yaska’s definitition of सप्रसारण is not quite accurate ; he uses qq 
as equal to यदा ; aq seems to refer to अन्तस्था; if so, we expect arin 
place of ag but idiom required तत्‌ in place of सा on account of grax 
which follows. त should mean a root as Yaska uses that word 
below in that sense in अथापि प्रकृतयः एव एकेपु भाष्यन्ते Asaa: ca 
(line 20); & प्रकती येषां ते Aasaa: शब्दाः । तेषाँ 0 words formed from 
two roots; यज and इज give rise to two sorts of words as we have 
seen above. अन्तस्था =a letter that stands between a vowel and a con- 
sonant, a semi-vowel ; the word is feminine; चतस्रः अन्तस्थाः (कळूप्राति- 
झाख्य 102). The object ० प्रादेशन्ति is सपसारणलक्षण ( understood ). 
Moreover the definition is too wide because it would cover all roots 
that have a semi-vowel immediately preceding or following a vowel; 
याच., यत, यस्‌, चन्द्‌, रस, WI, WU, लज्स्‌, Duo, Aye etc. are not 
संप्रसारण roots and yet Yaska’s definition would cover these too. 
The grammarians of the day must have enumerated roots that arc 
subject to this change as Panini does in बाचि-स्वपि-यजादीनां (६।१।१५) 
and ग्रहिज्या? भृज्जतीनां ( ६।१।१६ ). 

16-17 When the actual or unaltered root (सिद्धायाम्‌) is 
inapplicable ( अदपपयमातायां ) i. e. when one cannot derive a word 
from that base, then he should explain ( उपपिपादपिपेत्‌ ) that 
word by or derive it from the other ( gatar) i. c. from the altered 
form. उपपिपादयिपेत्‌ =उपपादयेत्‌ ; the desiderative form is meaningless; 
but that seems to have been the idiom of the day. 17 अल्पा स्वल्पा 
. निष्पत्तिः येपां ते अल्पनिप्पक्तय: शब्दाः ; we see the संप्रसारण change clearly 
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in जीत, we, Ta, Tra and कुणारु. अब्र + ततिः; here x becomes ऊ and 
ais dropped; ऊ + तिः = ऊतिः. wets: = gets = we. प्रश 

= qutg:gn. पघ्रष्‌^अत = guts = yqa; yqa: is the 
plural of yqa which it seems was used only in that number. कफ + 
आरूः = कुण आरूः = ENTS; कुणारुम्‌ is the only form of this word 
in RV (313016 ) and occurs only once. 


तत्रापि एके अल्पतिष्पत्तयः भवन्ति = एतस्मिक्ञपि संप्रसारणलक्षणि सति एके 
धातवः अल्पनिष्पत्तयः wa) अल्पेषु शब्दरूपेषु संप्रसारणघछतिः अभिनिष्पद्यते 
( दुर्ग ) = such being the definition of संप्रसारण, certain roots give 
birth to a few words in which the root is easily detected. Thereby 
Durga seems to mean that there are any number of words in which 
the roots cannot be detected. If this was his meaning, he should 
have quoted such difficult words, difficult from the :point of view 


of संप्रसारण- 


18-19 भाषायां वर्तन्ते ते भाषिकाः = words existing in spoken lan- 
guage. चेगमाः छतः root-born words in the Vedas; ga: is the 
plural of gq which means a declinable word derived from a root; 

= छदन्ताः . Yaska and Durga think that gem which isa 
Vedic word comes from दम which root does not exist accord- 
ing to them in RV; see Yaskas derivations of TRA. 
(574-6). But we have such forms of aw as दमिता, दमयन्तं and 
gaga. दमूनस्‌ however comes from देस as Yaska himself says so 
(5716). In the same way they think that साधस in क्षेत्रसाधस comes 
from साध which according to them is a non-Vedic root ; (ra न क्षेत्र" 
साधसस्‌ (८।३१।१४) = fay इव क्षेत्रस्य साधायितारम (gt). But साधू 100 
does existin RV in such forms as साध, साधत, साधति, साधते etc. 
19 नेगमेभ्यः धातुभ्यः भाषिकाः wa: भाष्यन्ते. उष्ण which is a post-Vedic 
word comes from gw (=to burn) which is a Vedic root and qa from 
a which also is a Vedic root. But we have उष दाहे (are १६९७ ) 


and छु क्षरणदीप्त्योः (घा० 2129); why should these Vedic roots be 
mentioned in the urgara ? 


20 धातोः आख्यातपदभावेन यः योगः सा परकृतिः नासीब्षतस्प तस्येव यः प्रयोगः 
सा Pref: (दुर्ग); शवाति for instance is a verbal form of झव (=to go) 
while शव isa nominal form of that root. एकेषु = पकेषु देशेष (दुर्ग ) ; 
rather among a certain people. भाष्यन्ते = are used in daily 
speech ; भाष्यन्ते is used in a different sense in line 18 above. Yaska 
is «anything but precise; he uses प्रकृति in another sense; vide 
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इस्तप्रकतिः (२२८ ). कम्बोजाः = कम्ब + बोजाः; कम्ब = फस्वल; बोजा: = 
भोजाः; the Kambojas used camlets on account of the intense cold of 
their country. Or कम्ब=कस+ब =कमनीय =agreeable to the taste; 
these people eat sweet things such as dates ; ते कमनीयानि प्राथनीयानि 
्रव्पाण ww! प्रचुररत्नः हि स देशः इति (दुर्ग). कम्बलः uH घलः ; कम्‌ 
=कमनीयः ; बलः = भवः; a camlet is called कम्बल because its services 
are sought by people shivering in a cold climate ( कमनीयः भवति ). 
भाषन्ते = (they ) use in daily language. The Kambojas who 
lived among the Hindukush are contrasted with the Aryans (arf); 
though non-Aryans they spoke Sanskrit. यवनाश्चीनकाम्बोजाः दारुणा 
म्लेच्छजातयः ( भीष्मपर्व ९६५ ); काम्बोजा यवनाः शकाः । म्लेच्छवाचश्चार्यवाचः 
wd ते qun: स्सताः ( मस्ति १०४४-४५ ). २४ दा लवने (aro २४९ ); 
arı =he cuts; the verbal forms of दा were used among the eastern 
Aryans (rea) while its nominal forms such as aqq were used 
among the northern Aryans ( gatsag ). 


The Mahabhashya:— एतस्मिन्‌ अतिमहति शब्दस्प प्रयोगबिपये ते ते शब्दाः 
aa नियतविषयाः इइयन्ते । तद्यथा । शवतिर्गतिकसी कम्बोजेष्वेव भाषितो भवाति । 
विकारे एनम्‌ आर्याः भापन्ते शव इति! हम्मतिः झराष्ट्रेप । रहतिः प्राच्यमध्येयु । गमिस 
एव तु आर्याः प्रयुखते । दातिलेतरनार्थे पाच्येषु । asa gd edu (Vol. I 
P. 9125-27). In this passage we do not find the derivations of 
कम्बोज ; does it mean that this part was intentionally omitted or 
are we to suppose that it came to be interpolated into the Nirukta 
later on? The Nirukta does not contain एतस्मिन आतिमहति° नियत- 
विषयाः gaa । तद्यथा ; the author of the Mahabhashya prefaced these 
words in order to introduce the topic that follows; it is very 
likely that he omitted the derivations of कम्बोज as being not rele- 
vant to the topic. 


Substance of Dr. Gune’s refutation of Roth who considers शवति- 
र्गतिकर्ा" शव इति as an interpolation on the ground that Yaska who 
was not a Kamboja uses the words grad: गतिकर्मणः while deriving 
sat (5212) and gm (59118). He does not seem to under- 
stand the passage; verbal forms of the root sry are used 
by the Kambojas while its derivative srq is used by the 
Aryans in their language; Yaska does derive sqr and शूर 
from gm; but this does not mean that verbal forms of that root 
were current in his own day (Ind. Ant. XIV. 176-77 ). 23 Yaska 
has so far dealt with the process of fully explaining single words 
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i.e. words to which no Taddhita terminations are affixed or which 
are not compounded with any other word or words; he now tells 
how the latter are to be fully explained. एकं पत्रे येषु ते एकपर्वाणः afgan: 
समासाः वा; अनेक = more than one; a word may have one or more 
Taddhita terminations ; if it has only one such termination, it is 
qxqi; if more, then itis अनेकपत्र- Ifonly two words are com- 
pounded, the compound is एकपर्व $ if more than two, it is अनेकपर्व- 
One is led to think at first sight that the first qd refers to तद्धित and 
the first अपर to समास or that पूर्व refers to एकपर्च and अपरं to अनेकपर्व; 
Yaska should have used तद्धितपदं सामासिकपदं च 101 पूर्व 210 तद्धितावयवान्‌ 
समासावयवान च for अपर; as they are, their meaning cannot be 
grasped without Durga’s help. ढुर्गः-- पूर्व पूर्वमेव Aaaa | अपरस अपर- 
मेव पाबिभज्य Bera निर्न्रुयात्‌ । पूर्व तद्धितार्थ निर्यात पश्चात पदार्थम्‌ । समासेषु 
अपि पुर्व समासार्थ पश्चात्‌ पदार्थम्‌ ; when we are dealing with Taddhita 
words and compounds we should first fully explain their meaning ; 
then we should split them into their component parts and explain 
them fully. पूर्व तद्धितं समासं च पूर्व प्रथम Praga = one should first 
state fully the meaning of the Taddhita word and the compound. 
अपर प्रविभज्य = splitting those words into their component parts; 
aqy =afterwards. 2 queq: पुरूषः means either a person who deserves 
( अति) a cudgel (quz) i. e. beating with a cudgel or a man who 
is possessed (संपयते ) of a club (दण्डेन ). दण्ड्यः = qug + यः; the 
Taddhita termination य means both deserving and possessing or 
holding. In either case दुण्ड्य has an evil sense; पुरुष here is used 
in a bad sense and means a criminal in the first case and an evil- 
minded man in the second; the criminal deserves punishment for 
commission of crime ; the evil-minded man carries a club for the 
purpose of striking some one; both of them are avey. The 
rule of grammar applicable in the first case is दण्डादिभ्यो यत्त (uro 
MI21&& ) which falls under agefa ( gre 429182 ). There is no Sūtra 
in the अष्टाध्यायी like तेन संपद्यते which must have been given in 
the grammars known to Yaska. दण्ड in both these cases comes 
from qz (ददतेः) which has the sense of holding ( घारयतिकर्मण: ) ; qx 
अः = gata: = quaccGr = दण्डः. दद दामे ( घा? ११७); ` to give’ 
was perhaps the sense of gẹ in Yaska's time too but for justifying 
the sense assigned by him to az here he quotes TERT ददते माणिस्‌ where 
gaa means ‘holds’ or ‘possesses’. In explaining ea: घारयातिकर्सण: 
Durga says :— धार्यते हि एवः अपराधेषु राजभिः = the cudgel or rather 
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the mace is held in hand by kings in case ot guilts, that is, when 
they have to punish guilty persons. But a club or a stick or 
a cudgel may be held by even ordinary men ; whoever holds 
it, zug comes from qz according to Yaska. Or दृण्डयः= दण्डेन 
संपद्यते = दण्डेन कार्पापणादिना थः संपद्यते संयुज्यते सः (दुर्ग) one who 
is joined with a fine i. e. subjected toa fine varying from the 
lowest copper coin to any amount of rupees. An offender 
deserves corporal punishment or is mulcted in a fine according to 
the nature of his crime. But may not दण्ड in दण्डमहंति include 
both corporal punishment and fines? qug at first was a real 
club either of wood or metal which was used by the head of a 
tribe in punishing criminals belonging to that tribe ; राजदण्ड or the 
mace held by a king or his servant has its origin in this tribal 
custom ; avg afterwards came to mean also punishments other than 
beating with a club and included even fines. दण्ड दण्ड्येषु पातयेत्‌ (ng- 
स्थृति ८२६ ) ; here qug may be an actual mace or pecuniary fine or 
ordeals of fire, water etc. Manu dwells on the necessity of zog in 
114132 of chap. VII. 313 अक्रूरो zea माणिम; source unknown. 
अभिभापन्ते = they say in Pauranik stories. Is अभिभाषन्ते different 
from or equal to भाषन्ते? Durga quotes विश्वे देवाः पुष्करे त्वाददन्त 
(Ko सं" ७।३३।११) ; agga —( they ) placed. Substance of Dr. Gune’s 
refutation of Roth ( Ind. Ant. XIV 177 ) :— Roth considers अक्रो 
mad माणिम्‌ इति अभिभापन्ते as an interpolation perhaps on the ground 
that the instance quoted is from a modern Sanskrit work instead 
of a Vedic quotation which was expected from Yaska in justification 
of the unusual sense of zz. But Yaska often uses the word भापायां 
and also भाष्यन्ते and भाषन्ते; in Sec. 4 chap. 1 he gives modera senses 
of certain particles ; though he does not use the word भाषायाँ every- 
where, he couples भाषायां with अन्वध्याय for instance in इवेति भाषायां 
च अन्वध्याये चच (२०१२-१३ ) and gem इति विचिकित्सार्थीयो भापायास्‌ । 
उभयम्‌ अन्वध्यायम्‌ (२१।१८). Yaska has not quoted a Vedic instance 
since दण्डपुरुपः is not a Vedic compound. Roth perhaps was led 
to the above strange conclusion by the prejudice Eurcpean scholars 
generally have about the antiquity of modern Sanskrit literature ; 
they seem inclined to think that the महाभारत, हरिबंश etc. belong 
to a period far posterior to Yaska. But we who are not under the 
inftuence of prejudice think that the story of a wearing the 
स्यमन्तक jewel is anterior to Yaska and that er and some other 
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characters of the महाभारत such as भीम and भीष्म (२९४ ) belong to 
very ancient times. The present tense of agì might incline some 
to conclude that the event of the jewel स्वसन्तक passing into the 
possession of अक्रर was a recent one and that Yaska quoted an 
instance which being fresh was known to all; but sea ददते maa 
is part of a Sloka belonging to a work like the इरिदश which may 
belong to a period far anterior to Yaska. 


qug from qq, says AGAAT; दस्‌ +डः = दण +डः = दण्डः ; दण्डः 
gama इत Are: | तेन अदान्तान्‌ cata ( गातमधमखून RRE ) 


दण्डम अस्य आकर्पत इति गहायां ought to follow दण्डेन संपद्यते in line 
2; अयं पुरुपः दण्ड्यः । तस्मात तस्य दण्डस्‌ आकर्षत = this ruffian is armed 
with a club; snatch it lest he strike us with it, says one of the 
crowd. दुर्ग ¬ दण्डम्‌ अस्य आकर्षत हे सभासदः | तेन संपयतास्‌ अयस्‌ । ततः 
दान्तः भाविष्यति = oh judges, let this fellow be brought into contact 
with a club, that is, let him be belaboured with it and then he 
will grow tame. It is noteasy to guesshow Durga draws this 
sense out of goga अस्य आकर्पत, इति गर्हायाम्‌ १८५९ words are uttered 
for the purpose of denouncing the ruffian. 


4 ककया means a rope (tog: ) used for tying a horse ( अश्वस्य ); 
the reason why the rope is called «ur is that it comes into close 
contact ( Sad ) with the arm-pit ( कक्ष ) of that animal; the Taddhita 
termination या has the sense of coming into close contact with 
Was there a Sütra in the grammars of Yáska's time like तत्‌ सेवते ? 
Durga adds कक्षे भवा ar कक्ष्या; his Nirukta text had these addi« 
tional words after कक्ष Bad. कक्षे भवा कक्ष्या is according to शरीरावय- 
वाच (पा? ४३५५) which falls under ax अवः (qre ४।३।५३). Ido 
not know what rope it is that comes into close contact with one 
of the arm-pits of a horse. कक्षायां मध्यदेशे भवा कक्ष्या (अमर २।८।४३ क्षीर” 
स्वासी ); कक्ष्या isa rope that passes round the middle part of a 
horse's body. कक्ष comes from mg (गाहतेः) ; गाङ्ग frere d ( ur» 2184€); 
me = to churn. कक्षयोः एव हि बलेन विलोडयति त्री दध्यादि (दुर्ग) = 2 
woman churns curds etc. by the strength of her arm-pits ; if those 
parts of her body are feeble she would not be able to churn. But 
amz also means to swim ; २ man is able to swim on account of his 
-strong arm-pits mg + क्सः = काहू ४ क्सः = कहू + क्तः = कळ t 
क्सः = कक्षः. Or कक्ष comes from ख्या ( gan: ) which when redu- 
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plicated becomes wear; the reduplication ( अभ्यासः ) i. e. the letter 
æ is meaningless ( अनर्थकः ); कख्या = कख्यः = कक्षः - 01 क=किम्‌; 
स्या = ख्यानम्‌; किस्‌ अस्मिन्‌ ख्यानस what story or description or 
exhibition can there be about the arm-pit which looks dirty and 
smells badly on account of constant sweating and hairy growth 
there? RE ख्यः — कं ख्य: = क ख्यः = कक्षः. Durga reads बा after 
इति and rightly. Or कक्ष comes from gq ( कपतेः ) ; कप हिंसायां ( धा० 
१६८६); कप्‌ = to scratch; कष्‌ + सः — कळू + पः = wen. The 
arm-pit is called कक्ष because it always itches on account of 
constant sweating and requires scratching every now and then. 
कष्यते कक्षः ( अमर २।६।७९ क्षीरस्वामी ). 6 तत्सामान्यात्‌ मनुष्यकक्षः तस्य कप- 
धातोः कक्षशब्देन wq किंचित्‌ समानं रूपं स्यात्‌ तस्मात्‌ मनुष्यस्य कक्षः =कक्ष which 
means the human arm-pit is to be derived from some verbal form 
that looks very much like कक्ष ; wq + स्यति = कक्ष्यति; कक्ष 17 कक्ष्यति 
resembles कक्ष ; this statement confirms the derivation of कक्ष from 
wg. Durga, however, interprets the words differently ; he says :— 
स्रीकक्षस्य सामान्यात्‌ महृष्यकक्षः अपि कक्षः इति उच्यते = the arm-pit of a 
man is called कक्ष as it resembles the arm-pit of a woman ; the first 
derivation namely कक्षो area: refers to woman's arm-pit; the arm- 
pit of a male resembles that of a woman. मतुष्य here means पुरुष; 
otherwise woman would be excluded from the human race which 
would certainly be denied by Durga himself. तत्सामान्यात्‌ मनुष्यकक्षः 
if interpreted in Durga's manner must bean interpolation as man 
und woman resemble each other in about all physical respects. कक्ष 
meaning the human arm-pit comes from कष; कक्ष means also dry 
grass, a creeper, a forest of dead trees etc. which have nothing to 
do with gw. 7 बाहुमूलसामान्याद अश्वस्य अपि यः बाहुमूलप्रदेशः स कक्षः इति 
उच्यते (दुर्ग ) = the arm-pit of a horse is also called कक्ष because 
that arm-pit also like that of man has its location exactly where 
the arm begins; argags उभे कक्षो ( अमर 816193). The words after 
qsg: अश्वस्य in line 4 down to मनुष्यकक्षः in line 6 refer to the human 
arm-pit; they were a necessary introduction to the statement 
that even a horse’s arm-pit is called कक्ष, कक्ष्या रज्जुरश्वस्य० बाहुमूलसामा- 
न्यात अश्वस्य seems to be an interpolation as Yaska is in the habit of 
quoting one instance only; guga: was sufficient as an instance 
of एकपर्वतद्धित justas in the next section राजपुरुपः is an instance of 


Brand Some wag inserted कक्ष्या etc. in order to make fun of 
the Nirukta method of derivation. 
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3118 राज्ञः एरुपः is the explanation of राजपुरुषः; then follow 
the derivations of राजन and पुरुष, Durga has a long note 
on राज्ञः पुरुष: in which he says that the servant is bound 
to one and one king only and that the king requires 
the services of one particular man to the exclusion of other 
men in his service. This isan explanation of the पष्ठीतत्पुर्षसमास. 
How would Durga explain the other kinds of the तत्पुरुष ? राजन 
comes from राज्‌; राजू Stet (ute १५८४७ ); राजते दीप्यते हि असो पश्चानां 
लोकपालानां aga (et). Durga has दीप्त्यर्थस्य after राजतेः ; so his text 
seems to have been राजा राजतेः दीप्तिकर्मणः . Kalidasa derives राजन 
from tea ( = to please ) ; cf. राजा प्रछातिरनात्‌ ( रघु० ४1१२ ). But राज 
must have once meant to rule as it does in RV; e. g. Raa राजथः 
( 15218 ) and राजामि e: ( ४४२१); in Latin rex (= a king) comes 
from regere ( = to rule). 

पुरुपः = पुरु + पः; पुरु = पुरि; पः = सः = सदः = सादः; पूः=शारीरं 
QS: वा। तयोः असो विपयोपलव्ध्यर्थं सीदति इति एरिपादः एरुपः (दुर्ग) = because 
the soul sits in the body or in the intellect for the purpose of acqui- 
ring knowledge of things outside, itis called पुरिपादः which came 
to be altered to पुरुपः. Or ge = पुरि; पः = शः = शयः; the soul 
lies asleep in the two places just mentioned ( Durga ). Since Durga 
uses अथवा there must have been ar after पुरिशपः in his Nirukta text. 
But पुरुष in राजपुरुष does not refer to the soul; राजपुरुष as a King’s 
minister must sit i. e. live in the capital itself for the purpose of 
administration ; this seems to be the meaning of पुरिपादः - In chap. 
I sec. 13 ( 2511 ) the reference is to the soul and hence पुरुष ought 
to be gftara according to the objector; so here पुरिशय does not 
refer to a king's minister but to the soul. geq meaning the soul may 
come from पुर्‌ + aft or from पूरय (पूरयतेः) ; the word पुरुष is used 
both of the individual soul and the universal soul; the root in 
either case is ga. When the word पुरुष is used in reference to 
( अभिप्रेत्य ) the individual soul ( अन्तरपुरुष ) the explanation is पूरयति 
अन्तर which means that the individual soul fills the inside of the 
individual. The quotation that follows explains the nature of the 
universal soul. 9-17 परं = higher. अपर = lower. अणीयः= smaller, 
ज्यायः = larger. meq: = नित्यम्‌ असंकोचाविकासधर्मा (gt) having the 
characteristic of never contracting or expanding; the universal soul 
is unchangeable. This soul is compared to a tree that stands (तिठति) 
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firm-rooted ( स्तब्धघः) in the soil; the universal soul is one and 
stands steady and unchangeable in heaven (चि) i. e. in the whole 
universe. g ती सः = पुर 7 सः = पुरु + सः = पुरुषः. " 


The word in RV is, however, ygq which means (1)a human 
being, (2)a human being liable;to err, (3) a human being sub- 
ject to all sorts of ailments, ( 4 ) 4 buman sacrificial victim and ( 5 ) 
the ga that is described in the first four Rks of the पुरुषसक्त (2190). 
(2)and (3) arise out of (1) as human beings err and fall ill; (4) also 
may arise out of (1) as human beings were sacrificed in ancient times. 
पुरुष in the fifth sense may be the sublimation of (1); man perfect in 
every possible respect would be the highest पुरुष. It is doubtful if पुरुष 
means the soul even in the seqqm; in other places than this 
Sükta पुरुष does certainly not mean the soul. How would Yaska or 
the Nairuktas derive geq that has all these five senses? पुरुष in course 
of time came to be pronounced पुरुष; in the Upanishads it came to 
mean the soul; cf. अयं ges: wats ud एन्शियः ( दृह ०उप०२।५।१८ ); पूर्षु = 
शारीरेपु. परात्‌ परं पुरिशय gega Sud (Tago ७५); परात्‌ =स्थावरजङ्गमेक्गः परात्‌ 
जीवधनाद = from or than the individual soul which is beyond all 
stationary and movable things ; q@=gsg=the Brahman which is . 
superior to the individual soul; पुरिशप is the derivation of पुरुष. aft 
शयनात परणात AT पालनात्‌ च पुरुषः (अमर २२९२९९ क्षीरस्वासा). 11-12 Durga 
has तिगसश्व भवति for इत्यपि विगमो भवति of which निगमश्व भवति may be 
a mere paraphrase. इत्यपि fama: भवति shows that the quotation 
from the Upanishad endorses the derivation of पुरुष from gr. Durga 
thinks that पूरयाति० अभिप्रेत्य is merely incidental and not necessary; 
but I think that these words refer to the individual soul that lives 
within the heart of every one while the quotation that follows is 
about the universal soul; पुरुष in both cases comes from qur; that 
is what Yaska meant to say. 


12-313 विश्वकव्रः = वि t चफद्रः; चकद्रः = cuui; चकद्र is used 
in curreut Sanskrit (आप्यते) to denote the movement of dogs ( श्वगतो)« 
ग्रा (arf) shows vileness of movement ( agat ), that is, vile 
movement or movement for an cvil purpose; द्रा कुत्सायां गतो ( घाः 
RRL). When we prefix the Taddhita sign क or कत्‌ to द्रा, 
wat or weer ( फद्राति or कदद्राति ) shows the intensification of that 
Vileness (agam); द्रातेः कुत्सना magam By graa ( पा? 
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WUY); क is affixed and not prefixed to nouns; as for in- 
stance in अश्वकः ; कुत्सितः अश्वः अश्वकः . By कोः कत्त तव्एरुषे आचि (are 
६१३।१०१ ) æg is prefixed to nouns beginning with a vowel as for 
instance in qp: and «qq; giaa: अश्वः कदश्वः ; कुत्तितस अन्नं 
Sau. What is the Taddhita sign in कद्ाति? Is it or 
ta? Most probably it is eq; we do not know by what rule क 
Or कद came to be prefixed to KT ; there is no provision for कद्राति 
in any Sūtra of Panini, By reduplicating gat we obtain चद ; 
the reduplication ( अभ्यासः) is meaningless (अनर्थकः) ; कद्राति इति सतः 
= कद्राति इति अस्य; there is no difference between कद्राति and चकद्राति 
as to meaning. The verbal forms द्राति, कद्राति and aegra repre- 
sent nominal forms; द्राति stands for द्रा or g, कद्राति for कद्रा or «g and 
खकद्वाति for चकद्रा ० wee; चकद्र: = an exceedingly vile movement ; 
दि is a Taddhita sign and shows possession; «rez: विद्यते अस्य 
सः ug: = a hound that moves about with the evil purpose of 
killing deer. So there are two  Taddhita signs viz. वि and 
क in विश्वकद्र which word therefore is अनेकपर्व; wx 0! चकद्र is one 
पर्बन्‌ and विश्वकद्र is another. In the present text we read विश्वकद्राकर्षः 
for विश्वकद्रः ; Durga too has विश्वकद्राकषः and says that that word 
is another example of a compound; Durga:— विश्वकद्रम्‌ आकर्षति 
इति बिश्वकद्राकर्षः । वि इति चकद्र इति gegi श्वगतो भाप्यते | श्वभिः are यो 
गच्छति महुष्यः तस्मिन्‌ भाष्यते । द्राति इति गतिकुत्सना। इदं हि तस्य कुत्सित“ 
गातित्व यत्‌ अस्य श्वमिः सह गसनस्‌ । इदानीं कद्राति इति त्रातिकुत्सना । ऊुत्सितऊुत्सना 

इत्यर्थः | इदम्‌ एव तावत्‌ तस्य कुत्सितत्व यत्‌ असो श्वभिः सह गच्छति | इदम्‌ अपरं 
कुत्सिततर यत्‌ गत्वा श्वभिः सत्त्वानि उन्ति। तस्मात्‌ कद्राति इति कुल्सितकुत्सना इति 
उपपद्यते | अथ कङ्राति इति एवमेत सतः शब्दस्वरुपस्थ अनर्थकः एव अभ्यासतः | 
यदेव उक्त ` भवति कद्राति इति तदेव चकद्राति इति । तत्‌ अस्मिन्‌ द्वितयम्‌ अपि अस्ति 
कुगातत्व छात्पततरगांतत्व च नानाधकारम Slt ।वश्वकद्र' श्वजाचनः पुरुपः | वस्‌ 
अपराधे कस्मिश्चित्‌ वतभातस अन्यः यः आकपाते स पवेश्चकद्राकपः | अन्ये तु ऋुघते | 

श्वा एव विश्वकद्रः । तस्य एव dé स्वभावतः एव 1हस्रत्वात गात: ह्रात्सता | स च एनः 

पादविकलः | अतः तस्य कुत्तितकुत्सितत्वस । वि इति उभयोः अर्थयोः wera: । तम्‌ 

आकर्षति यः पुरुषः सः विश्वकद्राकर्पः; both fg and sm denote in 

current Sanskrit the movement of dogs, that is, it denotes in cur- 

rent Sanskrit the man who moves about in the company of dogs. 

zà means vile movement; the fact that he moves about in the 

company of dogs shows that his movements are evil; कद्राति in- 

tensi&es the evil that lies in हति, that is, कद्राति means a 

movement that is exceedingly evil; what intensifies the evil nature 
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of his movements is that he goes along with dogs for the ‘purpose 
of killing harmless animals; there is no difference as to sense bet- 
ween कद्राति and चकद्राति ; one who hunts with hounds and makes 
his living with their assistance is called विश्वकद्र because he has in 
him both the smaller and the greater evil ; विश्वकद्राकर्ष is a policeman 
who catching him in an act of wickedness drags him into the pre- 
sence of a judge. Others interpret विश्वकद्राकष differently ; a hunt- 
ing dog and not the huntsman is called विश्वकद्र ; the movements of 
such a dog are hateful because by nature he is a noxious animal ; 
when he becomes lame his movement becomes doubly hateful. 
Whatever the interpretation of विश्वकद्राकर्ष, वि has the sense of ag. 
Durga’s Nirukta text had, it seems, d यः आकपोते स विश्वकद्राकर्पः 
after ag अस्मिन्‌ अस्ति इति विश्वकद्रः - Yaska, however, must have ex- 
plained विश्वकद्र only as an instance of an अनेकपर्वतद्धित, There 
is something wrong with the text; बि इति मत्वर्थे! चकद्रः इति श्वगतो 
भाष्यते may have been the genuine text. The appearance of = in 
विश्वकद्र is covered by no rule of Panini who mentions हरिश्चन्द्र only 
(qr? ६१९१५३). One may therefore conclude that विश्वकद्र had 
gone out of use long before Panini’s time. I learn on authority 
that वि is not mentioned by Panini as a Taddhita prefix or affix. 
विश्वकद्र does not occur in Amara but Ragg does; विश्वकद्रः Sar- 
कुशलः ( अमर २१०२९); may not fasg be a corruption of विश्वकद्र ? 
क्षीरस्वामी derives विश्वकद्रु (105 :-- विश्वं कन्दति आह्वयते विश्वकद्रः । बिगतं 
श्वकदनम्‌ अस्य इति एके । Peas द्रवति वा. i 
14 Yàska uses the demonstrative pronoun instead of the relative 
in the dissolution of बहुत्रीहि compounds; here for instance he has 
used अस्य for यस्य, अस्य here includes all genders and may stand for 
अस्य बालस्य OI अस्य पुष्पस्य 07 अस्याः तरुण्या: , 55 कल्पाणवर्णरूप: isan अनेकपर्व 
compound, Yaska should have dissolved कल्याणबर्ण also ; कल्याणः वर्णः 
यस्य तत्‌ फल्याणवर्णम्‌ ; thus there are two बहुब्रीहि compounds one within 
another. कल्याण in RV means lustrous as in कल्याणं वरु ( 213218 ), 
कल्याणीः जाया (२।५६।६ ), योपाः कल्याण्यः (४।५८।८) and कल्याणीभिर युवतिभिः 
(१०३०५). कल्याणं कक + हक य+अ+ण+म्‌च्क+मस्‌्+कअ 
ae He ta = क्र नयम = कमनीयम्‌ ; कल्याण comes from कम्‌ ( =to 
wish for) because a good thing is (भवति) always desirable (कमनीय). 
Li ta: = बर॒+नः = qu; colour is called वर्ण because it covers 
2 )things. sataa = रुपम अभ्‌ = wit अस्‌ रूप; रूप mean- 
mplexion or beauty comes from €x ( = to shine) because 
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beauty shines. so does gold; the root xz in modern Sanskrit 
has not the sense of shining. semir: कल्यं नीरजत्वस अणति 
qamma ( अमर १।३।२५ ) ; कल्याण is thet which announces ( अणत्ति) 
freedom from disease; कल्याण or happiness implies absence of 
disease : इणोति त्रियते वा वर्ण्यते वा वणः ( अपर BBC). 

The instances of afa 2nd समास given in this section and the 
last are representative ones. Other instances of एक्रपर्चचछद्धित :—अश्चक, 
पत्रक, कदश्व, कुलीन, पोच, es, लोकिक. Os, SHUT, औषपमन्यव, वैयाकरण 
and नेरुक्त; अश्व etc. are joined to ore Taddhit affix or 


prefix only, Instances of अतेकप्वताद्धित गला गर्गस्य अपत्यं गार्ग्यः । 
तस्य अपत्ये गार्ग्यायणः : उदुम्बरस्थ अपत्यस ओंदुम्वरिः | तत्य अपत्यर ओडुम्वरा- 
यणः : द्धपस्य अपत्यं वार्ष्यः । तस्य अपत्यं वा्ष्यायणः । तस्य अपत्यं दार्पायणिः (mi): 
द्वीपिनः विकारः द्वेपस्‌ | तेन पारिद्वतः ( रथः ) Evo Instances of एकपर्व- 
समास? इुःखातीतः, ERR: , यपदारु, चोरभय, स्थार्लापक्षः , वज्रहस्तः, माता- 


पितरो. Instances of अनेकपर्वसमासः-- रामलव्मणमग्तङाटत्नाः , आनाकरथवर्त्सनां 
(cant). निग्धगस्मीरनि्धाप ( रथ ), तच्डिप्पाध्ययनत्िविडितादमागां ( at )- 

One would like to know how Y2ska wouli have dealt with 
आट्टिपेणः , gata: 07 पेठ्घ्वसेयः and आद्निवाऽणं ; ऋष्टय: सेनाः यस्य सः 
ऋाडिपेणाः । तस्य अपत्यस आडिपेणः ; पितुः स्वता पितुष्वसा ! तत्त्याः अपत्यं पैतुष्वद्ीयः 
अथवा पेठुष्वन्तेयः : अप्लिश्व वरुणश्च अञ्नीवरुणो | अग्नीवरूणो देवते अत्य तद aA- 
amoa ; in each or these instances we find 2 combination of weqs- 
समास and एकपर्वतद्धित, 

Durga :-- पकपर्व = एकपदेपु- BASIS = अर्नेकपदेप- दण्डयः इति 
एकपदः तद्धितः | चापोयणिः इति अनेकपदः । एकशेषः GEIF समासः | सरूपाणार 
एकशेपः एकविभक्तो {पाः १।२।६४ )। पुरुपश्व gera पुरुषों | gene SNA 
एरुपश्च पुरुषा:! ड्विगुद्वन्द्ो5च्यवीभावः कर्मधारय एव च । पञ्चमन्तु बहुत्रीहिः पठः 
तत्पुरुपः स्वतः Ua अनेकपदी: समासा: । पञ्चपूली पञ्चगयी दशरयी | एश्नन्चगोघों 
अहिनकुल भीमारऊंतवासदेवाः | उपमाणिकस अछुसस॒दं CNW ETT रक्ताश्चः 
श्वेतपताका इत्वेबसादि- Thus Durga understands qz by पर्वन्‌ ; पुरुषों and 
पुरुषा: are according to Panini compounds where only one पुरुष re- 
mains; so these are एकपर्च compounds. The examples beginning 
with पञ्चपूली and ending with श्वेतपताका ere अनेकपव compounds. 
I do not know if Yaska thought like Durga; most probably he 
did not; he quotes राजपुरुपः as an एकपर्च and ऋल्याणवर्णरूप: as an 
अनेकपर्व compound. There is nothing to show that he considers 
उपमणिक, suus and aa 25 अनेक्पर्व compounds. The question 
would have been placed bevond doubt if there had been available 2 
grammar of those times, say that of शाकडायन. | 


नि, ve 
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16 एकपदानि = प्रकरणोपपदरहिताति सन्ति केवलानि एव (दुर्ग) words 
standing alone i. e. without context or the neighbourhood of other 
words. Words have different senses in different contexts; 
derivations therefore must correspond to these senses. Yaska follows 
this dictum throughout the Nirukta. न अवैधाकरणाय ( निन्नेयात्‌ ) is sig- 
nificant; the derivations given in the Nirukta are based on rules 
of grammar and are not fancies of etymologists; vide note on 
व्याकरणस्य कात्स्न्यस्‌ (26713 4-26814 and 301116-32). उप+ सद to approach 
a teacher of one’s own will that is in earnest for the purpose of 
study. उपससाद ( छान्दोप० 219919 ) = शिष्यत्वेन उपसन्नवान्‌ ; अधीहि भगव 
इति ह उपससाद सनत्कुमार नारदः ( छान्दोप० ७११ ) विधिवत्‌ sq 
( छण्डकोप* UU ) ; तद्विज्ञानार्थं स शुरूत एव आभिगच्छेत्‌ समित्पाणिः ओत्रिय 
अज्लनिषम | तस्मे स विद्वान उपसन्नाय सम्यक्प्रशान्तत्चित्ताय शमान्विताय सत्यं 
प्रोवाच ( छण्डकाप" १।२।१२-१३ ); परं ब्रह्म अन्वेषमाणाः एष ह वे तत्‌ सर्व वक्ष्यति 
इति ते समित्पाणयः भगवन्तं पिप्पलादस staat: ( प्रश्नोप० १।१). All these 
quotations insist on certain requisites in those who wish to learn ; 
the would-be learner must be absolutely earnest; he must be re- 
verential, patient, incapable of offending the teacher even remotely. 
उपसब् in the present passage is used in this sense. One may be 
very proficient in grammar ; yet if he wishes to study the Nirukta 
in right earnest he must approach the proper teacher in a spirit of 
humility and reverence ; his conduct must never be flippant or 
contemptuous. न अनिदंविदे ( नित्रूंयाव ) ; one must also realise the 
all-importance of this science ; he must have faith, profound faith 
in its value as an interpreter of the Veda. 


Durga interprets zz in three different ways; (1) इदं = निरुक्त” 
Ame; one may have studied grammar and yet be dull and unfit 
to understand this science of etymology as in this science there is 
a lot to be studied such as the nature of deities; (2) ZG > आत्मा ; 
one who knows the soul and has his sins removed by the know- 
ledge of the soul is able to understand even the subtlest things 
with the least effort; the science of etymology should be taught 
to such a one only and not to one who having no knowledge of 
the soul and being full of sin is incapable of entering into the sub- 
tleties of etymology; (3) इदं = aq किचित्‌ arr; one must have 
studied some art or science however unimportant it may be; one 
whose intellect has not been stirred by any kind of knowledge 
15 Incapable of entering upon a study of the Nirukta. 
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17 असूया = परणुणेषु दोषाविष्करण (uro १।४।३७ भ्रद्ठोजी दीक्षित ) = 
proneness to find fault with the merits of others ; ignorant men are 
always inclined to find fault with those who know i. e. who are 
proficient in any art or science. Such men have no humility in them 
and therefore consider it beneath them to approach any one for 
the purpose of study. नित्यं awar is a reason why the Nirukta 
should not be explained to the ignorant ( अनिदंबिदे ). 18 उपसन्नाय 
a fadum follows as a consequence of what has been said about 
अनुपसक्ष and यो वा अल Praug स्यात of अनिदंबिद ; मेधावी is opposed to 
afişa, that is, the intelligent to the dull; the Nirukta should 
be explained to one who is intelligent, that is, fit ( अलं) for under- 
standing that science. तपस्वी is opposed to agaaa, that is, one 
who can control himself to one who cannot; the man of self- 
contro] knows how to respect or revere superior men; the 
flippant or defiant man ‘always  depreciates superior men. 
Durga says :— one may not have studied grammar; yet if he has 
superior intellect or if he has practised austerities, then he can 
understand any difficult science such as the Nirukta is; for it was 
on account of their austerities that the Veda revealed itself to the 
seers. 


The ऐतरेयारण्यक lays down strict rules as to the sort of person 
to whom the महात्रत lore is to be taught ; the following are some 
of the rules:— न अनिदंविदा सङाद्विशेत्‌ । तत्‌ इदं न अनन्तेवासिने प्रश्नयाव्‌। न 
असंवत्सरवासिने । न अन्नहचारिण । न satiate एत देश ( ५३।३।१४ ). 
There is close resemblance between न agaaa of our text and a 
अनन्तेवासिने प्रयात । न अनभिप्राप्ताय एत देश ; he who wishes to learn 
any science or art must himself go to the teacher of that science 
or art ; the teacher must on no account go tothe pupil. न अनिदं- 
fae of our text does not quite resemble न अनिद्विदा gea, which is 
thus explained:— इदं सहान्रतग्रन्थज्ञात वेत्ति इति इदंबित्‌। area: एमान 
अनिदंविदा ततग्नन्थज्ञानरहितेन एर्येण सह न सखादिशेत्‌ । तस्य पुरतो emm एतं 
न पठेत्‌ = one should not recite this work in the presence of him 
who does not know what that work is. So अनिदुंविदे most pro- 
bably means to one who does not know this Nirukta i. e. who 
does not appreciate the importance of the Nirukta ; one must have 
reverence for the Nirukta ; the Nirukta should not be taught to 
one who is devoid of such reverence. 
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31120-22 विद्या ह and स्थाणुरयं भारहारः ( २७२०-२२ ) were 
popular stanzas in Yaska’s day; in the Mahabhashya they 
are called भाज (Vol. I P. 31). m= ara. शेवघधिद्दे = शेवधिः 
+ ते. 'बीयबती =: full of efficacy or original vigour. न आद्रियन्ते 
=do not respect. रोर्भोजनीयाः=fit to be tended or cared for by the 
teacher. तान्‌ न aft श्रुतं तव्‌ =the knowledge thar they have received 
does not care for them, does not prove useful. Durga :— mau = 
संयमात्मानं विदितवेदाङ्गवेदार्थं = to one whose nature is self-restraint 
itself i. e. who has control over himself and who knows the mean- 
ing of the Veda and its helps. असूयकः = परापवादशीलः = a fault- 
finder. agg: = यस्य सनो-वारु-देहेश असमाः saaa: = one the 
activities of whose mind, speech and body are uneven i. e. evil, 
one who is crooked or wicked in every possible respect. अयतः — 
विप्रकीर्णेन्द्रियः = अर्किचित्कारी > अळुच्चिः whose organs of sense are dis- 
orderly, wilful, impure of heart. arama कणौ = आभिनक्ति अपिहितो 
इव सन्तो कणों विदणोति =opens the ears of the pupil which have been 
closed as it were. अवितथेन = सत्येन =न्नरह्मणा = with Vedic know- 
ledge which is truth itselt. sad  अब्ृत्वप्रापिहेतुज्ञान = Vedic know- 
ledge that leads to immortality. कतमभञ्चन अह = कदाचित अपि, 
विप्राः = मेधाविनः सन्तः शृहीतविद्याः = intelligent pupils who have 
received knowledge. न भोजनीयाः =a भोजनाहो: not worthy of sitting 
down to eat in the company of the teacher i. e. not worthy 
of being respected by the teacher. न warts =a पालयति त्थ्रुतफलेन 
न संयुनाक्ति = does not endow with the fruit of what they have 
learnt, does not become useful or beneficial. निधि: = शेवधिः -सख- 
निधानस्‌ । ब्रह्मकोशः हि विथिः छखानां ऊत्स्तस्य जगतः यज्ञद्दारेण = the 
treasure of all possible happiness to the whole world through the 
agency of sacrifice; one who has studied the Vedas performs sacri- 
fices to secure happiness to the whole universe. Manu says :— 


^ 


विद्या ब्राह्मणमेत्याह शेवधिष्टे$स्मि रक्ष साम्‌ | 
असूयकाय मां मा दाः तथा स्यां वीर्यवत्तमा ( २११४ ) ॥ 
य आउ्णोत्यवितथ ब्रह्मणा अवणादुभो । 
स माता स पिता ज्ञेयः तं न ढुह्येत्‌ कदाचन (२1१४४ ) ॥ 
l The Slokas in the text occur in the वसिष्ठधर्मस्साति ( 2114-17) 
with the following differences ; मा meaning me is throughout aft in 


वसिष्ठ w ०. Taf Lass n $ 
WE SIE ( निरुक्त ) but शेवधिस्ते वसिष्ठ ). Slokas 2 and 3 of our 
text change place in वसिष्ठ, 
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3213 The earth is called sit (sit: ) because ( qa ) itis gone (गत्ता) ` 
i. e. spread to a distant or the remotest point (zx) and ‘also (=) 
because (qq) on it ( अस्यां ) i.e. on the earth living creatures 
( सूतात्ति) go about (गच्छल्ति ). So गो comes from ay ( =to go ) 
Or the root in गो may be sr; Yaska says यातेः बा स्यात्‌ be- 
cause गा in classical Sanskrit does not mean to go; in the 
aorist गा is substituted for इ ( =to go ) by इणो गा BIS ( पा०२।४।४५ ); 
गा does mean to go in RV but in classical Sanskrit it represents में 
( = tosing). ओ (ओकारः) is a noun-making termination. sp 
ओ + स्‌ 5 ग + ओ+ रख — Gp; गा+ओ+स्‌ =a. गाङ गतो (are 
21384 ); Durga derives गो from this गा which is an obscure root. 


Durga reads waf& इह in place of इह भवति; इह >कारकहये (Durga); 
गोः is the subject of भवति in दूरंगता wate but in अस्यां सूतानि 
गच्छन्ति the earth is in the locative case; the two derivations 
just given are applicable even when sit means a cow because 
cows go a long distance (दूरंगता) and men ride (गच्छान्ते) cows (अस्यां) 
or bulls. This explanation of gg is farfetched. एतस्मात्‌ qa = 
even from these two roots. एतस्मात्‌ ought to be एताभ्यां as गो mean- 
ing the earth has been derived from aq or गा; or shall we say 
that गातेवा स्पात्‌ is an interpolation? If so एतस्मात would refer to 
the first derivation of गो. अथापि and gg raise a suspicion that 
Yaska quoted a Rk in which गो meant the earth and another Rk 
after इह भवति in which that word meant a cow. We have to sup- 
pose that two Rks quoted by Yaska to illustrate the two meanings 
of गो came to be omitted. अथापि which follows also confirms the 
suspicion. 

गो not only means a cow but stands for certain things belonging 
to a cow such as her milk, hide, tendons and fat. 5-6 ताद्धितेन = 
ताद्धितेन प्रयोगेण ( दुर्ग) = by use of that word as though it were a 
Taddhita ; तद्धितस्य अयं aga: (अर्थः ) = (a sense) belonging to 
the Taddhita form or forms of m; such forms are गव्य and गोमय. 
qq has a peculiar sense in the Nirukta; samaa = छत्स्नायास ; अस्या 
कत्स्वायाँ गवि = अस्मिन्‌ गोशब्दे = in the word गो itself; the word गो 
itself is used in Taddhita senses ; Yaska means to say that the whole 
is used for a part asin the figure called synecdoche; the word गो 
stands for the whole'cow while seq and गोमय stand for parts of or 
things belonging to the cow. निगमाः —uses in the Veda; in RV मो is 
used in Taddhita senses. 6 गोभिः = गोभ्यः अभिनिष्प्नेन क्षीरेण (दुर्ग). पयसः 
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=गोः एकदेशस्य पयसः eus प्रयोगः ( दुर्ग )2milk which is a part of the 
cow is the sense of the whole viz. गो. पयसः =qatsa ; गोभिः इति अनेन 
पदेन WHET पयसः पयोऽथे ताद्धितेत अर्थेन निगमः प्रयोग: = here there is the 
use of the word गो (गोधिः) in a Taddhita sense viz. milk. श्रीणीत 
= mix, dilute. sft also means to shine, to blaze; श्रीणन्‌ उप 
स्थात fea ( १६८१ ) = blazing up (stora ) Agni rose up to heaven; 
Agni’s splendour is so great that it brightens such a distant place 
as heaven. Soma-juice is dark or green in colour; this colour 
disappears when Sóma-juice is freely diluted with cow’s milk ; the 
juice then looks as brilliant as the Sun. Brighten (श्रीणीत) Soma 
with cow’s milk, that is, make it as white and resplendent as you 
can by cow’s milk. 


मत्सर comes from मदू (wegd: ) which has the sense of gratifica- 
tion (għana: ). मद्‌ तृप्तियोंग (wro १०१७२ ) । मादयते ; मदि मदे (are 
१।१३)। सन्देत ; मदी हर्षे (ure ११८१७ )। मदयति; मदी हर्ष (uro ४।१०२)। 
माद्यति ; it seems that मदू of the first conjugation meant to gratify 
in Yáska's घातुपाठ. सरः is a noun-making termination; we + सरः 
= सत्सरः. 


सद्‌ in RV means (1) to drink, (2) to drench and (3) to intoxi- 
cate or excite or inspirit. (1) सम्‌ इन्द्रेण मदथ ( ४३४११) = drink 
in the company of Indra; इन्द्र इहि मत्सि अन्धसः (1819 ) = come 
down, oh Indra, and drink of this Sóma-juice; अस्य" इन्द्रः gae 
गोमतः । मत्सति ( ८।९४।६); मत्सति = drinks. (2) मत्सि सोम वरुणं 
( ९।९०।५) = drench बरुण, oh Soma. (3) ते त्वा मदा इन्द्र मादयन्ठ 
(७२३५) 18 this inspiriting Soma-juice inspirit thee, oh Indra ; 
मत्सरः= मद. + सरः= मदे पानाय मदाय सरति धावति असौ = Soma-juice that 
rushes through the strainer into the jar in order that it may be 
drunk by the gods or that it: might inspirit them.  — to run, 
to rush; qo धारया सोम० सरा रसेव ( ९।४१।६) = oh Soma, rush 
(सर) through the strainer (परि) in a big stream (घारया ) like a river 
(रसा). मदिन्तमो मत्सरः इन्द्रियो रसः ( ९।८६।१० ) = Soma-juice ( रसः ) 
which is most intoxicating (मादिन्तमः ), which rushes through the 
strainer that it may be drunk ( मत्सरः) and which is so dear to 
Indra ( इन्द्रिय: ) or which solely belongs to Indra. यस्तै० मदः तेन नूनं 
मदे मदेः (८।९२।१६) = thou shouldst drink (मदेः) of that ( तेन) 
intoxicating Soma~juice (मद:) in order to inspirit thyself (मदे) 
without delay (नून). 
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The Vedic word मत्सर suggests मत्सर current in daily Sanskrit ; 
लोभस्य नाम लोभनाम = सत्सर is another name for लोभ. एनेन मत्सरेण 
धनस्‌ अभि प्रति aa: भवाति = one becomes intoxicated or mad (सत्तः) 
about ( अभि ) wealth on account of this i. e. greed; एमेन refers to 
मत्सर just mentioned. मत्सर meaning greed comes from मद ( = to 
be intoxicated ) But मत्सरोऽन्यछ्ुभद्वेपे तदृत्छपणयों: (अमर 2121202 ); 
सत्सर = (1) hatred of another’s happy state i. e. envy, (2) envious, 
(3) miserly; मायति परळच्छे । मदात्‌ सरति इति वा ( क्षीरस्वामी ). 


पयसः is mentioned in line six; पयसू from पा (Rè: ) or from 
प्याय्‌ ( प्यायतेः ) ; पा पाने (are १९२५ ); पीयते इति पयः; dim + अस्‌ =o 
+ ई+ यू + अस्‌ नट प्‌ + अ + य्‌ +अस्‌=पयः. प्यायी sar (धा०१।४८८ ; 
प्याय्‌ = to make fat; प्याप becomes पिय by सप्रसारण ; पिय्‌ + अस = 
qt g tatan रु प्र + अ+ यू + अस= पयः . पयते पीयते वा पयः (अमर 
$1818 क्षीरस्वामी ); पय गतो (uro १।४७७ ). 


पयम्‌ comes from पि; पि in RV means (1) to give milk, (2) 
to suckle ; (1) पीपाय Wa अदितिर० हविदे (१1१५३३ )— Aditi, the cow, 
milks milk i. e. gives wealth to the giver of offerings; fẹ redupli- 
cated becomes dif ; पीपि + अ = पीपाय; सुदुघा यस्य da: स्वधां पीपाय 
( २३५७) = whose milch-cow (छुदुघा ìa: ) milks nectar. (2) 
पूर्वी: एकः अधयत्‌ पिप्यानाः ( ३।१।१० )= one child sucks the milk (अधयत्‌) 
of many (पूर्वीः) suckling (पीप्यानाः) mothers; Agni had many 
mothers who suckled him. Ñ + अस = पे + अस्‌ = पयस्‌ = that 
which is milked, milk. 


क्षीर suggested by पथस्‌ comes from क्षर्‌ ( = to flow); क्षर सचलने 
(are १।८७६) उक्षः त अस्‌ मक्ष + अतर्‌ + असूल ate + र अस्‌ 
= क्षीरम्‌; milk is called क्षीर because it flows from a cow’s udder, 
Or it comes from घस; ww is either a substitute for अद्‌ (पा? 
२४३६-३७ ) or it is an independent root; weg अदने (wo १७१६); 
wa + Ra; by dropping अ in w and changing w tow and then 
changing w to æ we obtain छू + q; छू + ष्‌ + ईरम्‌ = क्षीरम्‌; milk 
is called क्षीर because it is eaten when made solid. The noun- 
making termination इर is also found (यथा) in उशीर; as कान्तो 
(sro २७० ) ; बश्‌ = to desire ) becomes gsr by संप्रसारण; उ+ ईरम्‌ 
= gafreq = a kind of fragrant weed called argrin Marathi; उच्यते 
काम्यते इति उशीरम्‌ ( अमर २।४।१६४ क्षीरस्वामी ). 
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9 The crushing stones sit upon ( अधि+आसते ) a cow's 
hide ( गवि) while milking ( दुइन्तः ) i. e. squeezing Sóma (smi). 
The stones are placed on a cow-hide for crushing Sóma. अथि= 
upon; सवन = extraction of Soma-juice; अधिपवणार्थ चर्म = a hide for 
pressing or squeezing Sóma on. गोशब्दस्य अघिपत्रणचर्मणः अर्थ 
निगम: = a use of the word गो in the sense of a hide etc. 10 Agg: = 
woctuoc3gctug-—uwutucutsctsctg-—iactuotox 
नी अतश w:o घास t अञ् र उः; tu: = अष्टमाः न्व्याप्तमात्रः 
(दुग) zas soon as it is occupied i. e. handled for extracting its juice ; 
the extraction of Soma-juice becomes a source of happiness (zr wate) 
to the sacrificer. Or अञ्चः अप t छा ने pea tata + झू। 3: ; 
atata ठ ज्‌ त अय म्‌ ८२५१० स means of happiness; अ=अन्‌ 
= अननाय +जीवनायथ (दुर्ग); Soma becomes a happy means for the 
livelihood of all creatures. ज्मन्‌ in आविषत्रणच्चर्मणः comes from चर्‌ 
(sut); चर्‌ + मन्‌ = चसन्‌; askin or hide is called «ua because 
it moves i. e. passes over or covers the whole body; so says Durga; 
but one may say that a hide is called ज्मन्‌ because men turn it 
into shoes and then walk by wearing shoes. Or xz comes 
from =a ( =to cut. to flay); a skin or hide is called aq because 
it is cut out ( zq ^ r4 ) from an animal's body ; चतत मन = च+ सन्‌ = 
aHa. But «ra in modern Sanskrit does not mean to cut; set 
हिंसाग्रन्यनयोः (are 51४३ ). 

I2 गोशब्देन उच्येते understood after qå च seat च and also after 
स्नाव च श्लेष्मा च below (13). Instead of अथापि च emt च and also 
instead of अथापि स्नाव च Ager च Yaska should have said इति चरणः = 
श्हेष्मणः च after बीळयस्व (12) and इति ara: च श्लेष्मणः च after uar 
(14) in keeping with इति पयसः (7) and इत्ति अघिपत्रणचर्मणः ( 10 ). 
गोमिः=गोचमणा च गोऱ्छेप्पणा च ; the chariot is tightly covered all over 
with cow-hide and has its several parts such as the nave, spokes 
covered with grease. Oh chariot, thou art tightened all about 
with cow-hide and greased too; therefore do become strong or 
unbreakable ( zaza). स्तुति in रथस्तुतो and 5पुस्तुतो means descrip- 
tion; र्थस्तुतो = while describing the chariot ; zgaat = while des- 
cribing the arrow. मोमि:=गोन््ान्रा च गोश्लेप्णणा च ; खावन = tendon; 
the handle of the arrow is covered with grease and coiled round 
ughtly with tendons. पलि =fies; in RV qu to fly and qz—to fall 
down. maat = discharged. इष is both masculine and feminine; 
इषुः mut ( अमर २।८।८८ ). 


Chap. II Sec. 5-6 | P 321 75-27 321 


IS wnea=belonging to the Taddhita kind or sense; अभिधानं = 
a word ; the string of a bow (ज्या ) also ( अपि ) is called (उच्यते) गो 
(at: ).5 गो in this sense may stand for sgt if the bow-string is 
made of cow’s tendons ; if not made of cow’s tendons (a sran ) but 
of something else, then गो means that which causes arrows to go 
or fly ( गमथाति इषून्‌ ) ; in the first case गो is a word ( अभिधानं ) used in 
a Taddhita sense ( atf ) viz. गद्य and comes from my; in the 
second it comes from the causal of गस्‌ ; यस्मात्‌ सा ज्या Sya गमयति तस्मात्‌ 
सा गोशब्देन उच्यते. Bow-strings were also made of gat grass and were 
called मौवी ; though made of wa} grass a bow-string may be called 
गो by लक्षणा; whether made of the tendons of a cow or of gai 
grass they are after all bow-strings ; the name गो may be extended 
to a bow-string made of any material. लक्षणा has played a very 
large part in the evolution of language ; Yaska was aware of this 
process of लक्षणा; vide what he says about qrg and पढ्‌ (3371-12 ). 


18 gir रक्षे=धहुपि घडषि 500 every bow. कुक्षे स्दक्षावयवे ugh 
(दुर्ग) 09 a bow which isa part of a tree i.e. which is made of 
wood. दक्ष comes from sap ( व्रश्चनात्‌ ) ; ma छेदने (wr RR); 
aa त सः saata gtg set पः sae ; 2 treeis called ger 

yvhen it is cat down for fuel or timber. The Maharashtra recen- 
sion gives an additional derivation; gg: न्य + क्षः;  z-—gmr; 
क्ष=क्षास्‌ ; तिष्ठति understood ; or a tree is called zat because it stands 
covering a portion of the earth; क्षा comes from far (frag: ) 
which means to dwell ( निवासकर्मेणः ); the earth is called क्षा be- 
cause i. is a place to dwell on. नियता ऋनिबद्धा ( दुर्ग )=fixed. सीमयत्‌ 
=मीमयति set करोति 1085, twangs; मि (=to low) becomes मिमि 
or ate by reduplication ; मिमाय is a form of मिमि ; मीसि + अ + R= 
We + अ + ति=मीसयति ; मीमयति loses its last g in Sz, and becomes 
मीमयत.; अमीमेत्‌ is another form of सीमि. 19 मि (Aaa: ) means to 
produce a sound (शब्दका) ; Durga has not सीसयतिः शब्दकर्मा. भपतान = 
प्रपतन्ति. पुरुपादः +पुरुषान अदनाय in accordance with यथार्थ विभक्तीः संनयमेत्‌ 
(201%). 20 बि (बिः) is a name for a bird ( शक्ुनिनास ) ; it comes from 
बी (AA: ) which means to go ( गतिकर्मणः ) ; बी गतो ( uro २३८ ) ; Lat 
avis = a bird, अथापि इछुनास इह भवति is like अथापि पशुनास इह भवति 
(3314); but अथापि must have been अथवा ; qu: means birds; it 
means arrows ( इघुनास ) in this Rk (इह) ; though qq: or f means 
a bird elsewhere, here in this Rk it means arrows. 21 एतस्मात एव 


चे, ४१ 
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- * LI 
— (even when it means arrows ) it comes from the same root viz. 
dt as arrows go i.e. flv from a bow. Durga has not fà: इति 
LI 


SRERISTR. 


Durga:— ततः शब्दकरणातन्तरस एव प्रपतन्ति बयः । अथवा । ततः Ug: 
वय: पक्ष्यवयचपञ्संवत्धात्‌ इपवः वयः पक्षिणः । अथवा । वेतेः गतिकर्मणः। साक्षात एव 
aya: वयः न रुणदच्या : ते घपतन्ति पुरुषाद अदनाय भक्षणाय। ते हि stat णान्‌ 
भक्षयन्ति; birds like vultures ffy about in order to devour dead men 
immediately after the twanging of bows; or qu: means arrows 
because of the association of the latter with feathers which are a 
part of a bird's body ; thus both birds ( वयः ) and arrows (इषवः) 
are feathered ( पक्षिणः) ; so au: may be figuratively used; or arrows 
may be directly ( साक्षात्‌ एव ) and not figuratively ( न शुणरुत््या ) be 
called बय: because they too go i. e. ly. Most probably Durga thus 
explains fr: इति agao qama एच without quoting these words. 
Yaska and Durga :— Bow-strings ( zit: ) fixed on the bows of Indra 
twang and immediately ( qu: ) birds or arrows fly about for devour- 
ing human victims. Indra slaughters any number of foes by cover- 
ing them with volleys of arrows ; then vultures which are waiting 
tush forth to devour the corpses. Durga says Indra had any 
number of bows which he used one after another. 


But the Rk seems to have another sense. The preceding Rk 
refers to Indra's thunderbolt; so at: in the present Rk most probably 
means lightning. qq=to go; तिर्णयन 0 go down; नियता = gone 
down or falling. Lightning falling on tree after tree thunders and 
immediately man-eating (पूरुपाद:) vultures fly about swiftly to 
devour corpses ; vide note on पूरुप (31014-13) ; here the word means 
the contemptible enemies of Indra ; Indra kills multitudes of despi- 
cable foes and as it were invites vultures to devour them. Here 
lightning is called गो metaphorically. 


21 परुपे =पर्दवति =अहोराजादिपर्वभिः तद्वति (दुर्ग), यन्थिर्‌ ना पर्वपरुषी ` 

( अमर २।४।१६२); ग्रान्थि, qda and yga, mean a joint as that of a bamboo 
0 sugar-cane ; qus + अ = परुप ; अ has the sense of qq ; the Sun 
is called qua because he is full of joints ; these joints are क्षण, ठव, 
निमेष, चुटि, सदूर्त, अहोरात्र, अर्धमास, मास, ऋतु, अयन and संवत्सर; all these 
are divisions of time caused by the movement of the Sun. afr= 
np med अपि अनवस्थायिनि आदित्ये (दुर्ग) ; the Sun never halts 
always moving. परम occurs twice in RV, once as परुस्‌ 
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( 1010015 ) and once zs परुषि (715012) ; ८४ 
meaning of qsa, in the firs: RL: परुस्‌ in पर्नापे seems to meen 2 
particular part of the body and rot a joint. gH} means weet 
according to annes; भास्वति is the sense of 
derivation. www qualifies Agni. 1015311}, aA i. e. 
and sao: i. e. bulls ( 512715) and means in a 
refulgent: Agni and gold are refulgent; certain kinds of bulls may 
be called refulgent. 


Sa परुषे reece Ss a waz a ERE 2 " 
* पुरुष गांव Wess made! mH Wag न्थावसः = उत्त जाप अदः 
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अक्राकृति Sivan । नियतगगनइतिना मार्गेण नित्यक्तलन secs । रयीतमः। अन्ये 
अपि va: Sa । अयं ठु ggas अपि अनवरियत्तरथः इति अत्तः न्थीतमः= ih 
Sun stationed on that: अडः = Saas न्‌) 5027 dis aay देत्यसण्डले 
which has joints in the form of the vario ivi E 

which is rerulgent unceasingly propels thet circular and moving 
( चक्र ) and golden ( हिन्ण्मयं ) i. e. refulgent disc along the € 

in heaven, the Sun who is the greatest chari 
अथवा | अछुष्सिन सग्डले अवस्थित: प्रचाति मण्डलाच्त पुनर: Ha: सगदाद् अङ 
Stews Wea हिरण्सयं हेरणसर्य चवभूतत्थितिवेनातदेत Gee fui = 
Or the divine Sun residing vrithin tha: s i 
propels the wheel of dme ( चक्र लक्कालखक 

all existing things (हिन्ण्सय ये =्सवसुतहागि zx 
continuance and destruction Of ell existing things fiere सहेरणस्य 
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सर्वरूतास्थातिबिनानादेतु ). Thus Durga interprets the RE in tro ways. 


az: is both nom. sing. and gen. sing. (२ Pesta ar: (७२३) 
= Agni is as resplendent zs the Suc; जगाम avy अध्वनो घि 
( १०९७९२ ) = The Sun hes gone to the middle <b 
is, he is at the zenith. (२) ae: sat घ रहत नात भोजना ( १1१६ 21%) 


as soon as born Indra destroyed the Suns wheel by mein force; 
az: सिद आ हरितो अस्व रारनत्‌ ( १०1९२।८ ) =Indrz caused the meres of 
the Sun to halt. In the present RE qr: is gen. sing. इग्‌ = to 
scatter, to hurl down: बिश्वा यद dist मदे सोसन्य Heath teas 
(219812 : = Indra under the inspiriting in&uence of Sime scattered 
all ( विश्वा=विश्वानि) stronghold: (gia) containing cows 
( गोजा चुगोच्राणि । : mp चि gee ऐरयठ ( 41७३१३ ) = [odra hurled down 
a enaa 


Var. ae आयस परि चर्तयो गोः ववो azarae ( ११२५९ ) = thou didst 
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whirl (वर्तयः) around ( परि) the steel ( आयस्तं ) bolt ( अच्मानम ) of the 
mighty (गोः) Dyaus ; here (ga: and गोः are in the same case; 
Dyaus is called a bull in order to emphasize his might. Soin the 
present Rk गवि means दिति; परुषे गवि = in the resplendent heaven 
or sky. Indra, the greatest charioteer (रथीतमः), hurled ( teaq ) 
down नि) that (aw: ) golden ( हिरण्ययं ) wheel (चक्र) of the Sun 
(सूरः) that moves along the bright ( परुषे) heaven (गवि) or sky 
The Sun, the Dawn and some other gods and goddesses were wor- 
shipped by the five Aryan tribes; the followers of Indra fought with 
these tribes and at last subdued them; the consequence was that 
they had in spite of themselves to admit Indra into their pantheon. 
In RV Indra is said to have smashed the car of the Dawn ( 161116 
and 22). प्र अन्यत्‌ चक्र agg: ade ( ५२९।१० ) = thou didst destroy 
a wheel of the Sun’s chariot. There are several Rks of this type 
in RV. 22-23 अस्य refers to आदित्य mentioned in line 21. eae 
प्रति = चंद्रमासि प्रत्यवास्थितः (दुर्ग) = stationed in the Moon. चंद्रमसं प्रति 
दीष्यते = shines towards the Moon i. e. illumines the Moon. 
एतेन = मस्त्रार्थविदा । उपेक्षितव्यस्‌ = मन्त्रात्‌ उपेत्य wwequ (हुर्ग ); students 
who desire confirmation of the fact in the Veda should refer to 
Mantras such as the following. But «ada seems to refer to the 
Mantra that follows; vide note on waa (26818-17). The fact 
that ( इति ) the light (दीप्तिः) of the Moon (अस्य) comes (भवति) 
from the Sun ( आदित्यतः ) should be seen ( उपेक्षितव्यम्‌ ) in the 
following Mantra ( पतेन). आदित्यतः ° wafx is merely a paraphrase 
of अस्यJ दीष्यत्ते ; most probably it is an interpolation as waa refers to 
ggm: o गन्धर्वः. 3311 सुपुम्णः = छ + सम्ण: ससुष्दुसुखः । सर्वभूतानि नित्यम्‌ 
असो ल्हादयति (at). Agni, the Sun and the Moon are each one of 
them called wegg; the damsels that wait on them are res- 
pectively called herbs ( ओपधयः ), rays ( मरीचवः ) and stars ( नक्षत्राणि ). 
इत्यपि निगमो भवाति is not wanted as एत्तेन refers to सुपुम्ण:0 गन्धर्वः. 
w:cggem gaa: ( दुर्ग ) But: seems to refer to एकः tf: in 
line 22 as the word gror is not mentioned in aa गोरमन्वत. In 
Yaska’s Nirukta text दीप्यते seems to have been followed by सोऽयि 
गोरुच्यत्ते तत्‌ एतेन उपोक्षेतव्यम्‌० इत्यापि निगमः भवति seems to be inter- 


Y 
polated as Yaska generally quotes one instance only which here is 
अच्चाह गोग्मन्वत 


NEN 7 ता = तानि. वास्तूनि = निवासस्थानानि (दुर्ग). उद्दमासे = vu 
फामयामदे ; FE कान्तो ( धा? 219८ १ गमध्ये = NANT; गम + अध्ये 
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तुमर्थे ० अध्ये (पा ३1४९ ) = the termination अध्ये is affixed to roots 
and has the sense of ga; गमध्यै = sega. Just as गन्तवे is dat. sing. 
of गन्तु so गमध्ये according to Yaska is dat. sing. of star ; but base; 
like गमधी are not found in RV; perhaps they existed in pre-Vedic 
Sanskrit. गावः =रक्मयः ( दुर्ग), भूरिशुङ्गाः —*gSNPU aR: =agater: 
( et ); Durga most probably wrote बहुदीप्तयः : बहुदीप्तयः = whose 
light is much i. e. wide; the rays of the Sun cast their light far 
and wide; agatat: =highbly lighted or luminous. fy is another 
word ( नामधेयम्‌ ) for बहु ( aga: ) बहु is called uiv when what is 
large prevails ( प्रभवति); ww + रि; सू=्प्र + gga = pre- 
vails; रि is a noun-making termination; thus wf comes from q+ 
x. sp comes from श्रि ( श्रयतेः ) because it rests on the head; 
श्रि सेवायाम (धा० १९२२ ) ; Br + गस; Br becomes जृ by संप्रसारण ; 
शु + गम =s} + गम = शाङ्ग Or झू; comes from sp because horned 
animals injure with their horns; शु Saaz ( uro 3198 ); sr 
becomes sp by semt zer ( पा० ७४१२); Durga has not शम्मातेर्वा । 


शरणायोद्वतामिति वा. sta =to injure; शस्‌ + गस्न्शा + अ cox + 
गसन ती ऋ +स्‌ + गम-्जुङ्ग, Or suum; गस्‌=गलं = 
sgan; a horn rises out of an animals head for its protec- 
tion. Or IFL RERE: ; गस =गतं =निशतं ; a horn rises out 
of an animal's head. ama: Sag: sagat: = ggi अपि अववस्या- 
fe (हुम); rays are always moving; they never halt; 
अय गतौ (ure १४८१ ). अत्राहरूअन्न + अह; अन्न च्तत्र; अह expletive; 
अत्राह =तेषु स्थानेषु ( दुर्ग ). semam =महागतेः ; उरु =महत्‌ ; ग =1० go; 
गा + asa: =गतिः, उष्णः =बिष्णोः= of Vishnu the Sun-god. 
परमे =परार्षस्थम्‌ ; quedera ought to be पराधस्थ as quei means 
being in the highest part of heaven; स्थ is superflous ; अर्ष=a 
locality; परस्मिन्‌ अर्धे भवं पराध्यम्‌ ; Durga has not परार्घस्थं or पराध्यंस्थे ; 
परमे पदं =आदित्यमण्डलस्थानम्‌ ( दुर्ग ). अवभाति =अर्वाळ्‌ इदं सर्वे way भाति 
दीप्यते ( दुर्ग ) = shines on everything that lies below. 


Yaska and Durga:— Oh husband and wife, we desire those 
well-known residences for you (at) so that you might go ( गमध्ये ८ 
गमनाय ) and reside there ; residences were Sun-rays ot wide illu- 
mination are always moving; there that famous (aq) seat (qq) of 
Vishnu whose movement is great ( that is whose strides cover the 
whole of heaven ) shines ( भाहि) exceedingly (xiv ) on things lying 
below ( अब ), 
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Sayana:— ता =तानि =गन्तव्यत्वेन प्रासिद्धानि=famous as worthy of 
being gone to, occupied. वास्तूनि ->सुखनिवासयोग्यानि स्थानानि happy 
residences. गमध्यै =युवयोः sHamp—thatyou might go. wRspgt 
नअत्यन्त-उन्नति — उपेताः =stationed on the greatest heights. Or 
भूरिज्ुङ्घाः =चहाभिः आश्रयर्णीयाः 0 be resorted to by numbers. 
अयासः =अयनाः= गन्तारः = आतिबिस्तृताः = expanding far and wide. Or 
यासः=्गन्तारः; अ + यासः=अ + गन्तारः = अतारृशाः= अत्यन्तप्रकाशयुक्ताः 
=exceedingly luminous. अत्र अह=अत्र खल =वास्ठु- आधारभूते युलोके = 
in heaven where those‘residencés are. उरुगायस्प > बहुशिः महात्मामिः गात- 
वयस्य स्तुत्यस्य = of him who deserves to be sung i. e. praised by those 
possessed of great souls. दृष्णः'न्य्कामानां वर्षितुः विष्णोः ततत्‌ SAEN 
पुराणादिषु गन्तव्यत्वेन प्रसिद्ध = celebrated in the Puranas and other sacred 
works as worthy of being resorted to for habitation. परमं्पनिरातिशयं 
=than which nothing is greater. पदं =स्थानमस्‌. भूरि = mu = very 
powerfully or exceedingly. अवभाति =स्वर्साहि्ना spa =throbs with or 
is full of its own greatness. 


According to Durga and Sayana the Rk is addressed to a married 
couple who have performed holy deeds and who therefore deserve 
to reside in heaven ; there the rays of the Sun are most brilliant and 
unceasingly active; there the Sun himself resides within his own 
disc; this disc sends down light and covers everything with it. 
Durga renders परमं पदं by आदित्यमण्डलस्थानम्‌ and Sàyana by निरतिशयं 
स्थानं} but these senses were not intended by Yaska who in line 11 
interprets पदे to mean a footstep; according to him परम ag is the 
highest footstep of the Sun 1. e. his position at the meridian. The 
whole Sükta is about Vishnu; the first half of the present Rk has 
nothing to do with Vishnu. I do not know what two persons are 
referred to by a7; they may be two gods or two human beings; 
these two have fine residences and their cows are different from 
ordinary cows which have only two horns while these have more 
than two. 


The word sra, appears in such forms as अयाः, अयासं, अपासः and 
aai; it qualifies the Maruts 8 times, Agni’s flames twice, Soma 
three or four times and the river विपाञू once. The Maruts were splen- 
didly dressed and armed ; Agni’s flames are bright and luminous ; 
Sóma-juice when diluted in water and milk loses its dark huc and 
shines like the Sun; when the snows on the Himalayan mountains 
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melt they flood the rivers of the Punjab ; their water therefore 
is bright. विद्युद्रथा मरतः कटिमन्तो दिवो मर्या ऋतजाता अयासः (3149195); 
here all the epithets refer to the splendour of the Maruts. q & 8 
as wur त्वेपासों अन्ने asa: चरन्ति ( ४६1९०); Agns flames are 
bright ( लेषासः — 3:909: ). प्र ये गावो न wore: Aor अयामो अक्रछः। wee: 
कृष्णा अप त्वचस्‌ ( ९४११ )= Entirely (अप) destroying (qeq:) their 
dark skin, that is, getting rid of their dark hue by dilution in water 
and milk and thereby looking brilliant (aq: =Sam: ) Sdmas 
(i. e. Sóma-juice ) rush on (प्र+अक्रहुः ) like quick-footed ( च्ूर्णयः ) 
bulls. Indra is called अयास्प and मरुत्वान्‌ because he is the leader of 
the Maruts ; agat नेता मरुत्वान | अयामां नेता अयास्यः. The cows in the 
present Rk are bright ( अवासः ). 


ह is affixed to अ, इ and कु; अह = अत्र; ge कुच; अत्राह >अच्च अह = 
in this very place. Vishnu is called gama 4 times and game 
several times; gx: MA: यस्य सः उरुक्रमः ; उसः गायः यस्य सः उरुगायः; 
क्रम and गाय occur only in compounds and mean travelling ; 
Vishnu's travelling is extensive as it covers the whole expanse of 
heaven in a single day; cf. त्रीणि एक उरुगायो वि चक्रमे ( ८२९1७) and 
यः पार्थिवानि त्रिभिरित्‌ विगामाभेः उरु क्रसिष्ट ( १।१५४।४). विष्णवे० उरुगायाय 
qw (१।१५४।३) ; here Vishnu is called उरुगाय and gaa ; in the pre- 
sent Rk ger: stands for विष्णोः ; दृष्णः= of the mighty ( Vishnu). 
परस पढे = the highest step; Vishnu plants his highest step at the 
meridian. xnfg-ilumines or covers with light. एका एवं उपाः सवम 
se बि भाति ( <५८॥२ )=the Dawn, though single, illumines all this 
(world). wt=atifn वस्तुनि = all things. aq=below i. e. on 
the earth ; Vishnu when at the meridian illumines everything on 
earth. 

Rhythm requires परमं to be परं ; on account of this alteration यत 
is wanted after पदं; परं पदं यत्‌ अव माति ie is rhythmically faultless ; 
wa is necessary on account of qq; उरुगायस्य gor: यत्‌ परं पद्‌ Bt अव 
भाति aa state ( वर्तते ) is the construction of the second half. ww 
in the first half ought to be ga because the Taddhita termination 


is ar and not =. 


पढे in this Rk means a footstep; how shall we account for this 
sense of qz ? The reply 1s:— पाद्‌ ( arg: ) comes from qg ( पद्यतेः ) ; 
पद्‌ गतो (ate ४६३); the foot is called पाद because it goes or men, 
animals, birds etc. go or walk with its help. afgrarara (तस्य पादस्य निधा- 
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नात) पत्‌ उत्पद्यते वत्सरूपस्‌ एव पांसौ अन्यत्र बा तत्‌ पदम्‌ इति उच्यते पशोः मतुष्यस्प 
वा ( दुर्ग ) =that which comes into existence when man’s or animal’s 
foot (पाद) is placed in dust or anywhere else is called पद; when 
a dry foot is placed in dust it leaves an impression exactly like it- 
self; a wet foot does the same on a dry ground ; the impression 
so made is called qg ; thus पद is connected with पाद; both words 
come from qg. But पद is used in other senses also; how shall 
we account for these other senses? The reply is:— पशोः ( rem: ) 
पादाः प्रतिः यस्य w:=that which has its origin in the four feet of an 
animal ; «rg means a fourth part of a thing (प्रभागपादः); प्रभागे अर्थे 
वर्तमानः पादः घरमागपादः लपाद which denotes a part of a thing; sm 
तुरीयः पादः ( असर २।९।८९ )=atez is the fourth part of a thing; पाद्‌ 
having this meaning has its origin in the four feet of an animal. 
प्रभागपादः एव सामान्यम्‌ = certain part which is the meaning of पाद 
is found in all the various senses of पद; in संहितायाः पदानि the word 
qq meansa partofa Rk; a Rk may have more than four words 
(पदानि); a field may measure any number of footsteps; these 
footsteps may number a thousand or even more. इतराणि पदानि = 
लोके भिन्नेषु cuim प्रयुक्तानि पदानि =the word पढ्‌ used by people in other 
senses than a footstep which meaning we find in the present Rk. 


In RV qg among other senses means a foot too; it is more tre- 
quent than पाद. In RV पढ्‌ means to fall and not to go; shall. we 
say that both पद and पाद्‌ are derived from qg ? When one walks 
his foot falls (पद्यते) i. e. descends on the ground. Would it not be 
more logical to say that vq. meaning a foot leads to its other senses 
viz. a footstep or an impression made by the foot? Yaska, however, 
thinks that qq was subsequent 10 qrg. He is right in saying that 
qrq which means a fourth part ofa thing had its origin in the 
four feet of an animal; but would it be right to say that qq means 
a part because qug means a fourth part? RV has such words as 
एकपदी, द्विपदी, चतुष्पदी, अष्टापदी and नवपदी ( 1!164141 ); these words 
refer to particular metres which employ words, some of them only 
one, some two etc.; we may therefore say that पढ्‌ in RV meant a 
word also; qz or qg meaning a word may also be connected with 
पद Meaning a foot, for words are the feet of a metre. 

The process by which a word comes to have more than one 


Ta is called लक्षणा; Yaska was aware of this process from what 
e says about पाद्‌ and qz; this process has been at the very root 
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of the enormous growth of language. The Nairuktas should have 
recognized this fact and made use of लक्षणा instead of indulging in 
fantastic derivations. 

12 अन्येपास अपि सच्ष्वानां यानि नामानि ते संदेहाः वियन्ते। न केवलं गोदाब्ये 
पदशब्दे वा ( दुग ); thus Durga understands यानि नामानि तेषु after सरवानां; 
so he seems to think that Yaska has used सत्त्व 07 नामन्‌ ; तानि which 
stands at the beginning of the next sentence confirms his view. He 
does not explain संदेह perhaps on the ground that the word is too 
plain to require explanation. But संदेह does not seem to mean 
doubt here ; ux ^ बिह —to stick together, to come together, to com- 
bine. सा ( रूच्छापत्तिः ) प्रथिव्या संदिद्यते line 16 ) Sere is com- 
bined with प्रथिवी in the word far. wHx: इति एतत्‌ (अन्तरिक्षताम) 
पाथिवेन समुट्रेण संदिह्मते ( 3411 5-1 6 ) =अन्तरिक्ष is combined with the 
sea in the word wax. चकार इति करोतिकिरती संदिग्धो (line 21) = 
The roots छ (करोति) and g ( किरति ) are combined in चकार. fret, 
aga and चकार have two senses in them. Similarly (एव) there are 
( विद्यन्ते ) combinations of senses ( संदेहा) in other ( अन्येषां ) nouns 
(सर्वाना) also (अपि) ; other nouns besides गो, पाद्‌ and पढ्‌ have more 
than one sense. 13-14 सत्वानि (1. e. नामानि) understood after gata- 
कर्माणि, समाननिर्वचनानि, नानाकर्साणि and नानानिर्वचनानि, समानं कर्म समानः 
एकः एव अर्थः येपां तानि समानकर्माणि समानार्थानि नामानि; there are nouns 
which have only one and one sense only wherever they occur; 
it goes without saying that in such cases the derivation is the same. 
नाना अनेकानि कर्माणि अनेके अर्थः येपां तानि नानाकर्माणि नामानि; but there 
are nouns which have more than one sense; such nouns must be 
differently derived according to their different senses (यथार्थ निर्वक्त- 
व्यानि ). In deriving words we must always bear in mind their 
senses or even their connotations; cf. अर्थनित्यः परीक्षेत ( ३०१२-३ )« 
This is the main principle of derivation according to the Nairuktas, 

14-15 Yaska has dealt with गो only and yet he dares 
to say इति इमानि? अनुक्रान्तानि ! As Durga had these words 
in his Nirukta text he was bound to explain them, though 
the explanation has hardly any worth; he  says:— 
अधुना एवस उक्तवा उदाहरणेः एव AT संदृहपद्ञानि SESS सन्त्रेषु एव दशयन्‌ 
आह ‘ इमानि० अनुक्रान्तानि? ; but Yaska deals with निर्केति only and 
quotes only one Mantra, He renders अइुक्रान्तानि by arag पठितानि 
which means that the 21 names of the earth have been mentioned 

नि, va 
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in a certain order in the Nighaytu; but Yaska says अथातः अतक्रमिष्यातः 
( 3213) by which he means that he is going to deal with all the 
nouns that mean the earth; so अहुक्रान्तानि must mean that all the 
21 nouns have been dealt with in their proper order by him. 

IS तच >वतेए पूथिव्रीनासधेयेएु- (grat यस्याः अर्थः सा) निक्कतिः निरमणात्‌। 
(यस्याः अर्थः) छच्छापत्तिः (सा) इतरा ( निक्कतिः ) ऋच्छतेः - निकेतिः (free १।१६) 
= पृथिवी. atati लि + But ऋतिः =निर्कृतिः ; frena 
समस्ते अस्यां भूतानि इति निकृतिः (gå ) = The earth is called निर्वडाति because 
created beings living on it take delight or feel happy. fefe 
रूच्छापात्ति: ; छच्छुस्प दुःखस्य आपत्ति: =coming on of misery or subjec- 
tion to misery, a state of wretchedness. gagm=used in another 
sense viz. misery. निहति in this sense comes from चा ( ऋच्छतेः); 
क + Pract: ; निर्‌ + ऋतिः निकृतिः - अलक्ष्मीः निर्कतिः (अमर १1७२) 5 
निष्क्रान्ता कतेः सन्मार्यात निकृतिः ( क्षीरस्वामी ) ; fede means absence of 
wealth i. e. absolute or crushing poverty ; ऋति =the path of virtue; 
Ak: — departure from this path, commission of sin ; according to 
क्षीरस्वामिन्‌ निति means (1) poverty, (2) sin. ficat means the earth 
and misery ; are संविद्यते explained above (329 1 10-11). 16 तयोबिभागः 
follows the derivations of qax (3416-18); so तयोर्विभागः means 
separation of of distinction between the two senses of age by 
different derivations in accordance with those senses; «gg meaning 
अन्तरिक्ष is differently derived from agg meaning the sea. तयोर्विभाग 
means the same thing here; निहति meaning gfe} is differently 
derived from AfA meaning रच्छापात्ति. These derivations precede 
सा? संदिह्यते. तस्याः = तस्याः निकृतेः = of निरकति which has these twe 
senses viz पृथिवी and erar ; in the following Rk the two senses ol 
निति are combined, that is, the Rk has two different meanings on 
account of two different senses of निति. Or तयोः विभागः may have 
a different sense ; तयोः gat: अर्थयोः एतस्याम्‌ ऋचि विभागः भेदः gd; the 
two different senses of निर्कति are seen in य ई चकार and of wax in 
आरिपेणो gia ( ३५।१-२ ). 

20 निक्कति = कूच्छ =agonizing misery. आ विवेश रूआपदते = falls 
into. This is the substance of the Rk as interpreted by the sect. of 
ascetics ( इति परिव्राजकाः ). One unable to feed his numerous offspring 
Oo a pain ; this pain is called Rect in the Rk. Durga 

e: 2 e substance thus:—— यः करोति Gran) गभे (2) न सः अस्य गर्मस्प 
द्‌ । केवलं तु असो कामात: पुत्रार्था वा करोति एव गर्मस्‌ । यः च पुनं (इ) पद्यति 
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( ददश ) अन्तर्दित्त ( हिरुक्‌) एतस्मिन्‌ जठरे एतस्मिन्‌ वा शरीरे जन्तुं तस्मात तस्य 
एथ एप गर्भः याथात्म्यतः प्रत्यक्षः भवति अध्यात्सशाखहृछदया । न इतरस्य गर्भकतुः । 
स GAL एव गर्भः मातुः योनो गर्भाइयस्थाने अन्तर्‌ उदरे पुष्यति सः मातुः आशित-पीत- 
लीढ-भक्षितेन चहुर्विधाहारेण । ततः जरायुणा परिवेष्टितः ( परिबीतः ) यथाकालं 
जायते । अथ एवं बहुशः जायमानः ( बहुप्रजाः ) स गर्भकर्ता गर्भतत््वस्‌ अजानानः 
निक्कतिं दुःखम्‌ आविशति ( आ विवेश ) । एवं गर्भतत्त्वापरिज्ञानात्‌ यः गर्भे करोति सः 
दुःखम्‌ आपद्यते | यः हु अध्यात्म्यदृष्ट्या wa वेद स गर्भक्रमणः निवर्तते । स 
निकृतिं न आप्ते । एवम्‌ अस्यास्‌ ऋचि निऋतिः देवता । इति एष परित्राजकार्थः । 
अन्ये हु TAA । यः करोति गर्भे स गर्भश्रतः जन्मान्तरेषु बहुए प्रजायमानः जन्ममरणसंता- 
maagi निकेतिम आविशति! यः रेतः सिश्चति तत्‌ सूयः ya: जन्मान्तरेषु बहुशः 
घजायमानः जन्ममरणसंतानान अनुभवति इति swg; there are persons who 
impelled by lust or who desiring sons or children deposit their semen 
into the wombs of their wives without thinking of the consequences 
of the act ; bringing children into the world is a serious responsibili- 
ty ; you have to feedthem, clothe them, in short undergo every 
kind of trouble for them ; most people do not realize that deposit- 
ing semen into the womb of a woman is a very serious affair, that 
they are bringing into the world a human being for whose happi- 
ness or misery they alone are responsible; this is due to their lack 
of insight into the results of semen. The semen becoming a foetus 
grows in the mother's womb by means of the variety of food she 
consumes daily ; it then is covered with a thin envelope ( जरायुणा ) 
and in due time comes out of the womb. Thus the depositor of 
the semen is born again and again in the womb of his wife and 
subjects himself to pain; all this is due to his ignorance. Fools 
rush in where angels fear to tread ! Durga attaches two senses to 
बहुप्रजा: viz (1) having many children, (2) being born again and 
again. Others, he says, interpret the Rk differently ; the depositor 
of the semen is himself born again and again; he passes through 
an endless chain of births and deaths and thus is continuously im- 
mersed in misery. In the first interpretation नि is the deity of 
the Rk; in tke second I is nothing but an endless chain of 
births and deaths. 

It is strange that instead of quoting fully the interpretation of 
the Rk by the sect of ascetics Yaska gives only the substance ; per- 
haps being a Nairukta he did not attach much importance to their 
view. Or shall we say that their interpretation was quoted by 
Yaska but that it came to be omitted by accident or design ? 
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20-21 ( अस्याम्‌ ats) ated ( वर्ण्यते) इति नेरुक्ताः चकार इति 
करोतिकिरती संदिग्धो धातू वर्षकर्मणा संबध्येते (दुर्ग); चकार is the 3rd per. 
sing. of छ (to do) and also of क (६० scatter); the senses of both 
करोति and क्रिरति are combined intimately ( संदिग्धो) in चकार and are 
to be connected with the act of rain; a cloud causes rainfall 
( करोति ) and also scatters rain( किरति). ई = वर्ष (gù) 22 मध्यमः 
understood twice. Durga has fq: after the first meqa: and इन्द्रः 
after the second; he says'— ततः इद्म्‌ उक्तं “नसों अस्य वेद मध्यमः 
मेघः । स एव अस्य वेद मध्यमः इन्द्रः इतिः? So his Nirukta text had मेघः 
after the first awqa: and इन्द्र after the second. The ^ cloud ‘which 
resides in the aerial region (मध्यसः) does not know the source of 
the water that is in it; it merely showers or scatters rain-water. 
Rea = आदित्योपहितं = (rain-water) deposited by the Sun in his 
rays. Durga does not quote आदित्पोपहितं : he, however, seems to 
explain it by आदित्यरइम्यन्तर्मतं ; solar rays absorb water from the 
earth in the form of vapour and deposit it within clouds. य ई ददर्शं 
यः qu पइपति एतत वर्ष हिरुभिन्नु तस्मात अन्ताहितस अन्तरिक्षलोके तस्मात्‌ तस्य 
एव प्रत्यक्षं तत्‌ याथात्म्यतः AGH न इतरस्य भेघस्य मध्यस्थानस्य (दुर्ग ) = The 
philosophy of rain is clear to him alone viz Indra who sees rain- 
water deposited in the aerial region and not to the ०००१ thougl 
both Indra and the cloud stay in that region. Thus Durga con 
strues Rena with 4 ई gast and evolves a sentence out of तस्मात्‌ . 


23 अन्तरिक्ष is called माता because in it ( अस्मिन्‌) are created (निर्मीयन्ते 
living beings ( भूतानि). Durga has एतस्मिन्‌ for अस्मिनु ; he says:— 
एतस्मिन्‌ हि भूतानि निर्मीयन्ते । एतत्‌ हि अबकादादानेन विशिष्टस्‌ उपकार करोरि 
मतानां जायमानानाम्‌ ; अन्तरिक्ष means space; all creatures are born i: 
space which is the gift of अन्तारिक्ष ; if there were no space, wher 
would creatures be born? अन्तरिक्ष does not directly create livin, 
beings but affords space in which they are created i. e. born. मार 
निर + मा = to create ; arg does not mean mother here. योनिः = 
अन्तरिक्षम्‌ ; अन्तरिक्ष is called योनि because it is a big ( महान ) detache 
part ( अवयवः ) of the universe ; अन्तरिक्ष or the aerial region is an 
immense part of the universe; it is as it were cut out of the uni- 
verse. यु मिश्रणे आमेश्रणे च (ure २२३); T= (1) to join, (2) to 
disoin; g + निः = योनिः = अव + योनिः = अवयवः - योनिः अन्तरिक्षम 
आकाशस्य एव uisum कश्चित्‌ (दुर्ग); Durga makes a distinction 
between अन्तरिक्ष and आकाडा ; he does not quote महान्‌ अवयबः which 
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most probably was not in his Nirukta text. Most probably अन्तरिक्ष 
after योनिः is an interpolation because Yaska would not render both 
arg and योनि by अन्तरिक्ष ; he must have rendered Aà: by महान 
अवयवः ; मातुः योना (योनौ) = in an extensive part of the acrial region. 24 
argat understood after परिबीत:; परि + बी +a: = gone round or 
surrounded by wind; clouds float in wind and are in its power. 
परिवीतः«-परिवेडितः सोर्येण aaga बायुना च (दुर्ग )=surrounded by solar 
rays and the wind. aq एतत्‌ agm तत्त्व Wd हट्टा उक्तं "परितो 
wate’ उति (दुर्ग). परिवीतः वायुना परियुतो भत्ति was Durga’s Nirukta 
text; and that is what is expected, for Raa occurs in the 
text after the derivation of योनि when it means a woman's 
womb. aga अपि इतरः योनिः एतस्मात Ga! "uar wale after which 
Durga's Nirukta text had a@rat मांमेन -. The volume of water 
deposited in the cloud (सः) or the cloud itself is surrounded 
(पारियुतः) by the wind (argsr); a woman's womb is surrounded 
( परियुतः) by muscles and flesh. योनिः = oath: (दुर्ग); इतर: = 
used in ordinary language ; योनि meaning a woman's womb also 
( अपि ) comes from the same (qq) root ( एतस्मात्‌) शट यु. 25 
निऋतिम आ विवेश = alee आपबते वर्षकर्मणा = comes down to the earth 
when clouds rain. Durga does not quote armaa वर्षकर्म ; Durga -- 
सः = स्तः एवं मेषोदरान्तर्गतः महान sapata =the same big volume of 
water deposited within a cloud; माहुः योनो = अन्तरिक्षलोकस्य उदक- 
आभिव्यक्ति-आजवस्थाने = in that particular part of the aerial region 


where water from the earth is deposited; Gita: = परिवोधितः stam 
रादिमजालेन वायुना च; बहुप्रजा: = ager प्रजायमानः = born i. e. showing 


itself in a number of ways; there are light showers, heavy showers, 
tempestuous rain, thunder-claps, terrible lightning; Aièr आ 
विवेदा =वर्पभावेन अभिव्यक्तः ae आविज्ञति- Does Durga paraphrase 
आपयते वर्षकर्मणा by asà वर्षमावेन or was आविशति वर्षमादेन his 
Nirukta text ? 

I have not thought worth it while to quote Sayana’s Bhashya 
on this Rk as it is full of confusion ; that Bhashya, I think, was not 
written by Sàyana but by some one who had no clear ideas about 
the Rk; Sayana quotes Yaska so very frequently that its absence 
here seems strange ; this also confirms my suspicion. 

Geldner :- — who has brought him forth (3 चकार), him (amg) 
he does not know (32) ; who has seen ( azsi ) him, he disappears 
(Rsa) from him ( तस्मात्‌). Wrapped up ( परिबीतः) in the womb 
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is to be removed to the south as that direction _ belongs 
to निर्केति or Death. The three bricks which are called tdt: 
geet: are to be placed on a barren spot to the south of the 
sacrificial ground and covered with a net in order to keep 
Death out of sight. This same precaution viz. that of keeping 
Death out of sight is to be strictly observed when the sacrificer re- 
turns to the sacrificial ground ; he is strictly told not to look be- 
hind while returning. A full account of this rite is given in every 
यज्ञःसंहिता ; vide मेत्रायणी (३1२४ ), काठक ( २०१२ ) and तेतिरीय (WRL). 
fascia here is Death. 


ई always refers to something that has been already mentioned ; 
the preceding Rk is about the Sun with which the present Rk has 
nothing to do. From tha tenor of the Rk ई most probably stands for 
गर्ने, वेद and zest both mean the same thing; विदू न्य हळा 10 have an in- 
sight into. The man who is the author (are) of a foetus has no 
insight into the deep consequences of his act. One who has such 
an insight (agar) into what a foetus really means stands 
absolutely (gq = दु) aloof (fea) from being the author of a 
foetus (तस्मात ). The author of the foetus (सः) is himself muffled 
( परिबीतः ) within (अन्तश्‌) the womb (aia) of his wife who on 
that account may be called his mother. He is born again and 
again in the person of every child that he brings into the world; 
every child is really the man himself conceived again and again; 
so whenever he deposits his semen into his wife’s womb he enters 
hell (निति), This is a purely Hindu idea. Here we have almost 
the earliest expression of the abhorrence felt by Hindu philosophers 
for sexual intercourse of every kind; when a child is conceived, it 
is the father of that child that is really conceived. A woman's 
womb is a veritable hell as the child in the womb suffers extreme 
misery; conception and birth are considered hateful by such 
thinkers. 


25 शाकानि यः पूणयत्ति संहन्ति स शाकपूणः । तस्प अपन्य शाकपूणिः (दुर्ग ); 
पूणयति = संद्दान्ति = collects. संकल्पयांचक्ते = .thought proudly i. e. boast- 
ed (that he knew each and every deity in the Vedas). One ms. of 
the Nirukta text and one of Durga's Vrt read जानानि for जानामि ; 
जानानि (I shall recognize ) expresses the boast more strongly than 
जानामि; confront me with any Rk and I shall name its deity 
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surely and certainly. ‘I know ( ज्ञानामि ) every deity’ is com- 
paratively less strong. 3411 उभयलिडून = tog = सत्रीपुलिड्रग । अथवा । 
अत्तारिक्षस्थाना युस्थाना च (दुर्ग) (A deity) who looked both male and 
female or who seemed to be an occupant of the aerial region and 
heaven also. विविदिषाणि=वेदितुस्‌ इच्छामि (दुर्ग). आदिदेश = laid before 
bim. अहं देवता यस्याः सा HESUÜ रळ; the deity who stood before him 
said ‘I am the deity of this Rk; find out my nature by inter- 
preting it.’ Yaska most probably came to remember this boast of 
शाकपूणि on account of the double interpretation of य ई चकार etc. ; 
in the first interpretation the deity is frs, in the second it is इन्द्र 
or मेघ. 


6 fire = शब्दायते ; Durga says that the sound made by 
lightning is ascribed to the cloud which really is voiceless; fn 
अध्यक्ते शब्दे (ur २१७) ; für, however, seems to have meant to 
rumble loudly in Yaska’s urgas and not to make an indistinct 
sound. अभीता = ongga = stirred or excited (by pressure from 
the cloud); Durga renders अभीद्धता by आभिपच्छादिता ( = covered all 
about); so in his Nirukta text आभिद्धता seems to have been the 
reading in place of अभिप्रदत्ता, 7 मिमाति = करोति; me = शब्दम्‌; 
मिमाति माई = निसिमीते निर्वर्तयति mga) शब्दे करोति इत्यर्थः (दुर्ग); 
निर्भिमीते मायु seems to have been his Nirkuta reading in place of 
शब्द करोति. मायुः = वाऊ ( निघ १।११।२७). arg = nu इब आदित्यम 
इति वा; मायुः आदित्यः भवति सर्वश्वतनिर्माता ! तस्‌ इव आत्मान निर्मिमीते (दुर्ग) 
= She ( माध्यमिका वाळू ) makes herself as bright as the Sun; मा = 
निर्मा = to create: मा + छुः = मायुः; the Sun is called ara because he 
createsall living beings. Durga’s Nirukta text most probably contained 
ma: आदित्यः भवति । सर्वश्चतानिर्माता between इति ar and arg aq. गौः here 
is this well-known एषा aerial ( साध्यामिका ) sound ( वाक ). श्वसनो = eie 
मेधे; ध्वंसने उदकध्वसने उदकरूंसने मेघे ( दुग) = in the cloud which showers 
rain-water; wig अवस्रसने ( धा” १७५६ ) ; but बस here seems to 
mean to crush; Vrtra enclosed waters and wanted to crush them; 
cf. से रुजानाः पिपिपे इन्द्रशाचः (318318); सिन्धून्‌ अहिना जयसानान्‌ (१०।१११।९) 
vaaat is loc. sing. of vag ; घ्वस_ = to sink, to cause to sink; ध्वान्त 
तमो अब Teas हते ( १०११३७) = सपर being killed, pitchy darkness 
sank down i.e. disappeared; इयावीः अतिध्वसन्‌ पथः (८1५०५ ) = the 

dark-skinned mares (while galloping along ) caused the roads to 
sink lower and lower ; «aig; = one who causes waters to disappear 


नि, v 3 
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by pressure exerted all around. 8 अधघिश्रिता=भधि + आश्रिता ( दुर्ग); 
श्वसनो अधिश्रित = lying within the crushing cloud; rain-water 15 
shut by Vrtra within his body. च्ितिभिः=कर्मभिः =स्वचटचटाशब्दः 
कर्ममिः (git); चित्ति is not mentioned among कर्मनामानि (fae २।१) ; 
the acts here are the crackling sounds made by lightning. fr—4tsi ; 
नि चकार = निकरोति ; हि expletive; नि हि चकार = नीचेः करोति (दुर्ग); 
in the Bhashya नि is interpreted as नीचे: and is also prefixed to करोति; 
Durga is right in rendering नि चकार by Aà: करोति which most 
probably was the reading in his Nirukta text. The Gurjar recen- 
sion has not कर्मभिः ata: (3418). ad=agea (दुर्ग). प्रति + ओहत = 
प्रतित ऊहते ८ प्रति + उपसहरति (दुर्ग )=withdraws. «fa —399«X ; यदा रूप शरीर 
रणोति आच्छादयति तदा तत्‌ रूपं बच्चिः इति अभिधीयते, v reduplicated becomes 
वढ; aate: = fn; fais like aff, पपि, चक्रि) ufu, जन्नि and जग्मि- 

9 adore आदत्ते is the substance of the Rk ; having fully covered 
the earth with rain-water she (प्राध्याधिका वाक) takes back or withdraws 
herlightning-form. सा एवम्‌ आत्मानस्‌ आविष्छत्य बिद्युद्र॒पेण विक्षिप्य wate 
fey आत्मानं वर्षेण प्रच्छाद्य प्राथिवीं ततः वर्षव्युपरमे प्रत्यहते ate प्रत्युपसंहरति 
रूपस्‌ आत्मीय । अदृश्यं करोति इत्वर्थः ( दुर्ग) ; माध्यमिक्रा वाक shows 
hereself in the form of lightning and flings that lightning-form into 
all directions ; then she covers the earth with rain and when rain 
has ceased withdraws that form, that is, the lightning~form becomes 
invisible. 

The first half of the Rk, says Durga, speaks of माध्यासिका are 
while she is lying concealed within the cloud and before she assumes 
the form of lightning, that is, it speaks of the cloud-form only; 
50 माध्यमिका ate appears in a male form, that is, she is a geq ; the 
second half speaks of the female form of माध्यामिका ate, that is, of 
her lightning-form ; thus माध्यामैका arg appears in a male and a 
female form (उभयलिङ्गा ) ; here लिङ्ग means sex. When लिङ्ग does 
not mean sex, the cloud-form and the lightning-form are to be 
ignored; माध्यमिका वाक्‌ staying in the cloud rumbles, lightens and 
covers the earth with rain; then assuming the form ofthe Sun 
she withdraws that water from the earth in the shape of 
vapour; the lightning-form belongs to the aerial region while the 
solar form belongs to heaven ; here prominence is given to the two 
localities occupied by माध्यमिका वाक and not to her cloud-form 


orlightning-form. This second interpretation of उमयलिङ्गा is very 
unnatural. 
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Yaska and Durga :— here roars that cloud enveloped (अभीरता ) 
by whom (येन) माध्यमिका वाकू (गोः) utters a loud cry ( मिमाति are ) 
as she finds herself within the grip ( आपिक्षिता ) of him who is going 
to send down rain ( exaat) ; transforming herself into lightning 
( faa wardi ) she compels mortal man (aaf) to bend down (नि 
चकार) by her terrific thunder (चित्तिमिः) (and drenching the 
earth with rain ) she withdraws ( पति+औहत ) or makes invisible 
her lightning-form ( afi ). 

Sāyaņa :— अय सः refers to a calf; the calf lows in a low tone 
( शिङ्क्ते = अव्यक्तं शब्दं करोति) and moves about the mother-cow ; she 
is (अघि श्रिता = अधिष्ठिता) in a cow-pen ( ध्वसनौ = गवां निवासाश्रये ) 
and makes a lowing sound ( मायुं मिमाति ) ; she humiliates ( नि चकार 
= ata: करोति ) men (मत्यं) by her instinctive knowledge (चित्तिभिः 
= ज्ञानः) or by acts ( चित्तिभिः = कर्मभिः ) that follow knowledge ; 
women being rational show their affection in a variety of ways 
such as suckling and feeding their children; but the mother-cow 
surpasses even women in those demonstrations of affection ; shining 
( वियत्‌ भवन्ती = विद्योतमाना ) on account of her udders being full of 
milk she exhibits ( प्रति + siga =घ्रकाशयति ) her own bright body. A 
mother-cow teeming with milk looks brighter than a barren cow. 


Sayana also paraphrases the passage about शाकपूणि and the inter- 
pretation of the Rk given by Yàska and Durga; m&ş सा देवता 
(ऋग्वेदालुक्रमांणका मण्डल 2 छक्तम १३९ ) = that thing whose characteri- 
stic is found in a Rk is the deity of that Rk ; अयं स शिक्के येन refers to 
a male i.e. the cloud while अधिश्रिता सा refers to a female i. e. 
माध्यमिका are ; 50 there are two deities in the first half ; विद्यत्‌ भवन्ती 
isa characteristic of the aerial region because these words refer to 
the cloud and its rumbling both of which are found in that region; 
वत्रिम्‌ ओहत refers to the Sun who showering down rain on the earth 
absorbs it by means of his rays; this activity of the Sun belongs 
to heaven ; so in this half too there are two deities viz. the one 
living in the aerial region and the other in heaven. गो = 
वाळ ( निघ० १।११।४). मिमाति मा = स्तानितलक्षणं शब्दं करोतिः मिनोति 
स्वतेजः सर्वत्र घक्षिपति इति मायः आदित्यः | तम इव अतिदीप्तं करोति । अथवा । 
आत्मानम्‌ आदित्यसदृश निर्मिमीते = माध्यामिका वाकू makes the Sun most 
luminous as it were or makes herself luminous like the Sun. 
चित्तिभिः = eet: स्वकर्मभिः - सत्य = मरणधर्साण स्थावरजङ्गमरूप छत्स्नं 
aad. नि चकार = मलुष्यानं प्रणतान्‌ करोति । ओपध्यादिके फलेन अवंनेत करोति । 
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अथवा । चित्तिभिः योतनलक्षेणः कमेमिः Raa भवन्ती विदुति विद्योतस्‌ आपय- 
माना ait रूप प्रति ओहत उपसंहरति | उदकलक्षणं रूप पुनर आदत्ते । ARERI 
quu उदक पुनर घर्मकाले आदत्ते = माध्यामिका वाक, after exhibiting her 
luminous quality in the shape of lightning withdraws it at the 
end of the rainy season and in summer absorbs rain-water from 
the earth by means of solar rays. The first interpretation viz 


that of the calf and the mother-cow is altogether unexpected and 
unnatural. 


fuss in RV means to groan; ita शिक्के ( ६७५३ ) = (the 
bow-string ) groans as a young wife groans ( when she is covered 
by her husband). आवतं० अत्रिं शिखारम आश्विना (८५२५) = You Oh 
Agwins, rescued Atri who was groaning (in an underground vault). 
युवं शिञ्जारम्‌ उद्चनाम उपारथुः (१०४०७ ) = You approached उशना 
who was groaning. In the present Rk Vrtra or the cloud groans 
because he has been overpowered by lightning. Water in a cloud is 
figuratively called a cow ; just as a cow attacked by a wild beast like 
a tiger lows loudly, so does water while lying imprisoned within 
a cloud ; the tiger is vag, that is, one who is going to destroy 
the cow;  Vrtra is घवसल because he is intent on crushing the 
water within. The tiger completely hems in the cow; the cloud 
hems in water. fg = to shine, to blaze; स चित्र चित्र चितयन्तम्‌ 
अस्त चित्रक्षत्र Raade रर्ये० युवस्व ( ६1६1७ ) ; Agni is चित्र because he 
blazes ; he is requested to give wealth (रर्वि ) which is resplendent 
(चित्र = faari); Agni possesses resplendent wealth and is there- 
fore चित्रक्षत्र. पावकया यः चितयन्त्या कृपा ama रुरुचे उपसो न भानुना 
(६१५५) = who ( Agni) shone on earth ( क्षामन्‌ = क्षामनि) with 
resplendent ( चितयन्त्या) flames ( कृपा ) as the Dawns shine with 
resplendent light ( wam ). fra. + fü: = खित्तिः =a flame, a flash. 
मर्त्य here is Vrtra who receives his death-blow at the hands of Indra. 
The cow smothered within the body of Vrtra becomes lightning 


and overpowers (नि चकार) mortal Vrtra (मत्य) with her dazzling 
flashes ( चित्तिमिः ). — Vrtra is called Vrtra because he covers water ; 


अपो बच्रिवांस ( २।१४।२), aai परि देवी: (2३२६ ), emm (२२९२) 
and नदीरत ( UNN) describe this particular act of Wrtra. He is 
called afa in the present Rk and also in 7140. gario अति यन्ति 
आपः! याः चित sat माहिना पर्यतिधत्‌ तासाम्‌ अहिः पत्दुतम्शीर्‌ ( १।३२।८) = 
Those very waters which Vrira had hemmed all round now over- 
flow him as he lies Jow 3 the fellow lies low under their teet. 
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अहिम्‌ ओहानम्‌ अप आ'शयान घ मायाभिर मायिन सक्षत्त इन्द्रः (ा३ ०६ )— Indra 
overpowered (प्रनसक्षत्‌ ) Ahi who was full of tricks and who was 
besieging ( ओहानं ) waters (अपः) and was sleeping ( शयामं ) on 
them by employing tricks against him. अहिं यत्‌ इन्द्रो अभि ओहसानं 
fre शयथे जघान ( ६।१७।९) = Indra struck Ahi who was lying in bed 
( शयथे ), that is, who was lying ( ओहसानं ) around ( आभि) waters. 
अदेवो यत्‌ अभि औहिष्ट देवाच ( ६१७८) = When the enemy of the gods 
(अदेवः ) besieged ( अभि + ओहिष्ट ) them ( देवान्‌ ). ओहू = to surround, 
to besiege. माध्पमिका ame in her own turn (प्रति) surrounded 
(ओहत ) Vrtra who had enveloped her (द्रिं). 


12 हिरण्य comes from हृ ( = 10 carry); uris a noun-making 
termination; g +a = gg sp हि + अ= हिर; fex + ण्थं= 
{हिरण्यं ; gold is called हिरण्य because it is carried (fgg) home by 
people after it has been fashioned into ornaments ( आयम्यभानं ) ; 
आ + यस = to lengthen out; आयम्यमान > शिल्पिभिः कटक-रुचक- 
स्त्रस्तिकादिभावेन विस्तीर्यसाणं ( दुर्ग ) Or it is carried ( fia ) from man 
( जनात्‌ ) to man (जन), that is, gold-coins pass from man to man in 
daily dealings. आयम्यमाने and जनात्‌ smi are added for explanation. 
Or हिरण्यं = हि + रण्यं; हि = हित; रण्यं = र्‌ + अण्यं = रख + अणीयम्‌ 
= श्मणीयं = रमणम्‌ ; यस्य हि तत्‌ भवाति तस्य हितं च दुर्भिक्षादिए तत्‌ ` भबति › 
रमणं च इति । तेन हि ग्रहीतेन ase: अपि रमते किस्‌ ga ager: (दुर्म). 
Durga has not हृदयरमण भवति इति चा. हिरण्य = हिर्‌ +रण्यम्‌ (e$ = 
atet r =at =at ऋ न हु; हृ 7 ga = gau wat = रमणं; gold 
is pleasing ( रमण ) to the heart (zea). Or it comes from gd (हर्यतः) 
which means to desire (पेष्साकर्मणः ); Lt अ = हर + यू 7 अ = 
हिर्‌ + अ = हिर; स्‌ is omitted; हिर + ण्यं = हिरण्यं ; स्यात्‌ shows 
that Yaska does not favour this derivation; तत्‌ हि wa: एव mera 
लोके ( दुर्ग). हर्य गति-कान्त्योः ( are १।५१५). 


In RV हिरण, हिरण्य, हरि, हिरि and हरित्‌ mean gold; all of them 
resemble the Latin word aurum. 


IS अन्तरिक्षं = अन्तरि 7 क्षम्‌; अन्तरि = अन्तरा; क्षम्‌ लक्ष +म्‌ 
=at + अन्तम्‌ = क्षान्त; अन्तरा हि इदं द्यावापाथिव्योः अवास्थित क्षान्तं च 
भवति (दुर्ग ) = the aerial region is called अन्तरिक्ष because it is (भवति) 
between ( अन्तरा ) heaven and earth and is also near the earth 
(क्षा ), that is, it surrounds the earth ; क्षान्तं =क्षायाः प्राथिव्याः अन्त समीप 
= near the earth. इमे = द्यावाप्राथिव्यो; ga in the Brihmanas some- 
times refers to heaven and earth which are often left unnamed as 
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in इमे बै तह आस्तां (Hare सं. ९1१७) quoted by Durga while explaining 
वियुते ( 6505). अथवा (वा) अन्तरा इसे (दाडापथिव्यो ) क्षियति निवसति इति 
अन्तारिक्षम्‌ (gå); so Durga's Nirukta text seems to have fafa after 
इमे; क्षियति is absolutely necessary as it explains gr in अन्तारिक्ष ; 
क्षियति is omitted in the text. What is the difference between the 
two derivations of sata? In the first इसे is not mentioned 
while in the second itis; the only difference is about the inter- 
pretation of e which in the first derivation is क्षान्त and in the second 
क्षियति. What prevented Yaska in placing इसे after अन्तरा in the 
first derivation? If Durga be right, Yaska was expected to write 
अन्तरा इमे क्षान्तं in place of अन्तरा क्षान्त ; अन्तरा aed must have a 
different sense; but I cannot guess that sense. Did अन्तरा 

‘ mean ‘outside or around’ in Yaska’s time? graa अन्तरा= (the 
aerial region is called अन्तरिक्ष because ) it lies outside, that is, be- 
yond the end of the earth or it lies around the earth. अन्तरिक्ष = 

अन्तर्‌ + इक्षं ; इक्ष = अक्ष = अक्षय ; अथवा शरीर एतत्‌ एव अन्तर UI 
अवस्थितम्‌ अक्षयस्‌ । इतराणि प्राथिव्पादीति wane क्षीयन्ते तस्मात्‌ अक्षयत्वाद 
अन्तरिक्षस्‌ (gÑ); the physical body is made of the five elements ; 

of these अन्तरिक्ष or wi Which is the residence of the soul does 

not decay while the remaining four do ; this अन्तरिक्ष or आकाश is 

within ( अन्त.) the bodies of living beings ( zig ) and is imperish- 
able ( अक्षयम्‌ ), Ido not know if any Upanishad gives this deri- 

vation of अन्तरिक्षः In the Upanishads the soul is spoken of as 

आकाश ; 1 do not know if the soul is called अन्तारिक्ष in any Upani- 

shad. The Gurjar recension reads अन्तारिक्षयं for अन्तरक्षपस- अन्तर 
ऋक्षाणि अब अन्तरिक्षस्‌ यावापएथिन्योः अन्तर्‌ ईक्ष्यते वा (अमर १२९१५ क्षोरस्वासी); 

ऋक्षाणि = stars; अन्तारिक्षव = अन्तर्‌ + इक्षम्‌ ; इक्षस्‌ = ईक्ष्यद् = ईक्ष्यते 
= 15 seen. अन्तरि may be the loc. sing. of अन्तर; क्ष = a= 
निवसति ; the aerial region dwells ( zii) between { अन्तर ) heaven 
and earth ; very likely this is the real derivation of अन्तरिक्ष. 


तत्र =g अन्तरिक्षनामठ. Vide note on qg:o संदिह्यते ( 329112-14 ). 
Was = agatsa + दर ; ब्र = डु; द्र गतो (ur १९७०) ; अन्तरिक्ष is called 
wax because waters ( आपः ) run ( द्रवान्ति ) in a mass (स) out (उत) 
from it ( अस्मात्‌). But when agg means the sea on the earth, then 
the waters of rivers (zia: ) run ( द्रवन्ति ) towards ( अभि ) this (एन) 
earthly sea in volumes (स); smz:—um + उत्‌ + द्रः; उत्‌ = आभि. 
एने refers to पार्थिवेन waze in line 16. Or agzi = सञ्च गरः; स 
स, qisa noun-making termination; the earthly sea is called 
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waz because certain animals ( भूतानि ) such as whales feel delight 
( संमोदन्ते ) while living in it (अस्मिन्‌). 18 wau=aat उदू + रः: 
उद्‌ is the short of उदक; or it is called ggg because it is ( भवति ) 
united (सं) with water; ससुदकः = उद्‌ इति उदकनास | तत्‌ अस्मिन्‌ संहतं 
(सं) इति wae: (दुर्ग) संहत = collected together. Or समुद्र comes 
from gq ( = to wet ); उन्हीं छेद (are ७० ): the sea wets 
(gar ) an extensive region of the earth (सं); सछनात्ति संक्रेदयति । 
अतः (agaa) हि प्रसृतेः अम्भोभिः सर्वस इदं संक्किद्यते ( दुर्ग) = the whole 
earth is made wet by water which proceeds from the sea in the 
shape of vapour. RV has ssi and aot; sft = (a cloud) full 
of water (gx); 3% is like the Greek word hudor which we find 
in hydrogen, hydropathy, hydrophobia etc. wax is made up of 
ax and gz and means a place where water (gq) is collected (सं).. 
अन्तारिक्ष too is sometimes called wax asin it water in the shape of 
vapour is collceted. Vide note on तयोर्विभागः ( 330118-31 ). 


18 (सहुद्रशब्द्स्प ) तयोः (gat: अर्थयोः ) विभागः यास्मिन उदाहरणे लक्ष्यते 
aa आचार्याः निदानबूतस इतिहासम्‌ आचक्षते (दुर्म); the story that is nar- 
rated about देवापि and grag is the motive-cause (निदान ) of the Rk 
in the next section; आचार्याः = नेदानाः = those who 
state the motive-causes of Rks. इति ह एवम्‌ आसीत इति यः कथ्यते स 
इतिहासः (दुर्ग ) ; the Rk refers to an actual historical fact (इतिहास ). 
19 देवापिः० बभुवतुः is a loosely constructed sentence ; कोरव्यस्य 
ऋष्टिपेणस्य देवापिः च शतशः च हो gat Tang: or ganda शंतुनश्चः 
maù बसूषठुः ० कौरव्यो देवापिश्च gaga matt usq: or देवापिश्च 
gaga आर्शिषेणो बभूवतुः; Yaska has condensed all these sentences 
into one. कौरव्यो = कुरुवशप्रभवो ( दुर्ग ). स Sag: = gag mentioned 
in the preceding sentence ; सः is like the ' the latter’ in English ; 
सः gaa: = the latter viz grag. He is younger ( कनीयान्‌) as he 
is mentioned after łat. Notwithstanding that he was younger 
he caused himself to be crowned (afitraatam ). 20 तपः प्रतिपेदे = 
had recourse to penance i.e. retired into a forest for observing 
penance; स किल तीव्रेण तपसा ब्राह्मणत्वम आपेदे विश्वामित्रनत्‌ ( दुर्ग). ततः 
= तेन अपचारेण ( दुर्ग) = on account of that departure from the right 
course i. e. on account of the misconduct. 20-21 देवो न aag=it did 
not rain ; देव is an epithet of Indra ( Apte's Dic.). 21 अन्तर्‌ इत्प= 
coming between the elder brother and the kingship; arag इत्य = 
अतिक्रम्य ( दुर्ग) = passing over. अभिपेचित = अभिषेकः आत्मनः- कारितः 
( gu ); अभिषोचित is an impersonal verb. 22 ते-तव राज्ये.. शिक्षा: 
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There is nothing in Sükta X 98 to confirm the story narrated 
by Yaska; gayo was the father of देवापि alone ; the father of इतत 
is not mentioned at all ; we do not know who grag was. Stag was 
the father of भीष्म ; so this man may have been confounded with 
the Vedic stag and देवापि may have been considered as his brother 
whom he set aside for the purpose of becoming king himself. 
There is no mention of a drought lasting for 12 years. 


3 आर्डिषेणः = ऋषिषेणस्य पुत्रः; the Taddhita termination here 
isst; ऋषिपेण was the name of a king. yR: आयुधावशेपः tagger सेना 
यस्य सः ( दुर्ग )= whose army was armed with certain weapons called 
mw. In RV fẹ is often mentioned in connection with the 
Maruts; they carried these weapons on their shoulders ( 116414 ) 
and hurled them ( 515216 ) during their journeys; the words बि 
भाजन्ते (118514), दाविद्॒तति (812011 1), aaaea: (113111) and ऋष्बियुतः 
(5152113 ) show that these weapons were resplendent. Agni's flames 
are compared to them ( 1018717 and 23), There is nothing in RV 
to guide us in deriving कटि. आर्टिवेण: = इषितसेनस्य ( पुत्र: ) इति वा; 
ae sae =egtatatg=gtate t+ a= इपित्‌= इपित; 
fedus Sata: azar प्रति ( zu ) = who unceasingly despatches 
armies against enemies; fẹ comes from gq; ईष गतो (uro? 91823) ; 
in Yaska’s धाठुपाठ ga must have meant to despatch as he uses इपित 
and not ईपित ; Panini’s घाठुपाठ has Srg गतो Care १६२० ); but Sa 
cannot be an original root; it must consist of घ्र and gg; this gw 
went out of use and the other gy which meant to wish remained 
in the language; Durga renders ga by Siva which shows thar 
he had Panini’s घाहपाठ in his mind. सेता = Baw; इनः = qg: 
(अमर 313? ); इनेन साहिता सेना = an army is called Har because 
it is always under the command of aking. Or सेनास्समानगतिः ; gor. 
गती (are २३१५); इन नान््झना =गतिः ; स = समाना ; an army is called सेना 
because the movement of the warriors in it is of the same sort; well- 
disciplined soldiers march in an orderly manner; समानम एकम ada 
उद्देश्य जपाख्यम्‌ इति सेना (om ) = whose movement is directed towards 
one and one object only viz victory. सिनोति सेना । सह इनेन add इति 
घा ( अमर २1८७९ क्षीरस्वामी ). सेना in RV means (1) anarmy, (2) 
२ missile; for the first sense vide शत सेना अजयत्‌ साकामेन्द्रः ( 2618). 
(2) वि० ते पृथिव्यां पाजो aa l सेनेव qur प्रासितिः ते एति ( ७३1४ ) = Thy 
light spreads (बि + अश्रेत्‌) on carth; thy (ते) rushing flame (प्रासेतिः) 
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flies ( एति ) like (za) a missile (सेना) when discharged (ger); 
Wat जरिये रुद्र स्तवानो अन्य ते अस्मत्‌ नि वपन्तु स्तेनाः ( २३३११ )-- Oh 
Rudra, be thou who art prayed unto (स्तवानः) merciful to the 
devotee; may thy missiles ( ġar: ) destroy ( निवपन्तु ) some other 
man than ourselves ( अस्मत). कषयः एव सेनाः यस्य सः ऋषिषेण: = one 
whose missiles ( सेना: ) were the weapons called ऋषि. सि= (1 ) to 
bind, (2) to hurl ; सेना meaning a missile comes from सि ( = to 
hurl); fe + ना = सेना. प्रसिति meaning a flame comes from the 
same root. सेना meaning an army may be from this same 
root, for an army hurls itself against enemies. (1) ar नः 
Ba: सिपेत अय? दणक्त नस्परि Cau) = Let not these fetters (सेतुः) 
bind (सिषेत ) us; may they avoid us ( परि + दृणक्त); मा ते भूम 
प्रासितो हीळितस्य ( ७।४६।४ ) = Let us not be ( मा भूम) within the bonds 
(mat) of thee ( ते) when thou art infuriated ( हीळित्तस्य) ; उभो इन्द्रस्य 
प्रसितो शयाते ( 91299123 )=Both of these offenders lie caught within 
Indra’s bonds. So खि seems to be the rootin सेना, 4 ya: = ए+च्चः; 
पु = परु; अः = चायते; बहु अपि यत्‌ पित्रा पाप Sa भवति ततः अयं जायते इति 
पुत्र: (दुम). पत्र =प+उ+त्‌ +र प+अ+रञ=्नि+पतं रमः 
fax: = निपरणः ; निष्ठणाति ददाति हि असो पिण्डान्‌ पितृभ्यः इति ga: (दुर्ग); 
gx comes from नि + पु ( = to offer rice-balls to the manes); the 
wans does not contain नि + g; itis not given in Apte’s Dic. 
wa: =ga+ a; एत्‌ = नरकम्‌ ; 2 son saves ( ataù ) his father from 
it( ततः ). gaat नरकात यस्मात्‌ ara पितरे ga: । तस्मात्‌ पुञ्जः इति प्रोक्तः 
UAT IVA (Hala ९१३८). पुन्नरकात्‌ जायते इति पुत्रः। पुनाति वा 
( असर २।६।७ क्षीरस्वामी ). 


s होऊ निषीदन्‌ न झोतनोः वर्षार्थीये कमणि होतृत्वे दतः होऊं कम प्रति निषीदन्‌ 
उपविद्टत्रान्‌ (gt); according to Durga gta means the function of a 
hotr; but giga in RV means (1) an offering, (2) a vessel contain- 
ing offerings, (3) the seat ofa hotr, (4) the function of a hotr ; 
here it means the seat of a hotr. we governs the accusative or 
the locative; gm यस प्रस्तरम्‌ आ हि साद ( १०१४४); योनिः ते इन्द्र 
निपदे अकारि तस्‌ आ नि पीद (3129910); waw and ag are in the 
accusative; सीदव योना वनेषु आ (318316); योना = योनो. नि पीद 
होत्रं ( १०।९८।४) ; देवापि here is asked to occupy the seat of the 
hot. ऋषि: = ददिः; ऋषि comes from gs. (qma); a ऋषि was 
called so because he saw (azar) Rks ( स्तोमान्‌ ); the Veda was 
not composed but seen; cf साक्षात्कतधर्माणः ऋपयः aag: ( 28117). 


348 P 3515-8 [ Chap. 11 Sec. 11 


5-6 दुर्गा-- यत्‌ =यस्मात्‌ः तपस्यमानान्‌ ८तप्यमानान्‌- बह्म कग्यजुःसामाख्यन्ट 
the three Vedas. way = asata. अभ्यानपत्‌ = अभ्यगच्छत्‌; कपी 
गतो (ato ६1७); आनर्प is the perfect of g; ataqa is irregular 
imperfect; अमि + araga = went towards i.e. appeared of itself. 
विज्ञायते = विचार्यमाणे ज्ञायते ; the fact that the Vedas which had 
no author approached certain men on account of their auste- 
rities is known from the Brahmanas. The root in ऋषि according 
to this quotation is काप and not gaz; it is a different derivation 
and yet there is no af to show that it is different. Did अश्यानर्पत्‌ 
mean ‘appeared’ ? Most probably it did, for the quotation seems to 
be intended to endorse «drama gast. In the Maharashtra recension 
there are the additional words ऋषयः अभवन्‌ between अभ्यानपंत and 
तद्रपीणाम ; but those words are really an interruption ; they are not 
wanted; they are, however, found in the तेतिरीय आरण्यक (RIS ) 
ऋषि in RV means a poet, a composer of praises ; sifir: garut ऋषिभि: 
ईड्यः ($1913); ये च qd ऋषयः ये च चूलाः इन्द्र ब्रह्माणि जनयन्त विप्राः 
(93318 ) ; एरा नून च स्तुतयः ऋषीणां quur इन्द्रे अधि उक्थ्ये अर्का: (६।५४।२); 
ऋषिछुता० उपाः ( ७७५५ ) ; तमेव ऋषिं ag uuum आहुः (१०१०७६) ; in 
all these Rks ऋषि means a poet. The word also means gig as in 
ऋषिः qa वां दीघतमा जुहाव (८।९।१०); य इमा बिश्वा मुवनानि saa ऋषिर होता 
(१०।८१।१); ait मनुष्याः equ: समीधिरे (१०१५५०४ ), In the present 
Rk देबापि is both a poet or a maker of praises and a होतू; the word 
ऋषि does not seem to mean a seer in RV; that sense is post-Vedic, 
It is impossible to derive the word. 


/ 6-7 देवापिः स्देवत-आपिः; आपिः=आह्तिः ; देवापिः>देवाप्या्--देवानाम्‌ 
आध्या; this as an instance of यथार्थ विभक्तीः संनयमेद (3015); देवापि 
obtained the gods i. e. their favour by praise (स्तुत्या) and also by 
making offerings (arra). 7 zaan = देवानां कल्याणी मतिं =the benc- 
ficent mood i. e. the favour of the gods ; he secured their favour by 
praise and offerings. 8 चिकित्वान्‌ = चेतनावान; देवानां कल्याणीं मतिस्‌ उदक- 
संघरदानामिएखी wu चिकित्वान जानान:। स हि तथा अस्तोंत्‌ यथा देवानाम्‌ उदकसंघ-* 
दानाभिद्ठखी मतिः अमृत (at); Durga has जानानः for देतनावान्‌; जानानः 
must have been the original word as चेतनाबान cannot be construed 


with aÑ; मतिं जानानः = knowing how to influence the mind of 
the gods. 


उतर: उद्धततर: । उद्रततरः असो मवति उपरिष्टात अवस्थानात्‌ (uu) = 
उत्तर is that which is struck up (उठ + gaa) i.e. has gone higher 
from 115 previous position, उत्तरः = उत्‌ + तरः ; उव = उद्धत; Durga 
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renders उद्धत by sga in obedience to उपसर्गात्‌ छन्दसि धात्वर्थे (qro 
७।१।११८ ), though उत्तर is not only a Vedic word but also a modern 
one; besides Panini’s rule applies to prefixes having qa affixed to 
them such as उद्दत निवतः, परावतः and प्रवतः ; उद्धतःउद्धत्ताव ; निवतः=निर्म- 
तात्‌; परावतः =परागतात्‌ ; प्रवतः = प्रगतात्‌ - उपसर्गाद धात्वर्थे may have been 
a rule in the grammars known to Yaska; this rule most probably 
covered not only sga, निवत्‌ etc. but also words like उत्तर, — Yaska 
seems to have used the word उद्धत intentionally ; उत्तर qualifies 
wee which means the aerial region; there is a story in the Brah- 
manas that once heaven and earth lay together but that for some 
reason heaven was thrust up or driven up by a sacrificial tool and 
ultimately placed where we find it now; इसे वे सह आस्ताम्‌ । ते शम्पा- 
साज झम्यामात्र Aam (Haro Ge WON काठक d? SBM Fo gro ३२६). 
Yaska would have used gga for उद्धत if he had not this story in his 
mind. उत्तर and उत्त are really comparative and superlative forms 
of ga; it must be borne in mind that prefixes have meanings of 
their own; Vide Gargya's opinion ( 2012-3 ) and. the note there- 
on ( 2291९-24 ). उत्‌ wd तमसः परि ज्योतिः पदयन्त उत्तरस्‌ । देवं देवचा ud 
अगन्म ज्योतिरुत्तमञ्ष ( १।५०।१०) ; here the Sun is higher (उत्तरम) than 
darkness (ana: परि ) and highest ( अधोऽरः उत्तमं ) of all the gods 
(देवा ). 

9 अधरः=अधघ+रः=अधस्‌ tae: (ANSE ) ; अधः एव असो अरति (दुर्ग) = 
The sea on the earth ( असो ) goes ( अरति ) down and down. अधो- 
Wri =अघरः ( अमर २।६।९० क्षीरस्वामी ) = The lower lip is called अधर be- 
cause it is under the upper lip. As modern Sanskrit knows no 
अध, Yaska alters it to अधस्‌. अध which occurs frequently in RV 
must once have meant low; अधर and अधम are the comp. 
and super. forms of अध; अधर = lower; अधम = lowest; 
उत्तरा अहमुत्तरे उत्तरा इत्‌ उत्तराश्य-। अथ सपत्नी या मम अधरा सा ARTET: 
( १०।१४५।३ ); here उत्तरा and awar are contrasted. In the present 
Rk अन्तरिक्ष is higher (उत्तर) than the sea which is lower 
(अधर) than the अन्तरिक्ष, अधः = अ + घः; अ=न; धः = धावति; 
ऊर्ध्वगतिः mAg = movement up an incline is forbidden in 
the case of what is flowing down. तस्य हि अधोगतित्यात एब ऊध्बंगतिः 
प्रतिषिद्धा (दुर्ग ); water for instance which flows down can never 
flow up. I think ऊर्ध्व was not in the original text; गतिः प्रतिषिद्धा == 
motion is negatived ; what lies in a hollow has its motion stopped; 
the sea lies in an extensive deep hollow ; its onward motion there- 
fore is naturally stopped. 
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Yaska does not say anything about अपो दिव्या agaa वष्या अभि 
which Durga thus explains:— अपः दिव्या: प्रशस्ताः सस्यसंपत्करीः.अस्वजत 
अक्षारयत्‌। वर्षा: वर्षभूताः । अभि सर्वधूतानाम उपारे; देवापि showered rain- 
water that was to spread over all the fields and make them fertile. 


Yaska and Durga :— the seer देवापि, son of ऋषिपेण, undertook 
the function of a hotr and knew how to incline the minds of the 
gods towards granting rain; he showered from the upper sea to 
the lower one-rain-water which was to overflow all lands and make 
them fertile. 


Sayana :— आर्टिवेणः = ऋष्टिपेणस्थ usb. देवसमाति = देवानां कल्याणी 
मतिं whe. ga निषीदन = stand ae निषण्णः भवति. दित्याः = दिवि 
भवाः, वर्ष्याः = qur. 

नि diz होस ऋतुथा यजस्व देवान देवापे हविषा सपर्यं (१०।९८।४); here 
D. is asked to occupy the seat of a hotr, that is, to undertake the 
function of that priest and to conciliate the gods by means of 
offerings. In the present Rk D. does enter upon the new duties 
( आिपेणः होस्‌ ऋपिः निपीदन ). बृहस्पतिर्‌ वाचम्‌ अस्मे अयच्छत्‌ (Rk 7 ) = 
B. being solicited granted D. an appropriate prayer. gaga चिकि“ 
eu; D. knows the exact prayer to be offered to the gods 
and utters it. अस्मिन्‌ wee अधि उत्तरस्मिन्‌ आपो देवेभिः fugat 
afiga ! ताः अद्रवन्‌ आर्टिपेणन wer: देवापिना प्रेपिताः सक्षिणीप (6); water 
has been cooped up by the gods in the upper i.e. heavenly sea; 
D. brings it down into the rivers which overflow the surrounding 
tracts; ya, = to wash; सुक्षिणी = a river which washes i. e. 
overflows the surrounding country. अधरं age in the present Rk 
refers not to the sea but to rivers which being inundated become 
inland seas. दिव्या: = deposited in heaven by the gods. वर्ष्या: = 
apagat: = transformed into rain. अधर agza agaa = showered 
into the inland seas. देवादिः सदेव + आपिः ; देवाः आपयः यस्य सः —one 
who has the gods for his friends or patrons; the name signifies 
that D. is a favourite of the gods. 


13 शतनुः = s+ az: ; 5T तनो अस्तु = Oh (disease ) body, 
let there be welfare i. e. sound health to thee; शस्‌ अस्मै तन्त्रा अस्तु 
= Let him have happiness physically. स हि कंचित रोगात zur adit 
है तनो a तव अस्तु इति aa: अस्तो अगदः भत्रति। अथवा | शम्‌ अस्तु तन्चे 
इति एवम्‌ असो आशास्ते । शम इति JAAR । as? शरीरम । aa असो नित्यं 
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शरीराय आशास्ते ( gu ): In Durga's Nirukta text अस्मे was absent 
since he renders aaar i. e. ac by शरीराय ; in this second derivation 
sag according to Durga's text addresses his own body and wishes 
it unfailing health; otherwise there would be no difterence as to 
sense between the two derivations; in the first the body of the 
diseased and in the second the diseased himself would be addressed. 
In the text तन्वा is instr. sing. ; Durga's text seems correct since geat 
and अस्तु are kept separate in our text and not joined as 
amma. तयोः समभवत्‌ Gat aga स महामिपः। शान्तस्य जज्ञे संतानः 
तस्मात आसीत्‌ स शान्तः ( आदिपर्व ९७१८) यं यं कराभ्यां स्पुशति जीणे स 
SHORE! पुनर युवा च भवति तस्माद्‌ त areas विदुः ॥ इति तत्‌ अस्य शान्तः 
aaa ( आदिपत्रे ९९४५). The Calcutta editions have rrena in place 
of शन्तु. Thus there are two explanations of the name शान्तन, 


9-10 wiifea: =e: + हितः ; ३ पुरोहित is so called because kings place 
Caufa ) him (qq) in front (gt: ); qå refers to पुरोहितः ; हित pp of 
धा (= to place). शान्तिक-पोष्टिक--आभिचारिकेएु ade परः एन दधति 
पुरस्कुर्वन्ति राजानः (दुर्ग); शान्तिक = for quieting evil spirits ; पोटिकन 
for bringing prosperity ; आभिचारिके for doing injury to foes both 
domestic and foreign by magic. This meaning of पुरोहित is non- 
Vedic. हि = to send, to place; a पुरोहित is one who is sent ahead 
or placed in front. विश्वस्ते om कर्भणि पुरोहितः ( १५५३) = Terrible 
Indra was sent ahead for performing all heroic deeds; इन्द्र amq 
हन्तवे देवासो दघिरे ge (८1१२२२); se दधिरे = despatched. aiga 
देवानाम अभवत्‌ पुरोहितः (३४२८); देवानां पुरोहितः a messenger des- 
patched by the gods. यत्‌ &arato पुरोहितो अन्तरो यासि gera, (१।४४।१२); 
Agni as a messenger of the gods is despatched by them to sacri- 
ficers. पुरोहितो राजन्‌ यासि (वाभि? ' इह देवान ( १०१६ ) = Oh king 
Agni, despatched by us as our messenger, bring down the gods. 
अञ्चिः ० पाञ्चजन्यः परोहितः ( ९।६६।२० ) = Agni was the messenger of 
the five Aryan tribes. Thus पुरोहित came to mean a messenger 
who is despatched by men to gods and by gods to men. «it 
वासिष्ठो हवते पुरोहितः ( २०१५५० ); here ag is not a messenger but 
the foremost priest in a sacrifice; as such he invokes the gods to 
come down. Vide note on पुरोहित (p. 34419-12). There is not 
much differnce between a होतू and a पुरोहित, In the present Rk देवापि 
is the leading priest whose duty isto conciliate the gods by 
offerings and prayers. होत्राय = होंतृकर्मणे वर्षा्थीये (दुर्ग). 14 छपयन्‌ = 
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zaraa: = feeling compassion for the king. But पयम्‌ means 
kindling fire for sacrificial purposes; aq त्वा देवापिः ° sub? 
udi ( १०।९८।८ ); Saaz refers to this fact of  D's 
kindling the sacrificial fire. ag पूर्वाः eq% (१।११३।१० ) = The 
Dawn blazes like ( अहु ) former ( पूर्वी) Dawns. ऊध्वया? war (१।१२७।१) 5 
सरो न हि war त्वं छपा पावक रोचसे (RIG); स्वया रूपा तन्वा रोचमानः 
(७३१९); उद उ feo रूपा ( ८२३५); यविद्युतत्या sar परिष्टोभन्या रूपा 
(९६४२८); रूपा = ज्वालया ; Agni’s flames are bright like the rays 
or the light of the Sun. अदीधेत्‌ = अनु + aama; अन्वध्यायत्‌ sie 
भवेत इति ( दुर्ग ) = continuously meditated as to when it would 
rain ; D. was unceasingly thinking of the means by which rain could 
be obtained ; & Arrana ( uro १।९३३ ) ; ex becomes घि by संप्रसारण ; 
चि reduplicated becomes दीघि; अ + dif + त्‌ = aatia. But there 
is no ‘Sy in RV where we find such forms as दीधय, दीधयः, दीघयन, 
दीवियुः , Ma, दीध्यतः, ateara:, दीध्ये and अदीधयुः; दीघि is the root; 
दीधिति is a noun from it and means a praise or a prayer and also a 
gift. ant नरो दीघितिभिः०्जनयन्त (91312 ) ; here दीविति means a prayer. 
d प्रलासः ऋपयः दीध्यानाः परो विप्राः दधिरे ( ४1५०१ ) = Ancient bards 
while praying ( दीध्यानाः ) made Agni their messenger (पुरो दधिरे); 
दीघि + आना: = दीध्यानाः - उव्‌ द्याम्‌ इव तृष्णज्ञो नाथितासो atag: 
दाशराज्ञे gata: (७३३५) = The Trtsus hemmed in ( gara: ) and 
harassed ( axara: ) in their war with the ten kings (ammà ) 
prayed ( अदीघ्रयु: ) to Indra just as men suffering from terrible 
thirst ( तृष्णजः ) pray unto heaven ; आभि qus दीधया मनीषाम्‌ '३।३८।१) = 
( Oh bard ), fashion ( आभिदीधय ) a song (मनीषां ) as a carriage-maker 
fashions a carriage. In the present Rk दि means to pray; देवापिः 
graal अदीयेत्‌ = देवापि prayed in behalf of stag. 


15 देवश्रुतम्‌ = far एन शृण्वन्ति = देवाः हि ca wet: उच्चारयन्त 
suaita इति देवञ्चुतम्‌ ( दुर्ग ); gagan qualifies Zari understood ; the 
gods heard D. who was reciting prayers. द्िवर्नि=्दटियाचिनम्‌ ; aa 
याचने (are ctc); Durga has मत्वा after दृष्टियाचिनम्‌ ; a word like 
मत्या is certainly necessary as रराणः cannot be construed with Barty 
understood; knowing (aar) that D. was soliciting rain (दृष्टियाचिनम)- 
रा (रातिः) reduplicated ( अभ्यस्तः ) becomes qr; ररा + आनः = रराणः; 
रा दाने (ure २४७), Vide note on ब्रह्मा ( 246122-30 ) ; in this sacri- 
fice sgaqt was agr while देवापि was होता; D. requested B. to suggest 
to him the most appropriate and efficacious prayer for bringing 


down rain : aa, E 
rain; B. granted that request. वृहस्पत्तिः =ट्टइतः पतिः ; तत-वृहतोः 
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करपत्योः चोरदेततयोः (पा० ६।१।१५७) ; बृहत becomes gga before पत्ति ; 
gg is he who is the owner of a lot of knowledge. उपद्याख्यारतं = 
fully explained ( 2211-12 and 24311.[-16 ); उप here and in उपोक्षि- 
azn: means closely, fully; Iam not able to distinguish between 
उपव्याख्यात॑ and व्याख्यातं ; व्याख्यात occurs very frequently in the 
Nirukta while उपव्याख्यात occurs here only. Just as ब्रह्मणः, m&r 

and ara: in जह्मणस्पाते, वास्तोष्पति and बाचस्पति are genitives, so बहस 
may be the genitive of gg; gg: धनस्य पतिः दाता बृहस्पति 


Yaska and Durga :— Since (यत्‌ = awa ) देवापि, the chief priest 
_ of gra@, selected by the latter to perform the duties of a hotr, 
feeling compassion for him, constantly cogitated as to what sort of 
prayer would bring down rain, बृहस्पति who knew that देवापि was 
soliciting rain and that the gods would hear D’s prayer and who 
was inclined to give him what he desired (शणः) granted him a 
prayer that was appropriate to the occasion 


Sayana :— यत्‌ यदा. Baga दाष्टियाचिन genta अदीधेत्‌ अन्वध्यायत्‌ | 
स च रराणः TAA agaa: देवः अस्म देवापये वाचम्‌ अयच्छत्‌ Sayana 
construes देवश्जुत and दृष्टिवतिं (fms) with बृहस्पति understood 
he does not explain qua; he considers बृहस्पति as a god and not 
a aga priest. Yaska is not quoted. Can Sàyana have written 
this Bhashya ? 

जिगीपया adt देवा बधिरे अङ्गिरसं छनिम्‌। पोरोहित्येन याज्याथे (आदिपर्व 9818); 
Yaska must have had some such authority before him as he con- 
siders बृहस्पति to be a gq priest here; but there is nothing in the 
Sükta to justify his opinion ; बृहस्पति is a god there ; देवापि appeals 
to him and Mita etc. to come down to him ( १११३); 
दधामि ते युमती वाचमासन्‌ (२), अस्मे घेहि यमर्ती चाचसासन्‌ (३) and 
ढूइस्पातिर्‌ बाचसस्मै अयच्छत्त (७) show that देवापि obtained a rain-giving 
prayer from बृहस्पति the god. यया aft शंतनवे qam (३) = by 
means of which prayer we shall solicit ( qara ) showers of rain for 
siag, says देवापि ; these words may have led Yaska to the con- 
clusion that बृहस्पति and garfg were both of them present at the 
sacrifice; but ageqf as an inspirer of the prayer and देवापि as a 
speaker of it would by this co-operation grant rain to siage There 
is nothing in the Sükta except these words to prove that चुहस्पति 
was the sigma, priest actually present at the sacrifice. aq = to give; 
उषो वाजं हि dea ( १।४८।११ ) and qe विश्वा वायाणि प्रचेतः (७२१७७) ; बसव = 


नि, ४५ 
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देहि; बनि anoun from qq; ge: ufi: =a grant of rain; gafi 
रराणः = giving a grant of rain; बूहस्पति was not directly the author 
of the grant but indirectly through the prayer which he inspired 
in the mind of देवापि. देवश्वुत is to be construed with वाचं; देवशुत 
वाचे = a prayer that was intended to be heard by the gods. 


मन्त्रनिदानद्वारेण धर्मः aaa अत्र दाशितः ज्येष्ठे तिष्ठाति कनीयसः राज्यप्राप्ति- 
धर्मातिक्रमः धर्मातिक्रमे च देवः न वर्षति इति (gt); Durga thus draws a 
moral from the story of Zarfg and gaa; the interpretation of the 
Rks given above is based on history; but there is another inter- 
pretation too, says Durga. दुर्ग :--नेरुऋपक्षे ऋष्टिपेणः भध्यमः । तदः 
पत्यम्‌ अयस्‌ ate: पार्थिवः । आर्टिपेणः देवापिः दोतनवे सर्वस्मे यजमानाय इति 
योज्पम्‌ | वृहस्पतिः वाचस्पतिः इति मध्यमः। स्तनयिन्दुलक्षणां वाचम्‌ इत्यर्थः ; 
ऋषिपेण means the ruler of the aerial region; the earthly Agni is 
his son; होतच is every sacrificer who desires to extend happiness 
everywhere; the earthly Agni assists sacrificers in carrying out 
their object; बृहस्पति is the lord of thunder and arg is thunder 
itself. Durga should have fully explained the two Rks instead of 


interpreting a few words only. This interpretation is altogether 
forced and unnatural. 


18 स्वर्‌, पाक्षि, नाक, गो, Aeg and नभस्‌ ( निघ० UY ) are names 
that are common ( साधारणानि) to heaven (दिवः) and the Sun 
( आदित्यस्य). 79 त्वस्य —g t aw; लु = but; अस्य = आदित्यस्य. 
प्राधान्येन (der) = पधानस्तुतिभाञ्ञे नामानि सविता भगः सूर्यः पूपा इत्पेव- 
मादीनि. (दुर्ग); the six names are common to heaven and the Sun ; 
but (तु) the Sun has exclusive names such as सब्रितृ , भग etc. gq- 
रिष्टात्‌ = in chap. XII. 20 आदित्यः = आ + दित्यः; दित्यः = g: = 
दत्तः = दत्ते; आ + दत्ते = आदत्ते; the Sun is called आदित्य because he 
takes up (आदत्ते) liquids (रसान्‌) from the earth in the shape 
of vapour or he takes (sua ) or appropriates the light (भास) of 
other luminaries ( ज्योतिषाम्‌ ) ; stars, planets etc, become invisible in 
sunlight. Or दित्यः = दीत्यः = दीप्तः; because he is illumined 
( दीप्तः ) all around (आ) by light (भासा). Or अदितेः पुत्रः आदित्यः ; 
य isa Tad. ter. This last is the real explanation of the word 
आदित्य but the Nairuktas must reject this natural explanation as it 
does not bring out al] the ideas associated with the Sun. 


21 अदितेः ga: इति वा । अदितिः देवमाता । तस्याः पुत्रः । सः अयम्‌ आदितेयः 
सन्‌ आदित्पः इति उच्यते (दुर्ग) = As son of Aditi the Sun is really आदितेय 
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and not आदित्य which isa corruption of ayaa. Durga thus in- 
troduces the name आदितेय for the purpose of explaining what 
follows. qam अयस्‌ आर्खः; आभि + evan; are: अभ्यासायः = an 
all-inclusive (अभि) or complete collection (anara: ) of Rks i. e. 
the Rgveda. अल्पाः Amt: यस्य तव; the Sun is called आदित्य; but (तु) 
this name (qaa) of the Sun (स्य) is used in a few Rks only 
( अल्पप्रयोग ) viz. 15012, D 19119 and VIH i 10111. Durga says:— 
The particle g draws a distinction between आदित्य and the other 
names of the Sun such as aida, भग, qua etc; these latter occur 
frequently while आदित्य occurs only a few times in RV. azar: 
यस्मिन्‌ आम्नाये अभि उपरि उपरि aat: सः अवस्‌ आर्खाश्याम्नायः दाशतयः (दुर्म) ; 
अभि=उपरि उपरि =completely ; aimar: =collected ; दाशतयः «4 group 
of ten Mandalas. ama अहपधयोगविषयम्‌ एतत्‌ अदितेः पत्नत्वामिभारम 
आभिधानस्‌ आदितेयः इति । सूक्तभाङ एव च एतत्‌ आभिधानभ्‌ । न sh न हि 
आदितेयः इति अनेन नामना हविः आध्वर्यवे चोदितपर्वम्‌ अस्ति ! यथा च एतद्‌ सक्तस्‌ 
एव नेघण्डुकदच्या भजते तथा इदस उदाहरणं सूर्यमादितेयम इति (at); Durga 
says the name आदितेव is used of the Sun in one Rk only; this name 
आदितेय occurs in a certain Sukta (amare); no offerings are made to 
the Sun under this name ( हाबिर्भाक्‌ ) ; आध्वर्यवे in the agis; चोदित 
ya = enjoined; the Sun as आदितेय is not the principal deity but 
only a subordinate one in Sükta X 188 where it occurs in Rk eleven; 
there the words are gaa आदितेयम्‌ : vide what Durga says about अदितेः 
ga: above (354136-35 513). Most probably Durga had एव after gama 
in his Nirukta text, for न grate which he explains is a natural in- 
ference from mare एव. As I said above Durga wanted tor explain 
the relevance of ampurge ada आदितेयम्‌ ; but these words are an 
interpolation as आदितेय is not the deity of X 1 88 ; the deity of that 
Sükta is सूर्य वेश्वानर ; besides there is no question here of offerings 
being made to the Sun under one name or another. Yaska speaks 
of आदित्य as a name that occurs in a. few Rks only ; had he आदितेय 
in his mind he would not have used the expression अल्पप्रयोग which 

suggests that the name is used in more than one Rk, though the 

number of such Rks is very small; he was aware that that 
name occurs in one Rk only. Moreover the expression आदित्यप्रवादा: 

in line 23 clearly shows that Yaska was thinking of आदित्य only. 

Had gang ० सूर्यस्‌ आदितेय been genuine, Yaska would have used 

the expression aa उपरिष्टाद्‌ व्याख्यास्यामः after these words, for he has 

explained the Rk in chap. VII sec. 29 (112u3-15) in which zx 
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आदितेयं occurs. According to some commentators, says Durga, 
अल्पप्रयोगं etc. refers to आदित्य and not to आदितेय ; but he adds that 
this opinion of theirs is untenable, for आदित्य is both सूक्तभाक and 
zata. The Maharashtra recension reads अदितेः ga after 
आदितेपम्‌ ; अदितेः ga occurs in Yaska’s Bhashya on the Rk just 
mentioned ( 112115). 


The Gurjar recension has no एवं before अन्पासां. आदिव्यः इति am: 
arg at: स्तुतयः = descriptions in which other deities also are 
mentioned under the name of आदित्य ; प्रवाद — a distinct mention. 
Or gaa: may stand for aq: here ; आदित्य प्रवदन्ति ताः आदित्यप्रवादाः 
स्ठुतयः ऋचः = Rks which speak of other deities also as 
आदित्य; vide note on gegar: (265 । 11-12 ). आदित्यप्रवादाः 
स्तुतयः = आदित्याभिधानपत्रादाः wag: (दुर्ग) = Rks which use the 
name आदित्य (of other deities also). ag यथा एतत्‌ उदाहरणज्ञात 
मित्रस्प० अंशस्य इति (दुर्ग); उदाहरणजातं = a number of quotations 
in which Mitra etc. are mentioned as आदित्य; but faa, वरुण, 
अर्यमन्‌ , दक्ष, भग and अझ are mentioned together in one Rk only 
where the order is faa, अर्यमन्‌, भग, वरुण, दक्ष aud अश. Yaska ex- 
plains इमा गिरो० अशः in chap. XI 36 (17316-11) where he renders तुधि- 
जातः by agaa: धाता; in this Rk seven sons of Aditi viz. faa, अर्यमन्‌ , 
भग, wa, दक्ष, वरुण and अंश are mentioned; the Sun was her 
8th son who has been mentioned in line 19 above ; but ure is not 
mentioned in the above list (ll. 23-24); on this account 
तत्‌ यथेतत्‌ ° अशस्य इति cannot be genuine. अश्रापि which pre- 
cedes मिन्नावरुणयोः in line 24 does require some preceding 
statement; that statement may have been तद्यथा । gar गिर 
आदितेभ्यः zeum farce अशस्य, आदित्यप्रवादाः स्तुतयः भवन्ति being under- 
stood after अशस्य- Yaska passes on at once from these 6 gods to two 
viz. Mitra and Varuna; but there are groups of more than two 
in RV who are called आदित्य ; aq s नः सविता भगो वरुणो मित्रो अर्यमा। 
शर्म यच्छन्तु ( ८१८३ ); as the Adityas are the deities of this Sükta, 
the 5 gods mentioned in the Rk are Adityas. आदित्यासो अदितिर माद” 
यन्तां मित्रो अर्यमा वरुणः ( ७५१।१ ); here there are three; this quota- 
tion shows that these three gods were the only sons of Aditi and 


as such deserve the name Aditya; its extension to other gods is 
unjustifiable. l 


224 आदित्या = आदिस्यो. दातुनः is gen. sing. of दाउ which is neuter; 
its other forms are दानूनि and SISA. 25 दानुनः पत्ती = दानपती = givers 
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of gifts; amp: पती = qatan saa (दुर्ग) = rulers of gifts. Ido 
not know why दानपती is accented. Durga:—- प्र + अस्त = प्रकर्पण 
wag Let him live in a higher state, let him prosper. 367 प्रयस्वान = 
अन्यवान- यः ते gud शिक्षति ददाति aaa कर्मणा निर्वपणप्रोक्षणादिना संस्कृत्य इदं 
efx: asgan =who offers thee an offering after consecrating it by 
such acts as announcing it to be thine ( विर्वपण ), sprinkling water 
on it ( प्रोक्षण). But प्रयस्वान्‌ = धनवान्‌ ; ते शिक्षति ada = तुभ्यं व्रत हविः 
ददाति । अथवा ! तव ad नियसान्‌ अतुसरति = makes an offering unto thee 
or follows thy laws. 2 Durga has not इत्यपि निगमः भवति. Durga:— 
अथ एव त्वया वयं सरववि्ठक्तपाशाः सन्तः हे आदित्य वरुण तत्र एव ब्रते परिचरणकर्भणि 
Raar स्यास $ तव ब्रते = तब परिचरणकर्मणि; Oh son of Aditi, released 
as I am by thee from all fetters, I shall always be engaged in ser- 
ving thee. 


३ wa (निघ० २१७) = कर्म, व्रत in the two preceding quotations 
means an act. 4 दृणोति इति ( रणोति ) सतः कर्मणः mau इति ara भवति =^ 
actis called fx when it envelopes (दृणोति) i. e. binds a man to pursue 
it to the end; one who undertakes an act binds himself to con- 
tinue it to the end. Varuna’s devotee binds himself to make offer- 
ings unto him in the prescribed way ; Mitra's devotee binds him- 
self to serve that god unceasingly. दु वरणे (are ५८). This (इद्‌) 
other ( gata) बत also comes from this ( एतस्मात्‌) very (qa) root; 
a performer of the Soma-sacrifice, for instance, binds himself to 
perform certain acts; these acts bind him from first to last; he 
must carry them out according to prescription; wain this sense 
comes from g (= to cover, to bind). Or it comes from arma. 
(= to forbid); वारयति इति सतः कर्मणः meu इति नाम भवति = An act 
that forbids ( arafa ) one to do contrary acts is called aa. Yaska 
ought to have made clear by using बा that बारयति is another deriva- 
tion ofaa. In the Aare सं" (QRR and ३६३) a performer of 
the Sóma-sacrifice binds himself to perform certain acts and to 
avoid certain others ; sucha man must sleep in a particular place, eat 
particular food, anoint himself in a particular way, wear particular 
garments; he covers himself as it were with these acts, that is, he 
binds himselt to perform them. He must not leave the place assigned 
to him during the sacrifice ; he must not speak ordinary or profane 
language; चयो वे नेर्केताः अक्षाः Pera: स्वप्नः i याँ suai दीक्षितो राजी जागर्ति 
तया sai व्यावर्तते ( मेघा०सं० ३1६1३ ) ; dice, women and dreams are evil 
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things which the sacrificer must avoid; by keeping awake on the 
first night of the sacrifice he avoids the last evil viz. dreams; he 
must not dice nor hold converse with women. निइत्तिकर्म 
= निरत्तिर्व कर्म ; कर्म here is really abstention from curtain acts 
such as those just mentioned. This za keeps off (areata) the three 
temptations from him. Food (gr )also ( अपि) is called (उच्यते) 
व्रत because (uq) it covers (दृणोति) the body ( शरीर ) completely 
(ar), that is, it nourishes every part of the body; aa अपि आरणोति 
शरीरं रस-शोणित-मांस-मेदः- सज्जा-आस्थिभावेन ( दुर्ग ). ब्रत does not ordi- 
narily mean food ; it has that sense in connection with the Soma- 
sacrifice ; it means the special food or milk of a cow called aage 
i. e. a cow that milks the milk required as food by the sacrificer. 
प्रतिरशन व्रतं ब्रतयति mara व्याढ्त्त्ये ( मेज्रा° सं ३1६1६) = The sacrificer 
vows to eat this special food in the morning to the exclusion (zargxii) 
of the food eaten ordinarily by human beings. Durga:- तत्‌ हि कर्म gaa 
अछुम वा wd wa आरणोति waa! इदम्‌ अपि इतरत्‌ au एतस्मात ca! 
निदत्तिकर्म यमनियमाख्य बाहिवोदिकम आन्तर्वेदिक वा यत्‌ अभ्चिसनिधो उपेयत्ते । तत्‌ 
पुनः चारयति इति एवं wa: । तत्‌ fg sadam पुरुष स्री-आदिएु वारयति । तत्‌ 
eur स पुरुपः निवर्तते अवकीर्णी भविष्यामि इति qama भयात्‌ ; in ordi- 
nary life an act may be good or evil ; when such an act is perform- 
ed, it covers its doer all around, that is, he cannot escape the con- 
sequences of that act; he must enjoy the fruits of a good act; he 
must also suffer the consequences of an evil one. ( Durga here does 
not connect the word ga with the two preceding quotations; he 
speaks of gar in general terms). इदम्‌ gata aa refers to निरत्तिकर्म 
i. e. to abstention from certain acts outside the sacrificial platform 
( बाहिदंदिकम ) or inside it ( आन्तर्वदिकम्‌ ) ; both sorts of acts are done 
in the neighbourhood of the sacrificial fire; ga in this sense comes 
from वारस; it forbids ( amata ) the sacrificer to enjoy the ordinary 
pleasures of life to which he is naturally inclined ; such objects of 
enjoyment are women etc. The sacrificer is afraid of touching these 
objects for fear lest he fall into sin ; अचकीर्णो = aaga: ( अमर २।७।५४ ) 

= one who violates his vow of abstinence from sensual gratifica- 
tion. Durga does not explain एतस्माद एव. 


स्कन्दस्वामी :-- दणोति = निबध्नाति water. इदम्‌ अपि इतरव्‌ ud गुड” 
लवण-स्री-भाद्िविपयनिदात्तिरूप कर्म एतस्मात्‌ एव = चत Which means absten- 
tion from certain sensual objects comes from this same root; the 
vow that a man imposes on himself as regards sensual enjoyment 
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binds him completely. रूपमामान्यात प्रसक्त ad निरुच्यते त्रारयाति इति सतः 
= ga which is used in connection with certain sacrifices and 
which is suggested by za in the second sense comes from ui : it 
prevents the sacrificer from indulging in pleasures that are natural to 
human beings. स्कन्डस्वामिन thus separates anata इति ga: from gas 
अपि० एतस्मात्त एव. This may be the reason why Yaska has no ur or 
अपि ar in connection with वारयाति इति qu. wa thus has 4 senses viz. 
( 1 ) a good or bad act, ( 2 ) abstention from sensual pleasures, (३) 
abstention from sensual pleasures as enjoined by sacrificial command 


and ( 4 ) food. 


Durga had a different text from the one printed here; this 
latter belongs to the Gurjar and Maharashtra recensions; I think 
Durga's text is genuine. In the present text नित्रात्तिकर्म वारयति इति सतः 
follows ब्रताविति saam while दृणोत्ति इति wa: follows qama एव. He 
who made these alterations must have had certain reasons. wå = 
निद्धानिकर्म ; ब्रत in this sense comes from mer; this ga refers to 
certain vows made by the sacrificer during the Soma-sacrifice ; vide 
notes (35 7333-35816). Men and women, specially the latter, under- 
take certain vows such as those of eating particular foods during the 
rainy season ; these vows forbid them to touch other foods; so 
व्रत in this sense comes from amu; or it may come from g because 
such vows bind the person who undertakes them. This seems to 
be the idea of him who made the above alterations in the original 
text. स्कन्दस्वासिन who is quoted by देवराज explains the genuine text 
first and then merely notices the other; this shows that he lived after 
Durga. t+ a= a+ तं = व्रतम; org + अत = aaa; अत isan Unadi 
termination. बार = छू t आ traag + १+ अ रूव्र; ध्र+त = व्रतम्‌. 
ब्र and क्र seem to have been roots current in pre-Vedic literature ; 
vide the derivation of mg in Words in Rgveda Vol. I (212127-33). 


6 स्वर्‌ = gta = झु + अरणः = उगसतः (दुर्ग); the Sun is 
called स्वर because he goes along his heavenly path in an excellent 
manner; x गतो (uro २१६). Oram = ie = ईरणः; इ षष्ट तमांसि 
ईरयति नाशयति (दुर्ग) =.or because he drives away darkness 
completely; इर क्षेपे Care 1999). Or g अरणः is nothing 
but सु ईरणः, says Durga; g अरणः and छु gwr: are not different deri- 
vations; छ ईरणः is simply the sense of x अरणः Or अर comes 
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from ऋ and is equal to ऋतः ; स्वर = स्वतः = 8 + ऋतः; आदित्यः सु ag 
रसान्‌ आदातुम ऋतः गतः Wala ( दुर्ग) = The Sun by means of his 
rays goes down to the earth to take up liquids in the 
shape of vapour. Or the Sun goes (aa:) in order to take 
fully (g) i. e. absorb the light (भास) of other luminaries ( ज्योतिषाम्‌). 
7 Or the Sun is gone to (sa:) completely i. e. is surrounded 
completely by light ( मासा). एतेन at: व्याख्याता = स्वर meaning heaven 
(द्यौः) is fully explained (व्याख्याता) by the above explanations; 
heaven too goes to all possible distances ( छ + अरणः); orit is 
driven or extended in every direction (छ + ईरणः); heaven too by 
the help of the solar rays absorbs liquids ; it too through the Sun 
absorbs the light of all luminaries; or itis surrounded by light 
on account of the presence of luminaries. Durga leaves all these 
explanations to the reader’s imagination ! 


9 si = mR = घ + आश्चिः; sue = अश्नुते ; प्र प्रकर्पेण अस्ते 
ब्याप्रोति एनस्‌ आदित्य बर्ण: घोज्ज्वळः इति नेरुक्ताः मन्यन्ते ( दुर्ग ); the most 
dazzling ( प्रोज्ज्चलः ) colour occupies the Sun who therefore is called 
gir; thus grax comes from प्र + ast; अझ्‌ व्याप्तो (are ५१८ ). gg: 
= स्पाश्चिः = सप्र + निः} wed; लि तु gi संस्पृष्ठ + तू = 
Susp tg- Su, tz संस्प्रष्ट ; the Sun fully ( सं) touches 
liquids, that is, he fully absorbs liquids; vide अस्य कर्म रसादानम्‌ 
(89918) ; or he fully touches i. e. absorbs the light of all luminaries ; 
weder nom. sing. of «vg. Or the Sun is fully (31) touched ( स्पष्ट: ) 
by light (भासा ) ; he is therefore J on account of these reasons. 
Now (अग्र) the reasons why heaven (ap) is called wig; यो: is 
feminine; सा अपि seg zr ज्योतिर्मि: पुण्यक्रद्धिः च ( दुर्ग) = She too is fully 
touched i. e. occupied by luminaries and those who have perform- 
ed acts of merit on the earth ; holy men go to heaven after death. 


1I नाकः Sart कः; नू नये Care 21623); नारयति नयाति असो 
ना; ना = one who leads or takes ; क affixed to ar is really unneces- 
sary as ना itself is a noun; are: = War; or ater ने + g 
+कः =a + आ के कः = नाकः. 12 घ्रणयः=प्र + ag: = प्रकर्षेण नयः; 
नयाति असो नयः; नयः = नेता ; the root is नृ ; ज्योतिपाँ प्रणयः =a mighty 
leader of luminaries; अस्य fg भगवतः रड्मिजालपान्तोषलम्ने ज्योतिश 
चेश्रमीति (दुर्ग); चंश्रमीति = constantly rotates; all luminaries are 
attached to the circumference of the rays of the Sun. x = gua; 
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क negatived (घातिषिद्ध) becomes अकं ; it (तत) i. ९. अकं should be nega- 
1४९ (प्रतिष्ध्येत) by doing which we get the word नाकं ; अकं =absence 
of happiness; न+अकं = absence of misery = perfect happiness; 
नाके वियते यत्र सः नाकः ; here अ is a ata affix. Durga reads प्रत्पिषिध्यृते 
for प्रतिषिध्यत and rightly. The place where such happiness exists is 
नाक i. ९. heaven (द्योः). 73 वाड = वें उ; न वे = certainly not. अहं 
लोकं = to that world i. e. heaven. agì = गतवते= to one who has 
gone; the Gurjar recension has जरग्छषे for maag ; जरूपे does not 
require any explanation. किँन्ननाक = किंचन + अक; अक = gum. 
पुण्यळतः etc. is the reason for the assertion that there is absolute 
absence of misery in heaven. Paniniincludes नाक among words 
which do not change their initial न to अ (aro ६।३।७५); न अकम्‌ अस्मिन्‌ 
इति नाकः ( भट्टोजी दीक्षित) ; did Panini quote this derivation of नाक 
from Yaska’s Nirukta or from the काठकसंहिता ? If from the former, it 
follows that Panini lived after Yaska. 


15 The Sun is called qt because he causes liquids to go up as 
vapour; गो comes from sz; or the Sun goes ( गच्छत्रि ) along his 
heavenly path (अन्तरिक्षे) and therefore he is गो; गो comes from yg. 
Heaven is called गो because it is gone ( stat ) to the highest distance 
( दूर) above ( अधि) the earth ( great: ) and also (च्च) because ( ga) 
luminaries (didt) go ( गच्छन्ति) in it (अस्यां); here the root is 
गस्‌; vide the derivations of गो when it means the earth ( 3213-4 ). 
But the Sun and heaven are called गो by लक्षणा. 


17 विष्टर = विण्‌ + उफ्‌; विष = बिश = susp; टप्‌ = तए = त; 
आवि + तः = आविष्टः cargo पुण्यछाङ्चेश्व explained above. 

I9 aw =a t+ भः; न = ar=Aar; न comes from p ( =to lead); 
भः = भर = भाम, = भासाम्‌; नेता हि एपः भामां सर्वास Be (दुर्म). Or 
( अपि वा) भन (cai) reversed ( विपरीतः) may have become (ma ) 
नभस्‌; भनः सन्‌ नभः इति उत्तः विपर्ययेण (ga); भनः = भानः Or भासतः; WT 
दीप्तो (ato २४१); ० भास दीप्तो (ure $9834). Oraa: =a t सः; 
qa=ata; wow; न न आति = भाति एव = does shine. a 
चभस्ति भाति नमः ( अमर १२१३ क्षीरस्वामी ); भस दीप्तो (aye ३११८ ) ; बभास्ति 
= भाति. 

zag means the Sun in numerous Rks; it also means heaven 
as in aqar ये स्वर ययुः ( १०।१५४।२ ). The word स्त्रम्‌ occurs only once 
viz. in स्वमै उ व्वमपि मादयासे (१०।९५।१८). पक्षि was at first an adjec- 
tive and meant red; certain frogs are called gf in VII 1 103 ; Ba 
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चच afer ( १।१६०।३ ) and gaa: धेनवः ( 8169193 ) ; here the cows are red. 
gr stands for a cow as in VIII । 619, VII 770 and X i rostro. 
gi: उक्षा (९।८३।३ ) = a red bull; आयं गोः ui अक्रमीत्‌ ( १०।१८९।१) ; 
अयं प्राश्चः गौः = this red bull viz. the Sun ; उक्षाण uf अपचन्त AU: 
(१।१६४।४३ )=Brave men cooked a red bull. Thus म qualifies both 
masculine and feminine nouns. yr% is the mother of the Maruts as 
in yà: gar: ( ५५८।५ ), girare ( १।२३।१० etc.) and aga uiro सरुताम्‌ 
अनीकस्‌ (१।१६८।९ ) ; in this sense the word occurs frequently in RV; 
aig is the red sky in which the Maruts rush about; they too have 
red arms, red mares, in fact everything red. 


S&yana and प्रशि 


(1) अरूरुचत उषसः gr आयियः उक्षा विभर्ति सुवनानि arg: ( ९।८३।२) ; 
उपसः संबन्धी TS: आदित्यः। सः अयं सोमः अरूरुचत्‌ रोचयति सुवनानि रोचते वा 
(2) आ अयं गोः पृश्चिः अक्रमीत्‌ ( १०।१८९।१); गोः = गमनशीलः; ga = 
सूर्य: . (3) वृपा शुक्र दुदुहे TT: ऊधः ( ४।३।१० )— दपा अपां qua: TA: qa: 
छुक्रं qq: ऊधः अन्तरिक्षं मेघ वा eee. (4 ) मध्ये fear निहितः क्षिः अस्मा 
(५।४७।३) ; प्राञ्चः = आदित्यः; STEHT = सवत्र व्याप्तः . In these 4 Rks 
पाक्षि is the Sun. (5 ) अयं Wa: चोदयत्‌ unm ( १०।१२३२।१ ); wr 
आदित्यः । तस्य RAT: | यद्वा । UZDT: सप्त उज्ज्वलवणाः सुयररमयः तेपा MARAT: | 
अन्तरिक्षस्थाः. Here gfx is the Sun or his seven rays; yet पृश्चिगभो 
is also rendered by अन्तरिक्षस्था, (6) 9% मे० गां वोचंत are tuf 
वोचंत मातर (NG); गां = माध्यमिकां वाचं गोदेवतां वा; sir = 
दुदेवतां gihar गां वा मातरम्‌. Here yf% is युदेवता or a cow. (7) ससस्य 
चर्मन्‌ अधि चारु gA: ( ४५७); ससस्य = स्वपतः इव निश्चलस्य ; ot: = 
थलोकस्य, Here gôg is यलोक (8) पृश्न्याः पतरं चितयन्तस्‌ अक्षभिः (२:२४) 
gan: युलोकस्प अन्तरिक्षस्प पतरं गन्तारम्‌ . Here git is युलोक or अन्तरिक्ष, 


(9) wea श॒क्रं दुदुहे ur ऊधः (६।६६।१) ; uf = अन्तारिक्षम्‌ ; wed 
=संवस्तररय Wig; छक्र gers; ऊधः = उदकम- Here पृक्षि is अन्तरिक्षः 
(10) अध श्रमः ते उर्विया वि भाति यातयमानः अघि ara win ( ६६४ ) ; पृश्षेः 
= नानारुपायाः भूमेः ; अधि = उपरि; सातु = vara देशं पर्वतायादिकम ; 
यातुपमानः = स्वकीयम्‌ अग्रे व्यापारयन्‌ - Here gy is भामे. (11) दपा अजानि 
पृश्न्याः छुक्र ऊधनि ( २३४२) ; Tha: माध्यमिका वाळ । तस्याः संचन्धिनि शुक्रे 
निर्मले ऊधनि उद्धते प्रदेशे अजनि अजनयत्‌! यद्वा । ge: नानावर्णा इयं भूमिः . 
Here off is माध्यामिका arg or श्मिः Sayana renders पृश्चि by नानावर्ण 
i. e. variegated. It is possible to interpret these eleven quotations 
differently ; anything that is red may be called yr which as I 
have said above was originally an adjective ; subsequently it came 
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to be used as a noun too. Yaska attaches only two senses to y 
whereas Sayana assigns six. 


लाक occurs 31 times in RV; Sáyana renders it by आदित्य i. e. 
the Sun in 6 places, युलोक or heaven in 17, अन्तरिक्ष or the 
aerial region in 4, ससच्छित देश ora lofty place in one and हृविर्धांन 


in one; in one Rk ( $1172 ) नाक qualifies Agni. But नाक means 
heaven everywhere; there is nota single Rk in which we feel 
compelled to interpret it as the Sun; येन at: sat प्राथिवी च रळूहा येन 
स्वर्‌ स्तभितं येन नाकः (१०१२१५); यौः = स्वर्‌ = नाकः = heaven; 
but Sayana interprets at: by अन्तरिक्ष, स्वर by स्वर्ग and नाक by आदित्य 
or the Sun; it should always be borne in mind thatin RV re- 
petition is not uncommon ; words having the same meaning are 
often found together. 


Things masculine and feminine are called yy by लक्षणा or figura- 
tively; गो means a bull ora cow ; male deities are bulls i. e. as 
strong as bulls; female deities are cows because like cows they 
yield milk in the shape of gifts. 


विष्टपू occurs 6 times in such forms as (aeq: and विष्टपि and Aeq 
also 6 times in such forms as विष्टपं and (wari. e. Heat; Sayana 
renders the word by स्थान in 8 places, by aas in 94116 and स्वर्गलोक 
in 114613; he says nothing about the word in 8134113; part of 
his comment on 10125312 is missing. The word means a house-in 
almost all places न्रञ्नस्य fired we (८६९७) and sara req (31223812 9) 
= the house of the Sun. ङमानि त्रीणि Rear ( ८९२५ ) = these 
three houses i. e. the three heavens. The jar of water into which 
Sóma-juice flows from the strainer is Soma's house. Even Sayana 
does not interpret the word by आदित्य or wd anywhere. 

नभस्त is included among names of water in Ng (124): it 
has that meaning in about 18 Rks. It means a cloud in nyruo 
and 8196114 ; in 518313 it may mean the sky or a cloud or water. 
In 311211 नभस is Soma, tor Sóma-juice also is water as it is liberal- 
ly diluted in it. In 719716 it may mean the Sun or lightning. In 
21416 it may mean lightnings or stars. Water seems to be the pri- 
mary sense out of which the others may have been derived ; अन्त- 
रिक्ष is a storage of water ; a cloud is nothing but water; lightning 
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is intimately: connected with clouds. There is nota single con- 
vincing instance in which awa, means the Sun or heaven. Accord- 
ing to -Sayana नभस्त means अन्तरिक्ष 9 times, heaven twice, the 
Sun 6 times, water 4 times, praise once and हिंसा thrice. Nephos 
in Greek méans a cloud or a mass or pile of clouds; this Greek 
Word ‘alffiost sounds like az. 


23 usa: = r= aa: = that which restráins ; यस उपरमे ( ur 
१११००९ ). Mkt: Adare उदकस्य Pitat वो (दुग ) = x3 comes from 
यम्‌ béchusé it restrairs water, that is, prevents it from going else- 
where and also because it checks horses while they are moving; 
thus the word means(1)aray, (2) reins. @au:, cor, गावः) 
VEU: dnd asia: which stand at the beginning ( आदितः) of Ng nS 
are common to ( साधारणानि ) the reins of horses, that is, these 
five names also mean a horse's reins. खे आकाशे gaa गच्छन्ति इति 
खेदयः किरणाः (दुर्ग). देवराज :-- Bar अश्वरदिमः। तृतीयेकवचनांन्तस्य पाठः 
यथा gel Qai Baar दिवः (८७२८ ) इति अश्वरइमेः निगमः | आदित्य 
vau: निगमः अन्वेषणीयः- 


24 खेदेयः does not at all occur in RV; there are Gat and खेदया ; 
but @at has nothing to do with खेदया. How खेदयः found its way 
into Ng isa question that can never be answered. Was सदयः 
really arga: which word is the plural of खादि ? The Maruts put on 
‘certain ornaments called सादि on their shoulders, ankles and speci- 
ally on their arms; ago खादयः (७।५६।१३ ), qg खादयः (५५४११), 
wag wife: ( ११६८३ ) and खादिहस्त ( ५५८२ ). The Maruts are 
called gaiga: (१८७६), grau: ( १६४।१० ) and gaga: (८।२०।४). 
Was खादि interpreted to mean a Sun-beam and also reins? fixer 
occurs 5 times in RV and in places means dust or particles of 
dust; किरणेब gst which occurs in X 1 10614 is unintelligible; the 
two A$wins ate compared to किरणा; किरणा = किरणों = two rays of 
the Sun? d ह ते विश्वा गिरंयः चित अंभ्वा भिया zagia: किरेणा न ऐजन 
(१1६ R12 ) ; करिरणाः न = यथा akai इतरततः नमासे कम्पन्त न्ते ( सायण ) 
But mountains, thoügh ever $0 firm, tremble with fear of thee 


the same as Zor; both mean dust. For गावः 


i LE meaning rays vide 
+ 331575. रादिम does mean rays and reins. 
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ढेबसंज :+- अभीशूनां महिमानं पनायत (fuese १२६८ ) इति suu 
निगसः । आदित्यरइमेः निगमः अस्वेषणीयः . देवराज says that a root like yz, 
(to bind ) is to be supposed to account for रादेस ; चध्नान्ति उदकस्‌ = 
Sun-rays bind water i. e. absorb it; a horse is bound by reins ; 
or राशिम may be derived from अझू ( = to occupy) or from ईज 
( = to rule, to control ). 


अभीषुः oe ररमो (अमर ३३२२०): but in Apte’s Dic. sg 
means reins and असीपु means a ray. In Yaska’s day अभी was the 
spelling and had the two meanings; it seems the Ng included 
non-Vedic words also, for अभीषु meaning a ray is not Vedic, 


aan and रशना at first meant a string, a rope. यत्र megi विवध्नते 
waa यामितवै (१४८४) = where to hold in check (aad) 
the churning-rod (मल्या) they (the churners) bind (विवध्मते) 
strings (afm) round it. परि यो रद्मिना दिवो अन्तान समे प्राथिच्याः 
(<1२७५१८ ) = who measured ( zix ) all round (परि) with a rope 
( राइमिवा ) the extreme ends or the circumference of heaven and 
earth. za then came to mean a horse's reins and after that the 
rays of the Sun, for the rays too are long strings or ropes thrown 
out by the Sun towards the earth in order to absorb water therein. 
agaaa तस्केरा० रशनासिर serie, अभ्यधीतास (fuo ३१४); रशताभिः 
zs = with ten ropes. रशना also means à horse's reins as in 
Dux अश्ववान्‌ us o veras fam (१०७९७). There is also the word 
रश्मन्‌ which meant a horses reins; सं या tana aug: ( ९।६७।१) = यो 
gt TMI रच्सानों ES से qag: ; Mitra and Varuna hold in check offenders 
as reins hold horses in check. This word is also seen in स्थारदमानः 
(प८७५) and sar (९९७२२). In these three words we see 
रका रजत) must have been a root in pre-Vedic literature; most 
probably it meant to bind. 

25 दिः comes from दिग्‌ ( दिशतेः ); feat अतिसर्जले (ate ६९): 
अतिंसृज्यन्ते हि आऽ हविरादीनि देवतानां ( दुर्ग )= Directions are called far: 
because offerings etc. intended for deities are given ( आत्तिङ्षज्यन्ते ) in 
them (atg). According to sacrificial and other injunctions offer- 
ings etc. to gods and goddesses are placed in particular directions. 
Yaska does not say fax xara because all the nouns in Ng 116 
are in the plural; for the same reason Durga uses eng. fer also 
means to show, to point out; directions show or point out the 
Way to travellers. Or fgsp comes from आ + सदू ( आसदनात्‌ ); सव 
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= quoc दिस = fis; तं तस अर्थ प्रति एताः आसन्नाः भवन्ति (दुर्ग) = 
Directions are near (आसन्नाः ) to all things in the universe ; every- 
thing is within one direction or another, in short within space. 
Or (अपि ut) it comes from अभि + भश ( अभ्यशनात्‌) ; अझ्‌ व्याप्तो 
(aro ५१८); अश्‌ = दग्‌ = दिश; अन्पश्चुवते हि एताः d तस्‌ अर्थस्‌ (gu) = 
since directions occupy everything. 


26 काष्ठा is the name ( ara ) of more than one ( अनेकस्य ) thing ^ 


Carat); अपि shows that काछा not only means direction but also 
something else. 3711 कषाः = का + EU; का = क्का = क्रान्त्वा; ED 
स्थाः = स्थिताः = ( भवन्ति); क्रान्त्वा हि एताः तं तस अथे प्रति गत्वा स्थिताः 
अवन्ति ( दुर्ग) = Directions are called æret because going from thing 
to thing they at last halt. Thus set comes from क्स and स्था. 
द्विशः = the four main directions; saat: = the four intermediate 
directions such as NE, NW etc. at: अपि हि इतरेतर क्रान्त्वा दिग्भिः साकं 
Raat भवन्ति (दुर्ग) The intermediate directions also are called 
grat because after touching one another they too halt like the 
main ones. 2 क्रान्त्वा Raat भवति = असो अपि स्वस्थानं क्रान्त्वा गत्वा स्थितः 
भवति (दुर्ग); the Sun has to travel along heaven to reach his home 
where ultimately he stops. आज्यन्तः = झारपथान्तः (दुर्ग) = the end 
of the course of an arrow, the point where an arrow discharged 
from a.bow drops; आज्यन्त is a narrow strip of ground used 
for shooting arrows; this strip has a beginning and an end and so 
it seems to travel from one end to the other where it halts. आज्यन्तः 
= आजेः अन्तः = the goal of a race-course ( Apte's Dic.). 3 Water 
(आपः) too is called «ret because it has to travel before it reaches a 
lake or a sea. 4 क्रान्त्वा गत्वा जलाशयस्‌ एताः स्थिताः भवन्ति इति स्थावराणां 
फाछालस, (ait); this derivation of ret shows that the word refers 
to water that becomes stationary after running its course. Durga 
says:— waters are of two sorts viz. (1) those that halt and ( 2 ) those 
that do not halt. So ær in the second sense must be derived to 
bring out the sense of अतिषन्तीनां; setr = का+अ+छा:; AFF; 
waters of the second sort do not stand or halt after running their 
course ; therefore Durga says क्रामन्ति एव न Geta. And yet Durga 
says in his Viti on the next section:— a हि at: कच्चित्‌ निविशन्ते यावत 
जलाशयं न आप्तुवन्ति; but this does not differ from क्रान्त्वा गत्वा जलाशयम्‌ 
एताः स्थिताः भवान्ति in line 26 above. Most probably यावत्‌ जलाशय न 
आप्तवन्ति is an interpolation as these words contradict क्रामन्ति एव एताः 
र केचित feta. मन्त्रः अपि च एतस्मिन एव अर्थे भवत्ति (दुर्ग) ; so Durga’s 
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Nirukta text seems to have been :— आपः अपि काष्ठाः उच्यन्ते । क्रान्त्वा स्थिताः 
भवन्ति इति स्थावराजास्‌ । क्रामन्ति न तिष्ठन्ति इति अस्थावराणास्‌ । तासास्‌ UST 
भवति. It should be noted that Durga does not mention अस्थावरणां 
which occurs in the next section (line 7 ) nor does he explain it. 


स्कन्द्स्वासिन quoted by देवराज says:— वैयाकरणपक्षे sat set (are 
२1६४८ )। काशनल्ते दीप्यन्ते काष्टाः . स्कन्दस्वासित्‌ refers only to two senses 
of काहा viz. दिशाः and उपदिशः. क्षीरस्वासी :— दिशति अवकाशम्‌ इति fu 
काइते काह (असर ११२२ ) ; Amara has no उपादेदाः but विदिशः ; (ul 
सध्ये ARa स्रियास ( १।२।६). अमर :-- काष्ठाः सदिशः ( १।२।२) ; अदादश 
निमेपाः हु awr (319123); काछा werd स्थितो दिशि (३1३४१); thus 
according to Amara काष्ठा means (1) a direction, (2) certain meas- 
ure of time, (3) pre-eminence (उत्कप) and (4) a boundary (स्थिति ). 


काछा primarily meant a paling round a field ; this paling marked 
the boundary of that field. A paling may surround a house, a 
ráce-ground, a place where cattle are stabled or a fort. weed, स्थिति 
and faz which are the senses of काष्ठा given in Amara are all traceable 
to the primary meaning of काष्टा; sæ] may denote the utmost 
limit of human prosperity, human happiness and fame ; prosperity, 
happiness and fame cannot cross this limit. स्थिति means a bound- 
ary. दिम is the utmost limit of space in any direction. Has rer 
anything to do with ere which means a piece of wood ? A paling 
was at first constructed of wood ; काष्ठ, however, does not occur in 
RV; perhaps काछा itself meant wood at first. काष्ठा occurs eleven 
times in RV; it means (1) a paling inI57170, IV 81, VIII 9313 
and IX 2111; (2) an enclosed race-ground in VI 4611, VIII 808 
and X rong; (3) a fortified place in 132110, 1 4615, 1 5916 and 
16315. (7) अरुपो च वाजी काष्ठाः frega ( ४१४८।१ ) = like a bright 
horse that breaks down the paling of a race-ground ; afeat न erst 
नक्षसाणाः (१।९३ ३) =like horses that reach the paling of a race-course, 
(2) मा सीस्‌? आ भाळ उर्वी काएा हितं धनस्‌ ( ८८०।८ ) = Do not divide for 
distribution (आ भाळ ) this (af) wealth ; wide is the race-ground 
in which ample wealth is placed for competition; there are rich 
prizes for those who compete in races; काष्ठाया मध्ये gai शयानं 
($5199); दुघण was found lying in the very middle of the race- 
ground. (3) वि अस्मत्‌ आ काष्ठाः अवते बर ( W124) = Open wide the 
fortified place for our horses; दिद्सेण्यः परि mig wg (१४६५) ; Agni 
hid himself in a fortified place viz. deep water; all the same he 
could be seen through that fortified place on account of his reful- 
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gence ; agata Stet: अव शम्बरं भेत्‌ ( ULUG ) ; Sambara lay in a fortified 
place but Agni hurled it down and smashed Sambara. In the Rk 
standing at the head of the next section the enclosed place in which 
Vrtra’s body lay was not stationary ; on the contrary it moved on 
continuously ; Vrtra who had enclosed waters within his body was 
himself enclosed within them when they rushed out precipitately. 


7 अतिष्ठन्तीनां मेघोदरान्तर्गतानास्‌ अपास्‌। ताः हि मेघे गच्छति गच्छन्ति एव 
तदाधारत्वाद (gir); waters whose residence is a cloud ( तदाघारलात ) 
must move along with that cloud. अनिवेशवानां = अनिविशमानानास; 
नि + fer = to sit; waters in the cloud cannot sit; they are for- 
bidden to do so by the cloud. इति अस्थावराणां is not mentioned by 
Durga who explains it at the end of the last section (366128-36712). 
8 शारीर = Fe: ; Durga has no Ae: शरीर ; Vrtra's body is nothing buta 
cloud. ax comes from sr (amà: ); a हिंसायां ( घा? $38); 
ar +R = शु + इर = हार इर = शरीरस्‌ . Or शारीर comes 
from शस ( झम्मातेः ) ; sm = to injure; शाम + R = gk इर = 
शारीरम्‌; हिंस्यते हि तत्‌ (दुर्ग); the body is vulnerable. 9 निण्यं = 
निर्णामस्‌ = यत्र असो नीचे: नमति d प्रदेशास (दुर्ग) the place where Vrtra 
bends low i. e. lies hidden; निण्यं = चि + or घ्‌ त अर; नि = निर्‌; 
णू + agt अम्‌ त ण + अस्‌ + य = णस्‌ + यू = णम्य = णास; निर्‌ + णास 
= निर्णाम . arta = Aaaa; Durga reads इब after विजासन्ति ; 
इति after आपः was most probably gq. दीर्ध comes from gre ( द्राघतेः ); 
RIT सामथ्ये (ure १११४ ); aa = to beable; द्राघतेः seeder (दुर्ग); 
where did Durga find this sense viz. zRg of ara? grw = दू + र्‌ +आ 
+asegtartet घर दूई + रमँ घ्‌ = दीर्घ; दीर्घ अम्‌ = दीर्घम. 
Rut we see दीर्घ itself altered to m in द्राघीयस्‌ and ane; it is im- 
possible to derive दीघ. तमस्‌ comes from तन्‌ (तनोतेः); ag Bra 
(ure ८९ ); तन्‌ + अस्‌ = तस्‌ + at=ane; तेन हि सवस एव ततं भवति 
(दुग) = Everything becomes expanded by darkness as the dimen- 
sions of things become invisible in the dark. But why not aq? 
हम्‌ ( Apte’s Dic. ):— (1) to choke, to suffocate; (2) to be fatigued ; 
(3) to be distressed ; ( 4) to become immovable ; any one of these 
senses would be appropriate in the case of ama. न तमत्‌ न अमत्‌ aia 
arza ( २३०७ )= Soma~juice does not fatigue (असत) nor does it bring 
on drowsiness ( aeza); so न तमद्‌ may mean Sóma-juice does not 
darken my spirits; Sóma-drink exhilarates and removes all fatigue. 
fag: qur: ( १०।७३।५) = darkening (aar: ) clouds ( fg: ) or showers 
of rain. qmm may come from this ax ; aq=to darken, to dispirit. 
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10 आशयत्‌ comes from आ+ शी (आशेते) ; शी +अ+ ति =शे+ अ+ fir gp 
at+fa=sata; the last इ being dropped we get शयत्‌, RV has शयते, 
शयाते, शयन्ते, शयध्वे, शयीत, अशयत्‌, अशविष्ठाः , शयानं, शशयान, शयध्यै and 
the noun शयथ ; in all these words qa is the root and not शी; 


आशयत्‌ =ar + अशयत्‌; आ is to be construed with तमः; aw: आ=तमासि. 
इन्द्रः अस्य (इतरस्य) शङ्खः शमयिता वा । शातयिता बा । तस्मात्‌ इन्द्रशत्रु:; vide note 
on अस्य (३१२।२५-२८).  Vrtra is TRIT because Indra was to be his 
destroyer ( शमयिता = शातयिता ); qa tg = श tg = Ta; oF 
are + g: = दज: ; शमय ¡5 the causal of शम्‌ ; ae उपशमे ( धा ४९५); 
शम्‌ = to be quiet ; शमय्‌ = to make quiet (by death ); gg = to fall, 
to perish ; शातय = to cause to perish. शातयति इति aa: ( अमर २।८।११ 
क्षीरस्वामी ) ; uum शातने (Cure १।८८०). इन्द्रस्य aa: = इन्द्रस्य शमयिता 


वा | शातयिता at = ( Vitra who was to be ) the destroyer of 
Indra. The first is a बहुब्रीहि, the second a तत्पुरुष that they are differ- 
ent compounds is shown by the accents on them; gezargr: is a बहुन्नीहि; 


gæsa: is a षष्ठी तत्पुरुष. 


The Mait. S. ( Myr and 3 ) and Tait. S. (11:12 ) mention the 
following story ; Indra for some reason had killed a son of ae 
who for the purpose of revenge began a sacrifice to which he “did 
not invite Indra ; the latter though uninvited found his way to the 
place where Soma-juice had been deposited by tag and drank it. saw 
coming to know of this stealth offered the remnant of the juice into 
the sacrificial fire, uttering at the same time इन्द्रश घर वर्धस्व; in his 
hurry he misaccented TA: ON account of which the word became 
a बहुब्रीहि ; इन्द्रः अस्य (gaer) शातायिता is the dissolution of the com- 
pound; in consequence of the wrong accent Indra killed Vrtra 
who arose out of the sacrificial fire just after the offering. स्वाहा 
इन्द्रेशचुः वर्धस्व इति इन्द्रस्प अह एन gaa अचिकीर्षत | इन्द्रस्‌ अस्य शत्रुम्‌ अकरोत्‌ 
(Hare सं० २।४।३ ) and ag अनवीत्‌ स्वाहा इन्द्रशत्रः वस्व इति | तस्मात्‌ तस्य 
इन्द्र शत्रु: अभवत्‌ (तै० To VNR). 70-17 इन्द्रशत्रः । इन्द्र: अस्य शमयिता वा | 
झातायेता ur! तस्मात्‌ इन्द्रशचः in our text is like this quotation from 
TS; तस्मात्‌ इन्द्रशत्र hence the wrong accent on gaga: - Had ag 
pronounced the word with the proper accent Vrtra would have 
killed Indra, The story is intended to emphasize the importance of 
accents. The Kath. S. ( 12110 ) mentions this story but it has not 
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न्ट्रशत्रर वर्धस्व etc. All three say emphatically that Soma juice in a 
sacrifice can be drunk by those only who have been invited and that 
if any drank it though uninvited they were liable to suffer from all 
sorts of maladies. 

तासाम्‌ एवंविधानां काष्ठानां मध्ये अवास्थितानां TEIG: Farea ay aa- 
स्थापित धान्ना ANIA आदत्य अपः तासास्‌ एव UH. ताः पुनः तस्य मेघस्य vul 
निण्यं निर्णामं यत्र असौ ata: नमति d प्रदेशं बिजानान्ति इच यतः तेन प्रदेशेन विच- 
wea प्रचरन्ति । निम्नाउप्तारिण्यः हि ताः। असो अपि इत्रः are प्रक्षरन्तीपु तत्पक्ष- 
रणनिरोधं चिकीएः स्वशरीराबिदद्धदया दीर्घ तसः। स हि तमःसतत््वः एव ध्रमादिप्रमच- 
त्वाद्‌ | यावन्त प्रदेश निन्नस्‌ अङसरन्त्यः मेघस्य ताः war भवान्ति निपित्सन्त्यः aa: 
agam असो वर्धते ठदवरुरुत्सया | एवं दीर्घे तमः आतत्य आशयद्‌ आशेते इन्द्रशत्रः 
(दुर्ग ); substance of this passage :-- The Creator has placed round 
the waters ( whose nature is to flow ) a body i, e. the cloud which 
envelopes them in order to hide them ; the cloud is nothing bur 
an envelope round waters. The waters as it were know on which 
side the cloud bends low and they too bend low in that direction, 
for waters How down and incline. The cloud is nothing but dark- 
ness, The dark cloud desirous of stopping the downward flow of 
waters enlarges himself. Thus the cloud that was to be destroyed 
by Indra enlarges his darkness and lies about the waters ( आशेते ). 


सायण :-- yup शरीरम्‌ आपः विचरन्ति विशेषेष उपरि आक्रम्य प्रवहन्ति d 
निण्यं निनांमधेयस | अप्छ AAAA nea तदीयं नाम न केनापि ज्ञायते। काटानाम 
अपां मध्ये निहितं निक्षिधम्‌ | अतिठन्तीनां स्थितिराहितानाम्‌। आनिवेशनानाम्‌ उप- 
ब्रेशनरहितानाम्‌ | वह णस्त्रमावत्वाद्‌ एतासां agaa न क्कापि स्थितिः संभवति । इन्द्र- 
आतः इत्र: जलमध्ये शारीरे प्राक्षेत्ते सति दीर्घ तमः दीर्घ निद्रात्मकं मरणं यथा भवति 
तथा आइायत्‌ gda: पतितवान्‌ ; waters covering the body of Vrtra flow 
on. As he lies deep-hidden in waters, his name is not known to 
any one; no one is aware of his existence. Waters cannot stand 
or sit down like men, for that is not their nature. Thus Vrtra 
whose body is cast among the flowing waters lies in them and 
sleeps a sleep that knows no ending, that is, he dies a lasting death. 
निण्यं = निर्नासधेयं = one who has no name, that is, who has no 
separate existence from that of the waters. आतिए्ठन्तीनां सस्थितिरहितानास- 
अनिवेशनानां = उपवेशनरहितानाम्‌- दीधे तमः=दीरषे निद्रात्मकं मरणम्‌. आशयत 
= स्वतः पतितवान्‌ 

Geldner :— In the middle (मध्ये) of the never-still-standing 
(अतिष्टन्तीनां), never-resting (अनिवेदानार्ना) streams of the river (काहानां) 
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was his body (शरीर) buried ( fafa). The waters flow along (च्चरन्ति) 
over ( बि) Vrtra’s ( ger) secrecy ot privacy (imi); and into long 
(दोघं ) darkness (an: ) sank down ( आशयत्‌) he who was defeated by 
Indra ( इन्द्रशञ्चुः ) 

In RV नि + far means to sleep or to take rest; निवेशयन्‌ असतं 
मत्ये च (११३५२ ) ; the Sun puts to sleep both mortals and immortals 
( by withdrawing his light at night); रात्री जगतो निवेशनीं ( १३५१); 
the night gives rest to the whole world; यस्मिन्‌ दक्षे मध्वदः gmi: 
निविशन्ते सबते च आधि विश्वे ( १।१६४।२२ )= in which tree all winged 
birds that eat honey sleep ( निविशन्ते) and wake (gaa). अविद्यमाने 
निवेशन यासा ता: = which have no sleep, no rest. (ago अपीच्यम्‌ इति 
निर्णीतान्तर्हितनासधेयानि (Brae ३।२५); निर्णीत = that which is taken 
out, that which is open; अन्तहित = concealed. निण्य occurs ro 
times in RV in 8 of which Sayana explains it by अन्तर्हित; in 
VH 5614 निण्य according to him means clearly visible; निण्यं in the 
present Rk he explains by निर्नासघेयं. In almost all places निण्य seems 
to mean a deep mystery. In Rk 7 of this Sükta (1132) we learn how 
Indra struck Vrtra on the head and how in consequence the latter’s 
body lay scattered in many places; in Rk 8 waters overflow (अत्ति यन्ति) 
Vitra who had hemmed them in; now he lies underneath their 
feet. In the present Rk Vrtra’s body is cast ( निहित) into the midst 
( मध्ये ) of waters ( काष्ठानां) that know no halting, that is, that were 
rushing on. Waters (आपः) pass ( च्चरन्ति) through ( वि) this mystery 
(निण्य), that is, they know that his body lies permanently imprisoned 
within them. They know that Vrtra, enemy of Indra ( zaga: ) 


was lying ( अशयत्‌) in (आ) long-lasting (दीर्घे) darkness (aa: ), 
that in short he would never see the light of day. «ran en- 
closed place ; here the waters themselves are काष्ठा 45 they complete- 
ly hem him in. 


1: Maha. has त्वाष्ट्रः sug: इति ऐतिहासिकाः between Fear: and 
अपां ; these words occur in Durga’s Vrtti; but even there they 
seem interpolated as Durga does not explain them as he certainly 
would have done if they had been in his Nirukta text. ere: 
अंछरः=त्वष्टा उत्पादितः va! असरः = Vrtra created out of the sacrificial 
fire by we; vide the story mentioned above ( 369117-30) 
11-12 अपां च मेघोदरान्तर्गतानां ज्योतिषः च वेदयतस्य segg: मिश्रीभाव- 


कर्मणः वर्षकर्म जायते । तेन हि dads ज्योतिषा वादु-आवेषधितेन इन्ट्राख्येन - 
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उपताप्यमानाः आपः प्रस्यन्दन्ते वर्षभावाय प्रकल्पन्ते (दुर्ग); Indra is nothing 
but lightning and wind which surround a cloud and heat the waters 
within; so heated these waters become fit for flowing down as 
rain; cf. धुमज्योतिःसलिलमरुतां सनिपातः क्क मेघः (Aaga ५). 

12 तत्र एवं सति उदकतेजसोः इतरेतरपातेद्वद्दशतयोः उपमार्थेन रूपककल्पनया 
युद्धवर्णाः युद्धरूपकाणि भवन्ति ( दुर्ग ) ; qucd सति = this being the faci; 
the fact is that water in the cloud and the lightning about it are 
enemies of each other. This hostility between cloud-water and 
lightning is metaphorically described as a battle between the cloud 
and Indra. उपमार्थेन = रूपककल्पनया = by imagining the hostility 
between the two elements i. e. water and fire as a fight between 
Indra and Vrtra. Here उपमा means रूपक. ygan: = युद्धरूपकाणि = 
metaphorical descriptions of the hostility between the two elements 
as a fight between Indra and Vrtra. वर्ण means a description. 


दुर्ग :-- कि द्वत्‌ एव युद्धरूपकाणि भवन्ति । न इति उच्यते । अहिवत्‌ तु 
खल मन्त्रवर्णाः न्राह्मणवादाः च | तुशब्दः gaai: द्रष्टव्यः ; Durga says ‘— 
हु is equal to; just as there are Rks in which the cloud is men- 
tioned as Vrtra, so there are others in which it is mentioned as 
Ahi. But this sense of g is quite unusual; हु ought to mean but; 
this particle is used when what has been stated is going to be re- 
futed, The Nairuktas say that Vrtra is nothing but a cloud i. e. a 
mixture of water and lightning; but there is nothing in RV that 
can demonstrate the truth of their view; on the contrary (हु) 
there are descriptions in Mantras ( aaar: ) in which Vrtra is spo- 
ken of as अहि ( अहिबत्‌ ) ; there are stories ( अर्थवादाः ) in the Brah- 
manas too (च) in which Vrtra is mentioned asan असुर. Even if 
Vrtra meant a cloud as the Nairuktas say, अहि cannot have that 
meaning. Vitra or Ahi was a real enemy of Indra and he is spoken 
of in that character both in Mantras and Brahmanas. वत्त has a 
peculiar sense ; अहिबत्‌ = अहिः इति त्वा = imagining Vrtra to be an 
Ahi. There are numbers of Rks in which Vrtra is spoken of as 
Ahi; but this cannot be said about the Brahmanas ; it is doubtful 
if the name Ahi meaning Vrtra occurs in the latter. 12-13 gx: 
मेघः इति नेरुक्ता: E fig इतरस्य आहिवत अहिः इति Beat मन्त्र aa अहिवत अहिः इति रत्वा मन्त्रेषु वर्णाः वर्णनानि 
खल भवन्ति । ATS च उत्तः असरः इति अथवादाः water; this seems to 
be the real sense of the words. Neither the Mantras nor the Bráh- 
manas support the naturalistic explanation of Vrtra given by the 
Nairuktas, 13 This same Vrtra inflated his body and by doing so 
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(विदध्यां शरीरस्प) impeded ( तिवारयांचकार ) the flow of waters ( स्रोतांसि ) ; 
when Vrtra was killed by Indra, waters flowed out. All this 
means that Vrtra was not considered a cloud in Vedic literature. 
13 The subject of निवारयांचकार is अहिः understood. The Rk quoted 
in the next section says that the waters were hindered from flowing 
by Ahi; there is no mention there of Ahi inflating his body ; I do 
not know if there is any Rk that mentions this act of either Vrtra 
or Ahi. In RV we find the following expressions :— परिधि नदीनां, 
अपो afrate, अपः आशयानस्‌ ; these expressions and others mean 
that Vrtra or Ahi hemmed in waters. 


18 दासपलीः = दासाधिपत्न्यः ; दुर्ग :-- दासः = कर्मकरः = a labourer; 
ते हि ताः ( आपः ) अधिष्ठाय पान्ति रक्षन्ति! स हि कर्मणा आन्तः ताइ tae 
विश्रान्तः आप्यायितः भवति; अधिपत्त्यः = आधिष्ठाय पान्ति = standing upon 
i. e. taking hold of the labourer, the waters protect him i.e. free 
him from fatigue; when he drinks, he feels relieved. दास comes 
from देस (qura:) because the labourer finishes (उपदासयति >उपक्षपयति) 
the works ( कर्माणि ) that are assigned to him. gy+qe = to be con- 
sumed ; उपदासय = to consume, to finish. qata: —gm + sp-—gnr. 


19 अहिगोपाः= आहिना wat: = hidden by Ahi i. e. the cloud. अहि 
comes from इ ( अयनात्‌ ) ; gm गतो (urs २३५); इ+ g— t इः = अय्‌+ इः 
=अयिः=अहिः ; a cloud is called अहि because it goes ( एति ) in the sky 
( अन्तरिक्षे ). But sm would be nearer to अहि; अघ्‌} इः =अविः=्अहिः ; 
अय गतौ (ure १४७५). इतरः = used in ordinary language ; एतस्मात्‌ एव 
=from the same root viz इ. 20 ReRe: उपसर्गः यस्सिन सः=्अहि 15 a 
word in which the prefix आ has been shortened to अ; em ga t z:— 
wg इश्न्अ+ हू + ue: 5 8 serpent is called अहि because it kills 
by its bite. आहन्ति isan alternative derivation ; ur therefore was 
necessary; but Yaska sometimes omits बा; vide note on sf (34817-9). 
20-21 पाणि ¡ऽ ( भवलि ) a arg; पणि comes from qur ( पणन्नाद्‌ ) ; पण, 
व्यवहारे (uro $1999); qur =to deal in articles of trade; ute: = 
पाणिः . बणिळ नव + णिक ; t=t=quy=articles for sale; णिकसणिन; a 
tradesman or a grocer is called बाणिळ because he keeps clean ( तेनाकि ) 
articles that are to be sold (पण्य ) ; णिजिर शोचे (are ३1११). But Yaska 
may have meant to say that the word पाणि was originally 'वणिकू; 
बणिक्‌ = बणिऋ = बाणिः = पाणिः; in that case पाणिः qarara । uri पाणिः 
बणिळ भबति would be the order of the text. 22 Re = fe = fu. 
= भरम; २ बिल is ( भवति) really भर 224 comes from भू ( बिभतेः ) ; अ. 
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भरणे (uro १1९२६ ) ; अ धारणपोषणयोः (घा० 314 ); चिभतेः shows that भू 
3rd conj. in ४2545 घातुपाठ meant to fll; butin Panini’s gars 
भू having that sense belongs to the rst and not to the 3rd. A hole is 
called बिल because it is filled with water etc. जघन्वान्‌ = जघ्निवान्‌ 
= having killed; but जघन्वान is neither irregular nor a corruption 
of जघ्निवान ; in RV वान्‌ was affixed to reduplicated roots; गन्‌, 
ग, UX, GA, सह and g were first reduplicated ; when ura was affixed 
they became जगन्वान्‌, AMAT, जगरभ्वान, BHM, सासहान्‌ and quum; 
similarly we have जघन्वान्‌ from wa. अप तत्‌ वबार = अपववार dd; 
Z = to cover; अप + ह = to remove the cover, to open. 


22.24 ws comes from डु (amè: ) or from ga ( aaa: ) or from 
XU ( चधतेः ); र tp = दत्रः; wate — रः; दृध + तचः = दत्‌ ॐ 
अः = qs. qa अवृणोत्‌ अन्तरिक्षम्‌ उदकं वा (दुर्ग) since he covered 
the sky or water. त्वष्टा इन्द्रशत्रुः वर्धस्व इति अनेन आलभ्यमानः सोमः Ud 
agtet अघर्तत (दुर्ग) = since Soma killed by æg with the words 
इन्द्रशञ्जः वर्धस्व became a giant; Soma was considered a living being; 
to crush Soma was in fact to kill Soma which was considered a 
serious sin; as such it had to be atoned for by the sacrificer. qa इन्द्रेण 
इतः वृत्रः मेघः अपां विळे अपावृते अपः वृष्टिभावेन अवर्तयत्‌ प्रावर्तयत्‌ (दुर्ग ) = 
when the cloud was struck by Indra and the hole in it that had 
been closed was opened, that same cloud set in motion the waters 
that had been enclosed within it in the form of rain. 381 wq 
अवर्धत असो अतिमात्रषमाण (दुर्ग) =since he grew to an enormous extent. 
Thus Durga had in his Nirukta text four derivations of Vrtra instead 
of three; qa अवर्तयत्‌ तत्‌ gaw aaan इति विज्ञायते was between the 
second and the third derivation. विज्ञायते = ara विचार्यमाणे ज्ञायते 
( दुर्ग) = the various reasons why Vrtra was called Vrtra are known 
when the Brahmanas are well studied ; the Brahmanas clearly state 
the reasons for the origin of the name qa. 


तस्य यत्‌ अत्यशिष्यत तत्‌ त्वष्टा आहवनीयम उप प्रावत्तेयत स्वाहा इन्द्रशत्रः वर्धस्व 
इाते। यच्‌ अवतयत्‌ तत्‌ इत्रस्य इत्रचम्‌ | स इपुमात्रम्‌ इपुमात्र पिष्वड_ अवधत । स 
इमान्‌ लोकान अदृणोत्‌। यत्‌ इमान्‌ लोकान ANA तत्‌ वृञस्प वृत्रत्वस (do d^ 
RIR); though Indra had drunk the Sóma-juíce extracted Dy cg, 
there still remained some which ag turned towards ( प्रावर्तयत्‌ ) 
the आहवनीय fire; from this offering made into that fire there 
Sprang up Vitra; he was called Vrtra because he arose out of the 
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offering which had been turned into the आहवनीय fire; this is the 
3rd derivation given in Durga’s Nirukta text; अवतेयव is the causal 
of aada ; ga + ai= ms. शाप grew ( qaqa) and grew each time 
to the extent of an arrow ( guum इपुसाच ) and that too on all sides 
(विश्वह); he was called Vrtra because he increased (aada) physically ; 
he was called Vrtra also because he covered (agota ) all these 
worlds with that increasing body of his. Thus TS gives only 3 
derivations of Vrtra; qa अवर्तत तत्‌ quer qux in our text, though 
explained by Durga, must be an interpolation. 


देवराज :--- दणोतेः आच्छादनार्थाव । आइणोति आच्छादयति हि असो eat 
नभः! बततेः वा गातिकर्तण:। गच्छति असो ऊत्स्नं नभः | वर्धतेः बा। वर्धते हि 
quiz tra:. He says that all these three derivations are given ina 
certain Brahmana. दृणोति ga: (अमर ३।३।९६५ क्षीरस्वामी )- 


Yaska and Durga :— Waters which rule over labourers satisfying 
their thirst, being secreted within itself by the cloud ( अहिगोपा: ), 
stood obstructed ( निरुद्धाः) or impounded like cows ( mya: ) that are 
impounded by a tradesman ( पणिना ) ; Indra having killed Vrtra 
opened wide the hole that had been entirely closed ( अपिहितं), a hole 
by which waters made their egress. 


सायण +-- दासः विश्वोपक्षपणहेतुः इञः पतिः स्वामी यासाम्‌ अपां ताः दास- 
पत्नीः । अहिः इत्रः रक्षकः यासां ताः । गोपनं नाम स्वच्छन्देन यथा न परवहन्ति तथा 
निरोधनस्‌ ! पणिनामकः असरः गाः अपहत्य चिले स्थापयित्वा fears आच्छादय 
यथा निरुद्धवान्‌ तथा; Vrtra is a दास because he isthe cause of the 
decay ( उपञ्षपण ) or gradual destruction of all; this बृच is the owner 
of waters; Ahi who is Vrtra himself guards the waters, that is, 
prevents them from flowing; Asuras called Pani used to carry away 
cows and hide them in a hollow place the gates of which they used 
to shut in order that the cows might not get out. 


Geldner :— The waters (आपः), wives of the Dasa ( दासपत्नीः ) 
guarded by the dragon ( अहिगोपाः ), were (अतिष्ठन्‌) impounded 
(विरुद्धाः) like the cows (गावः) by the Pani ( पाणिना); the outlet 
(विल ) of the waters (अपा) which was blocked up ( अपिहितं ) he has 
opened ( अपववार ) after suiting down Vrtra (g3 qaa). 

दास is opposed to आर्य in RV; दासं बर्ण (२१२४) shows that 
Dasa was distinct in colour from Arya. दासवत्तीः is opposed to अर्य- 
पत्ती: ; यो अर्यपत्नीः अकृणोत्‌ इमा अपः ( १०४३८ ) = who (Indra ) made 
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these waters the wives i. e. the property of the Arya: In thé pre- 
sent Rk waters are the wives or the property of Dasa ; Ahi who is 
ne other than Dasa guards these wives with the greatest care lest 
they escape. These waters remained ( अतिष्ठन्‌ ) cooped up ( निरुद्धाः ) 
The Panis were owners of large herds of cows or cattle which they 
guarded with scrupulous care; बल was a Pani; इन्द्रो वलं रक्षितारं 
aurai? अरोदयत्‌ पणिम आ गा agenta (१०।६७।६) = Indra made Vala who 
was a Pani roar aloud as he stole the cows of the latter; Vala was 
the guardian or keeper of milch-cows. There is a dialogue between 
Sarama and the Panis in X1108; अयं निधिः सरमे अन्विडुध्नः गोभिर, 
अश्वेभिर्‌ agi eme: (७); the Panis say that their treasure was in 
a strong place and was fully packed with cows, horses and other 
forms of wealth; इमा ma: सरमे या sg: । अस्माकर्‌ आयुधा सन्ति तिग्मा 
(4); Sarama sought the herds of cows belonging to the Panis who 
tell her that they were armed with sharp weapons; thereby they 
meant that they would resist all attempts at capturing their cows. 

All this shows that the Panis were rich and that they were envied 
by others. They were considered misers because they were not 
generous to the Aryas. Do not be a Pani i. e. a miser, says a devotee 
to Indra (13313 ). Pusan is requested to soften the hearts of the 
Panis ( Víts 313 ) or even to tear them ( VIts 315 and 7). Ahi or Vrtra 

guarded waters with the same scrupulous care with which Panis 

guarded their cows. Indra kills Ahi or Vrtra and lets out the im- 

prisoned waters, In this Rk there is nothing to support the remark 

made at the end of the last section viz. Regar शरीरस्प० प्रसस्पन्दिरे 

आपः ; the rushing out of the waters may be treated as an inference 

from Indra’s opening the hole; Ahi or Vrtra does not inflate his 

body in this Rk. अभि ay वर्धमान" इन्द्रः" जघन्थ ( ३।३०।८ ) and धाझुवानस्य 

मायाः fao जघन्थ ( १०।१११।६ ); in these two Rks Vrtra does grow 

large physically. In aq aerate aqna वि frega ( ४1१८७ ), spe 

Rega अहिना जग्रसानान (४।१७।१), सरन्‌ आपो जरसा हतद्वष्णीः ( ४१७४ ), 

अयन्‌ आपो अपनम इच्छमानाः (21330) and many other Rks we do not 

find mention of Vrtra’s inflating his body ; nor do we find it in 

Rks where Vrtra besieges waters. अहिवत तु wee तदभिवादिनी एपा कक 

भवति is a suspicious text. 


3-4 रम्‌ t घिः तर क Be च रा + घिः = रात्रि: ; राचि comes from 
रम because she greatly ( &) gladdens ( रमयति ) creatures ( भूतानि ) that 
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stalk abroad at night ( नक्तेचारीणि ) as for instance spectres, demons, 
giants and wild animals ; and also because she puts a stop to the 
movement (उपरसयति) of others ( इत्तराणि ) ; wicked creatures move at 
large at night while tired ones take rest ; प्रत रसम ५० be exceedingly 
glad; gw + रख = torest. उपरमयति = घरवीकरोति = makes stationary ; 
घबीकरोति must be an interpolation as उपरमयति does not require any 
explanation and also because प्ररसवति is left unexplained. As Durga 
renders घ्रवीकरोति by स्थिरीकरोति, त्रवीकरोति must have been in his 
Nirukta text. 4-5 Or ef comes from रा (रागेः) which means to 
give ( दानकर्मणः ); रा दाने (घा० २४७ ) ; रा + Be = रात्रिः; रात्रि comes 
trom रा because dews ( अवश्यायाः ) are given ( प्रदीयन्ते ) in her (अस्यां ) 
i, e. at night ; night is called erf because the sky makes a gift of dew 
i. e. sprinkles it on earth ; प्रदान =a gift. Yaska derives राज्ि which is 
modern and not रात्री which is Re Vedic, 


6 The Dawn is called विभावरी, सूनरी etc; विभावरी = one that 
has lustre ; gax}=one that has wealth. उच्छी (eec Cure 21328) ; 
विवासयति हि इयं तसांसि (दुर्ग) = The Dawn is called उपस because she 
drives away (उच्छति = विधालयति ) darkness; उच्छति इति सत्याः = 
उच्छन्त्या:; यदा उपाः उच्छति तमः निघ्रारयति तदा सा wur इति अभिधीयते ; 
the Dawn bears various names according to her qualities and the 
acts that she performs ; here the act performed is that of driving 
away darkness. gq in RV means (उ) to burn, (2) to shine, to rise; 
ओषति, ओप, ओपत्त, ओषतात्‌ and उष्णन्‌ are forms of yw in the first sense; 
उष्‌ becomes उच्छ in the second sense ; उच्छासि, उच्छति, उच्छन्ति, उच्छत, 
उच्छन्‌ , ओच्छः , ALTA, ओच्छन्‌ , उच्छ, उच्छत , उच्छठु, उच्छन्ठु, उच्छात्‌ , 
उच्छान and उच्छन्ती are forms of gw in the second sense; wie isa 
noun from the same; all these words have almost always वि pre- 
fixed to them; egt = at the rise of the Dawn. राजे: अपरः कालः = 
(The Dawn ) is the time later (sq: ) than the night, that is, the 
time just after the night. 


10 Durga says :—The Dawn is the best (श्रेष्ठ ) luminary ( ज्योतिः ) 
of all luminaries ( ज्योतिषां ) because she is neither too warm 
like the Sun nor too cold like the Moon. भयान and श्रेष्ठ 
are the comparative and superlative forms of mf which means 
to shine; in RV इयन्‌ and gg ate affixed to roots; बहीयान 
and ug are forms of ag, सहीयान्‌ and सहिष्ठ of zz and साधीयान्‌ 
and साथिष्ट of सांध, RS = the brightest, आगात्‌ = armada; Durga 

लि, ve 
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renders आगात्‌ by आगच्छति; amtaa is not necessary as आगात्‌ is found 
in modern Sanskrit also. faa? = चित्रम्‌ ; चित्र चायनीयं पूजनीय दर्शनीय 
वा श्रेषत्वात्‌ एव (et); चादर पूजानिशामनयोः ( धा० $1894); चाय्‌ = (7) 
to worship, ( 2) to see ; चायनीय = worthy of worship or worthy of 
being observed. Yāska always renders चित्र by चायनीय ; so he must 
have written चायनीय after चिन्ने, wha: = प्रकेतन = प्रज्ञाततम प्रकाशा” 
añ (दुर्ग) = most easily known, most lustrous ; कित ज्ञाने (are 3129); 
प्रकटं केतने ज्ञानं यस्य aq=knowledge about which is great; the Dawn 
is most easily known i. e. seen. 11 विभ्या = विश्वततम = विस्तार्णतमं 
(gt) = widest. fu, प्रकेतनं and Agaat qualify ज्योतिः . But प्रकेतः 
isa noun; चित्रः Tea: उपसो महान्‌ असि ag ( (१९४४५ ) = Oh Agni, 
thou art the blazing ( चित्र: ) great ( महान्‌ ) banner ( प्रकेतः ) of the 
Dawn; महान्‌ असि अध्वरस्य प्रकेतः ( 92919 ) = Thou art the great 
banner of the sacrifice. बिश्वा is the same as महान्‌ in these two 
quotations. The great ( Qem ) blazing ( चित्र: ) banner ( प्रकेतः) viz. 
Agni is born (अजनिष्ट). Agni wakes up or is kindled at early morn 
and therefore the epithet उपर्शुत्‌ ( saaw ) is applied to him in 
116515, IV 1618 and VI (412; केतु दिवो० gagi ( २२।१४) = Agni, 
the banner of heaven, who wakes up at dawn. भाति बिश्वा (9 91218); 
here too Agni is called विश्वा. fear is nom. sing. of rera ; विभ्वन्‌ 
may originally have been Ruaa; विभवन = becoming extended. 
वनेपु चित्र विभ्व (91912) ; here चित्र and freq qualify ay ; चिच्र blazing; 
Brea = extended. Was (var in the present Rk and in भाति विभ्वा 
(201218 ) originally fsa: ? विश्वन्‌ was the name of one of the three 
Rbhus. साविहुः = आदित्यस्य- सवाय = प्रसवाय. रात्री «राच्रिः एवा=एवम्‌, 
12 योनिं = स्थानम्‌. आरेळ = अरिचत which is 3rd per. sing. of itz in 
the second Aorist. रिचिर विरेचने (ato ७४ ) 5 विरेचन = evacuation of the 
bowels; but Ra in Yaska’s धातुपाठ seems to have meant to vacate. 
The पदकार has अरेक्‌ for आरैक्‌ here and also in other places ; he also 


shortens the आ of आरिणझ in IL 11315 to a; he probably thought 
that अ was lengthened to ay for the sake of the metre. Ra under- 
goes gf% in the imperfect 3rd per. sing. 


यथा घसता प्रकर्षेण सता धसवस अनुप्राप्ता ! सातिदाब्दः प्रसवार्थः । रात्रिः आदि- 
त्यस्य प्रसवाय आदित्योत्सटदेशें जायते एवमेव राजिः उपसः अपि जन्मार्थ योनि 
स्थानम्‌ अवकाशम्‌ उपसः आत्मलाभाय आरेक आरेचयाति ददाति | यथा उपाः आदि- 
त्पस्प जन्मतः हेतुः तदनन्तरजन्मत्वात एवं रात्रिः उपसः जन्मनः हेतुः इति एवम्‌ 
अन्याम्‌ ऋचि राचः एव अपरःकालः उपःसंज्ञितः इति गम्यते (दुर्ग ; पसरता = प्रकर्षेण 
सता = प्रसवम्‌ अनुप्राप्ता = is delivered. सति means प्रसव = the act of 
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giving birth. Night is born in the region vacated by the Sun 
in order to give birth to him ; in the same way Night vacates the 
place ( which she has occupied) for the birth of the Dawn also, 
Just as the Dawn is the cause of the birth of the Sun because the 
latter is born after her, in the same way Night is the cause of the 
birth of the Dawn; all this means that the Dawn follows 
Night. Durga wants to say that the Rk has been quoted by Yaska 
for the purpose of proving that the Dawn is the time just after the 
departure of Night. :2 योनि in the Rk means a place (स्थान); 
it suggests a woman's womb as Night and Dawn are both females. 
A woman's womb ( स्रीयोनिः ) is called योनि because the foetus (गर्भ?) 
is fully mixed ( अभियुतः ) with it (wat); wat refers 10 स्रीयोति: : एनां 
खीयोनिम अभि अभितः युतः मिश्रितः भवति; योनि in this sense comes from 
यु; यु सिश्रणे (घा० २२३); छु + त्तिः = qi. We expect the deri- 
vation of योनि which means ‘a place’ before स्रीयोनिः etc. ; योनिः स्थानं 
यौतेः ; butas these words are absent in the text, सयोनिः ° गर्भ: 
must be an interpolation. Besides योनि meaning a woman's womb 
has been already derived ( 33123-24 ). दुर्ग :-- स्थानं MAJAA उच्यते । 
यत्‌ हि aaa निधीयते तत्‌ तेन साक ga भवाति | मिश्रीश्वतस इत्यथः । इयर अपि 
इतरा SAI: एतस्मात्‌ एव! अभियुतः हि गर्भः एनां भवति! आमिश्रीरूतः इत्यर्थः । 
yda ' अयस्‌ अपि इतरः योनिः एतस्मात्‌ एव । परिशुत्तः भवति ( निरु" २८) इति 
परियवनक्रियासामान्येन निरुक्तः योनिशब्दः | इह एनः अभियुत्तः एनां गर्भः इति सिश्री- 
भावसामान्येन | उभयलिङ्गत्वं च अस्य उपदर्शितम्‌ | इह eee) तत्र ser; 
योनि means a place; when a thing is placed ( निधीयते ) on another, 
it becomes completely united (ga: = आसिश्रीश्चूतः) with the latter ; 
योनि in this sense comes from g. योनि meaning a woman's 
womb comes from this same root viz. g of which ga is pp. 
योनि in this sense has been already derived (33123-24 ); there the 
word is परियुतः which qualifies योनिः ; here अभियुतः qualifies गर्भः; 
योनिः परियुतः ata मांसेन च is the explanation of that word there; 
अभिघुतः एनां गर्भः is the explanation of योनि given here; there the 
word योनि is masculine ; here it is feminine. योनिः ( स्थानं ) ga: मवति | 
इयस्‌ अपि इतरा ( स्री-) योनिः एतस्मात्‌ एव | असियुतः एनां गर्भः seems to have 
been Durga’s Nirukta text. But there is not the least reason why 
योनि meaning a woman's womb should be derived here; there is 
no difference whatever between परियुतः and अभियुत्तः - 


Yaska and Durga :—Here has arrived (आगाद्‌) the best luminary 
of all luminaries; that luminary worshipful or beautiful ( fẹẹ = 
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rz), brightest ( प्रकेतः = प्रकेत्तन ) and pervading every place (fay 
= विभूततमं ) has come into existence (mfg); just as Night is 
born in the region vacated by the Sun in order to give birth to the 
Sun, so the same Night makes room for the birth of the Dawn; in 
short just as the Dawn is the cause of the birth of the Sun, so 
Night is the cause of the birth of the Dawn. 


सायण :-- ज्योतिषां = ग्रहनक्षजादीनां योतमानानास्‌ . श्रेष्ठं = प्रशस्पतमम्‌ ; 
अष्ट in Paninian grammar is the superlative of प्रशस्प; प्रशस्यस्य श्रः 
(qr ५३६०). नक्षत्रादिक ज्योतिः स्वात्मानम्‌ एव प्रकाशयति न अन्यत्‌। चन्द्रः 
ठु यद्यपि अन्यत्‌ प्रकाशयति तथापि न विस्पष्टपकाहः | ओपस dg ज्योतिः sqq 
एव सर्वस्य जगतः अन्धकारनिराकरणेन Patio प्रकाशकम्‌! अतः प्रशस्पतसम्‌ . 
आगात्‌ = पूर्वस्यां दिशि आगमत . चित्रः = चायनीयः - प्रकेतः = अन्धकारा- 
दतस्य सर्वस्य पदार्थस्य प्रज्ञापकः . विथ्वा =विश्चः =व्याप्तः - अजनिष्ट =धघादुरभ्रत्‌ « 
The subject of अजनिष्ट is तदीयः asa: understood ; त्वदीयः रादिसः = The 
ray or light of the Dawn. यथा राजिः ( राज्ञी) स्वयं सूयंसकाशात्‌ ( afg: ) 
उत्पन्ना ( प्रस्ता ) ! aa: हि अस्त गच्छन्‌ रात्रिं जयाति । एवमेव रात्रिः अपि उपसः 
( उपसे ) उत्पत्तये (सवाय) तदर्थ स्थानस्‌ (योनि) आरेचितवती ( 9192.) कल्पितवती ; 
Night is born of the Sun; the Sun setting produces Night which 
means that Night succeeds the Sun ; so Night also vacates i.e. pre- 
pares a place for the birth of the Dawn, that is, Night is succeeded 
by the Dawn. यद्वा! राचिसकाशात, उत्पन्ना ( प्रसूता ) उपाः user (सवितुः) 
प्रसवाय ( सवाय ) जन्मने यथा गवति cu रात्रिः अपि उपमः यत्‌ जन्म तदर्थ स्थानं 
( योनिं ) कृतवती = Or since the Dawn born of the night has to give 
birth to the Sun, Night prepares a place for the birth of the Dawn 
in order to enable her ( the Dawn ) to beget the Sun. 


Geldner:— This (gy ) most beautiful ( श्रेष्ठ light ( ज्योति: ) of 
all lights ( ज्योतिपां ) is come (amara ) ; the herald (i. e. morning fire ) 
resplendent with colour (fgz:) was born ( अजनिष्ट ) spreading 
himself out ( fear) ; just as (यथा) being herself directed (saat) she 
follows the direction ( सघाय ) of Savitr ( सचितुः ), so (qur) has the 
night (रात्री ) vacated (sz) the place (योनि) for the dawn 
( उपसे )- 

यथा = because; एवा = therefore. Because the Dawn has been 
awakened or sent (yaar) to awaken (साथ ) the Sun (ag: ), 
therefore the Night (राजी ) has vacated ( आरेळ ) her seat ( योनि ) i. e. 
the sky for the Dawn (उपमे). + @ = (1) to awaken, (2) to send, 
to despatch, to order. ( 1) नूने जनाः सूर्येण Wudr अयन्‌ अर्थानि छण्बन 
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amis (७६३४) = People awakened by the Sun go at once to their 
destined tasks (qu) and perform the acts (agi) prescribed 
unto them. ( 2 ) Sarat ga: ue auag: ( 849123 ) = Agni, messenger 
of the gods, has been sent by them to various places; seq आपः 
Sat इह प्रहताः | ३३०1९ )= Let waters sent out by thee fow here. In 
the present Rk the Dawn may be said to have been awakened (maar 
or despatched to awaken ( सवाय ) the Sun ( साविदः )> योनि means a 
seat as in योनिः ते इन्द्र निषदे अकारि तर्‌ आ नि पीड ( १११-४1१ ) and आ योनिं 
सोमः wea नि पीदति ( ९७०७ ). The first half of the RE has been 
already explained. No deity in RV is so graphically and so lovingly 
described as the Dawn. 


76 SRT = सूर्यवन्सा. नशद्वत्ता रोविष्णवत्ता। udi हिं रोचिष्णुः 


(दुर्ग); sem वस्मः यस्याः सा sami; GUI = Afaa; the Sun is 
brilliant ( Qeg: ) ; Durga has not qqarar and also yara इति० ज्वलति- 
wnt: ; these latter words are appropriate in Chap VI sec 13 (8916). 
war हिंसायास ( are 8098€ ); but in RV ser means to dazzle; sara, 
रुशता, BSNS. मरुतः, SHA, सदान्त, saa, रुशती and रुशर्ती 
are the forms of that root in RV; zug is pres. part; 
it is an adjective in yaa af (६१३), aaa ( अर्नीकू ) eu 
age नक्तया ( ४११।१ ), प्रति अचिर्‌ रुशद अस्याः अदार्शी (08314 ), रुशन्त 
aga अरुपीः aaa: । १९२1२), रुशद वासो बिञ्रती gea अश्वेद (SIUSI ) 
and यस्याः «gredi Sea: 0 अद्टक्षत (Wve). ga च्यावाय रुझतीच अदत्तं 
( ११११७८) = You, (Oh Aswins) gave a dazzling wife to a black 
man (sqa ); here and in the present Rk werd is a noun. ẹsa 
in sme: may be considered a noun; were = the dazzling Sun: 
रुशर्ती = the dazzling Dawn ; the dazzling Dawn has for her son the 
dazzling Sun. 16-17 The subject of आइ is eae understood. 17 
सह चरति असो सहचरः 1 तस्य भावः साहचर्यस्‌ : रसस्य हरणात्‌ = रसहरणाद्‌ ; the 
San is called the son of the Dawn not because there is any such 
relationship between the two but because the Sun goes with the 
Dawn as a calf goes with a cow and also because the Sun takes up 
in the shape of vapour the dew ( रस ) deposited by the Dawn as a 
calf takes in or sucks the milk of the mothez-cow. The sonship of 
the Sun is based on analogy only ; the Nairukias disliked any kind 
of relationship between god and god and treated the description of 
relationships occurring in RV as figurative ; they give naturalistic 
explanations of such stmtemenis. श्वेत्पागाठ्‌ = श्वेत्या आगात; श्वेत्या 
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comes from Baa (श्वेततेः ) ; Baar act (uro १७४३ ); Baa = to be 
white; श्वेत्या = श्वेतवर्णा ( दुर्ग). In RV Raa means to shine radi- 

antly, to blaze; se3 and अश्वितन्‌ are verbal forms of Paa; ada 
is used of the Dawn 4 times and अश्वितन्‌ of the Maruts once ; the 
light of the Dawn is radiant ; the Maruts shine radiantly on account 
of their weapons and ornaments. Agni is described as Paar: in 
VI 62 ; श्वितातः = blazing or flaming. The Sun is श्वेत (116605) 
and श्वेत अश्व ( ४117713 ) ; Agni is श्वेत in Tt 14 and Virg ; the Sun 
and Agni are refulgent. The Dawn is श्वितीची in 1112311 and Agnis 
are श्वितीचयः in 2% 14617 ; श्वितीची = shining with radiance. The 
feminine of श्वेत ought to be श्वेती and not श्वेव्या ; श्वेत्या is instr. sing. 

of श्वेती which is the name of a river in X 17516. Was the original 

word Set or श्वेत्या ? श्वेती would spoil the rhythm of रुशद्वत्सा रुशती 

Syat आगात्‌ ; Aar therefore must have been the word; श्वेती may 

mean a red cow; the Dawn has red cows yoked to her chariot; 

vide अरुण्यो गावः gaqt ( निघ" 9194); the Dawn is coming ( आगात्‌ ) 

with her red cow (श्वेत्या); श्वेती here represents the whole team of 

red cows yoked to the chariot of the Dawn. 18 sm = अरिचत्‌; 

aE = आरेचयति (gt). कृष्णा = रृष्णवणा ws: ; कृष्णा is a noun like 

wart. Durga has not gemo वर्णः; ww comes from sy ( कृष्यतेः ) 

because the ( dark ) colour is dragged down ( fase ) i. e. the lowest 

in ranks black races are considered to be the lowest of all; eà: 

ought to be छपतेः or कर्षतेः as Ge belongs to the rst and the 6th conj. 

सदनानि = स्थानानि (दुर्ग); but सद्‌ = to sit; सदनानि = seats 1. €. the 

sky ; सदन and योनि both mean a seat. अस्याः = अस्ये; cf. रात्री उपसे 

योनिम्‌ aa ( 3819) ; उपसे is dat. sing. 


19 अथ एने संस्तोति = Now (the seer) described these two 
together ; «x refers to the Dawn and Night mentioned in the first 
half ; Durga reads एते for एने; +g —to describe together; in the first 
half the two have been described separately. समानबन्धू = समानबन्धने ; 
BAAR अनयोः वन्धनम्‌ । आदित्यस्य इयं हि अस्तमयं प्रति रात्रि: बद्धा सम्लिष्टा । 
उदय प्रति उषाः ( दुर्ग ); Night is bound to the setting of the Sun and 
the Dawn to his rising ; the Sun is the common tie between the 
two ; vide remark made above ( P 3811 35-37) about सूर्य॑म्‌ अस्याः ० 
रसहरणात्‌- But वन्धु means a father ; at: मे पिता जनिता बन्धुः (31989133) ; 
पिता =जनिता =y: ; the Maruts are सबन्धवः ( V 15915 and VIL 1 2012 ) 
because Rudra is their common father; यम and यमी are qaer 
( X 1 1019 ) because they had the same father. अरुपस्प दुहितरा fret 
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Ws 


(६।४९।३ )=the two daughters of the shining Dyaus, having different 
complexions (A ) ; दिवो face डपासानक्ता ( १०७०६ ). यम्यो रूसारों 
(३५५१९) = twin-born sisters ; qef सबन्धू ( ४७५ )= twins having 
the same father. समानः Weg: पिता ययोः ते सम्तानवन्ध्‌ - असते SARN- 
TANT) अ आबद्यज्नात Xd सरण ययाः d अनुद AAW धस: ययाः त्ते SRT 
घर्माणो ; death ( सरण) can be associated with living beings ; night and 
dawn are mere forms of time and not living beings ; consequently 
they cannot be called mortal. Was अमरणवर्माणो really अरणचर्माणो ? 
अरण = movement; it is the characteristic of night and dawn to 
move; they are not stationary ; अरणघर्साणो would express the dislike 
of the Nairuktas for associating life, death or immortality 
with natural phenomena; I do not however know how to evolve 
अरणधर्माणे out of असते. 20 su = अन्ूच्यो ; wa री अङ्त्र = अन्वञ्त्र ; 
अनूची fem. of aara; those that go after (sme) is said 
with regard to ( अभिषेत्य ) each other (इतरेतर); Dawn goes after 
(aac) Night and Night after Dawn; really Night goes 
after the Sun; but the Sun is nothing but an extension of the 
Dawn ; in short Dawn stands for day: day and night follow each 
other; इतरेतरसंश्छिष्टे हि उस (दुर्ग). यावा = चावा; ते एव गाञ्चृपसी at 
योतनात (ड्म) = those two viz. Night and Dawn are याचो. because 
they shine; vide q: o ayaa: (221 : झादो (dual ofa) = योतमाने. 
उपाए गह VA प्रकाशेन Wea । WSs: AN स्वन AAA aA Fr 
स्वस्‌ अधिकारं प्रति दोतते (np); Night shines on account of the light 
of the stars; but how can she shine by the strength of darkness or 
by pitchy darkness (aatatior)? Durga wants to sav that Night 
displays her authority in the form of dense darkness or by the light 
of stars. 21 दादा चरत तया सह चरतः; Or (aR वा ) Night and Day 
move along with heaven or the sky ; there is asit were a sort of 
rivalry or competition between the sky on one side and Night and 
Dawn on the other ; this may be ( स्वाद ) the explanation of द्यावा 
वरत: - Yaska prefers the first explanation of द्यावा. द्यावा is instr. sing. ; 
Night and Dawn move (pa: ) along heaven or the sky ; the use of 
of the instr. is idiomatic; cf. दिवा यास्ति अन्तो wear se: अव 
ara? अन्तरिक्षेण याति (UUL) 22 आमिनाने = अन्योन्यस्य अध्यात्स 
eat; आङ्‌ अध्यर्थ उपाः अपि us: अधि caper निमिमीते । राखिः अपि 
उपस: । इतरेतरस्त्छिष्टे हि इसे राव्युपनी । तस्माद्‌ एवच्च उच्यते अन्योन्यत््व अध्यास्म 
कुर्बाणे इति ( दुर्ग ); ag = अधि = from: Dawn creates herself out of 
Night and Night out ot Dawn: this is said because Night and Dawn 


382 P 381 16-19 [ Chap. II Sec, 20 


comes from Paa ( श्वेततेः ) ; श्विता वर्ण (uro १७४३ ); श्वित्‌ = to be 
white; श्वेत्या = श्वेतवर्णा ( दुर्ग ) In RV fqq means to shine radi- 
antly, to blaze ; अश्वेत and अश्वितन्‌ are verbal forms of Paa; waa 
is used of the Dawn 4 times and अश्वितन्‌ ofthe Maruts once; the 
light of the Dawn is radiant ; the Maruts shine radiantly on account 
of their weapons and ornaments. Agni is described as Paara: in 
V11 612 ; Baara: = blazing or flaming. The Sun is श्वेत (1 । 6613) 
and श्वेत अश्व ( VIli7713); Agni is श्वेत in IIL 74 and Ving ; the Sun 
and Agni are refulgent. The Dawn is श्वितीची in 11 12317 and Agnis 
are श्वितीचयः in X14617 ; श्वितीची = shining with radiance. The 
feminine of श्वेत ought to be श्वेती and not श्वेत्या ; श्वेत्या is instr. sing. 
of श्वेती which is the name of a river in X17516. Was the original 
word श्वेती ० श्वेत्या ? श्वेती would spoil the rhythm of रुशद्दत्सा रुशती 
Aydt आगात्‌; sem therefore must have been the word; श्वेती may 
mean ared cow; the Dawn has red cows yoked to her chariot; 
vide अरुण्यो गावः gaai (Rao १1१५); the Dawn is coming (आगात्‌) 
with her red cow (stat); श्वेती here represents the whole team of 
red cows yoked to the chariot of the Dawn. 18 ang = अरिचत्‌; 
are = आरेचयति (दुर्ग), कृष्णा = sant ay: ; कृष्णा is a noun like 
रुशती. Durga has not कृष्ण वर्णः; कृष्ण comes from «m (aera: ) 
because the ( dark ) colour is dragged down ( निष्ठः) i. e. the lowest 
in rank; black races are considered to be the lowest of all; रुष्यतेः 
ought to be ed: or «dq: as wa. belongs to the rst and the 6th conj. 
सदनानि = स्थानानि (दुर्ग); but सद्‌ = 10 sit; सदनानि = seats i. e. the 
sky ; सदन and योनि both mean a seat. अस्याः = अस्ये; ५. रात्री उपसे 
योनिम्‌ atta ( 3819 ) ; उपसे is dat. sing. 


I9 अथ एने aera = Now (the seer) described these two 
together ; एने refers to the Dawn and Night mentioned in the first 
half ; Durga reads एते for एने; सं-- स्तु «० describe together; in the first 
half the two have been described separately. समानबन्धू =समानचन्धने ; 
समानम्‌ अनथोः वन्धनम । आदित्यस्य इयं हि अस्तमये प्रति राचिः वद्धा संश्छिष्टा । 
उदय प्रति उपाः ( दुर्ग ); Night is bound to the setting of the Sun and 
the Dawn to his rising; the Sun is the common tie between the 
two ; vide remark made above ( P 3811 35-37) about सूर्यम्‌ अस्याः ० 
vem. But qeg means a father ; सैः मे पिता जनिता seg: (231289133) ; 
= =जनिता =्वन्छुः ; the Maruts are सवन्धवः ( V1 5915 and VII t 2012 ) 
a is their common father ; यम and यमी are सबन्धू 

9 ) because they had the same father. अरुपस्य दुहितरा विरूपे 
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(६४९३ जट =the 


/ fo daughters of the shining Dyaus, having different 
complexions á aA); दिवो दुष्ठितरा ० उपासानक्ता ( १०।७०।६ ). यम्यो स्वसारो 
( ३।५५।११ ) ८7... vwwin-born sisters cmt waeg ( ५४७५ )=twins having 
the =e father. समानः बन्धुः पिता ययोः ते ससानबन्ध - असते -अमरण- 
i रछ don ida s विद्यमान सतं मरण ययोः ते असते ; अमरण धर्मः ययोः ते अमरण- 
) hay 5 déath (सरण) can be associated with living beings; night and 
J botfiire mere forms of time and not living beings ; consequently 
“they cannot be called mortal. Was अमरणधर्माणो really अरणधर्साणो ? 
अरण = movement; it is the characteristic of night and dawn to 
move ; they are not stationary ; अरणधमाणो would express the dislike 
of the Nairuktas for associating life, death or immortality 
with natural phenomena; I do not however know how to evolve 
अरणघर्माणो out of अस्ते. 20 eet == अतूच्यो Pct अञ्च्र = AIST; 
असूची fem. of अन्त्रश्च; those that go after ( agan ) is said 

with regard to (अभिप्रेत्य) each other (gatat); Dawn goes after 
(aas) Night and Night after Dawn; really Night goes 
after the Sun; bur the Sun is nothing but an extension of the 
Dawn ; in short Dawn stands for day: day and night follow each 
other; इतरेतरसंश्लिष्टे हि इमे (दुग). द्यावा = द्यावी; ते एव राच्र्युपसी यावो 
योतनात्‌ (दुर्ग) = those two viz. Night and Dawn are ar because 
they shine; vide q: o aaa: (२१1२२ ) ; यादो (dual 0 यु) = द्योतमाने. 
उपाः हि Sa प्रकाशन योतते । रात्रि: अपि Ga तमावीयंण नक्षत्रगणन ar 
स्वर अधिकार पत्ति aaa (et); Night shines on account of the light 
of the stars ; but how can she shine by the strength of darkness or 
by pitchy darkness (aaraidor)? Durga wants to say that Night 
displays her authority in the form of dense darkness or by the light 
of stars. 21 दावा चरतः = तया सह चरतः; ०7 ( अपि वा ) Night and pay 
move along with heaven or the sky; there is asit were a sort of 
rivalry or competition between the sky on one side and Night and 
Dawn on the other ; this may be ( स्याद्‌ ) the explanation of द्यावा 
चरतः. Yaska prefers the first explanation of qrat. यावा is instr. sing. ; 
Night and Dawn move ( चरतः ) along heaven or the sky ; the use of 
of the instr. is idiomatic; cf. दिवा यान्ति सरुतो भूम्या अञ्चि: अयं 
qa: अन्तरिक्षेण याति (VIRU). 22 आमिनाने = अन्योन्यस्य अध्यात्म 
कुर्वाणे ; आङ अध्यर्थे । उपाः अपि रात्रेः अधि आत्मां निर्सिमीते । रात्रिः अपि 
उपस: | इतरेतरसान्लरे हि इने राव्युपसी । तस्मात्‌ एवन्‌ उच्यते अन्योन्यस्य अध्यात्म 
कुर्वाणे इति (दुर्ग); आङ = अधि = from; Dawn creates herself out of 
Night and Night out of Dawn; this is said because Night and Dawn 
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living creatures ; so acts have always ło be known ( वेदितव्या; ). Black 
and white day which colour things with their own colours follow 
each other along with the endless activities of living beings. 

4 amaa: = उद्यन = rising; न च इव. राजा = आदित्यः; सर्वेपां 
ज्योतिपां राजा = the king of all luminaries ; सर्वभूतानां राजा आदित्यः 
(gå); thus Durga has qiamat for सर्वेपां ज्योतियां ; most probably 
सर्दा ज्योतिषां is an interpolation ; Durga appears to explain राजा by 
सर्वभृतानां राजा. 5 अव + अतिरत्‌ = अव + aga; Durga has अपहन्ति for 
«rez. Agni drives darkness away with his light as does:the king 
viz. the Sun when he rises. 


€ E P SS ~ 

AMIN: — TAN! = स्वस्त्रभासा सच जगत रञ्जपन्ता ( राचादिवसा ) Tae: 
= चेदितच्यामि: अछुछूछतया ज्ञातव्याभिः स्वघशत्तिमिः = with their activities or 
movements that can be easily known; one is able to understand 
the activities of day and night without any effort. gr i रजसी urgr- 
gent dread sla arada = Or Night and Day return to Heaven 
and Earth i. e. to all the three worlds. They do it by Agni’s com- 
mand; (by these words Sayana connects the two halves of the 
Rk). जायमानः न राजा = mgs घवधभानः राजा इव = Like a king 
growing in power. 

Yaska, Durga and Sayana make Night and Day the subject of 
fraaa. The dawn is addressed as afa (114913); her clothes 
( वस्याणि ) are अर्ना 1. e. अङ्खनानि (313912). Indra’s thunderbolt is 
asa ( 314415 ). कृष्णा रूपाणि अज्ञुना ( 1012113 ) ; here अर्जुना ( अर्जुनानि ) 
is opposed to gur ( कृष्णानि ). In sec. XX ( 38114 ) कृष्णा ( Night) is 
Opposed to srat and श्वेती ; 50 अजुन seems to mean red, ATT 
sei is opposed to wr अहर्‌; अर्जुनस अहर्‌ the red Dawn; sone 
amg black night. aq अन्यद्‌ एति उप अन्यत्‌ एति Au अहनी संचरेते 
( ११२३७); here Dawn and Night which are of different colours 
( विदुरूपे ) 27९ अहनी. उभे यथा नो अहनी निपातः उप्रानानक्ता ( ४५पा३ ) ; 
here उपासानक्ता ४८ अहनी. Raia अहनी ( १।१८५।१ ) = (Heaven and 
Earth ) rotate ( विवर्तेते ) day and night. Though agaa अहर 
means the dawn, ultimately it stands for day as opposed to night. 
Wea EMT serga च 15 equal to अहनी and is an adverb of time, 

oe 10 Pur to move smoothly ; Tea रथो वतते qq अभि क्षां ( १।१८३।२) 
Pa D pu well-rotating wh eels (aza ) rolls (m58) 
112 chariot with three E 2 जिचक्रः पारि तत्रे रजः ( ४३६१) = 

round heaven ; sea रथो वर्तते 
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aonan: ( १०१०७१५) = The chariot of the Dawn that has well- 
rotating wheels ( gga ) rolls on; नीचा adea उपरि स्फुरान्त (१०1३४५९) 
= Dice roll ( वर्तन्ते ) on the floor (afar ) and yet they kick (स्फुरस्ति) 
up (उपरि). विवर्तेते = roll round, rotate. qaa =a world; रजसी = 
two worlds; gae occurs 9 times in RV and means Heaven and 
Earth. qd Hf सोमासः ममदंन यत्‌ उक्था उभे भयेते रजसी अपरे ( ४४२६ ) = 
When Sóma-drink and certain songs called gx excite me, that is, 
make me look terrible, then both Heaven and Earth that have no end 
quake through fear. Heaven and Earth (gaat) rotate ( rada ) night 
and day; cf. Ra अहनी ( १११८५१ ), Ge = to have a penetrating 
intellect, to have profound knowledge; कतरा पूर्वा san परायोः कथा जाते 
waa: को वि Fe ( ११८५१ ) = Oh men of penetrating imagination 
( aa: ), which of you penetrates the secret ( बि बेद ) as to which ot 
these two i, e. Heaven and Earth was born first (पूर्वा) and 
which later ( अपरा ) and also how (कथा) they were born (aÑ)? 
अयोः = अनयोः . Rri: (in the present Rk )=on account of the im- 
penetrable genius or skill of the Creator; the Creator makes Heaven 
and Earth rotate round themselves night and day without cessation 
by his impenetrable skill. न in the second half of the Rk means im- 
mediately ; राजा वेश्वानरः AA: जायसानः न एव ज्योतिपा तमांसि अवातिरत्‌ = 
Agni, the moment he was born, annihilated darkness by his light. 
अब + तिर is opposed to प्रत faz; ध + far = to increase; अब + तिर. = 
to decrease, to annihilate; प्र g Ra न ara: ( $ 014314) = Extend or 
lengthen our life to the utmost length ; मायाभिर, इन्द्र मायिन त्व झुष्णस्‌ 
eme: ( १११७ ); अध तस्य बलं तिर ( 2529314); अव तिर = to 
annihilate. 

6 WA = सिञ्चति; सिह सेचने Care 212999) ; a + अः = finc 
sU-qQuts3-Pp. A cloud has various names such as aff, maa 
etc. ; a cloud is called अह because it has to be broken open for rain ; 
henec अद्रि comes from आ + z( = to tear); itis maa because it 
rumbles; ग्रावन्‌ comes from शू (= to sound ); z gr ( धा० ९२६); 
it is called मेघ when it showers ( Hem ) rain-water. 


7 Durga :— तेपां सेंघेनामाम आ उपरः उपलः इति प्राक उपरः उपलः इतिं 
एंतांस्यी यांनि नामानि तानि साधारणानि पर्वतनाममिः | आ sat: इतिं एतस्मात इति 
वक्तव्ये आ उपरः उपलः इति ware इति sma! उभो अपि हि एतो waaa- 
चंनो शब्दों एकास्मन निरुक्ते निरुक्तौ भविष्यतः इति। cat च अविशपस्यापनार्थस्‌ । 
उपरे! उपलः मेघः भवति sat: इति उपलः इति च से: उक्तः अर्वति । उपेरशदात्‌ 
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आरम्य मेघनासानि एच न पर्वतनामानि ! उपगम्य उपगम्य ved अस्मिन्‌ अश्राणि। - 
अथवा । उपगम्प अरिमन्‌ रत्ताः आपः भवन्ति इति उपरः। उपलः अपि एत्तस्मात एच 
रतोः अविशेषेण । तेपां मेघानास्‌ उपरशब्दबाच्यत्वे विशिषलिङ्गवाक्चिका एपा ऋछ भवति; 
in Durga’s Nir. àui most probably preceded आ उपर: उपलः etc. ; आम 
ore ; एताम्यां sm = (names ) preceding these two viz. उपर and उपल; 
the first 17 names of clouds are also the names of mountains. In- 
stead of आ उपरः इति एतरसाह Yaska says आ sqr उपलः इति एताभ्यां ; 
the reason why he says so is that when one of them is 
derived ( amaa fet ), both will have been derived. 
Another reason is to declare that there is no difference between |, aud 
छू... उपशः उपलः मेघः भवति = उपरः इति उपलः इति च मेघः उक्तः भवति- 
Names beginning with उपर: and ending with the last word viz. कोशः 
are names of clouds only. उपरः = उप + c; उपलः = उप + लः; 
लः मा रु; उप = डपगस्थ उपगम्प ; र = रमन्ते; clouds ( अभाणि ) sport 
(रमन्ते ) in it ( अस्मिन ) after having come in succession. ( Durga is 
silent about the sense of अश्राणि). Or उप = उपगम्य; र = रताः; 
waters ( आपः ) become ( भबानित ) pleased (zat: ) after coming into it 
( अस्मिन ). उपरमन्ते अस्मिन अञ्चाणि: was in his Nir. ; he was bound there- 
fore to notice it; but these words are appropriate to a mountain 
and not toacloud; clouds gather and sport on mountains while 
waters sport within a cloud; if रख and उप + रस्‌ mean to halt, 
then clouds halt on mountains and waters within clouds. 
The text is corrupt. War = तेपो मेघानाम्‌ ; there is a certain Rk in 
which उपरा: means clouds. 


स्कन्दस्वामि (quoted by देवराज) :--आ उपर; उपलः इति । आङ अभिविधौ | 
मपादायाम इति अन्ये । An उपरः उपलः इति एताभ्याँ साधारणानि इत्यर्थः आ 
उपरात zi वक्तव्ये उभयोः उपादानं रलयोः अविज्षपत्वप्रदर्शनार्थम्‌ । तयोः च एक~ 
निवचनतप्रदणनाथम | एकयोगपक्षत्वं च अङ्गीकृत्य आह । उपरः उपलः मेघः भवति 
रति वक्ष्वमाणनिगमापेक्षया | उपलशब्दस्य च पापाणे प्रासिद्धत्वाव (तेपाम्‌ उपरः स्थविष्ठः 
मध्यमः) रति तवसङ्घातशब्दे पर्वते उपलशब्द्वाच्यत्वेन घासिद्धः एव इति मेधयहणं कृतं . 
मर्यादापक्षस्य च मेघयहणम एव लिङ्गस्‌ इति। उत्तराणि मेघस्य एव इतति । यदा पर्वतः 
तदा उपेत्प रमन्ते हि अरिमन्‌ अञ्राणि इति। मेघपक्षे आपः इति; आङ मर्यादाभिविध्योः 
(पा? २११२३); आ expresses exclusion ( सयांदा ) and also inclusion 
{ अमितिधि ); in either sense it governs the ablative of that which js 
to be excluded or included. एताभ्याम्‌ आ = एताभ्यां विना = exclu- 
ding nouns beginning with उपर and उपल. The reason why he 
uses उपर and उपल instead of उपर alone is to declare that there is no 
difference between र्‌ and & and that the two words have the same 
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derivation. As उपर and उपल have the same derivation, Yaska says 
उपर: उपलः BT: भवाति; उपर and उपल also mean a mountain but Yaska 
says that they mean a cloud because उपर has that sense. in the Rk 
quoted in the next section. उपल means a stone in ordinary Sanskrit ; 
a mountain is nothing but a collection of stones ; this sense of उपल 
is well-known. Here insistence is laid on the unusual sense 
of उपल viz. a cloud ; उपर is nothing but उपल; when उपल 1. e. 
उपर means a mountain, then the derivation is उपरमन्ते अस्मिन्‌ अभ्राणि; 
when it means a cloud, the derivation is उपरमन्ते अस्मिन्‌ आपः . स्कन्द- 
स्वामिन्‌ says that a Rk should be found out to illustrate the second 
sense of उपर viz. a mountain. He too hada corrupt text before 
him. 


The question is about the sense of आ; if it means inclusion, 
then all the first 19 names ending with उपल mean both a cloud and 
a mountain ; the remaining 11 mean a cloud only. If उपरमन्ते अस्मिन्‌ 
अभ्राणि be genuine, आ must mean inclusion; in that case the text 
most probably was:—RmWra आ डपरः° पर्वतनामाभिः | उपरः उपलः पर्वतः भवाति। 
उपरमन्ते अस्मिन्‌ अभ्राणि । उपरः उपलः मेघः भवति । उपरताः अस्मिन्‌ आपः . 
If ar means exclusion, उपरमन्ते अस्मिन्‌ अभ्राणि would he an interpola- 
tion; then the text would be:— àma आ उपरः ° पर्वतनासभिः । उपर: 
उपलः मेघः भवति । उपरताः अस्मिन्‌ आपः . 

9 We expect तस्य in place of तेषां; तस्य मेघवाचिनः उपरशब्दस्य ; 
Yaska seems to have used तेषां as the word in the Rk quoted in the 
next section is उपराः. उपल Occurs in उपलप्राक्षिणी only ( IX t 11213 ): . 
vide Yaska on उपहप्राक्षिणी (84118); उपल does not mean a 
cloud there. 


12 माने = निर्‌ न माने = निर्माणे. saa: = माध्यमकाः देवगणाः . दुर्ग/-- 
देत्रानां दानादिशुणयुक्तानां माने निर्माणे । यदा देवाः सृटाः प्रजापतिना तदा एते एव 
माध्यमकाः देवगणाः प्रथमाः अति्न्‌ । एते अपि हि दानादियोगात देवाः उच्यन्ते ; 
when प्रजापति created the gods, these multitudes of aerial gods were 
created first, देव means one who is possessed of certain qualities such 
as those of making gifts and shining ; the aerial gods give rain and 
also shine ; therefore they too deserve the name of देव; vide देवः 
दानात्‌ वा दीपनात वा योतनाद्‌ वा (10617), प्रथम ( प्रथमः) is another 
name of ‘ chief? ( geara ). 13 प्रथमःरूप्रत थमः; थमः ततमः ; प्रथम 
is ( भवति ) प्रतम. दुर्ग:-- प्रथमाः प्रतमाः SERAT: | gen: इत्यर्थः; Durga’s 
Nir. had प्रथमाः saat: in place of प्रथमः इति सुख्यनाम । प्रतमः भनति. 
घ = प्रष्ट; प्रतमाः = प्रकृष्ठतमाः —greatest. But gan may be derived 
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from gw ( = to make famous); प्रश्रं + अ + मः = प्रथमः foremost 
Gr. protos=first. Durga :-- If the aerial gods had not been created 
first, there would have been no rain which is absolutely necessary 
for existence ; the life of other gods depends on rain i. e. on the 
aerial gods ; from this it follows that the aerial gods were created 
first 

दुग *-“छन्तत्राव उत्कत्ताद्‌ प्रदेशात्‌ एपा मंघानास्‌ SRN उपरा: AT उत्‌ आयन्‌ 

आगताः आगच्छन्ति च। विकतनेन हि मेघानाम्‌ उदक जायते। उपरशब्दंन अत्र 
उदकम्‌ उक्तम्‌; रन्तत्रात्‌ = उत्कत्ताद प्रदेशात्‌; छती छेदने (ur? ९।१५४); 

छत्‌ + अ + अस्‌ = कृन्त्‌ † अ + d o— wedaw; waters (suu) came 
( आयच ) out ( उद्‌ ) from the hole cut into the clouds by Indra 
मेघानां विकर्तनेन उदक जायते = water is obtained by cutting up clouds 
Durga’s Nir. seems to have been :-- Granta sada प्रदेशात 
एपी सेंघांनास आपः sa विकर्तनेन मेघानाम्‌ उदकं जायते. विंकतनेन मेंघा- 
नाम gee जायते in the text seems abrupt and disconnected. Maha. 
has gara अन्तरिक्षस्‌ | विकर्तनं मेघानाम्‌ before बिकतेनेन० जायत. Though 
उपर means a cloud, here it means water, says Durga. 

14 Sq: = पर्जन्यः वायुः आदित्यः + तपन्ति =शीतोष्णवपेः ओषधीः पाचयन्ति ; 
Rain, Wind and Sun ripen ( तपन्ति = पाच्चयन्ति) plants by means of 
cold ( शीत ), heat ( उष्ण) and showers (वर्ष); Yaska most probably 
wrote वर्षशीतोष्णें: and not झीतोष्णवर्षेः ; Durga has वर्षादिमिः which 
stands for वर्षशीतोष्णैः 14-15 watt: । अनुंबपन्ति लोकांन Aa स्वेन कर्मणा ; 
the three gods are called aq because they favour ( अनुवपन्ति = 
- अनुगेहन्ति ) the worlds with their special acts; Rain, Wind and Sun 
send down showers, cold and heat respectively. अनूप comes from 
अ + aq; 3v becomes gv by संप्रसारण; ag + उप्‌ + अः = 
अनूप. अनूप current in ordinary Sanskrit (gaz: ) comes from the 
same root viz. wa + qg, because an अनूप is favoured (ag + उप्यते ) 
by water(zzZa ) 16-17 Or the derivation of अनूप may be (स्याद) 
ag + आप eum); आप becomes gg alter sig wot उप + अ 
mr. दुर्ग अयन अपि इतरः aga wage: VETIA: वा एतस्मात्‌ एव वपते 
TANI असो आपि अदृष्यते प्रकीयते नित्यक्ालस उदकेन ; इतरः अनूपः =नदी -अनूप 
सङव्र-अनुपः वा = a place near a river ora sea that is slightly cov- 
cred with water, a shoal. अनु + उप्यते = प्रकीर्यते = scattered > चं 
ataga (ure 212536) ; चीजसंतानं = क्षेत्रे विकिरण ( मट्टोजी दीक्षित); ae = 
0 scatter. Yaska most probably interpreted अनुष्यत्ते by अन्नुणद्वाते and 
not by saw. दुर्ग ना" अपि वा । आप्नोतेः। अनु आप्यते असो उदकेन इति 
wan! qar giaa अञ्चति उति vx wur अन्याप उति सतः अनूपः इति wa 
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EIE: स्यात यथा प्राचीनम्‌ इति । प्राक्‌ इति एवं सतः प्राचीनस्‌; OF अनूप may 
come from ag + आए because sucha place is obtained or taken 
possession of all around by water; अन्वाए changed to अनूप just as 
sre is changed to घाचीन ; aes resembles qg; अनूप resembles 
प्राचीन. ma means that which goes ( अश्वात्ति forward (geata) 
‘But there is no analogy between asig and प्राक्‌ since the आ in आप 
changes to उ while there is no change whatever in the अ of asa 
ag + आए + sp = ag + उए + अः = aan; buty cp + इसे 
घाचीनस्‌, Instead of gra and प्राचीन we expect अन्वङ्‌ and अनूची ; अनु 
+ अन्नच = अच्च + उच = अनूच; A+ इ = अनूची. आपि चा। Beare, 
इति अस्य अनूपः इति स्यात्‌ यथा प्राळ इति अस्य घाचीनस इति should be the 
order of the words; but यथा sio प्राचीनम्‌ इति seems an interpola- 
tion. अप ( = water) becomes gy after हि, अन्तर , प्रति and wa ( पा? 
६३९७) ; thus we have did, अन्तरीपं, प्रतीपं and समीपं; अप 
becomes ऊप्‌ after ag and so we have अदूप (uro ९1९१९८ ). जलप्रायम्‌ 
sag ( अमर २।१।१०) ; supra: आपः अत्र अद्यम्‌ ( क्षीरस्थासी ) ; अनूपं = 
a place abounding in water ; Amar has अनूप and not aqq: . 


17 gt=at = वाय्तादित्यौ THE = उदकम्‌; ue is a name of 
water ( उदकनाम ); it comes from zr ( ब्रवीतेः ) which means to make 
a sound (शब्दुकर्मण-); 2 व्यक्तायां वाचि (ate २३४ ) ; water is called ggg 
because it makes a noise while flowing. = reduplicated becomes 
gf; greats Fat Reagt ¢tertatgaaqt F 

SZ; इच + के = च्ब्कस्‌ . Or aqu comes from wer 
(kaa: ) ; Fer अवस्रंसने ( घा० १६७५७ ) ; water is called ggg because it 
falls or flows down. sr: reduplicated becomes qast ; वभ = बन्र॑शू = 
aq = जब; a लघु 09 संप्रसारण; व छू ष्ट a+ के = egea. एरीप 
comes from छु (gura: ) or from wg ( पूरयतेः ) ; y पालनडरणयोः (uro 
९।१७) ; पु and पूरय both mean to fill; 7+ SF = ge + SF = एुरीपस्‌ ; 
ठा पूर्‌ t eg = एर्‌ * £4 = पुरीपस्‌ - Durga has पुरीपं finie पूरयितृ वा; 
so his text had afore: for पृणातेः; घी तर्पण Cato ९२); water is 
पुरीप because it gratifies thirst ( प्रीणयितू) or because it fills rivers, 
tanks etc. (QE); धी + gm घी चे पय T+ sect e+ = 
Rr उ ७ LS पुरू; पुर ५ इप = पुरापस 

देवराज +-- पृ पालनपूरणयोः ( धा० ९११७ ) ; पूरयति जगत प्रलयकाले । पूर्यते 
अनेन तडाकादि | पालक वा जगतः तस्योत्पात्तिहेतुत्वात्‌ । प्रीणाति जगत्‌ पुरीपस्‌ 

Yaska and Durga:— At the creation (साते) of the gods the 
aerial gods viz. clouds stood out chief; waters sprang up out of the 
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hole (gaara) made in them (ust) ; three gods viz. Rain, Wind and 
Sun who favour the earth each in his own way ( अनूपाः ) heat 
( हपस्ति ) the earth; two of them viz. Wind and Sun fetch up 
(aga: ) water (gag) into the sky in the shape of vapour, water 
which fills the sky and earth and which gratifies thirst (mts). 


सायणः-- देवानां माने = सर्वेषां देवानां Path. जगत्स्थितिहेतुदुतरसाउपदान- 
कर्षणि सहव्यत्वेन प्रथमा: aftes । इन्द्रादेशाठ एते पवे स्थिताः मेघाः । मेघाः एव 
साध्यालतिकाः zanor: =The aerial gods viz. clouds stood foremost (प्रथमाः) 
by the order of Indra as they had to be created for giving 
water which was essential for the continuance of the world. «wi 
= qia सेघानास- उपराः = मेघाः = मेघस्थाः आपः . SAME =छेद्नात्‌ - 
उत्‌ आयन्‌ = उलन्नाः इृष्टिभावेत ‘aay निपातिताः = Waters in the clouds 
fell on the earth as rain. afd) = ata = तत्रस्थाः ओपधीः . तपन्ति = 
दृष्टिशीतोष्णेः संतापयन्ति पाव ( च? )-यन्ति. अदूपाः = aa t+ ऊपाः; अछ = 
smggSiep = in their proper order; Hat = वक्तारः = प्रभावयितारः = 
पक्षेप्तारः . These three gods viz. Rain, Wind and Sun shed on the 
earth rain-water, cold and heat and thereby ripen earthly plants by 
order of Indra. wit = सर्वस्य प्रीणयितृ. see = gana. The two 
gods viz. Wind and Sun convey to the solar sphere water that re- 
. mains after earthly plants have been ripened. 


The Rk is abrupt in Sukia X 127 and is exceedingly difficult. 
देबानां माने = देवसाने = in the mansion of the gods ; इद्‌ यसस्प सादत 
देवमानं यदुच्यते (२९०१३५७) = This is Yama’s residence and is called 
देचमान ; मोजस्येदं एप्क्ररिणीव Fea gens देवमानेव चित्रम्‌ (१०१०७१०) = 
This residence of Bhoja resembles (इव) a lake full of lotuses 
( एष्करिणी ) and Jooks resplendent ( चित्रं) like ( इव ) देवमान ; SO देवमानं 
means (1) a highly decorated mansion fit for the gods, (2) a temple. 
QC माने बरुण स्रधावः सहस्रद्वारं जगमा सह ते ( ५1८८।७ ) ; मार्ने = गृहस ; this 
house of Varuna has one thousand entrances; स्वधावः वरुण = O 
rich Varuna. eda seems to be the name of a region; धन्व = 
यन eras च कति स्वित्‌ ता वि योजना (१०1८६२०); here धन्न and saa 
are two regions and the distance between the two is any number 
of Yojanas ; we do not know where these regions lie; the word 
waa occurs only twice. 


उपर occurs 27 times in RV; Sayana interprets it by He in $ 


places and by पापाण in 3 places; in the remaining 16 he as- 


signs various meanings to that word. Sometimes he derives उपर 
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from उप + रस्‌ and sometimes from qq; sometimes he renders उपर 
by sa. Nowhere does उपर mean a cloud ; originally it was an 
adjective; दिवो TH: उपरम्‌ अस्तमायः ( १६३५ ) Thou, (Oh Indra), didst 
prop up the upper world of heaven; उपर qualifies रज: - gg 
मनुष्वत्‌ उपरास (er ( ४।३७।३ ) = I make offerings to the upper -people 
i.e. the gods that live in the upper region viz. heaven. an अस्य 
gaa उपराख aai ( ११२७७) = We give to the upper ones (qug) 
viz. the gods the offering (gat) which we have offered unto him 
viz. Agni; here उपरास qualifies Rg understood. सद: दधानः उपरेषु 
सादषु smi परेछ wae ( १।१२८।२ ) = Agni taking his seat on the 
upper tops viz. in heaven; उपरेषु > परेषु. mam: उपरेषु आ सहीयन्ते 
(१०१७५०६) = The crushing stones are highly valued among the 
upper ones viz. the gods; उपरेपु qualifies 24g understood. gaar: in 
the present Rk qualifies at: understood, Certain gods stood 
(aiga ) foremost (प्रथमा) in the residence of the gods viz. heaven ; 
the principal ones ( satt: ) of these ( एपाँ ) had come (आयन्‌) up out 
(उठ ) ०: saa. अयः 4०4 grin the second half seem to refer to the 
five seasons; three of these viz. spring, summer and autumn 
heat ( तपन्ति) the earth (gRr ), that is, they transform water 
on the earth into vapour which moves up to the sky. अनरूपा like gr 
is dual; aga gr = अनूपो ül-the two seasons viz. the rainy season 
and winter which are full of water. अनूप occurs twice in RV: 
अछूपे गोमान्‌ गोभिः अक्षाः सोमः (९1१०७९) ; अनूपे = 'निम्ने देश = Saar; 
गोभिः = गोबिकरै: क्षीरादिभिः सह; अक्षाः = क्षरति; गोमान नगोयुक्तः (सायण). 
Soma-juice which is to be mixed with the milk of cows (गोमिः्गोमांन) 
flows into a vessel full of water (sra ). wis occurs 12 times 
in RV; Sayana renders it by उदक in 9 places. sm occurs in tlie 
present Rk only ; it is impossible to guess its sense; sm qualifies 
पुरीप and may mean abundant. 

are from qr (बचे: ) ; वच्च परिभाषणे (घा० 9142); उच्यते अनेया £f 
वाळ (m) 27 नदीवत्‌ = नदी इति Get = as a river; देवतात्रत्‌ = देवता 
इति stat = as a goddess; there are ( भ्रति) Rks ( fier) in which 
सरस्वती is sometimes a river and sometimes a goddess. Yaska does 
not quote a Rk in which सरस्वती means speech; similarly he has not 
quoted a Rk in which गो means gRr (3213-4 ). great meaning 
speech isa modern word; ब्राह्मी तु भारती भाषा गीः वाळ घाणी सरस्वती 
( अमर $1912 9; सरः प्रसरण अस्याः सरस्वती ( क्षीरस्वामी). Eie at 

नि, ५० : 
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गद्यपद्यादिख्पेण प्रसरणं यस्याः- This shows that Ng contains modern 


words also. 2 Y : 
4012 झुष्मेमिः = ger = शोपणेः; A = बलेः (दुर्ग); Durga 
has no शोपणेः . छुप्मे = बलं ( निघ० २९1११ 2; gre from शोपय ( शोपयाति 
इति wa:); strength is called greg when it dries up the strength of 
enemies; sry शोषणे (are ४७७ ) ; शुष्यति = dries ; aiai = causes 
10 पाए; ge + मं = mex. ३ विस from fae ( बिस्यतेः ) which means 
to split (garder); चिस प्रेरणे (are ४१११); बिस which means 
a lotus fibre breaks easily or ata touch. Or चिम means to grow 
( दा्विकर्मणः); a lotus fibre grows large in size. बिसखाः Kl 
= यथा बिसखानकः बिसान अनाद्रेण एव yga खनति (दुर्ग) 
अनादरेण = without care, most carelessly, without the least eftort. 
सानु c— wdig—wtgs-g; waga; उ उत; श्रिते to be under- 
stood for the purpose of bringing out the sense of arg just as हत्त 
was understood after gq for bringing out the sense of उत्तर समुद्र 
(3518); vide note thereon (34917-15 ); नु is a noun-making 
termination. Or g may be equal to az; in this case nothing is to 
be understood after उत; सम्‌ + उत्‌ + चुद + ते = WEWuW;amoun- 
tain-top is called arg because it is raised on high (उतू + fra) in 
a mass (सं) or because it is pushed up ( उत्त + aa) in a mass (सं) 
सनोति ददाति सुख ara? ( अमर URN क्षीरस्वामी ). arg originally meant 
a head; a mountain-top is nothing but a head of a mountain and 
so came to be called झाडु, 4 तविपेभिः = aft: = महाद्धिः . 
पारावतध्नी = पारावारघातितोम्‌ ; पारावत = पार + अबत; अवत SAAR ; 
घ्नी = घातिनीम ; पार is ( भत्ति ) परं; अवार is अवर; पारं = परम: 
अवारे = अवरम्‌; पारे परे भवति अवरस्मात्‌ छलात्‌ | अवारम अवरं भवाति परस्मात्‌ 
कूलात । सा हि ऊमिभिः पारं च अवारं च उभे अपि xu हान्त ( ait); पारं = the 
other bank of a river; अबार = the bank on this side of a river ; 
सरस्वती strikes both banks with her mighty (aidr: = महद्धिः ) 
billows ( KNN: J: अबसे = अवनाय = रक्षणाय आत्मनः ( दुर्ग ) ; अब रक्षणे 
Cae १६०६); अब + अस्‌ = अवस. 5 सबाक्तिभिः = सप्रदत्तामिः स्तुतिभिः ; 
TOE = सनेडक्तिमिः; appt = afn: ; the root apparent in ar 
is zs, Which means to avoid ; रुजी बजने (are २१९॥७२९) ; but avoi- 
dance has nothing to do with praises; fiy is nearest to ARR उ- 
शोभना हानि प्ररात्तेः यासां ताः सप्रदत्तयः ; anger = 


i ZIAN श्ठुतयः = 
praises well begun or well recited. 


i So उक्ति comes from (प्र) za. 
FADER: = JAFE: RA: खरमसोंडवाधियुक्तामिः (दुर्ग) = with well- 
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pronounced praises or songs: gagan: etc. is an explanation of 
asgan: which word Durga has not used here, though he uses it 
later on when he renders सरस्वती by mahet वाळू where he says- 
उप्रदृत्तासि: स्तुतिभिः सरस्वती कामिः परिचरेम गतार्थम्‌. This shows that 
Suum was his reading as in the text; though he does not use 
खघदत्ताभिः after gern. he paraphrases रुपडत्तामिः by उपयुक्तामिः etc. 
Maha. has am: between gazai: 2nd स्तुतिभि: . धीतिभिः =edfir ; 
आविवासेस = परिचरेम ; विवासतिः पारेचर्याकसो (154120-21); सरस्वतीस्‌ 
आ आभिमुख्येन अवास्थिताः परिचरेस (st); आ = आभिदख्येन अवास्यिताः = 
standing with our faces towards सरस्वती. 

Yaska and Durga :— This river is smashing mountain-tops by 
her force and mighty waves like one who breaks 2 lowus-sialk with- 
out the least effort; we shall for seli-preservation serve or worship 
with well recited verses and due rites सरस्वती who is beating against 
both banks with her billows. 


Durga :—The Rk contains तविपेभिः झामेमि. wnrmac which shows 
that सरस्वती here is a river and not a goddess. In Mait. S. (21514) 
on the contrary सरस्वती is treated asa goddess to whom offerings 
of animal-tood are to be made accompanied by the recital of the 
present Rk and the five Rks that follow: thus there is an opposi- 
tion between the view of the Nir. and that of Mait. S.; but Rks 
are poteat in meaning and can be interpreted in different ways so 
that really there is no opposition. 

दुर्ग i देवतापक्षे सरस्वती माध्यमिका वाळू । सा मेघानां ( गिरीणां) aah 
मरती naia: (तविपोभिः) स्तनायेत्नमिः ( झर्सिसि: ) यावाग्राथिन्यो (पारावारे) हन्ति ; 
तदिपिभिः stare: = with mighty thunder-rolls; सद्याक्तिमिः्ः चीतिभिः 
clearly shows that सरस्वती is a goddess; in this case सरस्वती is 
माध्यमिका ate; but this interpretation is unnatural. 

सायण:-- बिर्से खनति इति चिसखाः | स वथा विसार्थ पङ्क रुजाति aga = like 
one who digs into the mud of a lake ior obtaining lotus-stalks. 
पारावतध्ती = Wala दूरदेशे विद्यसानस्थ अपि gave! हन्की = who destroys 
trees etc. even though they be ina distant tract. gar! पारावतध्नी 
पारावारे पाराबाची तारे ! तयोः घातिनीस्‌ ; पारावत = पार + अबत; पारावते = 
पारावारे = पार + अवारे = पार + अवाची; पारं तीरं =the bank on the 
other side of a river; sare तार = the bank on the hither side 
of a river; पारावाची is the dual of qeran which is neuter. Sayana 
agrees with Durga in other respects, 
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बिसखाः is suspicious; बिस occurs here only; was it विष? उत 
क्षाहभ्यो अवनी' अविन्दः विपम्‌ एभ्यो aaa: ( 6६१३ ); here सरस्वती gives 
water (अवनी: ).to the five Aryan tribes ; she lets flow ( अस्चवः ) water 
(s) for.their use. खा means a store or a mine as in gumm ते 
asa खाम कतस्य (RRAN ) and g रायः खास उप सज ( १।२६।४ ) ; ऋतस्प 
bc ggg. निधिम्‌; रायः खां = धनस्प निधिम्‌. If विषखां was the 
word, it would mean a cloud which is the store-house of water. 
इंब. यथा. इन्द्र: झुष्सेः gare: विषखास उदकनिधिं Faq आरुजति ars तथा 
zd सरस्वती तविषोमिः ऊर्मिभिः गिरीणां सानूनि आरुजति. तवम्‌ = strength; 
सवः अस्ति अस्मिन्‌ तत्‌ तविषस्‌; तविष is an adj; bere it qualifies आर्म; 
तबिषेक्षि! ऊर्मिभिः = with dashing waves. परात्‌ means a heaven ; 
there are three such heavens one above another; qama अयं 
पारावतः ; पारावत. means the vast region of the three heavens ; सरस्वती 
strikes all. these three heavens with her dashing billows; this is 
clear exaggeration ; the poet wants to say that the river is a terrible 
one; he therefore wishes to propitiate her. aa (रज) = to cut; 
सासत्याभ्यां बहिरिव प्र दे स्तोमान्‌ ggf ( १११६।१ ) = I cutout (प्र दुखे) 
prayers as though they were grass-seeds (af&:); I send forth to them 
such well-fashioned prayers. zsr + तिः =्दाकेः; छ शोभना site: wah: 
=a, wellsfashioned song or prayer. इन्द्रे agata अवसे surf: 
(,१॥५२११,) = I would turn Indra towards me by my sweet songs for 
help. aha: gr प्र भरा arava: ( १।६४।१ ) = Oh bard ( नोधः ), offer 
sweet songs to the Maruts. zu at नह्मणस्पते galt: war. इन्द्राय वाजणे 
am ( ७१९७९.); the sgt poem has been specially fashioned for 
the two gods. परा मे यन्ति धीतयः (UIG ) = My prayers go to 
heaven (in search of Varuna). अध प्रस्‌ नः उप arg धीतयः देवान अच्छा न 
धीतयः ( १।१३९।१ )= Let these prayers of ours go quickly (stc) to 
the ६०५५. दीदिवांसम्‌ अपूब्य वस्वीभिः अस्य धीतिमिः ° अञ्िम्‌ इन्धते (१।१३।५) 
E kindle un icu shining ( दोदिवासं ) and who therefore 
ppears unsurpassed (अपुव्य) with rich (बस्वीमिः) offerings (धीतिभिः). So 
pe esa oe (2) E offering ; it we take the first, gat% 
: prayers ; if taken separately the first would 


mean prayers and the second offerings. पिबाम —to call : अt=towards 
r: ; St toward: 


or down; महास.उग्रस अचसे ० en विवासे र्ये ३ a 

call in. battles the great and ae es E 
इन्द्र. मीशिंः तषिपस्‌ आ बिवासत,( ८1१५१ ) = Call down powerful Indra 
by. your prayers ; दृधिरे दिवि क्षयम्‌ । तान्‌ आ विवास नससा sawa: महो 
आदित्यान्‌ अदिति स्वस्तये ( १०६३५) = Aditi and her sons reside in 
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heaven; call them down for thy welfare ( sava& ) by thy well-fash- 
ioned prayers. In the present Rk the poet calls by his prayers 
सरस्वती who is among the mountains to come down for the welfare 
( अबसे ) of people living on the plains ; by coming down she would 
irrigate the lands and supply drinking-waters. While dashing 
down, her currents strike against mountain-tops: not tolerating 
this obstacle, these currents send up spouts of water against the sky 


j उनत्ति Sid सत्तः = सदा WoW CHIT तदा तद ZA डीत उच्यत ; उदक 
comes from ez ; उन्दी Ben ( घा५ ७२८ ); उन्द्‌ + झक = उद्‌ + अक्क = 
उदकम्‌. Durga:— When water goes or flows, itis called adie 
when it wets at once, it is called ayga and when it powders food, 
it is called gz. 


8 Rivers are called sz: because they are. (अन्ति) producers of 
noise (agar: ) ; नद अव्यक्ते mE (ure ११०४); but नंद in agar: must 
mean to sound loudly, to roar; ag ॐ ई = नदी. Yaska uses am: 
and not नदी because in the REs quoted in the next 3 sections certain 
rivers are addressed in the plural. आसां = आसां नदीनार ; आज्ञां re- 
fers to s: just mentioned ; Faves = subordinate; बर्च = occur- 
rence or mention ; बहुल (always neuter)=numerous ; there are lots 
of Rks in which rivers occupy a subordinate position. gps = 
प्रधानदेवताः इति xen = cs principal deities; घावान्येन sue arate घव 
= Their occurrence as principal deities is almost rare ; डव expresses 
rarity; there may be a Rk or two in which rivers are principal 
आदम expresses surprise: to find rivers mentioned anywhere as 
principal deities must be a sort of surprise. «gc end sz are 
adv. and not adj. 


z. gas —á नाः WA एव Wu ~= निदान — nn x 
9 "iW We धानाः Aa एव तञ EH Matas इातहाक्तन DX 

e € - A विश्वानित्र: = Eatas > as uie Lo SR e 
gara आचायाः ( दुगे IO anaa. = aAa: = gaa: wees 

वड्या COIT La Gi RR 

एच दि स Raai सवम एवं वा तस्य निवन (डुग ). विश्वानि fram c= स: 
a > ~ = + > 
विश्वामिखः = one who has all tor his fri : विश्वेषां es विश्वामित्र is 
asa compound and so the name cannot be विश्चाप्रित्र:.. मित्र is 
neu. in modern Sanskrit; but the word विश्वामित्र: shows that 


fus was mas. in RV. sá comes from x because ‘all’ is 

spread (zd ) everywhere (से); ‘all’ in the expression ‘all men’ 
क A 

extends to every man in the world; र गता (बा८ ९९६०): = + 


बे त सर्‌ ता मे = aga.  Yáska should have derived Hog also; fer 
~ 
७ ~ 


वे = विश्वद्ध ; ‘all’ enters everything. gara: gen. sing. of gama 
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उुदाः = छु + दाः; छ = कल्याण; दाः = दानस्‌; sup = कल्याणदानः - But 
gaia is like samea and रिशादस्‌ ; द्रावणम्‌ 970 रिशा are the Sn कित 
qu; दस must have once meant to give ; द्रविणः दसाति असो द्रविणोदाः > 
fat बसति असौ Rat: ; छ धनं दसाति असो छदाः. 11-12 qaaa: +पिजवनस्प 
ga: ; the name aaa does not occur in RV; वैजबन in the form 
पेजवनस्य is found in Rks 22, 23 and 25 of ४178. पिजबनः = स्पर्धनीयः 
जवः; पिजवनः = पि + जवनः ; पि = स्पर्छनीय; जवनं = जवः; wer हि स्पर्धाः 
जवः वेगः (gå); पि गतो ( घा० ६५१२४) ; but पि in Yaske's धातुपाठ seems 
to have meant to rival ; or did Yaska interpret पयनीय by स्पर्धतीय ? 
पयनीयं गमनीयं स्पर्धनीयं जवनं यस्य सः = he whose speed deserves to be 
gone to i. e. to be rivaled; पिजवन was a king whose speed was so 
great that it deserved to be rivaled; that speed, in short, was un- 
rivaled. Or पिजवनः = आसेश्रीभावगातेः; न तस्य सिश्रीश्रतपुर्वा गतिः 
अन्पेः anand: आतिशेत्याद (uA) = His speed was so exceedingly quick 
that it could not be mixed with or joined by others ; no one could 
join his speed, that is, rival it; this cannot be a different derivation 
of Aaaa; it seems to be an explanation of स्पर्धनीयजव ; people 
might ever so much try to equal his speed but they must fail 
in that task. 12 वित्तं = पोरोहित्योपार्जित धनम्‌ ( दुर्ग). संभेदे = संगमं 
=a confluence. संभेदः सिन्छुसगमः ( असर १।९।३% ). इतरे = तदल्लयायिनः 
(दुम )=his followers ; Durga adds तस्कराः वा ( or thieves) ; did Durga 
find any authority for adding these words? 13 गाधाः = fordable. 
Vide note on अपि ( 232112-14). aa = दे इति कत्वा = as two; बहुवत्‌ 
= Gea: इति Beat = as many i.e. more than two. 

18 Yaska prefixes उप which precedes ggf to रमध्वं because रम्‌ 
by itself does not mean to halt in modern Sk; उप + रस्‌ = 
to halt. But in RV «x itself means to halt; अयं चित्‌ वातः रमते 
(२८२ ) = Even the wind halts (at the Sun’s bidding); मोए 
त्वां नि रीरमन्‌ यजमानासो अन्ये (२९८३) = Let not other Sacrificers 
stop thee (onthe way). It should be remembered that Yaska 
hardly ever changes the order of words in Rks except in one res- 
pect viz. that of bringing together prefixes and verbal forms when- 
ever they are separated by other words. सोम्याय = सोमसंपादिने ; Durga 
has सोमस्य संपादिने ; सोमाः हि अनेन अस्मद्दचसा देवतानास अन्नभूताः वहवः 
संपादित्ताः । ताः ru अस्मे ध्रतिविशिष्टाय वचसे । सत्यतार्थ कथे नाम सत्य्‌ zd स्याद 
bop fie Wee ce oe ee Ore 

pursuance to our promise; ‘Oh rivers, 
halt in order to test the truth of this promise of ours’. The poet pro- 
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mises Sóma-drink to the rivers and requests them to halt for doing 
justice to the drink prepared by him. सोम्याय चचसे = सोससंवद्धाय 
aaam =in response to our promise of Sóma-drink. 18-19 ऋतावरीः = 
FATA: ; sd = उद्कस्‌ ( faye १।१२।६८ ) ; ऋत comes from "ui का 
गतो (घा० ३।१६ ); water is called कत because it goes ( ऋतं भवति ) 
to (प्रति) all lands or countries. wa:=eqqa:=with your movements: 
Durga has no अपने: : Durga:— dd: = पाभिः उदकैः अतिपदद्धे: = with 
these swollen waters. Or oS: = asà: = are पतेः अस्मत्पार्थनाविशेपें: 
(दुर्ग) = for these special supplications of ours; halt in response to 
our prayers. wa comes from इ (= to go); इ + वः = ux; sup 
seems to be the meaning and not the derivation of wa:; or did 
the interpolator think that just as q is changed to अब before a vowel, 
so अयू may be changed toq? In that case aq would be the root 
in एव; sm ouo ए + वः न ga. ldo not know how Durga 
gets the sense of qfi: gas: agg out of mm. By changing gin 
अयन्नेः 10 च we get अवन्तिः; अब + बः = अघ्‌ ती बः = दबः. Durga does 
not think that एव has been derived by Yaska; but here too the 
question is how Yaska interprets qà: by अवनेः . 19720 aga: = gg: 
Wi; GA = gg पे उतः; सह = छुः; उर्तः = उ + Lt ae अः = ग्‌ + 
atgti s= घा+ तू + उ +: = ee. 20 ऋतु comes from a 
(smt) which means to go ( गातिकर्मणः) ; ऋ + हुः =a. se इयर्ति 
Sgd: ( अमर १।३।११ क्षीरस्वाभी ) ; ggd: = सह + उर्तः; खद = BES wd) 
= gd: = इत्ति = gate; waa is so called because it passes quickly. 
ge comes from az; we बैखित्ये (are ९९२); Fer = distraction of 
mind, bewilderment; gg: = zg:; time (arg: ) that is frequent 
(gg) is so short that it seems to be (zz) bewildered ( ag: ) as to 
its own existence; second follows second in such rapid succession 
that a single second has hardly any existence. How long does gz. 
last? यावत अभीक्ष्ण = (It lasts ) as long as अभीक्ष्ण does. xg: इव काल: 
and यात्रत्‌ अभीक्ष्णे refer to gz:. Durga :— gg: मूढः इव कालः अल्पत्वात्‌ \ 
` सङः इव यः कालः ऋतु: सः Sea: ऽति उच्यते । यावत्‌ एव च अभीक्ष्णं तावास BET । 
यावान च REG! तावत्‌ एव afte इत्यर्थः ; Durga considers ag: इव कालः 
as an explanation of ggg and not of gg:; according to him अभीक्षण 
and gaa have the same sense. But in Amara gg: has the meaning 
of अधक्ष्य ; Sg एनःएनः राश्वत अभीक्ष्णस्‌ असकत्‌ समाः ( अमर २४९); 
Hg: = gaga = शाश्वत = अभीक्ष्णं = cquEq. 27 अभीद्षणं = अभिक्षणन ; 
अभीक्ष्ण is ( अत्ति ) simply a corruption of आभिक्षण ; aa हि क्षणम्‌ आभि- 
guia स्थितं भबति (दुर्ग ) = gga or अभीक्ष्ण faces a moment only i, e. 
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lasts for a moment. snfisst may be a corruption of अभीक्षणं ; अभीक्षण 
= अभि + Saor = a portion of time ‘occupied by aglance. क्षण 
comes from क्षण, ( क्षणोतेः ); क्षण हिंसायास्‌ (are ८1३ ). परक्ष्छुतः कालः = 
स हि mna: प्रकर्पेण QU कालः अल्पत्वात्‌ (दुर्ग ) = क्षण is a portion of 
time which being short is as it were sharpened to extreme thinness; 
eu तेजने (ure २२७): क्षण, + अः = क्षणः. Perhaps Yaska derives क्षण 
from gg which would be another derivation of that word : eur = er. 
404+ 550 = अः; Tt अ + णू = क्षण ; क्षण ती अः = क्षेणः 
21 काल comes from कालय ( कालयतेः ) which means to go ( गाति- 
कर्मणः); but काछयू iselfis a root made from काल; कलघाति आयुः 
कालः ( अमर १।१।५९ क्षीरस्वामी ); कळ संख्याने (uro १०३१२); कळू = to 
enumerate, to measure, 
22 अच्छ = अभि (८१।१०); aR = हृषामि; श्र + अच्छ + अह्वे = 
ggm = 1 invoke. बहती = geat = महत्या. 22-2; मनीषा = 
तनीपयो ; मनीपया = मनसः ईपया = सनःप्रूर्विकया स्तुत्या (दुर्ग) = with a 
heart-felt praise; ईषया = यत्या. Or सतीपया = saat (अमर १३९); 
a mental movement may be a praise or an act of reasoning; प्रज्ञपा 
here and in Durga’s Vrri must be an interpolation as he does not ex- 
plain it; wad सनीपा । मनसः एव Eur वा (क्षीरस्वामी ). 23 अवस्थ॒ुः-अवनाय ; 
this would be an instance of यथार्थ विभक्ती: qanda (2914) ; but अवस्प: 
= अवनम्‌ इच्छन्‌ = nnan इच्छन्‌ ( दुर्ग). 24 grs comes from BEST. 
( क्रोशतेः ) which means to sound ( agregar: ) ; mer आह्वाने रोदने च 
Care १८८१ ); कुशिकः = कुश + इकः; कुश = कश्‌; स हि ae एव 
क्रियताम्‌ इति एव नित्यकालस एव क्रोशयाति (दुर्ग) = That king always 
makes the town-criers to proclaim to his subjects. ‘Let good 
things alone be done’. Or gàs may come (स्यात्‌) from 
कॅश (gare) which means to publish ( प्रकाशयातिकर्मणः ); स हि 
प्रक्राशयिता साधूनां घर्साणाम्‌ । आत्मना एवं प्रकाळ: ( zu) = he publishes 
good laws and he himself is clean in soul; कुश्‌ = कश्‌ =क्रश्‌ = REST; 
000 11. EN 
Durga has साधुपु for साधु. कुशिक comes fi दि 1) र. 
कुशिक s irom बि + sep. This last 


derivation should have followed stat बा and not क्रंशते' वा. 


Yaska and Durga :— O watery ones (ऋतावरीः) , halt (garara) for 
a short while ( gà ) with your exceedingly swollen waters (gà: ) 
or with your movements (a3: —syi3:) or to gratify our longing for 
crossing you, reaching home, obtain wealth etc, ( qà: = aaa) in 


Chap. 77 Ser. 25 } Sayana and Geldner. aa: and मनीषा, 4ot 
order to make true our promise of an offer of Séma-drink to you; 
desirous of going to the other side (aag: ), I, son of Kusika, 
invoke Sindhu in a great song of praise. 

सायण :-- सोम्याय वचसे = उत्तीर्य अहे सोमं संपादयामि इत्येवं सोंमसंपादिने 
चचसे = for the sake of my promise that I would offer you Soma- 
drink when I have crossed safely. qà: = शी त्रगसनेस्यः ; सहत्तस qà: उपरमध्व 
HART जीघगपनात्‌ उपरताः Wad. मनीपया = स्तुत्या. The rest as in 
Durga’s Vrtti. Sayana has no saat. 

Geldner :— O ever-flowing ones (samt), stop (उपरसध्व) a 
moment ( gga ) in your course ( एवेः) for my (à) Soma-like (सोम्याय) 
speech (sw); to (अच्छा ) the river ( सिन्धु) (goes) forth (x)a 
great (weet ) demand (aatar); seeking protection ( अवस्युः ) have I, 
(son of Kusika ), invoked ( अह्ने). 

In RV बरचस very often means a poem or a song; अचोचास असये 
WENN वचः ( ९१७८५ ) = We have sung a song full of honey i. €. as 
sweet as honey to Agni. प्र सन्दिने पितुमत अर्चता वचः (१।१०१।१)= 
Offer to the rejoicing Indraa song full of Sóma-juice i. e. as sweet as 
Sóma-juice; fig and wy mean the same thing. तुस्पेदमञ्चे AYAAN वचः 
asi मनीषा guum दो हृदे (UN) =O Agni, let this song (aq: ), let 
this poem ( मनीपा ), be agreeable to thy heart ; here बच: and water 
mean the same thing. In these three quotations we have ngaa बचः, 
सघुमत्तम वचः and Agag wur: do these expressions mean a song as 
sweet as honey or Sóma-juice? Or do they mean a song accom- 
panied by Soma-drink ? Most probably they have the first mean- 
ing. Soin the present Rk बचसे सोम्याय may mean to listen to a 
song that is as sweet as Soma-drink, Was सोम्याय originally स्तोम्याय ? 
erdt दिवे wed ud वचः (१५४1३) and अधि इयोः अदधाः उक्थ्यं बच. (06818); 
Spei aa: = a song cast in the झू form ; geet qa: = 4 song cast in 
the उक्ध्य form; gm and उक्थ seem to have been particular metres ; 
«did वचः =a song cast in the स्तोस form ; स्तोस also was a particular 
metre. द्वहती मनीपा in the second half of the present Rk seems to 
confirm the reading स्तोम्याय ( बचसे ) ; स्तोम्यं वचः = vedi सनीपा = a 
mighty song. सनम्‌ means imagination or genius; nag: ईषा = flight 
of imagination ; vide note on सनोजवेपु (2९11 23-26 ). ` The poet 
tempts the rivers with a song of supreme imagination and execution. 
इनं स्तोमम्‌ Sed जातवेदसे रथस इव सं महेमा मनीपया (१९४१) = By 
the help of our imagination or poetic faculty ( संनीपया ) we will 

नि, ५१ 
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Geldner:—Indra, the club-bearer (वज्रबाहु), split (orga) us (अस्मान); 
he drove out ( अप+ अहन्‌) Vrtra who enclosed (परिधि) rivers (नदीनां) ; 
god (देवः) Savitr with beautiful hands ( झुपाणिः ) guided ( अनयत्‌ ), us; 
because of his impetus ( uà ) we flow on ( qrar: 2 widely ( asi: ). 


वज्रबाहुः अपाहन्‌ SS परिधिं नदीनां = Indra, thunderbolt in hand, 
struck away or drove away Vrtra, obstructer ( परिधि ) of rivers. 
अहन्‌ अहिं maraa अर्णः प्र वर्तनीः अरदः ( ४१९२ ) Indra struck away 
Ahi who lay around waters and let loose (st + svg) rolling rivers 
( वर्वनीः ). इन्द्रः अस्माव अरदत्‌ Indra has let us loose or releasad 
us. qg here means 10 ler loose. देवः अनयत्‌ सबिता सुपाणिः = (Just 
as the Sun awakens sleepers with his soft hands and leads them to 
their daily work, so ) god Indra who has awakened (सविता ) us 
with his soft hands is leading us towards our destination. तस्य 
प्रसवे = Ra mgar: = awakened by him, despatched by him. Des- 
patched by him (तस्य प्रसवे) we are speeding on ( ata: ), spreading far 
and wide ( उर्वीः ) in our journey. The rivers overflow their banks by 
Indra's order. gẹ = wide, wide-spread, 


प्रत्यास्याथ = having refused. The bard flatters the rivers in the 
first 3 Rks of the Sükta ; in tke 4th they reply that their flow 
cannot be stopped (a aX प्रसवः). The bard repeats his request 
and they repeat their refusal. After a little more persuasion they 
yield. अन्ततः = towards the end of the Sakta, says Durga; but 
their acceptance of the bard's request happens earlier. engg: = 
They listen to his request. at: नयः ञ्रुतवत्यः। तदा च en भवति यदा तत्‌ 
aa: क्रियते (दुर्ग), But आ + gg = to promise ; Yaska has deliberately 
prefixed आ to greg ; in the next section he prefixes att to TAIA. 


1५ आ + SPUMA = आमिश्वस्येन अवस्थिता: सत्यः snan (दुर्ग) = We 

will listen (to thy words) with our faces turned towards thee 
i, €. most willingly. But आज्ञणवाम = we will grant ( thy re- 
quest 23 _ शृणवाम which is imperative has the sense of the future. 
कारो = स्तोमानां wat, (841 21-22). वचांसि = वचनानि. ययाथ = याहि; 
an instance of यथार्थं etc. ( 3015 ). दुर्ग ¬ ययाथ याहि स्वस्‌ अनसा शकटेन 
सह रथन च । कस्मात्‌ एनः एवम्‌ आद्रवत्यः AA: ययाथ इति। इतः यस्मात्‌ आयातः 
दरात्‌ त परिश्रास्तः तस्मात्‌ कारुण्यं नः स्वापि; thus Durga evolves a sent. 
ence out of दूरात्‌ ; do cross the river-bed with thy carts-and chariots 


since thou hast come along distance and art extremely fatigued 


which fact inclines us to show regard and compassion to thee. az 
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+ स (ofa) + ऐ = नंसे ; नंसे = नमे; ००६ ds = aama; another in- 
stance of gary etc. ; the plural is due to the plurality of the 


1 
rivers. पीप्याना = पाययमामा ; पुत्र understood. सवाय = ngaa Gat); 
मर्षः = मनुष्य: (5017). yag = झाश्वच्चे ; another instance of यथाथ 
etc. sqm becomes spe by reduplication ; q inf. ter. ; sega +q 
= हाश्वचे = सस्वज्ञे = wan. Or fat = निनमें ; Raa would be 
right if only one river were speaking ; if more speak, then fear. 


Yaska and Durga :— O maker of songs, we will listen to thy 
words most willingly ; go i. e. cross with thy carts and chariots 
since thou hast come a long distance and art fatigued ; we will bend 
for thee as a suckling mother bends over a baby-son or as a newly- 
married bride bends in order to embrace her man i. e. her husband. 
Durga says :—The rivers employ another simile lest the first offend 
him; the bard would not like to be treated as a baby son; he 
would prefer being compared to a husband. 


सायण: आ + ज्ञुणवाम = PNA = तव समीहित प्रयोजन कुमः . अनला 
शकटेन स्थेन च सह ययाथ । यतः sta आगतः असि- ते = Baa. तितसे सवाचे: 
नमाम = रथेन गन्तु गाधोदकाः भमवास- पीप्याना पुत्रं स्तनं पाययन्ती योपा माता 
यथा Taare. यथा कन्या Tata मयात सचुव्याय पित्रे BIN चा चाश्वचे परिश्वः 
अनाय नम्नीमचति aga = like a young girl who bends down that she 
might be embraced by her father or elder brother; wy which 
means a man is here either a father or an elder brother. 


Geldner :— O bard (स), we will give hearing (srona ) to thy 
words (ash). Thou art come ( araara ) from afar ( gara ) with 
carts ( aran ) and chariots («ra ). I shall bend (नि नसे) to thee (त) 
asthe milk-svollen (qrar) woman (झोपा ) to ber children ; 
I shall yield ( दाश्वचे ) to thee ( ते ) like a maiden (ear) to her lover 
(aaia). 


Yaska, Durga and Sayana prefix आ to smaa; the last renders 
aara by आगतः असि. In explaining the preceding RE. (IH t 3319 ) 
he prefixes आ to spa and renders ययो by घातः अन्सि, But ar ought 
to be prefixed to qat; आ ययौ = I have come. E कारो ते uuu 
sporata = O bard, we will listen to thy prayer. आवयाथ दूराद्‌ अनसा 
रथेन = (since ) thou hast come down over a long distance with a 
long train of carts and chariots. zig is grammatically like नसे. उठ 
san पृथित्रि मा नि amaa: दपावनास्में मव (१०१८२९१) = O earth, lie 
(sax) a litle up (उद) over this dead man; do not injure him 
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by pressing down on him; be hospitable to him. In the prece- 
ding Rk (Xtx8110) the dead man is asked to approach mother-earth 
who will be warm and softto him. Earth was thrown over a 
corpse after it was put into a pit; the corpse is still supposed to be 
sensitive to touch ; the earth that is thrown over the corpse should 
not touch it; this request is due to the affection of the survivors. 
उत्‌ aaa नि नम वर्धमान (१०१४२६ ); Agni is blazing up furiously ; 
he is asked to lower his flames; श्वश्वस्व = नि नस = sink down; 
उत्‌? aaga: प्रस्वः श्वक्वयः गिरीन्‌ उठ आज्ञः उस्राः (१०१३८२ ) = Thou 
hast let loose rivers, floored (श्बश्वयः ) mountains and let out im- 
prisoned cows. sae must have the sense of श्वश्व 1. e. to lie low 
Each river asks humorously :— Shall I bend or sink as low as a 
mother when she is suckling her babe lying on her lap ? Or shall 
I sink low to the bottom as a young bride lies low on the bed for 
the convenience of her husband? In the preceding Rk the bard 
Says:— नि पू ana भवता BIRT: अधोअक्षाः सिन्धवः ज्लोत्यामिः = O rivers, 
do (छु) bend low, be fordable, sink down with your currents below 
the axles of our carts and chariots. Here the rivers are requested 
by the bard to sink to a very low depth; in their turn they make 
fun of him. You ask us, say they, to sink below the axles; but 
would it not be agreeable to you if we sank still lower or for the 
matter of that to the very bottom itself? Would you not prefer a 
dry river-bed ? ते before नसे and that after चश्यच are dat. sing.; 50 
is ariq ; consequently we expect a dat. sing. in place of पीप्याना 
which isa nom. sing. The poer must have used some other word 
than पीष्याना which cannot be altered 10 पीष्यानाय ; पीप्याता besides 
cannot mean one who is suckled. पूर्वी: एकः अधयत्‌ पीष्यानाः ( 212120 ) 
= Though one, he ( Agni) sucked ( अधयत्त ) the milk of his many 
(पूर्वीः ) suckling mothers ( पीप्यानाः). पि ( = to suckle ) becomes dif 
by reduplication; dif + आवा = dicarar 

13 The last 8 names viz. अव्यथयः , इयेनासः , उपर्णा: , पतङ्गाः , नरः, 
alata, gata: and spar are always used in the plurals ; agaa = बहच 
इति कृत्वा = in the plural. The forms of aey in RV are अब्याथेः, 
अन्यथा, अव्यथीः, अव्यथिमिः and अव्याथिपु ; the last two forms are re- 
presented in Ng as अव्यथयः ; but arafort is retained and not reduced 
to द्वायोः . अब्पाथि is an adjective and means most probably untiring ; 
देवराज quotes पतात्रेमिः अश्रसेः अव्याथिसिः (RIUS); here asa: and 
अद्यायेभि: qualify पतत्रिभिः. wee याभिः अव्याथिभिः जिनि न्वञ्चुः (2122218) 5 
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here अच्याथिनि: stands for untiring birds. sa, खपण and qaş are 
birds and not horses; आ वां च्येनाततो आश्वना वहन्तु रथे Uwe आशवः 
vag: (१।११८।४) ; birds ( iata: = qug: ) are yoked to the chariots 
of the Agwins as though they were so many horses (आशवः). आ 
स्येचासो न पाक्षिणो Tar सरो हव्या नो वीतचे गत ( <२०११० ) = O brave (नरः) 
Maruts, come down to eat our offerings like hawks ; was the word 
नरः interpreted. as horses by the author of Ng? देवराज quotes त्व 
सूरो हरितो रामयो ठन्‌ ( १।१२१।१३ ) = Thou didst halt (रम्यः) the Sun's 
mares; हरितः is fem. while चूत is mas.; yet wa seems to qualify 
हरित: and means most probably bold, strong. निगमः अन्देपणीयः 
is what Devaraja says about gqmt:; wi fama हरयः goo: 
अपो वसानाः दिवस उत्पतन्ति ( ११६४४७ ); सुपर्णाः which qualifies 
gu: may have been considered as a noun like eta: ; gum: = हरयः . 
उत स्म दुर्गभीयसे gat न gaini (५७७४ ); saint = सर्पाणाम्‌ । अथवा । 
अश्वानां ( सायण ) ; it is almost impossible to guess the sense of ह्वायोणां 
which occurs only here; it may mean smi; Agniis the son of 
waters and is therefore called अपां aura ; as he lay at the bottom of 
water, it was found difficult to seize hold of him. हसासो ये aie 
हिरण्यपर्णा: sga: ( ४४५४ ); here swans are yoked to the chariot of 
the Agwins; हंस and sya are particular birds and not horses. To 
say that epa occurs in the plural only is against RV which contains 
such singular forms as अश्वः, अश्व, अश्वेत, अश्वाय) अश्वाद्‌ and अश्वस्य. 
Ng is a queer document indeed ! 

14 Sol + वः = अश्वः ; अझ व्याप्तो Cate ५१८); a horse is called 
अश्व when he occupies ( अश्नुते a road ( अध्वानं ); vide what Gargya 
says about अश्व in sec. 12 and 13 of chap. I. Or because a horse is 
(भक्षति ) an animal that eats an amount ( महाशनः) ; अश भोजने (ur? 
९५९ ). 15-16 ढघिक्राः = gR + क्राः; दृधि = दुधद :क्रा = क्रामाति; दधत्‌ 
धारयन अश्वारोहस्‌ अयं क्रासति (दुर्ग), क्रा = क्र = क्रन्दति; ०८ because 
he neighs ( छन्दाति) while having a rider on his back. zt = m + रा; 
कू नका = आका; रा = री; आका + री = आकारी ; or because he seems 
to have an agreeable shape (आकारी) on account of his having a rider 
on his back. 16—17 तस्य = दधिक्राइणः. अश्ववत्‌ = अश्वः इति wear. 
देवतावत्‌ = देवता इति छत्वा = asa god. Rot: = ai. aq = that 
being the case viz. since D. is both a horse and a god. 
यत्‌ देवतावद* तत्‌ = दाधिक्राः इति dq देवतानास तत्‌, एतत्‌ अश्ववत्‌ = 
दधिक्राः इति यत्‌ अश्वनाम एतत- एतव=in the Rk that follows. aq=ina 
Rk quoted in chap. X sec. 31, Yaska used qu and waa according 
to the idiom of his day, 
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21 उत्त = अपि. स्यः म सः. वाजी = वेज्ञनवाच्‌; बिजी भयचलनयोः 
(चा? ७२३ ); wana परेश्यः सयदात्ता \ प्रेषां हि तं acu YUTH, उस्पयते । चलनवान 
चा। स हि नित्यं चलनक्षीलः (gt); वाजी न बिजी = भयवाद = परेभ्यः सयदाता; 
qivq: = to enemies; चलनवान्‌ = one who is always in the 
uot. क्षिपर्णि = क्षेपणम्‌ ag = कशाघातम्‌ AT (m); fe a 
to fling; क्षिप्‌ + अ+निः = क्षिपणिः = a flinging or a flick of a whip ; 
Base अनु = the moment he feels a flick of the whip. awai = 
तूर्णम्‌, BMA अध्यानस ; तुरण =auia. ग्रीवा comes from s ( गिरतेः ) or from 
xl शृणातेः ) or from गड (agt: )- मु निणरणे Care ६११९९); x शब्दे (ur? 
९२६); गू + इ ॐ चा = ग्रीवा. अह उपादाने (ure ९६३१); गहू loses g and 
becomes z before ई and at; s + इ + ar = ग्रीबा. तया हि मिलति अन्नम्‌ । 
अथचा \ तया हि seg: मीर्यते । अथवा। तया हि उदकादि waa । तस्पास्‌ एव वा गृह्यते 
यः श्ञक्ग्खलीक्रिवते (दुर्ग), The meaning of अपिकक्ष and आसन्‌ is evident or 
well-known (argat); this shows that अपिकक्ष was a familiar word in 
Yaska’s time, ग्रीबायाँ = उरसि (दुर्ग); but Durga has just said that 
ग्रीवा means a throat or a neck. कक्षे = कक्षायां ( gu ) = in the arm- 
pit; Durga detaches अपि from xà and repeats it before आसनि; अपि 
कक्षे अपि आसनि = कक्षे च area. But the word is अपिकक्ष and not 
mere कक्ष; vide note on कक्ष ( 25019-13 ) ; if कक्ष means the middle 
part of a horse's body, अपिकक्ष would mean the central part of ear; 
a rope is tied round this part of the horse’s body; then it passes 
round the neck; lastly the bit which is attached to the rope is 
thrust into the mouth. 23 s = कर्म ( निघ RUZO ); md = प्रज्ञा 
(निघ ३६५ ). maa आत्मीयं गसनकर्मे cat वा अश्वारोहस्य संतनोति। कामम्‌ 
आभेप्रेतेन अर्थेन झीष्रणासिस्वात्त SET अश्वः अछुसंतनोति ( दुर्म) = The horse 
qist continues his act of galloping and also gratifies the desire in 
the rider's mind by taking him to the desired object. दुर्ग--पकत्यन्तः 
सनन्तः FT यङन्तः LJA एव च । ण्यन्तः ण्यन्तसनन्तः च पद्धविधः धातुः उच्यते d 
आसां पण्णां घातुपकुतीनां या पूवा प्रकृतिः तया एप निगमः । न सन्‌-प्रकुति-इत्यादी- 
नाम्‌ अन्यतसया ; a root has six bases viz. ( 1 ) the root itself, (2) 
its desiderative base, (3 and 4) its frequentaive bases, (5) its 
causal oase aud (6) its causal-desiderative base; afera is 
formed from the first and not from any other base. I do 
not understand what Yaska and Durga mean by तनोतेः पूर्वया 
प्रकृत्या निगमः ; I do not sce any trace ० तन्‌ in adaa. तवीत्वत्‌ 
is a Vedic form of aq from the first base; this is a literal 

translation, Does Yaska mean that adtag is formed from the first 


letter of तन्‌ viz. त? Isa the पू्चाभचिछति and न्‌ the उत्तराप्रझति of aq? 


Chap. 11 Sec. 28] P 41123-4211 409 


If so, frag would be a termination affixed to त; uaa is made up 
of aq, उ, s and g: x is the sign of the Sth conj.; q stands for ति; 
atq and अ are meaningless augments; अछुसंतवीत्दद therefore really 
represents अछसंतनोति according to Durga ; sagga = ( The horse ) 
continuously ( ag ) and fully (स) stretches ( «à ) or strains ¢ his 
own act of galloping ) ; the animal gallops at the highest 
possible speed: or he strains to the utmost (the alert mind 
of the rider who is compelled to be on constant watch to 
avoid a fall) 24 aegis = gen = bends in a road. 
पथिन्‌ ( पन्थाः ) comes from पत्त (qai: ) or पद्‌ (gaa: ) or qez ( पन्थतेः ) ; 
पत यतो (wie १1८७५ ); vx गतो (धा० ४।३३ ) ; पथि गतो (घा० १०४२) ; 


पत्‌ and qz become षश्च before z3; qa +. gu = Ua. भड्धम्स 
comes from asg ( अञ्चतेः ) ; अञ्न =to bend, to curve ( Apte’s Dic.) ; 
asr + ars: iE TO = ASER SR. 421 पनाफणत 15 the frequen- 


tative (satis) form (दत्त ) of फण (फणते: ) ; फण गतो (ur? १८४६); 
gar becomes पनीफण by reduplication. याचि अपि = कातिखित cut सार्गा- 
ma apis अ्िवानि छुडिळादि तानि अपि सान्ति अडुलोमाति इव Wü gT- 
fuer NMEA एनःएन' दा wer चा फणति गच्छति (दुर्ग) = Quick in 
his movements he goes along the bends or curves of roads facing 
them as though they were no curves; a road though ever so full of 
bends is altogether straight to him ; so rapid is his flight! 


[यण: — बाजी = वेजमदास ( यरणसाधनायां) = 
कणठे ; गरण is the root-mea क्षम्रदेशि- आसनि 
ara. ठुरण्पाति = त्वण्याति nem Wd दाधिक्राः देवः ऋते uu Wal दा अनु 


भपनाफजद SAA: Way VG 
part. of हु ( = to increase ) ; 
दीक्षित )- 


A "ty. ^ PLI 
सायण (ते? wo Wie) :— सिपणि हुरण्यति Sat त्वरयति | बहुघा-बदधत्बाठ 
रथं भजवित॒ुर उतस्ततः त गच्छति। aA अश्वः शीघं धावति इत्यथः . दधिक्राः = 
घारकान नायावरोधकान्‌ दादाणाडीच्‌ अपि शरहिक्रासव ; this is the root-mean- 


> 


ing of ger. A = WHER: आमिप्रायस . अहुसहडीन्धद्‌ = सम्यक अदुसद्‌- 
ura: = duly following or obeying ( the wish of the rider) ast 
= लक्षणानि = yig = Release. wat आ 7 पनीफणत्‌  अडुक्रमेण 
spud gaa च आपादयन्‌ (gua). आस्करम्डु explains अङुसन्तवीत्वत्‌ by 
अउसंवर्धमानः ; so he too derives it from g. 


नि. ५२ 
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Geldner :— And (उत) the runner for the prize (वाजी) forestalls 
( रण्यति ) the lift of the whip (rait), harnessed ( बद्धः ) at his sens 
( ग्रीवार्यां )) at the saddle-place ( अपिकक्षे ), at the jaw ( xu हौ WANE 
he gathers together ( अनुसंतवीत्वत्‌ ) his strength (sea) accor 108 10 
his wish and takes in his springs ( आपनीफणत्‌) the twists ( agit ) of 
the paths ( पथां ). त : 
Two corruptions must be taken into consideration first ; rhy- 
thm requires ग्रीवायां to be fng in line 2 and agia 10 be 
or age in line 4; a comparison of fins वद्धो अधिकता सात lis 1 
ग्रीवायां etc. and of qarg अङ्कसो Or अङ्कसम्‌ अनु आ पनाफणच्‌ with पथाः 
मड़ुग॑से अहु etc. clearly brings this fact out, Besides fatat AY. has 
आवा: and ataten: ; all three occur once only. The order aT, आपि- 
कक्ष and आसन should help us in determining the sense of ग्रीवा; 
the bit attached to the reins is put into the mouth; the saddle is 
placed just at the middle of the back or backbone ; then comes siat 
which should mean the backbone; १ strap or a rope passes 
from beneath a horse's tail towards the saddle where its two ends 
are fixed ; thus the horse is in a right trim to be ridden on. It is 
necessary for a correct interpretation of the present Rk to quote the 
Rk that precedes; उत्त स्म अस्य द्रवतः तुरण्यतः पणे न घेः अनु वाति घगार्धिनः। 
इयेनस्य इव Waa! अङ्कसं परि दधिक्रावण: सह ऊजी तरित्रतः = उत द्रवतः हरण्यतः 
प्रगर्धिनः अङ्कसं पारि च्येनस्य इव घ्रजतः ऊर्जा सह तरित्रतः अस्य दृधिक्रावण: पणे वेः 
पक्षिणः पणे न इंच अन्न वाति स्म; द्रवतः , तुरण्यतः , प्रगर्धिनः and saa: denote a 
rushing movement; दाधिक्रा rushes like a hawk through ( परि ) aga 
which should mean space; ढाधेक्रा is as it were a hawk that rushes 
through the air instead of galloping on the earth. While he does so, 
his tail blows after him like that of a bird; ऊर्जा सह with booty or 
plunder. One thing has to be borne in mind that दृधिक्रा is spoken 
of with a feeling of positive dislike or hatred in the Rk quoted in 
Nir. IV 124 (6418-19 ) where he is compared to a thief that steals 
clothes and to a hungry hawk that swoops down on prey ; people 
raise a hue and cry when he raids their villages for carrying away 
cattle and even treasure; he is a terrible raider. सह war तरित्रतः 
aano: = of D. who crosses the distance between the plundered 
villages and his own home with the booty he has captured; in 
order to escape pursuit he has to spur his horse till he reach home. 
क्षिपणिं हुरण्याति yields no sense ; Was क्षिपणिं originally क्षिपणोः or 
क्षिपणेः ? gar: इव क्षिपणोः Sqaro: (Ag )=fleeing like deer from an 
archer ; fare gea आयं० गोरो न क्षप्नोः ( १०५१।६ )—T ran away through 
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fear like a deer ftom an archer. iag: =A: one who hurls arrows, 
an archer. क्षिएणि seems to have the sense of क्षिप in the present 
Rk; हुरण्याति is intr. ; क्षिपणो: Or क्षिपणेः तुरण्यति = D. runs away from 
an archer that might follow him to recover the theft. वाजी therefore 
means booty-laden ; D. has on his back a quantity of plunder with 
which he wishes to escape from his pursuers in safety ; to effect this 
purpose he is well-equipped or in a right trim. gær which is the 
name of a raider stands here for the horse which he rides. sgg = 
(i) wealth, (ii) strength ; g=to prosper, to increase; from this 


हु there is a word aqs which means strength ; क्रतुस sp सं तबीत्वव 
=successively increasing his strength i. e. speed. qui here does not 
mean ‘ of roads’; we have उसे पथि ( IH (5419 ) which has the sense 
of उरो अन्तरिक्षे; उरू अन्तरिक्ष occurs about eight times in RV and 
means the wide aerial region; qrg aga = the expanse of the 
three aerial regions; the adj. three is sometimes found in company 
with अन्तरिक्ष, बोस and प्ञाथित्री. D. rushes (पनीफणत्‌) through (अछु+ आ) 
the vast region of the sky; he is afraid of touching the ground and so 
stems to rush through the upper air ; cf. quz उद्गप्छ्तत्वात्‌ वियति agat 
स्तोकस्‌ seat प्रयाति (Sak. h7). It is unsafe to determine the mean- 
ings of Vedic words by deriving them from modern roots; as% 
which means to be crooked in modern Sk. has not that sense in 
RV ; in the case of difficult words one must rely on collation of 
passages and also on guess. Yaska, Durga, Sáyana and even 
modern interpreters have misinterpreted अमम by false derivation. 
Grassmann :-- aga ( IV 1 4014 )= bend, curvature ; aw (IV 1 4013) 
-: bend between arm and haunch, a flank or side. Geldner:— 
अङ्कसं परि (IV 1 4013 ) e against crookedness ; qurg agti =the twists 
of the paths. apt असो अङ्कसः, अङ्कसं etc. was how अङ्कम्‌ was 
declined ; अडूनंसि as I have said above is a corruption. 

2 Ng has आदिष्टिपयोज्जदानि only; Yaska supplies इति आचक्षते ; 
Durga understands आचार्या: after आचक्षते ; आचार्या: = Agar: ? Does 
उपयोजन mean use or a user? आदिष्टस्‌ उपयोजनं Wu तानि अश्वनामाति। 
अथवा | आदिष्टाः उपयोजनाः Hv तानि ; animals whose use is mentioned or 
whose riders are mentioned in Ng 115; उपयोजन = उपयोगः; or 
उपयोजनः लउपयोक्ता, साहचर्यज्ञानाय = in order that one may know the 
riders who are associated with these animals ; geg: हरिभ्यां सह चरति | 
अञ्चिः रोहिद्विः सह चरति ; सह चरति असो सहचरः ; Indra, Agni etc. are 
always found in company with certain animals. Durga has not 
साहचर्यज्ञानाय- 
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434-2 क्रियते इति सतः कर्मणः कर्म इति दास भवाति, 3 अपत्यं चअपन त्यस्‌ } 
"— gaat at स्‌ = ततन; पितुः सकाशात्‌ अपेत्य Uum 
za ततं भवति (gu) = A child departing from the body of its father 
becomes extended or torn as though it were separate from him, 
that is, a child has a distinct existence or individuality from that 
of its father; अप = अप + इत्य; SO अपत्य comes Irom अप + तन्‌, 
Or अपत्यं = wo पत्यम; अ = न; पत्य = UG; अ अवियमाने पतनं a 
aa अपत्यम - न अमेन पतति = अनेन जातेन सता पिठरः नरके न पतन्ति ( दुग) 
= Dead ancestors do not fall into hell when a child or a son is 
born. Every Hindu has to pay what is called amoa; one dis- 
charges this debt when he begets a son who when grown up will 
as a matter of course offer libations and balls of rice to them; cf. 
अहो दुष्पन्तरय dea आरडा: पिण्डमाजः and the Sloka that follows ( Sak. 
VI125). पत्तति in the text should be gafa because the reference is to 
dead ancestors and not to one ancestor ; or पिता may be the subject 
०£ पतति, अ + पद रू xwaaam! अपति ( = अपतने ) साधु अपत्यन्‌ ( अमर 
२।६।२८ क्षीरस्वामी ). Most probably æ is added on to अप; we find 
त्य in नित्य, wm, तत्रत्य, 4 एवन्‌ अर्थः एवमर्थ: । एवसर्थ' अस्यां विद्यते सा qa- 
मर्थीया = (a Rk) in which there exists or is found this subject viz. 
that the off spring belongs to the begetter ; waa qualifies aa}; 
we will quote ( उदाहारप्पामः ) two Rks (err) which contain this 
subject-matter ( एचमर्थये ), मतों छः सूक्तसाम्नों: ( 84$); छ = ईय ; ईय 
means wg this qa is applicable to sültas and Samans only | wai छ 
only may have been a ga in the grammars known to Yaska. दुर्ग :-- 
वसिठाझिसंवादे वसिठेन sagan अग्नि: अन्यधथितः gs d देहि छति। तेन किल असो 
E क्रीतकः-कत्निप्त-दत्तफादीयां EST अन्यतमं कुरुष्व gaa इति । सः एवञ्च 
उक्तः एताभ्यास ऋच्भ्पाव अन्यान्‌ एत्रान्‌ निन्दय आरसं ga ययाचे , this is the 
motive-cause ( निदान ) of the two Rks quoted in this and the next 
section. 7 परिषद = परिहतव्यस्‌ ; Durga has परिहरणीयय ; he says :— 
परिहरणीयं परित्याज्यम्‌ | परिहतब्यम्‌ इत्यर्थः ; another’s son should be avoided: 
he adds न sq@aet ( = should not be approached ) for Explanation, 
T= अ i i अ छ अप; रणः Sirtgqtosat p णः =a: 
= vera; but Amara has aoiz and not aq 9 अपाण्रिय:> अपर 
गताणस्य = अपसतोदकसंचन्श्रस्य = परकुछजरय (दुर्ग) | l a 2 ma Heke d 
: $ $e" / 5 y be boun 
together by blood-relationship ; when such is the casc, members of 
such families offer libations of water to the memory of a dead 


member; when there is no such relationship between family and 
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family, they are altogeiher separate; members of these families 
are भरण i. €, stvangurs to one another. 7-8 f नसू = रिद + णस = 


separated from one 
ing. प्र + g = to go to the other world; aq pres. part. 
इ. But Ra in RV means (1) to vacate, (2) ४0 surpass; if 


= 


he FR ay): ERSE लि 
१२।२८३ ) ; Waa: = Teas iz j); w cali 


raa comes f Ra, then wealth is called zc, because its pos- 
sessor surpasses those who hax vealth or less wealth. बिद्यस्य रायः 
—RETG इव धनस्य ; दयः यथा हि वच एवं पिञ्यं दने WS भवति तस्य एच हि उपरि 
अगोणं स्वामित्यं भवाति एवं TE एव FARE अप्य भवाति तद एव Ed भवति न 
zaa ASA चा ER वा= Just as a son has absolute n rshio of the 
wealth that has come to him irom his father, so that child which 


is born of our own loins is principal. that is, absolutely ours and 
not that which is begotten on our wives by others (Sas) or which 
is actually purchased (sta). Yaska and Durga render नव्य bv Rsa; 
this meaning was most probaviy ia erred by them from the ordi- 
narv-meaning Of Ri ; Arg is tuat which always stays with one; 
wealth inherited from one’s father stays with him. 9 He: (fae 


RRG )--अपत्यस्‌ ; it comes from दिए; Gu ८२० leave behind; Arak 


b 
; T इह एच ZpUumezu fie: ac लोकं gon 
is lett behind > तठ ह tad ES एन लाल Basa WS: We लाळ प्रयतः 
= PR जिप gui aif: wae: =) G > पितरि 
गच्छतः (दुग ) BRS PR Was SNS? Sas च) Ta पार 
कलमतादायै रिघेप्यति परसिशिप्पते बा! IS सह त eae cane D> 
mein प्रचापयाद Wigan घा! TAURO सह त दियत स्दयद AAS 
६ जिएल Baten sok SE ~ o5 ware: सत्तार ufhesüü 
इत्यथः । यहा । ।शषलू जज सादः | ।दाराप्वत WSS: झऋरत्तानद VIIGund 
noie SST PSR AE See oo NZ यि ह्विस्ति wore fh Grexl Y 
करात IS RANT CCST DOW Tetra: Garg: । पात [Six छाता ददरा 5 
thus Devaraja gives three diferent derivations Of àsa. But faq 
MOON N ew aie sum bes E देचराऊ 
Benga Care १०२८४ ) as against fie gami of देवराऊ. 


Dii fire belong to the qth conjugation in Yà3ska's time and 
did it mean ‘io remain behind’? ieqge=remains behind 


> a= 

of one who is going to the other world aser death. यः एव ऊदयति 

ner एव f तद भवाति न m: were = असेन ane (डः) = 

तस्य एवं हि तत्‌ अदात न इतरस्य ( डुगे `; सन्यजात = अन्येन जातम (uu ) = 
— = 

begotten by 2107027. अचेतानसय = ARAMA = प्रदत्त ; तत wale 


3 
understood; Yasaa evolves a s.nince out Of za; 


J 
(५ 
P 


2 4 
? 
2 


` 
8 SAARA Alia SUASIS प्रमादा 


द्‌ 
pe हि REE TARET HAPNUR e mim इडन अपत्यस 
aed एव SSS सत्त AZTI जस TRARA MAT सस OEXW अपत्यस 


“A 
इति। च अपत्सकाचे sataca = A child bezouen bv anothe 
ered as his own child by 092 wron 


i 
— - nk and २ ts sh? + ee 
h Ver iL nass avg is Usble iO err 
+ cevy l; hon awe: a shift “hi: = P ति 
because he has rot studied ihe tue law; a child of this ivpe can 
1 ? 


never discharge the duties oi one’s own chili. i03: under- 
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stood. बि दुक्षः = चिद्ढुपः; सा अस्मान्‌ एतस्माच्‌ पितृ-पितासह-प्रपितामह-अनु- 
संततात्‌ पथः सार्गात्‌ येन केतचित्‌ प्रत्याख्यानद्वारेण विदृहुप: त्यस्‌ देहि नः SaR 
ataa ( दुर्ग) = Do not make us sin i. e. go astray from this path 
followed consecutively by our fathers, grandfathers and great- 
grandfathers by refusing our request by one argument or another; 
give us a child born of our own body. 


Yaska and Durga :— The wealth belonging to another must by 
all means be avoided ; we should like to be masters or possessors 
of a son of our own begetting just as one has complete ownership 
of wealth which he inherits from his father ; a child begotten by 
another can never be ours ; such a child is considered to be his own 
by one who cannot think for himselfi. e. who is wrong-headed; 
do not, Oh Agni, divert us by one spacious argument or another 
from the path that has been consecutively followed i. e. trodden by 
our fathers, grandfathers and great-grandfathers. 


सायणः-- अरणस्य = अनृणस्य (arsaa; XUD—sg p). परिषद = पर्याप्त 
भवति. नित्यस्य = अपुनर्देयस्थ = (of wealth) that is not to be returned 
to its former owner. yar! परिप "mast भवति. नित्यस्पन्ठऔरसस्प, 
रायः = पुन्राख्यस्प धनस्य. अन्यज्ञातं = अनोरस = not born of our loins. 
अचेतानस्य = ATT. पथः = मार्गान्‌ - पुज्रोत्पादनप्रखखान्‌ ama मावि 
gat: सा विदू हुप: = Do not spoil the means by which children are 
born to people who are ignorant; do not disable the wife of an 
ignorant man to beget sons. दुष qe (uro ४।७९ ). 


नित्य in RV very often means one's own ; as for instance in नित्यो 
न wg: ( १॥६९॥१ ), आपिनित्यः ( ३।५३।२४ ), पति न नित्यं ( १।७१।१ ), नित्यं तनयं 
(३१५२) and नित्यात्‌ रायः (८५६२) ; निज (modern Sk) =नित्य ; नितरां जायते 
fasta ( Apte's Dic.) ; स्वके निव्ये निजम्‌ (अमर ३।३।३२ ) ; नियतं जायते निजम्‌ 
( क्षीरस्वामी ). Since निज in असर means (i) one’s own and ( ii ) lasting, 
निज may bea corruption of नित्य of RV ; the intermediate step may 
have been fs which is found in Prakrta dialects. It is opposed to 
अरण as in अश्वम्‌ अरणं न fuer ( २1५३1२४ ) and fede अरणं बा (५।८५।७ ) 
where अरण means a stranger. Vedic poets disliked or even hated two 
things viz. childlessness and indebtedness ; they scorned the idea of 
adopting a son and borrowing money. मात्वा वयं सहसावन्‌ अवीराः मा 
अप्सवः परि पदास मा aga: (७४६) — Let us not, Oh Agni, sit round thee 
1. e. worship thee as long as we are sonless (अवौराः), without wealth 
( अप्सवः ) and even without the means of making offerings ( aga: ) 
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to thee. This same idea is expressed in the present Rk; another's 
wealth must certainly be avoided ; we would always prefer ( स्थाम ) 
to be possessors (qag: ) of our own (frere ) i. e. Of unborrowed 
wealth ( रायः ); (in the same way we should like to have sons of 
our own begetting, for)a son born of another ( अच्यजाते ) can 
never bea son (379: ) of ours. Agni is supposed to persuade 
his devotees to enjoy life by means of borrowed wealth and to 
adopt: sons of others; they deprecate this idea of dependence on 
others. Yaska considers ga: to be a verbal form of gy; burl 
think gat: is an intentional pronunciaton of ga; पयो अस्य दुक्षत 
( १।१६०।३ ) and git यत्‌ ते मन्दिन gaa ( १।१२०।८ ) ; here gara and 
gam appear as दुक्षत and gaa; the change of gtog is due most 
probably to the sensitive ear of the composers ; this is an indication 
that sz, was often changed to g when Rks. had to be recited ; I think 
there would be a gain. in mellowness if garea, gare and wg were 
pronounced as ढुक्षन्त, gaea and gga. All these are forms of gg ; so 
gat: in the present Rk must really be yay: which in sense is equal to 
usa. वित sometimes means to burn, blaze, be kindled; स gama: 
पुरोहितो दमेदमे अग्निः यज्ञस्य अध्वरस्प चेतति ( ९९१२८४ ) Agni possessed of 
offerings ( gmg: ) and the leader ( पुरोहितः ) of every sacrifice 
( यज्ञस्य अध्वरस्य ) burns or is kindled (raft ) in every house ( दमे- 
दसे ) ; अग्निः घिया स चेतति केतुः यज्ञस्य gi ( ३११४३ ) =Agni, the best 
(gei) banner (Xg:) of sacrifices (ager), blazes up (Safe) on 
account of offerings ( भिया). Ratana: = Sata: =kindling ; अचेतानः 
=one who does not kindle Agni. Oh Agni, do not (ar) milk 
(बि+दुक्ष: ) the paths of one who does not kindle thee ( अचेतानस्य ) 
i.e. do not give wealth to such a man. चि सः पथः gana चियन्तु 
( १।९०।४ ) 2 May Indra and certain other gods increase ( f+ aeg ) 
our (a: ) wealth (वथः) ; वि पथाः सातये fhaa (८९) = Loosen ( द्वि+ सित) 
i.e. give wealth (पथः) in order that we may enjoy it (सातये) or 
give itin charity to others. I cannot explain how qw: came to 
have this sense. परि + सह= To sit round i. e, to enclose either in a 
friendly or in a hostile spirit; Vrtra and the other foes of Indra are 
called परिषदः (1113317) because they enclose water and thus 
prevent it from flowing out ; zu परिपद्न्तः ( 913129 ) =enclosing 
a herd of cows ; परिषद्दानः (१०।६१।१३) ९0००७0४. नरः परि seq उपासम 
(81३११ )=Sacrificers sat round the Dawn i. e. worshipped her ; qfz 
us नि Yea: ( 914819 )=The two goddesses sit round the sacrifice for 
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the purpose of protecting it or for receiving offerings; परि स्पशो नि 
SRE (21? viz) = Varuna’s spies sat round in order to detect sin. Thus 
परि+ gg has only two senses, one hostile and the other friendly 
or reverential. In the present Rk परिपद्य is used about tga: and is 
rendered by परिहतव्य which sense cannot be justified by the above 
quotations. Shall we say that थे was the original word in place of 
हि? अरण्यस्य feo: द परिपदं = Wealth belonging to another should 
never be sat round i. e. accepted ; was this the meaning intended ? 


^ 


II wae Aaaa ; vide note on ( 2841 14-17 ) 
14 घभापन्य्यहीतव्य: - छशेत्रः:-्सखखतलः ; Durga has gyan: ; छखतमः 

परिचरिता रूहितेपी (zi ) = serviceable, well-inclined ; शिरः इति gaam 
(१६९२ ). अधि understood. अन्पोद्यः = अन्पेन उदीरिताद्‌ रेतसः जातः । 
अन्यज्ञायोदरसंशूतःवा ( दुर्ग ) = born of semen discharged by another or 
born in the womb of another's wife. _अपि understood after स्नसा. 
मन्तवे “न्सन्तव्पः . WW अघं understood ; Maha. reads qa अयं ga: इति. 15 
अधा = अध = अथ नझयस्मात (et). पुनर इत्‌ =एनर्‌ एव, quand ga: आगतः 
xg ( understood ) are not in Durga’s Vitti. 15-16 Durga bas not 
ओकः इति Qamara उच्यते ; उच्यते ought to be उच्यतेः which is abl. sing. 
of उच्यति which stands for the root उच्च; उच्च समवाये (ure ४।११७); 
उच्च =to congregate ; ओकस्‌ is another name for a place of residence 
( सिधासनास ) comes from उञ; when family members congregate 
i. e. live together in one house, then such a house is called ओकर . 
gu + असर्‌ = अच्‌ य अन्‌ = ale ती as = cx; in short ated 
means a home. 16 झा + एठु = Os. बाजी = वेजनवान्‌ nv: भयदाता 
(दुर्ग) = one who terrifies his enemies ; vide note on बाजी ( 41-21 ) 
We do not expect दाजी before uaa as Yaska as a rule gives only 
equivalents of words in Rks. अशीपाद = अधिपइमाणः; अभि + सह = 
to overcome ; aafe, nom. sing. of अभित wg. सपत्नान्‌ understood 
16-17 «zu: = was; Durga has firey: इत्पर्थः after नच्रजातः ; नवजात 
शिक्षु: = a newly-born son. 17 स wa ga: इति = because a boy of this 
character alone deserves to be called a son. Durga understands 
आगच्छ after gar . 

Yaska and Durga :— A stranger born of another's semen, how- 
ever serviceable, should not be accepted or adopted asa son nor 
even should he be considered as such by one’s mind; for such a 
one does return again to his own home; leta new-born son who 
would in future shake his enemies with terror and overcome them 
come to us. 
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सायण : अरणः = अरसमाणः; रण — Tt 0D; र्‌ सरस, ण = साण- 
Gea: = सखतः. अभाव = इत्त्वे हणाय, ओकः = संस्थान ( खस्यान ? ). 
बाजी = अन्तान्‌ - 

qma and सन्तवे are dat. sing. forms of ग्रम and seg which in 
Vedic literature are nouns; words ending in हु like wa, नातु, sz 
were regularly declined like भाजु. शेव — welcome, desirable, dear; छ 
in wars intensifies these senses and may be translated by very cr 
most. amaga: ( 219212) = ( Agni is ) as dear as one’s own life; 
fas न Sra ( १५८३६) = ( Agni who is) as dear as a friend; saz 
आयस शेव (९०९११३५) = the thunderbolt of steel always welcome 
or helpful; wer seis एवि नः ( १९११८ )= Be to us a serv helpful 
friend; fade सोम sas sora: ( ८४८९ )= Oh Sóma, thou art as cear 
to us as a father is to his son; प्रति ने स्तोसमस अदितिः Aaa चछ न माता 
aa wera (७४२४३ )=May Aditi take bold of i. e. embrace my prayer 
as a mother embraces a dear lovable son ; उप सर्व मातरं समिस एन स 
उरच्चचर्स ufui Sarat (१०1१८१० )=Oh corpse, approach this very 
affectionate ( चुछेचां ) mother i. e. the spacious earth i. e. the broal 


- 


and deep pit made in the earth. वि एत ra Gare ( विज्ञान ?) अक्षेवा 
(७३४९१२ ) 2 May this weapon i. e. poverty which is so disagreeable 


M 


or unwelcome to people depart ; अन्ना जहाम ये अउन agar: (१८।५३:८। 
= We shall leave here all those who are unwelcome or not helpfcl. 
ss: in the present Rk means most welcome or desirable ou 
account of his excellent qualities. अध generally means and, then, 
therefore; sra; Faq means on that very account 25 in sy iz at 
Sits: इन्द्रज्येदाः अभिद्यवः | अघा सिद वः उत mu (८८३५९ ) and एवा राति: 
gda विश्वेमिः धायि घालूमिः ! अया चित इन्द्र से सचा (८९२२९ ). This 
meaning of spat faa is not applicable in the present Rk; अंधा means 
यस्मात्‌ as Durga says; चित = qu. बाजी = one who brings booty 
from battle or wealth ( वाज) by his own efforts. अभीषाद = one who 
overcomes enemies: poverty may be one of those enemies: a son 
by acquiring wealth defies poverty; he amasses such immense 
wealth that there is not the remotest fear of poverty. weg = new 
i. e. one that does not belong to any other family, one who is not 
stale. Panini does not include अन्योडय in समानोदरे aria: ( 2९५०८) 
and सोदरात्‌ वः (४४९१०९) ; Yaska instead of explaining अच्योदर्य: retsins 
it in his Bhasya which shows that अन्योदर्यी was not considered as 
altogether a Vedic word. A stranger (wmv) conceived in the 
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womb of another woman than one’s wife, f though ever so desirable 

on account of his qualities, is not suitable for adoption ( भाय भबति) ; 

nor can he be thought ( reas भवति ) as fit for adoption; for such a 

one does return to his own home for some reason or other ; there- 

fore let there come to us a fresh son i. e. one born of our own 

loins who would dety poverty by amassing wealth. I have said 

above that the Vedic Rsis desired two things above all viz. sons 

born of their own loins and wealth obtained by their own efforts; 
they hated adopted sons and livelihood on borrowed money. 


17-18 Durga says:— As sons and daughters are both of them 
अपत्य, daughters like sons are entitled to all the rights that belong ta 
अपत्य such as a share in the paternal property ; this question of their 
rights is to be discussed henceforth; अथ introduces the topic. दाय 
रिक्थम्‌ आदत्ते दायादः ( असर २।३।८९ क्षीरस्वासी ); दायादस्य भावः दायाद्यं = 
the status of an inheritor; gg: दायाये = to prove the status of a 
daughter to be an inheritress or to receive a share in the penus 
property., Durga understands घर्मविदः after उदाहरन्ति ; धर्सबिद' उदाहरन्ति 
=: Those who know the law i. e. those expert in law quote (the 
following Rk). एषा वक्ष्यमाणा ऋछ पुञदायाये वर्तेते इति एके धर्मविदः 
सन्यन्ते is what Yaska wants to say by gaara इति cB; but some 
( एके ) experts say that the Rk quoted is about a son's right to pa- 
ternal property and nota daughter's right. gaara इत्ति एके must be 
an interpolation, for had it been genuine, Yaska would certainly 
have, quoted the interpretation of the Rk illustrating this view. 

441 शासठ= s+ शास्ति>प्रख्यापयति ( दुर्ग ) = prescribes, announces ; 
ST अछाशिष्टो (me REY); अनाशिष्ठिः = announcement. arga ३14 
per. sing. of ma. वन्हिः = Fier = sast ( gt ) = one who marries; 
SE = sex — to mary; नि= तृ; amt ता रू Ser वोहा in 

the sense of ggier seems to have been current in Yaska’s 
day. संतानकमेणे and gsura understood. q: saet Qar: भवति सः 
तसां या जायते दुहिता तस्याः gaa carta संतानकर्मणे अर्थाय (दुर्ग ) = 
He who marries a woman announces the status ofa son toa 
daughter born of her for the purpose of the continuation of the 
family-name, that is, he would make no distinction between a 
daughter and a son and that a daughter like a son can extend the 
family-name to future generations. दुहिता =z + हिता =दुर्‌ + हिता; सा 
हि यत्र एव दीयते तज्ञ एव दुर्दत्ता भवति (दुर्ग) = ^ १ aughter is always ill- 
given 1, e. unwelcome into whatever family she is born or is given 
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in marriage, Or दुरन्दूरन्यदूर =ढूरे; gt वा सती सा fag: हिता पश्या भवति (दुर्ग) 
= A daughter when placed at a distance or given in marriage to a 
husband who lives in a distant place is always a relief to her father 
because he is freed from the burden of feeding and clothing her. 2 
Or gf&g comes from gz ( दोग्धेः ) ; gg + sta = दुहितृ ; सा हि नित्वन्‌ एव 
पितुः सकाशात द्रव्य दोग्धि प्राथनापरत्वात्‌ (दुग) = Being in the habit of always 
soliciting one thing or another, she manages to get money from 
her father every now and again. Durga has वा after g3 हिता and 
rightly. All these derivations are based on prejudice against daugh- 
ters who are even now looked upon asa nuisance. The word is 
दुहितृ and not दुहिता ; but Yaska derives दुहिता for the sake of हिता; 
had he derived atea then gz would have been the only root. दुहितृ 
is like thugather (Gr.), dugheter and dugedar ( Avesta), 
dohtor (old Eng.), tochter ( Ger.) and daughter. It is 
difficult to guess why daughters were called दहित ; daughters before 
marriage had perhaps to milk cows in their fathers’ homes. 
WU = नप्तारम्‌. गात्‌ =उपागसत्‌ . BITES Theta sta understood. दोहित्रं sfea- 
पत्र पास्‌ इति na: सम अयम्‌ इति उपागच्छति। न च अपुञ्जस्य Na: umm! 
उपागच्छति च दुहितुः पिता Tis: सस अयम्‌ इति दोहित्रम्‌ । तस्मात्‌ दुहिता अपि 
पुत्रः एव (दर्ग ); one who has no son can have no son of a son 
(पात्र: ) and yet he approaches mentally i. e. considers his daughter's 
son as his qj; therefore his daughter becomes his son. sd = 
यज्ञः (६३१५) ; ऋतस्य = प्रजननयज्ञस्थ = of the sacrifice viz. that of 
begetting children; there is no difference, says Durga, between 
the act of conceiving a son and that of conceiving a daughter ; the 
ritual in each case is the same ; the same Mantras have to be recited 
at the performance of the religious rite called गर्भाधान. Or ऋतस्य = 
रेतसः; ऋतस्य = ऋ ना तस्य; क खर रे तस्यस्तसः; रे + तसः =रेतसः . 
दीधितिं = विधानम्‌ ; सपर्यन्‌ = mua; Durga has इत्यर्थः after विधान and 
also after yama which shows that these two words were absent 
in his text. 3-4 «a हि अङ्गात्‌ अङ्गात्‌ wat सर्वगाञ्चेकष्यः हृदयाउस्मरण- 
विमित्तेन गर्भजन्सने मातरि mya प्रदत्त भवति रेतः । तस्य रेतसः विधानस अविशेषेण 
पूजयत्‌ स शेढा Bes पोजः मस अवस्‌ इति Ta उपागच्छति चेतसा! येनेव हि 
विधानेन एडजन्सते रेतः उत्दज्यते तेनेव हि दुहितुजल्मने अपि (दुर्ग) = That semen 
is produced from every limb of the husband immediately after his 
heart thinks of cohabiting with his wife and passes into the mother’s 
womb for the purpose of producing a fcetus there; honouring 
(aria = gaga ) the discharge (दीघिति = fiumi) of that semen 
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womb of another woman than one's wife, though ever so Sua 

on account of his qualitíes, is not suitable for adoption (mnm ame ; 

nor can he be thought ( aza wate ) as üt for adoption ; for such a 

one does return to his own home for some reason or other ; there- 

fore let there come to us a fresh son 1. e. one born of our own 

loins who would dety poverty by amassing wealth. I have said 

above that the Vedic Rsis desired two things above all viz. sons 

born of their own loins and wealth obtained by their own efforts; | 
they hated adopted sons and livelihood on borrowed money. 


17-18 Durga says :— As sons and daughters are both of them 
अपत्य, daughters like sons are entitled to all the rights that belong to 
अपत्य such as a share in the paternal property ; this question of their 
rights is to be discussed henceforth ; अथ introduces the SOIT 
रिक्थम्‌ आदत्ते दायादः ( असर RRES क्षीरस्वाली ) ; दायादस्य भावः दायाद्यं = 
the status of an inheritor; ela: दायाद्धे = to prove the status of a 
daughter to be an inheritress or to receive a share in the paternal 
property. Durga understands धर्सविद्‌: after उदाहरन्ति ; धर्सविदः उदाहरन्ति 
z Those who know the law i. e. those expert in law quote (the 
following Rk). एपा serum ऋछ पुञ्रदापाये वर्तते इति एके धर्सविदः 
सन्यल्ते is what Yaska wants to say by एुचद्वायात्रे इत्ति एके; but some 
(«3 ) experts say that the Rk quoted is about a son's right to pa- 
ternal property and nota daughter's right. पुत्रदायाचे इत्ति एके must be 
an interpolation, for had it been genuine, Yaska would certainly 
have quoted the interpretation of the Rk illustrating this view. 
44H शासत्‌ T+ शास्ति>प्रख्यापयति ( EU )- prescribes, announces |] 
STE asde (धा० २६५ ); agigi: = announcement, arga 314 
per. sing. of sme. वन्हिः = वोढा = sger (दुर्ग ) = one who marries; 
a= उच्धू — to marry; f= तु; ag + ता = Ber der in 
the sense of sgyer seems to have been current in Yaska’s 
day. संतानकमेणे and gaura understood. यः उद्दोढा Run भवति सः 
तस्यां या जायतें दुहिता तस्याः प्रभावं प्रशास्ति संतानकर्मणे अर्थाय ( दुर्ग) = 
He who marries a woman announces the status of a son to a 
daughter born of her for the purpose of the continuation of the 
family-name, that is, he would make no distinction between a 
daughter and a son and that a daughter like a son can extend the 
family-name to future generations. दुहिता =+ हिता टर्‌ + हिता; सा 
हि यत्र एव दीयते तन्न एव दुर्दत्ता भधति ( gt) = A daughter is always ill- 
given i, e, unwelcome into whatever family she is born or is given 
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in marriage. Or इर्‌ =्दूर्‌=दूर = दूरे; दूरे वा सती सा पितुः हिता पथ्या भवति (दुर्ग) 
= A daughter when placed at a distance or given in marriage to a 
husband who lives in a distant place is always a relief to her father 
because he is freed from the burden of feeding and clothing her. 2 
Or giy comes from ex ( दोग्धेः ) ; gg + eta = दुहित; सा हि नित्यस्‌ एच 
पितुः सकाशात्‌ EET दोग्धि प्रार्थनापरत्वात्‌ (g3) = Being in the habit of always 
soliciting one thing or another, she manages to get money from 
her father every now and again. Durga has वा after दूरे हिता and 
rightly. All these derivations are based on prejudice against daugh- 
ters who are even now looked upon asa nuisance. The word is 
दुहितृ and not afar; but Yaska derives दाइिता for the sake of हिता; 
had he derived efgq then zx would have been the only root. ae 
is like thugather (Gr.), dugheter and dugedar ( Avesta), 
dohtor (old Eng. ), tochter ( Ger.) and daughter. It is 
difficult to guess why daughters were called दहित ; daughters before 
marriage had perhaps to milk cows in their fathers’ homes 


ACY =नप्तारम्‌- गात्‌ =उपागसत्‌ - Wigs पोचस sta understood. दोहित्र इहितु- 
एन WAR Eid पात्र; सस अयस्‌ इति उपानच्छति। न च अपएत्रस्य पान्नः Ug! 
उपागच्छात च Wer: Wal Ws: सस अयम्‌ sid दाहत्रम्‌ | तस्मात दाहेता आपे 
पुञ्जः एव (ei); one who has no son can have no son of a son 
(ma: ) and yet he approaches mentally i, e. considers his daughter's 
son as his पोच; therefore his daughter becomes his son. =a = 
aa: (६३।१५); ऋतस्य = प्रजननयज्ञस्य = of the sacrifice viz. that of 
begetting children; there is no difference, says Durga, between 
the act of conceiving a son and that of conceiving a daughter ; the 
ritual in each case is the same ; the same Mantras have to be recited 
at the performance of the religious rite called spatara. Or ऋतस्य = 
रेतसः; ऋतस्य = बट + तस्य ; ऋ = र्‌ = रे तस्वन्म्तसः; रे + तसः =रतस्‌ः . 
दीधितिं = विधानम ; सपर्यन्‌ = पूजयन्‌ ; Durga has इत्यर्थः after विधानं and 
also after पुजयन्‌ which shows that these two words were absent 
in his text. 3-4 aq हि अङ्गात्‌ अङ्गात्‌ त्‌ dug सर्वंगावेन्यः हृदयाहुस्मरण- 
विमित्तेन ग्भजन्सने सातरि mgA प्ररत्त भवति रेत: | तस्य रेतसः विधानस अविशेषेण 
gaa स राढा दाहज पाज: सल अयस्‌ डात TAH उपागच्छात चतसा । gaat te 
विधानेन gustan ta: उत्यज्यते तेनेव हि ढुहिदजन्सने अपि (gi) = That semen 
is produced from every limb of the husband immediately after his 
heart thinks of cohabiting with his wife and passes into the mother’s 
womb for the purpose of producing a foetus there ; honouring 
( सपर्यन्‌ = पूजयन ) the discharge ( दीधितिं = विधान ) of that semen 
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into her womb without making any difference as to the develop- 
ment of the fcetus into a son or a daughter he approaches mentally 
his daughter's son as though he were a son's son, that is, there is 
no difference whatever in the character of the semen whatever 
its development be ; the semen is the same. Instead of हृद्यात्‌ अधि- 
जातस्य Durga has हृद्यालुस्मरणनिश्चित्तस्य which may be a paraphrase of 
हृदयात अघिजातस्य ; the impulse to the limbs is given by the husband's 
heart i. e. his passion or lust; when he feels this lust he cohabits 
with his wife and discharges semen into her womb; at the time 
when he does so he does not intend that the semen should develop 
into a boy ora girl. Whether ara means the duty of beget- 
ting children ( srsrasuar) or semen (Jar), both sons and daughters 
(fagar: ) are inheritors of their father’s property ( gratar: ) without 
any difference whatever ( अविशेषेण ) ; मिथुनाः = पुरुषाः ferum (दुर्ग); 
both males and females are sons ( gar: ) on this account. 5-6 apige 
area: wem is called a Rk; but the words do not sound like a Rk. 
6-7 yami gat = of both kinds of sons i.e. of sons and 
daughters. fxantat = at the beginning of creation ; Manu born of 
the self-existent (miga: ) i.e. the Brahman said at the very 
beginning of creation that both kinds of sons ३. e. sons and 
daughters had a claim to their father’s property (दायः) in accordance 
with divine law (चर्मतः), 5 stay = ( The statement that both 
sons and daughters bave a share in their father's property ) is spoken 
to i. e. endorsed ( by the Rk and the Sloka ) 


; The Rk and the Sloka, however, do not seem to endorse this 
view. आत्मा चे पुत्रनामास does certainly refer to sons 
and sons alone, for in India sons have been always preferred to 
e en The Ait. Br. dwells on the necessity of having sons in a 
Minceur. ता UIT TED x 

m Š g दि १० व्योमन्‌न्टज्योतिःस्वरूप 
2i ULM Iq f पितरं परमे cing gerit आकारो परजहास्वरूपे अवस्थापयति. 
270 
a : द्‌ हृदयदारेका पितु: . मिथुनानां त्राणां 

oka most probably refers to sons that are twins: twins 
have an equal share in their father’s property; आपशेषेण without 
any difference. The Sloka does not occur in Als present सतुस्माते, 
lt is impossible to say decisively what ayami means in the Sloka. 
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हेतनः (states ml ce तिं gÈ = » M 
leas: ( ZME अड्न्च्त ) इ I ( TAR 5: सन्यन्त ) Some say 


Fir खि ) 
hters are unfit for paternal inheritance and quote the 


0 Ween Gay तस्माद एमान दायाद: 

e = ~ 

rzf दिज्ञायत्ते- Durge has g between इति and बिज्गावते. The 
EUN अदायाठा rae ता, SETSIET A zt i 

S. reads छी अदायादा for अदायादा af}. In the S5mez- 


the Sóma-juice is ofered 
i 


— 


Em 


alt 


several deities ; each 2 
summe in which the Sómz-juice is taken in an earthen pot but the 
libation is made out of 2 wooden one ( gresg पाचे ): the fact that 


they empty (Resta) the earthen pot ( sarf ) and pour its contents 


into the wooden shows thet man i. e. the son has a chim to 
the paternal property and not woman i.e. the daughter, x यत 


THIS परास्थस्ति न OETSNU तस्मात PAS जाता परास्यन्ति न एमातस ; and since 
the earthen pot is cast away and not the wooden one which is taken 
girl es soon as she is born but 


d 


to the अदभय, men casi away 2 
~ ~ ~ 


A. स्थाल्या —À जडोति Les तत्मात T IGEXPEI aata ort. 
nota bor. न्थाल्या Tana aaa झुकतात! तत्मात Bl TAT आवडाबिः 
~ 


एमान । पग स्यालीस अत्यान्त न दायव्यर aware fed ज्ञातां परास्यन्ति न 
Gated (काटक Fs ९७९) ; thus the Kathak too says the seme thing. 
This gives us a picture of the dark times of the Brihmana lite- 


rature. Girls were often left in wild deserts to be devoured of 
course by cruel beasts. Female inianticide has darkened the psge 
of Indian history. Durga and Sayana have softened down the 


x A " 
परास्यन्ति परन्ने प्रयच्डन्ति ; सायण -- 
रास्यान्त परन्स ्रयच्छाच्त , तायण 


age परित्यजन्ति Cae नः भाष्य १४२८). Though send पात्र 5 neuter, 
ee 


itis superior to the eure which is feminine. 


IO Brides are given in marriage and not bridegrooms ; even in 


civilized Europe end America where women are free to choose their 
partners in life giving away of brides is 2 phrese used on occasions 
of marriage, though the words are a mere formality; but even the 
formality shows that once it was a serious affair; in India कन्यादान 
is a fact and nota formality. Greedy parents are oñen found even 
in these days selling their girls to rich men ; ther 

that this custom existed even in the devs of 
Rama इति? क्रीतापतिद ess (8213). ld existed even in the devs 


` ` A 


wA 2 सती ३ पर: गी zu -— 
एपा करात था Wu midi सता अन्यथा अच्यः चरात (मेत्रा० छ 
S 


The custom, however 


of the Brahmanes; Durga says :— aut च areata उर्ञयति। wed के 
). 
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अपि अपत्यस्य सतिमान्को ञ्दुमस्पते । स्वल्पो वाथ बहुवाषि विक्रयस्तावदेच T:N इति 
भगवता वासुदेवेन ws समद्राहरणे; the Sloka in the present आदिपच, how- 
ever, is worded differently; प्रदानमपि कन्यायाः पवत कोञ्चमस्यते | 
विक्रयं manna कः कुर्यात्‌ पुरुषों wer (RIAL). It is alsgawvnn 
demned in the wavata ; ज्ञातिभ्यो द्रविण दत्ता कच्याये चेत्र शाक्तितःर अधिः 
प्रदान स्वाच्छन्यात आउरो धर्म उच्यते ( ३६१ ). अतिसर्गः = abandonimes 
of girls or their exposure to wild beasts in forests; poor helpless 
parents had recourse to this barbarity as they could not secure 
husbands for their girls; vide note on परास्यन्ति above (421). 
Durga, however, interprets अतिसर्म differently ; परित्यज्यते हि कन्या 
रवचन्धुभिः स्वयंबरे यः afas: Teg इति यो वा तुभ्यं रोचते तं a इति; 
among the warrior-classes girls were allowed to choose their 
husbands ; the strongest man after defeating rivals claimed the hand 
of a क्षत्रिय girl ; sometimes there was no conflict amongirivals and a 
girl could choose the person whom she liked best. But this cannot 
be the meaning of अत्तिसर्म 


दान, विक्रय and अतिसर्ग point to the fact that girls had no will of 
their own; they were disposed of like cattle; consequently they 
could not claim a share in the paternal property. Sons alone are 
sharers of such property as they have a will of their own 
and cannot be disposed of like cattle. This is controverted by some 
who say that even men are sometimes dealt with as though they 
were animals. 10-11 झ्पेनःशेपे ( आख्याने ) दशनात्‌; झुनःशेष was sold 
by his father 10 रोहित, son of हरिश्चन्द्र ; bound to the sacrificial post 
as a victim, he invoked Varuna's help and secured release by the 
grace of that 804; चिश्वामित्र then adopted him ; getting wroth at 
the impudence of some of his sons who opposed the act of adop- 
tion he abandoned them ( Ait. Br. 3313 ) 

II शासद्वान्हिः इत्यस्वास्‌ ऋचि अभ्रातृसत्याः ate: वर्णनम्‌ अस्ति इति अपरस्‌ 
आचार्यमतम्‌; in the Rk area etc. there is mention (बादः) of 
a daughter who has no brother and not of any daughter; she 
alone has a share in her father’s property because her son or sons 
offer rice-balls to her dead ancestors. बाद has a special sense; 
it means mention or description ; vide ब्राक्षणवादाः (37113). अपरे for 
अपर सत would be better as we have एके in पुत्दायाचे इत्येके (43117) 
and दुहितरः इस्पेके (4418). Durga quotes :— fiar उत्वजेत्‌ greta अनपत्यः 
wf भलापाति च set अस्मदर्थन अपत्यस्‌ इति dung (गौ० qe २८१६); a 
sonless ( अनपत्यः) father should give (zem) his daughter in 
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marriage to the would-be son-in-law after making a contract (संवाद) 
with him with due religious rites viz. offering oblations to Agni 
and Prajapati that the son born of the marriage would be his heir and 
nott d of the husband. 12 amat नअभ्रातूकाः - संतानकर्मणे पिण्डदानाय 
ed herepod. हतवर्व्मनः = हतवत्मानः - Durga quotes the whole Rk and 
cloud isMins it; अश्यां यन्ति जामयः सर्वा छोहितवाससः | अभ्रातर इव योपा 
efence is (sag स? ११७१९ )u इयर sm प्रसवमार्गबहनरोगिणी ui 
of इन्‌ and a तत्प्रतीकारकर्मणि विनियुज्यते। अम्रः याः यन्ति स्रवन्ति wee 
शा + सन्‌ sAN: Raa: इव अतिलोहितवस्राः सवाः एताः Agg उपरमन्लु 
ARIARI: अस्य मन्त्रस्य MAN) यथा काश्चित्‌ भभ्नातृका' यापाः हतभतू- 
वंशमार्गाः तिष्ठन्ति संतानकर्मणे पिण्डदानाय एवम्‌ एताः नाड्यः Reg. In the 
case of certain women there is unceasing menstrual flow for stopping 
which this Rk is recited during a certain religious rite. The men- 
strual veins that bleed unceasingly are compared to women that 
wear red garments. यस्ति = (1) go about, (2)flow. The verb 
(agg contains a command that the menstrual veins shall stop the 
flow of blood ; the same word isa prohibitary injunction to the 
effect that brotherless girls shall not marry. हतवत्सनः = (1) whose 
passage by which blood is flowing is blocked ; (2) who block the 
path of the continuation of their husband's families. The Rk in 
the अथर्वसहिता published at Ajmer runs thus +-- असूया यन्ति योषितो 
हिरा लोहितवाससः। अभ्रातर इव जामयः तिष्ठन्तु हतवचंसः ( 219012); here 
we have योषितः for ama: , जामयः for योपाः , हिराः for सर्वाः and हतवर्चसः 
for इतबर्त्सनः ; feu: = blood-vessels; हतबचेसः = whose vigour has 
been killed i.e. lost. The अथर्दवेद is said to have had nine recen- 
sions of which only two have been discovered. We cannot say 
from which one of these nine Yàska quoted the Rk in the 
text; our text has Qera for fageq. Maha. quotes the whole 
Rk. 13 अनिर्वाहः = negation or prohibition of marriage. siia: 
= उपमायां भवः = implied in the comparison i. e. to be inferred from 
the comparison. qag अस्यास ऋचि अभ्रातूकायाः अनिवाहः उपमया लिङ्गतः 
age ( दुर्ग ); उपमया लिङ्गतः दाशितः = ( The prohibition of the mar- 
riage of a brotherless girl) is shown in the Rk through a compari- 
son ; it is not actually stated. The comparison is a source from 
which to draw the inference; spyraz: gs is a comparison from which 
we draw the inference. 
17 अञ्जाता = अभ्रातृका. ga: = f ga. प्रतीची = अभिष्ठखी ; प्रति = 
अभि; अञ्च्‌ = to go; प्रति अभि अञ्चति असो प्रतीची = one who goes 
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towards i. €, returns. संतानकर्मणे पिण्डदानाय and त पतिं understood. 
Durga says :— A brotherless woman even when married continues 
the extension of her father’s family and not that of her husband’s. 
18 गर्तारुक = गर्तारोहिणी ; ada आरोहति अधो wales. ga धनानां = 
घनलामाप ; Durga has लब्धये घनानां. सन संसक्तो (uro १।४६५) ; Von. 
to distribute, (2) to possess ; but in Yaska’s घाहुपाठ it go आच” 
दाक्षिणाजी understood; Gur. has द्वाक्षिणायाजी, Sayana दाक्षि 
Durga बाक्षिणात्या ; दाक्षिणाजी and दाक्षिणावाजी are wrong helpless 
दिशि वर्तसाचाः दाक्षिणाः । तेषु जाता दाक्षिणाजा = a woman ee 
southerners. In Vli9 the word is दाक्षिणाजाः (8713 ) nd , 
reads दाक्षिणाजा: ; so here the original word seems to have been 
दाक्षिणाजा, though Durga has दाक्षिणात्या ; दाक्षिणात्या may be an expla- 
nation of दाक्षिणाजा or दाक्षियाजा; दक्षिणस्यां जाता दक्षिणाजा. गर्तः = 
awug: = अक्षनिवपनपीठ (दुर्ग) = a raised place or a dais for 
throwing dice on ; qur=a gaming-house, a gamblers’ den ; सभिक = 
an owner of such a house. - sd comes from x ( झुणातेः ) ; q IA 
(aro SRR); यू + तः = गृ drm गतः; सत्यः सगरः यास्मन सः सत्यसंगरः ; 
संगीर्यते हि तन्न सत्यस्‌ इदम्‌ an पतितस्‌ इदस अत्र न पतितस्‌ इति एवस 
घायेण कित्तवाः Wu अचत gud (दुर्ग); a dais for throwing dice on is 
called गते because dicers have to speak the truth about each cast of 
the dice. 19-20 d तच या agat या अपातिका सा आरोहति! at तत्र अक्षेः 
आध्यान्ति । सा Rey लभते = A woman who has lost her husband and 
has no son mounts the dais ; when she sits on the dais, the people 
seated around her strike her with dice after which she gets money. 
Gur. has अक्षेण for अक्षैः ; Durga has no af qa sux: amera; दुर्ग :-- 
तं सभास्थाएं तत्र कितवमध्ये अवास्थत या agar eft या अपातिका सा आरोहति। 
ततः सा भर्तृबन्छुभ्यः सकाशात रिक्थं लभते यः तस्याः saaw: धर्मांशः तम्‌ ; such 
a woman sits upon the dais in the midst of gamblers and speaks 
the truth and nothing but the truth, for such is the law of the gam- 
ing-house ; the gamblers then being convinced of the righteousness 
of her claim to her late husband’s share in the family-property obtains 
it from his relatives who have till then denied her claim. Durga's 
explanation is sensible and intelligible; there is no propriety what- 
ever in striking the woman with dice. 20 smgnarai संचयः = A 
collection or a series of graves ; such a series is called गर्त because evil 
spirits are ready to pounce upon the dead; गर्त in this sense comes 
from az (mi); शुरी उचमने (aro ६११६); उतत + ux = to become 
ready; uv qi—dGmckoqi-nmd:; Durga has not agat भवति, sem 


secure 
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P. p. of अपर; su + शुर = to avoid, to curse ; a burial-ground is 
a place that is avoided by people or cursed by them. 21 स्मशार्न = 
इस + शानस्‌ 3 जान m श् 7+ अ + ने =atat नं — unam; a- burial- 
ground is the sleeping-place of dead bodies; इमन्‌ =2 body (gm). 
Durga says:— The reason why the derivation of शसैर given on 
p- 3718 is repeated here is that शरीर there was not a real body since 
Vrtra- being a cloud is bodiless while here शरीर is a real 
body. This defence is altogether lame: शृणातेः वा areata: वा 
is a derivation of इन्‌ and notof शरीर ; शरीर after इम शारीरम्‌ is an 
interpolation. शु सच = sp ४ H+ मन Sp HW = स्मन्‌; NW 
समच नाश + अ+ स्‌ + मन्‌ त जश + मच: कमच. 21-22 Wg = 
इस + शु; इस = स्मनि = शरीरे; m o— श्रि = भितस; wg ds hair 
(Sim) because it lies ( Sra भवति) on the body (इमनि). 22 लोमन्‌ 
comes from g ( छनातेः ) or from छी (लीयतेः); छू छेदने (ure ९११); 
ली श्ठेपणे (ato ४४३); छू ॐ मव्‌ =्लो 7 मच =लोमन्‌ ; छी+ मन्‌ =लू + मन्‌ = 
लोमन्‌ ; hair is called gig because it is cut or because it clings to the 
body. 22-23 उपरः = युपस्य अतष्टः प्रदेशः (दुर्ग) = the unhewn part of 
a sacrificial post; it is the lowest part of the यूप and measures 4th 
of the whole; it should never be exposed to view; if it is, then 
the sacrificer dies ( sarge: भवाति) prematurely and stands in a 
burial-pit (गताः) i. e. lies buried therein. This उपर is hidden in 
what is called चूपावट ; अवट = a pit; this अवठ is said to be quad 
i. e. the abode of the manes. qq निखातं तत्‌ nanma । यत्‌ ऊर्ध्ये तत्‌ War 
णाम्‌ ( HATS सं० ३३३४ ) = The part buried in the pit belongs to the 
manes and that above the pit to men. सी हिंसायास (aro ४।३१॥९।४ ) 
qt सी 10६]; g+ + उकः = Toc मे > उकः `= प्रमाएक 
liable to destruction. Neither Amara nor Apte’s Dic. gives sarge 
The printed edition of the Mait. S. has a उपरस्य आविः Faa । यद्‌ उपरस्य 
आविः Sara रथेष्ठाः (Or रतेष्ठाः) स्याव IAE: यजमानः . रथेष्ठाः or wast: shows 
that the sentence is corrupt since the word ought to be गर्ते्ठाः. As 
Yaska almost always quotes from Mait. S., the quotation in the 
text must be genuine; Durga also quotes this genuine text. 
23-24 गर्तः = रथः ; it comes from x (ग्रणातेः) ; a chariot is called 
गर्द because it is the most praiseworthy (स्तुततम) vehicle ( यान ). Oh 
Mitra, Oh Varuna, you two mount ( आारोहथः ) your chariot (गत). 
The Mait. S. says that Mitra and Varuna represent the two arms 
of the king who is engaged in performing the qama ! Such is the 
Td. ५४ 
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unnatural interpretation given of Rks by the Brahmanas. 45-2 उशती 
-कामयमाना. ऋतुकालेपु understood. gat = हसना. geara understood. . 
नि रिणीते = Haas. अप्सः = रूपाणि; अप्सः = रूप ( निघ० RWG ). यथा 
जाधा पत्ये भन्ने SATA: भूत्वा ऋतुकालेएु आत्मानं दर्शयति एवस्‌ उपाः आत्मानं 
दशयति जनानाम्‌ | किंच eat इव यथा हसनस्वभावा eit हसतस्वभावात दन्ताच 
arna: दर्शयति एवस्‌ SAT: अपि आत्मतः अन्तूताति सबद्रव्याणां रूपाणे विरणते | 
शार्वरेण तमसा दिग्धाति सर्वद्रव्याणि स्वेन प्रकाशोदकेन धोतानि इव करोति 
(दुर्ग); in this passage we do not find कामयमाना and हसना; 
perhaps इसनस्वभावा is an explanation of gear. (For जायेब पत्ये 
उशती gat: vide 2816). The Dawn reveals all objects that 
lie hidden in darkness; she as it were washes things that have 
been smeared with or smirched by darkness with the water of her 
light. यथा अभ्रातूका RIA एव surf न TAR एवस्‌ उषाः आदित्यस्‌ एव प्रत्येति | 
यथा दाक्षिणात्या स्री गते सभास्थाएं धनानां SETS आरोहति Uu उपाः अपरकाले 
राज्याः नभः आरोहति (दुर्ग); just as a brotherless woman returns 
to her parents (that is, continues her father’s family and not 
her husband's ), so the Dawn returns to the Sun ( that is, illumines 
him that he might continue his journey in heaven); justasa 
woman in the south of India ascends (or sits upon) a dais, so 
the Dawn ascends the sky towards the latter end of the night. 
सायणः--यथा लोके भ्राठ्राहिता योपित्‌ स्वोचितवासो$लंकारादिळाभाय पिठुन्‌ एति | 
सति Wa सः एव उचितप्रदानादिना सम्यक्‌ तोपयति। तद्भावात्‌ पितरमेव प्राप्नोति 
= Just asa brotherless woman resorts to her father for obtaining 
from him clothes, ornaments etc. suited to her position; if she hada 
brother he would have satisfied her in these respects ; but since she 
has no brother, she has recourse to her father. यह्वा। सति स्वश्रातरि सः 
एव पितुः पिण्डदानादिकं संतानरुत्यं करोति | तस्य अभावात्‌ स्वयम्‌ एव तत्‌ wd पिचा- 
दीन गच्छति: aga इयम्‌ उपाः अपि स्वोचितप्रकाशादिलाभाय स्वप्रकाशदानाय वा 
fud सूर्यस्‌ आमिसुख्येत गच्छति = So the Dawn too goes to her father, 
the Sun, for obtaining light etc. from him or for giving light to 
him. wa: इति gara ( निघ" २।४।३ ) । अत्र ओचित्येन राजपुरुषै: न्यायनिणेतृभिः 
च अधिष्ठित स्थानम्‌ उच्यते । तत्‌ आरोइति इति गतारुळ्‌ | यथा लोके काचित्‌ augu 
योपित्‌ धनानां स्वकीयरिक्थानाँ सनये लाभाय गर्तम्‌ आगच्छति । तां तु सभ्याः विचार्य 
qq इयं रिक्थं लभते चेत्‌ अक्षैः संताञ्य तदीयं wd वितरन्ति = गर्त usually 
means a house ; but here it means a law-court presided over by 
judges who are also assisted by officers of the king; justasa 
widow goes to such a law-court for obtaining the property thar 
belongs to her by right; the men assembled in the court question 
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her and strike her with dice after which they give her what is hers, 
तथा इयर अपि धनानां घ्रीणनसाधनानां प्रकाशानां सनये लाभाय गर्तम आकाश 'सूर्य- 
स्थानम्‌ आरोहति = So the Dawn too goes to the sky where the Sun 
is for obtaining light which is a means for securing wealth. Here 
घन is derived from थस which means to please; धिवि प्रीणने ( धाः 
१।५९४ ) यथा लोके उवासाः दुकुलादिशोभनवसना स्वलंछता पूते रजोदर्शनसमये 
सलिनवस्रा सती त्रानान्तरं शोभनवस्त्राभरणादिना शोभसाना विशेषेण पतिं भोगाय 
काडूनन्ती तेन सह संक्रीडते तथा इयर उपा: Sea अन्धकारेण आउतत्वात्‌ मालिन- 


बसना अपि प्रभाते स्वतेजसा आदतत्वात्‌ उवसता सती पतिस्थानीयेन सूयेण साक 
संक्रीडमाना हस्रा ES हसना इव अप्सः दन्तस्थानीयानि रूपाणि नीलपीतादीनि। यद्वा ! 
निरूप्यमाणानि पदार्थजातानि। नि नितरां रिणीते गमयति प्रकाशयति । यथा लोके 
काचित्‌ रमणीया योपित्‌ स्मितश्याजेन दन्तान्‌ Hawa तथा इयस अपि सर्वाणि रूपाणि 
प्रकाशद्यति = Just as a woman whose clothes are soiled during menstru- 
ation puts on well-washed clothes and ornaments after menstru- 
ation has ceased and thus decked desires the company of her 
husband for sexual enjoyment, so the Dawn too who was covered 
with dense darkness of the night puts on clothes in the shape 
of her own light and sports in the company of the Sun who is her 
husband and while doing so displays her various colours which are 
like the teeth of a smiling damsel or she illumines all earthly 
things. 

Sayana could not have written this Bhasya as it contains a gram- 
matical blunder like सति urak सः where सः stands for smar; the 
same mistake is repeated in सति स्वश्रातरि सः एव etc; at तत्र विचार्य 
यत्‌ इयं रिक्थ लभते चेत अक्षेः सताड्य is loosely constructed and conse- 
quently obscure. 

Geldner :— Like ( ga ) a brotherless maiden ( aratat ) she comes 
(एति) towards (प्रतीची ) men (पुसः); she is like (gq) one who 
mounts the stage ( naisg ) to earn (सनये) treasure (धनानां). Beauti- 
fully clad ( garat: ) like (इव) a wife ( ज्ञाया longing ( उशती ) for her 
husband ( पत्ये), Usas discloses ( नि रिणीते ) her breasts (अप्सः ) like 
( zx ) a courtesan ( gar). 

4513 For अभावी Durga has अञ्जाहकां, उप + यस्‌ = to marry; 
उपयमन = marriage. Thus (इति ) there are four comparisons in 
this Rk. The conclusion to be drawn from the first comparison 
is that no one should marry a brotherless girl; the prohibition 
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here is not direct as it is to be inferred from the comparison; the 
5९७८ is true about अभ्नातरः gx योगाः etc. in the last section (44111). 
But there is a Vedic statement viz. a svat? अस्य भचति in which 
the prohibition is direct ( प्रत्यक्ष: ). Durga "¬ a अभ्राहकाम उपयच्छेत 
इति अयं प्रत्यक्षः एव उपयसनप्रतिपेधः । fug: च पुत्रमावः प्रत्यक्ष: श्रूयते । PAR | 
तोक हि अस्य तत्‌ भवति। तोकम्‌ इति अपत्यनास (निघ० २।२:२) । यत्‌ अपत्यम्‌ aaa 
कायाः तत्‌ पिठुः भवति न इतरस्य aig: इति. ate हि अस्म तत्‌ wale appears 
abrupt after न amaia उपयच्छेत ; there must have been a sentence or 
two between the two which have been omitted here. Or ate भवति 
may be interpreted differently ; aq = सा अभरातुका; सा is changed to 
aa on account of अपत्यं ; सा अभ्रातूका अस्य fig: तोकरस अपत्यं भवति = A 
brotherless girl is always the child i, e. the son of her father; any 
child born of her belongs to her father and not to her husband, 
Durga's words viz. इति अन्यत्र अपि च उक्त and इति श्रूयते show that न 
अञ्चातुका० अस्य भवति is a Vedic quotation which I have not traced. 
एषा प्रतीची दुहिता दिवः (५८०६); here प्रतीची stands for उषाः ; 
it means shining or dazzling; this dazzling Dawn (प्रतीची ), the 
daughter of Dyaus. असूत उ केतुः उषसः पुरस्तात्‌ पतीची आगात अधि हम्येभ्यः 
(७1७६।२ ) = Here in the east rises the banner (केतुः) of the 
Dawn ; the dazzling one (प्त) has come down from her heavenly 
mansion (हर्म्येभ्यः). यो विश्वतः ware असि दर्शतः ( १११४४७) = (thou) 
who, being dazziingly bright ( sere ), art visible ( दर्शतः ) everywhere 
(faa). प्रतीची fem. of mag. In the present Rk प्रतीची stands for 
the Dawn. गर्त in RV always means a chariot; the Dawn ascends 
into her chariot ( wate). एपा गोभिः अरुणेभिः युजाना ( ५८०३ Jand एषा 
स्या युजाना (७७५४ ); युजाना =रथे युञ्जाना ; रथं यम अधि अस्थाः उपः त्वम्‌ 
( १।४९।२ ). So here गर्तारुक is used of the Dawn. In RV qq=to give ; 
आग्निः ० सनोति वाजम्‌ ( १।२५।२ ), सनोति amm इन्द्र: (815919), 
पपा वाज सवीठ नः ( SINAY ) and विश्वे सन्वन्तु ० वाजम्‌ ( १।१२२।१२ ) ; in all 
these Rks सन्‌ means to give. सनि 15 2 noun from सन्‌; vare नः afit 
(६1६१६ ) = Give us a gift of wealth. चि + fy means to destroy in 
some Rks; ममत्तु येन नि रिणासि aaa ( १०११६३) = Let this Soma- 
drink by which thou destroyest enemies exhilarate thee; पुरूणि० 
नि रिणाति जम्मै: ( १।१४<।४ ) = Agni destroys any number of trees or 
forests with his jaws i.e. flames; शोचिष्केशो नि रिणाति बना (419319 9) ; 
शोचिष्क्रेशः = one who has flames for his hair; बना = बनानि ; age 
वर्ण नि रिणीते अस्व an ( ९।७१।२ )- Soma destroys his own ugly (अद्वय) 
colour ( after being diluted in water and milk ). But रि also means 
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to let loose ; at gara अरिणाः इन्द्र सिन्धून्‌ ( ४१९५) = Oh Indra, thou 
hast let loose the seven rivers that had been enclosed (gata) by Vrtra; 
यो हत्वा अहिम्‌ अरिणाद सप्त ema ( २।१२।३ ) means the same thing. रथो 
at मिचावरुणा दीर्घाप्साः ° सूरो न अद्यौत्‌ ( ११२२५ ) = Oh Mitra and 
Varuna, your chariot that contains abundant wealth is shining like 
the Sun; दीर्घस्‌ अप्सः यस्मिन्‌ सः दीर्घाप्साः: भवा नः सहस्राप्साः पतनापादू 
(९८८७) = Oh Soma, be the destroyer of our enemy as thou hast 
countless wealth ; सहस्रस्‌ Aca: यस्य सः; एतना here is poverty which is 
compared to an enemy. एपा प्रतीची दुहिता दिवो qu योपेव भद्रा नि रिणीते 
अप्सः ( ५८०६ )= This dazzling Dawn, daughter of Dyaus, as beauti- 
ful ( भद्रा) as any damsel ( योषा ) lets loose ( नि रिणाति ) wealth ( अप्सः 
= qq). Orq: may mean a ray of light; दीर्घाणि अप्सांसि यस्य सः 
= (a chariot) which has rays that go to the longest distance ; 
सहस्राप्साः = Soma who spreads about thousands of rays; Soma 
which has a dark colour gets rid of it by dilution in water and 
milk after which he looks as resplendent as the Sun. The light of 
the Dawn lay smothered in the darkness of night; but in the 
morning she loosens her light from the grip of darkness and spreads 
it everywhere ; most probably this is the sense. For the sake of rhy- 
thm अप्स: ought to precede रिणीते and इव after गर्तारुक्‌ ought to be 
एव or एवा; एवा = एवेन = yaa. If अभ्राता be altered to आ 
आता then the first line would be आ भातेव ga एति प्रतीची; the brother 
of the Dawn is the Sun. भगस्य स्वसा० उपः सूनृते प्रथमा जरस्व (१।१२३।५) 5 
here the Dawn is the sister of भग i. e. the Sun. Brother and sister 
were both wealthy and were liberal in distributing it to their devo- 
tees. आता इव nales प्रतीची एवा एवेन धनेन सह धनानां सनये Ge: आ एति = 
Like her brother (the Sun) the dazzling one after getting into a chariot 
comes unto men bringing wealth with her for giving it to them, 
पत्ये उशती जाया इव SATA: हस्रा स्मयमाना उपा: अप्सः स्वतेजः नि रिणीते = 
The Dawn clad in fine garments and smiling like a young wife who 
desires the company of her husband spreads her light everywhere. 
If this be the real text and the real sense, then there are only two 
similes viz. भ्राता इव and जाया इव; इव after हस्रा is simply a repetition 
of इव after जाया; there are a few instances in RV in which iwo 
signs of comparison are used when one would have done. 


Durga :— Yaska after interpreting the first half of the Rk rele- 


gates the interpretation of the second to the end of the fifth section; 
the reason for this relegation is his desire to state the various views 
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about the right of daughters to the property of their fathers ; it is 
necessary to state such views for a clear understanding of Rks. 
Durga was bound in duty to justify Yaska's method of interpreta- 
tion. Yaska could have and should have interpreted the whole 
Rk after which he could have stated the various views about inheri- 
tance. He can hardly be said to interpret ^ Rks; his main 
business was the derivation of words; in his zeal for derivation 
he sometimes leaves parts of Rks unnoticed ; vide remark on अपो 
दिव्या agaa वर्ष्या अभि ( 35017 ). 4-5 अप्रचायाः understood; अप्रत्तायाः 
दुहितुः = ofa daughter not given in marriage. सेकं = रेतःसेकं = 
रेतसः सेक्तारं (दुर्ग) = one who drops his semen, a husband ; 
सिञ्चति असौ सेकः. करव = प्र + अर्जयति = प्रसाधयति = प्रकल्पयाति = 
उपाबर्तयति ( दुर्ग ) = procures or induces; the father who has no son 
manages to procure a husband for his daughter by all sorts of argu- 
ments and inducements. Here ऋञ्जन्‌ is altered to अयति; an in- 
stance of qure (3015). ऋश्षतिः प्रसाधनकर्मा (9315); प्रसाधनं = 
आत्मसात्करणं ( देवराज) = an act of appropriation, an act of securing 
to oneself. The causal of a is अजंग्र ; but ऋजि भजने (घा? १॥१७७) 
and ऋज गति-स्थान-अर्जन-उपार्जनेषु ( uro UVR); Durga interprets 
प्राजंयति by प्रसाधयति; but Yaska had aq ( = to procure) in 
his mind. से + qà = संदधाति = अभिसंदधाति आत्मानं यत्‌ अत्र 
अपत्यम्‌ उत्पत्स्यते तत्‌ सम इति (दुग) = comforts himself with the 
thought that a son born of his daughter would be his son 
because he makes a contract with the would-be husband ( अभिस- 
दुधाति ). घावि गतो (uro $1436); in que which is equal to संदधाति 
there is a substitution of one root for another for which there is no 
rule in Nirukta; the gggaat, however, says :— लिङ्ग धाठं विभाक्ति च 
संनमेत्‌ (२१०१) = (For the proper interpretation of Rks ) one 
should, if necessary, change the gender and case terminations of 
nouns and substitute one root for another; so yr is substituted 
for धब्‌ . सं शम्म्येन = संगमेत; TAA = श्‌ + अ + ग्‌ +स्‌ + यू + एन; 
aand यू to be omitted; अक म्‌क मत एन रूगू + अ + म्‌ एन 
' = गमेन; से + गमेन = संगमेन. संगमेन मनसा = विगतापुत्रत्वसतापेन चेतसा । 
त अहम aga: | इयस्‌ एव पुत्रिका मम पुत्रः । यः हि अस्याम्‌ उत्पत्स्यते a qa: 
मम भविष्यति इति एवं सखेन मनसा संदधाति आत्मानं तस्यां पत्रिकायाम्‌ (दुर्ग); 
Yaska prefixes स to both शग्म्येन and qued ; or st instead of being 
omitted may be altered to s and then to से ; in this case सं would 
. be prefixed to qqsà only. 
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Translation of magg in accordance with its interpretation by. 
Yaska and Durga :— Honouring ( सपर्यन्‌) the performance (दीधितिं) 
of the sacrifice of begetting children ( zaer ) or honouring the act 
(दीधितिं) of discharging his semen ( ऋतस्य = रेतसः) into his wife's 
womb without any previous thought of begtting a son or a daugh- 
ter, the man who marries a woman (afm: ) declares publicly 
( शासद्‌ ) that his daughter has the status of a son in his own eyes 
and that she would be equally instrumental like his sons in continu- 
ing the family and approaches ( गात्‌ ) his daughter’s son with the 
conviction that that son is his own son ; when ( qa) he procures 
(ऋञ्जन्‌) a bridegroom who would instil his semen into the daugh- 
ters womb ( दुहितुः Ws ), a sonless father ( पिता ) enters into a con- 
tract (सं que ) that the son born of such a marriage would be his 
son and not the bridegroom’s and by doing so comforts himself 
(सं quei ) as now his mind ( waar) is free from anxiety on the score 
of the non-continuation of his family ( swede ). 


सायण :--बह्विः = ATH: यः पिता कन्याम्‌ अन्यकुल धापयति = a sonless 
father who sends his daughter into another family by marriage. 
शासत्‌ = “ अभ्राठुकां घदास्यामि तुभ्यं BUT अलकतास्‌ । अस्यां यो जायते TS: 
स मे पुत्रो भवेत्‌” (वासिष्ठ १७१७) इति स्सत्या उक्तम्‌ अदुशासनं mud; SUR 
शासन कुर्वन्‌ = carrying out the command. दुहितुः = पुच्चिकायाः . तप्त्ये 
गात्‌ = नप्तृभवं पिण्डदानादिक ( कस ) कतव्यतया गच्छति, विद्वान्‌ = अस्यां दुहितरि 
जातः ga: सम स्वधाकरः भविष्याति इति जानन; wur = the oblation of food 
Offered to dead ancestors. yam = सत्वस्य ; चत्त = सत्य वा UA वा 
( निरु० ४१९); Sayana interprets ऋतस्य by सत्यस्य but does not say 
how सत्यस्य is to be construed with watt; सत्यस्य was most probably 
put in by an ignorant man. an = पुतरोत्पादनसमर्थस्य रेतसः . दीधिति 
= MA जामातरं तत्पातिस . सपर्यत्‌ = वस्रालकारादिना पुजयन्‌ - ऋतस्य दीधितिं 
सपर्यन्‌ = honouring with presents of rich clothes, ornaments etc, 
the bridegroom who possesses semen capable of procreating sons, 
यञ्ज = यस्याः . दुहितुः पिता =ङुहितुः पालकः पतिः जामाता = his son-in-law 
or the husband who would take care of her throughout her life. सेकं 
= तस्यां रेतःसेकम्‌ - ऋञ्जन्‌ = प्रसाधयन्‌, शग्म्येन मनसा Sas छखनिमित्तेन मनसा 
न ठु एअनिमित्तेन ; हग्म = wu (निघ० ३।६।१२ ) . सं दधन्वे = तया स्वशरीरं 
संधत्ते. Translation of the above :— A sonless man who conveys his 
daughter into another family by marriage (पहः) declares that 
the son born of this marriage shall be his son and nor the bride- 
- groom’s ( ura). Knowing or being convinced that his daughter's 
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son would offer him oblations when he joins his dead ancestors 
( fart) he honours ( सपर्यन ) his son-in-law who would instil 
( atta ) into his daughter's womb his semen and feels satisfied 
that his daughter's son would perform such rites as that of offering 
oblations of rice to him ( नप्त्यं गात ). The son-in-law who is to take 
care (पिता ) of his daughter ( दुहितुः) and who would cause ( ऋणन ) 
the discharge of his semen ( Y) into her cohabits (सं दधन्व ) with 
her with a mind ( saat) bent on sensual pleasure only (शमग्म्पेन) and 
not on begetting sons. 


Geldner :—The carrier of the sacrifice ( af: ) came (गात) direc- 
ting (शासत्‌) the grand-daughter (aeg) of the daughter दुहितुः 
knowing ( विद्वान) (the law), highly prizing (सपर्यन्‌ ) his legal 
( ऋतस्य ) knowledge ( दीधितिं ), whereby (यत्न ) the father ( पिता ) was 
emulous (स eux ) with righteous ( veta ) intent ( मनसा ) while he 
made (gara) the sprinkling of the progeny (रेतःसेक) of his daughter 
( दुहितुः ) or while he interested himself in (seminal) flow of the 
daughter. 


है सहे य्त्‌ पित्रे ई रस दिवे कर अवत्सरत्‌ प्रान्यः चिकित्वान्‌ । gaa अस्ता पता 
Raa अस्मे स्वायां देवो दुहितरि त्विषिं धात्‌ ( १।७१।५ ); in the first half of 
this Rk the father is Dyaus; an archer (अस्ता) boldly ( षता ) 
hurled (gaa) at him (अस्ते) an arrow ( द्यं ) because that god (देवः) 
had deposited ( ata) his lustre (त्विर्षि) 1. e. his semen into his daugh- 
ter. The Rk is interpreted otherwise by Sayana. aat पिता ated: 
गर्भभाधात्‌ ( 21289133 ) refers to the same thing ; the father deposited 
a foetus in ( the womb of ) his daughter in this place. पिता यत sat 
दुहितरम अधिष्कन क्ष्मया रेतः संजग्मानः नि पिश्चत्‌ ( १०।६१।७ )- The father, 
when outraging ( अघिष्कन्‌ ) his own (zat) daughter, let flow (नि 
पिश्चत ) his semen (रतः) along the earth (क्ष्मया) while cohabiting 
( सजग्मानः ) with that daughter. सेक in the present Rk comes from 
fr which we find in निपिश्वत्‌ ; though सेक means Soma-juice that 
is poured into a jar in the few places where it occurs, here it seems 
to mean semen that is poured in. sx among other senses 
means to give; ae आ राधः चित्रम्‌ कसे ( ७१३६ ) = Oh Agni, 
give ( कसे ) shining (चित्र) wealth. दुहितुः सकस sum -—giving i. e. 
bent on giving his semen (सेकं) to his daughter. शग्म occurs eleven 
times in RV and is an adjective with one exception; a: swa: 
ठुविशग्मः° सोमः ga: स इन्द्र ते अस्ति स्वधापते मदः ( ६४४२); here सोम or 
सद्‌ is शग्म and तुविशग्म ; asa=powerful; af: gum: यस्य सः= whose 
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power is great; in this Rk शग्स is both an adjective and a noun; 
Indra was exceedingly fond of strong Sóma-drink. ama qualifies 
chariot ( VIv7518 ), horses ( VlIto716 and VIITizi2 ), the sons of Aditi 
(VI Gols ), the Vājas (X13115), prayer ( V 14311 ) and means 
of protection (11 130110 and 11 14318) ;' sex = physically strong, 
powerful and efficacious. goea = शग्मयुक्तेन = full of lust; swag 
aaar = with a lustful mind. थस always means to rush; qaqa 
= rushed. When (यत्न) the father intent on imparting (aa) 
his semen (सेकं) to his daughter ( gf&g:) rushed up (सं दघन्वे ) to her 
with a heart full of lust. Some may mean संजग्मानः = intent on 
cohabiting. Supposing this to be a correct interpretation, I would 
interpret the first half thus. विद्वान्‌ = giving; fe frequently 
means to give. fy = to give; धेहि अस्मे अघि श्रवो माहिन यत्‌ जरित्रे 
( ४१७२० ), अस्मे धेहि झमत्ती वाचस्‌ ( १०।९८।३ ), श्रवांसि उत्तमानि धिष्व 
(१।९१।१८) ; धेहि = घिष्ब = give. घि reduplicated becomes दीघि; 
दीघि + तिः = दीधितिः = a gift. ऋत = (1) wealth, (2) offering, 
(3) incantation or praise, (4) loyalty, (5) light and (6) water. 
(1) द्रविणोदाः ऋतावा (१०२२) ; द्रविणोदाः = a giver of wealth ; ऋतावा 
= possessed of wealth; ते हि सत्याः waga: ऋतावानों जनेजने | हुनीथासः 
छुदानवः अहोः चित्‌ उरुचक्रयः (NGAY); चन्तस्पुशः = उतीथासः = सुदानवः 
= givers of wealth ; सत्याः = warta: = possessed of wealth ; they 
i, e. Mitra, Varuna and Aryaman possess wealth and distribute it 
among all the five Aryan tribes and permanently ( चित) keep them 
at a long distance ( उरुचक्रयः ) from the great calamity ( अहोः) i.e. 
poverty ; अहुः = a calamity, poverty ; चाक्रिः = one who makes; gs 
= wide apart; उरुचाक्रिः = one who keeps ( his devotees) far off; 
zaan वरुणो मित्रों अञ्चिः। यच्छन्तु चन्द्रा उपसं नो अर्कस्‌ (७३९७); 

ऋतावानः = चन्द्राः = possessed of wealth; उपमं = largest; अकै = 

wealth. (2) उबी aad जहती ऋतेन हुवे देवानाम्‌ अवसा जनित्री (१।१८५।६); 

सहझनी = two residences i. e. Heaven and Earth; sat = बहती = 

extensive ; देवानां ज्ञनिञ्जी = mothers of the gods; all the gods are 

the children of Heaven and Earth ; ऋतेन = अवसा = हविषा; I invoke 

(हुवे) Heaven and Earth that they may partake of my offering ; 

कतेन देवान्‌ हवते दिवस्परि (९८०९ ) = ( The sacrificer ) invites ( हवते) 

the gods to come down from ( परि ) heaven (द्विः) to partake of his 

offering. (3) wq आनन frac गोसयं ag ऋतेन अभिन्दन्‌ परिवस्सरे वलम्‌ 

(१०६२२ )= Our ancestors ( faz: ) who drove ( aaa ) out. (उत्‌) 
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wealth in the shape of cows and broke open ( अमिन्दन्‌ ) by means of 
their incantation (aaa) Vala i. e. the enclosure in which Vala 
had cooped up the cows ; these ancestors while on earth bawled 
out so loudly that the enclosure broke open and Vala’s cows got 
Out; दूरम्‌ इत पणयः वरीयः उद्‌ गावः यन्तु मिनतीः ऋतेन (१०१०८११ )=Oh 
Panis, go (za) far ( दूरं ) and farther (asta: ) and let the cows get out 
of the enclosure by the incantation ( ऋतेन ) of the destroyers ( मिनतीः 
=सिनतां ? ) ; the destroyers are बृहस्पाति etc. mentioned in the second 
half of the Rk. (4) zaa राजन्‌ असतं विविश्वन्‌ मम राष्ट्रस्य आधिपत्यम्‌ एहि 
(१०।१२४।५ )= Oh king Varuna, repelling (विविश्चन्‌) untruth ( अमृत) 
i. e. disloyalty by truth (aaa) i. e. loyalty, do become the overlord 
( आधिपत्यम्‌ एहि ) of this kingdom of mine, that is, rule it sternly for 
me. (5) आ यः ततान रोदसी ऋतेन ( 3११७) = who (Agni) stretched 
(aata ) to the utmost (sit) heaven and earth (रोदसी ) by his light 
(त्तेन); heaven and earth lie muffled up or compressed in dark- 
ness; light extends them to their fullest dimensions; ऋतेन बिश्व 
झवन वि राजथः। सूर्यस्‌ आ धत्थः दिवि fred रथम्‌ (GRIS ) = ( Oh Mitra 
and Varuna ), you illumine ( बि राजथः ) the whole world with light 
(æða); you place in heaven that refulgent ( fas ) chariot (रथ), 
the Sun; the Sun is as it were the chariot of the two gods. (6) 
रमध्व" ऋतावरीः ( ३1३३५) = Halt, oh rivers overflowing with waters 
(ऋतावरीः ) ; ऋतं = water. सपर्ण = (1) to please, to propitiate, (2) 
to give, (3) to enjoy or acknowledge. (1) Jaa Wan 
हविषा सपर्यं (१०९८४ ) = Oh D., propitiate (सपर्यं) the gods with 
offerings. (2) अझीपोमा यो अद्य वास्‌ इदं वचः सपर्यति ( URR ) ; gd que 
= this praise; सपर्यति = offers in order to propitiate you. (3) 
अधा ते अप्रतिष्कुतं देवी gr सपर्यतः ( ८।९३।१२ ) — The two goddesses i, e. 
Heaven and Earth acknowledge ( aqđa: ) thy power (gat). विद्वान्‌ 
= सपयंत = giving. 


वह्नेः = (1) a conveyer of offerings or praises or gods; 
(2) a horse that carries one to a desired destination; (3) 
one who performs wonderful or mighty deeds. (1) afro arg देवाः 
amvaa (219412 ) The gods made Agni a conveyer of offerings and 
praises to them; त्वे होता agfa: वह्निः आसा विदुष्टरः । अशे यक्षि दिवो बिशः 
(६१६९) = Oh Agni, as thou art an invoker ( होता ), placed among 
men ( agia: ), a conveyer of offerings ( ate: ) by thy mouth (आसा) 
and one who knows all the gods (Ager), offer our offerings ( afar.) 
to the people ( far: ) of heaven (fea) i. e. the gods; उपः० ये त्वा 
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ama aga: ( १४८११ ) = Oh Dawn, offerers of praise (aga: ) who 
praise thee ( गृणन्ति). (2) ये त्वा वहन्ति aguii आ देवान्‌ सोमपीतये 
( १।१४।६) = those horses that bring thee and the gods down for 
drinking Soma; अजा अन्यस्य qaa: हरी अन्यस्य ( ६।५७।३ ) = The horses 
of one viz. Pusan are goats and those of the other are called Hari. 
(3 ) अधारयन्त aga: अभजन्त खळत्यया । भागं देवेषु uium ( १।२०।८ ) = ( The 
Rbhus), performers of miracles ( वह्नयः), obtained (अधारयन्त = ` 
अभज्जन्त ) their portion (भाग) of sacrificial offerings ( यज्ञिय ) by their 
miraculous deeds ( gear) ; अमिसुचे अभिभङ्गाय वन्वते अपाहाय सहमानाय 


वेधसे! ठुविअये see gatas सच्चासाहे नभ इन्द्राय वोचत ( २।२१।२) = Utter 
praise to Indra who defeats foes ( sing = अभिभद्भगव = बन्वते = सह- 
सानाय = warate ) and who is never defeated ( अपाहाय = zwi) 


and who is a performer of mighty deeds (वेधसे = aaa); तुविग्रये ? स 
afar: ° जिगाय० सखिभिः ( ६। )=He ( Indra) conquered with the 
help of friends ( the Maruts ) who were performers of mighty deeds. 
af in this third sense is found used of gods and also of men. All 
the three meanings are traceable to the root az ( = to carry) ; Agni 
is बाह्वेतम (IVirt4 ) because he is the best carrier. शास == to punish, 
to chastise; बहिष्मते रन्धया शासत्‌ sum ( १।५१।८) = Subdue ( रन्धय ) 
breakers of laws (amara ) for the sake of him who offers offerings 
(बर्हिष्मते ) by punishing them ; सनवे शासत्‌ Aaa त्वचं रष्णास्‌ अरन्धयत्‌ 
(१1१३ ०।८) = Punishing ( graa ) breakers of laws ( amata ) he (Indra) 
subdued enemies having a black ( ष्णां ) skin (a= ) for the sake of 
Manu. नप्त्य 1५ accu. sing. of agr as गोये is of गोरी; नप्ती ३ daughter 

HE, नप्त्य, नप्त्यः , नप्त्या, नप्तीमिः and नष्त्योः are its forms in RV; each 
occurs only once. If my interpretation of the second half of the 
Rk be correct, area cannot have been the original word ; we require 
a word which means a violator; Indra, perfomer of mighty deeds, 
rushed ( गाद्‌ ) to the violator of his own daughter ( zf&g: ) for ( the 
purpose of) chastising ( शासत्‌) him. ara दीधितिं fer सपर्यन्‌ = 
giving ( विद्वान्‌ = सपर्यन्‌ ) 2 gift ( दीधितिं) of wealth (aw); the 
father who was going to commit incest desired to bribe his daughter 
into that foul act; or ऋत may mean truth, eternal truth, a law 
which endures for all time; knowing ( विद्वान्‌ ) and acknowledging 
(सपर्यन्‌ ) the gift ( दीधितिं ) of the ever-enduring law given to all 
rational creatures that they shall abstain from incest; Indra knew 
the binding nature of such a law and rushed to chastise the breaker 
of that law. 


हि. Pains Chap. itt See. § 


The story of incest seems based on a natural] phenomenon, 
Usas is the red light seen in the east just at the break of day ; after 
a time there appears the Sun who may be supposed to be the son 
of Usas; he lay hidden in the womb of the Dawn. Who 
impregnated her? Dyaus, her father; Dyaus is the sky or the 
eastern part of the sky where the Dawn appears; this is considered 
an incest which must be avenged and the avenger is Indra; the 
latter is the god of rain who submerges the sky and the Dawn in 
it in darkness and thus as it were chastises both father and daughter. 
There are Rks in which Indra is described as defeating and terroris- 
ing Dyaus and also as smashing the car of the Dawn. Usas is 
often described as possessed of wealth ; it was Dyaus who had given 
her that wealth in order to bribe her into a vile act; so sa may 
mean wealth in the Rk. The old legislators tortured the Rk into 
yielding a sense which cannot be obtained from the wording ; 
Yaska, Durga and Sáyana have followed suit; mine is but an 
attempt, a mere guess. 

९-6 mear: = tay; जासिः स्वस-कुलस्त्रियो: (अमर शे३1१४२ ). Durga 
understands घर्मबिदः after उदाहरन्ति ; experts in law quote the Rk in 
the next section to prove the denial of wealth ( Rewsfaqd ) to a 
sister ; if a sister demand a share of her father's property, her brother 
or brothers would be legally right in denying her claim. 6 gù: 
wig पुत्रिकायाः इत्येके =ज्येष्ठस्‌ अपत्यं यत्‌ पुचिकायाः तत्‌ एव मातामहस्य न इतराणि। 
जनयितुः एव इत्येवम्‌ एके मन्यन्ते; a brotherless daughter may have 

more than one child or son; some experts in law think that it is 
the eldest child or son alone that becomes the heir to the property 
of a sonless maternal grandfather ; the others are heirs to the pro- 
perty of their begetter and not to that of their grandfather. अथवा । 
ज्येष्ठ पात्रेकायै इत्येके = यत्‌ उत्सृष्टायां पुन्रिकायाँ पत्रिकापितुः अन्ये war जायेरन्‌ 
तदा विभागकाले ज्येष्ठं धनभागं SAFA दयात । यथाभागम्‌ इतरान्‌ garg विभजेत्‌ | 
अभागाः एव इतराः दुहितरः इति = If, however, sons are born after the 
marriage of a brotherless daughter, then she is entitled to the largest 
share of her father's property ; the rest of the property should be 
divided equally among the sons; other daughters than the eldest 
have no share whatever. Durga has used अन्ये before qur: intentional- 
ly ; before the birth of her brothers she was a son to her father ; so 
the sons born after her marriage are other sons of her father. पुत्रिकाया 
इति is equal to पान्नेकायाः इति 07 पुत्रिकाये इति; hence the two: interpretà- 
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tions of Ste एत्रिकाया इत्येके. But Manu says :— इत्रिकायां ऊतायां तु यदि 
एत्रो$तुनायते | समः तत्र विभागः स्यात ( ९२४ ). यस्यास्तु न मदेठ भ्राता न विज्ञायेत 
चा पिता । नोपयच्छेत ताँ प्राज्ञ: पुचिकाधसंशङ्कया (agah ३११); 
कुछुक in his comment on this śloka says :— यस्याः qantar नास्ति 
तां एत्रिकाशडून्या नोद्वहेत्‌ । ` यत्‌ अपत्यं मवेत्‌ अस्याः तत्‌ मम स्यात्‌ स्वधाकरम्‌ ˆ 
(aami ९१२७) इति अभिसधानमाज्ात अपि पुत्रिका भवति | “ अमिसधिमाच्ञाव 
एुत्रिका इति इति गोतमस्सरणात्‌ 


ज्येष्ठ एत्रिकाया इत्येके seems to be misplaced ; it should precede अथ 
vai? उदाहरन्ति. If aman has more than one son, then all the sons 
are entitled to inherit his property : when a sonless father declares 
his daughter to be his son, then all her sons would be entitled to 
inherit their grandfather's property ; but certain experts in law ac- 
knowledge the claim of the eldest son only. Again ifa man after 
declaring his daughter to be his son begets sons subsequently, then 
the question arises whether the daughter would be the sole claimant 
of her father’s property ; but law says that in sucha case she is 
entitled to the largest share of the property ; her other sons have 
no claim whatever; they inherit their fathers property; as to 
daughters they have no share whatever. Then would follow the 
statement that sisters cannot claim any share of their father’s pro- 
perty from their brothers. 


9 ज्ञामये=भगिन्ये- जामिः_्जा + मिः ; ज्ञां =अपत्यस््‌ a sister is called 
जामि because men other than her paternal male relatives (अन्ये) 
produce ( ज्ञनयन्ति ) in her ( अस्यां ) i. e. from her a child ; जा mean- 
ing a child is Vedic and not classical. 9-10 Or ज्ञामि may have 
come ( स्वात) from जम (जमतेः ) which means to go (asgo: ); 
ated प्रायेण यस्याः सा तिर्गसनप्राया ; or because most often she is (मवति) 
one who goes into another family ; but sg अदने (ut? १४७२); aE 
=to eat. Durga has not mà: ° गातिकर्मणः; it is an interpollation 
inserted by a wag who wanted to make fun of the Nirukta method 
of derivation. afigeatat ( अमर ३।३।१४२) : जमति विरुद्ध जामिः! यथा 
ज्ञानयो यानि गेहानि शपन्ति अप्रतिपुजिताः | तानि छत्याहतातीव विनच्यन्ति 
समन्ततः (mau २५८). तान्वः आत्मज्ञः =एत्रः; Durga has not ga: ; 
आत्मनः Ra: ज्ञातः आत्मज्ञः (दुर्ग); Ido not know why Durga has थिय 
between आत्मनः: and जातः - आरेळ =प्र+ अरिचत्‌ प्र + अदात्‌ ; Durga has 
not Raa; but आरेऊ=अरिच्चत्त (38112 and 38118). आ+करिच्‌ to 
empty ; giving away ( प्रदान ) isa consequence of emptying’ one’s 
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purse. रिकथं =पेतुकं धन (दुर्ग), 17 एनां understood ; it refers to stray. 
Durga has not qat; he has करोति for चकार. गभे 7 निधानं तटगर्भनिधानीस्‌ ; 
Durga has गर्भीनिधान ; गर्भनिधान =a repository of foetuses. aag: = 
हस्तग्राहस्प = of one who receives her hand in marriage; हस्त ग्रह्माति 
असो हस्तग्राहः - सन्‌ = to obtain ; afat = one who obtains ( the hand 
of a bride in marriage). दुर्ग: चकार ० निधान = प्रसवसमर्था करोति = 
पुष्णाति = (A brother) makes his sister physically capable of concep- 
tion and delivery, that is, he makes her physically fit by 
feeding her. 


11-12 यदी = यत इह; Durga has no gg. afg = qum; अवहन च 
Rå understood on account of geet; afg = वध्वाः वोढारं = gau! 
अवार्हि 5 अवो्द्री स्त्रियं (git); 2 son is at because he carries away a girl 
by marriage; not so a daughter who therefore is अवाह्लि, जनयन्त = 
अजनयन्त ; जनयन्त = जनयन्ति ( दुर्ग), यत्‌ used सातरः जनयन्ति (दुर्ग) = 
when mothers beget two sons viz. a son and a daughter. 
12 अन्यः = अन्यतरः = one of the two. कर्ता = संतानकर्ता ; भवतिं 
understood; Durga has संतानकमणः कर्ता for संतानकता. पमान दायादः 
understood ; the one who is the maker i. e. the cause of ther conti- 
nuation of his father's family is the male child (gura ) and as such 
is entitled to a share of bis father’s property ( दायादः). 13 अन्यः 
= अन्यतरः. ऋन्धन्‌ = अर्धयित्वा ; जामिः . प्रदीयते परस्मै understood; 
that other is the daughter who is given in marriage to 
another after having been bred up. बन्धु TET (sre ४१३१९); wu = 
to grow; अधय्‌ = to cause to grow, to breed up. Durga renders 
geat: by gwdur; most probably सखळतयोः was in his Nirukta text, 
for Yaska could not have neglected gaat: as it is an important word. 
wu in Bea becomes छत; सुछतोः = सुळतयो: . gpa = तयोः उभयोः अपि 
SSAA GATT एकेन अपि प्रयत्नेन कृतयोः उत्पादितयोः (दुर्ग ); both son and 
daughter are produced in the womb by the same effort; the father 
has not to make a greater effort in the case of a son than in that of 
a daughter ; the effort required for instilling semen into the wife’s 
womb is the same. 


Durga :— This Rk clearly states that daughters have no share 
whatever in their father’s property; the statement पुंसः अपि दान- 
अतिसग-विक्रयाः विद्यन्ते has no universal application; these things are 


accidents in the case of males but they are quite usual in the case 
„of females, 
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Yaska and Durga :— A son does not give a share of his father’s 
property to his sister; he makes her a repository of foetuses from the 
semen of one who receives her hand in marriage, that is, he makes 
hér physically fit and then gives her in marriage to another; 
when a mother begets a son and a daughter, the son continues the 
family of his father while the daughter is bred up and then given 
away in marriage. 


सायण :--तान्त्रः = तनूजः = ओरसः पुचः; तन्वाः प्राणार्धिष्टतत्वाद तनूः 
घाणवती | तन्वाः चिकारः तान्वः = The body being the seat of life is a 
living thing; a son isa development of such a body. सनिहुः = 
एनां संभजसानस्य wd: =of the husband who receives her in marriage ;- 
सन संभक्तौ (घा० १४६५). गभे = गर्भस्य. निधानं = रेतःसेकनिधानीं २4012 
who holds in her womb the discharge of her husband's semen. 
प्वकार गभे सनितुः निधानं = पाणिग्रहणेन सस्ङतास्‌ एनां करोति = He performs 
the ceremony of her marriage. adeat: g संस्कार्याः ज्राताभिः पुर्वसस्कतेः 
( याज्षवल्क््यस्दृति २१२४); असस्क्लताः = not married ; संस्कार्या: = should 
be given in marriage; पुर्वसस्कत = already married. यदि = यद्यपि. 
मातरः = मातापितरो. उळतोः = छ + wdU; Edi = क्रतोः; क्रतुः = कर्म 
(निघ Ro); सक्रतोः = शोभनस्य पिण्डदानादेः कर्मणः ; one of the 
two viz. a son offers balls of rice etc. to his ancestors. eqq=aeqI- 
लेकारादिना ऋषध्यमाना = augmented i. e. furnished with clothes, 
ornaments etc.; the other one viz. a daughter is given away in 
marriage after being clothed and adorned. For explanation of 
the other words in the Rk vide Yaska and Durga. 


Geldner :— The natural son born of the body ( rex: ) has not 
(त) handed over ( sez ) the inheritance ( रिक्थं) to his sister (ज्ञामये); 
he made ( चकार ) her womb (sii) into a treasure-room (निधानं) 
for the winner ( सनितुः ). When (यदी) the mothers (मातरः) pro- 
duced ( ज्ञनयन्त ) the carrier of the sacrifice ( af ), one ( अच्यः ) of the 
two beneficent ones (gear?) was the producer (कतो), the other 
(अन्यः) is the one who reaps the benefit ( ऋन्धन्‌ ). 


Geldner adds the following :—Rks 1 to 3 of Ill i 31 form an in- 
troduction ; the installation of-the sacrificial fire is represented by 
an allegory of which the meaning is quite obscure. Ludwig and 
Bergaigne have already thought of an incest intended by a father i.e. 
at: with his daughter gu, (Ait. Br. 3133) ; Oldenbergh has followed 
up the idea further. The characters that play a part are the same, 
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especially the birth mentioned in Rk 3, if this could be referred to 
the Angirasas. But in that myth the grandson from his daughter 
does not come in and the myth is not applicable in details. It may 
be correct to say that the poct alludes to the myth ina few details 
and as in Rk 20 gives a mythical colouring in his own manner ; but 
in Padas 2 and 4 of Rk 1 he deliberately represents the incident asa 
legal one in opposition to the myth. Further it is certain that Rk 
2 contains a juristic exposition of the succession-rights of the son 
as compared with those of the daughter (not the gær as Yaska, 
Durga and Sayana take it) and relations between the natura] and 
adoptive fathers. arg in Rks 1 and 2 being identical and denoting 
the sacrificial fire, it also appears certain that he himself is called 
तान्य in Rk 2 and that the matin Pada 4 of Rk 2 is identical with 
the father in Pada 3 of Rk 1. The two beneficent beings in Pada 4 
of Rk 1 appear to be the priest and the sacrificer. The father in 
Rk r is also surely the priest, He and Agni are the chief characters 
in the allegory. सेक in Pada 3 of Rk 1 does not necessarily refer to 
seminal flow, although the poet might be punninply referring to 
it. ‘The allegory is perhaps to be explained as follows. The father 
is the sacrificial priest who begets the fire, the wareft is bis daughter, 
and gær is ber daughter. The newly kindled sacrificial fire claims 
her in Padas r and 2 of Rk r and the father ( priest ) comes in his 
way. Since Agni is also the offspring of the priest, gard is his 
sister, He docs not give her the hereditary succession, the offering 
in Pada x of Rk 2. The content of her गर्भ, also the offering, is of 
service to the brother ( the fire), Thus the priest comes to be the 
natural father ; the other (यजमान) reaps the benefit of the sacrifice, 


m =( 1) a mother, (2) a sister, (3) a wife, (4) a friend and 
(5) one belonging to one's tribe or side. (i) अम्बयः यान्ति अध्वभिः जामयः 
अध्यरीयताग्‌ । yad: मधुना पयः ( १।२३।१६ ) Mothers ( अम्बयः = जामयः ) 
i.e. rivers (आपः) flow (पन्ति) along their paths (avar: ), giving 
(एशतीः) water mixed with honey to those who offer sacrifices 
(अध्यरीपतां ), (2) यत्र जामयः रणयन्‌ अजाधि (१०१०१०) = ( There will 
come times ) when ( यत्र ) sisters ( जामयः ) will perform deeds unbe- 
coming to sisters ( अजामि ); जामी सयोनी मिथुना समोकसा ( ११५९४) = 
. Heaven and Barth who are ) twins ( मिथुना = मिथुनौ), sisters (जामी) 
occupying the same place ( सयोनी = समोकसो ) (3) भगस्य स्वसा परुणस्य 
जामिः (११२६५) = (The Dawn is ) the sister of Bhaga and wife of 
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Varuna; Rafa. स्वसारो जामयः पतिस्‌ ( ९६५१) = ( The ten fingers 
are) sisters ( स्वसारः ) of one another and wives ( ज्ञामयः) of Soma; 
they dispatch (f&exfea) their husband i. e. Soma-juice towards 
the jars. (4) त्व आसिः जनानास्‌ mul मित्रों असि प्रियः। सखा सलिभ्व faq: 
(ww?) = Thou art, Oh Agni, the friend (जामिः = a: ) 
of the five Aryan tribes (stat), a friend (सखः) welcome 
(dea: ) to thy friends ( सखिभ्यः); न See: आपिः a सखा न 
जामिः ( ४।२५।६) = (Indra is) never the friend ( आपफिः,ट सखा 
= जामिः) of one who does not offer Soma-juice (agà:). (5) एपा० a 
अजासिं न परिरणाक्त जासिर ( १।१२४।९) = This (Dawn ) does not avoid 
(न परिदणक्ति ) enemies ( अञ्चार्सि ) as she does not avoid men belong- 
ing to her side (art); the Dawn was one of the principal deities 
of the five Aryan tribes who therefore were her favourites; men 
belonging to tribes other than these five were not her favourites ; 
yet she sends her light to both; ज्ञामि = one belonging to the side 
you espouse ; wm = one belonging to another side; अञ्चेः जामिस 
अज्ञामिं प्र gois aaa ( ९४५) = Oh Agni, destroy enemies whether 
they belong to our party (ज्ञार्सि ) or to some other party (atari); 
जहि शर GSR जामिम अज्ञामिं मघवन्‌ aAa ( ६॥४९॥१७) ; नासि and sans 


as in the preceding Rk. ares: occurs again in X 195115 where it is 
the name of a certain king. तान्दा Occurs twice; निरिणानो. बि धावाति 
जहत झार्वाणि rex: । अचा से जिघनते THT (११४४ ) = Some-juice runs 
(CaTa ) i. e. flows through (चि) the strainer; discharging (sga) 
arrows ( शर्याणि), he i.e. Soma who is bent on killing ( निरिणान्नः ) 
enemies kills (जिघ्नते) them with (सं) the help of a companion (zs 
i.e. the strainer (arat); the strainer is the helper of Soma: the enemy 
to be destroyed is foul matter in the juice itself; this foul matter 
sticks to the strainer ; so Soma and the strainer combine in getting 
rid of that matter ; menà रिप्रस्‌ अविः अस्य तान्वा । झुद्धो देवानाम्‌ उप याति 
Aaa (९७८१ ) = A goat catches (zvmría) foul mater (Rx) 
in Sóma-juice ( अस्य) by means of its hair ( त्तान्दा ) ; purified (srz:) 
Sama goes to the residence ( Rrsza ) of the gods. तनुभवः तान्वः = 
a thing born of the body; goats hair is born of the goats 
body; therefore it is ama; तान्वः and meat ought to be 
ama: and तानवा respectively in the Rks just quoted on account 
of syllabic and rhythmical reasons. ara: i. e. तानवः in the 
present Rk should mean a son born of one's body; if that 
be the meaning, जासि should mean a mother. जामये fiw ane 
नि. ५६ 2 
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is like उपसे योनिस्‌ mtus ( ३८1९ ) and si सदनानि अस्याः (३८१४); 
रिक्थ = a vacated place; the son (ara: ) did not vacate ( न 9m ) 
the place for his mother (sei). Now the question is who the 
mother and son are. wa = to give; सनिता = a giver; स घाज ० अस्तु 
सतिता ( १२७५९ ), aaa सतिता (URUAR) सनिता घवानि (९९०३) 
and ggeaft सनितारं धनानां ( ५।४२।८ ) ; here सनिता = a giver; the 
objects of giving are बाज and धन. निघान occurs twice again viz. in 
qur रथस्प जहतो निधानं विघोचत वाजिनो शसभत्य (३1५३५) and garg वाजिन्‌ 
अवभाजनाति इसा शफानां सातितुः निधाना (.१।१६३।५ ) ; egal रथस्य निधान = 
the-halting-place of the big chariot ; समितुः atem: =0f a horse that 
brings wealth by way of booty from battlefields; arrg: amna 
इमाति निधानानि = halting-places for the hooves of the bringer of 
booty ; the war-horse rushes with booty on-back towards his home 
and halts there; so his hooves i. e. legs halt after their hot journey; 
this may be the sense of शफानां ag: निधाना. हि But this sense of 
afta: निधानं does not seem applicable here; if जासि and सनिता are 
one and the same person, then जामि must be masculine and cannot 
mean mother; जाम means a friend and also one belonging to 
one’s race or party ; but the word ar: requires si to mean a 
father; झालि may have had this sense too, though I haye not 
come accross that sense in RV. The father gives his own place 
to his son but the latter does not vacate it when the father wants 
it for himself; on the contrary he appropriates it ( वकार गर्भ). सर्भ 
= ( t )a foetus, (2) anything placed within another; (1 ) अङ्गा 
पिता दुहितुः mia आ घात. ( $1 89183) ; (2) Te यो अपां गर्भो geret mi: च 
स्थातां mi: चरथास (१७०२) = Agni resides within (mẹ ) rivers, 
woods, things stationary (qrat) and things moving ( चरथौ = चरतां ); 
तस्य गर्भः (९६८५ ) = ( Sóma-juice when mixed with water ) lies 
Within iti. e. becomes one with it. गर्मे चकार = placed (चकार ) 
within himself; the son appropriates his father’s place. In the second 
half अन्यः occurs twice ; वाहि therefore ought to be agr; «fg means 
an individual that is capable of doing something important; one 
who fights and obtains wealth is uf; when (यदी = यदि) mothers 
( मातरः) beget ( saqsa ) two sons who are capable of earning wealth 
( agit ), one of them ( अन्य: ) becomes a maker of gifts (mar) and 
the other ( अन्य: ) an increaser of his wealth (szzewa); wma उपाणेः 
सवाच ऋतावा देवः त्वा अवसे तानि नो घात (३।५४।१२); कृत = स्व = ऋत 
= wealth; geg = vss = marr = possessed of wealth; s ud 
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पाणौ यस्य सः उपाणिः ; may go eu give us riches as he is abundantly 
endowed with it. छळतो; = of the two sons that possess wealth. 
ऋषधद यः ते gar थिया सः झाशमूते (६२४) = May the man (स्वः) 
who offers his offerings and praise ( प्रिया शशनते ) prosper ( ऋघद ) 
i. e. increase his wealth. The present Rk is more difficult than 
शासद्दह्षिः . This guess-work is hardly satisfactory. 


I may hazard another guess. ara which occurs in two other 
places referred to above means a strainer; ifara has that meaning 
in the present Rk too, then the sense of the whole would be dif- 
ferent, The strainer (ama: ) did not vacate or make room (रिक्थम्‌ 
sive ) for his friend ( ज्ञामये ), that is, he did not admit additional 
Soma-juice into it. mèg: qrg: (=सोमस्य) निधानं निहितं रसं गर्भ चक्कार = 
(Because) he had appropriated ( गर्भ चकार ) or absorbed the de- 
posit ( निधा ) of the donor (sig); that is the strainer instead of 
letting the Soma-juice already poured into it flow through into 
the jar retains it because its pores have become clogged. arat: may 
refer to the rams; when (यदी) the mothers ( araz:) i. e. the rams 
beget ( squeg) two strainers ( बह्ची ), one of them (अन्यः) being 
well-made (gea:) is a maker (gat) i.e. a giver of Sdma-juice 
while the other (अन्यः ) not being well-made becomes an absorber 
(mea ) of the juice poured into it. So there may be a comparison 
or 2 contrast between two strainers; the pores of the one never 
get clogged while those of the other do; Sóma.juice flows through 
the one without any impediment which is not the case with the 
other. 1 read agt for af& and छुछतः for gear. 


15-16 सचुष्पाः HATS नस्पाः ; सन =मत्वा ; उ to be dropped ; स्याः 
=f + खाः = सिव्‌ + याः = fe = सीव्याः = सीव्यन्ति; मन ज्ञाने 
(are ४७०); fg तन्तुसंताने (ar? ४२); fum = to stitch together, 
10 5९९; सत्वा men ततः एते कमाणि सीर्व्यान्त सतक्षन्ति इत्यर्थ: (दुर्ग) = 
(Men are called age because ) they stitch together or put together 
acts after having thought them out; thus age comes from मन्‌ 
and fix. watat: = मनस्याः = मनस्यमानेन Ter: = because they were 
created by the creator when he was in a jolly mood; the creator 
rejoiced when he set about creating men as these are the highest 
of all creatures. This is another derivation and Durga there- 
fore has अथवा; his text therefore must have had सा 07 gf ur after 
WE ; aun ( सनस्वतिः ) means to be jolly ( सनस्वीमावे ); मतस्दीभावः = 
scat दुर्ग) =a state of rejoicing. There is no सनस्यति in the argare. 
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स पितृद सट्टा अमतस्थत । तत्‌ AT ATTY अदत । तत्‌ मलुष्याणा सबुध्यत्वस्‌। 


q: एवं agani सञ्चुध्यत्ब वेद मनस्वी एव भवति (do sre २।३।८) ; साघण *-- 
किस इदानीम्‌ अन्यत्‌ GANA इति quu अमनस्यत्‌ = सृष्टिविषयं सनः अकरोत्‌; 
तत्‌ ag = तत्‌ मनः gue = following that mind i. e. the reflec- 
tion in his mind; man is called masa because he was created just 
after the impulse in the Creators mind; so ager is connected with 
mau; मनस्वी =सर्वकारयेपु स्थिरचित्तः . मनस्यमानेन gar) मनस्यातिः मतस्वीभावे 
in the text seems to be an ‘abstract of this quotation from TB. 
Or man is called ages because he is the offspring (अपत्यं) of ag 
Or ASH; मनोः जातो अश्न-यतों gm च (qro ४१११६१); सञ्च + स + अः = 
amy; सढ + a + यः = gue. In RV aga is earlier than ag; 
mag and मनुष्य come from sag, while मानब comes from mg. 17 
निगमाः instances or Rks. Durga says yaaa is doubtful ( संदिग्ध ) as 
to its real sense. 


21 मसीय = मंसीय- प्रथम = quu. तत वीर्य वाचः परमस्‌ THEA अह 
मंसीय भन्ये (दुर्म) = 1 consider that efficacy (dtd ) of speech to be 
the highest. अभि + असाम = अभिभवेम; येन वीर्येण agaa अभिभवेम 


aq देवाः (दुर्ग) = by which efficacy of speech we gods shall defeat 
the demons. 


असुराः = At सु. 7 रा: राः = रताः; सुरताः = well-pleased ; ag- 
रताः = ill-pleased ; स्थानेपु understood ; Asuras are called so because’ 
they are not happy in the places where they are. ते हिन सुष्ठु रताः 
स्थानेषु | चपलाः इत्यर्थः (दुर्ग) = They are not well-pleased with their 
residences, that is, they wish to leave them as they are fickle- 
minded ( चपलाः ) ; they wander from place to place. 22 असरा: अस्‌ 
+g +q; उ to be omitted; राः = ताः; असू + ताः = अस्ताः; 
स्थानेभ्यः understood; or they are called so because they have been 
hurled from their residences by the gods; they once lived in 
heaven from which they were hurled down by the gods because 
they proved mischievous. ag: = घ्राणः} breath is called ag be- 
cause it is cast (अस्तः) into the living body ( शरीरे); the Creator 
cast i. e. breathed the breath of life into bodies and made them 
alive; ag comes from अस्र ( = to cast ). 23 तेन = agar; तेन aged 
= असुमन्तः; अछराः = असु + राः; रः = मत्‌; they are called Asuras 
because they are full of life. 
The Creator desired to beget; he became pregnant on account 
of which he was so fatigued that there remained in him nothing 
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but breath: तस्य अडः एव अजीवत। तेन अछना aaa अबजत। 
aa. अडराणास्‌ अङ्रत्वस्‌ ( a ४ त्रा ABc } This seems to be the 
foundation of the derivation given by Yàska. 23-24 g: = प्रशस्त 
the "Creator created ( agaa ) the gods (3xm) from the 
best part (सोः) of himself; this is the reason (aq) why the 
gods are called Sura (gxr:) ; दुर्ग :-- प्रशस्ताद आत्मनः प्रदेशात घज्ञापतिः 
gua Aaa | ऊध्वस्यः प्राणेस्य' । तत्‌ उक्तच। ऊध्व तत्‌ gud Taya: mmu 
तेन देवान agaa (Haro Te १९३६ ). There are five winds in the 
living body viz. प्राण, अपान, समान, उदान and व्यान ( असर 12183); 
प्राण is the air that one inhales at the mouth and the nostrils; 
अपान is the air or wind that one exhales at the anus ; the first fort- 
night of a month ( gdqzr पञ्चदशः ) cut up the upper part of the 
Creator's body ; the Creator created the gods out of this upper part. 
The Creator created the demons out of the undignified part (असो:) 
of himself i. e. from his anus; therefore the demons came to be 
called Asuras: असुः = अ + छः = अप्रशस्तमदेशः; अवाडर अवातिरत्‌ 
अपरपक्षः | तेन agua sasa (War? Fe १।९।३ ) ; the dark fortnight cut 
the lowest part viz. the anus of the Creator's body; the Creator 
created the Asuras from this vile part of his body. सोदेवाव० agr 
cannot be traced. Perhaps सोः देवाच अच्जत ० agaa was an abstract 
of this quotation from Mait.: if that was the case, इति विज्ञायते 
must be an interpolation. 


असुर is used of various individual gods, gods in general and 
liberal-handed men about 60 times. The word originally meant 
one who wrought miracles; all the gods are miracle-workers ; 
Hed देवानार असुरत्वम्‌ एकं is the conclusion of every RE in W155; 
अञ्चरत्वं = an act of working miracles. Afterwards असर came to 
mean a wealthy individual ; in this sense gods, men and enemies 
of gods can be called असुर ; अछुर as a wealthy enemy occurs about 
9 times; ag अदेवाः (८९६९ ) = wealthy enemies who do not 
believe in the gods; garm देवा agaa uu आयन्‌ ( १२।१५७।४) =when 
the gods returned after killing Asuras; here we find a distinct 
mention of the hostility between gods and Asuras, The derivations 
given by Yaska are based on the evil sense of sm. अड in agt 
may mean life, power and wealth ; र sbows possession ; असुर is 
one who has power or wealth; this may be the derivation of the 
word. 
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24 ऊर्जादः = अन्नादाः = अज्नभक्षयितारः (दुर्ग). aaa: = यजियाः 
= यञ्ञसंपादितः देवाः ( दुर्ग) 80१५ who carry sacrifices to completion. 
461 ऊर्क = अक्ष्‌ ( निघ० २७(१५ ); ऊर्जयति इति सतः अक्षस्य HR इति वाम 
भवति; ऊर्जयति = बलिष्ठ करोति (दुर्ग); ऊर्णं बल्भाणनयोः (ure १०१६). 
qi gaara इति बा = अथवा TER एतत ENEH भवति । ककाररेफसामा- 
न्यात पञ्चः व्रश्वतेः वा rp! हयोः अपि बा । तत fg पछ सत्‌ yga छब्छेश 
भवति (दुर्ग ); ऊक may be derived from q% because छू is common to 
we and पक्क ; or it may come from sm as is common to we and 
asa; orit may come from both since food i. e. um e 
can be easily cut, says Durga. mua छेदने Care ६११२); चश E 
ssp woo mob po om om He; TH gar is the reason for 
this derivation ; gẹ pp. of ast; g + ध + gan = that can be 
cut down to small particles with perfect ease (छु) i. e. without 


any effort; when food is cooked (पक्क ) no effort whatever is pe- 
quired in atomizing it with the teeth. 


Y 


Yaska and Durga :— I consider today that part of speech to-bé 
the best by which we gods would be able to overcome the Asuras 5} 
Oh gods, you who eat food and carry sacrifices to completion, Oh, 
five people, accept my offering. | 


सायण : प्रथम = EAR. हद प्रथम ary: = वाग्वा nep तत्‌ ara: Ta: 
saaa. मसीय = मंसीय = sman. 1 recite a prayer that is chief 
of all prayers i. e. the best prayer. अभि + असाम = अभिभवेस ; the 
subject is अहं and देवा: . ऊर्जादः=्अन्रादः . यज्ञियासः न्य्यज्ञाही: . पञ्चजनाः 
= वेचमदप्यादपः . 


Could the composer have written मसीप when the correct form 
was adig? If he had fata in his mind, he must have written 
the first Pada of the Rk as संसीय wre: प्रथसं तत्‌ अथ. 1 venture to 
say that the original word in place of ससीय was असीय ; ag = to 
throw, to hurl; I would hurl at the enemy that best form of 
speech viz. an efficacious prayer addressed to the gods ; by means 
of such a speech we would overcome the Asuras i. e. poverty. In 
RV we find Rks in which poverty is described as an enemy. We 
would utter such an efficacious appealing prayer to the gods that 
our poverty must immediately disappear. देवाः is vocative not- 
withstanding the accent. Dr. Sarup says that Durga takes Eur: as 
१ vocative which is not only against Yaska’s explanation, but is 
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impossible on account of the accent. He has, however, misunder- 
stood Durga who says:— थेन agua अभिभवेम qd देवा: where देवा: is in 
apposition to az. Durga understands हे Qar when he explains 
the second half; hesays:— अपि च E यज्ञियासः देवा: पूयसपि च etc; 
here there is nothing to show that देवाः is not vocative. ऊजोद उत 
याशियासः has 9 syllables instead of rr; ऊजोदः was most probably 
ऊर्जादसः and there was ये before पाञ्चिदासः; in qasar सम होते geat 
गोजाता उत ये agara: which follows the present Rk we find ये before 
maa: . wumu-givers of wealth ; vide note on war: (39811-4) 

स त्व त: ऊजा पते रवि रास्व (८२३।१२) = Oh lord of riches (gat) 

do thou give (शस्त्र) us wealth (रविं); sure ऊर्जा पिन्वस्व स्च इपो 
RAR तः ( ३1३1७ ) = Oh Agni, prosper ( पिन्वस) us with wealth 
(ऊर्जा); give (से दिदीहि ) us wealth (इषः ) ; स स्वे नः mw ऊजे घा 

(88) = Oh giver of wealth ( ig ), give (wr: ) us wealth (रन) 

यासियास: = worthy of being praised in poems called uz ; vide note 
on यज्ञ (24815-16); तक एवं uf तन उ ब्रह्माणञ आहुः are सामगास्‌ 
उक्थशात्तम्‌ ( १०१०७६ ); aga’ यज्ञ, we and yey were particular 
metres; यज्ञनीः = one who leads पञ्च which is the longest metre to 
the end, one who composes a long poem. gig = an offering; 

vide note on होच ( 347 128-29 ). 

2 Wedonotknow who these एके were. The Ait. Br. says 
(1317 ):— gangan यंघरवाण्सरसां सर्पाणां च want =; Sayana splits 
garagem into देवाचा and झजुब्याणां ; according to bim s, mg, 
गंधवाप्सरस्‌, wq and पितृ are WASH. वृहद्देवता :-- शाहाछरूपः ( १) प्रणीत 
(२) च ux: शृहपतेः (३) च पः । उत्तर: (४) दक्षिणः (५) च असि: पते wes: 
qgar: (७1६७ ) ! agar (3) पितर: (२) देवाः (8 ) imd (४)--उरग (५) 
— carat (६) 1 swa: { १ ) पित्तरः (९) देवाः (३) अछुशः (४) पक्ष (५) 
राक्षसाः (६) (६८)॥ यास्कोपसन्यवो care आइतुः पञ्च वे जनान्‌ । तिवाद- 
qama वणान (९) सन्यते शाकटायनः ( ६९ )॥ sere: (४) यजमानं (५) च शाक- 
gf: तु सन्यते। होता (१) suu: (२) तथा उद्गाता (३) रह्मा (४) च ति 
aaka तान्‌ (७०) ॥ sag: (१) atte (९) समः (३) वाळू (४) च प्राणः (५) 
q इति आत्मवादिनः। mega (९ ereta: (२) देवाः (3 ) uasa ( ४ ) पितरः 
(५) तथा (७९)॥ स्पा: (६) च त्राह्मणे च एच श्रुयन्ते हि aw (७२)॥ 
Yaska expresses no opinion about pagaq ; the view of औपसन्यव is 
attributed to शाकटापन- Ido not know whence the author of ge देः 
quoted such different opinions. 

The पञ्चजव were five tribes descended from Manu ; they are also 


called in RV qasi, पञ्चक्षिति, पञ्चचपोणि, TANI, पञ्चजात, पञ्चत्रात and 
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qaga. Though the evidence is not very strong, one may say tha: 
the paaa were अनु, FA, यढु, adar and पूरु. They were very numer 
ous and wide-spread; on account of their fabulous wealth they were 
attacked by foreigners led by Indra who ultimately conquered them 
Their original deities were अञ्चि, अभ्विनो, उपसत , दुर्य, STG, मित्र, वरुण 
अदिति and सरस्वती ; Indra forced his way into this pantheon and be 
came supreme. On account of his conquest of these five tribes he i 
called जनभक्ष and जनंसह (1112113) and also जनयोपन (218622 ) 
There is nothing in RV to substantiate the view of एके or that o 
ओऔपमन्यव- र 


The पञ्चजन addressed in the present Rk are not the five tribe 
residing on the earth but those members of these tribes that wer 
translated to heaven after death ; it was on this account that the 
came to be called Pitys. These Pitrs received offerings and praise 
like the gods ; they too were invoked to bestow wealth on thei 
earthly descendants; hence they are called in the present R 
ऊर्जादः i. ९. ऊर्जादेसः «. Like gods, they too were glorified in poem 
called यक्ष ( afSrata: ). Amara includes पश्न among names for ma: 


(1151 ); «eae: भूतेः जातः पश्चजनः ( क्षीरस्वामी ) ; man is called qaa 
because he is born of the five elements, 


3-4 निपादः = ति + सादः; सादः८सदः; निपादः fura foe निप' 
हन्ति इति घाणिवधजीवनः (et) = ( The fifth caste is called निषाद be 
cause ) members of that caste kill game by squatting on the ground 
they do not run after game but lie concealed and then attack 1: 
Durga and Gur. have no तिपदनो भव्ति; Durga, however, seems to 
paraphrase these words by faa frye etc. Or a member of that 
tribe is called निषाद because sin ( पापकं ) sits fast ( निषण्ण) 1. e. clings 
to him ( अस्मिन). The Nairuktas smelt sin whenever they had to 
derive words like निषाद, तस्कर (४९२३ ), स्तेन (५२१६-१७ ) etc. पापक 
is a noun and means sin or crime. fiera comes from fF + सद्‌. 
qo Wien इति एके मन्यन्ते। स च wer! तस्य E 
आधानं श्रूयते = Some think that qrg means a son of सुधन्वच; such a 
son is by profession a chariot-builder ; we read in the Veda that he 
should kindle the sacrificial fire in a season different from the 
seasons prescribed to sacrificers of the higher castes. But Yaska did 
not consider the निषाद to be a रथकार as the derivations 


: > given by him 
of निषाद point to the wicked nature of that tribe. NA 


i 
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5 maa =पञ्चज्ञनीनया. यत्‌ पाञ्चजन्यया विशा इन्द्रे घोपाः असक्षत = 
यत्‌ यवा पञ्चजनीनया विशा पश्चजनसञ्चदांयलक्षणया alka: स्तोताभिः ef 
अवर्षति इन्द्रे ATTA: घोषाः स्तुतयः असज्यन्त ( दुर्ग) = when praises were 
offered by priests in company with the five castes to Indra when the 
latter did not send down rain. Durga says that Yaska quoted this 
Rk for proving the truth of the opinion of औपसन्यब; men alone are 
distressed by drought and not «ead etc.. But पाञ्चजन्य refers to the 
five tribes who offer praises to Indra because they had been com- 
pletely subjugated by him ; they were altogether humbled. qrasteq 
इन्द्रः (21200182 ) and पाञ्चज्ञन्यस्‌ इन्द्र (418319 2) ; here Indra is पाञ्चजन्य) 
that is, overlord of the five tribes whom he had conquered. af: ° 
पाखजन्यः पुरोहितः ( ९६६२० )= Agni is the messenger of the five 
tribes whose praises and offerings he conveys to the gods. 
ऋपिं० पाञ्चजन्प० अचि (9199918 ) ; Atri was a bard of the five tribes; 
the Agwins rescued him from danger. पाञ्चजन्येन राया ( ७७२।५); 
the Aswins are requested to bring with them the wealth of the 
five tribes.  qrezsreumg weg (३।५५।१६); efe, जन and बिज्ू mean the 
same thing viz. people; पाञ्चजन्यया frat is the same as qra- 
arate eleg; the two expressions mean the people called पश्चजन or 
the five tribes. Vide remarks made;above about qasa ( 447137- 
448110 ). 

पञ्च = ya; पञ्चन्‌ comes from ya; पृची संपक (ur? ७२५); ya = 
to touch, to come into contact with; war = संपृक्ता = at-g-agaag 
अविशिष्टा; अ-विशिष्ठा = not differentiated, not declined differently, 
to suit different genders; qaa is a number that qualifies nouns 
whether mas., fem. or neu.; एक, हि, त्रि and «gr are declined 
according to the genders of the nouns they qualify ; not so qeaq 


6-7 वाइू=वाध; बाधू लोडने (ure १५); gres =प्रतिघातः ( भ० dto ); 
प्रबाधते = प्रकर्पेण बाधते = प्रक्षपयति (दुर्ग) = ends; बाहू comes from (q+) 
ara because with these ( seat) i.e. his hands one strikes 
( प्रबाधते ) acts (aan ), that is, carries them to the end. क्षीरस्बासी 
( अमर २६८० ):— वहति वाहते घवतते वा वाहुः | वाह प्रयत्ने ( घा० १६४६); 
बाहुः = वाहुः; a hand is called बाहु because it tries to do acts; चाहते 


, १ = प्रयतते ; ० बाहुः = argi'=ag:; or because a hand carries things ; 


बह प्रापणे Cate $5933). 8 अङ्गुलयः = अङ्‌ + उलयः; अङ = अङ्गः = अञ्च = 

अभे; शुलयः= गलयः =गमयः=गसनाः =गासिल्यः; fingers are called ays be- 

cause they go forth whenever acts are to be performed. 9 Or ggg: = 
नि, ५७ 
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गलयः =गालिन्यः ; अग्रे हि एताः गन्ति उदकानि ( दुर्ग ) because they drop 
water from their tips. Or Bor: = छुलयः = कुरयः = qu = करणाः = 
कारिण्यः अभ्रे हि एताः कर्माणि कुवन्ति ( दुर्ग) = because they do acts before 
any other part of the body. Durga and Gur. read अग्रकारिण्यो षा waiter 
for अग्रकारिण्यो भवन्ति इति वा. Maha..has अग्रसारिण्पी भवन्ति इति वा after 
अग्रकारिण्यो ° वा; yar = nga: = सारिण्यः ; or because fingers 
move in front. agga: = अङ्कलयः = agag: = अङ्कनयः = Agar; 
यः हि एताभिः अभिहन्यते असो अङ्कितः इव भवति (दुर्ग ) = Whoever is struck 
by these fingers bears as it were their marks on his body ; अङ्क लक्षणे 
(are १०३९४ ); अङ्क = to mark. logger = SPOT: — SUNT 
अज्ञनय: नस pp; अञ्च व्यक्ति-प्स्‍क्षण-कान्ति-गतिषु (re WIRY); fingers make 

things manifest or anoint them or beautify them or go to them 


Durga has no अञ्जनाः. अङ्गलयः = अञ्चलयः = अश्वलयः = अश्वनयः F WARU ; 


अपि वा अभ्यच्वनात्‌ एव स्युः। एताः हि d तस्‌ अधैस्‌ आभिष्ठण्पेन अश्वन्ति गच्छन्ति . 
(दुर्ग )=Fingers go to all sorts of things (in order to take them up) 


दुग: ये हु अभ्यञ्ञनाः इति अधीयते dara अभ्यज्यते आभः हात अङ्गलयः , 
some read अभ्यञ्जनाः for अभ्यञ्चनाः ; fingers are अभ्यञ्जनाः because they 
go to things ( to take them up); so Durga had अभ्यञ्चनाः for अञ्जनाः in 
his text while others had अभ्यञ्जनाः for the same. 


RV has ent and not agi ; या सुबाहुः झु-अङ्गरिः ( २३२७); 
(सबिता) सु-अङ्घरिः (४।५४।४); छुबाहो छ-अङ्गरे (१० PT ); all these 
three persons possess excellent fingers, क्षीरस्वामी :— erg पाणिपादं लाति 
ayer । अङ्को तिष्ठाति ags ( असर २।६।८२ ) ; अङ्ग: पाणिपाद्‌ =hands and 
feet ; ला आदाने अथवा दाने (uro २४८) ; a finger is that which is taken 
on by hands and feet. But erg does not exist in RV nor in modern 
Sk. Latin:— unguis = the nail of a finger or a toe; ungula = a 
hoof, a claw. This ungula in Lat. we find in ganga (X19011); 
Panini says that अडवले is altered to age in qam; vide अङ्घले 
दारुणि (ure ५४११४). But it would be better to say that अङ्गल itself 
meant a finger and was not a substitute for sme in compounds 
like quate. अङ्ग in agit may have meant a nail in pre-Vedic 
literature ; अङ्करे is that which has a nail ; रे shows possession. 


14 अवनयः (3$), कक्ष्याः (१० ), योक्त्राणि ( १६), योजनोनि ( १७ ) and 
अभीशवः (२० ) mean अङ्गुलयः (Ng 215) ; अवान्त कर्माणि, प्रकाशयन्ति कमणि 
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and अभ्यञ्छुवत कर्माणि are the reasons why fingers are called अवनवः, 
कक्ष्याः and अभीशवः. अद्‌ ४ अ 7 निः = अवनिः; अवन्ति =रक्षन्ति भक्षयन्ति 
atl क्षपयन्ति इत्यर्थः (दुर्ग); fingers protect (रक्षन्ति) and devour 
(सक्षयन्ति ) acts { कर्माणि ) i. e. carry them to completion. am in the 
घाठपाठ ( १६०१ ) has more than a dozen senses assigned to it among 
which warm is absent; some of these senses would certainly be 
applicable in the case of aaf: fingers go to (गति), love 
( चीति ) know (अद्गम), enter upon (प्रवेश), wish (इच्छा), obtain 
(ama) and embrace (आलिङ्गन) acts. 15 Fingers are called 
कक्ष्याः because they bring to light ( प्रकाज्ञयन्ति ) acts; acts 
lie as it were hidden and are revealed when they are 
actually performed ; zz; stat (aro १।९४८॥ ४४५६) ; प्रकाशते = shines ; 
प्रकाशयन्ति = cause to shine; काश t+ € ^ या = कञ्‌ + सके या = 
eet a+ या var. योक्वाणि योजनानि इति व्याख्यातं = योक्वाणि इति 
qaa पदं योजनानि इति अनेन पदेन व्याख्यातस्त (दुर्ग) ; योजन comes from 
aa; this derivation of योजन guides one to that of qq. But-Yaska 
may have meant to say that the derivation of both and the reasons 
for it are plain enough; ga + ata = dim: ga + च = dese; 
युजिर्‌ योगे (are Sis): fingers are called योक्त्र and बोजन because they 
are yoked to, employed in, acts. 16 अमीझ्षवः = अभ्यशवः ; अशु व्यातो 
(धाऽ ५१८) ; sat becomes after अभि; अमि + इञ्‌ + उ: = dug; 
fingers are called अभीदावः because they occupy ( भभ्यच्छुवते ) i. €. per- 
form acts. Thus fingers have different names according to the 
different acts with which they are connected. दामभिः अदानिभिः ददाभिः 


कक्ष्यामिः दशसिः did: दशसिः योजने: दुशमिः अमौञ्चामिः ये उपचर्यन्ते तेभ्यः va: 
हे ऋत्विजः अर्चत। wal! upra (दुर्ग); उपचर्यन्ते = are waited upon 
i €. handled ; sid = offer praises. अज्ञरेभ्यः = भज्ञरणधर्मभ्यः (दुर्ग) = 
to ( the crushing-stones ) that know no old age i. e. decay. 


:= आवाणः ; तेभ्यः 

दशाभिः wesdiw ये 
एते युक्ताः वहन्ति ग्रावाणः तेभ्यः एभ्यः दश उक्ताः बद्ददूभ्यः (m) ; gwr qualifies 
ग्रावाणः and also aget both understood ; gzr is repeated because 
fingers have five different names in this Rk ; अकूगलीमि:ः gert maw: 
= the crushing-stones that come into contact (ger) with the 
fingers; दश gæt = the ten fingers that come into contact with the 
crushing-stones ; the crushing-stones carry (agfa ) with them the 


दृश धुरः=दश धुरः ये एते ग्रावाणः तेभ्यः अर्चत (दुर्ग); 
understood after ग्रावाणः - दृश युक्ताः वहवूभ्यःन्दक्षाम 
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ten fingers; both come-into contact with one another and move 
along in company. ar before yz: seems to have been joined to दृश 
which precedes gæt: because the fingers are ten and not the crush- 
ing-stones. Durga most probably wanted to say :— sre: थे एते यावाणः 
Wer अर्चत । दशभिः दशाभिः (ater) दश दश युक्ताः (agot) seu 
(maxa: ); the crushing-stones come into contact with the ten 

fingers and carry the ten fingers along with them while they move 

to and fro. Yaska should not have left the task of explaining दश uv? 

वहद्भ्यः to subsequent interpreters ; Durga has discharged the task as 

best as he could. 17 y comes from wa (q3à:) which means to strike 

( वधकर्मणः ) ; दुर्ग :-- wala इति वघकमेड पठितः (frre २१९४) ; by drop 
ping q and shortening w we get धुर ; 3p gat we is the declension. gg 
(q:) meaning a yoke comes from the same root viz. ug; a yoke is 
called yz because it strikes ( विहन्ति) the hump (ag) of draught- 
animals; or it comes from x ( धारयतेः) because it is held on their 
shoulders by these animals; सा हि धारयति अश्वम्‌ अनडवाह घा (दुर्ग ) =^ 
yoke holds in i. e. prevents a horse or a bull from going astray; ४ 
घारणे (घा०१।९२५); छ =ध+ ऋः घट = अर्‌ = उर; छू ॐ उर्‌ = घुर्‌. 


सायण :-- अचान्ति = गच्छन्ति, कर्माणि अभितः egaka ताः अभीशवः « 
दश = दशभिः; घुरः = घूर्मिः = हिंसितृभिः अङ्गुलीभिः = with the fingers 
which crush Soma; थुक्ताः = युक्तान रावणः = the crushing-stones 
which are united with (i.e. held by the ten crushing fingers); 
Tan = बहतः = अभिपवाख्ये कर्मणि व्याधियसाणान्‌ = which crushing- 
stones are engaged in extracting SOma-~juice. अब्वावैश्य: etc. which are 
dat. are altered to acc. because अ governs the latter case 
in modern Sk. ay पूजायास ( WTO १।२०४ ) देश अवनयः येषां ग्राहकत्वेत 
संबन्धिनः (न्यः ? ) ते दशावनयः = the crushing-stones with which the 
ten fingers are connected ( सबन्धिन्य: ) as these take hold (ग्राहकत्बेन ) 
of those stones; दृशकक्ष्याः etc. are to be similarly dissolved. qar- 
योक्त्राः =योकञरवत्‌ बन्धने साधनथूताः दश अङ्गुलयः येषां तान्‌ = the stones for 
holding which ( बन्धने ) the ten fingers fulfil the purpose of cords 
by which animals are tied bd the poles of carts. दशयोजनाः = सोमेन सह 
याजन साधनदूताः दश ACTA: येषां arg = the stones which are brought 


into contact ( योजने ) with ( सह ) Soma ( सोभन ) through the instru- 
mentality of the ten fingers. 


. अवनि occurs 15 times in RV ;in I2 places it means a river. आं 
घा रथः अवनिः न भवत्वान्‌ सप्रवन्धुरः खविताय mem: ( 91 १८१।३ ) ; प्रषदश्वासो 
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अवनयः न रथाः ( १११८६।८ ); here chariots are compared to rivers, 
In the present Rk staf} is metaphorically used for a chariot because 
a chariot moves as smoothly and rapidly as a river ; the ten fingers 
are ten chariots which convey Sóma forward and backward. कक्ष्या 
= a mantle that covers a horse's body, a capatison; इन्द्रासोमा परि 
वां wu विश्वतः इयं सतिः कक्ष्या अश्वेव वाजिना (७१०४९ ) = Let this praise 
of ours surround or envelop you on all sides as 4 caparison (कक्ष्या) 
envelops two horses; the horses are two because इन्द्रासोसा are two; 
actually one caparison covers one horse only; अल्या किल at कक्ष्येव 
युक्त परिष्यजाते लिडजेव दक्षण (101251318); यमी says to यम :— Another 
woman will enclose thee as (इव ) a caparison ( कक्ष्या ) encloses a 
horse (युक्त ) or asa creeper (gar) envelops a tree ; आ तू पिञ्च 
हरिर ई ठः उपस्थे वाशीमिः तक्षत अइमन्सयीभि:। परिष्वजध्वं qur कक्ष्पाभिः उभे 
धुरो प्रति afk युनक्त ( १०।१०१।१० ) = Do strew this Soma on a hollow 
oak-slab ( द्रोः उपस्थे ), pound (gata) him with stone-crushers ( aga- 
न्मयीभिः वाशीभिः ); envelop (qRsqsrex ) these stones with ten capa- 
risons ( कक्ष्याभिः ) ; yoke (gam ) the horse (uíg ) to (प्रति) the two 
yokes (wat); the ten fingers of the two hands hold the crushing- 
stones; these fingers are कक्ष्या ; उभे yet means the two crushing- 
stones which are placed as it were on the neck of Sóma who is a 
horse here; अर रोदसी कक्ष्ये न अस्ते (९१७३६) = Oh Heaven and 
Earth (रोदसी), be sufficient to the man (ae) like two 
caparisons ; the favour of Heaven and Earth is to envelop 
the devotee as a caparison envelops a horse; कक्ष्ये is dual on 
account of teat ; gear हि केशिना हरी दृपणा कक्ष्यया ( १११०३ ) = Yoke 
the two powerful (दपणा = aqo ) hairy (War = केशिनों ) horses 
that are stout enough to fill caparisons ( कक्ष्पप्रा = pat); रोहितं मे 
पाकस्थासा उधुरं TINT | अदाद्‌ (८३२२ ) = पाकस्थासन्‌ has given me a 
horse that can bear a yoke (gaz) and fill a spacious caparison. A 
horse that requires a spacious or large caparison must be stout- 
bodied ; nsr was probably shortened to कक्ष्यप्रा for the sake of 
convenient pronunciation. In the present Rk the ten fingers are so 
many caparisons that cover the crushing-stones. zia = a leather- 
strap by which a horse is yoked to a chariot; the word occurs in 
हरीणां gaa disse AN: (WBR ) and आपो योक्त्राणि gaa (3183193); 
in the latter the rivers are requested to let alone i.e. not to wet 
the leather-straps of the horses harnessed to chariots ; हरीणां qra = 
the leather-straps of Indra’s horses; as? The ten fingers are 
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so many ropes with which the two: crushing-stones are ted. योजन 
means a horse; ता झुज्युं विभिः ° wusm? ऊहथुः रजोभिः। अरेणमिः 
योजनेमिः ° पतत्रिभिः अर्णसः निर उपस्थात्‌ (RUG); the Aswins pulled 
खुज्यु out of the sea; for that purpose they rode in a chariot to 
which horses i. e. birds were harnessed; योजनः = रजः = a horse; 
चिः = पतत्री =a bird. Indra is called हरियोजन (11 62113); हरी योजनो 
यस्य सः हरियोजनः; युज्यते असो योजनः = one that is yoked, a horse; 
cf. हर्यश्व which occurs frequently in RV; हरी अश्वो यस्य सः हर्यश्वः; 50 
योजन means अश्व. The fingers are ten horses. There is no question 
whatever about अमभीछु ; the ten fingers are so many reins; they are 
ten yokes (wz: ) placed on the necks of the stones. युक्त = a horse 
that is harnessed to a chariot ; qyr=a mare ; the fingers are mares. 
अङ्गलीरूपाः दश घरः दश युक्ताः बहद्धयः ग्रावभ्यः = to the stones that carry 
ten yokes on their necks and also ten mares in their journey to and 
fro. Previous interpreters were misled because instead of दशभ्यः 
दशयुक्तेश्यः the composer of the Rk wrote दृश धरो दश सुक्ताः वहदभ्य' . 
दश अवनयः कक्ष्याः योक्त्राणि योजनाः अभीशवः येषां ते दशावनयः दशकक्ष्या' दशयो- 
क्या: दशयोजनाः दृशाभीशवः wp; this is the correct dissolution of the 
compounds. The queer way in which these compounds were dissolv- 
ed by Durga and Sayana was due to the misinterpretation of अवनि 
etc. by Ng. The fingers are horses, mares, caparisons, yokes, reins, 
ropes and chariots. The metaphors are funny though fantastic. 


era in RV governs both the acc. and dat.; smi =to offer 
praises. 


I9 अन्न = अतन्‌ + नम; o — ST; न्‌ + न; A= aT; आफ 
न + ते = आनतम्‌ ; food is called अन्न when it bows before ( hungry ) 
creatures ( भूतेभ्यः ) i. e. presents itself to them in order to satisfy 
their hunger; अन्न comes from आ + नम्‌. But anata also would be 
equally appropriate because food is brought towards the tongue; so 
अन्न would come from आ7+न्नी. Or it comes from अद्‌ (अन्तः) ; अदर तं 
= अन्नम्‌; Yáska gives a secondary place to this derivation because 
it does not bring out the real connotation of sug. Durga quotes:— 
अयते अत्ति च भूतानि (9 उप° RR); अयते = अज्यते wt. 27 दुर्गः 
श्रियते हि सः यः बलिष्ठः भवति। Red: ar) स हि अन्येषां भर्ता भवति = He 
who is strongest has to be nourished or fed by others or he feeds 
( विभति ) others; , बल comes from sp; भृ धारणपोषणयोः (uro 8M); 
Atasat अ ८ बल्न t अ बलम्‌ . Inthe text there is no 
at after Rud: though Durga has it; one may however say that 
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बल comes from w because it supports or helps men on all occasions. 
21-22 अष्टाबिंशत्तिः एव =( The names for wealth) are only 28 like those 
for strength. 22 Wealth is called wa when it gratifies ( धिनोति) 
men’s desire for its acquisition; घि तपणे (ure १५९३); घि + 
नं=ध+न = धनम्‌; but why not derive घन from ar? Wealth is 
given to men by their own exertions or by fate or by God; दा + 
a =q tyt i घनम्‌. 


4714 संक्षिप्त: विकर्षः Stee: विक्षिप्तः अर्थः संक्षिप्तः सन्‌ क्षिप्रम्‌ उच्यते (दुर्ग) 
= When a thing (अर्थः) stretchedzfar ( Rev: = fare: ) is contracted 
(संक्षिप्तः), then the manner of such an act is called क्षिप्र i. e. quick; 
क्षिप + रं = क्षिप्रस्‌; वि + क्षिप्र = वि + छप्‌ = 10 stretch far; सं + fm 
=to contract. 5 That which is near ( अन्तिक ) is something that is 
brought (arfa) to one; thus अन्तिक comes from आ + नी; भानीत = 
ata au; आ=्अ;नी=्न्‌+ई; SHE, eT Hata; ate 
t+e=f; अ+न्ति=अन्ति; अत कस; अन्ति t क = अन्तिकर - 
6 Wurm comes from सं + qw; d - गस + रः;गम्‌ न्र्‌ +भ +स्‌; 
गू "र्य; tg +a RHA; से + + सः = संग्रामः; 
संगच्छन्ते हि परस्परेण तत्र योधाः (ws). Or from से + यू; X we (wr? 
९१८); WF utuptRmE: = wu; Banka ( = संशब्दायन्ते) शूराः 
तत्र परस्परेण ( दुर्ग) = Enemy-warriors revile one another in battle. 
संग्रामः = सं+घामः; यामः इति संघातः उच्यते। तौ हि परस्परं विज्ञिगीपया 
समागतो तत्र भषतः (दुग) ग्रामो = संघातो =two hostile groups or armies ; 
संगतो = समागतो. But sta may be taken in its usual sense of a 
village ; two villages often fight with each other for one reason or 
another, 


क्षीरस्वामी :— अथते इति tae ( अमर २।९।४८ ) ; दलति . ( प्राणिति ) बलस 
(२८७९ ) ; बेल = बलम्‌ ; दघम्ति (Rr?) धनम्‌ (२।९।९०) ; क्षिपति क्षिपस्‌ 
( १।१।६४ ); अन्तः अस्य अस्ति इति अन्तिकः (RUGE); संग्रासयन्तः (Ra? ) 
अस्मिन्‌ संग्रामः ( २८1१०७) ; संद्यासयन्ति = «um कुर्वन्ति. 


aa संग्रासनामगणे खले इत्येतस्य नास्तः निगमाः संदिग्धाः भवन्ति! इतरः अपि 
चान्यखलः खलः इति उच्यते | सं्ामोऽपि च । तत्र एवं सति अस्याम्‌ ऋचि घक्ष्य- 
माणायां खले न पर्पान्‌ इति व्यपदेशात्‌ विभागः लक्ष्पते सस्यखलसंग्रामखल्योः ( Et ); 
निगम in Nirukta means (1) a Vedic word, (2) a Vedic instance, 
(3) a Vedic use and ( 4) a verbal form; but according to Yaska 
and Durga, the word seems to mean ‘a meaning’ (अर्थ). खल 
which is mentioned in the next Rk has two senses (fb): the 
distinction between these two viz, a threshing-floor and a battle- 
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field is given in the interpretation of that Rk in the next section. 
सं + दिष्ट = to combine in one and the same Rk; vide note on q+ 
दि ( 329110-16 ) and तयोर्विभागः ( 330118-31 ). The two senses of 
निर्कत्ति and चकार are found together in य ई चकार etc. (33116-25 ) 
and those of gaz  आष्टिषेजो eta etc. ( 3511-8 ). निगमाः भवन्ति ought 
to be निगमी भवतः; खले इति एतस्य संदिग्धो निगमौ भवतः | तयोः विभाग: may 
have been the original text. 


7 खल in the form खले occurs only once in RV; खलः q3 
रफ्यो असो इये अनूक्ये ( अथर्व we ११।३९); ag (= tin or lead) 
occurs in the preceding Rk; so here खल may mean quick- 
silver; vide Apte's Dic. But I do not know what स्फ्य and अस 
have to do with quick.silver ; «wu =a sword-shaped implement 
used in sacrifices; अनूक = the backbone; agra = belonging to 
the backbone; अंसो = shoulders; $? खल, पात्र, स्फ्य, अस and ईप 
may be the names of sacrificial articles. येषाँ पश्चात्‌ प्रपदानि 
पुरःपाष्णीः पुरोएखाः। खलजाः MPYAA: उरुण्डाः ये च UEHED छुम्भसष्काः 
अपाशवः | तान्‌ अस्याः त्रह्मणरपते प्रतीबोधन नाशय (अथर्व सं० ८61५); here 
various sorts of ghosts and evil spirits seem to be referred 103. 
खलजा ? तमः० खल्याय (Ho सं० २॥९६॥ Fo To ४४६ ॥ aro qo 28133); 
खलः = धान्यखलः (उवट) = threshing-floor ; खलः (१) कल्के (२) wr (३) 
धान्ये (४) परे (५) कर्ण (६) जये (७) अधमे ( महीधर ) ; all these senses of we 
are modern. खलः = धान्याविवेचनदेशः ( सायण ). 


Il आमि + अस्मि=अमिभवाम्े- Durga has not the second अस्मि viz. 
that before निःपहमाणः - निष्पाळू = निः + साहू = निःपहमाणः ; सपत्नान्‌ 
understood ; सपत्नान्‌ निःषहसाणः = entirely overcoming foes. 12 अभी 
(+ अस्मि ) =असिभवामिः at हो. ea = किस उ; उ expletive. करन्ति 
= कुवन्ति. : : 


एक comes trom g ( = to go); gu: = ए + कः = qan; पक is 
a number ( संख्या gone (gar); इता संख्या = संख्यात्वं grat (दुर्ग); 
एक isa thing that has gone to the status of a number. But Yaska 
may have meant to say that एक is a number that goes or moves 
while zero does not move as it by itself is useless for counting-pur- 
poses; or because एक goes to make up हि. (A) is a number 
( संख्या ) that goes i. e. runs quicker ( zwar) than one; f comes 
from द; द्रु गतो (uro १९७०); Etsh;z-gE—g)»ué:p— दो. 
13 Three (aa) is a number that has most certainly crossed (तीणेतमा) 
two; three goes beyond zero, one and two ; बि comes from 
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ET दु तरणे (are १९९४); TtAtT;, FF R; EENH 
+atg: = aq:. Four ( चत्वारः ) is a number that moves fastest 
(चलिततसा) ; the word comes from चळू ; चलिततसा rer: सकाशात (दुर्ग 
= gone farthest from three; चल कम्पने ( uro १८५७ ); चल Read 
Care ६७५); what did चलू mean in Yaska's days? Was it equal 
1० चर्‌? चर गतो (ure १५६०); or did it mean to shine? Four 
isa number that outshines three. «g-gtspt:; —u र; 
g ^ आल त्वा3र नर; र": र:;च ४ त्वा + रः = uum. For पञ्चन्‌, 
qg and qua vide 4615, 6715 and 66113 respectively. अष्टो अच्नेति: | 
ते हि सप्तसंख्यां व्याप्य वर्तन्ते (दुर्ग); अश्‌ = to pervade ; अश्‌ + qaem + 
Wu = sm. 13-14 न वननीया = न संभजनीया ; नवसख्यायुक्तायां तिथों न 
कश्चिद अपि आरम्भः क्रियते (दुर्ग); नदन्‌ =न + वन; वन संभक्तो (घा० १।४६४); 
बन्‌ = 10 honour, to resort to; nine is a number that is not resorted 
to or utilised as it is inauspicious. But what about रास-तबसी and 
नवरत्न? Durga has not « अवाप्ता इति वा; aaqa = च 7 ats; 
न्‌ = न; अब = अब+ आप्ता; nine is a number that is not obtained or 
utilised. दस उपक्षये (ut? ४1३ ०७) ; दस्ता =उपश्षीणा = exhausted, ended ; 
qarar एव हि संख्या भवति (दुर्ग) =All single numbers have ten at the. 
-end, that is, they are followed by ten. Ten itself is a combination 
of one and zero; qu + अन्‌ —asp-sm-—uua. Or qum comes from 
इमू because its use (अर्थ) is seen (zu) in every subsequent number ; 
II = I0 + I; 19= 10+9; 20=10X 2; 90 5 10% 9; 

100 = 10 X Io etc. 


Avesta:— aqa (1), & (2), थ्रि (3 ) चतुर oraa ०7 चथ्वरे (4), TTT 
(5), क्षण्‌ (6), zaa (7), sama (8), नवच (9), दसन्‌ (10) ; Greek :— 
eis or en (1), duo (2), treis or tria (3), tettares or tettara (4), 
penta (5), hex (6), hepta (7), okto (8), ennea ( 9), deka ( 10); 
Latin :— unus ( 1); duo (2), tres (3), quattuor or quatuor (4 ), 
quinque ( 5), sex (6), septem (7), octo (8), novem (9), decem (10); 
Anglo-Saxon :— in ( qa=1 ), twior tu (2), threo (3), feower 
(4), fif ( 5), six (6), seofn (7), eahta(8), nigon (9), tyn (10): 
English :— one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten. 


One would like to enquire how Greek and Latin etymologists 
would have derived or did derive their names for numbers; it is 
: needless to say that the derivations of एक etc. are mere freaks. 


Ra: = Rue; दशतः =a group often; बिंशतिः=विं+ शतिः ; 
वि = दि; शतिः = qan: दाति is found shortened to ति in पाटे, 


नि, we 
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सप्तति, अशीति and नवति and also in twenty to ninety in Eng.; qg4 
(दृश- ) तिः ==पष्टिः ; 50 सप्तति etc.. शतं 10 चिंशत्‌ , चत्बारिंशत. and पञ्चाशत्‌ 
stands for दशत्‌; दशत्‌ and दशति (= 10) may have 
been once in existence. Were मिंशतू, चस्बारिंशत्‌ and qaga, ori- 
ginally fier, चत्वारिंशति and पञ्चाति like विंज्ञति which originally 
may have been fafa ? Again there is a question about the nasal 
in these four words. In Latin we find the nasal in viginti ( =20), 
triginta (=30), quadraginta (=40), quinquaginta (= 50), sexaginta 
(260), septuaginta (—70), octoginta (= 80) and nonaginta (290). 
विज्ञत्तिः = viginti ; Gara = triginta ; चत्वारिशव = quadraginta; पश्चाशत्‌ 
= quinquaginta. पडि, wale, अशीति and नवति differ in their finals 
from sexaginta, septuaginta, octoginta and nonaginta. Was पञ्चाशत्‌ 
once qatga? And were पडि, सप्तति, अशीति and नवति once qasr, 
सप्तांशति, अष्टांशति and aata? What was this इंशति or ma? Did 
they stand for दृशति and gsm? How are we to account for 
the nasal in Sk. and in Lat. and also in ‘ twenty ° in English ? 
दृशति also resembles षष्टि, सप्तति, अशीति and «afa and therefore 
must mean 100; दृश (दश-) तिः = दशतिः = 10 X 10 = 
100. Apte’s Dic.:— asm Or दृशति or दशक = 10; gga: =in | 
10 ways. But दशत in Yaska’s days meant 10; Durga had विंशति- 
द्विँदेशतः in his text; but he explains बिंशति by fm which shows 
that दशत meaning a group of 10 had gone out of use in his time. 
शत नश + त; हा स्स दहा; त — qup; gal —10) X gga ( =10) 
= 100. शत (Avesta); centum (Lat.). Was centum originally 
decentum ? Decentum = decem ( = 10) X tum («10)z 100; if 
so, शत may originally have been दशतं. 


Yaska should have written gw अडुत sad नियुतम्‌ अर्बुदम्‌ इति aa 
तत्‌ अभ्यस्तम्‌ ; in the quotation from Kath. S. given below every 


second number isa tenth multiple of the first; e. g. दृश = एक 
X दृश; शर्ते = दरश * दश; सहज = शर्त X दश and 50 on; so qaga 
is understood before awasi; दशकृत्वः अभ्यस्त = repeated ro times; 
I repeated ro times is I0. Yaska must have had this Kath. quotation 
in his mind when he wrote अयुतं युतं नियुतं तत्त तत्‌ अभ्यस्तम्‌. 

Ij सहस्रं = सदस्‌ + रस; सहस = बल (निघ० २।९।१७); ₹ = aa; 
a group of even 1000 weaklings, says Durga, becomes 


strong or powerful ( सहस्वत्त ) aga घडतं fad तत्‌ तत्‌ अभ्यस्तंघ ; Gd 
Wa = every one of these three words ; each one of 
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these three words is a ten-fold summation of the preceding 


word; ud is preceded by wea, sad by aad and fuga by 
प्रदुत ; अयुत = Wee X दश; Hyd = Awa X दश; fuga = uga X 

the order in the text is that of Kath (ipro), Mait (111814) 

and Kap. ( 2619 ) ; in the printed edition of Mait. अदुह substituted 
for नियत is evidently an error as aga has been already mention- 
ed after aga. T. S. ( 11:11 ) places trad before mga which order 
is found in Durga's Vriti; he says +- sex Sete: अभ्यस्तस्‌ Agag । 
agaa अपि agea: अभ्यन्तं लियुतस्‌ | Hans आपि ददाळत्वः अभ्यत्त प्रयुतम्‌ ; 

Yaska usually quotes from Mait ; in later times different values came 
to be attached to gga and fava; the alteration of gga fuga to Rae 
शुत must have been made by someone in imitation of T. S. in order 
to suit the opinion of his own day. Durga must have had this 
altered text before him. काठक से? :_ एका च देश च। दझ च शत a! शत 
च सहन च। सहस्र च अश्रुतं च! अडुतं च पयत च ! uzd च Prud ua निघत च 
CE wee च सढद्रश्व । सेये च अन्तत पराधश्व (9122); there are 
a few departures from this order and also a few omissions in Mait. 

and Kap; तेऽ ġe q«r च शतं च पहले च अ्य्युतं च नियुतं च gga T 
See च Aaga च urA मध्य च अन्व TIA ( 212122) ; here there is 
not the repetition of sta, aga eic. that is found in the other three. 
Mait., Kap. and T. S. insert -qgg between ago and wgz:. The 

enumeration shows tha: people in the days of th three Vedas 

could count upto परार्च which has 17 ciphers after 1 


15-16 Now Yaska derives saz which occurs in the above enu- 
Meration. see (aeq:) = acl ud. Ha: E Em — अब + हु tg; 
अर्‌ = अरणस; = = uw; weg: = a cloud that gives Sowing water. 
Ng does not include zzz among names of clouds (1120). The 
text follows Gur.; agg is mas. while aegea is neu; this shows that 
the derivation of zz is senseless; अम्डुसव should have be 
su; 2 cloud is called age because it contains water (ergata) 
अम्डुसत्‌ भाति may be the explanation of Hye; sz isa number that 
appears (भाति) to contein a huge quantity of water like a cloud : 
cloud bulges with water ; «zz bulges with a long array of 7 ciphers 
after i, Maha =- sga: सेवः भवति b अरणम्‌ WF | तइः। अम्डदः । अन्डसद्‌ 
साति इति atl Segue भत्ति इति चा ; thus it substitutes sega: for age: 
and places agaa भाति इति ar before aeaa भवति इति बा; this 
exchange of भाति and भवति is senseless. The text in Gur. should 
have been:---अईद्‌ः मेघः Segara भवति | ase egaa मातिः Durga omits 


= 
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WIA भबति० भाते id वा. स यथा उदकभावस आपद्यमानः सहान बहु भवति 
ada तत्‌ इव agga | तव्‌ अपि वर्षत इव यत्‌ ag द्रव्पजातं भवति तत्‌ अबुदम 
इति उच्यते (gi); a cloud which at first consists of vapour and at 
the time of raining has that vapour transformed into water becomes 
big ( महान्‌ = agi); so aag is like ( gu ) that (aa) cloud; a huge 
number of anything that seems as it were to burst down on account 
of its very hugeness is called age. ag: is simply a paraphrase of 
महान; वर्षच is not required; both seem interpolated; सः aga: मेघ 
यथा महान भवति तथा ACARI AHA Sia महत भवात ; तत्‌ इव ought 
to be सः इच because it stands for सः aag:; सः is changed to qq on 
account of age. The process by which agg originally meaning a 
cloud came to mean a huge number would be called लक्षणा; the 
relation between the two senses is that of hugeness. sq occurs 
7 times in RV and is the name of an enemy of Indra; इन्द्रो मह्या 
महतो अर्णवस्य बि मूर्घानम्‌ अभिनत अईदस्य। अहन अहिम्‌ अरिणात्‌ afera 
(१०६७१२); here agg is अर्णब and अहि; अर्णब = full of water; 
waz therefore like अहि means a cloud. Perhaps Yaska had this 
Vedic अङ्गं before him when he says sida: मेधः waft. sag: = (1) 
efi, (2) sar: and (3 ) संख्याविशेषः ( अमर NS क्षीरस्वामी ). wat 
does not mean a cloud in modern Sk. ag: or aga = a cloud 
( Apte's Dic.) ; but no instance is quoted. 


17-18 न=इव. wg comes from wa (खलते:) or सबळ ( स्खलतेः) ; खळ 

+ अः = खलः; स्खल्‌ + अः = खळू 7 अः = खलः . दुर्ग: खलः wad 
वा अदयत्यथस्य। द्यन्ति हि ds योधाः! wo: वा Parser! हिंस्यते हि तत्र 
परस्परेण ; the senses assigned by Durga to स्खल and wg are not those 
given in the argars; खल संचये (wur? १।५४६ ) and स्खल संचलने ( ur? 
(५४५ ) ; स्खलन्ति = भ्रइघन्ति = fall down; खल्यते = हिंस्यते; warriors 
wound each other. खलतेः and स्खलदेः were स्खलतेः and खलते: in Durga’s 
text; his text seems to have been स्खलतेः ar भ्रच्यतिकमणः | खलतें षा 
हिंसाकमणः in place of खलतेर्वा । स्खलतेर्वा. 19 खलः = धान्यखलः = 2 
threshing-floor; दुर्ग :-- तत्रापि aaa चूण्यंसानानि धान्यानि। हिंस्यन्ते 
बा! चूण्यन्ते इत्यर्थः . समास्कन्नो भवति ought to be followed by इति वा, 
for Durga has अथवा समास्कन्नः असो भवति. स्कन्द ^ अः; स्कन्द्‌ = स्‌ 
tptatg; wandatobe omitted; क — q; द 3 ळू; खन gta: 
= wa: ; a threshing-floor is (भवति) spread over by grain in a dis- 
orderly manner ; queer: =विप्रकीर्णः ( दुर्ग), We do not find समास्कनन 
in Apte’s Dic; आगे स्कन्द = to assail, to attack; d = in a mass; 
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समास्कन्षः = attacked in a mass; a threshing-floor is attacked on all 
sides by the fail ; Durga’s विप्रकीणः seems to be a mere guess. धान्य” 
wo: after खलः must be an interpolation (though Durga has it ) as 
Yaska never explains words current in his time. 

अमर ( 212188) :— पिल्लुनो दुर्जनः खलः; क्षीरस्वामी :-खं शून्यं लाति खलः। 
खलति चलति वा. देवराजः--खज मन्थे ( धा? १२३२ )। मथ्यन्ते हि योद्धारः तत्र । 
स्खल सञ्चलने । स्खलन्ति तब कातराः; Gta = खल्‌ + अः = खलः. 

20 अनिन्द्राः = ये इन्द्रं न विदुः = ये माझ्‌ इन्द्र न विदुः याथात्म्यतः 
(gt) = who do not know as I am, that is, do not realise 
or fathom my character; ignorant as they are of my true 
character they have no business to fall foul of me. अनिन्द्राः 
इतरे इति D! अनिन्ट्राः सन्तः आत्मता कथस इन्द्रं सन्तं सां निन्दन्ति | 
ag नाम इन्द्रत्वेन एव अहम्‌ अतिरिक्तः mer (दुर्ग ); the mere fact 
that I am Indra and that they aie not Indra ought to 
silence them as the very name Indra ought to convince them that 
I am superior to them in every possible way. Thus Yaska evolves 
a sentence out of अनिन्द्राः. Durga's text seems to have had अनिन्द्राः 
इतरे इति ar and not इन्द्रो हि em अस्मि which latter words may be a 
mere inference from अनिन्द्राः gat. Maha. has वि before बिढुः, afa- 
मानः इन्द्रः येषां ते अनिन्द्राः = those who do not possess Indra i. e. know 
him intimately ; or न इन्द्राः अनिन्द्राः = those who are not Indra. 


दुर्गः आध्यात्मिकः मन्त्रः। इद्‌ तावत्‌ जगत्‌ एकः एव अहस्‌ अभ्यस्मि अभि- 
भवाभि अभिभूय च वर्ते। अस्य सर्वस्य अहस एकः अधिपतिः इति अभिप्रायः = 
In this Rk Indra speaks about himself ; “I, single-handed, over- 
come all this universe and stand outside it, that is, I am the over- 
lord of all"; इद्‌ = इदे जगद ; RTE SARAT: सपत्नान्‌ ; RISE निश्चयेन 
अधिक at अभिभवामि =] overcome foes most certainly (निश्चयेन) or even 
more than they expected. Ialone overcome a foe that confronts 
me, even two that do so; even if three come together, what can 
they do unto me? Nothing at all. यथा खलस्थाने कर्षकेण पर्पान बहून्‌ 
अपि संचितान्‌ deta अप्रातिबन्धेन क्षुय्रेरत एवम्‌ अहस्‌ अपि झरीन (um) अणि 
TAL आगतान्‌ क्षणादेव तेः अघतिवध्यसानः हन्मि ; पर्षान्‌ deu अपि संचितान्‌ Tors 
ought to be qur: aga: अपि संचिताः ger; just as sheaves of corn piled 
one upon another, whatever their number, are easily pounded by a 
cultivator, so I too strike down in a moment any number of foes 
that may confront me without let or hindrance in battle (खले). 
तस्‌ एवप्रभाव सन्त मां कि निन्दन्ति yaa: = Do foes dare revile me, 
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knowing as they do what I am? नाह Regs: waca: अहं = They 
ought to praise me and not revile me. Vide Durga's explanation 
ofi इन्द्र न fag: । इन्द्रः हि अहम्‌ अस्मि अनिन्द्राः इतरे इति वा ( 46118-16). 


सायण :-- अहम इदासीस (इदं) एकं शाख एकः असहायः एव सन्‌ अभ्यस्मि। 
` अभिभवामि | feat Rene quera निः्पहमाणः अहं दवा हो अपि असह्यो शत्रू 
stern lise किं बा चयः gaa करन्ति। gaia । तान अपि अभिभवामि इत्यर्थः। 
किं बहुना खले न यथा जीर्णब्रीह्यादिस्तम्याच अनायासेन घतिहान्ति कर्षकः aga पपन 
Resa शरि aga ur घतिइन्मि। सा सास अनिन्द्राः इन्द्रराहिताः इन्द्रम्‌ अजानन्तः 
इन्द्रविरोधिन: ase: सास्‌ mem कि निन्दन्ति । Pega अशक्ताः इत्यर्थः । अन्न 
अभिभवामि इत्यादि निरुक्त द्रष्टव्यस्‌? ES = इदानीम्‌; एकः = असहायः सन्‌; 
किस = किं बा; जीणंत्रीह्मादिस्तस्वान understood; पपि = तिष्ठ्रान ua ; 
अनिन्द्राः = इन्द्ररहिताः = इन्द्रम्‌ अजानन्तः इन्द्रविरोधिनः gaa पर्पात्‌ = 
निष्डुरान्‌ BAA ; is this a mere guess ? 


इदं ought to be इसे 25 grand gg: are mas.; अभीममेकः quuin 
निष्पाटू is rhythmically faultless. स॒ह = to overcome ; निः सब्र = to 
overcome completely; निष्पाद्‌ = one who overcomes one and all 
completely, one who spares none. As I spare none but overcome 
all that oppose me ( निष्षाद ), here I bear down (अभि " अस्मि ) this 
(ga) one ( एकं ) alone (एकः). अभी = अभि+ई; ई = ई = these; 
Zu एतो at अभि अस्मि = Here 1 bear down these two fellows that are 
coming at me, What (f) indeed (3) can these three do unto 
me ? It is impossible to fix the senses of खल and qq; if we read 
waa for खले न, खलेन may mean with a खल i. e. bludgeon. qd-con- 
temptihle enemies? x was most probably iq. प्रति + gato 
strike back, to repel. Here I repel ( प्रतिहत्सि ) these numerous 
( भरीन ) contemptible foes (qaia ) with blows from my bludgeon. 
अनिन्द्राः = those who are not Indra i. ९, those who do not possess 
Indra’s strength ; Indra wasa tower of strength; in comparison 
his foes were mere weaklings. wal दृहासि सं सहीः अनिन्द्राः (8188813); 
अनिन्द्राः महीः gg: = feeble, though numerous, foes. किं मास्‌ अनिन्द्राः 
auaa agga: ( MURIS ); 1, Indra, deserve to be sung in उक्थ songs; 
but these godlings are never praised in those songs; what can such 


worthless and contemptible godlings do unto me? Feeble wretches’ 


( अनिन्द्राः ) ! Do they dare revile ( निन्दन्ति) me ? The five Aryan 
tribes defied Indra continuously, reviled him and even poured con- 
tempt on him ; Indra was more than a match for them and smashed 
them completely. Has पर्ष anything to do with the Greek word 
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Persae (= Persians)? There was enmity between the Aryans and 
the Persians who reviled each other’s gods ; Indra was an abomina- 
tion to the ancient Persians; so they might be called अनिन्द्र i. e. 
haters of Indra; he must have wreaked his vengeance on them. 
Perhaps they were the gata: ( =revilers of the gods) mentioned 
in It 15212, 1112318 and VI t6116.. When Indra forced his way into 
the pantheon of the five Aryan tribes, he must have become a 
defender of the new faith. ; 

21-22 In the catalogue of roots that mean to pervade ( eurf&- 
कर्माणः ) there are two declinable forms ( दासती ) viz. arator: and 
आपानः; आक्षाणः = आश्दुवानः 5 अशू व्याप्तो (are ५९८); mur त स्‌ = 
अक्ष; आन अक्षू + आनः = आक्षाणः - आपानः = आप्युबाल:; आप + आनः = 
आपानः . WEE ता ते इन्द्र दानाप्त्तः आक्षाणे शूर वज्रिवः (१०।२२।११) ; सायणः 
हे शूर बज्रोपेत इन्द्र दानाप्नसः ढानकर्सणः । स्तोतृभ्यः सततस्‌ अभीरफलप्रदस्य 
इत्यर्थः | ते तव enun sep क्षिप्राणि अदिळम्बितानि | क्षिपकारणयुक्तानि इत्यर्थः । , 
आक्षाणे योध्ट्राभिः व्याप्यमाने त्वायि अवस्थितानि ता तानि कर्माणि स्तोतारः स्तुवन्ति 
इति शेपः . दानम्‌ अप्नः कमं यस्य तस्य तव = of thee whose action is to- 
wards making gifts to devotees; Indra constantly gives wealth to 
them; hence they praise all the deeds that stand in Indra, that is, 
are performed by him when he is occupied with enemies. But 
अप्नस्‌ means wealth ; अप्नसः धनस्य दाना दानानि; हे Taam शूर इन्द्र 
त्वया आक्षाणे कृतानि धनस्य ता तानि दानाति ag सक्षाणि बहुनि सन्ति; आक्षाण 
seems to be a proper name; Indra bestowed wealth on him from 
time to time; आक्षाणे दाना = आक्षाणाय दानानि; आक्षाणे is the only form 
of आक्षाण in RV. amano: Sagn: ga:; but aara is not the name of 
any person in RV; vide पैजवनः पिजवनस्य ga: ( 40111 ) and the note 
thereon ( 39815-6 ). 


त नो दात मरुतो वाजिन रथे आपान aa चितयत दिवेदिये (२1३४७ ); 
सायण :-: i = तं प॒त्रस्‌ः वाजिन = अञ्नतन्तं बलवन्त वा; रथे = रहणे 
= .युष्मदीये आगमने निमित्तश्ूते साति = on the occasion of your visiting 
our house; दिवेदिवे = प्रतिडिवसस्‌ ; चितयत्‌ = प्रज्ञापयत = युष्महुणप्रख्या- 
THR; ब्रह्म = स्तोत्रस ; आपातं = आप्युवन्तस; दात = प्रयच्छत. But the 
sense seems to be:—ऱथ was most probably रथ ; वाजिनं रथे =} chariot 
full of wealth; aaa = shining; ब्रह्म = wealth; चितयत्‌ ब्रह्म = 
shining wealth i. e. gold. पा = ( 1) to protect, (2) to drink ; these 
senses of पा are very frequent in RV; butin one or two Rks it 
seems to mean ‘to give’; तत्‌ वाये दणीसहे० मित्रो यत्‌ पान्ति वरुणो यत्‌ अर्यमा 
( टर्‌पा१३ ) = We solicit that wealth (ard ) which the three gods 
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give (पान्ति ) to their devotees. पिबतं uso अख्विना । ता मन्दमाना Haat 
दुरोणे आ नि पाते देदसा बयः (८८७२) = Drink warm milk, Oh A$wins ; 
while drinking (सन्दसाना = मन्दसानो ) in the house (दुरोणे ) of the 
man (mgw:) i.e. the sacrificer, give (आ + qmi) wealth (aq) 
to us (नि = नः?) out of your wealth (agar). These are solitary 
instances no doubt. आपान = that which gives fully; Oh Maruts, 
give (दात) us (नः ) that chariot (रथ) which contains wealth (वाजिनं) 
and which gives fully / आफानं ) shining ( faa) wealth ( ब्रह्म daily 
(RARA). आ + पा 5 the root in आपार्न and not आपू. आपानासो 
विवस्वतः जनन्त STAT भगम्‌। सूरा अण्वं वि तन्वते ( ९१०५); विवस्वतः = 
इल्द्रस्य ; आपानासः = आपानभ्ूताः; उपसः भगं अनन्तः जनयन्तः खराः सरन्तः 
सोमाः अण्वं वि तन्वते eadem उपरवेषु शाब्द Salta (सायण); Soma 
( Soma-juice ) who ( which ) is the drink of Indra and who generates 
the Sun from the Dawn makes a noise while flowing into उपरव at 
the time of extraction. But the sense is:— Sun-bright (सूराः) 
Soma who is going to be drunk ( आपानासः ) and who generates 
the Dawns ( उपसः ) and the Sun (ai) from shining Dyaus (विवस्वतः) 
stretches ( बि तन्वते ) the hairy strainer ( अण्बं); आपानासः = आपीय” 
मानाः; सूराः = सर्यसुटशाः Qar; विवस्वतः = द्विः; the Dawn and the 
Sun are the offspring of Dyaus; all this means that Soma-juice 
when diluted liberally with water and milk looks exceedingly bright 
or in the language of exaggeration as bright as the Sun; the juice 
when poured into the strainer naturally swells it in size; आपान 
here comes from sm + पा (= to drink fully). 23 दुर्ग :— aa (= 
वधकर्मंधातुमध्ये ) वियातः इति एतत्‌ नास; वियातयते = नामाप्रकारं यातयते यः 
aaa सः वियातः = वियात is one who torments foes in a variety of 
ways; यत निकारे Care १०।२०२ ); निकारः <torment. अथवा । वियातय 
way यः उच्यते स्तोतृभिः सः वियातः = Or ata is one who is requested 
by devotees to torment their foes in a variety of ways. वियात thus 
comes from वि + qq; यती प्रयत्ने ( ur? १।३० ) ; वि+यत्‌ + अः = वि 
+ यात्‌ + अः = वियातः. देवराज :-- तत्र वियातः इति एतत्‌ वियातयन इतिं 
वियातय इति वा इति भाष्ये। अब स्कन्दस्वामी :-- विपूर्वस्थ यातयतेः वा ये प्रत्यये 
amaa: Act भवति । धारयः पारयः इतिवत्‌ | तस्य संचोधनं वियातय इति | वियातः 
यितर डत वा पाठान्तरम्‌ ; Durga has वियातयते while here we have Raraga 
इति; most probably वियातयल is a misprint for वियातयत i. ६. वियातयते 5 
just as धारय and पारय are nouns 50 is arma; बियातय is one who 
2 un ur of ways ; य in धारय, पारय and वियातय 

on; awm was originally वियातय. 
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Another reading for awa is वियातयितर्‌. So वियात was either - 
Aaaa or वियातयितर ; both are voc. sing. But here there ‘is 
much ado about nothing, for fara does not occur in any 
Veda. we usu: वियातः च ( अमर २।१।२५ ); क्षीरस्वामीः-- विरुद्ध याति 
वियातः; वियातः = usus = daring. So वियात is a modern word; 
चैयात्य (an abstract noun from वियात ) means boldness, im- 
modesty, rudeness ( Apte’s Dic. ). From the inclusion of fata in Ng 
it seems that that word was used of Indra in the literature of that 
time. 


481 आखण्डल =आखण्डायेतर; WTS भेदने (are ९०४८) ; आ+ खण्ड + 
अलः = आखण्डलः; amiga (आ) अवस्थितः यः खण्डयति मेघाद्‌ सः 
आखण्डयिता (दुर्ग) one who confronting clouds smashes them; 
आखण्डल प्रहूयसे = Oh smasher of clouds, thou art invoked. The Rk 
from which these words are quoted contains three difficult words 
viz. शाचिगों, शाचिएजन and आखण्डल; आखण्डायितर्‌ is a mere guess; 
the word occurs here only. Maha has खण्ड खण्डयतेः after आखण्डायितर्‌ . 


In Ng (2119) तळिव ( 20) precedes आखण्डल (21) and yet 
Yaska reverses the order of the two words on which Durga says :-- 
आखण्डलशब्दे अल्पतरं वक्तव्यम्‌ | बहुतरं तडित्‌-शब्दे इति क्रमभेदेन एतो निरुच्येते ; 
but in Yaska’s Ng आखण्डल most probably or even certainly pre- 
ceded तडित्‌ . 


2 संसृष्टे कर्मणी यस्मिन्‌ = in which two senses are combined viz, 
अन्तिक and बघ; तळित्‌ = (1) अन्तिकम्‌ ( निघ° २।१६।१ ) ; ताळित्‌ = वधः 
(निघ २।१९।२०) ; अन्तिकम्‌ इति वधः इति च कर्मणी (अथो) dae (Geel) alga- 
sr Hau; अन्तिकवधयोः wuewd is not good Sk; it ought to be 
Wuenteeuumu. दुर्ग "- तडित्‌ इति एतत्‌ शब्द्रूपस्‌ अन्तिकाभिधायि वधामि- 
are च इति एकस एव हि एतत उभाभ्यास अर्थाभ्यां संभयुज्यते which seems to 
be a paraphrase of Yàska's words. संसृट is different from संदिग्ध; 
vide note on संदिग्ध (3291 10-16) ; by gesù Yaska simply 
means that तडित्‌ has two meanings only; these two mean- 
ings are found in two. different Rks. «faq comes from at 
(areata); dg + इत्‌ = तडित्‌ = afa. Durga has iga अपि 
च afa इति उच्यते before areata इति सतः and rightly, for तडित when 
it means बघ comes from ag and not when it means अन्तिक, 
ताइयति इति सतः = यदा विद्युत्‌ (garda) ताडयति तदा सा तडित्‌ इति उच्यते | 
यदा सा विद्योतते तदा सा विद्युत्‌ इति उच्यते. RV has however aja; the 


only form तळ or sra; is ane found in संशाय पविस्‌ इन्द्र तिग्मं वि 
नि, ५५ 
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xaa areg वि ad gga ( १०१८०।२ ). Devaraja derives तडित्‌ from 
ag even when it means अन्तिकः तडे आघाते (ure १०४६ ). May not 
afa be a mere imitation of the crackling sound that follows light- 
ning ? gi “ण यथा छु अन्तिकनाप्त ES तथा इयम्‌ ऋक्‌ उदाहरणम्‌ ; 50 his 
text seems to have been:— विद्युत तडित wate ! ताडयति इति सतः । 
अन्तिककर्मणः एपा भवति; अन्तिक ० भवति isa necessary introduction to the 
next section where Yaska renders ताळितः by अन्तिके- 


6 छर्रा gsdidat: giaa qd gem वर्धयित्रा वर्धिताः agatat: सन्तः 
=we favoured by thee who favourest ( thy devotees) exceedingly 
well ; ggur inst. sing. of gaz. स्पार्हा = स्पृहणीयाति. 7 वस = वसूति. 
aaar = agar + आ ; सहुष्या सुमचुष्येश्यः ; आ to be prefixed 10 ददीमहि- 
दुर्ग — मतुष्येथ्यः तान (agg) araa आददीमहि = We will take 
wealth from men who are our enemies by defeating them. = after 
the first याः and that after the second qr: understood. तळित्‌ः= अन्तिके. 
7-8 अरातयः = अदानकर्माणः वा। अदानप्रज्ञाः वा; दुर्ग '-- रातिः दानार्थः । 
अस्माकम अभिमतान्‌ अथीन्‌ ददतः ये निवारयान्ति ते अरातयः = those who 
forbid donors who give us wealth desired by us; दानं कर्म येपां ते 
दानकर्माणः = those who are always engaged in making gifts; अदान" 
कर्माणः = those who oppose such liberal-minded men ; अदानप्रज्ञाः वा 
= न qaaa अस्माभिः इति एवं येषां प्रज्ञा ते अदानप्रज्ञाः = those who have 
no mind whatever to make gifts. अदानकर्माणः would ordinarily 
mean those who do not make gifts; but here it has a different 
sense on account of अद्वानधङ्गाः; there is no point in saying that 
those who are disinclined by nature towards charity make no gifts ; 
according to Yaska and Durga अदानप्रज्ञा; are different from अदान” 
कर्माणः . 8-9 अप्नस्‌ = रूपं (निघ० ३७८) ; अप्तस्‌ comes from आप 
(आप्नोतेः) ; आपू+ uum + नस्‌ = अप्नस ; तत्‌ हि आप्नोति आश्रयस (दुर्ग) 
= Beauty or form is called अप्नस्‌ because it obtains i, e. resorts to 
things for its abode; beauty or form belongs to things and can 
never be independent of them. दुर्ग :— तान्‌ जम्भय स्तम्भय निश्वेष्टाद कुरु; 
अम्भय = स्तम्भय = निश्चेष्ठान्‌ gw = Root them to the ground, prevent 
their movements; अनप्नसः अरूपान्‌ च एतान्‌ कुरु = and deform them. 
Thus Durga evolves a sentence out of अनप्नसः . जभि गाञ्रविनामे ( uro 


१३६८८ ) ; जभि नाशने (are १०१८३); but Durga attaches a different 
sense to sra . 


Yaska and Durga :— Oh Br., we will extort from enemies 
desirable wealth with the help of thee who favourest thy devotees; 
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root to the spot our enemies who are ata distance (qt) and who 
are near ( तळितः ) us; deform them. 


सायण : AGA = मलुष्येश्यः = दातृभ्यः. आ ददीमहि = wear. दूरे 


M 


= दूरदेशे. afa: = अन्तिके. अरातयः = शत्रवः ( अमर २।८।११ ); इयति _ 


अरातिः ( क्षीरस्वामी). अनप्नसः = कर्महीनान्‌ ( SH); अप्नः = कर्म (निघ 
२।१।२). ज्ञम्भय = नाशय; जाभि नाइने ( dT? १०१८३ ). 


Geldner :— Through thee (exar), highly conducive to pros- 


perity ( gat ), may we possess ( आ दृदीमहि ) the longed-for ( स्पार्हा ) 


human ( ager) belongings (ag ) Oh Brahmanaspati. The ill- 
will (अरातयः) which (याः) threatens ( अभिसन्ति ) us (नः) from afar 
(दूरे ) and near ( तळितः ), smother (sre) the refusers of largess 
( अनप्नसः ). 


For the sake of rhythm the Rk should be thus arranged :— त्वया 
वयं GIT अह्मणस्पते | स्पाहा वस्‌ AST आ ददीमहि। या नो दूरे तळित आ अरातयः | 
अभी सन्ति जम्भय ता अनप्नसः ; line 2 loses one syllable by मनुष्या; तळितो 
या in line 3 is quite unrhythmical. छु धनं वर्धेते वर्धयति ददाति वा असो 
BDL; वर्ष gA स्तुवते रासि वाजान (७९५६) = Oh white river (gr), give 
(sd = रासि) wealth (वाजान्‌ ) to the praiser ( स्तुवते ) ; वर्धा sat वयः 
अस्य ( १1७१६ ) = Oh Agni, increase his wealth. Br. increases the 
wealth of his devotees. aga = ( 1) Manu, the progenitor of man- 
kind; (2) one descended from him, man ; Ray: = descendants of 
Manus; gis af nga: समिन्धते ( १।३६।७ ) = The descendants of 
Manus kindle Agni with offerings ; तम्‌ उ हच्येः Hag ऋणते गिरा (RIRIN) 
= The descendants of Manus propitiate him alone with offerings 
and praise; बयं aga: स्पाहागि Tara आ ददीमहि = We hope to receive 
desirable i. e. abundant wealth from thee, descended as we are 
from Manus; Manus wasa name to conjure with ; an appeal for 
abundant wealth is made to Br. in the name of Manus; no god or 
goddess would deny a request made by a descendant of Manus. 
आ after तळितः means इव; तळितः इव याः दूरे सन्त्यः अरातयः नः अस्मान्‌ अभि 
सन्ति ताः अनप्नसः जम्भय. रातिः = अप्नम = धनस्‌ ; रा = to give; रातिः 
=a gift, wealth; अरातिः = negation of wealth, sheer poverty. 
stag = wealth; यत्‌ चित्रम्‌ अध्वः sve वहन्ति ईज्ञानाय झाशमानाय 
( १।११३।२० ) = that shining (चित्रे) wealth (aeq: ) viz. gold which 
(aa) the Dawns ( उषसः ) fetch down ( बहन्ति ) in order to give it 
to the acrificer ( ईजानाय = शशमानाय ); ते सोभगं वीरवत्‌ गोमत्‌ अप्नः) 
quias द्रविणं चित्रम अस्मे ( १०।३६।१३ ) = Oh All-gods, give (auraa 
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us ( अस्मे ) shining ( चिन्ने ) wealth (atai =द्राबिण =अप्न ) which should 

consist of heroic sons ( वीरवत) and cows ( गोमत्‌). अनप्नसः स धनाविहीता 

= containing not even a farthing. Before sheer poverty attack the 
devotee like lightning, he requests Br. to destroy ir altogether by 
making ample provision of wealth to him. Abundance of wealth 
would certainly keep off the great enemy viz. poverty. This is nc 
unusual prayer in RV. जम्भ =a jaw, a molar ; अञ्चः जम्भः तिगितेः अन्ति? 
चना ( ११४३५) = Agni devours forests with his sharp teeth viz, 
flames; sre: संघेहि अभि यातुधानान (१०८७३ ) Seize fast magic- 
dealers with or between thy jaws. aeng, = to seize with the jaws, 
to crush, to destroy altogether; जम्भयन्तः अहिं दक रक्षांसि ware ama 
guas अमीवाः ( ७३८७) = May the gods by utterly crushing (जम्भयन्तः) 
vile enemies ( अहिं = दकं = रक्षांसि), keep off (yaaa) these pests 
(अमीवाः ) from us ( अस्मत्‌ ) for ever and ever ( सनेमि )- 


9-10 alga (aia: ) here means lightning (Rag); lightning 
( fira ) is called तडित्‌ because (हि ) she i. e. lightning strikes down 


( अवताइयाति ) trees etc. ; Durga says lightning does this by assum- 
ing the form of a thunderbolt; another reason why तडित्‌ means 
lightning lies in the word gv; lightning is seen (gaa) from afar 
(डूरात्‌). Yaska should have explained the second halt of the Rk 
from the point of view of शाकपूणि, for the stumbling-block is ur 
after तळितः . Perhaps शाकपूणि said that both lightnings and enemies 
attacked the devotees of Br. He insists that aĝa, here means 
lightning and lightning only. Yaska said in the last section that 
अन्तिक and aq were combined in afgq; in the present Rk he is for 
अस्तिक and quotes शाकपूणि who is for aa; Ng does not mention 
names of lightning anywhere ; as lightning is a tool with which to 
strike, it most probably included तडित्‌ among words that mean to 
strike; «qw therefore seems to have been used by ;Yàska to mean 
lightning; तडित्‌ इति अन्तिकविद्यतोः संस्रष्ठकर्म would have been more 
intelligible. As Yaska did not agree with शाकपूणि, he ought to have 
quoted a Rk in which afzq, does mean बघ beyond any doubt; he 


could not do it as तडित्‌ occurs only in two Rks which are quoted 
in this section. 


IO-II ge = ताडेत्‌ - नाम = तडिद्‌ which occurs in the follow- 
ing quotation. aff = but then; तडित्‌ (aksa) in the above Rk 
may mean ‘near’ or ‘lightning’; but then in the following Rk it 


+ 
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seems to have been intended ( अभिप्रेत स्यात्त) to mean ‘ near’ (अन्तिक- 
ata ) only (qa). This is what Durga says; but स्यात्‌ conflicts 
with qx ; if स्याद्‌ be omitted, then the words would mean :— तडित्‌ 
in the following Rk is intended (आसिप्रेत) to mean near (aagaw). 
arate. तडितरूअन्तिके- सन्‌ after ga is omitted by Durga and is not 
wanted. अतिरोचसे=इङ्यस्ते; but Yaska should have said अतिरोचसानः 
इच्यसे ; अतिरोचमानः त्वं दूरे अपि सन्‌ अन्तिके इव इच्यसे Being exceedingly 
refulgent thou, though far off, appearest as though thou wert near. 
दुर्ग :-- दूरे अपि सन्‌ अन्तिके इव cuu = दरे अपि सन्‌ आतिभ्राजिष्णत्वाद तडिद्‌ 
इव अन्तिके इव अवस्थितः अतिरोचसे अतिरोचिष्णः ead; अतिरोचसे = 
अतिरोचिष्छः इच्चसे ; On account of thy exceeding refulgence thou, 
though far off, appearest as though near ( अन्तिके gx अवास्यितः ) and 
very refulgent. Durga should have omitted अतिरोचिष्णुः . 


सायण :-- दूरे चिद सन्‌ = दूरे अपि वर्तमानः - तडित्‌ इव = अन्तिके वर्तमानः 
इव. अतिरोचसे = अतिशयेन दीप्यसे. 

Geldner :— Thou shinest ( रोचसे ), even (अपि) when thou art 
( सन्‌ ) afar (zt), from beyond (अति), as though (इव ) thou wert 
near ( तडित्‌). 


यो विश्वतः छघतीकः wee असि zx चित सन्‌ तळित्‌ इव अति रोचसे । रात्र्याः 
चित्‌ अन्धः अति देव पड्यास अग्ने सख्ये मा रिपामा बयं तत्र (१९४७); here 
Agni is सुप्रतीक i. e. lustrous and aga; i. e. visible with the same 
lustre everywhere; Agni might be ever so far (at चिव सन्‌), yet 
crossing ( अति ) the intervening space, he shines like ( za ) lightning 
(तडिद्‌); just as the light of lightning has the same brilliance every- 
where so has Ágni's light ; he sees objects through even the inten- 
sest darkness of the night. By these words the poet emphasizes 
the far-spreading brilliance of Agni. पुरुत्रा हि wee असि विशः बिश्वाः 
wg ( ०११।८ ) = Oh Agni, thou hast the same brilliance (azaz) 
among (ag ) all ( विश्वा: ) people ( fray: ) i. e. everywhere ( पुरुचा ) 5 
distance cannot and does not diminish Agni’s brilliance even by an 
iota. तडित्‌ or afea occurs in these two Rks only and means light- 
ning and lightning only. As Yaska does not quote the opinion of 
झाकपूणि about the sense ofafgg in दूरे चित wa, it is clear that 
Sakapüni too agreed with Yaska. इ seems to have misled inter- 
preters even before Ng which assigns two meanings to तडित्‌; 
they thought that तडिद्‌ was used in the sense of * near? on account 
of the presence of gx ; according to trhem afa: being plural could 
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not mean आन्तिक notwithstanding the juxtaposition of g; inter- 
preters like Yaska, however, ignored the plural and insisted that 
even तितः meant ‘ near’, न 


दुर्ग :-- एवम्‌ आन्तिकनामत्वेन वा विद्यवनामत्वेन वा वधतामत्वेन वा प्रकरणोपपदे 
अवेक्ष्य यथासंभर्व निरवक्तव्यस्‌; तडित्‌ should be interpreted according to 
context and the words among which it occurs'as meaning ‘ near’ 
or ‘lightning’ or ‘क्थ’. Durga should have stated the meaning of 
बध which usually means killing, murder etc. ; it means a thunder- 
bolt in RV; as I have said above, बच meant विद्युत्‌ according to 
Yaska (468 ı 27-30); Durga is wrong in thinking that बच is different 
from fga ; as there are only two Rks in which तडित occurs, it can 
have only two and not three senses. 


12-13 बर्जयति = वियोजयति प्राणें: पराणिनः (दुर्ग); इजी वर्जने (धा? 
१०२७९ ) ; a thunderbolt is called बच्न when it deprives living beings 
of their life; बज + asa tasata tatana tatr 
"अः Sag. gate: = कुत्‌+सः=क्कुत्सः ; ga meaning a thunder- 
bolt comes from wq ( = to cut); छत्यते अनेन इति कुत्सः (दुर्ग ) = अनेन 
THT YT: छत्यते तस्मात्‌ वज्रः कुत्सः . छर्रत्सः «कुन त्सः =कछ्कुव्तः; wand त्स 
are noun-making terminations ; स्तोमानां understood ; a certain Rei, 
was called व because he was a maker i, e. a composer of songs. 
14 अत्रापि अस्य wren एव भवति; अत्र = अस्मिन्‌ eI; अस्य तकुत्त-शब्दस्य 5 
वधक्रम=वधार्थः ; even in the case of this Rsi his name कुत्स has the 
sense of बश्च i. e. qa ; (because) his friend (mwa: ) Indra killed 
(जघान) Susna ; Kutsa may be said to have killed Susna as his friend 
Indra had done it for him. As fine an argument as when Fluellen 
compares Henry V to Alexander the Great because the names of 
their birth-places ( Monmouth and Macedon) began with M (Henry 
V, Act IV, sc. 7)! तेन ( कुत्सेन ) स्तूयमानः इन्द्रः विदद्धवलछः soot शोपयितारं 
रसानाम असरं मेघे वा जघान | मेघः हि grew । तदुदये हि धान्यानि उदकग्राहनिसित्तेन 
शुष्यान्ति (दुर्ग); उदकग्राह्मनामित्तेन = on account of his imprisoning 
waters within himself; he (the cloud) appears in the sky and 
persists in withholding water. 


Durga reads अभिपेत स्यात्‌ for भवति in अत्रापि० waf; Yaska some- 
umes uses स्यात्‌ , eg: etc, whenever he has to give an alternative 
derivation or explanation; अभिप्रेतं eura therefore can be treated as 
senuine and not भवति. Durga elsewhere renders gra by कृपीबल 
1, €. a farmer ; vide his Vrtti on कुत्साय० दंसयः ( ६५१० 2. 
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Devarāja derives qq from ga ( = to 80 or from ga; he refers 
to some who derived the word from इज of 100) conj. ( = to 
destroy ) ; a bolt goes ( aaf) towards enemies to destroy them or 
it deprives them of their lives ( वर्जयति प्राशि: ) or it destroys (वर्जयति) 
them. He derives gay not only from sq but also from gar of 
10th conj.; छुत्सयाते बञ्रेण शत्रून्‌; कुत्सयति = repels. He quotes 
(कुत्साय gua अझुपं निबर्ही: |) wa seas प्र wor कुत्स्येन ( ४1१६।१२ ) ; 
कुत्स्पेन = कुत्सेन = वञ्जेण; य in कुत्स्य is a useless affix. But what 
about grata in the same Rk? Indra killed gram for the sake of his 
friend gre ; is it consistent that in one and the same Rk gq should 
have two meanings? Indra takes gra with him in order to destroy 
enemies; so here कुत्सेन means in company with कुत्स; कुत्ल्येन is 
clearly a corruption of छुत्लेन. Or छुत्सेन in this Rk and in eq. gia 
अभि झुष्णम्‌ इन्द्र अहाप ug ( ६३१३ may have been interpreted by the 
predecessors of Ng to mean ‘with a thunderbolt’. यासि कुत्सेन सरथम 
(४१६५११), वन्बानो अत्र सरथं ययाथ कुत्सेन देवेः अवनोः ह ToT ( ५।२९।९ ) 
and gs प सरथं सारथये कर इन्द्रः कुत्साय ( २०५ ) ; it is clear from these 
three Rks that Kutsa accompanied Indra. gea therefore should 
not have misled interpreters. ag gona वधं कुत्सं वातस्य अश्वेः (१॥१७५४); 
here gra is in apposition to qq ; but the Rk is rhythmically defec- 
tive and consequently corrupt. कुत्साः एते हरि-अश्वाय IR EYE सहो 
देवजूतस्‌ इयानाः (७२५५) ; the plural shows that कुत्स was a patronymic 
or a family-name. इन्द्र कुत्सः ° ऋपिः aga ऊतये (१११०४।६); this 
Rsi may have been the founder of the ge family. One ger is 
called saa (1, 112, 23; IV, 26, 1; VIII, 1, 11), another आयु and 
अतिथिग्व (Il, 14, 7; VI, 18, 13; VII, 53, 2) and अतिथिग्ब (I, 53, 10), 
another gag and qd (1, 112, 9 ) and another कुत्सपत्र and paaa 
(X, 105, II). ge Occurs in 39 places; in 2 the ASwins favour a 
Kutsa ; in 34 Kutsa is a devotee and friend of Indra; but in 3 he and 
his sons are treated as enemies ; Kutsa here is आयु अतिथिग्ब (I, 53, 
to; I, 14, 7; VIII, 53, 2). In none of these occurrences we are 
compelled to render ga by aq. 


16-17 इन (—ésax) comes from सन; सन संभक्तो (ur? $1984) ; सन्‌ 
= to enjoy, to possess; सन अः = अन्‌ + अः = इन्‌ ^ अः = इनः; 
सनितः ऐश्व्येण = (A ruler is called इन because) he is possessed or 
clung to by rulership : सनितम अनेन ऐश्वयेस इति at = or because ruler- 
ship is enjoyed by him. इश्वरस्य भावः ऐश्वयेस ; a ruler ( इश्वर) is called 
ga because rulership ( ऐश्वर्य ) possesses or enjoys him or rulership is 
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possessed or enjoyed by him ; thus g« is intimately connected with 
Peu. Devaraja derives ga from = or from gą +g ; इन to cling to, 
to enjoy: zta: = gc; सातित = सन इतत; सच = was wu 
aiqa=clung to. एति इति इनः ag स्वासी ( असर २।३1१११ क्षीरत्तामी ). 

20 qat = यत्र. छपर्णाः = gaat; आदित्यरश्मयः understood; 
Maha has पर्णाः before gwaar and also before छप्तनानि ( 4917 ) 
दुर्ग +-- ux यस्मि सण्डले ANIAN STAAN SEC: | ते हि तमोऽपचातः 
TAT शोमचच अथव उाइइ्य पतान्त | अथवा | शाससादाः qaiea हात STO; 
sunbeams are called उपणे because they fall or come down in order 
to achieve a good object i. e. that of killing darkness or they fall on 
earth in a beautiful manner i. e. they beautify earthly objects. zwi 
च्छ पर्ण; पर्ण Sg tito; Sas gma; प+त+नततूपतन; 
mai wed येषां ते डपतत्ाः ; 50 पर्ण comes from qq. अच्तस्य=उदकस्य 

R देवराजः अस्त = ata + तम्‌; न व्रियन्ते हि प्राणितः 
पीतेन ; अत्पन्तत्त्वादुरसत्वात Aas इति उच्यते, आनिमेपं (adv.)= 
dj. ); an instance of यथार्थं (3315 ); Durga has अनिसिष- 
अनिसिपन्तः and understands sq after it; अन्तिसिष््न्तः ०7 अनिमिष- 
(दुर्ग )=never winking i. e. ever vigilant. 21 विदथा 
1 WEWHd; € दद दत चज्ञाचन स्वकसाधकारयुक्तत आच्दत्ताः सन्त: 
इदस एव अस्मानिः कर्तव्य रसाद्रावादिलक्षर्ण कर्म having a knowledge of their 
appointed duty i. e. that of taking up water. ex शब्दोपताप्योः (are 
१९५७) ; असि7स्त्ररन्तिम आमि त्तपन्तिः ०7 अमि--स्वरान्त c + प्रयान्ति; 
दुग ~ अभिस्वरन्ति आदित्यमण्डलस्‌ i आमिष्ठख्येन रसान गृहीत्वा waited 
Durga has दान्ति for यस्ति. Sunbeams either heat ( अभितपन्ति ) 
the earth or they go io the solar orb carrying water thither. But 
zz does not mean ‘to go’ in agaz. 


a 
अनिमिपन्तः ) 
aro: for ३ 
साणाः=आदरदन्तः 


e 

= इश्वरः (Ra २।२२।४ ) . Bere झुवनस्य = सर्देपां YATATA ; 
Durga retains विश्वस्य and renders gaaet by wae. 21-22 गोपाः = 
गोपायिता ; आदित्यः understood; z:— आदित्यः = मण्ङलान्तरएरुषः यः तत्र 
मण्डले cum here आदित्य is not the orb of the Sun but the 
individual that resides within the orb. भीरः = «rara = प्रतिविशिष्टया 
gear aaa: (दुर्ग) = having the required intellect; dr = T=: 
(अमर १।४।१ ); डुद्धिः एव तत्व शरीरस्‌, says Durga. 22-23 पाकं = पाकः 
another instance of यथाथ ; पाकः =o: aaa: आदित्यः ; पक्तत्यमज्ञ 
= Wear = सम्पग्द॒शावः (दुर्ग ) = having ripe wisdom or highest 
knowledge ; पाक comes from qz. Durga has no मदति after पक्तव्यः ; 
sar waf seems interpolated here and in 4913-4, for पक्तत्य means 


` 
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one who is to be cooked i. e. ripened in wisdom; but the solar 
deity and the soul are ripe in wisdom by their own nature; Yaska 
must have written पाकः विपक्रप्रज्ञ: only; वि विशेषेण पक्का प्रज्ञा यस्य सः = 

one whose wisdom is ripe in a special degree as it surpasses that of 
the other gods. मा आ विषेश = मास्‌ agraar आविशतु (दुर्ग) = May 
he enter into me as one who should be favoured by him; Durga. 
changes आ विवेश to आविश for the sake of asking a boon (आशीः ). 
He does not explain अत्र which means here below 1, e. on the earth; 

the solar deity sends his wisdom into the seeker on earth. इति 

winds up the first interpretation. यत्‌ विज्ञानस उपगतस्य सतः गर्भ-जन्स- 
जरा-सृत्यवः विनिश्वयेन सीदन्ति सा रहस्या विद्या उपनिषत्‌ इति उच्यते । उपनिष- 

द्भादेन वर्ण्यते इति उपनिषद्वणः मन्त्रः (दुर्ग); उपनिषद is that secret lore 

by having recourse to which conception, birth, old age and death 

to which man is liable sink i. e. disappear; one who has grasped 

this secret lore becomes free from all the bonds of earthly life; the 

present RE has the characteristic of this secret lore. But वणे means 

वर्णन in Nir.; vide बुद्धवर्णाः and मन्त्रवर्णाः ( 37112-13 ) and the 

note ( 372134 ). उपनिपद्रपः wer यस्मिन्‌ सः मन्त्रः = a weg or Rk which 

contains an account of the secret lore. इति अधिदैवतं ( विवरणम्‌ ) 

= Here ends the interpretation of the Rk with regard to the 

Sun~god. 


Yaska and Durga:— The Sun has entered into me or may the 
Sun enter into me, the Sun who is the lord and protector of all 
creatures, who is endowed with a special understanding, whose 
wisdom is ripe and whose beams existing in the solar disc descend, 
on the earth for the beneficent object of destroying darkness or for’ 
the purpose of beautifying earthly objects; these beams, having a 
knowledge of their duty of taking up earthly liquids in the shape 
of vapour and therefore each one taking with it its special portion 
of water without ever winking, go to the solar disc or heat earthly 
objects. 


अथ अध्यात्मं (Aara )=Now follows the interpretation of the Rk 
as regards the soul; vide notes on याज्ञ, देवत and अध्यात्म ( 286136- 
287124). 490 पर्णाः = झुपतलानि इन्द्रियाणि; an instance of यथाथ. 
इग्‌ :- यत्र = FRAT शरार 5 उपतनांच इान्द्रयाण अवास्थताच UU eT आयत” 
Sa कुष्णसारादिपु = the organs of sense which are situated in their 
several places such as the pupil of the eye etc. अस्तस्य = ज्ञानस्य; 
दुर्ग'-- अस्तस्य अमरणधर्मणः ज्ञानस्य भागं भजनीयं स्वं स्वं रूपादिलक्षणस अशमः 

Tis ६० 
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absorbed in self-contemplation, that is, always unchangeable; 
_the soul that passes from one body into another in a series of 
rebirths is not at all affected by change of body. पक = 
परिपक्कमनस्क = (into me) whose mind is entirely ripe in tran- 
scendental knowledge. याग-दान-आदिना अपगतरजस्तमस्कत्वेन दर्षणवत्‌ 
अतिनिर्मलसच््वोद्रिक्तमनस्क माम्‌ आ बिबेश = That soul being free trom 
passion (xe) and ignorance (amu) by such acts as 
sacrifices, gifts etc. and on that account having only one shining 
quality viz. that ० सत्त्व has entered into me; उक्तरूपे चित्ते atest 
वस्तु स्फुरति इत्यर्थः = All which means that the real soul 
shines in, or reveals itselfto, a mind that has been freed from 
रजस्‌ and ang and on that account is capable like a mirror of 
reflecting with perfect clearness the soul which alone exists. 
यद्वा । 'अपरिपक्कमनाः (पाकः) अहं gda अज्ञानदशायां मत. अन्यः इश्वरः अस्ति 
इति अविद्वान ततः परम अस्ति कश्चित्‌ सर्वज्ञः सर्वेश्वरः सत्यज्ञानादिलक्षणः इति 
निश्चित्य पश्चात्‌ उरुशास्राभ्यां स एव अहस अस्मि इति सत्वा एवं पारंपर्थेण अवगत्य 
असंभावना-विपरीतभावने aga भावनया साक्षात्कृत्य परिपूर्णः परमात्मा अभूवम्‌ 
इत्यर्थः ; I was बाक i. €, ignorant of the fact that there is a ruler other 
than myself ; then I became certain that there is someone omni- 
scient, omnipotent and having the characteristic of truth and 
knowledge; then I came to the conclusion by the teaching of 
preceptors and study of the true science that I am that same one; 
thus I arrived at the true knowledge gradually; I cast away from 
me those false ideas that there is no possibility of such a one ' 
and that the one who rules the universe is the very contrary of 
the one described in the Upanisads; ( most men think that there is 
no god whatever and that if there be one, he must be ignorant, 
powerless and incapable of ruling inasmuch as the universe is full ' 
of disorder, injustice, misery etc. ) ; my feeling revealed unto me 
the one perfect soul and consequently I have become that soul. 


Geldner :— There where ( यत्रा) the birds (gaot: ) cry ( स्वरन्ति ) 
after ( अभि) a share (भाग) of immortality ( अस्ृतस्प ), through 
wisdom ( Rear), with ever-watchful eyes ( अनिमेषं ), there (amm) 
is the powerful (इनः) protector (गोपाः) of the entire ( विश्वस्य ) 


world (gamer); that wise one (yz: ) entered (आ विवेश ) into 
me (who am ) a fool (पाकं ), 
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सुपर्ण = (I) having wings as in qq: gaat: उप Ñg: इन्द्रं ( १०।७३।११:) 
and gra: सुपर्णाः ( १।१६४।४७); (2) bird, a vulture asin mr त्वा 
इयेनः उद्दधीत्‌ ar छपणः ( २।४२।२ ) and दिवं छपणों गत्वाय सोस वच्धिणे आभरत्‌ 
(८१००८); उपसः ° aud: ( १०।८८।१९); uuud: = female birds; 
(3) छुपणे is used of gods as in वि «eii अन्तरिक्षाणि अख्यत्‌ (१।३५।७), 
चन्द्रमा ACY अन्तरा gI धावते दिवि ( १।१०५।१ ), अरुणः सुपर्णः ° इन्द्र 
(१०५०६ ), (अश्विनो ) दिव आजाता दिव्या gant ( ४।४३।३) and यस्मिन्‌ 
ae मध्वदः सपणोः निविशन्ते उवते चाधि विश्वे ( १।१६४।२२) ; the highest 
one is called खुपर्ण in छुपणे विधाः कवयो वचोभिः एकं सन्तं बहुधा कल्पयन्ति 
(१०।११४।५). gyt: in the present Rk means the gods. Gods are 
also called sta as in यो विश्वेषाम्‌ agara उपस्थे° wm (७५१ ) ; they 
are called agaw gar: (X, 13, 1) and अस्तस्य gaa: (VI, 52, 9); 
Agni ( UI, 20, 3), Indra (IV, 16, 4) and Soma (IX, 70, 2) are 
called aga because they possess wealth; ama means wealth in 
several Rks; कुवित से वस्वो अस्तस्य शिक्षाः ( २।४३।५), ससिध्यमानो अम्मृतस्य 
राजसि ( ५२८१२ ) and वेश्वानरः ° असृतस्य रक्षिता ( ६७७). Rea = (1) 
a world; उभे हि विदथे कविः अन्तः चरति ear (1३९1१) —Agni discharges 
the function of a messenger or an agent (get) between ( अन्तर्‌) 
two ( उभे) worlds ( बिद्थे) viz. heaven and earth; ssp: sftfüro आक्षेति 
विदथा (८।३९।९) = Agni resides in three worlds; (2 )a gift; 
वोच Ran जातवेदसः (६।८।१) = Now I shall proclaim the gifts of 
Agni, the rich one ; अञ्चि होतार विदथाय जीजनन्‌ ( १०।११।३ ); विदथाय = 
for giving wealth. विदथा in the present Rk is equal to विद्थानि as in 
‘the other six Rks where it occurs, 


स्वर्‌ २ (1) to flow, to rush ; (2)tocall; (3) to praise; (4) 
to sound or resound ; ( 5 ) to give: ( 1 ) अभि स्वर धन्वा पूयमानः (९।९७।३) 
= ( Oh Soma ), rush ( अभि स्वर ) along the sky ( धन्वा ) i. e. through 
the strainer while thou art being purified (पूयमानः) ; युजानः सोमपीतये 
हरी इन्द्र eren ( ८1१३२७) = Oh Indra, having yoked thy horses, 
run down (अभि स्वर) for drinking Sóma; (2) स्वरन्ति त्वा सुते नरो 
बसो ० उक्थिनः ( ८३३२ )= Oh wealthy Indra ( यसो ), sacrificers (नरः), 
makers of उक्थ songs ( डाक्थिनः ), call or invite (स्वरन्ति) thee (त्वा) 
now that Sóma-juice has been extracted (gù); अभि त्वा पूर्वपीतये इन्द्र 
स्तोमेभिरायबः भवः समस्वरन्‌ (८।३।७) = Oh Indra, the Ayus and 
the Rbhus are inviting thee (ससस्वरच ) by their स्तोम songs for 
drinking their Soma first ( पूर्वपीतये); सम्‌ $ रेभासो अस्वरन इन्द्र सोमस्य 
पीतये (८९७११ ) ; ईम्‌ इन्द्र = this इन्द्र; रेभासः = bards; समस्वरन्‌ = 
are inviting ; (3) समी सखायो अस्वरन्‌? इन्दु ( १।४५।५ ) = Poets ( सखायः ) 
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are praising (अस्वरच ) this (2) Sóma ( इन्दु) ; सोसस्‌ ० मती विप्राः सम- 
स्वरन ( ९६३।२१ ) = Bards (frat: ) are praising ( समस्वरन्‌) in their 
songs ( मती = मत्या )Sóma; अभिस्वरन्ति बहवः Wal dur राजानम्‌ अस्य 
gaa निंसते ( ९८०३ )=Numerous bards extol ( अमिस्वरन्ति) the 
lord of this world and bow (निंसते) to him; (4) स्तोमान्‌ अभिस्वर 
(212018) = Recite स्तोम songs; (5) इपम्‌ अस्मभ्यम आभितः समस्वरन्‌ 
वसुविद्‌ः (81292123 ) = Givers of wealth (agg: ) are giving ( wa- 
स्वरन्‌) us wealth (gaw) from every side ( अभितः ) ; Soma-juice 
while flowing through the strainer in a number of streams gives 
wealth by each one of these streams to the extractors of the juice. 


पाक = having no knowledge; पाकः पुच्छामि मनसा अविजानन łat- 
नाम एना निहिता पदानि ( १।१६४।५:) = Ignorant (पाकः) and not being 
able to fathom ( aaraa) by my imagination these ( एना = एनानि) 
footsteps ( «grà ) planted ( निहित्तानि) by the gods (arat) every- 
where in the universe; gods are present everywhere and yet 

ignorant men are unaware of their presence; यो AT पाकेन मनसा 
चरन्तम्‌ अभिचष्टे अनृतेभिः बचोमिः। आपः इव काशिना सडरगभीताः असन अस्तु 
(७१०४८ ) = May he be ( अस्तु ) non-existent ( असन्‌ ) like water 
( आपः इव ) pressed ( सङ्गभीताः) by one's fist (काशिना), he who 
misleads ( अभिच्चष्टे) with false words (aaa: वचोभिः) me (मां) 
moving about ( «t ) with a mind ( मनसा ) ignorant of the ways 
of the world (qr#a). Every mortal man is ignorant of the mys- 
teries of the universe. ध्वीरः =one possessed of profound knowledge. 
धीर and पाक are contrasted with each other. सः which qualifies धीरः 
requires an antecedent; qu AgaW = यस्य अमृतस्य ; यस्य अस्तस्य भागं , 
विदथानि सुपर्णाः देवाः अनिमेषं सततम्‌ अभिस्वरन्ति स्तुवन्ति सः धीरः aga पाक 
माम आविवेश = That only immortal one, possessed of deep under- 
standing, has entered into me who have been ignorant of the mys- 
teries of the universe; the gods who constantly imbibe these gifts 
(भागं = विदथानि ) of profound knowledge imparted to them by the 
great one and adumbrate these gifts. za: विश्वस्प,भ्ुवनस्थ गोपाः = he 
the lord ( इनः) protector ( गोपाः) of the whole (asaq) universe 
( सुवत्तस्य )) The individual soul has received the highest knowledge 
possible by the grace of Him who alone knows. 

6 प्रभवति इति सतः = 
When a thing shows its 
others it is called बहु 
thing that is larpe 


यदा किंचित्‌ परभवति तदा तत्‌ बहु इति उच्यते = 
power ovet others or when it prevails over 
हु; दुग: घभवति हि एतत्‌ बहुभ्यः अपि दीयमानं = A 
iN quantity, though given to any number of 
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people, still prevails on account of its unending largeness ; what is 
large is almost inexhaustible; cf. wf इति? प्रभवति इति सतः (३३1८ ). 


ag comes fom प्र + सू; | tz; W-cuETESGT—ÓSIX 
^ECg-—uzctu-kg डक बहु. But gg may be the root in ag; 
चहि दको (ure १। ag + उ =agiathing is wg. when itin- 


creases In quantity. 


> nom २ t. > Des 
7 we fom ga (gut); Sete = हस्वः; दुग: हसितः हि 
सवति सः aga: सञ्चाजात्‌ = He who is little or small looks diminished 
when compared with one who is large in size. इस = to become 
small or diminished ( Apte’s Dic. ); ga zz Care १७१२ ); gain 


Yaska’s चातुपाद must have meant to decrease, to decay. देवराज :-- 
हस्वः हसतेः। हसतिः शब्दाचे पठितः । तथापि अत्र त्यूतार्थ Wüd. 


8 महान Sa + हा अच: त र मा स मानेत; हा = to abandon: 
अन = अन्यान्‌: सहान is he who abandons (serà ) or leaves behind 
others in the matter of respect ( ज्ञानेन ? ; such 2 one appropriates 
the larges: amount of honour in the society in which he lives, 
thus leaving very liie to others who are positively inferior to 
him; or सान may mean measure, stature; the stature of one who is 
महान्‌ is by far higher than that of ordinary men who in comparison 
are mere pygmies. Or agra is one who is (भवति) worshipful (महनीयः) 
सह पूजायां (ure १७३१); महू + aq = aes. Bu! मह may be the 
root in aga; सहि दद्धो (घार १६३५). In the present Ng the word 
is aga ( 31313 ): Durga has महः; perhaps in the Ng before Yaska 
the word was nga. 7 arent had aga instead of महार, he would 
not have said मानेन अन्यान जहाति. 


9 ex = àg mama: चरदक्षिय and विवक्षने 272 verbal forms; एते 
= एते आख्याते (दुर्ग); they are forms of either «xg (at) or ag 
( बहतेः ) when they are reduplicaied (rera): «- becomes yaq 
or Rag and az becomes wax 07 विवह; aaa ॐ छू = asa; (uuu 
~ स्‌ = Bum: वदेह + स्‌ = was विदन ‡ a= विवध; थ 200 त्ते 27९ 
terminations. छे 

(I) आ पप्रो पार्थिवे रलः। EX रोचना दिबि। न त्वाचाच इन्द्र कञ्चन । 


न ज्ञातो न जनिष्यते। अति विश्व aaa (UEUS) = Indra occupied 
the broad world of heaven and fixed three stories in that heaven; 
“here is none like chee, Oh Indra: none that has been born or 
will be born (can be thy equal ) : २००४ hast been spoken of (aara) 
as being beyond or above the universe”. विश्वं सव रक्षितव्यं जगत्‌ अति 
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ववक्षिथ अतिशयेन Aga इच्छासे । सर्वस्य जगतः निर्वाहकः भवासे इत्यर्थः ( सायण ) 
= Thou desirest to carry the whole world in an absolute manner, 
that is, thou art the supporter or the prop of the whole world. अति 
विश्वं बवक्षिश may very well be omitted as the preceding four lines 
are self-sufficient. Did Ng interpret भतिविश्वे ववक्षिथ thus:— विश्वं सबै 
जगत अति अतीत mem भवसि = Thou art greater than the whole world ? 
(2) साकं जातः क्रतुना साकखू ओजसा | ववक्षिथ साक Tut वीयेः। सासहिः सृधः 
विचर्षणिः । दाता राधः स्तुवते काम्यं qug (२।२२।३); क्रतुना = ओजसा = 
AF: = witli strength ; ‘Oh Indra, thou art spoken of ( ववक्षिथ ) as 
being born with strength’; ag: इन्द्रः wa: सासहिः = Strong Indra 
is the overcomer of enemies; possessed of the wealth of the five 
Aryan tribes C बिचर्षणिः ) he gives (दाता ) wealth ( राघः = काम्य = वस) 
to him who praises him. बवक्षिथ = विश्वं बोहुमिच्छसि ( सायण ). Vide 
lines 5-6 above. (3) अति इदं विश्व सुवनं ववक्षिथ ( ११०२८ ) = Thou 
art spoken of as being greater than this whole world. (4) अत्ति qu 
ववक्षिथ ( ३।९।३ ) ; तृष्टं स्तोतुः तृष्णाभिलाषं तद्ाचितफलप्रदानेत सफले कतुम अति 
अतिशयेन ववक्षिथ tee इच्छसि (सायण ) ; वोढुम्‌ इच्छासि = Thon wishest to 
lead us to our desired object. Perhaps Ng interpreted the words 
thus:— तुष्टं gea अति अतीत्य ववक्षिथ महान्‌ आसि इति उच्यसे; TSE 
the whole created world. (5) मदेमदे बबक्षिथ आ सळत्वने (८१४७); 
ववक्षिथ = अपेक्षित फल बहसि (सायण). But the words mean :— Thou 
bringest (आ ववक्षिथ ) wealth to the doer of good deeds ( gae) at 
every Sóma-drink. (6) ag स्वधां ववक्षिथ (८1८८५); अस्माकं स्वधाम्‌ 
अन्नम्‌ उद्क वा अड ववक्षिथ अडवोढुम्‌ इच्छ ( सायण )= Desire to carry along 
with thee the food or water offered by us. But ag स्वधां चचक्षिथ = 
Thou carriest in thy belly potfuls (erat) after (ag ) potfuls of 
Soma-drink. (7) महाम्‌ उ रण्वः शवसा ववक्षिथ (२२४११ )--त्रह्मणस्पति has 
brought down ( ववक्षिथ ) i. e. defeated great enemies (sgt ) by his 
thunderbolt (srawr). ववक्षिथ =स्तोतारं diga इच्छति । सर्वदा बहति इति 
यावत्‌ ( सायण )= Br. props up or rewards his praiser. (8) येना g सय 
ओजसा वर्षक्षिथ ( 2१२४ )=hy which song of ours thou bearest down 
(ववक्षिथ) enemies by thy thunderbolt ( औज्ञसा ) in a trice (aa: ). 

Praise sharpens Indra’s prowess and enables him to conquer foes 

in no time. ववक्षिथ = अस्मान्‌ वहसि अमिलपितं प्रापयासि ( सायण )- 

(9) इन्द्र विश्वाभिः ऊाताभिः अवक्षिथ (८।१२।५) = Oh Indra, thou 

bearest i. e. bringest wealth to us out of thy immense ( विश्वाभिः ) 

riches ( ऊत्तिभिः ) ववक्षिथ = वहसि = श्रेयासि अस्मान प्रापयासि ( सायण ). 

(10) दिवो a aft TH ववक्षिथ (०१२।६ ) = (Indra) brings wealth 
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to us, spreading or showering it on us as though it were a shower 
of rain from heaven. Here बिथ is 3rd and not 2nd per. sing. 
धवक्षिय = अस्मान्‌ वोढुम्‌ इच्छासे ( सायण) =. Thou wishest to lead us to 
our desired object. In the first six Rks the पढ्पाठ has चदक्षिथ and in 
the last four aafia. Sàyana nowhere renders बवक्षिथ by महान्‌ आसि. 

विवक्षसे occurs in 22 Rks viz. X, 21, 1-8; X, 24, 1-3; X, 25, 
I-11.(1) आ mp स्वदक्तिभिः। होतारं त्वा aint! यज्ञाय स्तीर्णवहिपे 
(विवो मदे)! शीरं पावकशोचिषं (विवक्षसे) ( १०।२१।१); वि वो मदे and 
विवक्षसे form no essential part of the Rk which means :— Oh Agni 
(अस्िं=अ्ञ्मे ? ), we choose thee as our invoker by our well-fashioned 
songs ( स्वदक्तिमिः = सुरक्तिभिः 2 ), thee who art refulgent (sftz=sttz) 
and possessed of purifying flames (पावकशोचिष) that thou mayst invite 
the gods to attend our sacrifice (यज्ञाय) in which grass-seats are spread 
about for sitting. सायण :-- वि वो मदे = वः तव स्वभूते विभदे एतदाख्ये कपो 
सयि इयं स्तुतिः प्रदत्ता अस्ति This praise has been inspired in me, a seer 
by name Rag, one who belongs to thee; न = संप्रति = at this 
moment. विवक्षसे = हे ay त्वम्‌ अपि महान्‌ भवसि = Oh Agni, even 
thou like the gods art great; यद्वा! Rak यज्ञस्य संबन्धिनः सोसस्य पान- 
जन्यविविधमदार्थ त्वास्‌ आ gag = Or we choose thee to experience | 
the varied hilarity produced by drinking our Soma. Perhaps विवक्षसे 
is dat. sing. ; विवक्षसे च्वोदु (0 fetch down (the gods); मदे = सोपः 
पानाय; वः expletive; or (3 मदे = बिशिष्टसोमपानार्थ = to drink our 
special brand of Soma-drink. I cannot guess who inserted these 
words and why; they do not add to the sense of the Rks where 
they are inserted. (2) sex सोमस्‌ इमं पिव । मधुमन्त wager! अस्मे 
v नि धारय (विवो मदे )। सहस्रिण एरूबसो (विवक्षसे) ( १०२४।१ ); 
here, however, the interpretation given by me above would not 
do; विवक्षसे = विशेषेण उच्यसे Thou art addressed in a special man- 
ner; वः faz = That thou mightest quaff our Sóma-drink? 
सायणः-- वि वो मदे = (हे इन्द्र वः तब fux विशेषेण सोमजन्यसदे सति = 
when thou art made specially hilarious by our Séma-drink. विवक्षसे 
=त्वं महान भवसि = Thou becomest great or most powerful (by 
drinking our Sóma ). 

IO-II गृहाः एंसि aa qa (अमर २।२।५) ; when neu. ge is sing. 
(अमर २।२।४ ); perhaps in Yaska’s time गृह was mas. only. Wnena 
residence receives ( rg fva ) inmates, it is called यह which though 
pl. is sing. in meaning. ते गृहाः यावत्‌ एव किंचित्‌ आहियते तत्‌ way एव 
गृह्णन्ति gaara ( gi); a house in the eyes of the housewife can 


नि. ६१ . ` 
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never be too sufficiently furnished; housewives never express 
content; they always‘desire to stuff their houses with anything 
and everything. xz comes from gz;uz t आःऱ्यद्र t आः = गृहाः. 
गृह meaning 2 house is both sing. and pl. in Vedic and 
classical Sk. The sing. however, is far more frequent; गृह 
pl. occurs only five times in RV. I cannot say why the pl. 
came to be used even when there was a single house. Was it in 
honour of the housewife ? 


12 gd = छ tga; उ =छहितस्‌; ख comes from we (खनते.) ; organs 
of sense are called ख because they are holes such as eyes, ears and 
nostrils dug into or made in the face; the tongue or the mouth 
is a big hole; the skin is porous; thus छ comes from qa. g छ 
हितस्‌ एतत्‌ Her: ested: ( दुर्ग ) = Happiness is called सुख because it 
is well-placed i.e. pleasing tothe senses. In RV सुख means 
smooth in movement and is always used of chariots; how would 
Yaske derive gr in this sense? Perhaps he would say that a 


smoothly-moving chariot is very agreeable to the senses of touch 
2nd hearing. 


13 दीप्यमानामिव हि तत्‌ प्रकाशं wate (दुर्ग) = Beauty as it were 
dazzles and as such becomes clear (प्रकाश ) to the sight; रुच दीप्तो 
(wr? ३७४६); vide रूप tea: ( 31115-16 ) and note (312136731312); 
ex हि रोचिप्य wate is what Durga says there. रूप रूपक्रियायाँ (are 
{ewes ); रूपस्प दर्शनं करणं वा रूपाक्रिया (म? to); asthe root eu, 
means to see or form beauty and not to shine, it cannot be the 
root in wq; an instance of अर्थ नित्यः परीक्षेत (२०२). 


, 35 su—wutum; dpD—qtqtgw-—aptz: अस omitted; am 
is an optional form of qq in the passive; सत्‌ = «em; तास = amm; 
दुर्ग :-- सत्छ एव हि तद तायते विस्तीर्वते । न हि सतां समीपे WETS Aad TEIR 
= Truth alon € spreads or prevails among the good; it is not possi- 
ble to utter lies in their presence; weg comes ‘from sq + ag. Or 
ay = सद्‌ + त्पर ; त्य is 2 Tad. ter. and means source or rise (max); 
truth has its rise in the good and not in the wicked; सति maa: यस्य 
ag p UD * ~ E . 

ततू uU; Was प्रमदे त्यः a Sutra in grammars known to Yaska? 


NEIGE: एद हि सन्तः ते qx हि - E 3 H 
QT: पद हि सन्तः ते एव हि सत्यं वदन्ति. Vide derivation of सत्य by 
झाकडायन (2514-5) and note (260121-262121 ); Yaska seems to 


ignore this derivation as he does not allude to it here. 
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16 अष्टो उत्तराणि पदानि पच्यातिकमाणः धातवः चायतिप्रश्नतीनि च नामानि 
आसिश्राणि; eight words are mixed up in this section ; some of them 
are roots that mean to see; others are nouns like चार्यात. उत्तर before 
waa: in Maha is a useless interpolation. The present Ng has चिक्यत्‌ 
१ चाकनत्‌ २ आचक्ष्म ३ चष्टे ४ Bats विचपाणिः ६ विश्वचर्पाणि:७ अवचा- 
कडव ८ इति set पञ्पतिकमोणः; पश्पतिकमीणः = पद्यत्यथी:; विचपोणेः 
and Raag: are nouns i.e. declinables; the rest are verbal 
forms; all have the sense of seeing. In the text चायति and some 
other words are said to be nouns. ताप्तानि which is pl. requires at 
least three nouns while in the present Ng there are only two; so 
Ng text must be corrupt. 


दुर्ग :-- अष्टो यानि उत्तराणि पदानि चिक्यत-इत्पेचमादीनि ते पञ्यत्यर्थाः च 
घातवः चायति-प्रभतीनि zl तानि एव नामानि भवन्ति; it is impossible to 
guess Durga's text as he mentions only चिक्पत and चायति; he says 
that the words beginning with चायति are nouns; but चायति isa 
verbal form and can never be a noun. 


दुर्ग :-- तानि एनर एतानि आमिश्राणि | सखुटानि इत्यर्थः । तेषां प्रकरणोपपदाभ्यां 
विशेषावधारणं भवति । तत्र mu किंचित्‌ नाम gS किंचित आख्यातम्‌ इति एवस एके 
मन्यन्ते = Certain commentators think that in this section nouns and 
verbs are mixed up and that which of them are nouns and which 
are verbs can only be determined by context and by words in their 
neighbourhood. This view is different from that of Durga who 
thinks that there is no mixture. 


दुर्ग :-- अन्ये एनः चिक्यत चन विचर्षणिः विश्वचर्षणिः इति एतानि नामानि। 
यानि अन्यानि परिशिष्ठानि ते धातवः। तानि पुनर्‌ एतानि पूर्वाचार्यप्रामाण्यात्‌ आमि- 
अणि पठ्यन्ते इति एवं मन्यन्ते Other commentators, however, say that 
चिक्यत्‌, चन, विचर्पणि and विश्वचर्षण are nouns and nouns only and that 
the rest are verbs ; they are mentioned in this section as mixed up 
and not stated separately according to the authoritative statement of 
previous teachers. Though these eight words are mixed up, there 
should be no question as to which of them are nouns and which 
verbs ; the very forms ought to settle the question once for all ; 
we need have no recourse to context and neighbouring words. 
खन mentioned among nouns here must be ag which word is 
derived from चाय; चायतेः अन्ने हस्वः च (३० q5 ४1६३९ ) इति असनन्तः । 
चकारात्‌ हुडागस यलोपः (ace Te १३1३ सायण ) ; चनस्‌ comes from चाय; 
प्या ॐ असू = चय्‌ + अस्‌ = चय्‌ + च ॐ अस्‌ = च + न्‌ नी अस्‌=चनसः 
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Yaska renders sag, by अन्न (90110) but does not derive it. He 
renders चर्षणिः by चायिता (79115 ) ; चाविता तब) observer who in the 
Rk quoted there is the Sun ( आदित्य: ); so चर्षणि comes from चाय; 
hence the inclusion of चायति in the section under question. In 
the cursory exmination of Ng I have stated more than once that 
roots or-verbal forms were included in Ng not because they occur 
in RV but because certain Vedic words were derived from these 
roots by previous etymologists. 


From the above quotation from Durga there is no question 
about the inclusion of farpra , aan, विचर्पणि, विश्वचर्पणि and चायति 
in this section; we want three more words to make up 
eight ; =z must have been one of these. अवच्चाकशत्‌ which is an 
adj. or a declinable must originally have been अचाकरास whick 
occurs in X, 86, 19 and X, 135, 2. If the word was अवचाकशत्‌ it 
would have to be included among declinables, आचक्ष्म does not 
occur in RV. तिह differs from चढे by fy which is a mere prefix ; 
was the original word त्रिचक्षे ? a4 पच्यदभ्यः उर्विया विचक्षे उपा अजीगर्‌ 
सुबनानि विश्वा ( 2122314); उर्विया ara = to see far and wide ; here 
Brat 15 27 inf. asam, चढे and fasi added to the five already 
mentioned would make up eight. चाकनत्‌ has nothing to do with 
this section as itis mentioned in Ng 216115. If the original word 
was iaa there would be an additional adj. in which case Pra 
would have to be given up. =x, चायति and अचाकशम would be 
three verbal forms and the remaining five declinables. According 
to Durga aqaa is a verb and चायति is a noun; but as I have said 
above चायति can never be a declinable ; was it चापिता ? If so, चायिता 
would be a noun; चायितापभृत्तीनि च नामानि may have been 
the original text. faga occurs only in च: स्मारुन्धातो गध्या समच्छ 
went: चरति गोए गच्छन्‌ । आवि्चब्जीकः विदथा निचिक्र्यव तिरः अरतिं परि आप 
आयोः (Uag); निचिक्यत्‌ = qaga = जातच (man); Durga takes 
it to bea verb. Besides चिक्यच्‌ there are चिक्यतुः ( VII, 25, 9) 
and चिक्युः which occurs four times. fi reduplicated becomes चिकि ; 
चिकि + अतुः = चिक्यतुः; चिकि + उः = faga; if विकि be the base 
in the present tense, then gafa would be 3rd per. pl. and agaa, 
would be pres. part.; I do not think Pawug to be a verbal form. 
Was fum originally चिकेत्तर which is a verb and occurs six times 
in RV? If so, चिकेतत्‌ , चरे, विचक्षे, चायिता, चनस्‌, Prior, विश्वचर्षणिः; 
sumam, may have been the original text, the first three being verbs 
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and the rest declinables, So Durga’s statement चिक्र्यत-उत्येवमादीनि | 
may be altered to चिकेतत्‌-इव्येवमादीनि and चायाति-भभृतीनि to चायिता- 
wad. One expects the inclusion of gr which occurs more than 
260 times in a variety of forms and also quz, which occurs more than 
130 times in RV. वाकडा occurs 14 times only and yet it has been 
included. =e stands next to दृश्‌ in numerical strength. sa 157 
negligible as it occurs only four times. 

17 Vide note on ago सर्वपदसमाम्नानाय ( 203116-21 ) 

18 The उपमा section too is irrelevant; vide note ( 203122-27 ). 
यत्त वस्तु अतत सत्‌ तत्सदृश = When (यह) a thing which is not the 
other thing (अ-तत) is like that thing (तत्सदृश = awezi ), ( such 
resemblance is called उपमा); cf. साधम्यस्‌ उपसा भेदे (का? we १०९ ). 
When a face (छख ) which is not the Moon resembles the Moon, 
there is what is called a comparison between the two; «regu, 
कमलनयना etc. are examples. आसां = उपमानास्‌ ; आसां refers to उपमाः 
just mentioned; आसान्‌ samat तत कर्म = That is the function or 
purpose of comparisons ; a comparison brings together two dis- 
tinct things on account of some conspicuous resemblance between 
them. 19 ज्यायान्‌ = superior in qualities; कनीयान्‌ = inferior 
in qualities. A king is called राजसिंह though in point of courage he 
may not be quite the equal of a lion. प्रख्याततम = best known; 
the Moon for instance is known as the best luminary; enm = 
not known ; the face of a fair woman is familiar to a limited society 
while the Moon is known to the whole world and yet a fair 
woman is called Moon-faced. In short the उपम्ान must have 
qualities that are acknowledged by all; the उपस्रेय cannot have the 
celebrity of the gaara. The subject of उपसिसीते is उपमा. The word 
awa in the text is not very happy; गुण = a good quality such as 
brilliance: this brilliance is super-eminent in the Moon; the bril- 
liance of a fair woman's face must be in the very nature of it in- 
ferior ; and yet there is comparison between the two qualities; it 
would be better to say that two things are compared to each other 
notwithstanding the acknowledged difference in point of a certain 
quality between the two, Sometimes one superior in a certain 
quality is compared to another that is inferior in that quality; the 
purpose of such perverse comparisons is sometimes mere humour 
or humiliation or satire. 20 उपामिमीते understood after ज्यायांस. 
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22 agag = तनूत्यक्ता = one who abandons his body, that is, 
one who is so desperate as not to care for his body or life; ag. 
त्यमति असो तनूत्यक्क ; तन्व्या = तवूत्यजो = ततूत्यक्तारो ( तस्करो ). दुर्ग :-- 
हनृत्यजा ततूत्यक्ता । चोयोभिप्रायेण हर्तव्य वा मर्तव्यं वा इति कताध्यवसायी तस्करी; 
Durga must have written तनूत्यक्तो and not तनूत्यक्ता; तनूत्यक्तो = तन्वा व्यक्ती 
= abandoned by their bodies; this is explained by हर्तव्यं घा ७८. ; 
desperadoes who are resolved to abscond with stolen property 
or if it came to that, to die in the attempt. wa = धनर 
+ शू = चनगासिनो ; बनर्‌ = वनस्‌; शु £700 गस्‌; बनगू = going to or 
dwelling in forests. दुर्ग :-- वनर्गू = वनगामिमो = मार्गसोषको = swat C); 
मागमोपको = highway robbers; they are called बाटमारे in Marathi, 
22-23 अञ्चिमन्थनो बाहू तस्कराभ्याम्‌ उपमिमीते = (The Rk or its seer) 
compares the arms or hands that churn Agni with thieves. दुर्ग: — 
at यथा उपमायत्येन (?) छपुष्ठी भवतः न तथा ग्रामतस्करौ। तो यथा केचित 
अध्वर्ग बध्नीयातां wear एवस एतो अस्मद्वाहू रशनाभिः अङ्गुलीभिः दशभिः अभ्यधीतां 
प्रतिनिबध्नीतः। अभिनिबध्य च अञ्मिमन्थनयोक्येण अधरारणी--उत्तरारणीभते त्वां 
तस्करों इव कंचित्‌ अध्वगं गाढं वध्वा guana आकर्षतः; highway robbers 
are better fed and hence physically stronger than those who com- 
mit thefts in villages or towns; just as two such stout robbers tie 
a passing traveller with a strong rope and drag him along with 
them, so do these stout arms of ours seize hold of Agni with the 
ten fingers. Agniis nothing but two wooden pieces, the lower 
one being called अचरारणी and the upper one उत्तशरणी; Agni is 
produced by rubbing the upper one on the lower one; thus Agni 
is dragged out of his hiding place. The two wooden pieces are 
held fast by the two hands or ten fingers of him who produces fire. 
The two hands are compared to two robbers who are absolutely 
hateful. अभ्यधीतां = अभ्यधाताम्‌ ; Durga has no अभ्यधातास; he ex- 
plains अश्यधीतां by प्रतिनिवध्नीतः . 23-24 तस्करः = तस्‌ + करः = तत्‌ + 
कर्‌ः; a thief is called तस्कर because he does (करोति) that (aq) 
which (यत) is sinful ( पापकं ). aa geat: करपत्योः चोरदेवतयोः quoted 
under पारस्करप्रज्ञतीनि च संज्ञायाम्‌ (पा० ६११५७); or तस्कर may 
have come (स्यात ) from aq (तनोतेः); ढुर्ग:--स हि संवतकमी 
भत्राति। Tar यामे gA दिवा अरण्ये। एवम अहोरात्रकर्मा ; तस्कर AC 
cording to grammarians, says Durga, comes from तन्‌ because 
his vocation (कर्म) continues (daa) as he commits thefts 
or robberies by night in villages and towns and in forests by 
day ; thus he is an operator both by day and night; तस्करः = तम्‌ 
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+ करः; तस्‌ = तन्‌ = तत = संतत; dad Ve करोति असो तस्करः; thus 
the word comes from aq and छू. संततकर्मा = अहोराकर्मा. Durga 
has not तनोतेः वा स्यात्‌. 501 ज्यायान्‌ तत्र एणः अभिप्रेतः = एवम्‌ 
अन्न चाह्वोः ज्यायान्‌ To: अभिप्रेतः। तयोः प्रशस्तत्वात्‌। अप्रशस्तत्वात्‌ तस्करयोः 
कनीयान्‌ (दुर्ग ); the two hands of the churner are superior in virtue 
while the two thieves are inferior i. e. wanting in virtue; the 
hands churn out the sacrificial fire which is a meritorious act; 
thieves commit villainous acts. Thus a superior quality is com- 
pared with an inferior one. The comparison is a humorous one. 

Yaska and Durga :— (These two hands) like two daring thieves 
residing in wild places tie thee with ten fingers. 


सायण :-- बनू = वनगामिनो. तनृत्यज्ञा = चौर्य ud छतानेश्वयो = uet 
= daring. यथा तस्करों पथिकं मोपणाथ रज्ज्वा बध्दा आरृष्य च कृच्चित प्रदेशे 
स्थापयतः aaa. अभ्पधीतां = स्थापयतः . Just as two desperate thieves 
tie a traveller with a rope and dragging him along station him in a 
particular place in order to strip him of all he possesses, so these 
two hands of ours station thee on this sacrificial ground. 


The question is as to what two things are mentioned here; 
Yaska, Durga and Sayana think that they are the two hands of the 
churner. But may not the two things be the two crushing-stones 
that are used for extracting Soma-juice? In 319 (4613-13 ) 
crushing-stones are spoken of in connection with the ten fingers 
which hold them while Sóma-juice is being: extracted. शना = a 
rope; the ten ropes are the ten fingers. «wm = dwelling in wild 
places. ये gue maig रासो ये तनूत्यज्ञः (39134913); here agaa: 
qualifies शूरास: and means ‘ ready to sacrifice their bodies or lives 
(in order to achieve victory Y. तनूत्यजः may be inst. sing. of qa- 
TE. इव यथा तस्करो ततूत्यजा राजपुरुषेण रशनाभिः अभिधीयेते एषम्‌ एतो प्रावाणो 
दशभिः अङ्गुलिरूपाभिः रशनामिः अमिचीयेताम्‌ = Let these two crushing- 
stones be tied all round with ten ropes just as two desperate rob- 
bers are tied with ropes by a policeman who is ready to risk his 
life in the attempt; he has to deal with desperadoes. The 
thieves are two because the crushing-stones are two. 
स ई सुगो अप्यो aag: उप त्वचि उपमस्यां नि धायि ( १९१४५५ ); Agni 
lay in water ( अप्यः ) like a lion ( ढगः ) ; the gods after a long search 
discover him and place him in the highest (samet ) surface (खचि) 
i.e. heaven; here uw: qualifies wa: and seems to mean living in 
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deep forest. In the present Rk बनगू qualifies तस्करो ; aad = living 
in unfrequented wild places. अश्यधीतां = अमि + अधीताम्‌; अभि = 
अभितः = all around; adai = अधि + हतास; Ug इतास्‌ यन्तु; इतां 
imperative 3rd per. dual; अभि + अधि7+ gat = Let (the two 
crushing-stones) be gone all around or seized on every side. wr 
does net seem to be the root in अधीताँ, The second half of the Rk 
is addressed to Agni; the two halves have no connection with 
each other. 


4 छह (which occurs four times in this Rk ) zi. Rag g । स्वित्‌ इति 
परिवेबनायाम्‌ deratur (c); Raa=a; स्वित्‌ expresses complaint or 
jealousy ; the devotee complains that the two gods should neglect 
him or he expresses his jealousy that they should show favour to 
others. दोषा = wal. भवथः understood. वस्तोः = दिवा. पि गतो (uro 
६६२४); पि + त्यं = पित्वं = गमनम्‌ ; अभिपित्वं = अभिगमनं = अभिप्राप्तिम्‌ ; 
अमिवित्व॑ = अभिप्राधि = स्तानभोजतादि-अर्थ (दुर्ग); अभिप्राष्ति = approach- 
ing or visiting (a house for bath, dinner etc. }. करतः = GWM. 5 
HIG: = वसथः . waar = aay. 5-6 A widow is called विधवा because 
she is (waf& ) without a supporter (विधातृका ); विगतः धाता धारयिता 
पोषयिता था भर्ता यस्याः सा विधातृका (mb); धवः = धाता = 2 husband 
who supports; विगतः धवः यस्याः सा विधवा; विधातृका is nota deriva- 
tion but simply the meaning of विधवा, विधवा = बि + धवा; wa from 
w (= to shake); « कम्पने (ure ९१५); or विधवा comes from बितेछ; 
vita = धवः; uta=shaking ; बि विशेषेण धवः werd कम्पनं यस्पाः सा; 3 
widow is called बिधवा because she trembles i. e. feels nervous exceed- 
ingly for want of a protector. 6 Or विधवा comes from बि + धाव; 
घाव गतो (are १।६०२) ; धवः = धावः = धावनम्‌; वि विशेषेण धावनं यस्याः सा; 
इुगः सा हि भत्‌ं-अभावात्‌ अनुरुध्यसाना तत्र aa विधावति = She on account 
of the death of her husband runs about here and there for the pur- 
pose of soliciting protection. 6-7 Or घव: न्य सनुष्य: 5 घरि विगतः धवः मनुप्यः 
यस्याः सा विधवा; a widow is विधवा because she is without her man 
i. e. her husband. धव in बिधवा furast भवाति means a supporter 
but in धवः इति मठुष्यनाम it simply means a man ; most probably धवः 
इति मडुष्यनाम is an interpolation, for there is no difference between 
धव meaning धाता and wa meaning wgs. Yaska ought to have 
derived धब when it has these two senses. qa: प्रियः पतिः भर्ता ( अमर 
२।६।२५ ); धुनोति धवः ( क्षीरस्वासी ) ; 2 husband is called घव because he 
causes his wife to tremble ; पति-शाखि -नराः war: ( असर २।३।२०७ ); 
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wa = (i)a husband, (ii)atree, (iii)a man; धवति शयते वा wa: 
(क्षीरस्वामी). wa does not occur in RV. Lat:— vidua = a widow; 
viduo = to deprive of; viduus = (i) separated from something, 
(2) deprived of a husband, (3) widowed; vidua-ae used of a tree 
to which no vine is trained ; widwe ( Old Eng. ) ; wittwe ( Ger. ) ; 
eitheos ( Gr. ) ; widow ( Eng. ). 7 A brother-in-law is called देवर 
when his special duty consists in sporting or cohabiting with the 
wife of his dead brother ( दीव्यतिकर्मा ) ; दीव्यतिः = देवनं = sporting ; 
दिव क्रीडायां Care ४१); दिव + अरः = देवरः; ad = duy; g— 
स हि भएः भ्राता 1चत्यकाळम्‌ UH तया भ्राठुभायया दवनाथ Wad डात देवर इति 
उच्यते ; he is called देवर because he is chosen by the wife of his 
dead brother for cohabiting with her ; thus Durga derives देवर from 
fea and g; Yaska, however, derives it from fag only. waz ० 
स्वामिनः देददेवरी (अमर २६३२ ) ; ena: arat: = the brothers of 
a husband; क्षीरस्वासी :-- दीव्यति देवा = dg comes from fgg; 
RV has gg (X, 85, 46) which shows that gg was the Vedic 
base and that देवर was acc. sing. of देर. It is impossible to guess the 
derivations of 4, we, Warez, श्वशुर and sag. Maha :— विधवेव देवरम्‌ t 
देवरः कस्मात्‌। द्वितीयः वरः उच्यते; देवरः = दे + वरः; दे = द्वे = द्वितीयः; a 
brother-in-law is called देवर because he is a second husband to the 
wife of his dead brother; Maha has 1150 देवर: दीब्यतिकमौ as in the 
text. This is the earliest reference to नियोग which was considered 
lawful for several centuries but was disallowed in later times. मई: = 
agsu: ; man is called मय because death is his characteristic (मरणधर्मा); 
wa comes from सू; मरण YA: यस्य सः मरणघप्ता ; cf. मरण प्ररतिः शरीरिणाम्‌ 
(xg» ८८७). 7-8 योषा comes from g (ui); यु मिश्रगे अमिश्रणे च 
(घा० २२३); झु+साक्यों+सा ल्योपा; gia हि मिश्रयति 
आत्मानं पुरुपेण साकम्‌; a woman is called योषा when she mixes herself 
witha male. 8 sya सघस्थ आ = आ णते TI; आ Sod = आकुरुते 
= आभिष्ठख्येन आत्मनः Sea परिचरणाय ( दुर्ग ) = turns his face i. e. in- 
clines him towards herself for doing her service i. e. for cohabit- 
ing with her. aver = सहस्थाने = समानस्थाने (दुर्ग). दुर्ग: यथा 
BANGS काचित्‌ Bl शयने रहसि अतितरां यत्नवती FTCA उपचरति। स हि परकी- 
यत्वात्‌ नायो इुराराध्यतरः सवति इति यत्तेन उपचयते । न तथा AR: भता । तस्मात्‌ तेन 
उपमीयेते अश्विनो | सये aga देवर सा एव सूतभतुक्रा योपा आ Soa आ।भिष्ठए्पते 
कुरुते। कः कतमः यजमानः युवाम्‌ एवम्‌ आभिडुड्येव सहस्थाने सहयोगिन आत्मना 
रत्वा परिचचार येन इह न उपगतवन्तो स्थः अस्मइशनस्‌ | एवम्‌ अस्यास्‌ ऋचि देवरेण 
कनीयसा उयायांसो अश्विनो उपमीपेते विघवया च यजमानः ; a brother-in-law 
in comparison with her husband must be a stranger in the eyes of 


नि, ६२ 


490 Sayana. दोषा. वस्तोः [ Chap. IIT Se. rs 


a widow who consequently has to exert herself to win him over 
to gratify her desire; she inclines him towards herself and has her 
desire gratified. The complainant asks who that devotee was who 
by uncommon exertion had completely won them over and made 
them forget himself. The Aswins are compared to a brother-in-law 
who is hard to please and the devotee to a widow. Compared with 
the A$wins the brother-in-law is inferior in rank. Durga does 
not consider ag न योपा as distinct from विधवेव देवर, 


Yaska and Durga :— Oh Aéwins, where indeed can you be by 
day and by night? Where do you bathe and dine ? In short where 
have you been dwelling all these nights and days ? Who is he who 
has appropriated you two wholly to himself as a widow appropri- 
ates a brother-in-law wholly to herself by continuous humouring ? 


सायण :-- कुह स्वित्‌ = क्क fa. अभिपित्व = अभिप्राधिम?, कः यजमावः 
सधस्थे सहस्थाने qure आ sua आकुरुते। परिचरणाथम्‌ आत्माभिष्ठखीकरोति । 
agar झायने विधवा इव यथा gauger नारी देवरं भर्तृश्रातरण अभिष्ठखीकरोंति। 
ad न यथा च सबै सहुष्य योषा सर्वो नारी संभोगकाले अभिष्ठखीकरोति. सधस्थे = 
सहस्थाने = वेद्याख्ये = on the raised sacrificial platform (where the 
Aéwins are propitiated with offerings by the sacrificer ). 


Sàyana renders fue by प्राप्तिं or पतनं ; fuc = «Ud = sep 
miig; 07 पित्व eq =पत्‌ + त्वस; त्वे = अनस्‌ ; पत्‌ + अनं = पतनम्‌; thus 
according to him पित्व comes from प्र + आप्‌ or from पत्‌. St. Pe- 
tersburg Dic:— अपपित्व = separation ; अभिषिन्‍्व = (1 ) lodging, putting 
up ataninn; (ii) day's going to quarters i.e. evening; ste = 
(i) to go to meet, to face; (ii) the bursting forth of day, dawn ; 
सपित्व = something like society, company. Thus here too पित्व 
seems to have been derived from q + आप ( = to arrive at ). 


क्क is a corruption of gg. Raa expresses complaint, jealousy, 
surprise, anger, curiosity. दोषा seems to be inst. sing. of दोस which 
must have meant evening; qi however occurs only once in RV 
and does not seem to have that sense there. दोषा is found in com- 
pany with उषसि (11, 8,5 ; IV, 2,8; VII, 3,5 ; VIII, 22, 14), दोषा with 
sare (IV, 12, 2; V, 5, 6; X, 39, 1) and दोषाः with उषसः ( 1, 34, 
3: 1, 179, 1). aat gen. sing. of वस्तु; क्षपो वस्तुप राजास (८1१ ९३१) 
= Thou shinest at evenings and at dawns. ag=to rise, to dawn ; 
उवास उपा उच्छात च ( १।४८।३) = The Dawn has dawned and will 
dawn in future ; gq + हुः वस्तु: =that which dawns. वस्तोः ought to 
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9० बरतर for the sake of rhythm ; igg स्वित्‌ दोषा ge avatar is-rhyth- 
mically faultless but gg बंस्तोरश्विंता is rhythmically faulty ; धे + तेर ॐ 
बस्तर = at the dawn; it is an adv. like stax and sae. पि = ‘to sip, 
to drink; पि + तुः = पितुः; पि + स्वं = fent Qus = fapeSoma- 
drink; पित्व is found in अपपित्व, अभिपित्व, प्रपित्व and wite. The 
expressions अभिपित्वे smt (1, 126,34; IV, 34, 5; IV, ३१, 6),. 
दिवा अंभिपित्वे ( ४, 76, 2), «f अह्नः (IV, 16, 12) and ga. प्रपित्वे ww 
मध्ये अल्ला ( VII, 41, 4 ) show that अभिपित्व and प्रपित्व were names of 
particular hours of the day. मम त्या ux अदिते मम मध्यांदिने Ra सम 
प्रपित्वे अपिशवरे वसो आ स्तोमासो अदत्त (८१२९): सरे उदिते ॐ at sun- 
rise; दिवः मध्यंदिने = at noon-time; Ra: प्रपित्वे = at evening; 

अपिशवेरे = in the depth of the night i.e. at midnight, घ्वान्तोत 
प्रपित्वात्‌ उद्रन्त गभाः ( १०।७३।२ ) = The foetuses i. e. the cows or the 

Dawns came ( अरन्त) out (ga) of dark ( श्वान्तात्‌ ) evening (प्रपित्वात ). 

अह्वास्‌ अभिपिन्वे = at the approach of day i. e. in the morning; दिवा 

अर्भिपित्वे means the same thing; प्रपित्वे अह्णः Or agt = at evening. 

These words originally referred to the hours set apart for drinking 

Soma; afterwards they came to denote specific hours of the day 

only. aÑ इत्‌ अन्धः ggat उदक्षस इह अभिपित्व करते ( ४४१६१ ) = We are 

extracting strong Soma-drink for him and him alone as he always 

has his morning-drink here with us. gH इन्द्र भरतस्य gar: अपपित्वं 

चिकितः प्रपित्वम्‌ (२५३२४) = Oh Indra, these sons of Bharata 

have given thee अपपित्व only and not thy evening draught. अपपित्वं 

may originally have been अभिपित्वे 35 अपपित्व does not yield any 

sense. सपित्व (1, 109, 7) = drinking Sóma-juice together, 4 

symposium. There is also आपित्वे (5203) which will be dealt 

with there. 


ge अभिपित्वं करतः = Where indeed do the Aswins have their 
morning Soma-drink ? gag: cannot have been the original word 
as its meaning has been conveyed by wag: understood by Yaska 
after grat; the relevant word may háve been something like आशहेः 
or आशतः; अञ्‌ = (i) to eat, (ii) ७ drink, (1) ae अश्देस्पे EG 
सक्षिका आश ( VLR ) = the part of the flesh of the horse which 
the fly has eaten ; अल्या यत्‌ इन्द्रः प्रथमा वि आश ( BIRR ) = when 
Oh Indra, thou didst eat various foods first; (ii) camila सधवो 
अश्विना (VSRR) = Oh Aswins, drink this Soma-juice ; -तुभ्ेदेतेः 
sp इन्द्रपाता:। चि अरनुहि ISR ) = Oh Indra, here are potfuls 
of Sóma-juice for thee and thee alone; do drink of phem. gg 
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angra: or amaa: = (1) where do these ASwins eat their dinners and 
suppers or (ii) where do they drink (subsequent) Soma-drinks? 
The first half speaks of the two gods in the 3rd per; the second 
half is addressed to them in the 2nd per. swat = srt = saviours 
of the life of the infant sa; कुह यान्ता o शयुत्रा ( ११११७१२) ; here 
the Agwins are called gat which word cannot be rendered by 
SR. qg: = an infant, perhaps one lying on its back; Agni is 
called द्विमाता शयुः (1, 31, 2 and HI, 55,6). The A$wins filled 
the udders of a barren cow with milk for the purpose of nourishing 
the helpless infant gm (1, 116, 22 and I, 117, 20 ). But aga 
cannot have been the original word; was it शयत्रा or शयात्रा ? शपे 
afer: चरति ( १०४४) = The coverer ( q: ) i. e. Agni moves about 
in (his watery ) bed ; sy arate (२५५४) = (Agni) sleeps (sn) 
on (his watery) beds ( gare). शय + ar = शयच्चा; शया + ar = 
शयात्रा ; शयत्रा = gaat = gaa; we find arin अत्रा, कुदा, wat, UST 
etc. सघ सह तिट्टन्ति अत्र तत्‌ wae = a place where family-members 
live together, a place where there is an atmosphere of love and 
affection, a home. spit नो sur सदने सधस्थे (2012313) = Do hear 
us, Oh Agni, in our homes; same चा सघस्थे आ (८४५२०) = 
(Oh Agni), we desire thy company in our home. सधस्थ means 
a heaven because it is the home of the gods. यथा विधवा देवर यथा वा 
योपा AY शयने आकुरुते तथा gai सधस्थे स्वशहे कः आकुरुते = What ( for- 
tunate ) man draws you two into his home as a widow draws her 
brother-in-law or a fair damsel her handsome mate into bed? 
The two women do not let go their men until the full satisfaction 
of their passion ; a devotee attracts the Aíwins by unceasingly 
pleasing them to stay with him for days and days together. मय is 
used of both gods and men; (i) Agni(I, 77, 3), Indra (III, 31, 
7), Soma (IX, 97, 18), the Maruts (IU, 54, 13; V, 59, 6; V, 61, 
4; VII, 56, 16) and the gods (I, 6, ३); it is used of men in 
several Rks; md = (i)a bandsome youth; both gods and men 
may be described as handsome youths; Agni is called मर्यश्रीः (H, 
Io, 5) i. e. one who has the brightness of a handsome young man. 
In a few Rks म means (ii) a liberal giver as in IJI, 31, 7 and also 
(iii ) a brave person, a stalwart hero. 


9 कमणा उपमा = कर्मोपमा = a comparison in respect of a com- 
pena 9-10 यथा वातो यथा घन वथा was एजति। एवा त्ये दशमास्प 
ETATS जरायुणा = यथा बात-वन-सछद्रा: कम्पन्ते एवं त हे दशमाससंभूत गर्भ 
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एतस्मात ATS: उदरात्‌ अदुःखयन्‌ एताम्‌ एजन चलन अव sare एहि जरायुणा 
उल्बेन सह ( दुर्ग); here Durga understands एजन्‌ for the purpose of 
bringing out कसोपमा. The Rk preceding this would be more ap- 
propriate as an instance of कम्चापसा ; यथा ata: पुष्करिणीं समिङ्गयाति waa: | 
एवा ते गर्भ एजतु निरैतु दशमास्धः (५७८७); here the common act is 
that of movement on all sides; the water in the tank 
moves on all sides under the influence of wind; the foetus 
moves about in the womb on account of its full growth. 
10-11 भाजन्तो अन्नयो यथा = (the rays ofthe Sun) dazzling like 
so many fires; here the common act is that of dazzling. 11 यंत इमाः 
वाजयन अहम्‌ ओपधीः हस्त आदधे। आत्मा यक्ष्सस्य नश्यति एरा ज्ञीवणभो यथा = 
The moment I hold these medicinal herbs in my hand the life of 
consumption dies just as the life of one caught alive dies before he 
is actually punished. A thief caught red-handed feels dead through 
terror ; consumption disappears out of fear of the medicinal herbs ; 
the common act is instantaneous death. 12-13 amra comes from 
ag (अततेः); अत सातत्यगमने (wr? ११३८); अत्‌ = to move constantly ; 
अत्‌ becomes आत्‌ before सन्‌ ; आद्‌ + मन्‌ =आत्मन्‌ ; दुर्गः सवस एव हि तेन 
aad भवति सर्यगतत्वात्‌ - Or आत्मन्‌ comes from आप (आप्तेः) ; आप व्यात्तो 
(ape ५५१४ ) ; आए becomes आत्‌ before aa; हुर्ग:-- सर्वमेव हि तेन व्याप्ते 
भवति सर्वगतत्वात्‌ एव ; आप्‌ is the root because everything is pervaded 
by the soul which is everywhere. दुः— आप्तः व्याप्तः इव हि असौ कार्य 
करणेन स्यात्‌ ) किंच । सर्वगतत्वे अपि साति यावन्मात्रम्‌ एव तस्य कार्यकरणेन व्याप्यते 
TIAA: एव अमो लक्ष्यते | तावन्मात्रे हि पदेशो तस्य चेतन्यशक्तिः अभिव्यज्यते 
तप्तायसि दर्भस्ठाटिमक्षेपात्‌ अधि-अभिव्यक्तिवत इति | यक्ष्मेण हि स्थूल व्याप्यते न स्थूलेन 
सक्ष्मस । स्थूलं च कार्यकरणम्‌ | सक्ष्मः आत्मा | तस्मात्‌ इव~शब्दः ; though the soul 
is everywhere, its existence becomes manifest only when it creates 
activity in a material thing; hence people think that the material 
thing viz. the body obtains i. e. contains the soul; this is a delu- 
sion, for the materia] is occupied by the immaterial and not vice 
versa; ga expresses this delusion; an instance in point is the 
manifestation of fire when a handful of dry grass is put upon a hot 
iron-plate ; fire was invisible before its contact with the dry grass. 
Appropriation of the soul by one single body 154 delusion since 
the soul cannot be limited by anything. Autos (Gr.) = self. 
व्याप्तिः must have been व्याप्तीश्तः ; अव्याप्तः व्याप्तः wa: व्याप्तीभूतः 
by क-भू-अस्तियोंगे (पा० ७४५०); the soul is not pervaded by any- 
thing ;. yet it appears to be pervaded or contained by the material 
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body ; यावत्ता व्याप्तीक्वतः = यावदू-व्याप्तीभूतः ; आत्मा यावता वस्तुना व्याप्ती मृतः 
तावता तेन वस्तुना सः आप्तः इव स्यात The soul may be supposed to bave 
been obtained by that much by which it is pervaded though in 
truth it can never be pervaded or contained as it is unlimited. The 
derivation of आत्मन्‌ from ang is accounted for in two ways; (i) 
the soul obtains the body for its temporary residence on earth or 
(ii) it seems to be obtained or taken possession of by as much as 
limits it for the time; the body seems to limit the soul during its 
stay on earth. These derivations are relevant when आत्मन means 
the soul; but in RV the word means ‘ (i) life, (ii) body’; (i) 
तस्मिन्‌ ( पर्मन्ये ) आत्मा जगतः तस्थुपश्च (9129218) ; आत्मा यज्ञस्य (९२1१०); 
आत्मा इन्द्रस्य भवमि (६1८५३ ); qu चक्षुः गच्छतु वातम्‌ आत्मा (१०१६३ ); 
नोमिः आत्मन्वत्तीभिः ( १।११६।३ ); प्लवम्‌ आत्मन्वन्त पक्षिणं (११८२५); 
in all these instances आत्मन्‌ means life. (2) यक्ष्मं सर्वस्पात्‌ आत्मनः ० 
वि दहामि ते ( १०।१६३।५ ) ; बलं दधान आत्मनि करिष्यन वीर्य सहद ( ९।११८।१ ); 
in these two places it means a body. The word may mean ‘soul’ 
in a few instances only. 


Yaska usually quotes one instance while here we have three. 
यथा वातो etc. is not complete, for the कर्मापमा requires the second 
half also; even then the कर्मापमा is implied and not directly stated. 
भ्राजन्तः is an adj. ; it may be substituted by ge: and यथा by इव; 
भ्राजन्तः ATT: इव 07 gea: aga: इव would not be a कर्सोपमा. The 
only relevant instance is the last. 


14 न = इव. आजसा = qaaa: ; an instance ०£ यथार्थ ( 3015 ). 
But this change of maar to आजस्वन्त: is not at all called for ; ये 
रुक्मवक्षसः मरुतः भ्राजसा तेजसा ART: इव; eurer would complete the sen- 
tence; Yaska perhaps wanted a कर्म for the sake of कर्मोपमा and there- 
fore altered sraa to आजस्व॒न्त:; but भ्राजस्वन्त: is an adj. like भ्राजन्तः; 
यथेति quur is what Ng says; न isnot यथा and so the change of 
merat to भ्राजस्वन्तः is uncalled for. Durga :— Some commentators 
do not have apt ये in their text as न as a sign of coniparison has 
been already illustrated by amarat न zm ( 20115 ) i; but ama ये 
oteurs in Ng and therefore must be considered Ae here. 
दुर्गे :-- अग्नि: इव ये ज्राजसा ग्राजिष्णतया रोचमानाः; he renders rarat by 
भ्राजिष्णतया and not by श्राजस्वन्तः and completes the meaning by under- 
standing रोचसानाः . अग्निरिव ये महतो आजमानाः रोचिव्णरस्काः आजरवन्तो 
रुक्मक्ससः ; the words underlined are added by Maha; aat = 


Chap. III Sec. 15-16} P १०77-19 Sayana 495 


आजप्तानाः = आञस्वन्तः ; रुक्मवक्षसः = रोखिष्णुरस्काः ; रोचिष्णूरस्काः seems 
to have been borrowed from .Durga's Vrtti where we have रुक्पवक्षसः 
रोचिष्पूरस्काः मरुतः - बक्षम्छ GEAT (१।१६६।१०।५।५४।१ १॥७।५६।१३) and वक्षप्स 
रुक्मान्‌ अघि येतिरे (१।६४।४) show that sya was a kind of ornament; 
the Maruts wore any number of such ornaments on their chests ; 


रुक्माः TAS येषां ते रुक्मवक्षसः - 


17 अक्षान्‌ understood after चहुरः; ददमानात = धारयतः; vide eam: 
घारयतिकर्षणः o अभिभाषन्ते (3112-5) and note thereon (305132-36). चित 
= qur. इति wa, aaa and also एवमेत ढुरुक्ताद्‌ understood. TUT 
चतुरः अक्षान्‌ ददमानात कितवात्‌ बिभीयात्‌ एवस एवं दुरुक्तात बिभीयात्‌ = One 
should be afraid of or shrink from foul speech just as one should 
shrink from a dicer who holds in his hand four dice; a false dicer 
manages with the four dice in his hand to have any throw he 
desires because he has the trick of playing falsely; an honest dicer 
must naturally be afraid of playing with an artful one. कदाचित. 
understood; one should never show a liking for foul speech. 
दुर्ग :-- चतुरः अक्षाद्‌ घारयमाणात्‌ कितवात्‌ कितवः विभीयात्‌ किमपि पतिष्यते तव्‌ 
अन्यत्‌ वा किंचित येन मास अयं जेष्यति इति । एवं सर्वदा एव दुरुक्तात्‌ यिभीयात्‌। 
Sea इत्यर्थः | तथा तथा वर्तेत यथा यथा ढुरुक्त न श्याव न इयाद्‌ दुरुक्ते हि 
बरुण: देवता। तस्मात्‌ न दुरुक्ताय स्पृहयेत कदाचित अपि। fee उ-उक्तम्‌ एवं हि 
gaara कूपात्‌ च। तत्र हि मित्रः देवता अर्यमा च; ARAI न तथा भयं भवाति 
यथा कितवस्य HUE निधामाद = One is not frightened by the actual 
throw of the dice but one gets nervous about the throw that is to 
be because the latter is quite uncertain; gem हि etc = Varuna 
punishes speakers of foul words; aa हि etc = Mitra and Aryaman 
reward good words. Durga has घारयम(णाद्‌ for धारयतः and has no 
इति तत्‌ यथा. 


सायणः- Fat: = चहःसख्याकान्‌ कपदकान्‌ = four cowries, The rest 
as in Durga’s Vrtti. 


Except the last line viz. न दुरुक्ताय wera the rest has hardly any. 
verse-value. चतुरश्विददघानात्‌ is unrhythmical; Aaa आ निधातोः 
is unrhythmical and has only seven syllables. If चतुराशिदद्मानात्‌ 
बिभीयात्‌ be taken as a line of 11 syllables, then आ. निधातोः would 
be a line of 4 syllables only. The text is undoubtedly corrupt. 
Or the two quarters may be thus rearranged : ~ ददमानाद्‌ चित्‌ m । 
ब्रिभीयात्‌ आ निधापते: The preceding Rk runs thus :-- मा बो ges मा 
शपन्तं प्रति वोचेडदेवयन्तम्र g: इत्‌ वः आ विवासे ; हे वरुणाद्यः देवाः वः गृष्सान्‌ 
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wed शपन्तम अदेवयन्त मा प्रातिवोंचे। वः युष्मान्‌ Sed: Eq एव आ विवासे = Oh 
gods, let me not revile or I shall not ievile a hater of the gods who 
strikes you i. e. breaks your images and curses you; I shall propitiate 
you with my prayers and do nothing else. Most probably the Aryans 
worshipped the images of Mitra and other gods ; non-Aryans often 
broke these images and reviled them as demons. The devotee says 
that he would never resort to foul language, in short he would not 
care what those enemies said or did ; he would continue his worship 
of those gods. The reviler of the gods is called gw in the present 
Rk ; gigaa उक्त येत सः gom: =a foul speaker ; न दुरुक्ताय स्पृहयेत्‌ = A true 
devotee will not desire or seek the company of a blasphemer. चुर: 
must qualify a noun which is absent here. शायः qaaa agë अस्मभ्य 
सोम विश्वतः। आ qae सहत्ने गः ( ९३३1३ ) = Oh Soma, by purifying 
thyself give ( पवसव ) us four oceans of wealth that contain an in- 
calculable amount. So waxrq may be understood here. Or «gc 
itself may mean incalculable wealth. त ars चित्रम्‌ ऋभवो ददा तः 
( ४३६९ ), ये ददति प्रिया वस ( ७३२।१५), ये राधांसि ददति (७१६१०); in 
these three Rks zz means to give. निधा = a treasure. menr RS 
fraat निधापतिः (९1८३1४ )=Sdma, lord of treasures of wealth, seizes 
hold of the enemy viz. poverty by means of the bonds ( निधया ) of 
wealth. रायः चतुरः weary चित्‌ अपि दृदमानात्‌ निधापते: आ बिभीयात्‌ = A 
wise man should shrink from ( st ) a master of immense riches, 

even though the latter offer four oceans of wealth. An enemy of 
the gods may tempt the devotee with the lure of immense wealth ; 

but the latter should avoid the company of that reviler and not seek 
or desire it. This may be the meaning of the Rk. चित here means 

अपि and not यथा, निधापतेः which I have substituted for निधातोः 


adds a necessary syllable to the defective second-line and improves 
its rhythm too. हि 


Durga has ब्राह्मणा व्रतचारिणः इत्यतते उपरिष्टात्‌ व्याख्यास्यते (१२३।१ १-१४) | 
TAT च त goga वयाः इत्येतत्‌ एररतात्‌ व्याख्यातस्‌ (२०२१-२२ ) between 
कदाचित्‌ and आ इत्याकारः ; these words must have existed in his text 
because Yaska follows the order of N where argo ब्रतचारिणः and 
रक्षस्प नु ते etc. occur between चतुरश्चित्‌ ददमानात and जार आ भगम्‌. 
Maha and Gur have not राणाः ° व्याख्यास्यते and दक्षस्य ° ब्याख्यातम्‌, 


20 झा =zq. Here जार 15 the Sun (आदित्यः) ; he is called ज्ञार be- 
cause he is a decreaser or a witherer (siat) of the night (zi) 1 ज 
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वयोहानो e. = dL oys सट जार + अः =्ज्ञारः!ः न a 
दयोहानो Cure ९२२); जु गे अः ने जार मे अः से wT; चू = to be. 
come old; sq = to cause to become old, to Wither; night 
withers at the approach of the Sun. gå: उदीरय पितरा शार 
आ मगर = ee CERE अरणी पि पितरो ~ > ve आत्तठासाय 
ड स = Sf उत इरय gza अर्णा Wat प्रात । a घात आत्सलासांद 
उपज्चलय BE ARAMA! ज्ञारः आदित्यः यथा भगं भज्ञनीय भोमर आन्तरिक्ष च 
RE KA. fone aS a आत्मान >A पेहरों = उदीरय * 
रस स्व बा स्यातः Rese Bd एच SS आात्माच Watt भात SS: 


the two churning wooden pieces are Agni’s parents; he raises 
himself out of those pieces, that is, he begins to fame up; just as 
the witherer of the night i. e. the Sun raises up into heaven earthly 
or aerial liquids or his own light; earthly end aerial liquids and 
also sunlight are things that are enjoyed by man on earth; they 
are enjoyable or serviceable. 


सायण : हे अञ्चे त्वदीयं ज्योतिः पितरो सर्वधाणिनां मातापिदृद्धते बावाऱधिच्यो 
प्रति sgag = Oh Agni, mise up thy light to Heaven end Earth 
who are the parents of all creatures. OB: नक्षत्रादिदीप्तीनां च ऊरपिद- 
त्वाद्‌ जारः आदित्य: = The Sun is जार because he withers away night 
and the light of all luminaries. स यचा द्यावायूयिज्यो प्रति भगे भजतीयं 
ज्योतिः उद्भमपाति तदठ . 


The Nairuktzs who disliked to associate adultery and other 
human sins with gods interpreted जार by ayaa; 00६ जार in RV 
always means an adulterer as for instance in mesa जारो न dd 
(९६८४), Hai न जारः (SISSISS ), त्तरद जारो न योपणां (९1१५११४ ) 
and. योपा sive इव Brae (९३२५). Agoi is called नार; उपो न आरः 
(१।६९।५॥ ७१०।१ ) is said Of Agni ; अचोधि are: उपसान्र उपस्याठ (SI) 
= The adulterer (Agni) wakes up from the lap of the Dawn; 


घत्वर्‌ ऋत्विऊच quater जारं (१०१७५ ) = to the adulterer and the time- 
honoured priest of sacrifice: he is of course Agni. योषा जारस्य BAST 
दि भाति ( १९२११ ) = The damsel viz. the Dawn shines with the 
light of the adulterer (Agni). Savitris called सग in several Rks 
2 d - 
as for instance in सवितर्‌ ० मग बातर ( ३५५६ ), भगः सबिता दाति ud 
. e - wwe owen, 
( ५४८५), देवस्य उविहुः वर्य£ भगस्य रातिर इमहे ( ३।६२।११ ) and aq sida: 
SHAS ° MAAR AS ° भगस्य घीमहि (९८२१), उर्दारय पितरि जार आ भर्ग 15 
° . L A 
superior in rhythm to उदीरय पितरा जार आ भगं, at पितर्‌ पु 
पिता (१७३०४७) ; here Dyeus is पिता. पितरि=दिवि ; इव यथा लार: अन्तिः 
न ot पितरि दिवि उदीरयति आरोहयति तथा हे सोम त्वच अपि इये दिदि उदीरय 
भग खूब at विव उदारयाते आाराहयात तथा ह साम Se आप Wa दाद SAI 
आरोहय- As जार is Agni, some other god must be addressed by उदीरय ; 


नि. ६३ 
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there is nothing in the Rk to determine that Agni is its deity; 
Agni is said to have taken up the Sun into heaven in अग्ने ° आ qd 
Feat डिबि ( १०।१५६।४} ; so Soma too on account of his sunlike re- 
fulgence may be said to send that god up into heaven. Another 
instance of sq meaning इब is s बोधया पुरन्धि जार आ ससतीम इव 
(9123918 ) ; यथा जारः gadi स्वपर्ती at प्रचोधयति तथा हे अग्ने पुरन्धिम्‌ उपसं 
प्र बोधप; आ = इव. 


22 सः आदित्यः एव चन्द्रादीनां भासा जारः जरयिता = The same Sun 
is the decreaser of the light of the Moon and other luminaries. 
exe: = उपसः; ‘the Sun is the witherer (sm) of the light of the 
Dawn ; the Dawn becomes invisible in sunlight. 5111 Vide साइ- 
चयात्‌ रसहरणात्‌ वा (38117) and note (381128-33). दुर्ग“ आता 
eat साक बाल्य नित्यमेच चरति तथा च उपसा साकर आदित्यः । रसहरणाद्‌ वा 
उपाः स्वसा अस्य आदितस्प | भ्रातुस्वस्नो: चाल्ये सहभोजन इच्यते ; the Sun and 
the Dawn move together and are brother and sister by analogy 
only ; we see that brothers and sisters when mere children play in 
company ; we see them also eating and drinking together. But the 
dislike of the Nairuktas towards associating blood-relationship and 
immoral connections with gods is not justified by what actually 
occurs in RV where blood-relationship and adultery are believed to 


be facts; these things are found in other mythologies such as the 
Greek, 


2 Or ( अवि ur) wm may have been intended ( अभिप्रेतः स्याद) to 
mean a human adulterer (मनुष्यनारः ) and भग to mean the sexual 
organ of women (स्त्रीमगः) by the seer in जार आ भगं. Durga:— 
An adulterer is called s because he exhausts ( जरयति ) by sexual 
intercourse the strength of his paramour; he shows no feeling 
whatever in his cohabitation with her and thus differs from her 
husband who by his very nature must be tender in his sexual re- 
lations with her. At the very sight of the adulterer the vagina of 
the adulteress thrills and almost protrudes with excitement and 
demands immediate cohabitation ; so Agni is requested to protrude 
himself at the sight of the tools by whose friction he is to be 
generated. This second rendering is anything but natural. सग 
comes from wa (wad: ) ; भज Sarat ( घा" ११०२३); मज wm 
+ अः = भगः; स हि भज्यते सेव्यते मेशुना्िमिः get: ( दुर्ग). Besides जार 
RV has ज्ञारिणी ( X, 34, 5); how would Yaska and the Nairuktas 
derive ज्ञारिणी ? The rendering of जार by जरयिता is simply due to 


Chap. TII Se. 76 ] P 511 2-3. Savana 499 


the obstinate determination of the Nairuktas to leave no word 
underived. 


2-3 VAJA उपमा झूतोपम = a comparison in which the word 
wq is used, According to Durga the seer of the Rk reminds Indra 
how without making any noise and carrying with him numbers of 
gifts. that god had approached a very ancient ancestor of his and 
requests him to confer a similar favour on himself. dq: भूतः Hw: 
इव किंचिद अपि उत्तरस्‌ अन्नुवन्‌ = without uttering even a single word 
Or making a sound like a goat ; अभि यच अघः = anga: an HU 
आभिष्ठस्पेत अभ्युधतेः महाद्विः दायेः गच्छन्‌ आह्वाननसनन्तरम्‌ एवं अविलम्दसानः 
aa आप्तवान्‌ असि = Thou didst approach him immediately after re- 
ceiving an invitation to attend a certain Sacrificial performance, 
taking with thee rich gifts for bestowal on him. 


सायणः सेपः WA: = सेपरूपतां प्राप्त: = assuming the shape of a 
goat, that is, disguised as a goat. आभे uq = अभिगच्छन्‌. अयः = 
अगमयः = Thou didst cause ( मेधातिथि ) to go (to heaven). सेधाविर्थि 
हि काण्वायानें मेपः year आजहार (पट्टिश ब्राह्मण १।१) = (Indra) becoming 
a goat took ( आज्ञहार ) मेधातिथि, son of कण्व, (to heaven ). The 
पङ्किश ब्राह्मण published by जीवानन्द at Calcutta has :— मेधातिथेः मेष इति 


मेधातिथि इ फाण्वायनं भेपो भत्वा जहार ( १११ ) = Indra is addressed’ ‘Oh 
goat of मेधातिथि ^. because becoming a goat he carried मेषातिथि, son 
of कण्ब- Indra is called Hq in अभि त्य सेषं gega (14212), त्ये छ मेष महया 
(314313) and af नमन्ति चक्षसा मेप विप्राः (८९७१२). Sayana in his com- 
ment on नेसिं anfa etc. says:— इन्द्रों AT सत्वा Fans स्वर्गम्‌ अनयत्‌. 
But while interpreting अभि त्य & he says :-- araga मधातिर्थि यजमा- 
WX इन्द्रः सेपरूपेण आगत्य तदीय सोमे पपो। स कपः d मेप इति अवोचत्‌ । अतः 
saata अपि मेपः इतिं इन्द्रः अभिघीयते = Indra disguised as a goat ap- 
proached मेधातिशि, son of कण्व, who was performing a sacrifice 
and drank Sóma on account of which the sacrificer called him 
goat; this epithet has stuck to Indra since then. Sayana thus 
gives two different accounts about मेधातिथि and इन्द्र. 


RV does not say anywhere why Indra became or was called a 
goat. The name मेध्यातिथि occurs” nine times and मेघरतिथि once 
(VIII, 8, 20); most probably मेघातिथि was originally मेघ्यातियि. 
This मेघ्यातिथि was a favourite of Agni, Indra and the Aéwins. 
कण्व मेध्यातियि kindled Agni (I, 36, 10 and गए); Agni 
protects M. i, e. endows him with wealth (L 36, 17). 


` 
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Indra also endows him with wealth ( VIII, 49, 9) and drinks 
Sama at his house ( VIII, 33, 4 and VIII, 51, 1); the Soma-drink 
prepared by this devotee goes to Indra (IX, 43, 3). The Aéwins 
also bestow wealth on him ( VIII, 8, 20). मेध्यातिथि is asked to 
praise certain liberal-minded donors ( VIII, 1, 30). None of these 
Rks throws any light on the present Rk. इत्था धीवन्तम्‌ aa: काण्व 
मेध्यातिथिम्‌ । मेपः भूतः अभि यन्त अयः; Durga renders अयः by आप्तवान 
असि and Sayana by अगस्तयः; bur they do not trouble themselves 
to explain this verbal form. sq: cannot be developed out of इ or 
या; the 2nd per. sing. imperfect of इ is ऐ: and that of या is अयाः. 
अयः is a corrupt word; was it अपाः? इत्या घीवन्तं = possessed of 
such (i. e. immense ) wealth; Indra endowed M. with abundant 
riches; becoming a goat and going (यच) towards ( अभि ) this favou- 
rite in that disguise he drank (अपाः) Soma. This may be the 
sense of the Rk. 


4 मेष comes from fire ( मिपतेः ) ; मिप स्पर्धायाम्‌ (ato ६७१) ; मिप्‌ + 
अः = मेपः; goats are called Hq because they vie or fight with one 
another. But मिपतेः दर्शनार्थस्प ( दुर्ग), The word मेष suggests पशु 
which. comes from ge (qada: ); पक्या" उः = qup उः = ge 
क्षीरस्वामी ( अमर २।९।७६ ) :— Fe: सेपति बाशति ; वाशति = bleats. 

मेषः we = मेषः इत्र (दुर्ग); मेषः wa = सेपरूपतां प्राप्त ( सायण); 
Durga renders wa by za ; but where is the comparison in Indra's 
becominga goat ? Perhaps Indra was not a goat ( अ-तद्‌ ) and yet 
he looked like a goat (तत्सद्दश); in this way War wa: seems to 
conform to the definition of उपमा given by Gargya :( 49118). In 
modern rhetoric मेपो ga: would not be considered a comparison. 


Ng has मेषो झऋतोऽभि यन्नयः and तद्रपः । तद्वर्णः। aga; मेषः इति अतोपमा 
is Yaska’s statement about the first and ar: इति रूपोपमा about aga: ˆ 
ae qai: * Justas aq: इति amaan refers toa particular Rk, so अग्निः 
हाते रूपोपमा refers to हिरण्यरूपः etc. 5 हिरण्यरूपः = हिरण्यवर्णस्य इव अस्य रूप॑ = 
The beauty or lustre of this Agni is like the beauty or lustre of the 
colour of gold ; vide note on seq (3 12125-27); हिरण्यवर्णस्य ought 
to be हिरण्यस्प, for there is no बर्ण in हिरण्यरूप ; in कल्याणवर्णस्य इव अस्य 
रूप (31!14-15) there is बर्ण because the word is कल्याणवर्ण which 
means gold ; Durga explains हिरण्यरूपः by हिरण्यसमानरूपः . हिरण्यरूपः 
he ae = हिरण्यवर्णः 3 रूप, wem and qup mean hue, lustre; 
i he lustre of gold; रूप stands for all words that mean 
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hue or lustre. Be = सः + इत्‌ + उ =the same one viz. Agni. 
अपां नपात्‌ = Agni. 


6 था इति अयं च उपमाइाव्डः (दुर्ग) = था also is a sign of compari- 
son. 7 प्रत्नथा ==धत्ते इव; but wa is not a pronoun ; it is a mere adj. ; 
प्रत्ते ought to be ser. aur = पूर्व इव; विश्वथा = विश्वे च्च; 
इसथा = इसे इच. इमथा shows that इस was once a pronominal base 
and was declined as इमः इमो etc; we have इसस्य in यदि से सस्यम्‌ 
आवरः इमस्य पाहि अन्धसः (८१३९२९); ( Ob Indra), if thou likest my 
friendship, then drink ( पाहि) of this (इमस्य) Soma-drink. Durga 
has not प्रत्ने इव ° इमे इव इति. इुर्गः- d = इन्दं वा वेश्वदेवे गणं दा = either 
Indra or the All-Gods; mam = चिरतनाः इव । महर्षयः थृगु-आदृयः = 
like the ancient sages such as yg: पूर्वथा = gi were इव = like the 
old creators; (the story goes that certain great sages created the 
world); विश्वथा = सर्वे igast: ऋपषयः इव = like all sages born of 
ancient sages; gaat = वर्तमानकालीनाः वजसानाः इव = like sacrificers of 
the present day. i 


सायण :-- प्रत्नथा = पुरातताः यजमानाः इद; पूर्वथा = अस्मदीयाः पूर्वे यथा ; 
~ ~ ~ e 
विश्वथा =विश्वे सवे प्राणितः यथा ; इमथा =इमे इदानीं बतसानाः यसजमानाः यथा. 


प्रत्नथा occurs 8 times, gaar 9 times, विश्वथा thrice and gaat 
only once in RV ; देश्वानरः प्रत्तथा ATER आरुहत्‌ ० स पूर्ववत जनयन्‌ जन्तवे 
घने (३1२१२); Agni has risen in heaven as in old days; he creates 
or gives wealth to men as before; प्रत्वथा = giaa = as before; aa 
ama पुरुरूपो विशोविश बयो दधासि प्रत्नथा gega (९८५) = Oh Agni who 
art praised by all, rich as thou art, give wealth to all people as in old 
days; एवा पाहि प्रलथा agg त्वा ( ६१७३ ) = Do drink ; let this drink 
exhilarate thee as in old days. तस्मिन्‌ ब्रह्माणि पूर्वथा इन्द्र उक्था समग्मत 
( १।८०।१६ ) = Songs, both ब्रह्म and उक्थ, have centred in Indra as in 
old days; ga: ज्योतिः yaf: पूर्वथाकः (८०६) = The young damsel 
(the Dawn ) spreads her light as in old days; अद्या तस्‌ अस्य माहिमानस 
आयव: अलुष्ठुबन्ति gien ( ८३1८ ) = The Ayus extol the greatness of 
him as in old days. यत्‌ सीस as क्रतुना विश्वथा विसः अराव न नेमिः परिभूः 
अजायथा: ( १।१४१।९) = since being powerful thou dost surround them 
with thy power as a felly surrounds spokes: यः अवरे aaa बिश्वथा Pn: 
WEITE wr: शवसा ववक्षिथ ( २।२४।१९१ ) = Great, mighty and powerful, 
he supports everything in this lower world by his power. विश्वथा 
in these two Rks was very likely विश्वतः; विश्वतः qi: = existing 
on all sides i. e. surrounding on all sides; विश्वतः aafia = sup- 
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ports in all directions ; cf. विश्वतः mew: असि (UU ), त्व हि विश्वतो- 
ga विश्वतः Teg: अस्ति (१।९७।६) and इन्द्रासोसा परि दां धूत विश्वतः इयं मतिः 
(७।१०४।६ ). So विश्वथा like इसथा occurs only once in RV. d प्रत्तथा 
पूर्वथा विश्वथा इमथा ° गिरा दोहसे = Milk him ( Indra ) i. e. obtain 
from him wealth by means of thy praises (मिरा) as they did in 
ancient times and are doing in the present times. sw = as in 
very ancient times. पूर्वथा = in less ancient times. विश्वथा = in 
middle or later times? इमथा = in these times. 


8-9 aag comes from atts; इ+ अ नए + अ 5 अय + अञ 
= suu; आ + इत = qa = come; gi :— gaat हि आगततरः आसन्न- 
तरः यः ARAL दूरस्थात भवति सः अयम्‌ इति उच्यते; when a thing ora 
person comes nearer ( एततर: = आगततरः = आसन्भतरः) than a thing 
or a person standing ata distance, we speak of the thing or the per- 
son by using the word aq. अप ( = this) suggests अस्तो ( = that); 
असो comes from sta ( = to throw); अस्‌ + औ = असो; दुगः--अतो 
अस्ततरः अस्मात्‌ Rae इव बिप्रकटखात्‌ भवति = A thing or a person 
that is at a distance is indicated by असो because it seems as it were , 
thrown farther ( अस्ततरः = fgat: ) than a thing or a person that is 
nearer. agat is explained (sureurd ) by यथा असो; agar = ag + 
था; ag = असो; था = यथा; दुर्गः यः एव अर्थः असो इति अनेन शब्देन 
उक्तः सवति सः एव अर्थः mur इति अनेन अपि उक्तः भवति; but Durga’s 
interpretation is incorrect as असँ is declinable while agar is not; 
असो = that; अछुथा = like that. Amara has not अस्था; Apte's 
Dic. mentions that word but quotes no instance of its use. sur 
like gy must once have been a pronominal base; ag, sim, AS 
etc. was its declension. aga = in that i. e. in the next world; 
was agar current in Yaska's times? Yaska should have derived 
इम (in इमथा) and ag (in agar); he would have said that gm 
comes from इ and 4g from असू; इ+ मः=इसः sug: + g: FNB: 


9-10 सिद्धेन ngar सिद्धेः mgr: वा उपसा = a comparison with an 
unquestioned or standard thing or things; in चन्द्रवत आल्हादकरः, ad- 
"d atg: and अग्निवत्‌ दाहः the Moon, the Sun and fire are acknow- 
ledged to be standards of certain qualities. So also ब्राह्मण in srrgror- 
aa and aug in gqgwu are standards in certain particulars; दुर्ग :— 
masa अधीते | रपलवत आक्रोशति; a certain man of a lower caste 
studies like a Brahmana who is acknowledged by all as a type of 
what a student should be; a man ofa higher caste uses foul [an- 
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guage ( amiga ) like a man of the lowest caste members of which - 
are notorious for foul speech. ब्राल्लजणचद्‌ = segun: EX. Il sued = 
quat: इव ; agaaa down tothe end seems interpolated inasmuch 
as प्रियसेधवत etc. in the next section illustrates this sense of ag. Maha 
has gaai रपक्षीलो Vain दपाज्ञीलो वा after gqe: इद इति: छपलः = दप 
लः; ल = झील; 2 दपल is one who has the temperament of a bull 
that is, who is as naughty as a bull; sqeq दृष्णो वा sires zu she 
यस्य सः SITS; इघाशीछः is wrong, for ggr is nom. sing. of gua. 
क्षीरस्वासी ( अमर 919912 ):— gum gated ( They cut or slaughter 
bulls) gogr: । ` दषो हि भगवाच धर्मः तस्य यः कुरुते लवस | उपल तं विज्ञानीयात 
(ammi); gag is one who causes the cutting (क) or destruc- 
tion of righteousness. 


The order in Ng is aga तया (11113 ) ; था इति m in the text 
is misplaced ; aq इति fria! था इति च should be the order; or ar 
इति सिद्धापमा aa इति = would be better as the nest section con- 
tains a Rk about qa. था già in its present place creates a mis- 
understanding, for it follows अग्निः इति रूपोपमा and would mean था 
इति च रूपोपमा which however is wrong: Durga consequently ex- 
plairs था इति च by था इति अयं च उपसाशब्दः . प्रत्ते, sd, विश्वे and grin 
प्रत्नथा, पूर्वथा, विश्वथा and इमथा are सिद्ध i. e. acknowledged as stand- 
ards of comparison. तथा 10 Ng is equal to सः zx, सः standing for 
all acknowledged standards of comparison. 


13 प्रियमेधः = प्रियाः अस्य सेधाः = one whose sacrifices are dear 
(to the gods) or one to whom performance of sacrifices is 


dear; अस्य = यस्य; vide 500132. श्रुधी = शुणु, हवं = EM 
= invitation. invocation. qur ° su gra is the substance of 
the Rk. 14-15 घस्कण्यः = कण्वस्य GS; प्र = प्रभवः; कण्यात प्रभवः 


यस्य सः प्रस्कण्वः . 15 snag अग्रं प्राग्रस्‌ ; Durga :— Justas गत is under- 
stood after प्र in dissolving प्राय, so सब is 10 be understood after प्र in 
dissolving प्रस्कणब, घां = highest ( Apte’s Dic.) ; sre अग्रं ont (असर 
२१९५८५८ क्षीरस्वामी). But Yaska perhaps wanted to say that g has 
the sense of qug as in qni: अग्रात्‌ maa: यस्य Wu प्राय = A thing is 
sir i. e. foremost because it sprouts from the extreme end of a 
creeper. प्रस्कप्वहरिश्वन्द्रो कपी ( पा० 81912933 ); प्र + कण्वः = प्रस्कण्व: - 

प्रस्कण्च was a seer; RV says nothing about the birth of segoa from 
कण्व. पुञ्जः कण्वस्य वास्‌ इह उपाव सोम्यं mu (८।८।४) and ga: कण्यस्य वास ऋषिः 
गीसिः वत्सों अवीदधत ( ८८1८ ) ; in these two Rks there is the expres- 
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sion ga: कण्वस्य but we are not told the name of this son- अन्ना इ 
तत कण्वः ° कण्वतमः नाम गृणाति ere, ( १।४८।४ ) ; here a certain Kanva 
is described as the best of all Kanvas; here too we are not told 
the name of this highest Kanva. प्रस्कण्व may be the same as कण्वतभ- 


s पाके (are ६४ ) ; wer (= to roast) + उः= भृज्ज्‌ t Hats 
= wai; qy was called so because he was roasted ( भुञ्यमानः ) in fire ; 
notwithstanding this roasting, he was not burnt (न देहे). संबखव = 
had his birth, was born. 16 अङ्गारेषु अङ्गिराः संब डूब ; अङ्गिरस्‌ WAS called 
so because he was born in live coals ; अङ्गाराः = अङ्गिराः. अङ्काराः = 
अङ्काराः = agar; अङ्गार comes from अङ्कु ( = to mark ) ; अकि लक्षणे 
(घा० १८७); coals are called agi because they leave their 
mark on whatever they touch; अङ्क + आ नी t = agpi ने रा ना 
= अङ्गा + रः = agry:. Maha has agar: after अङ्कनाः; अञ्चु गतो 
(are १८८७); अश्व 3 अङ्क = अङ्क; अङ्ग ‡ आ 7 रः = अङ्गारः « 
angen: अङ्गानां हि रसः अतः आङ्गिरसः (go उप० १।३।८) ; आङ्गिरसः = आहेः 
+ रसः = ag + रसः = अङ्ग त रसः = अङ्गरसः = अङ्गानां रसः . ay ॐ 
इः = अङ्ग + इः = wm; (the people standing about) said (Hz) 
* go ( ऋच्छत ) to i. e. find the third ( तृतीय ) even ( एव) here ( अन्न 13 
hence ( तस्मात्‌ ) the third sage was called अत्रि. 17 wa was born first, 
then अङ्गिरस्र and after him अचि. Durga has बा after न aa: इति and 
tightly because it is another derivation of अत्रि; अत्रिः = a + न्निः; 
asa; त्रिः = mu; there are not (a) only three (s2:) but there is a 
fourth one too; that fourth one was वैखानस ; you say that अत्रि 15 
the third and Jast but he is not (a) the third and last ( f:). वेरचानस 
was called so because he came out of the pit that was dug down 
still deeper; चेखानस comes from f + wa ( बिखननात्‌); A + खन्‌ + 
असः = दे + खान + असः = Hum. 


दुर्गे: प्रज्ञापतिना किल झुक्रम्‌ आत्मीयस आदाय aa हुतम्‌। ततः अर्थिषि 
ज्वालायां भूयः नाम सक्ष्पि: संबश्ब । व्यपगते आर्चपि यः अङ्गारेषु संबभ्व सः अङ्गिराः 
नाम अभवत्‌! तरिमून उत्पक्षे द्वितीये अच्च एव ठृतीयस ऋच्छते इति mu ये wai 
ते । तस्मात्‌ अत्र एव तृतीयः इति एतस्मात अचव्याहारात्‌ अत्रिः अभबत्‌ । अथवा । एवम्‌ 
अन्यथा स्यात्‌ । अत्रि: ध्रतिपेधार्थः अन्न अकारः। न चयः एब अन्न । खन्यताम्‌ एतत्‌ 
अग्निस्थानम्‌ । चतुर्थः अपि अत्र भाविष्यति इति एवम अनुव्याहारात अचि: AVA | व्युदुह्य 
अग्निं तस्मिन्‌ अग्निस्थाने खाते यः उत्पन्नः सः विखननात्‌ वैखानसः; व्यपगते अर्खिषिरू 
when the flames disappeared; अइुद्याहारः= utterance; emer = बि + उत्‌-- 
sa = having removed. Durga says that for the sake of derivation 
Yaska has departed from the order in which the names viz. ary, 
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Bar and अङ्गिरस occur in the Rk. RV has not वैखानसं. sae so 
(४५१८) :-- aged are: ( ससभवन्‌ ). To are (3189 ):— तस्य 
( प्रजापते: ) यत्‌ रेतसः घ्रथमम उदेदीप्यत तत्‌ असो आदित्यः अभवत्‌ । यद द्वितीयस्‌ 
आसीत तत्‌ भृगुः awaa. भारद्दाज comes from भृ (सरणात) ; भरद्वाज: = भरत्‌ 
+ वाजः; भरत्‌ = भरति = विभर्ति 5 वाजं बिभर्ति असो भरद्वाज: | भरहाजस्य gs: 
भारद्वाज: - Durga has not भरणात्‌ भारद्यालः- 17-18 बिरूपः=वि + रूपः = 
नानारूपः ; वि = नाना. 18 माहित्रतः =महि + ब्रतः; naga व्रत = कर्म 
(निघ० २।१।७) ; महान्ति त्रतानि कर्माणि यस्य सः meaa: = one whose religious 
acts are great. But the Rk has no विसर्ग after maa; meaa quali- 
fies ज्ञातवेदः ; does Yaska mean that aRaa: qualifies विरूपः ? But 
the word is विरूपवत and not बिरूपः. The alteration of महिबत to 
aaa: is an instance of यथार्थ (3015 ). Perhaps माहित्रतः qualifies त्वे 
understood. 

Yaska and Durga :— Oh Agni, listen to the invocation of प्रस्कण्ब 
as thou didst listen to that of प्रियमेघ, अचि, विरूप and अङ्गिरस्‌. 

सायणः-- महित्रत = MAAFA; ज्ञातवेदः = अग्ने; परस्कण्वस्य = कण्व- 
gaea महर्षेः; हवं = आह्वान; श्रुधि = शु; प्रियमेधवत्‌ = प्रियमेधस्य इव; 
अच्रिवत्‌ = oS: इव; विरूपवत्‌ = विरूपस्य इव; अङ्गिरस्वत्‌ = अङ्गिरसः इव; 
aa तस्य ga (पा० ५।१।११६); sq( = इव) is affixed to words which 
when the afga is dissolved take the gen. or the loc. according 
to context, 


freq does mean नानारूप in समान नाम fasa: विरूपाः ( 919 0318 ) and 
याः सरूपाः Wat एकरूपाः ( १०११६९।२ ); in the first frogs are de- 
scribed as having various colours; in the second some herbs have 
similar forms or colours, some have different forms or colours and 
some only one form or colour. But what authority is there to say 
that the sage विरूप was नानारूप ? तस्तै ° वाचा विरूप नित्यया! ast चोदस्व 
gufam (८७५६ ) = Oh fg, send or offer to the mighty one an 
excellent praise out of thy own mouth; वख was a great bard; 
दिख्पासः इत ऋषयः ( १०।६२।५ ) shows that his descendants too were 
great bards. RV has both सहि and महत्‌ ; अस्मे घेहि जातवेदो महि अवः 
( १।७९।४ ), तस्य व्रत रक्षतं पातम्‌ अहसः विशे जनाय महि शर्म यच्छतम्‌ (१।९३।८) 
and तत्‌ वां दा महि (१॥११६॥६) ; here सहि qualifies sxa, शस and 
ara. सहि ब्रत यस्य सः महिव्रतः = one whose wealth is large. जातं Fe: ws 
यस्य सः जातवेदाः = one who has abundant wealth. Since Agni is 
abundantly wealthy, he is requested to listen to the prayer of प्रस्कण्य 
who desires wealth ; Agni had bestowed wealth on figüw etc j 
he is asked to bestow a similar favour on प्रस्कण्व. 

नि, ६२ 
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20 दुर्ग :-- शब्दवत्यः च उपसाः अवन्ति! छुप्तोपमाशब्दाः च इति = Com- 
parisons are of two sorts viz. (i) those in which the signs of com- 
parison are expressed and (ii) those in which they are omitted. 

“In modern rhetoric the first are called grex and the second आर्थी. 
Uptil now Yiska gave instances of the first. पदनि understood 
after लुधोपमानि and अथौपमाति ; at -- येषु vig छप्यन्ते उपमाशव्दाः इवः 
आदयः तानि vane अर्थोपल्लाति। dg पढेपु वक्तः अभिप्रायगता: एते एव उपसाशाब्दा: 
अर्थतः लिड्डन्चन्ते = The signs of comparison are to be inferred from 
the intention of the speaker who calls a brave man a lion and a 
despicable man a crow; अर्थेन उपमा येषु तानि अर्थापसानि ; words in 
which comparison is implied on account of the sense they bear in 
the context; when we call a brave man a lion and a despicable 
man a crow, the two men are really compared, the first to a lion 
and the second toacrow; no one would mistake the brave 
man for a lion or the despicable man for a crow. सिंहः व्याघ्रः इति 
garat (aaa) = The comparison lying in सिंह and व्याघ्र conveys 
the idea of high respect; when a man is called a lion or a tiger, 
the idea conveyed by such a comparison is that of bravery which 
quality excites admiration and high respect. 21 sar काकः इति 
कुत्सायां (aaa); when one is compared to a cur or a crow, the idea 
conveyed by such a comparison is that of utter contempt; we des- 
pise such a man as though he were a cur or a crow. राजसिँहः = 
राजा सिंहः इव; ga disappears in the compound राजसिंहः ; such a com- 
parison is called रूपक ; but when we omit the word राज before सिंहः, 
the comparison would be called अतिशपोक्ति ; there is complete 
identification between a king and a lion in the use of the single 
word सिंह; in राजसिंह there is no such identification; the dissolu- 
tion of the compound shows that it is a comparison. gyi— यः हि 
लोल्यादिदोपसमन्वयेत कुत्सगीयः भवति सः cau उच्यते श्वा अयस्‌ shal uredi- 
दिदोपसमन्वयेन यः कुत्स्यते सः काकः अयम्‌ इति उच्यते; लौल्यं  जिहालोल्यं = 
the foul use of the tongue; a dog's tongue does not distinguish 
between clean and foul; rather it is fond of foul matter; थाय 
= boldness, temerity. 22 gregrgea: = imitation of a sound ora 
cry; a crow or a rook is called काक on account of its caw; the 
Greek word for such imitation is onomatopoeia. ` This imitation is 
frequent (agg) in the case of birds ( शक्कुनिडु ) i. e. bird-names. 

uch names are कोकिल, उळूक, wp, छकवाकु, तित्तिरि in Sk, घुबड, चिमणी, 
eet in Marathi and crow, cuckoo, owl and tyrwhit in Eng. But 


-—— 
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birds are also given names on account of colour, shape, act, re- 
semblance and ~dwelling-place ; colour :— black-swan, redbreast, 
redwing; shape :—crossbill, horn-owl; act :— woodpecker, wag- 
tail; act and colour :-- black-diver; resemblance :— scissor-tail. 


ओपसन्यव who was an extremist or rather a fanatic in respect of 
derivation denies onomatopoeia ; he must derive words like काक. A 
crow is called काक because it is (सवति) fit for being driven away 
( अपकालयितव्यः ): काक comes from ( अप+) कालव ( =to drive away) ; 
छल गतो (aro १०९९२); Sree = to cause to go; अपक्ालयितब्पः = 
fit to be caused to go away or fitto be driven away ; or कल क्षेपे 
(aro १०७१ ); अप + कालयू = t0 throw or hurl away; a crow 
deserves to be driven away or hurled away because whatever 
it touches becomes tainted or contaminated; कळू + के = wats 
सका +e: = काकः - का-शब्दं कायति । कळते वा लोल्यात्‌ काकः (अमर २७२१ 
क्षीरस्वामी ); कायति = utters; ककते = is unsteady. काक suggests 
other bird-names. 23 तित्तिरिः = तित्ति + रिः = तत्त t+ रिः = तत शरि 
= ततरिः; तू ( = to cross ) becomes ag by reduplication ; ag + इ 
= ततर्‌ + इ: = ततरिः = तित्तिरिः; तू प्ल्वने (धा? १।९९४ ) ; a pigeon is 
called तित्तिरि because it floats through gir. Or तित्तिरिः = तित्‌ + ति 
+; füa to be omitted; R: = लिः = gif + छः = तिलः = 
Ragnars: = one whose body is marked with spots of the size of 
sesamum-seeds ; तिला: एव तिलमात्राः । तेः चित्र: («चिच्रितः) ears . 
Thus तित्तिरि comes from तू (रणात्‌ ) or तिळ. But तित्तिरि seems to be 
an imitation of the peculiar sound made by a pigeon ; afaa राति 
तित्तिरिः (असर २।५।३६ क्षीरस्वामी). कपिखलः = कपि + ज + जलः; ञ्ज to 
be omitted; जलः = Ste: = जीरः = जीर्णः ; कपिः इब जीरणः = looking 
faded or gray in colour like a monkey ; the bird has a skin of a 
faded hue. 5211 जलः = sra: = speed; this bird is called pnag 
because it speeds ( जवते ) like (ga) a monkey (कपिः). कपिञ्जलः = 
क + पिखलः ; क = daa; इंपदथ ( पा? ६।३।१०५) = क is used in the 
sense of à little; पिञ्जलः = पिङ्गलः ; or this bird is called कपिञ्जल be- , 
cause it is slightly tawny or faintly red. Ore = कमनीयम्‌; 
पिञ्जयति इति पिञ्जलः ; पिञ्जयति =अभिव्यनक्ति (दुर्ग) = utters; पिजि भापायाँ 
(are १०२२४ ) ; or because it utters ( पिञ्जयति ) an agreeable or sweet 
( कमनीय ) sound (शब्द्‌ ). 2 sr=at+sr=att+g=arg (यायी); a dog 
is called say because it goes fast; दुर्ग :- छु इति famem (८२।४-५)। 
क्षिभर असो shana एति इति श्वा. Or the word may have come (erra) 
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from शब ( शवतेः ) which means to go ( गतिकर्मणः). Durga has no 
स्यात्‌. शब गतो (uro १७२६); TS AP TI+ASHR+at+T= 
morgas +t tasg tata Or (दा) saa comes 
from aa ( श्वासिते:); दुर्ग: श्वसितेर्वा गातिकर्सणः एव; but sqq sma 
(are RIN); श्वस्‌ = sqq; a dog is called sa because he pants or 
breathes hard. Why not say that sqq comes from अन्‌ ? अत प्राणने 
(घा० २६०) (= fast) + अन्‌ = श्वन्‌} sua comes from अनू 
because dogs breathe fast; did Yaska write श्वतितेः for श्वासितेः ? 
श्वाशुयायी and gradat are derivations of sat; but श्वासितेः 07 sataa 
is the derivation of sqq . सिंह comes from सह ( सहनात्‌ ) because he 
bears down all other creatures. g3:— सहते = अमिसवात = conquers 
or bears down; but पह ( सह) सर्पणे ( घा? १७७); सङ्ग t अः = WE 
+a: = सिंह + अः = fg. 3 Or सिंह comes from हिं ( हिंसतेः ) the 
letters of which root are to be transposed ( विपरीतस्य ): Ra = गो 
stata लस कइ पख हच सिंहः feta 5 सिंहः; हिसि 
हिंसायां (are ७१९ ) ; a lion is called सिंह because he destroys living 
beings. Durga has not हिंसेवा विपरीतस्य. Maha has wre before 
विपरीतस्य. Or सिंह comes from से + हन्‌ (uisa हन्तेः); त becomes 
fe before हन्‌; सिं + gg = सिं + ह = सिंह; से = संहाय = 80708 
to a mass or a group: a lion goes to a group of animals and then 
kills them all; इति वा after हस seems interpolated both in the 
text and in Durga’s Vrtti. Durga says that सहाय हात्ति is a deriva- 
tion of सिंह given by grammarians. 3-4 व्याघ comes from fa + आ + 
घ्रा ( व्याघ्राणात्‌) ; प्रा गन्धोपादाने ( घा० $1849); दुर्ग:--विविधस असो जिन्नात | 
तस्य हि mad पहु भवति; the tiger has a keen sense of smell and 
knows all sorts of creatures by its help; ix + ew c row 
REO आ + Wb अः = cara. Or व्याष् comes from f + ar हन; वि 
+ a= + at दाय; हय FF yta tF NER 
S4+r+a=g; बिते आउँ छः S ब्याधः; दुग: स किल व्यादाय 
चकन विदत छृत्वा ततः हन्ति । अथवा। यः किल पथसे घहे ल शक्तितः तेन wed भवाति 
Wl वा अन्यो था काश्चित्‌ तस्‌ असा असर्पात्‌ दिळष्य तस्मि एव WEST saag 
स्थान आनीय ततः हन्ति; वि + आदाय = Wed faga erat = having opened 
his mouth to the full; a tiger devours animals after expand- 
BN i. to the full; दि + आदाय = erg आनीय ; a पडटा 
re which he is not able to kill at the very first attack 


and 
brings it back to the very place from whence it made its escape 
and then kills it 


* 
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Ng (11113 ) states the various ways of expressing comparison ; 
the signs of comparison are इव, यथा, न, चित्‌, छु, आ, sq, था and 
perhaps wa as in pug: ; the sign of comparison is to be under- 
stood after sgm: in ब्राह्मणाः ब्रतचारिणः . It is also understood in 
तद्रपः and agut:. Yaska illustrates these signs by quotations which 
are not all of them poetic in character; his business was to convey 
the idea that comparison can be expressed in a variety of ways. 
From the expressions कर्मोपमा, सिद्धोपसा, रूपोपमा and अर्थापमा it seems 
that there was a sort of science of rhetoric in his day; but we 
cannot infer from these technical names the whole character of 
that science. 


6 One is called Haat because he is ( भबति ) possessed of intel- 
lect ( सेधया agra). 7 मेधा = से + धा; मे loc. sing. of स which is the 
first letter in सति; से = सतो = inthe mind or the brain; था = 
धीयते = is placed; मेघा 1. e. intellect is that which is placed in the 
brain; intellect is the chief part of the brain. दुर्ग :— सेधा हि मतो 
घीयते। सतिः दुद्धिः । तस्यां या एरुपशक्तिः अभिव्यज्यते सा मेधा इति उच्यते; 
thus according to Durga Met is that power that resides in the 
intellect. क्षीरस्वामी: Prud संगच्छते अस्यां मेधा (अमर UN); Ae 
संगमे (ur? १८९५); सेधा is that in which all the power of the mind 
is concentrated. Maha has स्तोता sagata after पञ्चदश (5217); 
दुर्ग : ¬ पत्यक्षद्धत्तित्वात्‌ अस्य शब्दस्य न उक्तं स्तोता कर्मात इति ; घत्यक्षद्ात्तिः = 
(स्ठुति is ) a form whose development from zx is clear and not dis- 
guised by subsequent alteration in that form. 


8 In the word यज्ञ there is the well-known (प्रख्यात ) act of sacrifice 
(amazi); यज्ञ comes from यञ्ञ्‌ (—t0 sacrifice); qg + नः = यज्ञः . 
9 Or यज्ञ comes from या because यज्ञ is (भवति) or has to be solicited 
(याच्ञः) ; यज्ञः वे देवानां न समभवत्‌। d vert समभावयन्‌ । यत्‌ अति qua यज्ञस्य 
erase (rar? we २६९) = The sacrifice of the gods did not go to 
completion ; they (the gods) made it complete by giving it food 
in the shape of abundant offerings; so यज्ञ requires amounts of 
food in order to reach completion. दुर्ग :— ares भवति इति यज्ञः । 
याच्यते हि अत्र । यज्ञः वै देवानां अन्नं समरत । तं भृत्या समभावयन्‌ इति ह विज्ञायते । 
तस्मात याचनात्‌ यज्ञः; अञ्ज ought to bea; यज्ञ is begged (याच्यते) to 
go to completion. शत० are ( १।५।२।६ ) :— यज्ञः ह देवेभ्यः अपचक्रास । ते 
देवाः अन्तमन्त्रयन्ता तः शुणु उप नः आवतंस्व इति। सः अस्तु तथा इति एव देवान्‌ 
उपावर्तत | तेन उपादत्तेत देवाः अयजन्त ;. अपचक्राम = walked away in dis. 


\ 
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pleasure; अन्बसच्चयन्त = invited back; उप ru = return; zur 


चहत = returned. We are ( 21212912 ):-- Raa aa: अयच्छद्‌ । ü देवाः 
CHL Wuimes. TAAA in ibis quotation may have suggested the 


Gerivation of zz from zv. Thus we have two diferent ex- 
planations of qez: wate; in Mait. S. sacrifice had to be gratified 
with a sufficient amount of food in order to induce it to go to 
completion; in the second sacrifice which had departed in displea- 
-sure had to be coaxed back. चाच. + a = बच के START 


i LE TA 


— ————. has जा पा 
= ggi. We get याच्या by यक-धात्षायत-दिच्छ-प्रच्छ-रक्षों दछ ( पा? 


पाच्या Lard - in! — * — 

२२५०); याड छ नद अ याच्ञा; याच्या [ER ARRA सः वाच्छः = 
PES! +, : i ci ^ 1 nN — pm - — खजाना La 

that which contains solicitation. चञ्रुद्धः = TH! + उद्धः = Ter: 


^ 


en A 
Tc: mp— deh: See उद्धः इद se मदति sess अत्र WWW: 
vul: Bem UE: AS Tey Sa TiS: SR अदात अहुत्दाद cm UZAS 
p 
Oi 


sacrifice is as it were drenched in a numbe 


ajus-Mantras ; qz: 


"1 


cmd चः; बहु = WES; नः नन Ter; vu pp of weg ( = to bathe, 
to drench); thus vg comes from qg and ge. oH = बहु + 


z 
7 ००७ ० EPI “a à 
o2 ees नि आर छि न AS tetas 
~— wT AA = TT नट & 7० aT "3 Tow: = A 3 ग इ ४ चः = 
mE: sete oar AN Spey ws e zi : E EXCANTII EE 
Sint WEG ATA Aae AAS सः CAU. WI AEST | 
MA AAEE | हे अपि अजिनदयन | अवहन्यमानेष हि हवि: aaz ! 
Ate Amaga | QA आए AAAs | Agrana y a e लायन 
नः ~ Led H z > 1 * E 
Zeus कपि naaa; in a Soma-sacrifice a number of antelope-hides 
T " . t. * ० me — 
are required; ibus zz is really misa. i0 zip = बहु t सः; बे = 
i a S = स्यन्त D. soe ost एनस SSAA - > 
A = Wu ; च = सान्त 2 zT apii “ST Gas gaaei. Arey ed 
~ ~y ० 


नर्यन्ति दाते यत्ता = A sacrifice is called qg because Yajus-Maniras 


1 
LLCS TD 


E ? 
= Seer: परवाने = है ८ : h 
ULT Faan AAR Zid छा = ives off erings to tne 

gods from time 10 time: 


à 


uz = 
C s =] e a Sais नचा THE I zz oe 
VESSELS call e á Za: का न्‌ SEAT सात Sau प्रदानः 
~~ 
aci 
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( 91£912€ ) ; WE, Hs and ya are particular vessels. इन्द्र सोमं पिच 
saat (१११५।१), asa: पिचत waat ( ११०१ ), नेष्टः (पितर gar ( ११४३ ), 
aa ° पिच wam ( ९१५४ ), Beara wga ° देवान उशतः पायया ED: 
(२।३७६ ), qu त्वा दुरीयस्‌ mui: हृदिणोदः यजासहे (9199190 ), उत ऋतुमिः 
axa: सादयध्वस ( ४।३४।२) ; in all these places ggg. means a vessel 
that contains fluid offering. of: विद्वान स यजात्‌ स इत्‌ उ होता सो 
अध्वरान्‌ स wga कल्पयाति ( १०।२।३ ) ; अध्वरात्‌ = Offerings ; ऋतून्‌ = ofer- 
ings made out ot ऋतु vessels ; सजोषाः इन्द्र वरुणेन सोमं ° पाहि ० मराद्धे: ० 
wgn: (४1३४।७ ) ; here the Maruts are called yan ; ऋतुपाः = those 
that drink out of ऋतु vessels. ऋतु also means a god that drinks 
out of a ऋतु vessel; AAR देवाच उशतो यचिष्ठ Rem ऋतुन ऋतुपते यज्ञ 
इह (१०२१ ); Agni knows all the gods; he is also their leader; 
he is asked to gratify them with Soma-drink since they are fond of 
such drink out of ऋतु vessels; स यज्ञियो यजतु Rara waa (29183212) 5 
Agni and the gods are याज्ञिय i. e. worthy of being praised in यज्ञ 
songs; he is to offer offerings unto them: sg here means a god. 
If seq means a god, then rag means one who makes offerings 
unto them; saa देवान्‌ यज्ञाति असो miaa. ऋतु also means an hour 
or a season; ead अन्यो Ware uda अन्यो विदधत जायते एनः 
( १०१८५।१८ ) = One i. e. the Sun observes all the worlds; the 
other i, e. the Moon is born again and again, creating by these 
repeated births specific divisions of time (ga); va ° अस्थात्‌ वि 
कातून AG: ° सविता देव आगात्‌ ( २३८४ ) = The Sun-god has risen 
and come into the sky ; he has dug up specific portions of time, 
that is, he enables men to measure tinie; aa = कालविशेषान 
( सायण ). 

13 दुर्ग :-- अध्येपणा = सत्कृत्य प्राथना = entreaty to elders by 
treating them with due honour. अमर ( २७३२ ) :— अध्येषणा = सनिः 
= गुवादेः काचित अर्थे प्रार्थनया नियोज्ञनम्‌ ( क्षीरस्वामी ) = an act of engaging 
elderly persons like teachers in certain acts by requesting them. 
‘Apte’s Dic. :-- अध्येषणा = अधिकवय एपणा प्रार्थना = solicitation, en- 
treaty. परिस्रव ( ९ ) पदस्य (२) अभि + ae (३) आशिपः ( ४ ) इति अध्येपणा- 
BAIT: Wes: चत्वारः; Teas = flow through (the strainer); qax 
= be purified; आमि + sm = rush towards ( Sóma-jars) ; by these 
three words Soma is requested to perform three acts for the sake 
of pleasing the gods. But आशिवः is a noun and not a verb; it 
occurs $ times in RV and means wealth; itis pl. of आशिस्‌. 14 
सस्ति = स्वपिति स्वपितिः कर्म अर्थः ययोः तो स्वपितिकर्माणो धातू; vide note 
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on afta and स्वपिति (204117-19). gå :— स्वशब्देन एव उच्चार्यं द्विग्रहणम 
अवधारणार्थम्‌ एतो एव at निगमे त पुनः तृतीयः अस्ति इति | अल्पत्वात्‌ वा द्वि्रहणम्‌; 
&r is used here for the purpose of stating that these two roots only 
exist in RV in the sense of ‘to sleep’; or gt may convey the idea 
that roots having the sense of ‘to sleep’ are very few. 
alta and safgf stand for सस्‌ and स्व; in RV wy, स्वपन्‌, 
स्वपन्तः are the only verbal forms of q; स्वप्न isa noun from 
स्वप. ससतः, ससतां, ससतीं, ससन्तः ससन्तं, ससन्तु, सरित, Teat, सरतः, सस्तु 
and अससन्तः are forms of qq. शाय ( = to sleep) occurs very fre- 
quently and ought to have been mentioned along with सर्ति and 
स्त्रपिति ; vide note on हय ( 36912-4 ). 


15 कूपः कू ob; SHS; प = पानम्‌; कु कुत्सित पानं यास्षिन्‌ 
सः कूपः; दुर्ग: यत्र हि असो ( कूपः) भवति तत्र कुत्सित पानं भवति साधना- 
Gaara; when wells are deep, it is laborious to draw water out 
of them ; satisfaction of thirst therefore is never full; insignificant 
(कुत्सित) or insufficient is (भवति) drinking (पानं) in the case 
of wells ; such is not the case with tanks, rivers etc. Or कूप comes 
from gu, ( झुष्यतेः ), for those who gather to draw water out ofa 
well get angry with one another because there is a regular struggle 
for drawing water first; a true picture of village-life ! देवराज:-- 
कुत्सित पानस्‌ अत्र इति कूपः! ठछच्छूसाध्यत्वात शोच-असंमवात्‌ वा । gar! 
कुप्यन्ति अस्मे ( छूपाय ) मचुष्याः दूर आदान-जलत्बात्‌ । यद्वा Baa: गतिकर्मणः । 
गम्यते जलार्थिभिः - 


16 स्तेन comes from sap; स्त्ये संघाते ( uro १।९३५ ) ; स्त्ये becomes स्ति 
by संप्रसारण ; स्ति + नः=स्ते + नः=स्तेनः; स्त्यान pp of ea; sin (qma) 
is thickly (स) heaped together ( स्त्यान ) in him (अस्मिन्‌ ); a thief is 
called eta because he is packed through and through with sin; his 
life is a tissue of sinful deeds. But eq may have had its origin in 
Ra which in RV means cattle; «dia नयति असो स्तेनः; cattle-lifting . 
was a regular form of theft in primitive times. 


217 Maha has निर्णीतं कस्मात्‌! निर्निक्त wate after qz; निर्णीत = 
सर न नीतम्‌; did =नि + इ + aq; इ 10 0९ omitted; d = क्तम्‌; 
नि + क्तं = निक्तम्‌; निर्‌ + निक्तं = निर्निक्तस्‌ ; thus नीत in निर्णीत comes 
from नि; णिजिर्‌ (णिज्‌ = निज्‌) शोचे (uro ३११); शौच = cleansing ; 


निर्णत is that which is perfectly cleansed i. e. made fully clean. 
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18 दूर +द के ऊ + रम 3 ऊ =z immatr + rts 
XAR: that which is gx is as it were a thing that has fled (sq भवति) 
from you; thus दूर comes from g; डु s गतो (r° १ 1९६९-७० ) Why 
not derive दूर from z ? tg-i-guu. आदर =्दू+र प 
अस: दू दु» दु ” र्‌ न डुर), अ = अपः: KAT यत्त प्रांत तद इरयस्‌ 
=axz is that going (अयः) to which (aqa प्रति is difficult (gz) ; thus दूर 
comes from gutam org; अय गतो (uro ९४७५); gta: = qat 
Seater: = अयः . Gur has geq for gei. दूयते अत्र हरस्‌ ( अमर ३।१।६९ 
क्षीरस्वामी ); ge परितापे (ure ४२७); e+e = दूरम दूर is that in 
going to which one is afflicted with fatigue ( gaa ) 


I9 पुराण = gatas; नं = नवस; पुराण is that which was new 
(a3) in old times (पुरा), though it bas ceased to be new at present. 
पुराण may be an abbreviation of पुरातन which latter word, however, 
is not found in RV; we find नूतन however there; ora, a noun- 
making termination, may have been affixed to पुरा. 


20 तवे — atag; न =नी = आनी; ने =तस्‌; आनी+त 
आनीतस्‌ ; thus aq comes from (आ+ ) नी; दुर्म :~ तत्‌ हि सद्यः एव 
कुतश्चित आनीतं भवति = नव is that which is brought just now from 
somewhere. aitezardt :-- पुरा अपि नव भवं पुराणं ( असर १।५।५); qua 
( = स्तूयते ) नवं (अमर १।१।७८ ) ; नव comes from g ( = to praise); g 
+3 = ay + अ = qag; नव 15 that which is praised for its attrac- 
tiveness. 


22 fee: = हि शः; संख्येकवचताठद शः वीष्सायास्‌ ( पा० ५४।४३ )= gr 
is affixed to numerals in the sing. when those numerals have to be 
repeated: E & द्विशः (दुर्ग ) = two and two ; नामनी understood after 
=; छे दे नासती = (This section contains) pairs of two declinables 
each, (both having the same meaning). sf state for instance 
is such a pair. 


22-23 qa and अभीक both mean near (आसन्न); आसन्धस्य 
नासती भवतः ( दुर्ग). - प्रपित्वे = घात्ते } प्रापित्व comes from प्र + आप ; आफ्‌ 
+A = Ego इप्‌ = str Hate = पि; प्र+पि + त्वे = प्रपित्वस्‌ - 
अभीके = अभ्यक्ते; अर्भक from smt अश्च; अश्व+अ=्अच्च + अ= अछ + 

= अकस्‌ ; अकं becomes इक after अमि ; अभि+ईक = अमीकम्‌ ; अभ्यक्ते 
= अभि + sup. अभीके = ager अखिते = अभ्यागते ( दुग ) : अभ्यागत 
= (that which has) come near i. e. approached. The pp of sre 
is आश्वत and not stm which latter is pp of अञ्च्‌. 


नि, ६५ 
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23-24 gi:— आपित्दै = आपानछाले ; पि ( = to drink Jta = पित्वं = 
पानम्‌ ; आ +पित्वे = आपानम्‌ ; Wd = क्षिप्‌ ; आ गहि = आगच्छ ; (Oh 
Indra), come quickly, now that the time of drinking Soma has 
drawn near. 


सायण “- आपित्वे = aeg; आपिः = बन्धुः; प्रपित्वे = प्राप्ते सति; 
aera प्राप्ते सति = since friendship has arrived or approached us, 
that is, since we are friends. ; 


24 दुर्ग :-- अभीके चित उ छोकछत्‌ सङ्गे ० दरहा; अभीके = अभ्यागते; 
सङ्गे = एतस्मिन्‌ संयामकाले ; लोकळत = स्थानळत्‌; JAGU = शबुहन्ता इन्द्रः 
(भविष्यति); Indra will make room for us since the time of fighting 
has arrived; ( that is, when we are in the thick of battle Indra 
will repel enemies who hem us in ) 


सायण :-- सङ्गे = संगमनीये umus; अभीके चित्‌ = अभ्यणें अपि = निकटं 
प्राते अपि; छोककूत्‌ = स्थितिकृत्‌ = न पलायिता; Tet = आवरकाणां इन्ता ; 
अस्माकं बोधि चोदिता = एवविधः इन्द्रः अस्माक स्तोठृणां चोदिता धनानां परेरिता 
सन्‌ बोधि अस्साकं wane परिचरणानि डुध्यतास्‌ ; instead of running away 
Indra would hold his ground when enemy-forces approach him; 
by destroying enemies who surround him, he would give us their 


wealth; let him in this way be conscious of or recognise our wor- 
ship of him. 


Durga is right in rendering आपित्व by आपान ; आपित्व may be the 
same as अभिषित्व which means morning Sóma-drink; प्रापित्वे = at 
the evening Sóma-drink; vide note [49113-27]; ( Oh Indra), 
come (आमहि) (and be present) at our morning Sóma-drink 
( आपित्वे ) and also at our evening Sóma-drink ( घ्रापित्वे ) immediately 
(Gu » The words preceding आपित्वे etc. are as follows :— यथा गोरः 
ansa तृष्य एति अब इरिणम्‌ which mean :-~just as «thirsty deer 
( गोरः) goes down to a brook ( इरिणं ) that is at a distance (अपाक्त). 
Indra who must be as thirsty as a deer is asked to come down 
without delay in order to satisfy his thirst. 


अभीक means (1) a battle, (2) seizure or grip and ( 3 ) poverty; 
(1) सं यत्‌ विशः aaga gear: आत इत्‌ नेसे इन्द्रयन्ते amie (४२४४) 
= (The moment half of ) the five Aryan tribes ( rar: ) played the 
part of Vrtra ( wa + अचच्चचन्त ) that very moment (आत ga) the 
other half of them (नमे ), brave warriors ( gent: ), played the part 
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of Indra ( इन्द्रयन्ते ) in battle ( अभीके); यः gata: हव्य: यः च gR: ० 
असीके ० agar { १०३८४ ) = (Indra) who bas to be invited (gax: ) 
for kelp by the many ( सूरिभिः) as well as by the few (दख्जेभिः) in 
baile (rat = sub); ता नो ur उरुष्यताम्‌ अभीके ( ७८९१ ) =May 
the two gods (at = तो) protect ( gerat) us in battle (यासन = 
अभीके). (2) आस्नः Teer वर्तिकास SUPE युद नरा नासत्या अडडक्तस (१४१११२६1१४) 
= Oh ASwins, Oh brave ones (नरा = नरो), you released ( gg ) 
a ram or a sheep ( चतिकां ) from the seizure or grip (ais) of the 
jaws ( आस्नः) ofa wolf (gama); qam अवद्यात्‌ sitar अमीके पिता 
माता { $1$€*$*) = May father and mother i. e. Heaven and 
Earth save ( qrat ) us from the grip (asẹ ) of the unmentionable 
(amaa) calamity ( दुरिताठ ) i.e. poverty; आरे emm gRam अभीके 
( 213419) = We should like to be (स्वाम) at a distance ( आरे) from 
the grip ( अभीके ) of calamity ( दुरिताद्‌). (3) ता gd ° far अभीके 
amaa अभिष्टयः ( १।११९।८) = (Oh Aéwins), resplendent ( चित्रा: ) 
gifts ( अभिष्टयः) have been ( mtaa ) to us from you two (gai) in 
poverty ( अभीके ). sats is to be classed with अपाक, अर्वाक, उपाक, 
पराक and समीक ; there is also अस्तमीळे. The root in all these words 
is seq which we find in प्राची, उदीची, समीचीः amata, अर्वाचीन etc. 
अञ्च = 00 ४०; अक्क ० आक =a place that is gone to; this अक 
or आक is changed to x after अभि, अस्तम्‌ and wx. अप + अक = य 
place that is gone far of; अभि + अक ( = अभीक ) = a place that is 
gone round or surrounded ; अर्वा स सक = a place that is gone down ; 
परा + अक = a place that is gone up i. e. heaven ; सन सक (=समीक) 
= a place in which people gather together for fighting; अस्त + अक 
( = अस्तमीक ) = a place that is one’s home. The three senses of 
अभीक given above have their root in the literal sense of that word 
just stated ; a battle isa place that is thickly surrounded by or 
filled with hostile warriors; अमीक = the thick of the battle; a 
grip or a seizure of a thing consists in that thing's being surround- 
ed by some injurious agent: poverty goes round a man i. e. over- 
whelms him. 


उ which follows अभि चिव should be prefixed to gre, for 
the word for space is उलोक ; लोक meaning a world occurs only in 
the last two Mandalas of RV. उ लोक: यः ते अद्रिवः इन्द्र इह ततः भा गहि 
(HAN? ) ; here उ though detached from ल: really goes with it; 
उ लोकः = उलोकः = a spacious house: Indra is requested to come 
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down from his spacious house. इन्द्रासोप्ता ° अस्सिद मयस्थे syaa उ 
लोकम्‌ ( २३६०६) = Oh Indra and Soma, make ample space in this 
fearful situation. कर्ता वीराय E544 उ लोकं दाता वरू स्ठवते कीरये चिद 
(६।२३।३) = Indra makes wide space for the man (afera) who offers 
him Sóma-drink ( gs% ); he gives ( दाता ) wealth (ga = fa.) to 
the bard (कीरये) who praises him ( स्तुते). उत um इव इद goa: 
नाथितासः sgag: दाशराज्ञे Tate: | वसिष्ठस्य स्तुव्तः इन्द्र: अश्रोत्‌ उरुं ठृत्छभ्यः 
अद्धणोत्‌ उ लोकच (७३१४७ ) = The Trisus being hemmed in ( zara) 
during their war with the ten kings ( दाशराज्षे ) and being harassed 
( ताथितासः ) sent up a prayer (eq + दीघयु:) to Indra just as (इव) 
thirsty birds (qw) send up prayer to the sky above (at); 
Indra listened to ( asita ) the prayer of घरि and made wide (उरू) 
space ( ड लोक) for them. उरं न इन्द्रः goaa उ लोकर (७८४२ ) May 
Indra make wide room for us. उ लोकं करोति असो seret; AVIS = 

au=aare sin the thick of battle ; Indra, the killer of Vrtra (दहा), 
` makes wide space or ample elbow-room even ( fq) in the thickest 
warfare. अस्माकं arf चोदिता = (Oh Indra), be (बोधि = wa) our 
encourager, that is, inspirit us in this hard fight. The Rk may also 
refer to poverty which hems people in and torments them fiercely ; 
Indra is asked to give them wealth, for उलोक may be interpreted to 
mean wealth; zw which is affixed to gig may be affixed 10 fara 
also; उलोकरत्‌ = चित्त = a giver of wealth; by doing so Indra 
would put heart into people tormented by poverty. 

5311-2 अल्पस्य नामती भवतः. qu comes from ew (gud: ) ; grad 
cheating ; but «x here means 10 cut ; ga + ₹ = gaa; BERT = Ser: 
gra: छेदः यस्य तत्‌; «Get = इच्छेयं (ud): yx is that which can 
be easily cut. sae from अत्र + ह; FS हर ८ भर्‌ सप अर = अर 
"भू snp; अर्थ फ अ = wm; अर्भ + क = अर्भकम्‌ ; ade = अवहृतं 


= (un); अर्भक is that which is brought down i. e. made little. 
re) 


_ 2-3 BU उप=उपगम्य ; उप = उपञ्लिष्व ; पराखजश = यः भदेशः एरुपेण 
खियाः परामहव्यः तं पराश ; vant = sevens लोमानि ; wat अहस्‌ अस्मि 
रोसशा = WA एब अवयवेए मस venga रोमाणि येदु sona उत्पद्यन्ते : गन्धा- 
रीणां = गन्धारदेशजातानास्‌ अविकानाद्‌. King मावयव्य who refuses to 
cohabit with his wife is addressed by her thus :— O king, approach- 
ing and embracing me touch fully that part of mine which 
ought to be touched by a husband when he cohabits with his wife ; 
do not disregard me on account of the little hair on my body. 


Ls अस्मि e ` IHSU BA हि 
सवा अहम अस्मि रोमशा गन्धारीणार इव अविका = l am covered all 
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over with hair like a ram among rams bred up in गन्धार, She 
says:— I know that cohabitation with a woman who has not hair 
on her body is prohibited in the Smrtis; a अज्ञातलोस्न्या उपहास 
gega ( गोमिलग्रह्मसच २५६३ ) = One should not desire amorous sport 
(उपहास) with a woman who has not hair on her body. 


सायण:-- में = सान; हितीयः उप-शब्दः पादपूरणः; उप = उपेत्य; परायश 
= सम्यक्‌ स्पृहा । भोगयोग्यां मास अवगच्छ इत्यर्थः. यद्दा । मे मम गोपनीयन अडक 
उपोप परासृश अत्यन्तस अन्तर eget. Or touch the most secret and in- 
most part of my body, से मदङ्गानि रोमाणि can भा मन्यथाः अल्पानि 
सा बुध्यस्व = Do not consider the hair on my body as too few. अहं 
रोमशा बहुरोसयुक्ता अस्ति =] am covered with a lot of hair. सर्वा ससपुजो- 
बसवा अस्मि = | have everything that a young woman should have, 
मन्धारीणाभ्‌ इव अविका = गन्धाराः देशाः। तेपां संजन्धिनी अबिजातिः इव = 
like the breed of rams in the country of गन्धार ; Iam as hairy as 
any ram in गन्धार. 


Geldner :— Do ( उप+ उप ) grasp (sr) me (मे) thereby (परा); 
do not (मा) believe ( सन्यथाः ) that I have (से) only a few ( दुञ्राणि ) 
(hair); Iam ( अहस्‌ आस्मि) quite (at ) covered with hair (रोमशा ) 
like (ga ) a little sheep ( अबिका ) of Gandhari ( गन्धारीणां ). 


Sükta I, 126 consists of 7 Rks of which उपोप से is the last; all 
the preceding 6 Rks mention gifts made by a certain king; is it 
possible that the last one should mention a different thing alto- 
gether? sr sometimes does mean ‘to give’: आ नो भर दाक्षिणेन 
सस्येन प्र दश । इन्द्र सा नो बसों: Fare (016018); उद उ m णः: बसो महे 
सशस्त्र AT राधसे (८७०७ ) ; प्र सश = आभर = give, Someone says to 
the king :— Give ( परा सुश) me (से) more ( उप ) and more (उप); 
do not ( at ) think ( मन्यथाः ) of making me (मे) small (quir) 
gifts. aRar aR देहि नः मा ga ale आ भर-( ४३९२२०) = As thou givest 
a lot ( भूरिदाः ), do give ( देहि ) us (नः) a lot ( भरि) ; do not (मा) give 
a little (aut); do give (आ wx) alot( ait); here qui is opposed 
to ufv; this same idea is expressed in the first half of the present 
Rk. The second half has nothing to do with this first, its subject- 
matter being quite different. 

zu in qz means to be limited in number, quantity or extent; 
am चिव ° हासि ware ( 212218 ) = Thou strikest the many (घूस) by 
using the few (दुश्रेभिः). दर्भ in the Rk just quoted (vide line 28) means 
( wealth ) limited in quantity. दर्ज पच्यद्धयः उार्विया विचक्षे (११११३५) 
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for enabling creatures that see only to a small distance (aï ) to see 
(विचक्षे ) 1० 2 wide extent. q रक्षन्ति प्रचेतसः वरुणो मित्रो अपमा । नू चित्त 
स उभ्यते जनः ( १1४११ ) = That man whom these three gods of 
liberal mind (घच्चेतसः ) protect is never (नू चिद्‌ ) reduced to little (दभ्यते). 
दम also means to pass Over सा ते राधांसि ATA ऊतयो वसो अस्मान्‌ कदाचन 
आ दभन्‌ ( १८४२० ) = Let not thy riches (राधांसि =ऊतयः ) ever pass 
Ox et (आ दभन्‌) us (अस्मान्‌), Oh wealthy one (बस्तो). It also 
means to elude or hoodwink; gw उ aa चक्षुः महि मित्रयोः आ एति 
qa: अदब्धस ( ६।५१।१) = There comes ( आ + एति), there rises 
(उत्‌ + एति) the big (माहि) eye oe) of Mitra and Varuna, the 
eye that cannot be eluded ( agzq). The Sun is that big eye which 
penetrates every nook and corner of the world ; none l dare elude 
this searching eye of the two gods whose duty it is to discover sin ; 
ते आदित्यासः Sta: गभीराः अदव्घासः दिप्सन्तः शरि-अक्षाः । अन्तः पञ्यान्ति रजिना 
उत साधु सर्व राजभ्यः परमा चित्‌ अन्ति ( २२७३६ ) = Those sons of Aditi 
who are everywhere (gza: ), who are serious ( गभीराः), who have 
any number of eyes ( श्ूरि-अक्षाः ) and who on that account can never 
be hoodwinked ( अदब्घासः ), who on the other hand elude the at- 
tention of sinners ( दिष्सन्तः ), look into bad acts (afar) as well as 
into good ( wig ) ; everything (सर्व) though ( fra) ever so far (परं) 
is quite near ( अन्ति) to these real rulers ( qrara: ) of the world. 


3-4 दुर्ग: weg: = महत्परिमाणेभ्यः देवेभ्यः; अर्भकेम्यः = अल्पपरि- 
माणेभ्य: ava: ० सायणः महान्तः = शुणेः अधिका: ; अमकाः =गुणेः न्यूनाः . 
Geldner:— A bow (नमः) to the great (agga: ), and a bow 
(नमः ) to the little ( अर्भकेभ्यः ). 


agza: = to the great gods; here greatness refers to their 
power: अर्भकेभ्यः = to the small gods; the smallness here refers to 
the power of certain gods. Certain gods are very powerful while 
others are less powerful; or certain gods are large in size while 
certain others are diminutive. 


अर्भ occurs II times and अर्भक 6; अभ was the original word to 
which क came to be added later on ; apf occurs 7 times in Man- 


dala I, once in VI, VII, VIII and X each; ae occurs twice in 
I, once in IV and VII each and twice in VIII ; this clearly shows 
that अमक was a later word than अर्थ, Besides meaning small in 
size, अर्मक also means a little child ( VII, 30, 1 and VIII, 69, 15). 
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६ प्राप्तस्य लामनी भवतः; ra= (that which has) arrived, that is, that 
which is near. Durga says that some read अप्राप्तस्य for प्राप्तस्व : अघ्राप्त 
= (that which has) not arrived i. e. that which is at a distance; 
but he himself explains fax: by अप्राप्ते; most probably 
he said:— तिरः wa: इति अप्राप्तस्य चासनी भवतः । घाप्तस्थ इति केचित 
अधीयते । तथापि योज्यस्‌ . तिरस comes from g ( = to cross); g + अस्‌ 
= fat + अस्‌ = तिरस्‌ ; gii तिर: तीण हि aa भवति दूरस अध्वान = तिरच्‌ 
is that which has crossed a long road and come near. सतः = सृतः 
= सस्रुतः =संस्रतम्‌ ; दुर्ग :-- एकीमय ga भत्ति =सतः is that which becom- 
ing one flows towards a place; xa: comes from से + सू. 

6 दुर्ग :-- तिरः चित्‌ = अप्राप्ते अपि = दूरे एव स्थाने ; अर्यया = ईश्वरया रथः 
गत्या = देवगत्या = with a powerful speed of your chariot, that is, with 
a speed that is characteristic of the gods; परि afa: = परिवर्तन रत्वा 
turning back your chariot ; अदाभ्या =अदास्या = अहिंस्यो = अछुपहि सिंतो ; 
Oh invulnerable ( अदाभ्या ) ASwins, come even though you be ina 
distant tract with a powerful speed of your chariot or with a speed 
that is characteristic of gods, after turning your chariot hitherward ; 
07 अर्यया = अपो = Oh masters; अदाभ्या = अदाश्यया = अदृव्धया (रथगत्या) 
= ( with a speed of your chariot) that cannot be impeded. 


~ > LL `a A ue cum eA N AYA, Aw 

सायण — अदाभ्या = आहत्त्या = पूज्या; अयया=्अया = स्वासता | तर 

= अन्तर्हिताव्‌ = दूरदेशात्‌ ; वत्तिः = अस्मद्‌-यज्ञणहस्‌ ; परि यातं = आगच्छतः; 
Oh venerable ASwins, O masters, come to our sacrificial house 


even from a distant place. 


6-7 दुर्ग :- पाञ्चा = पात्राणि कोलालानि = pots made by a potter ; 
भिन्दन्‌ = लशडेन अप्रतिपिध्यमानः भिन्द = smashing (earthen pots) 
with a cudgel without being hindered; एति = अभि + qg = May 
he come; सतः = दूरात्‌ प्रदेशात्‌. May Indra come to us from a dis- 
tant tract, smashing on the way enemies (रक्षसः ) just as a man 
comes smashing earthen pots with a cudgel. : 


सायणः-- पादा = खन्सयानि पात्राणि; इव = BRU इव: सतः = प्राप्तान्‌; 
zaa: = राक्षसान्‌; भिन्दन = हिंसन; एति = अभि + एति; Indra goes 
on smashing demons that approach him as २ big hammer smashes 
earthen pots: 
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afat which occurs here is a suspicious word; was it अर्थ आ as in 
आ याहि अर्य आ परि स्वाहा सोमस्य पीतये (८।३४।१०)? आ याहि ० पीतये 
= Come, passing over (आ = परि) other devotees (अर्थः) in order 
to drink our Soma out of 2 स्वाहा vessel. This आ after अर्य is apt to 
be mispronounced as qr ; I have already said that या नो zx afsat या 
अरातयः was या नो दरे तळित आ अरातयः; vide page 467113-14 and 30; 
ngu आ also in that same Rk was altered to ngg या and then to Agent. 
तिर; fag अयं आ परि passing over ( तिरः=आ=परि ) even ( faq ) other 
devotees ( अर्यः) ; अर्यः तिरः = अर्यः आ = अर्यः परि; the repetition is 
intended to show the earnestness or urgency felt by the composer 
of the Rk. अर्थ: is acc. pl. of af which means a devotee. पुरु त्या 
दाश्वान्‌ वोचे ate: अभ्रे तव Raq आ ( ११५०१) = Oh Agni, I am a de- 
votee (अरिः) of thee and thee alone; therefore I pray (आ वोचे) 
unto thee while making a number of offerings पुरु दाश्वान्‌); ar at 
S नव्यो अवसे करामहे अयं नासत्या अत आरः यथा TAG ( १०३९५) = Oh 
A$wins who deserve praise ( azar ), we invite ( आ करामहे ) you, now 
that (यथा ) the devotee ( अरिः ) is making offerings (sig) unto you. 
faz: and परि govern acc. ; तिरो अयः हवनानि sya नः ( ७६८१ ) ; तिरः चित्त 
अर्थः सवना बसो गहि (८६६१२) ; आ० इन्द्र याहि" तिरः चित्‌ अर्यः सवना पुरूणि 
( ४२९१ ) ; here तिरः governs हंबनानि and सवना ( = सवनानि). For 
परि vide lines 2-4 above. 


afa: occurs twenty-four times in RV . Durga renders परि वर्तिः by 
परिवर्तनं Brat ( 519114 ), Sayana:by ug or मार्ग or रथ and Geldner by 
round; all three derive it from aq. According to Sayana qÑ: is a 
house in which people live (uds); aa also means to roll 
along or turn round; परिवर्तन wer = turning back a chariot; the 
sense of round is derived from this second sense of Za; ata: also 


means a road because a chariot rolls along a road ; it also means a 
chariot for the same reason. 


The question as to what aff: means depends in the first place 
on that of at; does या mean to give? 


x ~ : ^. P 
( 1) आ अश्विनों अश्वावत्या gar यातं छावीरया। गोमत zat हिरण्यवत 
n 1219 )- — अश्वावत्या = a. X ^ 
(3189195 ) ; सायणः गवत्या = बहुसिः spe युक्तया ; शबीरया = परर्य- 
माणया ; इपा = अन्नेन सद; 
गोभिः युक्तम्‌; हिरण्यवत्‌ = 
उष्मत्प्रसादात्‌ understood : 


आ + यात = amaa: गोमत्‌ = बहुमिः 
बहुना हिरण्येन Teu; अस्मदीय uga अस्ति and 
O A$wins, come with food and with many 
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horses; by your favour our house is full of cows and gold. 
Geldner:-- Ye ASwins, come (आ यातं) with overwhelming 
( शवीरया) wealth (zur) in horses ( अभ्वावत्या ) cattle ( गोमत्‌), ye 
masters (aur), possession of gold ( हिरण्यवत्‌) (be ours). My 
interpretation :— Oh ASwins, Oh givers of wealth (gut = eat), 
give (यात) (wealth) that consists of cows ( ẹwa ) and gold ( हिरण्यवत्‌ ) 
out of your abundant ( अश्वावत्या = शवीरया ) wealth (इषा). The आ 
before अभ्विनो was added for the sake of यात ; but आ is not wanted 
since गोमत्‌ and हिरण्यवत्‌ are the objects of यात, ga ( = to give} + 
रः = qu: = a giver. A neuter word for wealth such as gra: is to be 
understood. 


(2) यत्‌ ui qure: अश्विना हवन्ते यातस्‌ इपा च Wet च WIS 
( १११७१०) ; सायणः qq, = यदा ; पत्रास: = अङ्भिरसां Marca: यजसानाः 
= sacrificers born in the family or tribe of A's; हवन्ते = स्तुत्तिभिः 
आत्मरक्षणार्थस्‌ आहयन्ति ; इपा = दातव्येन अन्नेन सह; यातं = आयातं = आग- 
इतस्‌; विदुषे =युष्मद्विषयं स्तोत्रं जानते महाम्‌; वाजं = अक्ष बलं वा; घयच्छतस्‌ 
इतिशेषः. Geldner:-- When Pajras call (हवन्ते) you (ai), ye Aéwins, 
come (ari ) then with gifts (इषा ) (and bring) gain (वाजं) to the 
knowing one (fag¢). Sayana is compelled to understand प्रयच्छेत 
for the sake of arsi; but qr itself does certainly mean ‘to give’. 
The repetition of = shows that इपा was originally इथ; Oh Aégwins, 
give (uri) wealth (इप = बाज ) to the offerer of oblations 


( fag ). 


(3) न हि aR suut यातमास्ति नोत अवो विविदे संगमेए । गव्यन्तः इन्द्र 
सख्याय विप्राः अश्वायन्तो रपण बाजयन्तः ( १०११३१।३ ); सायणः ¬ A 
cart that is drawn by a single bullis called स्थूरि; wan = ऋतौ 
= काले काले ; यत्‌ mag काले प्राप्तव्य तत्‌ योग्यकाले अनः (xut) याते 
तं देशं mé न हि अस्ति= The cart which comes to the place 
at due times has not arrived there; संगमेषु = संग्रामेषु; अवः = 
अन्नं यशः वा; न विविदे = न लम(भ्य?)ते; www = वर्षितार तम्‌ इन्द्रस्‌; 
गव्यन्तः = गाः इच्छन्तः ; अश्वायन्तः = अश्वान्‌ इच्छन्तः ; वाजयन्तः = अन्नकामाः 
बलकामाः च; विधाः = मेधाविनः वयस्‌; सख्याय = सखिकर्मणे; आहयामः 
to be understood. 


But स्थूरि = large (in quantity); यातं = given; large wealth 
(zat) has not been given (न grauia) at the needy season 
नि. ६६ 
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(waart); in battles too: wealth was not given (न विविदे); 
on this account bards ( fast: ) desirous of cows and horses invoke 
powerful ( दृपणं ) Indra for help ( सस्याय), areata: was most pro- 
bably आ gae. Cows and horses are quite sufficient to denote 
wealth; the poet must -certainly have supplied a verb in the 
second half. 

(4) येन गच्छथः छळतो दुरोणं तेन नरा बर्तिः अस्मभ्यं यातर (१११७२); 
सायणः-- gga: = शोभनं याग Had यजमानस्य; दुरोणं = देवयजनछक्षणशह 
=to the house where offerings are made to the gods; चरा = नेतारो; 
अस्मक्ष्यं = अस्माकम्‌ ; वर्तिः = वर्तनाथिकरणं ze = toa house which is the 
place of our residence ; यातं = आगच्छतस्‌ ; wa understood after येन 
and Ha. Geldner :— Make your round journey ( वर्तिः यातं) to us 
( अस्मभ्यं ) in that (Ha) (chariot), Ob masters (au = नरो). My 
interpretation :— O donors (नरा = नरौ = दातारो) give (यातं) us 
( अस्मभ्यं ) wealth ( aff) by that chariot (तेन) 1. e. by bringing it 
in your chariot by which chariot (Wa) i.e, sitting in which 
chariot you go ( गच्छथः ) to the house. (gÑ ) of the meritorious 
man ( s: ) or of the liberal-handed man ( gga‘). अस्मभ्यं ought 
to be अस्स for the sake of rhythm; अस्मा = अस्सक्ष्यस . 

(5) ante वर्तिः इृषणा विजेन्ध दिवोदासाय महि चेति वास्‌ sur (१।११९।४); 
सायणः-- ढृषणा = इृषणों = कामानां fant ( अश्विनो ) ; विज्ञेन्य = दूरे वते" 
मानम्‌; वर्तिः = to the house of a certain devotee ; यासिष्टं =अगच्छतस्‌ ; 
दिवोदासाय राज्ञे छतं युवयोः संबन्धि रक्षणे (अवः) सहत ( सहि ) ज्ञायते ( चेति). 
Thus Sayana understands wx after दिवोदासाय. Geldner:— Ye bulls 
(quor), you made the return trip (थासिष्ठ वर्तिः) in the strange 
place ( बिज्ञेन्यं ?); for D. ( दिवोदासाय) your great ( सहि ) protection 
( अवः) manifested ( च्चेति ) itself. My interpretation :— Oh ASwins, 
Oh donors (aqut = इषणो ), give ( um ) dearest ( बिजेन्य ) wealth 
(पात: ) to दिवोदास, since your ( at) wealth (ara: ) is known ( चेति ) 
to be great (सहि ). 

a ae इ नासत्या ATA यातस्‌ अश्विना | वर्तिः रुद्रा नुपाय्यस्‌ 
e : रर —— नासत्या = नासत्या = अनतभाषणराहता; WAT = Val 

ie eae वन्ते gat = you who roar (रझ) while moving fast ( x; 
B = मागः । तेन मार्गेण स्थेन दा; पाय्यं = ath नेठुभिः देवैः पातव्यं सोमम ¦ 
एव = गोमत्‌ यथा भवति तथा; अश्वावत = अश्ववत्‌ यथा भवति तथा; यातं 
¬ गच्छतस्‌, Here ain: is rendered b e G ld sa Oh 
y साग Or रथ. elaner : ) 
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ye Nasatyas, drive (यातं) skilfully (ur?) on your round journey 
(वर्तिः) which brings cattle (maa) and horses { अज्वावत ) and 
protects men ( qai ). My interpretation :— Oh generous (gat = 
val 2) Agwins, do (ऊ पु) give (यातं) abundant ( दुपाय्यं ) wealth 
(वर्तिः) that consists of cows (maa ) and horses ( अश्वावद). 


(7) आ नों अश्वावत्‌ अश्विना ai: यासि सघुपातमा नरा । गोमत दस्रा 
हिरण्यवत्‌ ( ८।२२।१७) ; सायणः-- मधुपातमा = अतिशयेन मधोः पातारो ; नरा = 
नेतारो ; दक्षा = TAY = wa! दर्शनीयो ; नः = अस्माकस्‌ ; वर्तन्ते अञ्ज इति वर्तिः 
गृहमा; अश्वावत्‌ = अश्वयक्तम्‌ ; Wad = गवादियुक्तम्‌; हिरण्यवत = छुवर्ण- 
कतकादियुक्तम ; wur understood; आ यासिष्ट = आगच्छतम्‌ ; यद्वा | अस्मात 
प्रति वर्तिः यज्ञमार्गस्‌ अश्वादियुक्त wn आगच्छतम्‌. वर्तिः =(7) बहस; (2) यज्ञमार्गः . 
Oh handsome ( zara) A$vins, Oh leaders (नरा =नरो), as you are 
exceedingly fond of Sóma-drink, come, having made our house full 
of horses ( अश्वात्‌) , cows and gold ; or come to us after filling the 
path that leads to our sacrifice with horses, cows and gold. 
My interpretation :-- Oh Aswins, Oh donors ( नश च्वन्ना ), you who 
are the foremost drinkers of sweet Soma, give (ume) us wealth 
(घर्ति) consisting of horses, cows and gold. आ at the beginning is a 
stumbling-block no doubt: but गोसव etc. is a strong reason why 
आ has to be ignored; आ may have been unconsciously substituted 
for at: ता = तो = of wide repute. 


(8) amei g दृपण्चर यात wit gnag (८२६१५); सायणः 
x«vaq, = तर्पणशीलधनवन्तो; अस्मभ्यं = अस्मदर्थ to be construed with 
TWA: Bea = नेतुभ्यां पातव्यं सोमं प्रति = towards Soma fit to be 
drunk by you two who are leaders ; qÑ: = अस्मदीयं गृहम्‌; छु = 3g; 
यातं = आयातम्‌: O Aświns who possess wealth that has a tendency 
to come down in showers ( दपण्वरू for our sake ( अस्मभ्य ), come to 
this house of ours for the purpose of drinking Soma which is fit to 
be drunk by you since you are great leaders. My interpretation:;— 
O Aéwins who possess abundant wealth ( gamag), give (ant) us 
( अस्मभ्यं ) wealth (झु = वर्तिः) which is abundant ( दृपाय्य ) The 
datives दिवोदासाय and अस्मभ्यं must convince one that या means to 
give. 

(9) सा अस्माछ धाः गोमत्‌ अश्वावत्‌ उक्थ्यस्‌ उपः वाजं gata (१।४८।१२) : 
सायणः-- गोमत्‌ = गोमन्तस्‌ ; अश्वावद = अश्वेः उपेतस ; उक्थ्यं = Suum 
gate = शोभनपीयपितम ; वाजं = sump धाः = निधेहि = स्थापय. गोमद 
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and aparaq qualify az. Geldner:— Bring (wr) thou to. us 
(anaa ), Oh Usas, the possession of cattle ( maa ), the possession 
of stallions ( अश्वावत्‌ ), which are precious things ( उक्थ्यं ), -prize of 
honour (बां) and the mastery ( adit). My interpretation:— 
धाः = give; sump = to us; उक्थ्य = worthy of being praised 
in उक्थ songs; वाजं = wealth; gat = abundant. गोमत्‌ and 
अश्वावत्‌ being neu. must qualify a neuter word like राधः . हे उषः वाजं 
देहि | राधः च देहि. 


(10) गोमत्‌ अश्वावत्‌ Wad SAT चन्द्रघत्‌ राधः मरुतः ददा तः (५५७७) ; 
सायणः- राधः = अन्नम्‌; चन्द्रवत = हिरण्योपेतस्‌ ; गोमत्‌ etc. qualify wa. 


(11) इषं च नो दघती विश्ववारे गोमत्‌ अश्वाबत्‌ रथवत्‌ च राधः (७७७५) ; 
maa etc. qualifies राधः . 


In these three Rks ( nos. 9-11 ) अश्वावत etc. qualify राधः ex- 
pressed or understood; these same adj. in 6 and 7 therefore must 
qualify af which should mean wealth like राधः , These Rks 
(nos. 1-11) have led me to the conclusion that ur means ‘to 
give’ and that q: means * wealth’. 


अदाभ्या = अदाभ्यो ; vide the senses of qx given above ( 517134 )3 
az = to be little in quantity; gra = littleness of quantity; 
दाभ्य = liable to littleness of quantity, liable to be reduced to little : 
अ अविद्यमानं ai ययोः तो अदाभ्यो; the Aéwins have wealth which is 
not (a == न) or never liable to be reduced to little; their wealth 
is inexhaustible. Oh Agwins whose wealth is inexhaustible (अदाभ्या 
= अदाभ्यो ), give ( यातं ) us wealth ( वर्तिः), passing over (तिरः = आ 
= परि) even (चित ) other devotees ( अर्थः ). 


अभि इत्‌ उ शक्रः परशुः यथा वनं पात्रा इव भिन्दन्‌ सतः एति रक्षसः; रक्षस 
here means a dealer in evil magic; he is called qrg in the first half 
of the Rk. The Sukta from which this Rk is quoted speaks of the 
wicked activities of these evil~minded magicians; Indra and Sóma 
are asked to castigate them in the severest manner possible. सतः 
has the sense of अभि + सतः; ८. अभि+ अस्मि = अभिभवामि (९७१२१); 
आभि + सत्‌ = acting against i.e. in an injurious manner; these 
dealers in evil magic perpetrate injuries on men and cattle; Indra 
(शक्क:) goes (एति) against ( अभि) such villains and smashes them 


asa hatchet (qq) breaks trees (बन) or earthen pots ( qrar. = 
wami). 5 कप 
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§ æ comes from तन्‌; तन्‌ = त्‌ + अन्‌; अन्‌ to be omitted; q 
+ वः Saq‘ अप + aa: = अपेत्य aa: ( दुर्ग ) = ( Half is'called e be- 
cause ) it is stretched after going away (from one); half is a part 
of one separated from it and standing by itself. नेस comes from. 
नी; नी + om s+ मः = नेमः; अप + नीतः = अपभज्य नीतः (दुर्ग) = 
( Half is called नेम because ) it is taken away from one after dividing 
it ; two halves divide one and stand separate from it. न एस (Avesta); 
निम्मे (Marathi); नीसे (Gujarathi). 9 अर्थ comes from हृ (हरतेः); 
हु + ओे च हर्‌ + अ न धर t+ अस्‌; धर्‌ ८ घ + अग्‌ = अर्‌ + घ = अर्ध; 
sni + अ = अघम्‌; हरतेः विपरीतस्य = of ह the two parts of which are 
reversed; halt is called अर्ध because it is taken away from one and 
stands apart from it. Or अर्घ may have ( स्यात्‌) come from ẹ ( घार- 
यतेः) ; tay = धर्‌ + अस; the rest as above. उद्धुतं भवति 15 the reason 
for these two derivations; उत्‌ + हते = उतम्‌ ; उत्‌ + us = THAR : 
half is called अध because it is taken out (उद्‌ + ga) of one or it is 
drawn out (उत्त + wa) of one. 9-10 Or अर्धे may have (स्यात्‌) 
come of i.e. from ऋण (areata); ऋधु इद्धो (uro ५४२५); a ८ ऋ 
+ पू = अर्‌ + श = अधू; अधू ४ अ = अर्धम्‌: ऋद्धतमः विभागः = 
( because one half is) the largest part (of one); one can be split 
into two, three, four, eight etc; of these parts 3 is the largest. 


II दुर्ग £5 उभयेषां प्राजापत्यानां ढेवाइराणां द्वेधा विभक्तानां पीयति cx: 
हिनस्ति एकस्‌ अधस्‌ असराख्यस | अदु त्वः अनुख्णाति अच्ष्ठात एकस अधे देवाख्यम्‌ 
= Of the two races born of the Creator namely gods and demons 
separated into two hostile parties, one half viz. the demons hates 
thee while the other half viz. gods continuously praises thee. 


सायण :-- स्वः = लोके एकः जनः = someone among people; पीयति 
= हिनस्ति = यज्ञादिना न प्रजयति = hates (thee), that is, does not 
honour (thee) with sacrifices, praises etc; अबुग्रणाति = अचुकूलम्‌ 
ganaf = utters what is agreeable. 


Geldner :-— One (za: ) speaks with dislike (पीयति), another (æ) 
speaks with praise ( अनुग्रणाति ). 


qiz appears in such forms as पीयतः, पीयत्नवे, पीयोः, पीयन्ति and प्रति- 
पायान्ति besides पीयति in the present Rk. पीयति being opposed to qmi 
should mean ' reviles’ ; some people revile or dislike Agni while 
others praise him continuously. Here there is nothing to show 
that त्व means half; Sayana is right in rendering ख by एक; vide ex 


— 
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इति विनिधहार्थीय ° अर्धनास इत्येके ( १।७ ) and note ( 2464-10 ). There is 
hardly a Rk in which eq decidedly means * half’. 


12-13 agati नामनी. नक्षत्र ( नक्षत्राणि ) comes from नक्ष्‌ ( नक्षतेः ) 
which means to go ( गातिकर्मणः ); नक्षति ( तिघ" २।१४।३१ ) = गच्छति. 
दुर्ग i— एतानि (नक्षत्राणि) हि नित्यस्‌ एव गच्छन्ति; नक्ष tatg= 
agag; the धाहुपाठ has no नक्ष्‌. दुर्ग न इमानि क्षत्राणि धनानि | 
चनसरूपाजि एतानि सूयरदिम-अनुवेधात अम्सयानि सन्ति हिरण्मयानि इव 
श्रान्ते = These (stars) are not (a) riches (,क्षत्राणि ) i. e. gold, 
but they look like riches i. e. gold; these stars consisting 
of water ( अम्पयानि) shine as though they were made of gold on 
account of their being penetrated ( अडवेधात्‌ ) by sun-beams; 
ag = धनं (Rao 21919). Gur has नेमा न क्षत्राणि for नेमानि 
amd. तु = च (दुर्ग); but तु always means ‘but’; vide अहिवत तु 
(37112) and note ( 312116-20); some say that नक्षत्र comes from 
नक्ष; buta Brahmana which isan unquestionable authority says 
that नक्षत्र is made of a and क्षन्न and means not wealth. नानाह थे 
एतानि अग्ने क्षत्राणि आसुः। यथा एव असो सूर्यः एवं तेषास एषः saa एव Ud 
क्षतम्‌ आदत्ते। तस्मात्‌ आदित्यः नाम यत्‌ एपां वीर्ये क्षत्रभ आदत्त (शत० आ० 
२।१।२।१८) = In the beginning there were numbers of warriors 
( क्षत्राणि ) ; just as this (Sun) rising strips the stars of their strength 
i, e. lustre, so this king rising i. e. coming into power has stripped 
all the warrior-classes (तेषाम) of their strength. An ambitious king 
weakens all warriors and nobles in order that they may not do him 
harm. The stars are called नक्षत्र because the Sun reduces them to 
the status of non-lustre (नक्षत्र); lustre is the power of the stars. 
The Sun is called आदित्य because he took away ( anga) the strength 
i. e, lustre of these stars (qi); vide area भासं ज्योतिषाम्‌ ( १५२० ). 
ते ह देवाः sg: । यानि वे तानि क्षत्राणि अभूवन्‌ न वे तानि क्षत्राणि अभूत्रन्‌ इति 
तत्‌ वे aaa नक्षत्रत्वस्‌ । तस्मात्‌ ऊचुः । ad: aera: एव स्यात्‌। एप हि एषां 
वीर्य क्षत्रम्‌ आदत्त ( शत० ATS २१२१९) = The gods said ‘ What are 
called warriors (क्षत्राणि) were not at all (न) warriors (क्षत्राणि) ” ; 
this is the reason why stars are called नक्षत्र (न + aa); hence 
they said “The Sun alone deserves to be called नकप since he 
has taken away their strength i. e. lustre". In these two quotations 
ambitious kings that brook no opposition are glorified. Panini 
gives this same derivation of नक्षत्र, ( 613175); did he borrow this 
derivation from the above quotations or from Yaska or from else- 
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where? 1 have not béen able to trace न इमानि क्षत्राणि; in 
the two quotations given above the words are पानि and तानि 
while the text has इमानि. क्षीरस्वामी (असर १।२।२२ ) :— न क्षरति aere d 
क्षर गातिहिसिनयोः; butar संचलने (ure १८७६ ). सिद्धांत कोछदी ( पा० 
६२७५ ,:-- न क्षरति इति नक्षवस. 


(1) अग्ने नक्षवस अजरम्‌ आ wa रोहयः दिवि । दधत्‌ ज्योतिः जनेभ्यः 
(१०।१५६।४) ; (2) उव्‌ AAT: सजते सर्यः सचा उद्यत्‌ नक्षत्रस्‌ आर्चवत (७1८१२); 
(3) अभि देवाः amaaa) नक्षत्र घत्नस्‌ ° चरिष्णु ० gga ( १०८८१३ ); 
in these three Rks the Sun is नक्षत्र, (4) प नाकम्‌ wsi ggg agea 
द्विता नक्षत्र पप्रथत्‌ च सूम ( ७८६1१) = ( Varuna) pushed up (प्र चनदे ) 
the big ( gd. = हन्त ) heaven ( ate) permanently ( दिता ) and spread 
out ( पप्रथत्‌ ) the earth (wa). Here heaven is नक्षत्र. It was believed 
that heaven was close to the earth and that the gods separated the 
two by pushing up héaven; earth as it were felt smothered 
under the weight of heaven and could not expand itself; it could 
do this when the great weight was lifted up. (५) अप त्ये तायवो 
यथा agar यन्ति अक्तमिः । सूराय विश्वचक्षसे ( १।५० २) = The stars 
depart along with nights as though they were so many 
thieves at the sight of the Sun who is the eye of the all-gods. 
(6) अभि sma न ear अश्वं नक्षत्रेभिः पितरो चास अपिंशन्‌ ( १०६८११) 
= The Pitr decked heaven with stars just as people deck a dark 
(इयां ) horse with gold ornaments (uxifu:). (7) अथो aama 
एपाम्‌ उपस्थे सोम आहितः ( १०८५२) = Hence the moon was placed 
in the midst of the stars. (8) शुणोहु नः पृथिवी यो: उत आपः gå: नक्षत्रेः 
उरु अन्तरिक्षम्‌ (३।५४।१९) ; here the earth, heaven, rivers, the Sun with 
the stars and the wide aerial region are requested to listen; was 
wars: Originally नक्षत्र: ? In 1-3 the Sun is called नक्षत्र, (9) इृळहः 
aga: ° afr आतान दास्‌ ( ६६७६) = The strong aaa viz, the Sun 
spread out (sara) earth and heaven. Since the Sun and heaven 
are called नक्षत्र, that word was originally an adj. Monier William’s 
Dic :— ‘agra from नक्ष ; नक्षत्र = coming or ascending. Or aaa + 
चे = guarding the night. Ora + aa = decaying. ° 


नङ = night (717112) ; ag nom. sing. of नक्ष्‌; नक्ष्‌ resembles 
nux(Gr.) sg = to injure, to destroy; इन्द्र जहि ° श्रियं मायया 
शाशदानाम्‌ (७१०४२९४) = Oh Indra, kill tne female who injures 
(us) by magic: त्वया a4 magg wg = With thee ( to help us) 
we shall destroy (our enemies) in battles. aa + ae + ब = नक्षत्र 
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= that which destroys night or darkness, the Sun destroys the 
darkness of night completely while the stars do it partially ; so 
both Sun and stars are नक्षत्र. 


I3 ऋक्षा: = ae + क्षाः; क = wp; the pp. of s is ईर्ण; ईण —gone ; 
sates = gone out; क्षा = ख्या = ख्यायन्ते stars are called‘ager be- 
cause they are seen ( ख्यायन्ते ) as things that have as it were (इव) 
gone ( इंणानि ) into the sky out of (ga) the sea. All luminaries 
appear as having gone up into the sky out of the sea. 
gi:— एताति उदीरितानि इत्र केनचित्‌ wes गामेतानि इव ख्यायन्ते 
eqaea = Stars are seen as things that have been as it were made 
to go up by some one. Durga renders gett by sale. wat is 
substituted for «ar (qro २४५४) and means both ‘to tell’ and 
‘to see’ like mr; ख्यायन्ते = gaara. Ng has कक्षा: (mas.); but 
both Yaska and Durga treat agar as neu. because it has that gender 
in modern Sk; vide agaa way भं तारा (अमर १२२२); 
क्षीरस्वामी :-- ऋषति गच्छति। ऋक्ष्णोति तमः वा RU. 


ऋक्ष means a bear in V, 56, 3 and VIII, 24, 27 ; the word was 
applied to the seven stars of Ursa Major ( The Great Bear ) and Ursa 
Minor ( the Little Bear); the jfk were really aaga i. e. seven 
bears. अप (Avesta); Ursa(Lat.); Arkturos or Arktos (Gr.); 
रीस (Mar.). ऋक्ष-अच्छमल-माळूकाः ( असर २५४). 

14 दुर्ग :-- अमी = असनि; येन्यानि; ऋक्षाः (<ऋक्षाणि) = नक्षत्राणि ; 
निहितासः = निहितानि = अवस्थापितानि; उच्चा = उच्चैः ; नक्तं = रात्रौ एव; 
qa = eur gue = क्क; चित्‌ = हि; ga: = गच्छन्ति ; these stars 
which are placed on high are seen at night; where indeed do they 
go by day ? 


E A PS 
सायण :-- अमी रात्रो अस्मामिः टृच्यमानाः ऋक्षाः सप्तकप्यः । यद्वा । ऋक्षाः 
सर्वे अपि नक्षत्रविशेपाः ; ऋक्ष here may mean the particular constella- 


tion called सप्तकि orit may stand for all stars; Yaska holds the 
latter view, 


Geldner — Those ( असी ) stars (ऋक्षाः) which (ये) appear ( z&xr) 
at fuent ( नक्ते ) set firmly ( निहितासः ) above (gat) are gone away 
( £z: ) somewhere (कुह चित) by day ( fear). 

My My rendering :— Where ( we ) indeed (fa) do these (अमी) 


us Bears (ऋक्षाः) that are seen ( gg) placed ( afara: ) on high 
war) at night ( नक्तं ) go ( इडः) by day (दिया)? 
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13-14 Vide note on स्तृभिः (204124-28).  Yaskà treats sg 
as neu. because ऋक्ष 15 50; स्वृणि = स्तीर्णानि, ware: = स्तृ + सिः; 
स्तु = स्तृ = स्तीणात्ति; भिः = क्षाः; स्तृभिः = स्तृक्षाः ; stars are called 
gi: because they are seen ( ख्यायन्ते) to be things that are as it 
were scattered (स्तीर्णानि) over the whole sky. The form sg: shows 
the blind loyalty of Yaska to Ng. sax (Avesta); aster or astron 
(Gr. ); aster or astrum ( Lat.) and also stella ( = sterula ); star 
(Eng.). Besides ga and eg RV has तारः in दिवि तारो न रोचन्ते 
(८७२ ) ; ate: here may be a corruption of eam: ( pl. of स्तु ). 


IS ढुगः-- gage पइयन्तः-्यञ्ञयहे यज्ञयहे तास ताउ क्रियासु व्यापृर्त TANA: 
स्दुसः = Observing him engaged in all secrificial acts in every sacri- 
ficial house, we praise him ; ura इव स्ताभिः=अनेकधा दीप्यमानः (sui: ) 
ara इव स्तृभिः तक्षत्रेः पृथिवीं चित्ररूपां वेदी वा करोति = The blazing Agni 
makes the earth or the sacrificial platform variegated like heaven 
which is spotted all over with stars. 


सायण :-- स्तृभिः नक्षत्रे: परिदृतं यास इव विस्फुलिंगः समेतं पञ्यन्तः ऋत्वि- 
गादयः दमेदमे सवोस्सन quum su ग्रह्मन्ति = Seeing Agni covered 
with sparks as heaven is covered with stars, sacrificial priests and 
sacrificers receive him i. e. welcome him in every sacrificial house. 


Geldner:— Recognizing ( पइ्यन्तः) the illuminator (हस्कतोर) of 
all ( विश्वेषां ) sacrifice ( अध्वराणां ) in every house (qaqa) as (इव) 
(one recognizes ) the sky (द्यां) by the stars ( स्ठुभिः ). 


The Rk is somewhat unintelligible because there is nothing 
corresponding to स्तृभिः in it; Sayana understands विस्फुलिंगे: The 
following may be the sense :—Observing (पच्यन्तः) Agni ( covering ) 
heaven (द्यां) ( with his sparks) as though ( gq) ( these sparks were) 
stars ( स्तृभिः). पिपेश नाऊ watt: uat ( १।६८।५) = Agni spangled 
heaven with stars (in the shape of sparks); these words may 
confirm the above interpretation. We have to understand a 
verb like ga: or to borrow safe from the preceding Rk. 

पड्यन्तः is a suspicious word ; was it figred ? नक्षत्रेभिः पितरः दास्‌ 
अर्पिशन्‌ ( १०।६।११ ) = The Pitrs spangled heaven with stars; fiar 
=to spangle. ऋतावानं विचेतसं पिंशन्तं यास इव स्तृभिः | विश्वेपास्‌ अध्वराणां 
हर्कतार दमेदमे ( ४७1३ ); पिंशन्त यास्‌ इव स्तृभिः = ( Agni ) spangling 
heaven as it were with stars; the words underlined qualify त्वा 
mentioned in the preceding Rk; ear is the object of safR; or all 

नि. ६७ 
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these adj. may qualify zd in Rk four, gq being the object of आ 
gm. 


16-17 सीमिकानां नामनी. दुर्ग :-- याः एताः पिपीलिकाः उच्यन्ते लोके 
ताः इमाः सीमिकाः ; सीमिका seems to have been in use in Yaska's time; 
सीमिकाः = पिपीलिकाः ants. qeg: pl. of ast; Yaska derives qrun: and 
not बम्रीभिः ; why did he not change स्तृभिः to ware? Vide 52919. 
Was it mere carelessness or ignorance? zai} ( arq: ) comes from qq 
(वमनात्‌); दुर्गताः हि वमन्ति उदक येन ge आद्रीमवति = Earth 
becomes wet with the water or acid which ants vomit. There are 
only two forms of gq in RV viz अवमीत्‌ and वमन; उप ब्रज्मा झणवत्‌ 
शस्यमानं weg: अवमीत्‌ गोर एतत्‌ ( ४५८२ ); अवमीत्‌ = उद्गिरति = 
निर्वहति ( सायण) = vomits i. e. carries to the end; ते एतम्‌ aa वि 
भजन्त गोनाम्‌ अथेतत वचः पणयो वमन्‌ इत्‌ ( १०।१०८।८) ; वमन्‌ = वमन्तः = 
परित्यजन्तः भवथ (Sayana) = abandon. But the words seem to 
mean :-~These men will divide among themselves this large herd 
of cows ; ( in reply to these words of सरमा ) the Panis immediately 
said. बसन्‌ = said; so अवम्ीत्‌ also may mean ‘said’. 


सीसिका comes from स्यम्‌ (maaa); दुर्गः स्यसन्ति हि ताः । नित्यमेव 
गच्छन्ति; स्यमति ( निघ" २१४८ ) = गच्छति ; but aga? ( घा० १८५१) 
and स्यम वितर्के (are १०। १६०). ea + इका = सीख t इका 
= सीमिका. सीमिका waaa should have preceded ae: वमनात 
as the derivation of नक्षत्र precedes that of ऋक्ष; or it 
should have followed the derivation of उपजिह्विका. उपजिह्विकाः = 
उपजिध्य्य: ; दुर्ग :-- उपजिघ्रन्ति हि ताः । wg हि तासां घ्राणेन्द्रियं भवति. 
उपजिह्विका comes from उपप्रा ; sr reduplicated becomes जिघ्र; जिघ्रति 
असो Brat; rat = one that smells ; Rm + इका = Bg + इका = 
जिह्विका. 18 दुर्गः-यत्‌ अत्ति उपजिह्विका यत्‌ aa: अति सर्पति | सब तत्‌ अस्तु d Yaa 
= यत्‌ अत्ति भक्षयाते उपजिह्विका अन्तर्‌ अनुप्रविद्य यत्‌ च आतिसर्पति आश्रया सूदा 
परिवेष्टयन्‌ एव aa: । बहिर न शक्नोति अत्तं खादेरसारादि । सर्वे तत्‌ उभयज्ञातीयम्‌ 
अपि तव हे भगवन्‌ अग्ने gag अस्तु Whatever the female ant ( उपजिह्विका ) 
devours by entering into it and whatever the male ant (वम्नः) de- 
vours after first covering it with wet mud, let both these things be 
thy ghee i, e. thy food, oh Agni. As certain woods such as खदिर 
and सार (साल ? ) are hard to bite, the male ant covers their outside 
with wet mud which softens their bark and then devours it. This 
male ant is perhaps the white ant which in Marathi is called 
वाळवी, 18-19 fa: भति shows that Yaska quoted one Rk only 
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as it contains both उपजिह्विका and gg. Butas is not बच्ची; or did 
he think that az includes बञ्जी ? 


Maha has qa: gaand अदानम्‌ । यदत्युपाजेद्धिका Wu अतिसर्पति इत्यपि 
निगमौ भवतः; this recension did not consider qx to be the same 
as व्री and therefore inserted बम्रीमिः ga etc. az पुत्रम्‌ अग्रवः अदानं 
~ © ~ ~ ~ ०७ च 
निवेशनात्‌ इरिवः आ जभर्थ ( ४॥१९॥९ ) ; सायण :-- हे हरिवः = हे हरिसंज्ञकाश्वोपेत 
इन्द्र = Oh Indra who possessest horses by name हारे; ai: = उप- 
जिह्विकामि: ; अदान = अद्यसानस्‌ ; SUIT: पुत्रं = अय्‌ नाम काचित्‌ । तस्याः पत्र ; 
निवेशनाव = बल्मीकास्यात्‌ स्थानात; आ जभर्थ = आहतवान असि ; Oh Indra, 
thou didst drag the son of a female called Agri who was being 
eaten by ants from an ant-hill. Geldner:-— Oh driver of great 
stallions ( हरिवः ), thou didst drag ( आ जमर्थ ) out of its pit ( निवेशनात्‌) 
that son (gq) of the virgin (sura) who was being gnawed (अदान) 
by ants ( वम्रीभिः). 


As we do not know who this son of Agri was and as gaff in 
the form mifi: occurs here only, it is difficult to guess the sense of 
ast. The Sun is called अगु in 5, 4417 ; sup is fem. of which sura: 
is either nom. pl. or gen. sing. sure: occurs nine times in RV. 
दश स्वसारो अग्रवः समीचीः पुसांस जातम्‌ अभि सं रभन्ते ( ३२९१३ ) = Ten 
bright damsels ( sura: ) who are sisters (स्त्रसारः) and who work with 
one mind ( समीचीः) hold all round ( असि सं रभन्ते ) i. e. embrace the 
male child just born ; the male child is Agni; the ten sisters seem 
to be the waters who are the mothers of Agni. सजन्ति त्वा ways: 
अन्पे० अधि ष्वाणि ( ९।६६।९ ) = ( Ten) damsels wash ( खजन्ति ) thee in 
the hairy ( अच्ये top i. e. the strainer. उत त्य पुञ्चमग्रबः परादक्त शतक्रठः | 
उक्थेषु इन्द्र आभजद्‌ ( ४२९०१६) = Indra, lord of immense riches ( शत- 
क्रतुः), gave a share ( arasa ) in उक्थ songs to that son of Agrü who 
had disappeared ( qera ). Tradition says that Agni tired of carry- 
ing offerings unto the gods fled in disgust and hid himself in deep 
water: the gods after long search discovered his whereabouts and 
promised him whatever he desired; in this Rk Indra instead of 
the gods undertakes to conciliate Agni. The Rk quoted by Maha 
may therefore mean :—Oh Indra ( हरिवः), thou didst fetch (झाजमर्थ) 
from his hiding-place ( निवेशनात्‌) by offers of उक्थ songs ( बम्रीभिः ) 
Agni the son of Agra who refused to convey offerings unto them 


- 


(अदानं ); दाति इति दानः = 2 giver; अदानः = who does not give, 
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Since Ng has «ifi: Yaska was expected to quote a Rk which 
contains that form of amt. Shall we say that his Ng text had 
aut उपजिहिकेति सीसिकानास्‌? In the Rk quoted उपजिह्िका is 
sing; some vedic recension may have swft in place of qz:; यद्‌ अत्ति 
उपाजञेद्विका यत्‌ quip अतिसर्पति may have been the wording of the Rk 
in that recension. Or shall we say that the text in Maha is genu- 
ine? In that case बम्रीभिः० आजपर्थ would be a quotation about 
बञ्रीभि: and qq अत्ति उपाजिहिका० सर्पति a quotation about उपजिह्विका 
only. In this case Yaska’s Ng text must have been qÑ: उपः 
जिहिकेति सीमिकानाम्‌ , उपजिह्विका being sing. as in the Rk. This 
textual problem can never be satisfactorily settled. 


19-20 आवपतस्य नामनी; दुर्ग :--उप्यते वस्मिच्‌ यवादि धान्य कुशले अन्यञ्च 
वा वेणवादो कस्मीश्चित्‌ तत्‌ आवपनम्‌; आदपन is a granary or something 
made of bamboo-chips in which grain is stored. agtis (भवति) 
wa + दीणे ; दुगे :-- ऊध्य हि तत दीण भवति=A granary is called ऊर्दर 
because it is torn i, e. open at the top. gei = ऊर + दरश; ऊर = 
उत्‌ = ऊर्ध्वस्‌; दरं = दीर्णस्‌ mu comes from उठ के हु; हूं विदारणे 
Care १।८१०॥९।२१). Or अईर = wet द्रव; ऊर = HS = HH; ०72 
granary is called Sx because it is open at the top for receiving 
food-grain( eH). 20-21 न = इव; yoa = पूरयति, do यवेन 
is an interpolation as wa न पृणता ua requires no explanation. 
दुर्ग :- न यथा कञ्चित्‌ sr wir qus Gera sur वूयस इन्द्र सोसेः पूरयत. 
Sayana interprets the Rk like Durga. Geldner :— Fill up ( gura ) 
him (त ) i. e. Indra (इन्द्र ) with Soma ( सोमेभिः) as you fill (न) a 
granary (iex ) with corn (यवेन ) 


21-22 wat =g + दरं = ga + mus 2 granary is called agt 
because it has a hole (zx ) made into it (ea). Durga does not 


derive wx perhaps on the ground that the derivation is too 
obvious. 


दुर्ग :-- हे भगवन्‌ अन्ने सासेद्धः संदीप्तः त्यस्‌ अञ्जन्‌ गमयन आत्मानं प्रति EXPO 
आवपनं सतीनारू। देवानां हि सर्वेपां yaa आवपनं सतीनास । ते हि तत्र aat: सतीः 
प्राक्षिपान्ति मस इद स्यात्‌ इति; ससिद्धः = deta: = kindled; अञ्जन्‌ = 
गमयन्‌ आत्मान प्रति = taking (the ghee) into himself; wet सतीनां 
= Ghee which is the receptacle of the desires of the gods; every 
god desires to have his share of the ghee that is poured into Agni; 


Agni > २ . ड 
Agni conveys the ghee that is poured into him unto each and 
every god 
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सायण (Fo Fo ५।१।११ ):— समिद्धः = सम्यक्‌ प्रदीक्तः; रूवरहच्दः धान्या- 
WTW आवापनं कुसूलादिकम्‌ आचष्टे =रूद्र means a store-house, a granary; 
मतीनां = अभिज्ञानां = of those that know ; अजब = प्रकाशयन ; Agni 
when fully kindled reveals the ghee that is poured into him to the 
Bods who recognize it. 
ex क. A A pee व्यक्तीकुर्वन्‌ =, 
wae (arao Ho २९१ ) :-- सामिद्धः = संदीप्तः ; अञ्जन्‌ = UT = 
revealing ; आज्ये हि सर्वासां देवतानां मनांसि एतानि ( उतानि?) मम इद्‌ स्याद्‌ इति 
= The minds of all the gods are centred in the ghee-offering; every- 
one desires it for himself. 


Durga has agit न पृणता समिद्धो अञ्जन इति निगमो ; was his 
text quit न प्रणता यवेन समिद्धो अद छदरं इत्यपि विगमो भवतः? In the 
text there is इत्यपि निगमः भवति after each Rk; most probably 
Durga’s text is genuine. 

411 रम्भ comes from आ + wy ( = to seize hold of, to grasp ); 
a big walking-stick or a staff (aug) is called रम्भ because old men 
seize hold of ( आरभन्ते ) it (wa) or lean upon it for support or to 
prevent stumbling;  Yàska uses आरभन्ते instead of आरभते because 
in the Rk that is quoted जिब्रयः and क्षयं are pl. This is a charac- 
teristic of Yaska; प्रतिपिनाडि for instance which is the derivation 
of पिनाक is sing. because पिनाकहस्तः which qualifies Rudra is sing. 
आ and से were prefixed to «x to intensify the sense of grasping; 
आ is found prefixed to रभ्‌ in आरभं, आरभे, आरभ्य, आ Wea, आ रभामहे, 
आ रभस्व, आ रारभे, आ + अरब्ध, and आरभमाणा and स ing रभध्वं, सं 
रमेमहि, सं रभन्ते and सरभ्य, There are three nouns रम्भ, राम्मिणी and 
आरम्भणं from रभ्‌. Modern Sk has only आ + wr. 


3 आ wea = आरभामहे. frag: = जीर्णाः = worn out or en- 
feebled by old age. न = इव. WH = GUSH. दुर्ग :-- हे भगवन्‌ इन्द्र आर- 
भामहे वय त्वां रम्भं न दण्डस्‌ इव जिन्रयः जीणाः | यथा केचित्‌ ser: दण्डम्‌ आर- 
भेरन्‌ अवष्टम्भनार्थस्‌ एवस्‌ आरभामहे त्वाम । त्व नः आश्रयः इति अभिप्रायः . 

सायणः (ug: = क्षीणाः इद्धाः ; ररभ्म = रभामहे 

पिनाक comes from (प्रति +) fa; पिष «xui (are 9124); 
अपिणक्‌ is a form of ffx; by dropping अ we get पिणङू; 
पिणक्‌ + अ = पिनळ + अ = fare + अ = पिनाकम्‌ ; a club is called 
पिनाक because one pounds or pulverizes ( mafe ) hard solid 
things with it (qwe); प्रातिपिनष्टि = हन्ति (दुर्ग) = strikes; प्रतिपिनष्टि 

= हिनस्ति ( देवराज ). क्षीरस्वामी :८ पिनह्यते पिनाकः (अमर १।१।३५) ; 
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अपिनह्यते पिनाक (अमर 313128); Mars comes from अपि + qz ( = to 
bind tightly ); पि = अपि; um + अः = am + अः= are +अः=नाकः ; 
Rta: = पिनाकः ; पिनाक: = Siva’s bow ; पिनाक =Siva’s trident. 


4, रंत्तिवासाः िनाकहर्तः अवततधन्वा (काठ० सं० ९८); पिनाकहस्तः 
कृत्तिवासाः अवततधन्वा (Hare सं० १।१०।४) ; अबततंधन्वा पिनाकहस्तः कृत्तिवासाः 
(o qo १८६). The order if the three words in Durga’s Vrtti is 
that of TS while his explanation follows the order in Mait; it is 
evident that some one thoughtlessly substituted the TS text for that 
of Mait. दुर्ग :--आ त्वा रम्भं छत्तिवासाः पिनाकहस्तः इति निगमो; again छत्तिवासा' 
पिनाकहस्तः अवततधन्वा इति व्याख्यातः अय तृतीयेऽध्याय निगमः (WRR ); 
Yaska quoted from Kath here and in Ves (78121); Durga’s 
text 100 in both places was that of Kath. Just as someone sub- 
stituted the TS text, so some other man who was familiar with 
Mait. may have changed the order of the words in Durga's expla- 
nation of them. There is no reason whatever why Durga should 
depart from the order in his text, The explanation in the Vrtti 
is = पिनाकहस्तो भूत्वा छत्तिवासाः चर्मवासाः अवततधन्वा च एवम्‌ अतीहि ¦ 
most probably Durga wrote :-- ऊत्तिवासाः चर्मवासाः त्वं पिनाकहस्तः 
अवततधन्वा च आत्वा एवस अतीहि. पिनाकं दण्डः हस्ते यस्य सः पिनाकहस्तः; 
अबतेतं Wa! यस्य सः अवततधन्वा = one whose bow is unstretched i. e. 
unstrung ; awa वासांसि यस्य सः = one whose clothes are hides. 


सायण (ते० सं० १।८।६ ) :-- अयं wu: पिनाकनामक wa! हस्ते गहीत्वा अवत्तत- 
Weal ज्याकपंणेन विस्तारितघनुष्कः छत्तिवासाः चर्सवसनः भवतु | अथवा । अबततधन्दा 
आरोपितमोर्वीकघदर्घुक्त' ; Sayana renders पिनाक by waa and explains 
अवततधन्वा in two different ways; अवततधन्वा = one who stretches 


the bow by pulling the bow-string or one who has mounted the 
bow-string on the bow. 


बाज" सं० ( ३१६१ ) :-- अवततधन्वा पिनाकावसः कृत्तिवासा:; here we 

find पिनाकावसः in place of पिनाकहस्तः . उवट :-- अवततधन्वा = 
A pm "n f . 
अवतारितघन्चः = one who has taken down his bow from his shoul- 
ders for using it against foes ; पिनाकावसः = पिनाकः रुद्राङ्कशः । रुद्राङ्कश- 
केतकुशलः ? करृत्तिवासाः--चर्मंबसनः . मद्दीधरः-- अवततधन्वा = अवरोपितघद्वष्कः ; 
as you have, Oh Rudra, repelled our enemies, there is no need of 
Keeping the bow strung ; do unstring it; पिनाकाय त्वदीयं aa अचः ते 
DUAE इति पिनाकावसः; thy पिनाक bow covers all thy devotees 
à ké : i 
aH sides to keep off harm.; अवस from qg ( = to clothe); पिनाकः 
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अवः सर्वजनाच्छादक वस्रं यस्य सः पिनाकावसः . पिनाकावसः is obscure; I 
cannot guess why पिनाकहस्तः was replaced by पिनाकावसः . 


पिनाक has three senses viz. (i)a club or a mace, (ii) a goad 
and (iii) Siva’s bow. Rudra as an archer is differently equipped 
from Rudra as an ascetic ; as an archer he wears a foresters dress 
and carries a bow that is always strung; as an ascetic he wears 
hides and carries a club in his hand, for he does not use his bow 
in the ascetic state; पिनाक must mean a club or a mace and not 
a bow, for he is अवततधन्वा 1. €. one whose bow is unstretched or 
unstrung; as an archer Rudra is terrible; as an ascetic he is 
approachable. 


5 स्री comes from स्त्ये ( स्त्यायतेः ) which has the sense of shrink- 
ing in bashfulness ( अपचपणकर्मणः ) ; but स्त्ये शब्दसंघातयोः (gre १९३५); 
in Yaska’s धातुपाठ it seems to have had a third sense viz. that of 
shrinking in bashfulness. सख्ये becomes Ra by संप्रसारण; Ra = fu 
=; क्षीरस्वामी ( अमर RIRIR ) :— स्त्यायते अस्यां गर्भः त्री = A woman is 
called eft because the fcetus is solidified in her womb; the महाभाष्य 
too gives the same derivation ( Vol. I, pp. 245-246). «ft ( Avesta ). 
Yaska uses fera: and not स्री on account of सीण just mentioned. 6 
मेनाः = मानाः = मान्याः = worthy of respect; women are called भेना 
because men respect ( मानयन्ति ) them ( एनाः ) ; thus सेना comes from 
मानय ( = to respect)  gr—u- नाः =a + नाः = गर्न माः ठगमाः = 
गम्याः = fit to be gone to for sexual purposes; women are called gy 
because men go ( गच्छन्ति ) to them (car) for cohabitation; ग्ना 
from गस्‌ . er or भेना (Avesta); Gune (Gr.) = a woman. 


7 दुर्ग--अमेनान =अख्रीकाच्‌ स्तोतृन ; जनिवतः लस्रीमतः ; चकर्थ = करोपि. 
Sayana gives a similar interpretation. गब्यन्तः इन्द्र सख्याय विप्राः अश्वा- 
यन्तो इपणं वाजयन्तः | जनीयन्तो ज्ञनिदाम अक्षितोतिस्‌ आ च्यावयामः अवते न 
कोशम (४।१७१६ ); Indra is a treasure-house that contains all 
desirable objects; his devotees get cows, horses and wives from 
him; for this last gift he is called जनिदा i. e. a giver of wives. In 
the present Rk wifeless devotees begged wives and Indra gratified 
them in that respect. There seems to have been a time when 
women were scarce on account of which many men remained 
unmarried ; Indra created, it seems, a fresh supply of marriageable 
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damsels. Creation of more women was a miracle for which Indra 
deserved praise. 


7-8 Mait. S. and Durga have अतन्वत for अतन्वतेन; the substitu- 
tion of aarada for अतन्वत is unaccountable. Acceptance of gifts from 
sacrificers subjected one to certain physical injuries and yet gifts 
had to be accepted ; to avoid such injury a Mantra had to be re- 
cited'in which the receiver of gifts said that he did not receive 
gifts with his own hands but with those of certain deities. When 
a piece of cloth was handed over to a priest he recited a Mantra in 
which vat: त्वा etc. occurs. The priest addresses the cloth thus :-- 
Women (sat: ) i, e. the wives of weavers have cut (agaa) thee 
(zat ) 1. ९. have spun cotton into threads (for making cloth); 
weavers ( अपसः ) have stretched ( अतन्वत ) thee i. e. the cotton-- 
threads on the loom. दुर्ग :— zat: त्वा agaa = खरीभिः स्वं कर्तितं ga- 
करणाभिप्रायेण ; अपसः = अल्पकाः अनुपजातएंस्त्वाः जननासमर्थाः छुविन्दपुञकाः | 
ते हि छुविन्दानां परिकर्मकरा:ः = Small boys of weavers in whom the 
generative organ has not developed served under weavers. It was 
boys of this type that were considered sinless and fit to weave 
cloth. 


vat in RV is almost always found used of goddesses; it meant 
a woman in the Brahmanas ; modern Sk. has no उना. Besides मेना 
and vay there are जनि, योषा, योपणा, योषित्‌ and eff all of which mean 
‘woman’; it is unreasonable to bring two words only for the sake of 
forming a pair ; Ng ought to have devoted a whole section to names 
for woman. अपस्‌ in RV means (1) cloth, (2) a cloth-maker or weaver, 
(३ ) a work of skill, ( 4 ) any skilful worker or artist, ( 5 ) a marvel- 
1005 act, (6) a miracle-worker. (1) qd मे अपः तत्‌ उ तायते एनः 
( १२१ ०१) = My cloth has been stretched; that same cloth is, 
being stretched again ; alag अपः सूच्या अच्छियमानया ( २।३२।४) = 
May the goddess sew the cloth with a needle that never breaks. 
(2) One who made cloth was called अपम्‌ as in the present Mantra. 
Cloth weaving was considered an act that required great skill; 
hence (3 ) any act of great skill or (s) any marvellous act was called 
अपस्‌ . (3) and (5 ) त्वष्टा यत्‌ वच्च ० स्वपाः अवर्तयत्‌ । धत्ते इन्द्रो ° अपांसि कपिवे 
( १।८५।९ ) = Indra holds in his hand for performing marvellous 


the thunderbolt which Twastr, a skilful artist, had turned 
ut ; 


S + अपाः = one who manufactures articles of skill. 
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अपांसि = marvellous deeds. The Rbhus went to heaven on 
account of their works of marvellous skill (एए133171). 
(4) अपसो० ggat: (91831373); the Rbhus who had skilled 
hands created marvellous things; अपसः = makers of marvellous 
things. (6) अयं देवानास्‌ अपसास अपस्तमः यः जजान रोदसी ( ११६०४ ) = 
He ( अयं) who created ( asta ) heaven and earth must be declared 
to be the greatest miracle-worker ( अपस्तसः ) of all miracle-workers 
(अपस). Lat:--opus =(1)a work, labour; (2) work in the 
fields, a building, a military work ; ( 3) work as opposed to nature, 
art, the work of an artist ; ( 4 ) a literary work. 


8-9 पंस्पञननस्य नामनी ; एंसः प्रजनन = the organ of the male 
that begets, Amara has no प्रजनन, शेप comes from arg (शपतेः) 
which means to touch (स्पुशतिकर्सणः); दुर्ग: स्पृच्यते हि तेन स्री 
= (The male organ is called Zi) because woman i. e. 
woman's particular part is touched i. e. entered into by it; 
अनेन refers to पुस्प्रजनन; शप्‌ + अः = शेए + अः = Gp. But sw 
आक्रोश (uro ११०२५।४।६२ ). Rra: AE मेहनशेफसी ( अमर २।६।७६ ) ; 
शिनोति घर्षति भगं शेफः (क्षीरस्वामी ); शि + फस्त = शे + फक्त = शेफस्‌- 
Apte’s Dic. gives शेप, शेपस्‌, शेफ and ama. 9-10 वेत्त (वेतसः) 
comes from चि + तम because after cohabitation the male organ 
( एंस्प्रजननचं ) becomes ( भवति ) exceedingly feeble ( Rasa ) ; दुर्ग :— उप- 
क्षीणं तत्‌ भवति me अच्ुस्मरणात्‌ सत्रियाः = The male organ is depressed 
in size before its owner thinks of woman; it becomes swollen in 
size when he is eager to cohabit with her. ag sqg (घा? ४४१०६); 
बिते तस्‌ + अः सबै + agt अः = वेतसः . बितस्त is neu. because 
it qualifies पस्प्रजनन ; यदा पुस्पजनन वितस्तं भवति तदा तत्‌ वेतसः इति उच्यते. 

IO दुर्ग :- उशन्तः = Gra कामयमानाः ; प्रहराम = MANAN. 
सायण :-- उदन्तः = कामयमानाः; शोप = स्परीनयोग्यं एस्प्रजननस्‌; प्रहरास = 
व्यञ्जनसंचन्ध करवाम = We will cause a contact of the male organ 
( with the female organ ). Sayana is right in rendering उशन्तः by 
कासयमानाः. The wife desirous of cohabitation (gai) widens 
( विश्वयाते ) the space between her thighs (zx ) for the sake of the 
husband after which he thrusts his organ into her, being equally 
desirous of cohabitation. 

II दुर्ग: हे wera: B अह्णः सास्‌ अवधीः (gaa: ) त्वं वेतसेन शिश्चदण्डेत 
gaaq= Oh P, thou didst strike me thrice every day with thy organ. 
Sayana agrees with Durga. sr always means to strike, to smash, 
io destroy. yaa रव (६। ६०। १), चाञ्रैन्‌ इनथिहि suum ($1821), 

नि, ६८ 
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इन्द्रस्य वजः इनथिता हिरण्ययः (214912), अहस्‌ अत्कं कवये RIAA हथेः । अहं 
छुष्णस्य इनथिता ( १०।४९।३ ), अप श्वानं इनथिष्टन (3199219) ; in all these 
Rks yw means to strike, to smash, to destroy. Indra did not 
shrink from striking the Dawn; नि यत्‌ सीं शिक्नथत्‌ रवा ( ४२३९०१०) 
and उपासम इन्द्र सं पिणळ्‌ (४४३ ०९) ; here Indra strikes or even smashes 
the Dawn. दिवा नक्तं क्षाथिता वेतसेन ( १०९५४ ); seas, mercilessly 
beat उर्वशी by day and by night i. e. very frequently. In the pre- 
sent Rk fà: ag: means a number of times during the day ; there- 
fore it was that she fled from him and positively refused to return... 
notwithstanding his persistent entreaties. बेतस means a Bamboo- 
stick; Modern Sk. has वेतस. 

12 उपदेशस्य नामनी = names of the demonstrative pronoun that 
points to things that are near; उप समीपे वर्तमानं वस्तु यः दिशति सः = 
उपदेश is a pronoun that points to things near. Ng notices अया and 
एना because they are not found in modern grammar; it should 
have noticed अयोः and wat: also because these two are irregular ; 
but then it would be a group of. four instead of two. इ and 
एतत्‌ must have been mentioned in pre-Paninian grammars as 
instances of उपदेश ; these two stand for all their declensional forms 
whether mas. fem or neu. Was अपदेश also a technical term in 
those old grammars? अपदेश = a pronoun that points to distant 
things, its instances being aga and aq. But अया and दन्ना are quite 
regular according to Vedic grammar ; अया inst. sing. of आ ( fem. ) 
and एना of अ ( mas. and neu. ). - The subject will be dealt with at 
length in the introduction. 

: I ah 3 feat: उपदेशः = अया points to a fem. noun viz. समिधाः 
दुग : हे भगवन्‌ अग्ने अया अनया समिधा ते तव विधेम परिचर्या कुर्मः = Oh; 
venerable Agni, we do service unto thee with this offering. 

४ सायण :-- समिधा = दोप्त्या स्तुत्या = with (this) light and praise} 
ते त्वां विधेम परिचरेम. Geldner:— With this (अया) fire-wood 


( समिधा ) do we worship ( a ) thee (ते ) Oh Agni (अस्ते), But 
समिधा here means with an offering. 


gee, नएंसकस्य उपदेशः ; एना in the Rk quoted qualifies नमसा; 
इग :-- एना अनेन वः युष्माकं नमसा अन्नेन अभ्ययतेन आग्निस आ हुवे 
आह्ये = I invite Agni with this food of yours that is being taken 
in hand ( अभ्ययतेन ) by me as an offering unto him, नमसा. = स्तोत्रेण 


(सायण). नमस्‌ =(1) an offering, (ii) praise ; either meaning would 
do in the present Rk. 
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14-15 पुंसः उपदेशः ; दुर्ग :- E ay एना पत्या अनेत भर्जा सह तन्वं स्वां dd 
से सुजेस्त्र मिश्रीकुरु = Oh bride, unite thy body with (that of) this 
husband of thine. 

15 सेवसानत्य नासनी waa: ; but आख्याते would be appropriate. Or 
does Yaska mean to say that roots being conjugated can be called 
declinables because like declinables they change their forms in differ- 
ent moods and tenses? Ng also says :— इति प्ठिंशतिः द्विशः उत्तराणि 
नामानि; Yaska obediently follows Ng; he dared not criticise a 
venerable document 

सायण :-- अड सपक्तशञ्दस्य सवाथत्व यास्कः आह । AIH सचते डात सेव” 
मानस्य इति । प्रत्यायको शब्दों इति शेषः; Sayana uses शब्दों and not नासती; 
सिपक्त and सचते are words that convey the idea of one who serves 


or is useful. Was सेवमानस्य originally सेवनस्य ? सेवनस्य atadi = words 
that mean ‘to serve’; सिषक्त = Let him serve ; qqa = Serve. 
Gur has सिषक्ति for सिषक्त; but सिपक्ति is inconsistent with सिपक्त 
in the Rk quoted. सिपक्त and सञ्चस्व are forms of qx which has 


' other forms also in RV such as सिषक्ति, सिपक्षि, सिपक्त, सचसे, सचन्ते 
etc, सिषक्त and waga form no real pair as the root is the same in 
both 

15-16 सिपक्त = सेवतास्‌ : दुर्ग: सः अस्मान सिपक्त सेवतां पत्रः 
युष्मत्पसादात्‌ यः FT: तूर्णकारी ge: = May that son of ours who has be- 
come deft in action ( हुरः ) by your favour serve us. सायण :-- यः 
gv त्वरोपेतः शीघफलदः सः ब्रह्मणस्पतिः नः अस्मान्‌ सिपक्त सेवताम्‌ | परिशह्य अत- 
deta इत्यर्थः = May Br. who endows acts with immediate fruit 
favour us by taking us under his shelter. Geldner :-- May he (सः) 
be ( सिषक्त ) with us (a: ), the Lord (az). 

तुर = (1) abundant ( wealth), (2)a donor, (3 ) a warrior, 
(4) quick of movement, (5 ) ailing; (i) द्रविणसः aver ( १९६८) 
and aver राधसः ( ५८६।४ ) ; द्रविणसः = राधसः = of wealth; तुरस्य = 
abundant: (2) ger नरः (८।२७।६) and gea ysm: ( ५।४३।९ ); gr 
= नरः = donors; (3) न हित्वा शरो न हुरो न घष्णः न त्वा युधो मन्यसानो 
gary (३२५५); शरः = तुरः = धृष्णः = बुधः = awarrior; (4 ) इमे 
at मरुतो रामयान्ते (७५६१९ ) = These Maruts compel the quickest 
runner ( gł ) to halt ( रामयन्ति), thar is, they outrun him; (5) 
भिषक्ति विश्वं यत्त हरस्‌ (८1७९२ ) = (Soma) heals all who are ailing 
(gx). In the present Rk gz: means a donor; may he who is a 
donor assist ( सिषक्तु ) us with wealth. wa = to help ; wa becomes 


सिपच by reduplication; Raa + हु = सिषक्तु. 
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17 सचस्व = सेवस्व, Ido not understand why Yaska’s words 
Zara a: ega should be accented. स्वस्तय = स्त्रस्ति-अयनाय (git) = 
for our faring well, that we may fare well, for our welfare. Yaska 
renders स्वस्तये by स्वस्ययनाय in ४128 (8119), सायण : स्वस्तये = 
तिनाशराहित्यार्थं = that we may be free from destruction; सचस्व = 
समत्रेतः भव = Be united ( with us) i. e. be always with us i. e. never 
leave us. 

Geldner:— Stay (सचस्व) with us (नः) for our good luck 
(स्बस्तये ). But vide the sense of wag given above ( 539! 37). 

17-18 स्वस्ति is another name for absence of or freedom from 
destruction ( अ-बिनाशनाम); विनाशस्य अभाव: आविनाशः तस्य नाम. 
अविनाशनास, gti स्वरित इति एतत्‌ अविनाशिनः अर्थस्य नाम । अन्ये तु 
अधीयते अविनाशनाम इति | तेषाम्‌ अविनाशस्य एव नाम; स्वस्ति is a name for 
a thing that is not perishable; a thing that lasts is स्वस्ति; it is 
lasting happiness; ‘help us-for our lasting happiness is Durga's 
rendering of सचस्वा नः स्वस्तय ; others read अविनाश for अविनाशि. स्त्रस्ति 
=g + अस्ति; अस्‌ + तिः = अस्तिः =a state of being, existence; 
छ=honourable or honoured (अमिपुजित:) ; vide अति g इति अभिपूजितार्थं 
(2015) and note (230112); existence that is honourable and honoured 
is स्वस्ति; स्वस्तये = for an honourable existence ; अस्ति is a noun 
here; Gur. has स्वस्ति which is wrong. 

18-19 भ्यसते रेजते इति भयवेपनयोः नामनी} vide सेवमानस्य नामनी 
(54115 ) and note thereon (53914-8). भ्यस्‌ and रेज. express fear (भय) 
and tremor (qa). For यस्य acara etc. vide X । 10 ( 13712-3 ) 20 
दुर्ग :-- रेजते =चिमेति कम्पते बा; मखेभ्यःन्ट्महञ््धयः (AFAT). सायणः 
मखेभ्यः = मंहनीयेभ्यः ; रेजते = कम्पते. 

अन्ने was most probably अये, for Agni has nothing to do here 
येपाम्‌ अज्मेए प्राथिवी gaala इथ विइपतिः। भिया यामेषु रेजते (१३७४८ ) 
During whose stormy march ( asag = यामेषु) the earth quakes 
( रेजते ) in fear ( भिया ) like an aging monarch (विदपतिः ), So here 
रेजते = quakes (through fear); $a here does not mean to fear 
मख = (1) wealth, (ii) powerful ; (1) नियुत्वता रथेन आ याहि दावने वायो 
मखस्य दावने ( १।१२४।१ ) ; मखस्य दावने = धनस्य दानाय; (d) सं यत्‌ मिथः 
पस्टृधानासा अग्मत TH मखा आमता जायवो रणे (१११९३ ) = when the 
innumerable ( अमिताः ) and powerful ( gr) Maruts, confident of 
conquering (जायवः ), went together ( सम्‌ araa) contending 
(garata: ) with one another (मिश्रः) for winning the damsel 
(झुमे ) 17 battle (रणे). मखेभ्यः = from the powerful ( Maruts ). 
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रेजते अभे प्रथिवी मरवेश्यः = The earth quakes before (अग्रे) the mighty 
Maruts. 

21 For द्यावापरथिवीनामधेयानि vide 20511-2. 

Yaska does not interprct quotations which are followed by 
इत्यपि निगमो भवति or इत्यपि निगमो भवतः . ame aia (३२१ ) and 
आरभामहे ० दण्डम्‌ ( ५४।३ ) must be declared interpolations. afar and 
ara ( ५३।६ ) do require explanation and yet Yaska does not explain 
them on account of इत्यपि निगमो भवतः ( 3818-6 ). 

$511. कतरापरायोः = कतरा अपरा अयोः; अयोः = एनयोः ; mW अयोः = 
अनयोः ( दावा पूथिव्योः ). कथा =कथस्‌ ; दुर्ग :-- कथा जाते =केन प्रकारेण एते 
जाते स्पातास्‌ . 2 एने understood; Durga has एते. बि वेद्‌ = विज्ञानः दुर्गः 
कः चित विस्पष्टं जानाति. विश्वं = सर्व . त्मना =आत्मना. दुर्गः आत्मना एव 
बिभृतः धारयतः . नाम=पएनयोः कर्म ; Durga has no कर्म; perhaps कर्म 
stands for नमन-कर्म; दुर्ग :~ यत्‌ ह नाम qq अनयोः नाम नसनम्‌ = यस्मात्‌ 
भ्रतयामधारणार्थम्‌ एते नते परिणामत्वेन तत्‌ way एते Raa: ? Perhaps Durga 
means :— Heaven and Earth produce the five elements and then 
carry with them all things that are developed out of those elements. 

* 3 च एनयोः understood. अहनी = अहोरात्रे. चक्रिया = चक्रयुक्ते. दुर्ग :-- बि वतेते 
च =विपर्ययेण वतेते च; एनयोः एव अन्तर्शूते अहोरात्रे चक्रिया इव चक्रयुक्ते इव । 
चक्रयुगलम्‌ इव अवियोगेन संयुक्ते संबद्धे. 

Yaska and Durga :— Who knows clearly which of these two viz. 
Heaven and Earth was born first and which was born afterwards? 
In what manner were they born? Were they born one after the 
other or at one and the same time? They bear everything even 
along with themselves; they carry with them all objects develo- 
ped out of the five elements, those elements also being a creation 
of these two; day and night inseparable like a pair of wheels 

-revolve between these two. Day and night can never be separated ; 
they must follow each other. They are part and parcel of Heaven 
and Earth. 

3-4 इति द्ावाप्रथिव्यों: महिमानम sige = The Rk orjits seer describes 
the greatness of Heaven and Earth. 

सायण : अयोः = एनवोः urged मध्ये ; पूची = पूर्वम्‌ उत्पत्ना ; अपरा 
= पश्चात्‌ भाविनी ; एबं Tarts: | उभयोः अविनाभावेन सह एव वर्तमानत्वात्‌ 
= The question is about the priority of their birth ; this question 
árises from the fact that they for ever co-exist; neither of them 
can ever exist by itself; कथा जाते = केन हेतुना जाते=For what purpose 
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were they born ? कवयः = क्रान्तद्शिनः = अतीन्द्रियज्चाः = those who 
know things that lie beyond the province of the human organs of 
sense: कः चि A = glared कारण m विशेषेण विविच्य वा जानाति = Which 
of you knows i. e. can answer the question of the priority of their 
birth and the author of their creation? Which of you has con- 
sidered these questions ? All this means that none, though ever so 
wise, can solve those riddles; ug ह = यस्मा wg हेतोः; नाम = 
प्रसिद्धस्‌ ; विश्व = mara अपि जगत्‌ अविशेषेण ; त्सता = आत्मना एव = 
अन्यनेरपेक्ष्ेण एव = without the help of any other agent i.e. solely 
by themselves; fga: धारयतः; यद्वा laa ह तास यत्त किंचित पदार्थः 
ज्ञातस्‌ अस्ति बिश्व तत्‌ Tay आत्मना बिभृतः; no one knows the purpose 
for which without extraneous help these two support the whole 
well-known world ; or these two support everything that exists; 
अनेन यत्‌ कारण AR: तत्‌ अपि आभ्यास एव भियते इति कारणाभावः प्रतिपादितः 
= All this declares that there can be no creator of Heaven and 
Earth since everything whatever is within them and supported by 
them ; since nothing exists outside Heaven and Earth, none could 
have created them; अहनी = एते यावाप्रथिव्यो ; चक्रिया इव = चक्रएुक्ते ` 
इव; these two revolve as though they were seated on wheels. 

Geldner :— Which ( कतरा ) of these two (अघोः) is the earlier 
(gat), which ( कतरा ) the later (अपरा)? How (कथा) did they 
originate (ज्ञाति), oh ye seers ( paa: )? Who (कः ) knows (34) it 
exactly (वि)? They themselves ( sar) carry (Raza: ) everything 
(बिश्व ) which (qq) isa name tam). The two halves of the day 
( अहनी ) revolve ( Rr वतेते ) like ( इब ) wheels ( चक्रिया )- 

कथा जाते How were they born i. e. from what substance were 
they created and who created them ? a: = men of transcend- 
ental intellect, men who see deep into things. कः बि वेद = Which of 
you, Oh men of genius, has penetrated this problem? यत्‌ ह नास; 
here ह and नाम both mean WS; यत्‌ ह नाम अस्ति = Whatever con- 
ceivable exists : Heaven and Earth carry along with them everything 
that can possibly exist. There is nothing that does not exist 
within them. These two revolve (वि wad ) round themselves day 
and night and night and day (अहनी) like two extraordinary wheels. 
यो अक्षेण इव चक्रिया शचीभिः बिष्वक, तस्तम्भ grata उत यास्‌ ( १०।८९।४ ) 
= Who supported earth and heaven with his marvellous power as 
one supports two wheels with an axle ; here = fear is fem. because 
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रोदसी is fem. and perhaps means mighty wheels ; चक्रिया = चक्रिये=. 
two mighty wheels. In the present Rk sfnar (= चक्रिये) must 
have the same meaning ; Heaven and Earth like two mighty wheels 

otate day and night i.e. unceasingly ; the comparison is about 
rotation; cf. aga sera अहरझ्ुन च वि बर्तेते रजसी ( 3911 ). 


< 
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(298125-28) ‘The injunction ( यथाथ विभक्तीः संनमयेत्‌ ) is out 
of place here etc.; it is difficult to suggest its location’. The in- 
junction may be placed before नेकपदानि fuum (22128); in 
sections 1-3 Yaska states the method of deriving words; this is 
one kind of निर्वच्चन ; but Yaska also interprets Rks in doing which 
he utilizes the above injunction occasionally. 


(38410) ‘Neither Yaska nor Durga explain gor’. The 
former renders आमिनाने by अन्योन्यस्य अध्यात्म कुर्वाणे (38122). 1 बर्ण 
be construed with अन्योन्यस्य, then अन्वोन्यस्य वर्णस्‌ अध्यात्मं कुर्वाणे would 
mean :— (Night and Dawn) placing within themselves each 
other's colour. Night places within herself the colour of Dawn 
and Dawn places within herself the colour of Night. Placing 
within herself means causing to disappear. When Night rules in 
the sky, there is no Dawn or day ; when Dawn rules in the sky, 
there is no Night. 


(42815) ‘a अभ्रातुकां° अस्य भवति isa Vedic quotation which 
I have not traced’. We find न उपयच्छेत अभावृकास 10 गोतसस्थृति 
( toir8 ) but not तोक हि अस्य भवति. 


(43716-7) “अभिसंघधिमप्ताचात पत्रिका इति इति गोतमस्मरणात्‌ '. 


पिता saia पुन्रिकास्‌ अनपत्यः अभि प्रजापति च zgi अस्मदर्थम्‌ अपत्यम्‌ इति 
Warp (mane 0116). = A sonless father should give his 
daughter in marriage after making offerings to Agni and Prajapati 
and after making a contract that the son born of the marriage shall - 
be his son and not the bride-groom's. अभिसंधिराचात्‌ gema इति 
एकेपाम ( 10/17) = According to some legislators a brotherless 
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daughter becomes a son to her father by the mere fact of the 
contract made by the latter with the would-be husband. No 
offerings are necessary for making the contract binding. Durga 
refers to this in words quoted on page 430|21~22. 


( 438124-26 ) ‘Durga renders gaat: by geadc; most 
probably छुछतयो: was in his Nirukta text, for Yaska could not have 
neglected gear: as itis an important word’. ButI think संतान- ~ 
कर्ता is the rendering of wat सुक्तोः ; Sayana renders gaat: by 
शोभनस्य पिण्डदानादेः कर्मणः (439119). सुळतोः = सुक्रतों: = शोभनकमेणः 
= संतानकर्मणः; begetting children is a religious act; संतानकर्ता = 
संतानकर्मणः कतो. 


456123-24 ३ अभि+अस्मि=अभिभवासि. Durga has not the second 
अस्मि i. e. that before निःषहमाणः ›. But अभि = अभिभवामि. अस्मि निष्पार 
=अस्मि निःषहमाणः सपत्तान्‌ खर am an overcomer of foes. So aslo 
अभी ( 26)--अभिभवामि ; ( + अस्मि ) should be omitted. These two 
are instances of योग्यक्वियाध्याहार, 


(500116-19) “मेष comes from सिष ( मिषतेः) and qg comes 
from qa (uam). Were faa: and qum originally सिस्पतेः and 
पिस्पतेः ? पिस्पति ( २१ ) and मि्स्वांत (23) are included among verbs 
that mean to go (Ng 2114). A goat is called Hq because it 
goes (freta) and an animal is called gay because it too goes 
(Aai). धातुपाठ has no fing; it has however पिस; पिस गतो 
Caro १०३७ ). 

502127 ' Was emat current in Yaska’s times ?' Add :— agat 
यथा असो इति व्याख्यातस्‌ should be either sgart यथा असो Or agut इति 
व्याख्यातस्‌. sgar =यथा असो. Or aga is plain ( व्याख्यातं ). But agar 
is not plain. It is not a Vedic or a classical word. Most probably 
agaro व्याख्यात is an interpolation, 


(31318) उपा has दूरय for axa’. दूरय = दुर्‌ + रयस्‌ ; दुर्‌ दुष्कर 
र्यः यत्‌ प्रति तत्‌ दूरयम्‌ ; SO दूर comes from gr and a; w = to ४०; 
vq: = an act of going 


A Serious Omission 


aaa तदू त्रस्य quen: इति विज्ञायते happens to be omitted जी ल 
तदू Taw sae इति Haak ( 3811 ) 
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2123188 
२१६1११ 


उपरः Welle 
उपराः १।६।३ 
उपल; १।१०।१९ 
systra ४।३।२३ 
उपसि ४।३।२४ 
उपाके RIES 
उराण ४1३७७ 
उरु ३।१।१ 
उर्वशी , ४।२।४७ 
उर्वशी पारप 
उर्वी १।१।१५ 
उवी द ३३०1१९ 
eq: 2123189 
उलूखलं ५।३।१६ 
उळूखलमुसले Wa 
उल्बं ४।३।१३२ 
उशिक्‌ २1६१२ 
उशिजः ३।१५।१९ 
उश्मसि २।६।२ 
उषाः ५।५।३४ 
उषाः MI&IS 
उषासानक्ता ५।२।८ 
उस्ना २।११।२ 
Tar: १५९ 
serat २।११।३ 
wa: ४॥२॥१५ 
ऊधः १।७।२० 
Wu RWIS 
SAAT १११२८ 
wart ३।२९।१३ 
ऊर्म्या १।७।५ 
FE १।११।३४ 
ऋक्षाः ३।२९।९ 
क्रचीषसः ४।३।१०३ 
ऋच्छति २1१४३५ 
व्हच्छाते ३।५।८ 
ऋजुनीती 213193 
"Reid: ४।३।९२ 
ऋर्णद्धि ३।५।७ 
ऋणोति २१४५३ 
ऋण्वति २१४५२ 
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क्तः ५।४।२६ 
sud १।१२।६८ 
ऋत | ३१०६ 
ऋतस्य योनि! १।१२।७० 
ऋदूदरः ४३१४ 
ऋदुपे ४ ३1१५ 
ऋधक्‌ ४।१।६० 
ऋध्नोति ३।५।६ 
sata ४।३।१३३ 
ऋभवः gS, 
s शश्पाट 
SENSIT: २३१० 
क्रशयदात्‌ ३।२३।११ 
EZ ३।३।३ 
RET ३।२।१ 
एजति २।१४।१०३ 
एतग्वः १।१४।९ 
qazi: १।१४।१० 
पाते २१४१२० 
qa ४२८२ 
एना ३।२९।२२ 
एनां ४।२।८३ 
एन्यः १।१३।९ 
एरिरे ४।१।५० 
एहः २१३1६ 
ओजः १।१२।४३ 
ओजः २।९।१ 
ओण्यौ ३।३०।१५ 
ओदती १1८४ 
ओदनः १।१०।२६ 
ओंमना ४९२२ 
aiara: ४।३।४१ 
ओघं २1१०४ 
ओषधयः ५।३।२२ 
औओच्चेःश्रवसः १।१४।१२ 
H ५।४।१४ 
PEt १1६1७ 
ककुहः २९1१९ 
कक्ष्या २५१० 
कण्टति 3129120 
क्त्ण्व ३१५७ 


कत्पयं ` 
कनातिं 
कनकं 
कपना 
कं 
कम्पते 
करणानि 
करन्ता (न्ति!) 
करस्नो 
करांसि 
करिक्रत्‌ 
करुणं 


कल्मलीकिनं 
कवते 
wed 
कविः 
mar 
PAT 
कसाति 
काकुत्‌ 
eres 
काञ्चनं 
काटः 
काणुका 
कातुः 
कानिषत्‌ 
कायसानः 
कारुः 
कारोतरात्‌ 
कालयाति 
काशीः 
काष्ठाः 
किः 
किमीदिमे 
कियेधाः 


. ४३७ 
२।६११७ 


१।२।९ . 


४।३।१८ 
३६२८ 
२१२९ 
२।१।१२ 
२१११५ 
RBI 
२।१।१३ 
२।१।१४ 
२।१।९ 
8181239 
२२३३ 
912128 
२११८ 
२।१।१७ 
२।१।८ 
१।१७।२ 
२।१४।२७ 
१।१२।६ 
३।१५।१० 
१।१२।१७ 
१।११।४२३ 
२।१४।६ 
१।११।२८ 
४।२।७६ 
१।२।१० 
२२३५ 
४।२।४२ 
२२३२ 
२६1१८ 
४११५ 
२३1१६1३ 
३।२३।१२ 
२।१४।१८ 
४।३।३ 
१।६।५ 
४।३।१३१ 
४।३।४४ 
FIEQAO 
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किरणाः 
कीकटेषु 
कीरिः 
कीलालं 
कीस्तासः 
कुटस्य 
कुणारुं 
कुत्सः 
कुरवः 
फूरुतन _ 
कुलिश: 
कुलिशः 
gen 
Bag 
कुशयः 
TE 

Ed पः 
gata 
कृत्तिः 
कृत्तिः 
कुत्वी 
Far 
PEt 
Py 
कुन्ताति 
कृपण्यति 
कुपण्यु : 


कोरः 
कौरयाणः 
EXE 


१।५।२ 
४१२।१२८ 
३1२५६ 
२॥७२७ 
2१५२० 
४।२।७० 
४।३।४ 
२।२०।११ 
३।१८।२ 
४।१।८ 
RRO? 
४।३।८२ 
१।१३।२२ 
३।१।१२ 
3183123 
५।५।२३ 
३।२३।१ 
२।१९।७ 
३।४।१३ 
४।२।६७ 
२।१।२० 
३४२ 
2२९1१४ 
३।२।६ 
२।१९।८ 
३।१४।१४ 
२१६१२३ 
३१४११ ` 
१।१२।९४ 
HEUS 
३1७११ 
२।३।७ 
३।९।२ 
३।९।१ 
४।२।७२३ 
३।२३।१४ 
५।६।१५ 
७६1१४ 
१।१०।३० 
४।२।५३ 
२।१।११ 


we 
खादोअणा; 
खेदुय; 
गणः 
गिता 
गध्यं 

गन्ति 
गभस्तयः 
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३।९।५ 
४।१।४३ 
३।२३।८ 
४।३।१२३ 
१।१२।४५ 
२।१०।९ 
१।१२।३ 
२।७।१९ 
१।१२।३० 
शणर 
१।१।६ 
२।२१।३ 
११५ 
२।३।६ 
१।१।८ 
२1५३ 
२।४।१० 
२।१४।४९ 
१।१२।१४ 
२।७।१० 
२।१४।९६ 
४।२।६१ 
३२१० 
५॥४।८ 
UBRE 
१।१।७ 
३।३०।५ 
१।१२।२ 
२।१४।३० 
१।१।४ 
२१७३९ 
२।१७।३८ 
१।१३।२ 
३।२३।६ 
१।१३।१० 
१।५।१ 
१।११।३८ 
VIRY 
URN? 
२।१४।८३ 
१५७ 


गभस्तयः 
गभस्ती 
TÅR: 
गसीरे 
गभीरा 
गभीरे 
गसाति 
गम्भरं 
गस्भीरा 
गम्भीरे 
शयः 
शसः 
गय; 
गर्तः 
गल्दया 
गल्दा 
गवते 
गहनं 
शाति 
arg: 
गातुः 
गाथा 
गान्धर्वी 
गायति 
भावः 
गिरिः 
गिर्वणसे 
si 
गर्धयति 
mà 


२५२२ 
२४1६ 
३।२।१८ 
१५१२1६१ 
१।११।७ 
३।३०।१३ 
२।१४।८८ 
१।१२।६२ 
१।११।८ 
३।३०।१४ 
२।२।८ 
२।१०।१२ 
३।४।१ 
३।४।३ 
४।३।१०७ 
१।११।५४ 
२।१४।२८ 
१।१२।६० 
२।१४।३९ 
१।१।२० 
३।१।५५ 
१।११।३७ 
१।११।६ 
३।१४।२ 
१।५।३ 
१।१०।१० 
४।३।५९८ 
ZIRE 
२१४५ 
३।१४।६ 
३१५५३ 
१।१०।३ 
१।१।२१ 
१।१।१ 
१।४।४ 
१।११।४ 
३।१६।७ 
४॥१॥५४ 
MIMISS 
१।११।५ 
URE 


gu SUL 
at: ३।२९।१८ 
ग्सा १।१।२ 
च्रावा १।१०।२ 
AAT: «Q319 
घर्मः १।९।७ 
qd: ३1१७१५ 
घण: १।९।८ 
घृतं १।१२।१० 
घुतवती ३।३०।११ 
घृताची १।७।१६ 
qm: 21$ 1130 
wa: १1९1९ 
चकमानः २।६।१८ 
चक्रत्‌ २।१।१६ 
चताति २।१४।३७ 
चतुरञ्चिद्दद्‌ भानात्‌ 
३।१३।४ 
चनः ४।३।६४ 
q3 १।२।२ 
चन्द्रसा+ EE 
चमसः १।१०।२० 
edt ३३०१६ 
चयसे ,  WMec 
qe: ११०१२ 
चर्षणयः २।२।८ 
चर्षणिः ४1२७१ 
E ३।११।४ 
चाकन्‌ ४।३।११५ 
चाकनत २।६।१५ 
चाकनत्‌ ३।११।२ 
Farag ३।११।१ 
चित्‌ ४।२।३१ 
चित्त ३।९।४ 
चित्रासवा १।८।५ 
चेतः , RRR 
चोष्कूयते ४।३।९७ 
चोष्कूयसाणः ४।३।९६ 
च्यवते २।१४।२६ 
च्यवनः छ।१।३८ 
च्यवाना (नः?) २।४।२ 
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च्योत्नं २।९।१५ 
छद्यते ३।१४।२१ 
छदिः ३।४।१९ 
छन्त्सत २।६।१४ 
छन्द्‌ः ३।१६।१० 
छन्दाति ३।१४।२० 
seis: ३।४।१८ 
छाया ३।४।२० 
जगतः २।३।२१ 
` जगती २।११।८ 
जगायात्‌ ˆ २।१४।१२१ 
sea २।१४।८५ 
जज्झतीः ४।३।६८ 
जञ्जणाभवन १।१७।३ 
जठरे ४।१।९ 
जन्तवः २।३।४ 
जन्म १।१२।१८ 
जबारु ४।३।८० 
जमत्‌ १।१७।१ 
जमति २।१४।१०४ 
जरते ३।१४।७ 
जरते ४।१।५२ 
जरिता ३।१६।२ 
जरूथं ४।३।८१ 
जलं १।१२।९९ 
जलाषं ३।६।१४ 
जलाषं १।१२।१०० 
जल्पाते ३।१४।४४ 
जल्हंवः ४।३।१०८ 
जवात २।१४।१०५ 
जसाते २।१४।८७ 
जसुरिः 8।१।५१ 
जहा ४।१।१ 
जाः NIIS 
जातरूपं १।२।१५ 
_/ जातवेदाः I?R 
जामयः : SIMI?29 
जासि १।१२।२८ 
जा।सिः ४।१।४६ 
जार आ भग ३।१३।७ 
जाऱयाये VIR 


तना 

“तनूनपात्‌ 
तपः 
तपुषी 
"Hu. 
तसस्वती 
तराणिः 
तरः 
तरस्वत्यः 
तरुष्यति 
GIG 
तळित्‌ 
तवः 
aga: 


तविषः 


२।१४।११३ 
२।१४।८६ 
४।३।१०१ 
१।११।२९ 

२१५५ 
RIRIS 
४।१।४१ 
२।१३।९ 
२।१५।६ 
४।३।२१ 
२।१४।९४ 
४।२।६६ 
१।१।३ 
५।३।१३ 
१।१६।९ 
२।१४।८१ 
२।१४।६७ 
२।१४।६८ 
२।२।५ 
३।२४।२ 
४।३।८५ 
२।१३।१२ 
RVR 
३।१३।११ 
३।१३।१० 
२।२।३ 
२।१०।१९ 
५।२।३ 
१।१७।७ 
२।१३।८ 
१।७।११ 
१।७।१५ 
२।१५।२५्‌ 
SISIM 
१।१३।३० 
४।२।९ 
२।१६।१ 
२।१९।२१ 
२।९।४ 
२९६ 
RRIS 


तविधी 
तस्करः 
तस्थुषः 
ताजत्‌ 
ताम्रे 
तायुः 
ताक्ष्यः 
ताक्ष्यः 
ताख्हि 
तिग्सः 
तितउ 
तिरः 
तिस्रो देवीः 
तुक्‌ 
तुर्या 
तुग्वनि 


तुज्यमानासः 


ga: 


२।९।१० 
३।२४।८ 
२।३।२२ 
२1१५२१४ 
३७१७ 
३1२४७ 
3129129 
५४।१७ 
२।१९।२८ 
२।२०।१४ 
४।१।१० 
२२९1५ 
५।२।१० 
RRI? 
१।१२।२१ 
४।१।२० 
२।१५।२० 
२।२०।१३ 
४।३।८३ 
३।२०।९ 
४।३।९० 
२।१४।३६ 
४।३।५७ 
२।३।१५ 
२।१६।४ 
RRR 
४1१५७ 
२1१५१९ 
२1१५१८ 
४।२।७४ 
2199183 
२१५११ 
४।२।६० 
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२।१९।२७ 
३।२४।१ . 
१।१२।३४ 
२।१५।१० 
१।१२।९६ 
१।१७।९८ 
२।२।२ 
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तोक्म २।२।४ | stare २।१४।६९ | द्रणाति २।१९।२३ 
तोदः ४।२।३५ | दुन्दुभिः ५।३।८ | gata २।१४।१०२ 
तोयं १।१२।९२ | दुरितं ४।३।४७ | द्वारः yas 
तौरयाणः ४।२।५४ | दुरोणे २।४।७ | द्विता ४।२।१९ 
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वसवः 

ag 

वस्तोः 

वस्त्री 

वहते 

वह्निः 

वाः 

चाकू 
वाकू 
वाघतः 
वाघतः 
वाचस्पातिः 
वाजः 
वाजगन्ध्यं 
चाजपरुत्यं 
वाजयति 
वाजसाती 
वाजिनः 
वाजिनी 
वाजिनीवती 
वाजी 
वाजे 
वाञ्छति 
वाणाः 
वाणी 
वाणीची 
gra: 
वातरंहाः 
चाताप्यं 
वाति 
वामः 
चायुः 
वारि 

वार्य 
चावशामः 
वाशी 
वाशी 
वासरं 
वास्तोष्पातिः 
वाहः 
"ries: 
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fam: 
विचर्षाणेः 
ATE 
विजामाहुः 
विद थः 
विदथानि 
विद्रधे 
विधाता 
विधाता 
विधेस 

| faerat 
ju 
fau: 

| विपन्यवः 
विपश्चित्‌ 
विपा 
विपाटछुतुदी 
विप्रः 
विभावरी 
वियत्‌ 
fau: 
नियुते 
विरप्शी 


विवक्षसे 
विदस्वन्तः 
विवाक्‌ 
विवासति 
विशः 
विश्वकर्सा 
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झर्याः 
शयाः 
शर्वरी 
शवः 
शवः 
Bata 
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शशसानः 
शश्वद्‌ 
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sis 
संगे 
मचति 
सचते 
"T 
सत्‌ 
सतः 
सतीने 
सत्यं 
Wat 
wed 
सदसी 
सदान्व 
wa 
सद्म 
ag 
सस्नी 
सनाभयः 
aga: 
सनेसि 
सपति 
सपति 
सपयाति 


WATT: 
सप्तक्रषय: 


सत्तिः 
सप्रथाः 
सबाधः 
समत्सुः 
समनं 
सभनीके 
ससरणे 
समर्ये 
समस्य 
समितिः 
MAY 
Wate 
JHE: 
समुद्र: 
समोहे 
सरः 


Index 1 words in निघण्डु [स] 


२।१७।३१ 
२।१७।२८ 
2129129 
21383139 
BRR 
१।१२।७४ 
३।२९।६ 
१।१२।५९ 
2122193 
३।१०।३ 
१।१२।९७ 
३।३०।९ 
४९११२० 
१।१२।६६ 
२१७१४४ 
३।४।१५ 
३।३०।१० 
२1०१५ 
३।२५।३ 
४२९७४ 
३1५९ 
३1१४।३३ 
“RMR 
314123 
"६२५ 
१।१४।५ 
VRIR 
३1१८७ 
२।१७।२२ 
२।१७।१६ 
२।१७।२३७ 
२।१७।२४ 
२।१७।२३ 
४।२।६९ 
२१७१५ 
२।१७।२६ 
२१७११ 
१।३।१५ 
५९१२० 
२१७२५ 
१।११।५५ 


सरः 
सरण्यूः 
WI 
सरस्वती 
सरस्वती 
सरस्वत्यः 
सरस्वान्‌ 
सारितः 


सिनीवाली 
सेन्ववः 
सिपक्त 
Rrafd 


१।१२।३८ 
“GIS 
ETERNA 
$12 3133 
yue 
१।१३।३१ 
५४१५ 
१।१३।१२ 
१।१२।८७ 
१।१२।५७ 
२।१४।७ 
१।१२।८० 
१।१२।७६ 
२।१४।७५ 
४।३।६ 
१।१२।७ 
३।१।११ 
२१७७ 
५१४२९० 
५६७ 
४१३।३१ 
२१४४१ 
२।७।२१ 
४।२।१८ 
३।२२।२ 
BIR 
१।१३।१९ 
३२९५२ 
१।१२।४० 
२।९।१७ 
३।१।१० 
२१६५२२ 
१॥५१४ 
७६।२८ 
२।२०।१७ 
२१७१८ 
४।२।२८ 
URR 
212813? 
२।२९।२३ 
२२१४५५ 


सीं 
सीराः 
uF, 
सुक्षेम 
सुख 
सुग्म्यं 
सुतः 
सुतक: 
a 
सादिनं 
सुनीथः 
gad: 
gai: 
सुपर्णाः 
सपर्णी 
सुप्रायणाः 


४२८१ 
i x 
३।१२।३ 
१।१२।२३ 
१।१२।४४ 
Rl&lc 
२1७७ 
४॥१॥२५ 
४।३।५४ 
RRIS 
Bens 
५४1३१ 
१।५।१५ 
१।१४।२१ 
१।११।५६ 
४।१।३६ 
४।३।९८ 
३।६।१६ 
१1८1९ 
21231324 
४।१।२८ 
IRIS 
१।३।७२ 
३1२३९ 
१।८।२ 
२।२।१२ 
१।८।१४ 
२।७।२४ 
१।८।१५ 
१।८।१६ 
३।१६।८ 
VIRIUS 
५1६1९ 
21? 212? 
५।६।३ 
२।२०।६ 
४।२।८४ 
४।३।७१ 
२।१४।११० 
MIMIR 
४।३।४२ 


सोमाअक्षा: 
स्तासुः 
स्तिपाः 
Ramat 


स्तृणाति 
स्तार्भः 
स्ताभात 
स्तोत ८ 
स्रेहयति 
UL 
atid 
स्फुलति 
स्यन्दते 
स्यन्द्रासः 
स्यसाति 
स्यूसकं 
स्योने 
स्त्रंसते 
wala 
स्त्रवन्त्यः 
स्त्रोतः 
स्त्रोत्याः 
स्वः 
स्वः 
स्वञ्चाः 
स्वधा 
vaut 
edita: 
स्वधे 


Index 1 words In निघण्डु । स-ह | 


४।२।१३ 
३।१६।५ 
४३७९ 
9i8lsc 
३1१६११ 
9128133 
BIRI ० 
३।१४।४ 
३।१४।२६ 
२।१९।१३ 
२१७१९ 
२१९1१५ 
२।१९।१६ 
QWs 
२।९।२७ 
२९४८ 
RIS 
२।६।१५ 
२।१४।१० 
२।१४।९ 
१।१३।२७ 
१।१२।३३ 
१९२५ 
21913 
१११२।८६ 
४।२।३३ 
WRIA 
२।७।१७ 
२।२०।१६ 
३।३०।९ 


स्वनः १।११।३३ | हरी इन्द्रस्य 
स्वापिति ` ३२२१ | ह्ये 
स्वयंभूः १।३।११ | हर्चति 
स्रः १।११।३१ | हर्यति 
स्वरति २१४५४ | हविः 
स्वराति ३।१४।४१ | हविर्धाने 
स्वसराणि १।९।५ | हस्तघः 
स्वसरारी ३॥४॥१० | हाससाने 
स्वसराणि 8२२२ | हिकं 
स्वसारः २।५।१३ | हिनोत 
स्वस्तिः aise | हिमा 
स्वाहा १।११।२४ | हिरण्यं 
स्वाहाकृतयः RIIB हिरण्यवर्णाः 
स्वृतीकं १।१२।५८ | हिरुक 
हंसासः १।१४।२५ | SAT 
हनति २।१४।७२ | हाणे 
gia २।१४।१०९ | ह्ाणिः 
हयः १।१४।२ | हेतिः 
हयन्तात्‌ २।१४।११९ | हेस 
हरः १।१७।९ | हेस 
ह्रः २1११२ | हेळः 
हरः ४1१८४० | हेळते 
हरयः २।३।९० | होता 
हरयाणः ४।२।५३ i होचा 
इरस्त्रव्यः २।१३।३२ | gu 
हरितः १।६।८ | gud 
हरितः १।१३।१२ | ह्वरः 
इरितः २।५।१२ | ह्वराति 
हरितः आदित्यस्य grani 
212 «1$ 
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१1१५१ 
31919 
२६1१० 
२।१४।७७ 
११२६५ 
५।३।२० 
913120 
४।२।१६ 
३।१२।१ 
४।३।९५ 
१।७।२२ 
१२५ 
2123125 
२२५४ 
31892120 
१।१७१५ 
२।१३।३ 
२।२०।३ 
ZRI? 
१।१२।८५ 
२१३१ 
२।१२।२ 
१।११।३५ 
३।१९७०८ 
BRR 
8३1९७४८ 
२।१३।७ 
२।८।१० 
₹।१४।२४ 


Index No. 


Names of Sections in निघण्ड and निरुक्त 


निघण्डु chap. 1 to 3 and निरुक्त 2 and 3. 
( The figures refer to page and line ) 


अङछलिनासान ६२; ४६७ 
अत्तिकसाणः धातवः ६1१५; 
४६।१९-२० 
अश्येषणाकमीणः धातवः १३।७; 
५२।१३ 
अन्तरिक्षवासानि ११४; ३४।१४ 
अन्तिकनासानि ८२०; ४७।४ 
अञ्नवामानि ६।१२; ४६।१८ 
अपत्यनासाच ५1१३; ४३।२ 


अचातिकसाणः धातवः १२।७; ५२।५ 


अश्वनासानि ४४९७; ४१।१३ 


(20) अहनोमानि २।१२; ३८।२२ 


आदिष्टोपयोजनानि ( अश्व- 
नासानि) ४४९५; ४२।२ 
इश्वरनासाने ९।२३; ४८१५ 
उद्कना भाने S135, ४०1६ 
उपसाः $9193; ४९1१८ 
उषोनासानि २९; ३८।५ 
उात्वडन्नासान १२२३, ५२९१० 
ऐंश्वयेकसाणः धातवः ९1२१ 
४८१४ 
कसनासाने ५।९; ४३।१ 
कान्तिकसाणः TAT: ६1६ 
४६।१८ 
(Ro) कूपनामानि १३।१२; ५२।१४ 
कध्यातिकर्साणः धातवः ७।७; 
४७१ 
कोधनास्यान ७१०. ४७।२ 
क्षप्रनासाने ८1१७; ४७३ 
गातेकमाणः धातवः ८११; ४७२ 
गहनासाने १०११७; ४९1१० 


गोनामानि ७४; ४६।२२ 
ज्वलतिकर्साणः WAT: ४1२२; 
४२1२ 

ज्वछत्तोनासधेयानि ४२५; ४२।४ 
दानकमाणः धातवः १३।५ 
५२।१२ 


| (३०) दिङ्सामानि २।२२; ३६।२४ 


दरनाजाने १३।२०; ५२।१७-१८ 
यावापाथेव्योःनासधेयाच १४१२ 
यावापाथेवीनासधेया/चे ५४।२१ 
द्विश्ञउत्तराणिनासाति १४१६; 
५२॥२२ 
घननासानि ७३२; ४६२९ 
नदीनासाने ४९; ४०1७ 
नवनासाने १३।२४; ५२१९-२० 
निर्णीतान्ताहितनास घेयाने 
१३1१८; ५२१७ 
परिचरणकसाणः WAT: १०। 
929312? 
पश्यातिकसाणः धातवः १११५; 
पश्यतिकर्साणः धातवः चायति- 
प्रभ्रतीनि च नामानि आमिश्राणि 
४९।१६; ४८३।१-४८५।॥७ 


(४०) पुराणनासाने ?३।२२;५२।१८-१९ 


पाथिवीनासथेयानि १६; ३३1१४ 
प्रज्ञानामानि ११।१०; ४९।१४ 
प्रशस्थनामानि ११॥७; ४९।१३ 
बलनासाने ६२१; ४६1१० 
बहुनामानि १०।३; ४९1६ 
बाइुनासाने ५२२; ४६1६ 
सनुष्यनासाने ५१९; ४०१५ 


Indexes II & III 


महन्नासानि १०१२; ४९७ 
मेघनासाने २१९; २९५ 
(५०) सेधाविनामानि १२।१३; ५२।५-६ 

यज्ञनामानें १२९२०; ५२।८ 
याश्चाकसाणः धातवः ११२; 
५२।१२ ` 
रश्सिनासानि १२०; ३६1२३ 
रात्रिनासान RIM; ३८३ 
रूपनामाने ११४४; ४९1१६९ 
वच्रनासान ९११९; ४८1१२ 


वधकर्साणः धातवः ९।१५; ४७२२ | 


बाडङनासानि ३।५; ३९।२० 
व्यातिकसाणः धातवः ९।७; ४७११ 
(६०) सत्यनासानि ११।१२; ४९।१४ 
सर्वपद्ससाज्नानाय ११।१८; 
४९।१७-१८ 
साधारणानि १।१६; २५१८ 
सुखनासानि १०२५) ४९।११-१२ 
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| संग्रासनासानि ९।४; ४७५ 
स्तेननासानि १३।१६; ५२1१५ 
स्तातुनासानि १२१६; ५२।७ 
स्वापातकसाणो ata १३।८; 

«49129 
हिरण्यनामाने 2105, 2122 
(६९) हृस्वदासानि १०६; ४९।७ 


घिघण्डु Chap. IV & V 


। (१) Bates पदानि १५।५ 
। (२) चतुरुत्तरसशीतिः पदानि १५।२४ 
| (३) srafiraresd पदानि १७1४ 
(४) ज्रीणि पदानि १७1८ 
| (५) त्रयोद्श पदानि १७१२ 
| (६) wzisisrq, पदानि १७।२१ 
(s) gida, पदानि १८।३ 
(८) weitere पदानि १८।११ 
(९) एकत्रिंशत्‌ पदानि १८।१८ 


The following indices relate to the first three chapters 
of निरुक्त 


index ill 


Words derived; 


agi २१।२४; २४०॥२१-२३ 
अध्वरः (यज्ञनास) २३।६; २४७।१८-२३ 
अन्तरिक्षं ३४।१४-१५; ३४१।११-३४२। 
२५ 
ară ४६।१९; ४५४।२५-३२ 
अपच्यं ४३।२-३; ४१२।१-१८ 


words in निचण्डु 

अहिः (मेघः) ३७।१९-२०; ३७३।१९- 
२२ 

आक्षाणः ४७२१-२२; ४६३।११-१२ 

आखण्डल ४८१, ४६५।१०-१२ 

आपाचः ४७२२; ४६३।१२-१३ 

इनः ४८१६-१७; ४७१।३२३-४७२।४ 


अप्नः (STATA) ४८।९-१०; ४६६।२६| उदकं ४०।६-७; ३९७८-१० 


-3 ० 

अभीके ५२२३; ५१३।३२-३६ 
अभीदावः ४६१६; ४५१।२०-२३ 
अम्बु (अर्व!) ४७1१६; ४५९1३४ 
अर्भकं 4319-9, ५१६।२७-२९ 
अवनयः ४६।१४; ४५१।२-९ 
अश्वः (Ng. अश्वाः) २४।१९-२०; Vti 

१४; २५९।१२-१३; ४०७।२४-२८ 

निश ७१ 


| उपरः 
| उपल; 


उपजिह्विकाः ५३१७; ५३०।२५-२७ 
| (मेष) ३९।७-८; ३८८।१३-२३ 


TET ४१।७; ४०३।२१-२७ 

ऊर्क (अन्ननास) 9812; ४४६६-१५ 
HET ५२१९-२०; ५२२ १४-२० 
ऋक्‌ २२२४; २४६।१४-१५ 

ऋक्षाः ५३।१२-१३; ५२८।४-१६ 
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Index It 


ऋतं (उदकनास) ४०१८-१९; ३९९।४-६ | पर्वतः (मेघःपवतः) २९1६; २९२।११-१३ 


कक्ष्याः ४६।१४-१५; ४५१।९-१४ 
Egr (दिरिः) २६।२६-२७।१; 
३६६६-१२ 

कुत्सः ४८१३-१४; ४७०॥१६-१८ 

कपः ५२॥१५; ५१२।१२-२३ 

PFT ५३।२१-२२; ५३२।२६-२९ 

क्षा (सहा०) २२१८; २२१॥२३-२५ 

(खले)खलः (संग्रासनास) ४७1१८; ४६०।- 
२२-३० 

(at: Ng) गिरः ( स्तुतयः) २४।४-५; 
२५४॥५ 

गिरिः (पचतः) २९।६; २९२.७-१० 

गगरिः (AT) २९।८; २९३।३-६ 

गीः (प्रथिवी) ३२।३-४; ३१७।१-:११ 

गो; (आादत्यः) २६1१५; ३६१।१६-१८ 

गोः (द्योः) ३६१५-१६; ३६१।१९-२ 

"HT: ५४।६-७; ५३५।२२-२५ 

चित्त २१।२५; २४०।३५ 

FRAT २२।६-७; २४१।२०-२३ 

तमः १७।९; ३६८।२७-३८ 

(ताळिव्‌ No, ) तडित्‌ ( अन्तिक वधयोः 
संसष्टकम) ४८।२; ४६५।३१-३२ 
(. Vide Index VI) 

तस्करः ४९।२३; ४८६।२९-४८७।३ 

[तरः BRIM; ५१९।६-८ , 

त्वः ५३।८; ५२५॥१-४ 

दाधक्रा; ४१।१५-१६; ४०७।२८-३३ 

TH ५२९; ५१६।२४-२७ 


पाकः ४९।३-४; ४७४॥१४-२१; ४७२।३४ 
-४७३।५ 

पिनाकं ५४।३; ५३३।३१-३६-५२४।२३ 

पुरीषं ३९।१८-१९; ३९१।२६-३५ 

पाथिवी २५२-३; २६०1१४ 

Wats (आदित्यः) ३६1९-१०; ३६०] 
१५-२४ 

TIA (थोः) ३६।१०-११; ३६०।२५-२८ 

प्रापत्व ५९२३, ५१२।३०-३१ 

बाहू ४६।७; ४४९।२८-३५ 

TAP (उद्‌कनाम)३९।१८; ३९१।१८-२६ 

TET २२।१२; २४३।१४-१६ . 

भगः २२।११; २४३।१२-१३ 

भारि (SZAT नामधेयं) 3316; ३२५।१०- 
१२ 

मघं (धन नामधेय) २२।६-७ 

मनुष्याः ४५१५-१७; ४४२।२६-४४४। 


१ 

(Ng. सयोः) मयः (सनुष्यः) ५०७; 
४८९।२३-२५ 

महान (Ng. महत्‌) ४९।८-९; ४७९। 
१३-२५ 

Fa: ३९।६; ३८७।२७-३२ 

सेनाः ५४।६; ९३५।२०-२२ 

यज्ञः ५२।८-१०; ५०९।२५-५१०।२४ 

रम्भः ५४1१; ५३२।१४-१७ 

रङ्मिः (Ng रश्मयः) ३६।२३; २६४।७- 

१ 


युः (अह्नः नामधेयं)२१।२२; २४०।१४-१८ | रेक्णः (धननास) ४३।७-८३ VRR- 


T: (Ng. gv) ४६१७; ४५२।१०-१२ 

AT ४०।७; ३९७।१३~-१७ 

नभः (आदित्यः | द्योः) ३६१९-२१ 

३६१।२६-२३ 

नव ५२।२०; ५१३।१६-१९ 

नाकः (आदित्यः) ३६।१०-११; 
३६०।२९-३६ 

नाकः (योः) २६।११-१२; ३६०।३६- 
२६११५ 

Utd: (एथिवी) ३६१५, ३३०।६-९ 

नस; ५३८; ५२५४-८ 


qu: ४८।१२-१३;४७०।१३-१६ 


| बनगू (Ng. वनगुः) ४९२२; ४८६८- 


qe (वम्रीभिः Ng.) ५३१६-१७; 
जु३०५-२० 

ववक्षिथ ४९।९-१०; ४७९।२६-२३१ 

ata: (रूपनाम) ३४।९; २३८।११-१२ 

वाक्‌ ३९।२०-२१; ३९३।३०-३१ 

बाजा ४१।२१; ४०८।३-५ 

वयातः ४७।२३; ४६४।२४-४६५।२ 

विवक्षसे ४९।९-१०; ४७९।२६-३१ 
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प्‌ (आदित्यशयोः) २६१७-१८; ३६१। | aE: (अन्तरिक्ष) ३४।१६-१७; ३४२] 


२४-२५ ३१-३४ 
FA: ३७।२२-२३; ३७४।११-३७५।१३ । सुपर्णाः (आदित्यरङसयः) ४८२९०; ४७२] 
वेतसः ५४।९-१०; ५३७।१९-२५ ५-१३ 


wd (कसनास) २६।३-४; ३५७।१४-२०, | xai: ५३।१३-१४; ९२९।२-६ 
२९-२३४; ३५८।१६-२५; ३५९।२६ स्वर्‌ (आदित्यः । योः) ३६६६-५७; ३५९। 


-39 ३०-३६४०1१४ 
sped (ABATA) ४०२; ३९४।४-७ हिरण्यं २४११-१३; ३४१।११-२८ 
शेपः ५४९; ९३७1१६-१९ gw: ४९७; ४७९७-१२ 


. शेषः (अपत्यनास) ४४९; ४१३।१८-२८ 
अत्या ३८१७; ३८१।३७-३८२।३ 


सतः ५४५; ११९८-१० तडित्‌ नभस्‌, पर्वत, विष्ठप्‌ and स्वर्‌ to 
सत्यं २५।४-५; २६०।२१-२६१।१४ be counted twice each, 
सत्यं ४९११५; ४८२।२६-३६ Number of Ng. words 112, 
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Words derived : words outside चिघण्डु 


अंशुः ३२१०-११; ३२०६-१४ अभीक्ष्णं ४०२१; ३९९।३६-४००।१-२ 
आक्षि २३।१३-१४; २४८।३३-३७ अखुथा ५१।९; ५०२।१९-२४ 
अङ्कः ४२१; ४०९।१२-१४ अस्बुदः (महा?) ४७१६; ४५९1३४-३७ 
STER ५१1९६; ५०४९-१४ अयं ५१८: ५०२९-१४ 
eife: ५११६; ५०४।८-९ अयासः ३३।१०: ३२९:२१-२३ 
अदग्गुलयः ४६।८-९; ४४९।३५-४५०। | अरणः ४३७; ४१श३२-४ ११२ 
१९ ( vide index vi ) 
eqs: २९१६-१७; ५०४।१६-२५ अरातयः ४८।७-८; ४६६।१५-२६ 
अद्भत २१२४; २४०।२४-२८ अञ्चः २७२३; २८१।३५-२८२।५ 
अय २१।२२; २४०।१२-१३ अध ५३।९-१०; ५२५८-२० 
अधरः ३५९; ३४९।२२-२४ . ATT (सेषः) ४७११०: ४५९।२६-३४ 
अधः ३५९; ३४९।३२-३९ STS ४७१६-१७; ४६०।१-११ 
अध्वर्यः २३।४-५; २४७२-१८ अवस ( गावःपथ्यदनस्‌) २७।६-५; 
STATS २९१४-१५; २९०।२५-२९१।१७ ₹७७।१९६-१७ 
अनपाः ३९।१४; ३९०।२२-२५ अवारं ४०४५; ३९४।२५-२८ 
अन्तरपुरुषः (अन्तरपुरुषं [ऽ४)३१।९; अदी ४७१३; ४५७९-११ 
३०९।३०-२३३ । असुः (पाणनास) ४४२२-२३; ४४४। 
अन्तिकं ४७५; ४५५१२-१५ २८ ' ! ३७-३ 
अन्यः २१४२०; २४२।३९-३५ | अमराः ४४२१-२५, ४४४।२७-९४५।२२ 


anaa 4019; ४८८।१४- १ | असो ५११, ५०२।१४-१९ 


~ 


१64 


अहः २८२३; ३८५१ e- Tis 

अहिः (सर्पः) ३७१९; ३७३।२४-२७ 

आचायः २०१७-१८; २३३।६-१९ 

आत्मा ५०१२-१३; ४९३।१६-४९४।९ 

STSET AT २१५१६; २४९।३२-२५ 

आदित्यः ३५।२०-२१; ३५४।२६-३५ 

आाष्टषणः २५३; ९४६८-९५; १७-२६ 
(vide Index vi) 

आस्य २३।१७; २५०।१६-२३ 

zaag: २७१०-११; २६९।७-११ 

उत्तरः ३५८-९; ३४८।३६-३४९।१५ 

उषाः ३८६; ३७७।१७-२२ 

ऋतस्य (रेतसः २) ४४।३; ४१९।२७- 
२८ ( vide Ind. vi) 

ऋतुः ४०२०; १९९॥२०-९१ 

ऋत्विक ५२।११-१२ ; ५१०।२५-३५ 

ऋषिः ३५।५-६; ३४७३५-३४८१४ 

एक; ४७१९; ४५६।२८-२३ 


एवं; ४०।१९; ३९९।१०-१८ 


ओकः (निवासनाम) ४३।१५-१६; 
४१६।२०-२४ 

कक्षः २१॥५-६; २०७।३०-२०८।११ 

कक्ष्या (TST) अश्वस्य) ३१।४-५; 
३०७।२७--३० 

कपिञ्जलः ५१।२३-५२।१; ५०७।२५- 
३५ 

कम्बलः ROIRR; ३०४।५-७ 

कम्बोजाः ३०२१-२२; ३०४।१-५ 

कर्णः २२।१४-१५; २४९।१३-२०' 

BA ४३।१-२; ४१२1१ 

कल्याणवर्णरूपः ३९1१४; २१२।१८- 
३१ 

कल्याणं ३१1१५; २१२।३३-२५; ३१३] 
२-४ 

काकः ५१।२१-२२; ५०७।८-१४ 

कालः ४०२१-२२; ४००।९-१२ 

काष्ठा (आज्यन्तः) ३७।२; २९६।१९-२४ 

काष्ठा (आदित्यः) २७२; ३६६।१७-१९ 

काष्टा र ) ३७।३; ३६६।२४-३६७। 


STET: (TAFE) 3612; ३४६।१३-१७ 
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कुचरः २९।४-५; २९२।२-६ 

कुत्सः (ऋषिः) ४८।१३-१४; ४७०१८ 
. —३७ 

कुल्माषाः २०।१९; २३२।२६-३० 
कुशिकः ४०।२३-४१।१; ४००।२३-३३ 
कुन्तत्रं ३९।१३; ३९०।१०-१६ 

कृष्णं ३८।१८-१९; ३८२।२०-२३ 
क्षणः ४०।२१; ४००।२- 

TAT 9618-9; ४५५।८-१२,२७ 
क्षीर २२।८; ३१९।२४-२१ 

ख ४९।१२; ४८२।९-१२ 

खण्डं (महा °) ४८।१; ४६५।१६ 
(धाच्य-) खलः ४७।१९; ४६०।३०-४६१। 


३ 
गर्तः (सभास्थाणु.) ४४१८-१९, ४२४ 
RR 1 
गतेः (इक्षशाबसंचयः) ४४।२०; ४२४।३४ 
-४२५।१२ 
गतः (रथः) ४४।२३-२४; ४२५।३३-३४ 
गताऋक ४४।१५ and १८; ४२४४ 
गायत्रं २२।२४-२३।१ (Index v) 
गहाः ४९।१०-११; ४८१।३४-४८२।३ 
गोः (IFTA) ३२५; ३१७।१४-२६ 
गोः (ज्या) ३२।१४-१५; २२१।१-९ 
ग्रीवा ४१।२२; ४०८।८-१३ 
चत्वारः ४७१२; ४५७।२- 


| चर्स ३२।११; ३२०।१४-२२ 


जारः ( enger: ) ५०।२१; ४९६।३९- 
४९७३ 

जामिः ४५१९-१०; 8३७।२२-३२३ 

MST (विञुत्‌)४८।९; ४६५।३१-४९६।४ 

तित्तिरिः ५९२३; ५०७।१६-२५ 

qui २४२०; २५९।१३-१५ . 

त्रयः ४७१३; ४५६।३९६-४५७।२ 

दृशः २९।२; २९१।२९-३० 

दाक्षणः (ह५त:ः) २२।८-९; २४२।९-१४ 

दाक्षणा २२।७-८,; २४१।२६-२४२।९ 

ZH २३।१७; २५०।२३-३२ 

दण्डः ३१।२-३; २०५।२३२-२०६।४; 
३१०७।८-९ 
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gogg: ३१।२; ३०५।२०-३१२; $981 
४-९ 

«sr ४७1१४; १५७।१९-२३ 

दासः २७१८; ३७३।१५-१८ 

दिः २६२४-२५; ३६५।२९-३६६।६ 

दीर्घे ३७।९;-३६८।२२-२८ 

दुहिता ४४।१-२; ४१८।३६-४१९।१६ 

gi ५२१८; ५१३।१-१०; ५४४२५ 
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देवरः ५०१५,७, ४८९।६-१५, १८-२२ 

देवापिः ३५६-७, १४८।२५-२८ 

द्यावी २८२०; २८३1१९-२७ 

gi ४७१२; ४५६1३३-३ 

घन ४६२२; ४५५।३-७, २७ 

धातुः २८१२० ( vide index v ) 

धूः ४६१७; ४५२।१२-१८ 

नक्षत्राणि ५३।१२-१३; ९२६।३-५२७। 
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नरक २४११; २५५२--९ 

नव ४७१३-१४; ४५७॥१२-१७ 

निवण्डवः १९।२-४; २१७।२-२१९।५ 

THITAT: २०१०, २३२।११-१२ 

fae: (mW) ३६1१५; 
।२- १७ 
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निर्णीतं, (महा `) ५२१७; ५१२।३१-३५ 


निषादः ४६।३-४; ४२८२१-१० 

पञ्च ४७६५; ४४९।२२-२७ 

पाणिः ३७२०-२१; ३७३।२९-३१ 

पद्‌ ३३।११-१२; ३२७।३७-३२८।२५ 

qana ३३।१२; २२८।१८-२० 

पन्थाः 8९।४-४२।१; ४०९1१ ०-१२ 

पचः १२1८; ११९।९-१४ 

पद २९।७; २९२।१४-१६ 

(अधम्रास-) TT २९७; २९२।१६-३७ 

Gar ५१।४; ५०७।१८-१९; ९४४1१७ 
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पाणिः ४१॥५-६; ४०३।१७-२१ 

पादः SRI; ३२७।५-२७ 

पारं ४०४; ३९४।२५-२८ 

पारावतव्नी ४०।४-५; ३९४।२४-२९ 

पिजवनः ४०।११-१२; ३९८।६-१६ 


पुत्रः २५३-४; ३४७।१६-२५ 

पुराण ५२।१९; ५१३।११-१ष 

पुरुषः २५।१; २१९८-११: १६०।२- 

२०९।१५- २० 

पुरोहितः &M12V; २५१॥१४-१५९ 
पजवनः ४०११ १; २९८१।४-५ 

थसः (सुख्यनाम)३९1१२-१३; ३८९] 
३४-३९ ०1३ s 

प्रस्कण्वः ५११४-२०; ५०३।२७-३५ 

(समान-) बन्धू २८१९; ३८२।३०-३५ 

HS ४६२२३ १५४।३३-४५५।१, २७ 

४०९1६. ४७९।३-६ 

fae २७२२; ३७३।३६-३७४।४ 

बेल्स २८१९; २९१।४-८ 

बिल्ड २५२२; २६६।१५-१६ 

बित्तं ४०1३; २९४!७-१० 

ह्म २३।३; २४६।३१-३५ 

FAT २३।३; २४६।२८-३१ 

भारद्वाज: ५११७; ५०५४-६८ 

भासः २९४४; २९१ 

भांष्सः २९।४; २६१।३६ 

WT ५११1१५; ५०४।५-७ 

सत्सरः (स्तोमः) 8315; ११८।1१३-१८ 

सत्सरः (Smaa) ३२।७-८; ३१९।१-८ 

सनीषा (स्तुत्या प्रज्ञया बा)४०२२-२३; 
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४००॥१४-६५ 

साता (अन्तरिक्षं) ३६1२३, ३३२॥२३- 
EL 

Sz: 2०४२०; १९९।२४-२९ 

Ham ४७१९-२०; १९९।१८-२३ 

सुगः २९।४; २५१।३३-३ 

सेधा ५१२७; ९८९।१३-२१ 

सेधावी ९२।६-७; ५०५९।१२-१३ 

सेवः ९१।४; ५७०।१८-१९- २४४।१७- 
२२ 

योनिः (अन्तरिक्ष) ३३।२३; ३३२।३०- 
२३३१२ 

योनिः ३६1२९; २२३॥२१६-१८ 

(खी-)योनिंः २८१२-१३; ३ 
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राजा ३१८; ३०९।७-१४ 
रात्रि; ३२८३; २७६1१६-३७७।१४ 
रुशत्‌ (वर्णनास) ३८१६; 
[ Vide Index V ] 
रूपं ३१।१५-१६; 95123; ३१२॥३७- 
२१३२ 
BIA ४४1२२; ४२५।१३-१७ 
वणिक ३७२१; ३७३।३१-३६ 
वयाः २०।२३; २३४।२४-२७ 
qu २२।५; २४१।१३-१४ 
qui: 32124; ३१२।३६-३७; ३१३।५ 
बाजा 98128; ४१६।२४-२६ 
वालाः २९।२; २९१।२८-२९ 
FART. ४७१४; ४५७।३६-३७ 
fa: (शकुनिनाम्‌) ३२।२०; ३२१।३२- 
३४ 
गविः (इघुनास) ३२।२०-२१; ३२१।३४- 
३२२।२ 
विधवा ५०।५-७; ४८८।१७-४८९।२ 
विश्वकनः २१।१२-१४ 
विश्वकद्राकषः AT Sese 
_ २१२१२१६ 
विश्वामित्रः ४०।१०; ३९७।२८-३३ 
वीरः २२।१२-१३; २४३।२२-२० 
बक्षः २२।१८ ३२१।१८-२२३ 
TTS: (महा °) ५१।११; ५०३।४-११ 
वेखानसः ५१।१७; १०४।२६-२७ 
SqTH: ५२।३-४; ५०८।२३-३७ 
मतं (अन्ने) ३९।४-५; ३५८।६-१५; 
२५९।२६-२९ 
ब्रतं(निवुत्तिकम) BRIS, ३५७।३५-३५८। 
M; ₹५८।२५-३४; ३५९।२६-२९ 
MHA (चः) २३।१-२; २४६।१५-२२ 
शग्म्यन (संगभन 861५) ४३।२०; ४३० 
1३१९-३८ 
शत ४७१४-१५; ४५८।२३-२४ 
शङ्खः २७१०; ३६९।८-१२ 
शतनुः २५१३; ३५०।३२-३५१।१३ 
शरार ३२७८।४४।२१; ३६८।१४-१७ 
२१॥५-१० 
शाखाः 89183; २३४।२७-३० 


Index IV 


शिशिरं २४।२; 3431-33 

शुद्ध २२।८-१०; ३२५।१२-२१ 

रम (MAT) ४४।२१; ४२५।१०-११ 

VARTA ४४।२१; ४२५।२-४ 

RA (कोम) ४४।२१-२२; ४२५१११- 
१३ 


श्वः २१।२३; २४०।१८-२० 

श्वा ५२।२; ५०७।३५-५०८।< 

संग्राम; ४७।६-७; ४५५।१६-२५, २८- 
२९ 

समुद्र! ३४।१७-१८; ३४२।३४-३४३। 


सर्वे ४०1१०; ३९७।३२-२६ 

सहस्र ४७।१५; ४५८।३४-३६ 

ATT ४०।३-४; ३९४।१३-२० 

सिंहः ९२।२-३; ५०८।१०-२४ 

सीसा (मयादा) २२।१८-१९; २४५ 
३६-२४६।३ 

सीसिकाः ५३।१७; ५३०।१८-२१ 

सुखं ४९।१२; ४८२।९, १३, १४ 

सुदाः (कल्याणदानः) ४०।१० 

सुपर्णाः (इन्द्रियाणि) ४९।१; ४७२।५- 


सुरा २४१२-१३; २५५२१ 

सुराः ४५।२३-२४; ४४५४-१२ 

सुरुचः (आदित्यरश्मयः) २२१६-१७ 
२४५।११-१२ 

सुवृक्तिभिः (स्तृतिभिः)४०।५; २९४।३१- 
३९५।७ 

सेना ३५९; २४९६।२६-३४ 

स्तेनः ५२।१६-१७; ५१२॥२४-३० 

स्तोता (सहा °) ५२।७; ९०९।२१-२४ 

TAT: ५४।५; ५३५।१२-१९ 

ख्रीभगः ५१।२; ४९८।३४-२६ 

स्थाणः २७।२४; २८१।३३ 

स्वास्ति (अविनाशिनाम) ५४।१७-१८; - 
५४०।१०-२१ 

हस्तः २२।९-१०;२४२।१५-१७ . 

ह्यः २१।२३; २४०।२०-२१ 

हदः २३।१९; २५१।२-८ 
Words out side Ng. 237. 


Index V 


Words that have not been developed in the notes 


( For page and line refer to indexes 


Dr. — 


AHHA = APTA अः HAT, 

क + बु =अर्‌ + बु = अम्‌ + डु =अम्ड॒ (महा ° 
arga: ). 

अघ + अस्‌ = अयस्‌; अयासः Pl, 

असन Ag 

असु (a vile part of the body)+t= 
Agt; ABT pl 

उष + अस्‌ = उपस्‌. 

SAFRE. 

ISa + AHH + च्‌=कऋच्‌= कळ. 

EASRA 

s (to go) + इः=क्पिः 

रू+ सन्‌ >-कर्‌+ सन्‌ सकमन 

mud meg णे = E. 

क्षि+आ=क्षे+आ=क्षाप्‌+आनक्षा+ 
=a. 

खन्‌ + अस =ग्व+ अन्‌ ( Dr.) + अस्‌ = 
ख-+ अम्‌ =खं. 

+ H+ RHETT अत त्ं=गायज्जस्‌, 

ख गिर्‌; गिरः pl. 

चिव्‌+तं=चित्तस. 

जम्‌+इः=ज्ञास्‌+ इः =जामिः 

तुन्द्‌ + अम्‌ =वृन्‌ + अम्‌ = T+ अम्‌ = 
तृण. 

दंग. + अःन्दुंश: 

ga+ta=g +स्‌=्यु 

gui इन: =द््च+ इण:--दाक्षण 

दक्ष + इना =दक्ष+ इणा =दाक्षणा 

aat नं=दघ्‌+ ने  दृष्नस, 

हृशा+ अन्‌ >दर्श + अन्‌ >दुश+ अन्‌ = 
agm. 

विग्‌=दिझ्‌; दिशः pl. 


A 


गे 


and 4 ) 
'To be dropped. 
+g: =g.. 
नि + पत्‌ + अः=नि + पात्‌ tA निपातः; 
निपाताः pl. 
नि+सदू+अः = नि+ साद्‌ + अः सन + 


पादू + अः =निषादः. 
पञ + अः =पाच + अः =पाक + अः = पाकः, 
पण+ इः =पाण्‌+ इः =पाणिः, 
पथ >ूपृथ्‌ ; Tt इ + वी = पृथिवी, 
बन्ध ts Sarg: (समानबन्धू), 
बिस अं = विसम्‌ 
| बृह + मन्‌ वद मन्‌ = रह्‌ + मन्‌ HATS. 
। सनस + इपा सन्‌ + अस्‌ (Dr.) + इपा 
मनीषा. 
| रस्‌+ब्रिः=्रास्‌+न्रिः=रा+न्रिः=रातिः. 
। रुच्‌ + अव =रुञ्‌ + अत =रुशत्‌. 
गस्‌ ॐ उ: =र्‌ + अस्‌(7,) + उ: = रः; बन 
+ युः = वनर्‌+ Ta: qa 
dual, 
| वस्‌ + री =वम्री; वम्न्यः pl, 
| ब +अः=वर+अः=वरः, 
| वहू+निः=वह्लिः, 
वार्‌ + अः सवाल अः =वालः; वालाः pl. 
artas + R= 


| SHE +a ८5 शक्तन; शक्करी fom. ; शक्कर्यः 


pl. 

Ag+ अस्र =शेष्‌ + असर =रेपः. 

आइ=्आाळ+झु-्छ+भा=श्वा; or 
डत या स्झा +a (Dr.) + आश्वा; 
8i and आश both mean quick , 
यायी in आश्वयायी understood ; 
यी 1. ९. इन्‌ is an affix added 
६० या; छु याति इति छुयायी, 
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छ (to extract) + रा = 81. Sing. 
जतः नहस d हस्तः. 
€ (a good part of the body) +: = 8x हस्‌ 8 


हादू + अः=हद्‌ + अः =हृदः, 


SU; उरा: pl. हाइ +हाद sgg; हर+अः=्हदः. 


Index VI 


Wrong interpretations or Wrong derivations 


[346118] sw (togo) + fir = af: = going, movement; 

ऋछये गमनाय सेना यस्य सः = one whose army is going against the 

` enemy i.e. one who sends his army against the enemy. afta is 
the general sense and not the derivation ot iè. 

[ 3831 12-13] ‘Ido not however know how to evolve अरण- 
धर्माणो out of असते '. असत = अस्‌ + wa; अम्‌ to be dropped; ऋतं = 
अरणं = गमनम्‌; अरण धर्माणो = गमन watot. This may bea tolerable 
interpretation. 

[ 400 16-8 ] Drop ‘ Perhaps Yaska derives क्षण down to क्षणः’; 
for sawa: कालः is the reason for deriving क्षण from क्षण. - 

[412132] अ in अरण means not; अपगत is the derivative and 
not the primary sense of अ. अरणः = one with whom there is no 
(अ) relationship with regard to water = one to whom libations of 
water are not to be offered = a stranger. 

[419128] “ऋतस्य = क 7 तस्य; ऋ = र = रे; तस्य = तसः; रे 7 
तसः = रेतसः? . This is wrong, for रेतसः is the sense of ऋतस्य. ऋतस्य 
= पति-ऋतस्थ (99$); tra is called ऋत because it flows into 
( प्रति-ऋतस्प ) the mother (मातरि) i.e. her womb; the semen is 
born of every part of the father’s body ; it is the heart of the father 
that brings the semen out of every part; agia agao प्रति-ऋतस्प 
(४४४३ ) is the reason for this sense of gaw; ऋत comes from ऋ 
(to go); vide sm: गत्तिकर्मणः (४०।१८-१९). The semen is like 
water; just as ऋत meaning water comes from ऋ, so wa meaning 
semen also comes from the same, ऋ. 

[ 456133-45713 ] Instead of deriving gt, बयः and चत्वारः we 
should derive हि, चि and चतुर्‌ and not à, अयः and चत्वारः. 

z= R= te. q +g= 8 Tog m. चळ्‌ = चर्‌ = च + र्‌; तुan 
augment; च + gtg = Wz. 
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[ 460132-33 ] ‘ समास्कन्नो भवति ought to be followed by इति वा 
c.’ I think, however, that qarga: भवति is the reason for deriving 
खल from either खळ or waa; a battle-field is trampled upon 
( समास्कत्नः ) by hostile armies ; a threshing-floor which is covered 
with heaps of corn-blades is actually trampled upon. एतस्माठ एव 
(47119) raises a question about the genuineness of खलते बां स्खलते 
बा, for एतस्माद एव leads ‘one to expect one root only ; Vide Note 
(317117-21). Yaska probably wrote wa: इति संग्रामनाम! waa: | 
अयप्रपि० एतस्सादेव | समास्कन्नो भवति. 


[ 466 1 1-2 | * Devarája derives तडित्‌ from ag even when it 
means अन्तिक . He seems to be right, for ताडयति इति wa: most 
probably refers to both the senses of तडित्‌. So तडित्‌ इति० इति सतः 
may have been the original text and not the one based on Durga's. 
Vrtti ( 466 1 4-6 ). 


^ 


index VH 


Different forms in which roots are stated. 


(Words enclosed within brackets are mentioned 
in Indexes IH and IV) 
(Refer to Indexes IIT and IV for page and line) 


Roots treated as nouns in:the अश्नतः (अष्टौ) 
Nominative अस्तेः (सत्य) 
ष्वरतिः हिंसाकर्मा (अध्वरः) अस्यतेः (आस्यं) 


सनस्यतिः मनस्वीभावे (सनुष्याः) आपः (आत्मा) 
उच्यते(तेः 1) (ओकः) 


. ऊणोतेः (उव्यः) 
Roots treated as nouns in the ऋच्छतेः (कर्णः ARR: Ind. IV) 
ablative sata: (अर्ध) 
अञ्चतेः (अङ्कः) qu: (सत्यं) 
अततेः (आत्मा) कषतेः (कक्षः) 
अत्तेः (अन्नं) BSAA: गतिकसणः (कालः) 
aaga: (अक्षि) कप्यतेः (mu) 
अत्तेः (अर्थः | ऋतुः) कुन्ततेः (कणः | कुत्सः Ind. 111) 
अचतेः गत्यथस्य (अवसं) कृष्यतेः (कुष्ण) 
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wad: प्रकाशयतिकसणः (कुशिकः) 


कोहातेः राव्दकसंणः (कुशिकः) 
क्षणोतेः (क्षणः) 

क्षरतेः (क्षीरं) 

(agro) क्षियतेः निवासकर्सणः (क्षा) 
(सहा०) खण्डयतेः (खण्डं) 
खनतेः (खं) 
"wed: (खलः) 

ख्यातेः (कक्षः) 

ara: (गीः = grerdt) 

गायतेः स्तृतिकसणः (गायचं) 
गाहते; (कक्षः) 

गिरतेः (अवा) 

Uta? (गरतः =इमशानसंचयः) 
गुणातेः स्तुतिकसंणः (गिरः । ग्रीवा 

गतः=रथः) 

qaa: (ग्रीवा) 

घसेः (क्षीरं) 

चरतेः (चर्म) 

wes (अक्षि) 

चेततेः (चित्त) 

जसतेः गतिकसंणः (ATH) 
तनोतेः (तमः । तस्करः) 

तिष्ठतेः (स्थाणुः) 

दक्षतेः उत्साहकसंणः (दाक्षेणः) 
दक्षतेः समधयतिकर्सणः (दक्षिणा) 
दुष्यते; erede: (ez) 
q&d: धारयातिकमणः (दण्डः) 
दधातेः (धातुः) 

qui: (दर्भ) 

दशतेः (ears) 

दस्यतेः (feat । दासः) 

दाशतेः दानकसंणः (दक्षिणः) 
Rad: (दिः) 

atra: (दुहिता) 

area: (दीर्घ 

धारयतेः (g: Ind. IV । अर्घ) 
Wadi वधकसणः (धूः Ind. 111) 
aad: गातिकसण; (नक्षत्र) 
पणायतेः पूजाकसणः (पाणिः) 
पततेः (पन्थाः) 


“Index VII 


[ पद्यतेः (पादः । पन्थाः) 

। पन्थतेः (पन्थाः) 

पश्यतेः (पशुः) 

frac: (पयः) 

प्रणातेः (पर्वे । एरीषं) 

पूरयतेः (पुरुषः । पुरीषं) 

प्यायतेः (पयः) 

प्रीणातेः (अर्धभास पे) 

विभर्तेः (eq । TS) 

विस्यतेः भेदनकर्सणो वा gaen 

वा (बिसं) 

mid: शब्दकसणः (qam) 

भजतेः (भगः । WT) 

अरातेः (Fae) 

aed: दानकर्सणः (सघं) 

aac: ठृष्तिकर्सणः (मत्सरः) 

are: गातिकसंणः (स॒गः) 

fara: सिषः) 

योतेः (योषा) 

राजतेः (राजा) 

रातेः दानकर्सणः (रात्रिः) 

रोचतेः ज्वलतिकर्मणः (STE | रुशत्‌) 
Siad: (लोम) 

लुनातेः (होम) 

वक्तेः (ववक्षिथ | विवक्षसे) 

वचेः (वाकू) 

add: (gst:) 

qud: (वत्रः) 

वहतेः (ववक्षिथ | विवक्षसे) 

वीरयतेः (ai) 

gota: (वर्णः | F3: | Teas) 

वेतेः गतिकर्मणः (eum । वीरः | विः) 

शक्रोतेः (शाखाः। शक्कर्यः) 

शपतः स्पुशतिकमणः (रोपः) 

शम्नाते; (शिशिरम्‌ | शुङ्कस्‌ । शरीरं) 

शवतः गतिकर्मणः (श्वा) 

' शुणातेः (शिक्ञिरम्‌ | SISA | शरीर) 
श्रयतेः (sre) 

| श्वसितेः (श्वा) 

| श्वेततेः (श्वेत्या) 
सुनातः सुरा) 
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ata = >>. ee ~ d A ३ EN 
qaga: (खलः) गच्छन्ति (गौ; -एथिवी । गो; सयौँ; । 


स्त्यायतेः अपत्रपणकर्सणः (स्रियः) Gm) em 
हन्तेः (हस्तः | सिंहः) मसयति (sit: = ज्या | गोः =आदित्यः) 
हरतेः (अर्धे) गृह्णन्ति (गहाः) 
gud: प्रेपसाकसणः (हिरण्यं) चरति (कुचरः) 
tea: जवते (कपिञ्जलः) 
हिंसेः (Riz) 
gud: (Gea) जहाति (महच्‌) 
Ed: शब्दकमंणः ay) T 
Tad: शीतीभावकसणः (ga) र 
" garg (qvi) 


Roots in verbal forms. 


अनुवपान्ति (अनूपाः) 
अन्नूप्यते (अनूप) 
आमि-अइन॒बते (अभीशवः) 
आमि-आनर्षत्‌ (षिः) 
अव--ताडयति (तडित्‌) 
अवन्ति (अवनयः) 
अश्नुते (अश्वः) 
अश्नुवीत (अश्वः) 
आकर्षति (चिश्चकड्राकषः) 
आचिनोति (आचायः) 
आदत्ते (आदित्यः) 
आप्ति (अप्र!) 
आ-रभन्ते (रम्भः) 
agmi (ब्रतं=अन्) 
आ-स्यन्दते (आस्य) 
आहन्ति (अहिः) 
उच्छति (उषाः) 
gafa (उदकं) 
उप-रमन्ते (SIT | उपलः) 
डप-रसयति (रात्रिः) 
उप-आ-हरन्ति (अहः) 
ऊर्जयति (ऊर्क्‌) 
करोति (तस्करः) 
ऊन्दति (दधिक्राः) 
कामात (दाघेक्ाः) 
क्रियते (कस) 
ख्यायन्ते (रुक्षाः | स्ठा नः) 
गच्छाति (गौः = आदित्यः) 


जायते (पुत्रः) 

दधति (पुरोहितः) 
द्योतते (शुः) 

माति (विश्वकः) 
धावति (अधः) 
धिनोति (धनं) 

धीयते (सिधा) 

नयन्ति (यज्ञः) 
नि-पतन्ति (निपाताः) 
निर्‌-मीयन्ते (साता) 
नेनेक्ति (afre) 
पतति (अपत्यं) 
पिञ्जयति (कपिञ्जलः) 
प्रयाति (अन्तरपुरुषः) 
प्रकाझायन्ति (कक्ष्याः) 
प्रति-पिनष्टि (पिनाकं) 
प्र-बाधते (बाहू) 
प्र-भवाति (भूरि | बहु) 
प्र-रमयति (रात्रिः) 
प्र-अश्नुते (uis) 
विभ्यति (भीसः । भीष्मः) 
भाति (नभः) 
सानयन्ति (मेनाः) 
मेहति (सेधः) 

युनक्ति (अध्वः) 
रिच्यते (रेक्णः) 
वर्जयति (aa) 
वारयति (ad =निवृत्तिकर्म) 
वियातय (वियातः) 
वियाततयते (वियातः) 
वि-षीव्यति (सीसा) 


= eee re ere 
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चि-ईरयति (वीरः) aua Gra) 
ब्रणोति (बचिः । ब्रतं = कर्मनाम) 
farsa (शिषः) 

झोषयति (arse) " 
aa- अभि-द्रवन्ति (aga: Ind. IV) | अभि-अच्चनात्‌ (अङ्गुलयः) 
ससू-उत्‌-दवन्ति (uuu Ind. 111) | (गुर्जर) आभि-अञ्जनात्‌ (अङ्गुलयः) 
सम-उनत्ति (aga: Ind. Iv) अप्मि-अशनात्‌ (GR) 
32020: Ind. IY) अयनात्‌ (आहिः) 

सीदन्ति (कुल्माषाः) आसदनात्‌ (दिशः) 

सीन्यान्त Sa) आ-हननात्‌ (निघण्टवः) 

(संहाय) हन्ति (सिंहः) तरणात्‌ (तित्तिरिः) 

ह्वियते (हिरण्यं) दसनात्‌ (दण्डः) 


दर्शनात्‌ (ऋषिः) 

योतार्द (यावी) 

नि-गसनात्‌ (निघण्टवः) 
ति-परणीद्‌ (पुत्रः) : 
नि-रमण।त्‌ (Feta: Ind. IH) 
पणनात्‌ (पणिः) 

प्रथनात्‌ (पृथिवी) 

भरणात्‌ (बिल्वम्‌ । भारद्वाजः) 
भेदनात्‌ (बिल्वं) 

यमनात्‌ (र्मिः) 


ablative 


ल 


. 


Nouns:—1n the nominative, 
अवयवः (योनिः = अन्तरिक्षं) 
ऋक-यधा (RAF) 
ऋतुयाजी (ऋत्विक्‌) 
कर्ता (कुत्सः Ind. ÍV) 
गरिता (जरिता) 
जरयिता (जारः) 
तेता (नाकः= आदित्यः | नभ = आ- 


e IL 


त्य) qaaa (aum) 
(कु-पानं (कूपः) _ वि-खननात (वेखानसः) 
प्रणयः (नाक; =आदित्यः man (वे-घवतात्‌ (विधवा) 
आदित्यः) 


वि-धावनात्‌ (विधवा) 


(महा०)विकर्तनं (gat) वि-आ-घाणात्‌ (व्याघ्रः) 


विको शयिता (कुशिकः) 


k a amaaa (बक्षः) 

वोढा (बह्निः) l सं-गसनात्‌ (संग्राम!) 

सावता teats) सं-गरणात्‌ (संग्राम) 

शातयिता (इन्द्रशञ्जः) सहनात्‌ (सिंहः) 

इम-शयनं (इमशानं) _ सु-रोचनात्‌ (सुरुचः) 

स॑-स्प्र्ठा (प॒क्षिः= आदित्यः) (सहा०)स्तवनाच्‌ (स्तीता) 
स्यसनात्‌ (सीसिकाः) 
instrumental i 


आप्त्या देवापिः) 

विक्तर्तनेन (कृन्तर्च) ॥ 
DM vocative 
dative आखण्डयितर्‌ (आखण्डल) 

अननाय (अंझः) 
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Present Participles दीँ es) 
आप्नुवानः (आपानः) दुर-हिता (दुहिता) 
आइनुवानः (आक्षाणः) दूरे-हिता (दुहिता) 
दधत्‌ (दचिक्राः) डुत-तरा (क्षे) 

wegurs: (aT) डत (दूर) 
सनस्यसानेन (मनुष्याः) । निर-गतं GIg) 


(सहा०)निर्णिक्त (aod) 


Past Participles नि-षण्णं (निषादः) 


अप-ततः (स्वः) | परि-यतः (योनिः = अन्तरिक्षं | योनिः 
अप-ततं (atatt) | = स्रायिणोने:) 
अप-नीतः (नेसः) परि-बृढः (an) 
आभै-अक्ते (अभीके) परि-ुढं eq | ब्रह्म) 
आभि-मत्तः (सत्सर;--छोभनास) पुक्ता (पञ्च) = 
आभि-युततः (खी-योनिः) प्रति-क्रत॑ Gad = उद्कनास) 
अ-भूत (agi) | प्रति-ऋतस्य (ऋतस्य =रेतसः Ind. VI) 
अव-हृतं (अर्भक) प्र-आत्ते (प्रपित्व) 
अ-सु-रताः (असुराः) ue: (Sg) 
अस्तः (असुः) यजुः-उन्नः (यज्ञः) 
अस्त-तरः (असो) -ari (वेतसः) 
अस्ताः (असुराः) श्रितं Gaa) 
आ-दीपः (आदित्यः) सं-स्॒तं (सर्वस्‌ | सतः) 
आ-नतं (अन्नं) सं-स्त्यानं (स्तेनः) 
आ-नीत॑ (अन्तिकस्‌ । नवं) ' सं-स्पष्ठः (qt: = आदित्यः) 
आप्त; (आत्मा) सं-स्पृष्टा (star: = यौः) 
आ-दिष्ठः (eg = आदित्यः) सनितः (इनः) 
आविष्टा (Uq = ययोः) सनितं (इनः) 
इता (एकः) सम्‌-उत्‌-गीर्णः (गिरिः = पर्वतः । गिरिः 
उत्‌-चृत्तं (चस) = सेघः) 
उत्‌-इणानि (ऋक्षाः) : सम्‌-उत्‌-नुन्नं (साच) 
उद-गतं (शुङ्ग) ` सस्‌-उत्‌-श्रितं (सानु) 
उव-दोणं (Ser) सु-ऋतः (स्वर्‌ =आदित्यः) 
उत्‌-हत-तरः (उत्तरः) ga-ga (ऊक) 
डप-रताः (उपर: | उपलः) स॒-प्र-ब्रत्ताभिः (सुवृक्ति[मेः) 
एत-तरः (अयं) ' स्थितः (काष्ठा=आदित्यः | काष्ठा = 
कुत-दरं (max) | आज्यन्तः) 
(दूरं-)गता (atti = परथिवी । गौः- यौः) , स्थिताः (काष्ठाः नदिशः | काष्ठाः 
चलित-तसा (चत्वारः) उपदिशः | काष्ठाः= आपः) 
जीर्णः (कपिञ्जलः) स्तीर्णानि (स्वाभिः) 
तीण-तमा (अयः) हित-रमणं (हिरण्यं) 
तीर्णं (तिरः) हीनः (ह्मः) 


दुस्ता (दश) 
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Tndeclinable Past Participles 
srat (vide स्थितः and स्थिताः) 
सत्वा (AFSAT) 

(महा) gear (वक्षः) 


दुर-अयं (दूरं) 

(गुजेर)ङ्रयं (दूरं) 

agat: (नद्यः) 

नि-षदनः (निषादः) 
पुरि-शयः (पुरुषः) 

पुरिषादः (पुरुषः) 

aa: (नमः =आदित्यः) 
भासनं (feri) 
(कसरनीयः)भोजाः (कम्बोजाः) 
(कस्वल-)भोजाः (कम्बोजा ) 
सहारानः (अश्वः) 

याच्ञः (यज्ञः) 


Potential Passive Participles 
अपकाछयितव्यः (काकः) 
उप-आ-शंसनीयः (श्वः) 
कमसनीय-भोजाः (कम्बोजाः) 
कमनीयः (कम्बलः) 
कमनीयं (कल्याणस्‌। कपिञ्जलः) 


नानेयः (अन्यः) i | रसणं (नरकं) 

पक्तव्यः (पाकः=आदित्यः। पाकः= | बनगामिनो (au) 

, आत्सा) , वेजनवान्‌ (वाजी) 

मंहनीयः (महान्‌) | संगसेन (शग्स्येन) 

aada (नव) ' सु-अरणः (स्वर आदित्यः) 


वरायितव्यः (वरः) , सु-ईरणः; (स्वर्‌ =आदित्यः) 


| सु-पतनाः (सुपणा:) 


Adjectives सु-पतनानि (सुपर्णाः) 
अक्षयं (अन्तरिक्षं) हित-रमणं (हिरण्यं) 
अग्रकारिण्यः | | हृदय-रसणं (हिरण्यं) 
अग्रगामेन्यः , | 
अग्रगालिन्यः (अङ्गुलयः) | Roots inferrec 


अम्रसारिण्यः 

अङ्कनाः (AFT) 
आमे-अञ्चनाः (stew?) 
अभि-अञ्जनाः (अङ्गलयः) 
अध्वरयुः (अध्वर्युः) 
अयनाः (अयासः) 
अरः (अधरः) 

अरणं (eria) 
अरणस्थः (अर्थः) 

_ अर्चनी (कक्‌) 
आकारी (दधिक्राः) 

इरणः (ऋत्विक) 
SET: (उपजिह्विकाः) 
ख-शयाः (शाखाः) 
(महा०)तस्करः (तस्करः) 
वेत्‌-दः (era: । अम्बुद्‌ः) 


अदानकर्माणः (अरातयः) 
अदानप्रज्ञाः (अरातयः) 
अभिप्राप्तिं (आभिपित्वे) 
असिश्रीभावगतिः (पिजवनः) 
अछ्-मात्र (stgr:) 


कल्याणदानः (सुदाः) 
दृशवारणार्थाः (बालाः) 
दीव्यतिकर्सा (देवरः) 
gara? (दश) 

सरणधर्मा (अरयः) 
यजतिकर्म (यज्ञः) 
वधकर्स (कुत्सः ऋषिः) 
समानगतिः (सेना) 
स्पथनीयजवः (पिजवनः) 
सक्षिप्तः विकर्षः (क्षिप्र) 


rr SARIS SPSS 


इषित-सेनस्य (आष्टिषेणः Ind. VI) 


Index VIH 


Roots and words derived from them 


The verbal forms within brackets are from aog 


For page and line refer to Indexes III and IV 


अडूक to mark 
(१) अङ्काराः 
(3) area: 
(३) अङगुळ्यः 


अञ्च्‌ to go 
(१) अङ्गुल्यः 
(२) अभीके 
spe to be crooked 
(१) अङ्कः 


अञ्ज to anoint 
N 


(१) अक्षि 
(२) ege: 


अतू (em) to go 
(१) आत्मा 


अद to eat 
(3) अन्न 


अनू (अनिति)10 breathe 
(१) अंशुः 


अयू (अयते) to go 
(3) अयासः 


। 


| 


' (२) TH 
| (३) दूरं 


l 


c Ce 
अच ( sara ) 
to worship 


Ke 


| अव्‌ ( अवति ) to go, 


to protest 
(१) अवनयः 
(3) अवसं 
(3) एवं 


, अश्‌ (अञ्चते)८० occupy 
(१) अंशुः 
| (२) अभीशवः 
) अश्व 
(४) अहो 
(९) आक्षाणः 
(६) fa: 
(७) पञ्चिः 


अस्‌ to eat 
(3) अश्वः 


| 
t 


अस्‌ to throw ^ 


(१ ) अञ्चः 


1 
! 
| 
! 


| 


(3) erm: 
(2) असो 
(2) आस्यं 


आप्‌ to obtain 
(3) अनूपः 
(२) era: 
(3) आत्सा 
(४) आपान 
(५) देदापि 
(६) प्रपित्वे 


इ ( एति ) to go 

(१) अयं 
(२) अहिः 

) एक 
(४) ex 
(५) दुरं 
(६) सत्वं 
(७) सेना 


28 (aia) to send 
) आटरषेणः 


( 


ईर्‌ (इते )to go 
(१) अक्षाः 
(२) वीरः 
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(३) स्वरू 


TT to congregate 
(१) ओकः 


उच्छू to dispel dark- 
ness 
(१) उषाः 


हु उच्दू to wet 
(१) उदकं 
(२) यज्ञः 
(३) समुदः 


iv 
ऊजयू to make strong 
(3) ऊर्क 


ऊणु to cover 
(१) Seq: 


ऋ (इयति) to go 

(१) अधरः 

(२) अर्थः 

(3) sri: or arg 
(9) ऋतं 

(५) ऋतस्य (रेतसः) 
(६) ऋतु: 

(७) नरकं 

(<) स्वर्‌ 


ऋच्छ ( ऋच्छति) to go 
(१) कणः 
(२) free: 


"BW (धोति) 
to prosper 


(१) अर्थ 


1 


Index VIII 


ऋष्‌ to go 
(१) ऋषिः 


RA to be pleasing, 
to be agreeable 
(2) कपिञ्जलः 
(२) कम्वलः 
(3) कस्बोजाः 
(2) कल्याणं 


कळू (काठयति) to go 
(3) काकः 
(3) कालः 


कृप्‌ to scratch 
(१) कक्षः 


(I)E to shine 
(१) कक्ष्याः 


कुप्‌ to be angry 
(१) कूपः 


क to do 
(१) अङ्गुलयः 
(२) कसे 
(३) कुत्सः 
(४) कृदरं 
(७) त्तस्करः 


कुतू (sara) to cut 
(2) कर्णः 
(२) Bea: 
३) IE 


HDL to draw, drag 
(१) कृष्णं 


(२) (Qaram: 
(aero) 


कन्दर tocry 
(१) दधिक्राः 


*hW to go 
(१) काष्ठा 
(२) काष्टाः 
3) दधिक्राः 


BHT to cry, to pro- 
claim, to make 
a sound 
(१) कुशिकः 


कश to declare, 
to make public 
(१) gare: 


क्षण to wound 
(०) क्षणः 
, Uto flow 
(१) क्षीरं 
क्षि (क्षियति) to dwell 
(१) क्षा 
क्षि 0 decay 


(सं)क्षिप्‌ to shorten 
(१) क्षिपं 


खण्डू to cut 
(१) आखण्डल 
(२) खण्डं 


खन्‌ to dig 
(१) खं 
(२) वेखानसः 


GS to destroy 
(3) खलः 


ख्या to tell 
(१) कक्षः 


ख्या to see 
(3) ऋक्षा 
(3) स्ठाभः 


गस्‌ (गन्ति | गसति) 
to go 

(१) अङ्गुलयः 

(२) गौः (आदित्यः) 

(३) ,, (न्या) 

(४) „ (द्यौः 

(५) ,, (पृथिवी) 

(६) ar 

(७) निघण्टवः 

(८) «mi 

(९) शाग्स्येन 

(१०) 3$. 

(११) संग्रासः 


T to drop 
(3) अङ्गुलयः 
गा ( गाति ) to go 
(3) गोः 


© see ME 


Indexe VIII 


गाइ to wade 
(१) कक्षः 


गुर्‌ to be elevated 


(१) गर्तः 


ग to vomit 


(१) गिरिः 
(3) ग्रीवा 


गु (णाति) to speak, 


to praise 
(१) गत; 
(२) गिर 
(३) भ्रीवा 
(४) जरिता 
(७) संग्राम; 


गे (गायात) to sing, 

to praise 
(3) गायत्रं 

ग्रहू to take 
(१) गृहाः 
(२) ग्रीवा 

घस्‌ to eat 
(१) क्षीरं 

घा to smell 
(१) उपजिह्विकाः 
(3) व्याप्त 


AA (चष्ट) to see 
(१) अक्षि 


च to move 


(१) कुचरः 
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| (२) चस 


AS to move 
(१) चत्वारः 


चि to collect 
| (१) आचार्यः 


| चित्‌ to think 
| (१) चित्तं 


"dd, to cut 
(१) चर्म 


| जम्‌ (जमति) to go 
| (१) जामिः 


Sito speed 
(१) कपिञ्जलः 


ज to grow old, 
grow faded 

(१) कपिञ्जल 

(२) जारः 


TE to strike 
(१) तडित्‌ 


तन्‌ to stretch . 
(१) अपत्यं 
(२) तमः 
(३) तस्करः 
(४) स्वः 
(५) सत्यं 


तस्‌ to become 
feeble or small 


(१) वेतसः 
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तुढू to cut 
(१) mi 


तु to cross 
(2) तित्तिरिः 
(२) तिरः 
(३) sa: 


a to protect 
(१) पुत्रः 

दक्ष to be ready 
१) दाक्षिणः (हस्तः) 

aA to prosper 
(१) दक्षिणा 


दघू (दृष्याति) to flow 
EE 


q to hold 
(3) qve: 


दभ्‌ (दभ्नोति) to cut 
(१) दभ्रं 


दम्‌ to be tamed 
(१) दण्ड; 
दश to bite 
५१) Sat 


दरू (दासाति) 


to decrease, to end | 


(2) «ei 
(२) दश 
(३) दासः 


दा (दाति) to give 
२१) ağa: or अम्बुद्‌ः 


-İndex VIH 


(२) आदित्यः टु (दवति) to run away 
s ; २) हह 
दाश (दाशति) to give N m 
(3) दाक्षिणः (इस्तः) 
" घा to hold, to place 
led to play (१) दधिक्रा 
(१) देवरः (२) धातुः 
s पुरोहित 
दिश to point out | fy pum 
(१) दिशः RR 
धा to give 
दीपू to shine | (१) दुहिता 
demam धावू t0 run 
दुहू to milk (१) अधः 
(१) दुहिता (२) विधवा 
TIT to see घि to please 
: ऋषिः (१) धनं 
२) दृश i 
(३) var: E! to shake 
(3) विधवा 
€ (णाति) to cut 
(१) Bat Te (धूर्वति) to strike 
(१) छ; (Ind. IIT) 
त्‌ (योतते) to shine | ९) E (Ind. IV) 
(१) द्यावा (arat) धृ to hold 
ms (१) अर्थ 
द्रा (ana) to run for (२) इ (Ind. IV) 
Vile objects | vg (श्वरति) to destroy 
(3) विश्वकः (१) अध्वरः 
STA to be long नक्षू (नक्षाति) to go 
SQ ` ` (१) नक्षत्राणि _ 


à i 


WG (नदति) to make ` 


a sound 


(१) नय; 


नस्‌ to bow 
(१) at 


निज्‌ to wash, 
to cleanse 
(१) निर्णीतं (महा०) 
(२) वणिक 


नी to lead 

(१) अन्तिकं 

(२) अन्यः 

(३) नभः 

(४) नव 

(५) नाकः 

(६) नेस; 

(७) यज्ञः 


सुदू to drive, 
to push up 
(१) सानु 


पृच्‌ to cook 
(१) पाकः 


पण्‌ (पणायाति) 
to worship 
(१) पाणिः 


पणू (पणते) to barter, 


to trade 
(१) पणिः 


पत्‌ to fall 
(3) अपत्यं 


} 


, | (४) परुष; 


“Index VII 


(२) निपाताः 
(3) सुपर्णा; 


पत्‌ (पतात) to go 
(3) पन्थाः 
YE to go 
(१) पन्था$ 
(3) पादः 
FZ to go 
(3) पन्थाः 
T to drink 
(१) कूपः 
(२) पयः 
पि to go 
(१) अभिपित्वं 
(२) पिजवनः 


पिञ्जू to utter 


(१) कपिञ्जलः 


(प्रति) पिष्‌ to pound 


(१) पिनाकं 


पृच्‌ to touch 
(१) पञ्च 


ह पुणाति ) to fill 
(१) ( अन्तर-) पुरुषः 
(२) पर्व 
(३) पुरीषं 


$79 
(नि) V to offer obla- 


tions to the manes 
(१) इत्रः 
प्याय्‌ to fatten, 
to nourish 
(१) पयः 
FA ७ spread 
(१) पृथिवी 
प्री to please 
(3) (अधसास-)पर्वे 
बन्धू to bind 
(१) (ससान-) ae 
बाधू to strike 
(१) वाहू 


faa (बिस्यति ) to 
7 
split, to increase 


(3) बिसं 
A to speak, 


e 
to make a sound 


(१) saa 

WA to serve 
(3) भगः 
(२) Gfi-) भगः 

भन्‌ ( भनति) 

to shine 

(१) नभः 

“AT to shine 
(१) नभः ` 
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_ भासू to shine 
(3) fed 
Aa to split, to 
break, to divide 
(3) fred 
(२) बिल्वं 
भी to fear 
(2) ata: 
(२) भीष्सः 
भुज्‌ to eat 
(१) कम्बोजाः 
सुज to enjoy 
(१) कम्बोजाः 


(9) भारद्वाज: 
अंश to fall 
(१) sae 


WRT to cook, 


to fry 
(१) ag: A 


महू ( मेहते to give 


१) सघं 


Index VIII 


dg ( सहयति ) मृज्‌ (नाह) to go 
to worship | (2) मृगः 
(१) wem 


यज्‌ to sacrifice 
(3) ऋत्विक्‌ 


सदू ७ be | 
(२) यज्ञः 


(१) सत्सरः 
यमू to restrain 


WE to rejoice, 
11 (2) रश्सि; 


to be satisfied 


(2) सत्सरः याच्‌ to beg 
मन्‌ to think (१) यज्ञः 

(१) मनुष्याः यातयू ( यातयति ) 
मनस्यू to be glad 7 a 

n to destory | 


[ निर्‌ ] सा to create | (१) वियातः 


साता , , " 
i खु to mix, to join 


HUTT to respect | (१) योनिः 
(१) सेनाः E 
यु (योति) 
ay to see, to vie to worship 
(१) सेषः (१) योषा 
ae to shower युज्‌ to join 
(3) सेघः (१) aag: 
(सं) मुद to rejoice (आ) रम्‌ to take 
(१) was: hold of 
(१) रम्भः 


YE to be bewildered 


(2) Sg: रस्‌ to be happy 


to di (3) असुराः 
: RE (s) उपरः 
oem | G) उपलः 


(2) AF: 
(3) रात्रि; 
(६) हिरण्यं 


| 


रा (राति) to give 
(१) अरातय 
(२) रात्रि 


राजू ( राजाते ) 
to rule 
(१) राजा 


रिच to survive, to 


remain behind 
(१) रेक्णः 


सूच्‌ ( रोचत ) to 
burn, to shine 


(3) रुशव 
(२) रूपं 
(३) सुरुच 


ली to lie down 
(3) लोम 


लू to cut 
(१) era 


वच्‌ to speak 
(3) ववक्षिथ 
(२) ar 
(3) विवक्षसे 


वन्‌ ( वनोति ) 
to desire 


(2) नव 


Index VHI 


अनुवपू to favour ` 
(3) अन्नूपः 
(3) अनूपाः 
| वस्‌ to vomit 

(१) aaa: 

बह्‌ ( ब्रहते ) to carry, 

to go 

(3) ववक्षिथ 
(२) वह्निः 


| 
(३) विवक्षसे 
| 

to avoid 


(3) वालाः 
(3) ब्रतं 


faq to fear, 
to tremble 
(3) वाजी 


विज्‌ to enter 
। (१) ATT 
वी ( वाति ) to go 


(१) वयाः 
। (२) विः 


वारयू to drive off, , 
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d to cover 
(3) ved: 
(२) वण 
(3) ats 
(2) वक्षः ( सहा०) 
n (५) as 
(६) ब्रतं (अन्नं) 
| (s) aa (कस) 


391 ( वृणक्ति ) 
to deprive of 
(१) am 


i 3d ( वर्तते ) to be, 
| to go 

(१) 2x: 
| (3) gae 


वृध्‌ to increase 
(१) इत्र 


वृहू to increase 
(१) चहद 
(२) ब्रह्म 
(३) ब्रह्मा 


Aq ( बृश्चाति )to cut 


(१) ऊक 
(२) za 


WR to be able 


शद्‌ to cut 


4.0) (722) 9g: 
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WT to touch 
(१) शपः 


शम्‌ ( शम्नाति ) to kill 
(१) (इन्ब्र-) arat 

(२) sui 

(३) शिशिरं 

(४) शुङ्ग 

(५) इम 


WA ( झावाति) to go 
(१) श्वा 


शिष्‌ to survive, to 
remain behind 
(3) शेषः 


शी to lie down 
(3) पुरुषः 
(२) शाखाः 
(3) summi. 


SI to dry 
(१) शुष्सं 


शु ( ज्ञुणाति ) to cut, 
À to destroy 
(१) शरीर 
(3) शिशिर 
(3) शृङ्गं 
(9) इम 


G to cling to, to 


resort to 


(१) ug 
(3) qas 


Index VIII 7 


1 - श्वस्‌ Cfi) to ` 


breathe, to 
pant, to destroy 
(१) श्वा 


खित्‌ to become 
white 
(3) श्वेत्या 


सद्‌ to sit 
(3) कुल्माषाः 
(र) दिशः ` 
(३) निषादः 
(४) पुरुषः 
सन्‌ to enjoy 
(१) इन; 


WE to overcome 
(१) सिंहः 


सीवू to sew 
(१) मनुष्याः 
(२) सीसा 


सु to extract 
(3) सुरा 
सू to move 
(१) अङ्गुलयः (sere) 
(२) सतः 
(३) सर्वे 


TAS to fall down 
(2) we: 


स्तु (स्तोति) to praise 
(१) स्तोता ( महा० ) 
सतू to scatter 
(3) sai: 


स्त्यै to be bashful 
(१) fara: 


स्त्यै to collect, 


to gather 
(१) स्तेनः 


स्था to stand 


(2) अर्थ; 

(२) काष्ठा 
(3) काष्ठाः 
(४) स्थाणुः 


स्पृश्‌ to touch 
(3) gf: 
स्यन्द्‌ ( स्यन्दते ) 
to flow 
(१) आस्यं 


स्यम्‌ ( स्यमति ) to go 
(१) सीमिकाः 


हन्‌ to kill 


(१) आहिः 

(२) पारावतधीं 
(३) व्याधः ` 
(४) सिंहः 


, | (५) gest 
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हन ( हन्ति) to go हिस्‌ to kill, to destroy हस to become 


(१) निघण्टवः सिंह: small 
(१) सिंह (१) हस्वः 
हये (हर्यति ) = 
a CR € i take away ZE to make 
(2) हिरण्यं (१) a a sound 
(3) अर्भकं (१) gx: 
हा to abandon (3) अहः 
(2) सहाच (४) निघण्टवः GIG to cool 
(२) ह्मः (५)हिरण्यं (१) हृदः 


The senses assigned to certain roots in the Nirukta differ from 
those in Ng. The following isa list of such roots, 


acq ( निध० २१४६१ ) = goes; but gem: स्वतिकर्मणः ( निरु० 
२३1१७ ) ; स्वाति may mean a particular sort of going or movement, 


पणते ( निघ" ३।१४।३२) = worships; but पणिः quar (free 
३७२१ ) and note ( 373129-30 ) ; or did the compiler of Ng. mean 
to say that a trader worshipped his wares i. e. highly valued them ? 


बिस्यति ( निघ० २।१४।२२) = goes; but बिसं बिस्यतेः भेदनकर्मणः a- 
कर्मणः at ( निरु० ४०३); did Yaska assigned these senses to विस in 
contravention to the sense given in Ng. or is it an interpola- 
tion? If the latter, then बिसे बिस्पतेः गतिकर्मणः must have been the 
text ; विस comes from विस which means to go; a lotus-stalk or 


fibre goes i. e. grows; or are we to suppose that भेदन and दाखि are 
different kinds of गति ? 


सतति (free ३।१४।३०) = worships; wa: एवस्पादिपरीतः ( निरु” 
३४२० ) and note ( 361127-30); but Yaska may have meant to 
say that «ww comes from wa; the Sun is called aaa because he is 
worshipped ; अन्यते इति wa: j सनः = नभः « 
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यौति ( चिघ० ३।१४।२७) = worships; Yaska says योषा ata: (Reo 
पु०१७-८ ) and note(489126-29 ); perhaps Yaska meant to say 
that women were called योपा because they were worshipped by 
their husbands or children; cf. Rar: मानयन्ति car: ( निरु० १४६). 

aaa (ao २१४१ ) = goes; gs: aà: (निरु० ३७२२-२३ ) and 


note (374111-15); but gs which means a cloud goes or moves in 
the sky; this may be the sense of gs: aia: . 


श्वसिति (निघ० २।११।९ ) = kills; sar श्वसितेः (ae फरार) and 
note (( 5083-6); दुर्ग says श्वासितेः गतिकर्मणः ; but a hound is 


called sar because he kills game क 


पिस्यति ( निघ" २।१४।२१ ) and सिस्यति ( निघ २।१४।२३ ) 58०७; qg 
was most probably derived from Ña, and Ñq from fea; vide 
note ( §44117-22 ). 


index IX 


For page and line refer to indexes III and IV 
Nouns etc. from which words are derived. 


अ = आस्मिन (७) असुराः अङ्गगर live coals 
(१) अय (८) नाकः (१) अङ्गिराः 
-अ not अक्षयं without आजिन antelope- 
(3) आत्रिः decay i. e. eternal yi 
(3) अधः soul ( 

१) यज्ञः 

(३) अघ्बुरः - (१) अन्तरिक्ष ) यज्ञ 
uL दी, अत्र here 
(५) अरणः _ अग्र a fore-part, à tip (१) आने: 


(६) अरातयः (१) seem 


अदिति; the mother 
of the gods 
(१) आदित्यः 


अधस्‌ down 
(१) अधरः 


अध्वर a sacrifice 
(१) अध्व 


अनु 
(१) अनूपः 
(२) अनूपाः 
अन्तर inside 
(१) अन्तरिक्षे (the soul) 


अन्तर inside 
(१) अन्तरपुरुषः 


अन्तरा between 
(१) अन्तरिक्षं 


अन्य 
(१) सहाच 

अप 
(१) अपत्यं 


आभ 
(१) अभिपित्वं 
(२) अभीके . 
(३) अभीक्ष्ण 
(४)अभीशव 

नि० esa Y 


Index IX 


iN x 
अबुंद १ cloud 
अर्बुदं (name of 
a number ) 


अरण departure 
from this world 
or 9 stranger 


(3) अर्थ; 


९ 
अण water 
(3) अरण; 


अव 
(१) अर्भकं 
(3) नवत्‌ 


अवर the hither side 
(१) पारावतघ्नीं 


अ + सुः a bad part 
of the body 
(१) अस्राः 


अस्ति existence 
(१) स्वस्तिः 


SIT 
(१) अन्तिकं 
(२) अन्ने 
(३) अहः 
(४) अहि 
(५) आक्षाण 
(६) आखण्डछ 
(७) आचायः 
(८) आदित्य 
(९) आस्य 
(१०) निघण्डवः 
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| आकार a shape 
) दाधेक्ताः 


आचार good conduct 
(2) आचार्यः 

(Ng) आशु fast 
(3) श्वा 


आसू = Ae 
=a mouth 
(3) आदृष्नासः 


इन: a master, a 
leader 
(१) सेना 


इना a movement 
(१) सेना 


इन्द्र 
(3) zem: 


९ 
$8l a movement, 
a flight 
(१) सनीषा 
उत्‌ 


(१) उत्तर 
(२) Bat 


उद्=उद्‌क = water 
(१) was! 


उप्‌ `` 
(१) उपजिव्हिकाः 


` | (२) उपर; 


$36 
(3) उपछः 

E (ws) 
(१) wet l 


BR 
(१) ऋत्विक 


"Rd: time 
(१) Mick 
(3) Bea: - 


क a little 
(१) ag: 
(२) नरकं 


के = किम्‌ What 
(१) कक्षः 


क or क्त्‌ vile 
(१) विश्वकः 


(Ng) कं (geram) 
१) नाकः-- यो; 


कक्ष 
(१) कक्ष्या 


HVT the name of a 
Sage ' 

(2) प्रस्कण्वः 

कम्वल 8 blancket 

(१) कम्बोजाः: ` 


Index IX T 


vil जवन speed 
X il ) if spe 
S कुचरः (१) पिज्ञवन 
(२) कूपः 
कुल ० offspring 
o nu (१) जामिः 
कुल 5 family तत्‌ that 
(१) कुल्माषाः (१) तस्कर 
: a bod 
क्षण t | 
(१) अभ” (१) शंतनुः 


NF strength or तम sign of the sup- 


wealth erlative 
(3) नक्षत्चाणि (१) प्रथसः 
पा the earth तिळ 8 sesamum-seed 
(१) अन्तरिक्षं (१) तित्तिरिः 
(3) ger: 


| empty Space 
(१) शाखाः S 
दाक्षणा the south 
@ an organ of sense (१) दक्षिणा ( cows ) 
ii द्ण्ड a stick 

द्ण्ड्यः 
खण्ड [महा०] A piece (s 
Cut out ora 


द्ध height or a 
broken part 


measure 
(3) आखण्डळ (१) आदष्नासः 
ख्यान mention द्र a hole 
(१) कक्षः ORIS 
ग्राम; village, द्श ten 
an assemblage of (१) विंशातेः 
(२) शतं 


Me 
(2) संयामः 


दुर्‌ unluckily 
(१) दुहिता 
(3) दूरं 


दूर (दूरे) 
ata distance 
(१) इुहिता 


देव 
(१) देवापिः 


V a day 
(3) era 


[ तीयः] second 
(१) देवर 


fx iwice 


(१) विंशतिः 


Td a man, 
& supporter 
(3) विधवा 


न not 

(3) अन्यः 
(२) नक्षत्राणि 
(३) नभस्‌ 
(४) नरकं 
(3) नवन 
(६) नाकः 


सव new 
(3) पुराण 


नाना various 
(3) अन्यः 


seers e ——— M ————— 


Index Ix - 


a 
(2) निघण्टवः 
(२) निपाताः 
(3) fete 
(8) निषादः 


निर्‌ 
(3) निक्रातिः 
(२) निर्णीतं (सहा०) 


पण्य an article for 
sale 
(3) वाणिक 


पवन 2 joint 
(१) पर्वत 


पर the other side 
(१) पारावतध्नीं 


परुस्‌ a joint 
(१) परुष 


Wyre ग्छ tawny 
(2) कपिञ्जलः 


पुव ( चरक ) 
a particular hell 
(१) पुत्र 


पुरा old, formerly 
(१) पुराणं 


पुरु much 
(3) पुत्रः 


ER EC 266 
(१) प्रस्कण्वः 


प्र्‌ 
(१) पृश्नि 
(२) प्रथसः 
| (३) प्रपित्वे 


भास्‌ a luminary 
१) नभस्‌ 


मति the brain 
(१) मेधा 


मनस्‌ 2 mind 
(१) सनीषा 


‘ag or WA, the 
| human progenitor 
((१) सनुष्याः 


| 


मान respect 
।(१) सहान 


Us: little 


(१) सहत 


मेधा intellect 

(१) सेधावी 

यजुस्‌ a particular 
Mantra 

(2) यज्ञः 


२- रमर्ण ( स्थानं ) 
8 happy place 
Iq 
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बन्‌ a forest 
(१) wart 


बर a husband 
(१) देवर: 


बाज food 
(१) भारद्वाजः 


वि without 
(१) विधवा 


वि having 

(१) freres ` 
वि 

(१) चियातः 

(२) चीरः 


(३) वेखानसः 
(४) व्याघ्रः 


छान a bull 
(१) qwe: (सहा०) 


शु = शरण = protection 


(१) शुङ्ग 

शु = शिरस्‌ = a head 
pc 

at Ng.) welfare 


(3) अझः 
(3) ates: 


Index IX. 


शीळ a temperament 


(3) gue: (सह?) 


शु (Ng. ) fast 
(१) sar SE 


शमन a body 
(2) suam 
(२) इमश्रु 


स with 
(१) सेना 


स = समान = equal 
(१) सेना 


सत्‌ the good 
(१) eu 


e 


a 
(2) शग्म्येन 
(3) aga: 
(3) संग्रामः 
(४) सिंहः 


सहस्‌ strength 
(१) सहचरं 


सु excellent or 
excellently 

(१) असुराः 

(२) सुखं 

(३) सुदाः 

(४) सुपर्णाः 


(4) सुरुचः 
(8) sae: 
(s) स्वर 

(८) «aita: 


Sa good part of 
. the body 
(१) सुराः 


सेना an army 
(१) aria: 


हृदय the heart 
(१) हिरण्यं 


अजिन contained in 
चहुकृष्णाजिनः 
and fae in fig- 
सात्राचित्रः 

धब to be inferred 
from विधादृका, 


4 Words from Ng— 
(१) amy (२) 
कं(३)४ (४) 
g. 


Index X 


Words (used in connection with derivation) other than 
those mentioned in Indexes VII to TX. 


Words within brackets are those from Indexes IIT and IV 
which should be referred to for page and line. 


अङ्गात्‌ अङ्गात्‌ ( ऋतस्य ) 

अत्र ( कुत्सःऋषिः | जारः ) 

अथ ( कुचरः p गे; =ज्या ) 

अघि ( ISIR | ऋतस्य ) 

अधीयाने ( अध्वरः ) 

अध्वरस्य (अध्वर्यः ) 

अध्वानं ( अश्वः ) 

अनथकः ( कक्षः | AAFF: ) 

अनेन ( अपत्यस्‌ | इतः ) 

अन्तकरणं ( सत्यं ) 

अन्तरिक्षे ( गोः = आदित्य; | आहेः ) 

अन्नं ( आस्यं ) 

अन्ये ( जासिः ) 

अपूर्णः ( गर्तः =इसशानसंचयः ) 

अपत्यं ( सनष्याः ) 

अपि (नरकस | त्रतस्‌। अनूपः | काष्टा = 
आदित्यः | काष्टा = आज्यन्तः | 
काष्टाः= आपः | अहिः Ind. 
IV । meis: ) 

आपि वा ( raves: | दक्षिणा | 
अध्वः | अनुप; | विधवा ) 

आमे ( सत्सरः = छोभनास ) 

आभिधानं ( गाः =ज्या ) 

आभिपाजितः ( स्वास्ति ) 

अभिप्रेत्य ( दक्षैणा | अन्तरपुरुषं ) 

अभ्यासः ( कक्षः | विश्वकः ) 

SUNT ( उपर: । उपलः ) 


AFIAT ( अम्बुदः | cs) 
असित्राद्‌ ( चीरः ) 


असष्साद ( अयं ) 

अय (gar | योनिः । आहिः। अन्‌पः। 
we: Ind. IV ) 

arate (wm: ) 

अथाच्‌ ( आचायः ) 

अथानां ( कुशिकः ) 

अर्थेषु ( निपाताः ) 

agfa ( दण्ड्यः ) 

अवश्यायाः ( रात्रि: ) 

अविशिष्टा ( पञ्च ) 

अश्वस्य ( कक्षः ) 

असः ( अवसं ) 

अस्ति ( नरकम्‌ | विश्वकवः ) 

अस्तु ( शतनुः ) 

अस्थाबराणां ( काष्ठाः = आपः ) 

अस्सात्‌ (rer: । भीष्सः। समद्र! । 


असी) 

अस्मि ( नरकस्‌ | अधसासपव | 
कक्ष) | विश्वकडः । साता । समुद्र 
अहः | उपर; । उपछ; । निषाद | 
स्तेनः ) 

अस्मे ( शंतनुः 


अस्य ( कल्याणवणरूपः | इन्त्रशाङ्गुः I 
gap: । हिरण्यरुपः। 
प्रियसेधः ) 

अस्यां ( गौः =घुथिवी | गौः =्योः । 
रात्रि; ur 

अहोरात्रकसी ( तस्करः ) ः 

आदित्यः ( जारः ) l 
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आपः ( समुद्रः । उपर; । TTS? ) 
आप्तः ( आत्सा ) 


आस्यां ( बाहू ) : 
आयस्यमानँ ( हिरण्य ) 


इतरः ( योनिः | आहेः | TAT! | we: 


Ind IV ) 

इतरत्‌ ( अद्भुत Ind TV | पर्व 1 त्तर 
= निदृतिकस ) 

इतरा ( निक्तातेः | छू Ind IV ) 

इतराणि ( रात्र 

इतरेतरं ( काष्टाः = उपदिशः ) 

इति (क्षीरम्‌ । अधः | SAT: | कुत्सः 
ऋषिः | अत्रिः ) 

इन्दः (menm ) 

इसे (निघण्टवः | अन्तरिक्षं ) 

इयं ( ४: Ind IV ) 

ya ( agaa Ind IV । कल्याणवर्ण- 
रूपः । महः । AAA । आत्मा | 
हिरण्यरूपः | कपिञ्जलः । ऋक्षाः 
WIT: ) 

इषून्‌ ( गीः = ज्या ) 

इइ ( गो:=पङ्चनास। पविः 

इरः (क्षीर ) 

उच्चावचेषु ( निपाताः ) 

उच्यते ( ब्रतस्‌ snm । काष्ठा = 
आदित्य: | काष्ठा = आज्यन्तः 1 
जारः = आदित्यः ) 

उच्यन्ते ( निघण्टवः | काष्ठाः = 
आपः ) 

उदक ( कन्तत्रात्‌ ) 

उदकेन ( enm: ) 

saad (अर्धे) 

उपदासयति ( दासः ) 

उपदन्धः ( अध्वर्युः ) 

उशीरं ( क्षीरं ) 

ऊचुः ( अत्रिः ) 

ऊध्वगातिः ( अधः ) 

ऋच्छत ( अत्रिः ) 

Seda: ( sni) 

काषः ( फत्सः ) 


इपुनास ) 


Index X 


पतस्सात्‌ एव ( गोः = पशुनास t चिः 
= शकुनिनास । योनिः = e- 
सोनि; | sax Ind IV 1 अहिः 
Ind IV । aam: | ष: Ind 
IV । खछः Ind IY ) 

एति ( अहिः ) 

पतेन ( स्वर्‌ = ah | नभः — द्योः ) 

एनत्‌ ( आस्यं ) 

एनं ( aga: । पुरोहितः । gm 
आदित्यः | यज्ञः । रम्भः ) 

एनाः ( सेनाः । झाः ) 

एनां ( ख्रीयोनिः ) 

पनेन ( मत्सरः = छोभनाम । पिनाक ) 

एव ( निघण्टवः । नाकः = WD । कुत्सः 
ऋषिः । जारः= आदित्य; ) 

ऐश्वर्य ( इनः ) 

ऐश्वयेण ( इनः 

ओकारः ( गोः = पुथिवी ) 

अपमन्यचः ( निघण्टवः | ऋपिः । 
कुत्सः ऋषिः । काकः । तित्तिरिः। 
यज्ञः ) 

औषणेवाभः ( Sed: ) 

sa ( विश्वकद्रः ) 

कम्‌ ( कुचरः ) 

कसेणा ( अतपाः ) 

काणि ( दासः! अहः | मनुष्याः | 
वाहू | अवनयः । कक्ष्याः! अभी- 
ara: ) 

( यः- ) कश्च ( अश्वः ) 

कस्मात्‌ ( निघण्टवः। आचार्यः (महा०)। 
हिरण्यम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | WAR | 
आदित्यः । दिशा । रात्रिः । 
उषाः | अहः | मेघः । वाक्‌ । 
FFFA) wq] अश्वः] कस] 
अपत्यस्‌ । सनुष्याः । निषादः । 
चाहू | अङ्गछलयः | seu 
WoW । धनस्‌ । क्षिप्रस्‌ । अन्ति- 
कस । संभ्रामः। वत्रः। wg! 
सहान्‌ । Tet: | GAA ! सत्यसू | 
सेघावी। यज्ञः। ऋत्विक्‌ | HT 
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स्तेनः । निर्णातम्‌ ( were) 1 | (तेन) तद्वान्‌-( सेघावी ) 


दूरस्‌ । पुराणस्‌ ud) तहियोगाद ( विधवा ) 
कासयते ( अध्वर्यु; ) तस्मात्‌ ( आत्रिः ) 
कारितं ( सत्यं ) तस्य ( अनूपः ) 
कालः ( श्वः। ह्यः | महः । क्षणः ) ताद्धितं (गोः = ज्या ) 
(aq) किंचित्‌ ( तृणं ) ( सहा० ) तिष्ठाते (वृक्ष: ) 
क्सः ( कक्षः ) तृतीयं (अत्रिः ) 


गच्छन्ति ( नाकः = dE ) 
गतिकुत्सना ( AAF: ) 
गसनं ( नरक ) 

गभः (AN ) 

गव्या ( शीः = ज्या ) 

गावः ( अवसं ) 

ग्राहयति ( आचार्यः ) 
"em ( विश्वकद्रः ) 
Hand (AARE: ) 
चेत्‌ ( कुचरः lit = ज्या ) 


( सहा? ) दण्डपुरुषः ( दृण्ड्यः ) 
ददर्श ( ऋषिः ) 

दाक्षिणाजी ( गतारुक ) 

दिक्‌ ( दाक्षिणा ) 

fear ( दक्षिणा) 

दूरं ( गोः = प्रथिवी 1 गोः = योः ) 
दरात (ae Ind. IV ) 

दृस्यते (ates Ind. IV ) 
देवताभिधानं (कचर: ) 

देवान्‌ ( अधसासपर्व | पाणिः ) 


नीजि वि — B 
/——————— 


छंदोभ्यः ( निघण्टवः ) देशो ( सीमा ) 

जघान ( कुत्सःऋषिः ) Cn) 

जने ( हिरण्यं ) = द्राति (RAFE: ) 
जनयान्ति ( जामिः ) द्वातिकुत्सना ( विश्वकद्र: ) 
जनात्‌ ( हिरण्यं ) हे ( eremo | आपानः ) 


जातस्य ( ऋतस्य ) 
ज्यायते (mas) 
च्योतिभिः (पा्चिः= द्योः । विष्ृए ८ 


ज्योतिषां AP a नक्तंचारीणि ( रात्रिः ) 
y (आदित्यः ) नास ( काष्टाः ) 


ज्योतिषां (स्वर्‌ | NÀ: | नाकः । | नामकरणः ( अवसम्‌। कक्षः। गौ 


धनं ( सत्सरः = छोभनास ) 


ध्रुवाकरोति ( रात्रिः ) 
न (कुचरः। गोः = ज्या um) 


fae | चभः ; all mean पाथेदी | क्षीरं ) 
. आदित्य) | नासनी ( आक्षाणः | आपान;) 
ज्योतीषि ( गोः = यौः ) , Apa: ( कर्णः ) 
तत्‌ (qoa विश्वकः । नाकः = योः । | निकृष्टः (कृष्ण ) 
Sida) निगन्तवः ( निघण्टवः ) 
ततः ( पुत्रः ) far: ( निघण्टवः ) 
तत्र (नाकः) 'निर्गमनप्राया ( जासिः ) 
तत्प्रक्राति ( पत्र ) निर्हसितोपसर्गः ( आहे; Ind. IV ) 
qe quu ( अध्चरः ) नीचे; ( नरकं ) 
तत्सखः (menus: ) नेता ( अध्वर्युः ) 
तत्सासान्यात्‌ ( कक्षः ) नेरुक्ताः (KA = आदित्यः । निषाद; d 


Wed: (असुराः) तस्करः | यज्ञः | स्तेनः ) 
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पक्कं ( ऊक्‌ ) 

पथ्यदन ( अवसं ) 

पारियुतः ( यानि; ) 

परिवीतः ( योनिः ) 

पापक (निषाद | तस्करः! स्तेनः ) 

पाणी ( पाणिः ) 

पुण्यकृतः ( नाकः = योः ) 

wep ( पाश्नेः = यौः | 'विष्ठप्‌ = 
द्याः) 

qa: (पर्व | पिजवनः | सनुष्याः खं) 

पुरुषः (qve: ) 

पजवान्त ( पाणिः ) 

पाथिव्याः ( गीः ur) 

gma: ( क्षणः ) 

प्रख्यात ( यज्ञः ) 

aya ( पाणिः) 

प्रतिषिद्धं ( नाकः = mp) 

प्रतिषिद्धा (अधः) 

प्रदक्षिणागसनात्‌ ( दक्षिणा ) 

प्रदाचेन ( देवापिः ) 

प्रदीयन्ते ( रात्रिः) 

प्रयतः (रेक्णः 1 शेषः ) 

प्राक्‌ ( अनूपः ) 

प्राग्रं ( प्रस्कण्वः ) 

प्राचीनं (aan: ) 

(Ng. ) utar: ( हस्तः 

प्रीणान्त ( अर्धसासप्वं ) 

ag: (aqq) 

बाहुमुछसामान्यात्‌ ( कक्षः ) 

बुद्धि (आचार्य ) 

भर (बिलम्‌ ! बलं) 

भवाति ( अङ्गदं ) 

भाति ( अम्बुदः | oria: ) 

भाष्यते ( विश्वकः ) 

भासं ( आदित्यः ) 

भासे ( स्वर्‌ । पाश्निः । विष्ठप ; 
all mean आदित्य) 

भासा ( आदित्यः ) 

भासा (स्वर्‌ । sir: । विष्ठप्‌ ; 
all mean आदित्य ) 
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भासो (नाकः । नभः | जारः ; 
all mean आदित्य ) 

भूताने ( गोः = पुथिवी । साता । 
Wee: । रात्रिः I 

मतेभ्यः (अथ) 

wm n) 

सनुष्यकक्षः ( कक्षः ) 

masqara (विधवा) 

सहान ( योनिः = अन्तरिक्षस्‌ | अवुंदं ) 

सातारे ( ऋतस्य ) 

मेघो भवाति ( उपरः | उपः ) 

मेघानां (paara) 

यकारादिं (सत्यं ) 

यत्‌ (यीः = पाथिवी । घर्व च अन्नम्‌ | 
गौ; त यीः । तस्करः) . 

यथा (क्षीरस्‌ । अन्नूपः । अबुद्‌ः । 
प्रस्कण्वः) 

यानं ( गर्तः ) 

यावत्‌ (आत्मा ) 

युः ( अध्वयुः ) 

युनक्ति ( अध्वयः ) 

रसान्‌ ( आदित्यः ) 

रसान्‌ (TAL N: गी; । विष्ट प्‌ ; 

1 mean आदित्य ) 

राजा (ङाशिकः ) 

रात्रेः (जार: = आदित्यः ) 

लोकाच्‌ ( AFT: ) 

que (ws) 

qui: ( पाश्चिः = आदित्यः | कृष्णं ) 

asa ( eas ) 

वहं (4: Ind. IV) 

वा (att: = पुथिवी | क्षीरं ) 

वातायनाः ( वयाः ) 

वायुना (योनिः) 

वि (विश्वकदः ) 

विकर्षः (fani ) 

विद॒स्ततरं ( a8 ) 

faag ( तडिद Ind. IV ) 

विपरीतः ( नभः = आदित्य; ) 

विपरीतस्य ( सिंहः ) 
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विपरीतात्‌ (अर्धे) 

विभाग; ( अर्घ) 

विहन्ति (a: Ind. IV ) 

व्याख्याता ( स्वर्‌ = यौ; | नमः = यौः ) 

घ्याख्यातं ( अमुथा ) 

च्याप्तिभ्नतः ( आत्मा ) 

sq ( दक्षिणा) 

weg ( कपिझलः ) 

शब्दवत्यः ( नयः ) 

शारीरं (sd = अन्न ) 

शारीरे (असुः ) 

शारीरेषु ( अन्तरिक्षं ) 

शुद्ध (सत्यं ) 

शुष्णं ( कुत्सः ऋषिः ) 

( सहा० ) शोभनाभिः ( सुबृक्तिसि; ) 

श्रुततः ( ब्रह्मा ) 

श्वगतो ( विश्वकठ) ) 

सः (erga | जारः = आदित्यः ) 

सकारादि (सत्यं) 

संक्षिप्तः ( क्षिं ) 

संख्या (val एकः | दो । sud 
चत्वारः ) 

सत; ( eam ) 

(इति ) सतः (mi भरि । af I 
ब्रतं = निवात्तिकर्म | अतं = pA- 
नास । संघ! । शुष्सझ | उद्कस्‌ | 
कर्स। चतरः Se । धनम्‌ । 
aa Ind. IU t बहु ) 

( इति ) सतां ( Tet) 

सत्यसंगरः ( गतः = सभास्थाणुः ) 

(इति) सत्याः ( उषाः ) 

सन्तः ( निघण्टवः ) 

संततकर्सा ( तस्करः ) 

संघिसामान्यात्‌ (पव ) 

समर्धयति ( दक्षिणा ) 

ससास्नाता; ( निघण्डवः ) 

समास्कन्नः (we: Ind IV ) 


fa. vy 
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ससाहताः ( निघण्डव।) 

ससाहृताः ( निघण्डवः ) 

aaea समाहत्य ( निघण्टवः) 

संपद्यते ( दण्ड्यः ) 

संबभूव (un) 

संझ्लतस्य ( ऋतस्य ) 

aaa: (sur) 

सा ( ateq Ind IV ) 

साधु ( gR: ) 

साभ्यासात्‌ ( ववाक्षिथ । विवक्षसे ) 

sem ( नाकः = योः ) 

gue (mi) 

ger ( सनुष्याः ) 

सेवते ( कक्ष्या ) 

qaad ( गरतः = रथः ) 

स्तुत्या ( देवापिः ) 

स्तोसाच्‌ ( ऋषिः ) 

स्तोसानां ( Hea: ऋषिः ) 

स्रीपुनपुंसकेषु ( पश्च ) 

स्थानं ( नरकं ) 

स्थानेभ्यः ( असुराः ) 

स्थानेषु ( असुराः ) 

स्थावराणां ( काष्ठाः = आपः ) 

स्यात्‌ ( दक्षिणः | दृघ्नम्‌। हृदः । हिर- 
Vay | नभः = आदित्य; uisi 
Sat: । कुशकः । तस्करः । 
आत्मा । श्वा । सिंहः । अर्ध ) 

स्युः ( निघण्टवः | अङ्गुलयः ) 

स्वेन स्वेन ( अजपाः ) 

इनन ( हस्तः ) 

हस्तप्रकतिः ( दक्षिणा ) 

हि ( नाकः = यौः | तडिद्‌ Ind IV ) 

हृदयात्‌ ( ऋतस्य ) 


WISI: in this list is from Ng. 


Index XI 


Quotations in the text 


( Reference- figures after certain quotations bave been found 
wrong; correct ones are placed within brackets and are underlined 


in this index. ) 


S — S&yana. 
G = Geldner. 
A= Annotator. 


eig इुहन्तो ९२१९-१०; 320\1-3 

अक्षण्वन्तः कण २३११-१२; 248 
82-251120; ( A )251121-30 

अभिरिव २०।१२; 23221 

अभिरिव भन्यो २७१६; 28116-7 

अभिन्न ये ५०१३; 494194—49516 

आतिष्ठन्तीनास ३७।५-६; 56817- 
369116; 8705-20, (S) 
870121-835; ( G ) 370186- 
3714; (A ) 37115-29 

STATS गो ३३२ 

अथा वयमादित्य ३६।२; 35711 0-18 

अदितियोंरदि २६।१०-११ 

अभीके चिइ ५१।२४; 5 1418-19, (S) 
5141 8-90; (A) 514121- 
516123 

अभीदुसेक ४७९-१०; 456123-97; 
46118-46213; 544112-15; 
(8) 46214-18; (A) 46914- 
46318 

अभ्रातेव पुस ४४।१५-१६; 498186- 
426120; ( 8.) 426121-4271 


26; (७) 497197-39; ( A) 
498116—429135 

असी य कक्षा ५३१४; 528121-26, 
( S ) 528127-30; ( G )5281 
31-33; ( A ) 528134-36 

aata ५४७; 535196; (A) 
535127-53612 

अये स शिक्के ३४।४-५; 337112- 
(A) 34019-34110 

aag ते २४।५; 25417-11 

अया ते AT ५४१२-१३; 588127- 
98, ( 8) 588199-80; (0) 
538180-31; (A) 538131-32 

अवसाय Ted २७५; 277111-15; 
( A ) 277185-927918 

अवसायाश्वाच्‌ २७७; 277127-04 

अशङ्गरिन्द्र २६७; 27117-9 

अश्वे न त्वा २९१; 291124—-27 

अहँ q ef च २१।१-२; 237117-20 

ATA कृष्णं ३९।१-२; 385124-3861 
10; (8) 886111-19; (A) 
386120-387126 


आखण्डल wg ४८१; 465110-16 
आ ते कारों ४१।९-१०; 40427- 
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405115, (S) 405116-22, 
(७) 405123-28; (A) 403 
29—406130 

आत्सा यक्ष्सस्य ५०।११; 493110-16 

आ त्वा रम्भं ५४२; 533126-29; (S) 
533130 

आदित्या gg ३५२४; 356137- 
85712 

आपित्वे नः प्र ५२।२३-२४; 5141-4; 
(8) 5145-7; (A) 514 
21-30 

आ रोहथो वरुण ४४।२४-४५।१; 4251 
84-4261 

आषिषेणो होत्र ३५१-२; 34618- 
848185; 35011-9; (8) 3501 
10-12; ( A ) 350113-31 

इदं AT ३८८-९; 377131-38016, 
( 8) 8807-95, (G) 8801 
26-32; (A) 380133-381111 

Kag २११०; 23818-10 

इन्द्र इव २०१२; 23222-23 ` 

इन्द्र त्वा २७१४-१५; 280127-30 

इन्द्रो अस्मात्‌ 9118-3; 40811 0-88; 
(9) 408134-87; (G) 4041 
1-4; ( A ) 40415-17; 6001 
63-39 

इयं शुष्मोभे २९।२४-४०।१; 89418- 
395198; (8) 395129-37, 
(A ) 39611-39717 

उत त्वः पश्यन्‌ २८।१-२; 28216-2831 
9; ( A ) 28310-28418 

उत त्वं सख्ये २३।७-८; २८।९-१०; 
[284118-287127; ( S ) १87 
28-28912; ( A ) 2898-90] 


इत स्यं वाजी ४१।१९५-२०; 40811- | 
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409191, (8) 409:22-36; 

(6) 41011-6; (A) 41017- 

411129 

उतादः परुषे ३२२१; 32319-25; (A) 
823126-3 24115 

उतो TARA RRQ; २८२ ( vide उत त्वः 
पश्यत्‌ ) 

उपोप मे परा ५३।२-३; 516130- 
51715; (8) 5176-15; (G) 
517116-19; (A) 517 
20-88 

चचां त्वः पोष २२।२१-२२; 246111 - 
247135; (A) 247136- 
248120 

एना पत्या तन्व (१०८५२७) ५४१४; 
5891-8 

एना वो eri ५४।१३; 538134-38 

WaT सुजता २४।३; 253134—25412 

कतरा पूर्वा ५४२३-२४; 5419-30; 
( 8) 541183-542119, (G ) 
54220-25; (A) 542126- 
54315 

कुह स्विद्दोषा १०।४०।२ ) ५०२-३; 
48819-490113; ( S) 490114 
—22; ( A) 490128-499133 

कीठन्ती पुत्रै (१०८५४२) २६१६; 
272127-35 

गोभिः श्रीणीत ३२६; 317138-3181 
5; (A ) 8185-12 

गोभिः संनद्धा ३२।१३-१४; 8208 4= 
58 

गोभिः संनद्धो ३२।१२; 320128-32 

चतुरश्चिद ५०१६; 49517-27; (8) 

495128-29; ( A ) 495130- 

496129 
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जार आ. भगं ५५२०; 496186-4971 
12; 498123-34, (5) 4971 
13-18; (A ) 497119-49817 

AAT यासि ३०१९; 29921-27 

TET वाचः ४५१९-२०; 444115-19; 
4461-19; (S8) 446120- 
24; ( A.) 446125-447120 

तदु २१।१०; 238110-12 

तचूत्यजेव ४९६३१; 48611-48711; 
( $) 487112-17, (A) 4871 
18-48818 

तसिद्धन्तु २४।३-४; 25413-4 

agit ५३।२०; 53220-22; (G) 
532123-25 

ते wera ५१७; 5014-16; (S) 
501117-18; ( A ) 501119- 
50218 

ता at वास्तूनि RIN- 324137- 
325187; (S) 3260-16 
( A ) 326117-327133 

तिरश्विदर्यया ५४४६; 51911-19 
( 8) 519120-23; (A) 5201 
1-524125 

त्रिः स्म माह्नः ५४।११; 537135-37; 
(A) 587137-588111 

त्वया वयं ४८।४-५; 46618-46719; 
(S) 46713-6; (6) 467 
7-12; (A) 467118-468114 

दशाचानिभ्यो ४६।१२-१३; 450133- 
452118; (S) 452119-85; 
( A ) 452136-454194 

दासपत्नीराहि ३७।१६-१७; 578111. 

` $7410; 875114-19; (S) 
975120-28; (G) 375129- 
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33; ( A ) 375134-376135 
दुं्मदासो न २०१५; 232128-29 
दूतो निक्रेत्या २७९ 27914-15 
दरे चिव सब्‌ ४८१०-११; 46915- 
13; ($) 469114-15; (6) 
46916-18; (A) 46919- 
41018 
देवानां माने ३९।१०-११; 38927- 
39215; ( 8) 3926-20; (A) 
892121-393128 
देवेभ्यश्च २१।२-३; 237121-25 
न जासये 8५।७-८; 437122-4897; 
( 8) 43918-24, (6) 439 
25-440127;.( A.) 440128- 
443125 
न नूनसस्ति २१२०-२१; 24014-2411 
4(G) 24114-9 
नमो महदुभ्यो 4312-9, 518122-30 
नाहि WATT ४३।१२-१३; 416110-88 
(5) 4171-8, (A) 4171 
44.1819 
ge सा ते २२।३-४; 241110-243187; 
( 6 ) 243138-24416; (A) 
24417—34 
ed देव २०१४; 232195 
पारिषय हि 8३।५-६; 412129-414! 
15; (8) 414116-23; (A) 
414124-41618 
परो निक्रेत्या २७१०-११; 279110- 
16 
पश्यन्तो यामिव ५३१५; 529110-15; 
($) 52911 6-19; (0) 529 
20-22; (A) 529128-58012 
iqra भिन्दन्‌ ५३।९६-७; 519124-29;, 
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( $) 51980-33; ( A ) 5241 | यस्य झुष्सा «2123; 540124 


26-36 यस्यामुशन्तः प्र ५४१०; 537127; (S) 
पीयति त्वो ५६१०; 525121-95; (S) 537128-30; (A) 537181-84 
525126929; (6) 525130-81, | रसध्वं से ४०१६-१७; 39815-4011 
( A ) 525132-52612 8; ( S ) 40114-8; ( G )4011 
प्रस मित्र ३५२५-३६।१; 35712-6; 9-13, ( A ) 401114-40319 
(A) 8577-9 sagem रुशती ३८१४-१५; 381112 
प्र सीमादित्यो २२।१४; 244135- -384126; 543113-21; ( 8) 
94517 884197-38513; (0) 38314 
प्रियमेध ५११२-१३;  503123-27, -9, ( A ) Mixed up in 381 
505:8-15,(8)505116-21,| _ 12-384126 
( A.) 505122-38 P रेजते अमे प्थिवी ५४२०; 540125- 
भराजन्तो अम्नयों ५०१०-११; 498 26; ( A ) 540127-54112 
9-10 वञ्रीभिः पुत्र (सहा० ) ५३१८; (S) 
qs न भीमः २९।२-३) 291181-88; 5315-11, (G) $81111- 
2922-7; 29311-2 14; (A) 3811] 5-36 


मेषो भूतो ५१३; 49914-13, (S) | qaa नु ते २०२१-२२; 23421-24 
499114-31, ( A ) 499152- | THEA २२९1१७; 821116-322120; 
500115, 21-26 , (A) 32221-29 

य इ चकार ३३१८-१९; 330131- | शर्त सेना २६९८; 271179 
331188, 33211-333130; (S) शासद्वाह्ृढु 9123-20; 418125—4201 
333131-35, ( G ) 333186- bre AG 
8849; (A) 88210-58080 | — (A ‘tans ident i 

ae "Li a MONG | सचस्वा नः ५९१६-१७; 5400-0; 

TAT सुपर्णा ४८।१८-१९ 4725-474 ENEA 
33, (8) AaB a | V TP 0000055020 
( G) 476131-36, (A) 477 22; ( 5) 589122-25, (0) 
1-478184 58925-26; (A) 539127-38 

यथा वातो ५०९; 49237-49313, | चर्यसादितेयँ ३७२२, 255120-35611 
(A) 49313-8 स्वसुर्जारः ५०२२; 498110-17 

THT ५३१८; 880197-87 हन्ताहं २१।४; 237127-31 

यहेवापिः ३५११-१२; 350132-3531 | हिरण्यरूपः हिरण्य ५११५; 500129- 
15; ( S) 353116-21; (A) 50112 
35322-35415 | pode 
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मेत्रायणीसंहिता 
अम्नये समिध्य २६९; 271110-18 
असंख्याता २६1६; 70187-2717 
उरु प्रथस्व इति प्रथयाते २६।२; 2691 
14-24 
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( गोपथ० ब्रा० ) vag यज्ञस्य २६।१४- 
१५; 271133-272118 

( कौषी० ब्रा० ) पर्याया इव २३।२०- 
२१; 251131-252119 


ओषधे त्रायस्वैनं २६।३-४; 270116-30 | ( कौषी० आर० ) अङ्गादङ्गात्‌ ४४५- 


amarga ५४७-८; 53611 4-19; 
( A ) 58618-14 

तस्मात्‌ प्रमान ४४८; 42113-12 

तस्साद Tat ४४।९; 421112-18 

नेमे देवा 43129; 599113-600135 

वायुर्वा त्वा २१६; 237131-36 

TH सीमतः २२।१५-१६; 24518-18 

समिद्धो AAT ५२२२; 532130-37; 
($) 5331-5 (exe) 
( उवट ) 53316-9 (arao sio) 

स्वाधिते सेनं हिंसीः २६।४-५; 270120- 
30 


me 


काठकसंहिता 


कृत्तिवासाः (९।७) ५४।४; 53414-21; 
(8)534128-27 (ae सं०); 
( उवट and सहीधर ) 534198 
-5352 (ure Ho ); (A) 
58518-11 

न चा असुं ३६।१३; 36116-9 

सु विज्ञायेते इव २४।७; 254193-31 

सु AZRE २४।६; 25411 2-28 


(वाज० do) सुपुम्णः rd ३३1१, 3241 
26-29 


&; 420115-16, 25-28 


( श्वेता TIO ) यस्मात्‌ परं 328-12; 
30918 3-81 018 


(वक प्रातिशाख्य) पद्प्रकृतिः साहिता 
२७।१२; 279123-30 

( पाणिनी ) परः संनिकर्षः साहिता २७ 
१९; 279121-22 


UNTRACED 
Mantras 
अभ्रातर इव योषाः ४४।१२-१३; 423 
4-29 
एक एव रुद्रो २६।५-६; 270182-86 
निट्टक्तासञ्चिदि २४।१-२ 253114- 
20 
प्रोहाणि २६।३; 269125-270115 
शिशिरं जीवनाय कं २४।२; 253114- 
20 


Brahmnas 
असोरसुरा ४५२३-२४; 44516-22 
ऋच्छन्ताव खे २३।१५-१६; 24911 6- 
19 
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तयदेनां ३५५-६; 3481-11 अविशेषेण पुत्राणां ४४।६-७; 4201 ए- 
तयदाभैद्वंत्र २४१-२; 246117-21 29, 88-87 

तस्सादेते २३१४; 24914-8 

नाक्ात्रीसुप ४५३; 427133-428115 Sidkas 

नेसानि क्षत्राणि ५श१२-१ ३; 52616- 


अक्करो ददते ३११३; 305136-306118 
अध्यापिता ३१।२३-२४; 31611-29 
य आदृणत्य ३१।२१-२३; 31611-29 
यद्गुहीत २७२१-२२; 281128-38 
यमेव विद्याः २१।२४-३२।१; 31611 - 
29 
विद्या ह वे ३१।२०-२१; 31611-29 
स्थाणुरयं भार २७२०-२१; 281128- 
38 


12 
नोपरस्या ४४।२२-२३; 425117-32 
यदुवतेत ३७।२३-३८।१; 374114- 
87519 
यदुवर्धत 544132, 87414-87519 
aaga २७२३; 37414-37519 
MCAT ४५२३; 44516-22 


५३१११ देवाश्च वे अस्राश्व अस्पर्धन्त | AN देवा आसत्‌ नेमे अछराः ।ते देवा 
एतां बशाम्‌ अपस्यन्‌। तया लोके द्वितीयस्‌ अरत अष्ठरलोकस ] यस्य अवद्यति स 
देवलोकः | यस्य न अवयति सः असुरलोकः (Hare Te १११ ) = Devas and 
Asuras struggled with one another; in onehalf were Devas, in the 
other Asuras; Devas saw this barren cow; through her they des- 
troyed the second world i. e. the world of Asuras; that part 
of the cow from which the sacrificer cuts out offerings is the world 
of Devas ; that part from which he does not is the world of Asuras. 

देवाश्च वे agaa अस्मिन लोके आसन्‌ | नेमे देवा नेमे aga: l ते देवा cat 
मारुती प्रश्नि वशाम्‌ अपदयन्‌ | ताम्‌ आलमन्त | तया लोकं द्वितीयम्‌ अदत अछर- 
Her यस्य अवद्यान्ति स fasts: | यस्य न अवद्यन्ति सः अछरलोक : ( काठक 
wo १४।९) = Devas and Asuras were in this world; in one halt 
were Devas, in the other Asuras; Devas saw this red barren 
cow of the Maruts and killed her; through her they des- 
troyed the second world i.e. the world of Asuras ; that part of 
the cow from which they cut out offerings is the world of Devas ; 
that part from which they do not is the world of Asuras, ॥ 

The quotation from Kathaka seems to be an amplification of that 
from Maitra. The words underlined show the difference between 
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thé two texts. When a sacrificial cow was killed, a special part of her 
body was considered fit for offerings while the other part was treated 
as unfit; the first was Deva-lóka, the second Asura-lóka; from this 
division of the cow’s body it seems that Devas and Asuras occupied 
two separate halves of the same world ; the former drove the latter 
from the other half. So नेम seems to mean onehalf. Durga 
simply says अधेतः देवाः अर्धतः अछराः आसन्‌ ; अर्धतः = in one half. 
HH occurs 13 times in RV. प्र g स्तोमं भरत ainara: इन्द्राय सत्यं यदि 
सत्यमस्ति | न seat अस्ताति नेम उ स्व आह क S ददश कमभिष्टवास (८।१००।३) = 
As you are desirous of wealth ( वाजवतः), do (छु) offer (प्रभरत) songs 
(स्तोम) to Indra if ( यदि ) he really (qara) really (सत्यस) exist ; a cer- 
tain one (3a: ) says “ There is no इन्द्र, Who hes seen him (  )? 
Whom shall we praise ( अभिष्ठवाम )?” उ eq: was most probably ga 
and preceeded 3: ; उत = but; the whole Rk is uttered by one 
who is not certain of Indra's existence; that sceptic says :- If इन्द्र 
do really exists, then offer him praise by all means; but I ask 
who has seen him and whom shall we praise? I think there is no 
इन्द्र, नेम here means एक ; WW: आह = एकः आइ = one says. Or आह 
was most probably आहुः; नेमे आहुः = certain people say; अभिष्ठवाप्त 
which is plural requires आह to be आहुः. The third line would 
run like न gA अस्तीत्युत नेम आहुः. 
In से qq विशः sagara Tear: आत्‌ इत्‌ RA इन्द्रयन्ते अभीके ( 514132 ) 
I translated नेमे by half; but Wir most probably means certain 
individuals; when the five Aryan tribes (fa: ) played the 
part of Vitra, that very moment certain ( Wir ) warriors (geat: ) 
(from those tribes) played the part of Indra. 


वि कोशनासो विष्वञ्च आयन्‌ पचाति नेसः नहि gated: ( १०२७।१८ ); here 
नेम and अर्धी mean “half”; half of the people called क्रोशन 
cook (पचाति ) while the other half do not cook (पक्षच). In नेमे 
देवाः नेमे अखराः quoted in the text नेमे is not loc. Sing. as Durga 
thinks but Nom. pl.; of the whole multitude assembled for 
hostilities half were Devas and half Asuras, that is, both 
were equal in numbers ; consequently victory could not be deci- 
ded ; Devas therefore had recourse to a sacrificial device by which 
they succeeded in conquering the region occupied by Asuras. 
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dep बयं प्रसवे याम उर्वीः ( YU ; ) Durga treats ga}: as an adjective 
(403121-23) ; but Yaska may have attached the meaning given in 
NG viz. ‘rivers’ ; vide geq: (निघण्डु १।१३।२४); we (gq) rivers 
(उर्वीः ) are speeding on (ata: ) at his (asaq ) bidding ( sux ). 
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Words in quotations whose equivalents are given in the Bhasya 
[ Figures after the equivalents indicate page & line 
in which they occur J 


अकं ( असुखं १४ ) ३६१३, 36119 | अधा ( अथ १५) ४९१२; 416116 


अक्षण्वन्तः ( अक्षिसन्तः १३ ) erstes: ( ये इन्द्रे० इतरे इति वा २०) 
२३११; 248133 ४७१०; 46118-19 
agha ( कुटिलानि २४ ) आनिमेषं ( आनिसिषन्तः २० ) 
४१९२०; £0919 ` ४८१८; 47211 5-18 
अचेतानस्य ( अचेतयसानस्य तत्‌ प्रम- | अनिसेषं ( अनिसिषन्ति ४९१ ) 
त्तस्य भवति १० ) Bele; 47412 
BRIE; 413121—38 अनिवेशनानां ( अनिविशमानानां ७ ) 
अच्छा ( आभे २२ ) ४०१७; 400118 ३७५; 36819-11 
अतिधक्‌ ( अस्घान्‌ अतिदंहीः = अनूची ( अनूच्यौ २० ) 
spen आतिहायदाः १०-११ ) ३८1१५; 8881 8-19 
२२४; 2219-20 अनूपाः ( अचुवपन्ति० कर्मणा १४-१५) 
( अब ) अतिरत्‌ ( अव अहन्‌ ) ३९।११; 390122-25 
३९१२; 38618-9 अन्यः ( अन्यतरः=पुसान्‌ दायादः १२) 
अतिरोचसे ( संद्दश्यसे ११ ) ४५।८; 43811 6-20 
४८११; 46916-8 अन्यः ( अन्यतरः = जाने; १३ ) 
अत्रा (तत्र १० ) RRIS; 325123 wc; 488120-29 
eus ( अनु + अभ्यायत १४) अप्सः ( रूपाणि ४५।२ ) 
३५।११; 35219-13 ४४।१६; 42613-6 
ergá ( agá २४ ) अभिपित्वे ( अभिपाति ४ ) 
२१।२०; 240121—22 ५०।२; 48811 4-16 
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आअभिसँचरेण्य ( अभिसेचारि २५) 
२१२०-२१; 240128—29 
अभिस्वरान्त ( अभिप्रयन्ति २१ ) 
४८१८; 47222-25 
अभिस्वरान्त ( अभिधयन्ति ४९२ ) 
४८।१८; 4749-12 
अभीके ( अभ्यक्ते २३ ) 
५२।२४; 513134-35 
अभीवृता ( आमभिष्रवृत्ता ६ ) 
३४।४; 337116-19 
अभीषादू ( आभिषहमाणः UATT १६) 
४३।१३; 416127-28 
अभ्यधीतां ( अश्यधातां २४ ) 
४९२१; 486128—29 
AATAL ( अभ्नातूकाः १२ ) 
४६।११; 42314 
अश्राता ( अश्नातृ॒का १७) 
४४१५, 423137 
अमृतस्य ( उदकस्य २०) 
४८।१८; 472118-15 
अमृतस्य ( ज्ञानस्य ४९१ ) 
४८१८; 473187—41412 
आस्ते ( असरणधर्माणी १९ ) 
३८।१५; 38315-13 
अयासः ( अयनाः १० ) 
२१५; 325121—92 
अयोः ( एनयोः ५५।१ ) 
५४।२३; 54119-10 
अरातयः (अदानकर्साणः वा अदानपरज्ञाः 
वा ७-८) ४८५; 46611 5-26 
अजुनं ( शुक्लं ३) ३९।१; 385194-96 
भवसे ( अवनाय ५) 
४०१; 394130-31 
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अवस्युः ( अवनाय २३ ) 
४०॥१७; 400119-21 
अवातिरत्‌ ( अवाहन ५ ) 
333; 38618-9 
( आभि ) + असाम ( अभि + भवेम २१) 
४७५; ४५१९; 444117 
(अभि) अस्मि (srfirar ११) ४७९; 
456123-24; 54412-16 
अहः कृष्ण ( रात्रिः ३ ) 
३९।१; 385124-26 
आहनो ( अहोरात्रे ५०३ ) 
५४२४, 541118 
अहिगोपाः ( अहिना WaT: १९ ) 
३७1१६; 373119 
(प्र अच्छा ) अह्वे (धाभिह्णयासे २२) 
४०१६-१७; 400113-14 
आ (इच २१) ५०।२०;'496136 
आकृशुते ( आङ्रुते ८ ) 
५०।३; 489199-32 
आखण्डल ( आखण्डयितर १ ) 
४८१; 465110-12 
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सीसयत्‌ (red करोति १९ ) 
३२१७; 321195-99 
यज्ञियासः ( यज्ञियाः ४६४१ ) 
४०२०; 4461 -2 
aat ( यज्ञ २०) ४८१८; 47215,7 
यत्रा (यत्र ४९१) ४८१८; 473135 
यदी ( यत्‌ इह ११) 
४५७; £38110 
ययाथ ( याहि ११) 
४१॥९; 404131-37 
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याः (याः च ७२) ४८५१; 466113-14 ३७६; 368191 
योनिं ( स्थाने १२ ) २८९; 378126 विदथा ( बेदनेन २१ ) 
रम्भे ( दण्डं ३ ) ५४।२; 533127 ^A ४८१८; 47218-2921 
(आ) RER (आरभामहे ३) विदथा ( वेदनेन ४९।२ ) 
५४२; 533126-29 ४८1१८; 47413-6 
राजा (आदित्यः ४) 383, 38614-8 | विदथे ( स्वे वेदने ११ ) 
रात्री (रात्रिः ११) ३८९; 378195 २२।४; 24318-10 
रायः (धनस्य ९) 9314; 41 318-9 वि ger: ( विदृदुषः १० ) 
रुशद्दत्सा ( सूर्यवत्सा १६ ) ४३।६; 41411-6 


३८१४; 38111 2-14 
रेक्णः (धननास ८) ४३।५; 41313 
(आति) रोचसे ( संइऱ्यसे ११) 


विभ्वा ( विभृततमं ११ ) 
३८।८; 37819-10 
(आ) विवासेम ( परिचरेम ६ ) 


PA " ES 
PM ( iiec ; PEN bans : diis 
विवेद ( एने विजानाति ५५।२ ) 
५४२३; 541 (11-12 
वनर्गू ( वनगासिनी २२) E MA 
४९२१; 4868-11 विश्वथा ( विभ्वे इव ८) 


५१ hs; 50115, 14-15 
विश्वं ( सवें ५५२) ५४।२३; 541112 
विश्वस्य ( सर्वेषां २१ ) 

४८।१९; 47227-28 
विश्वस्य ( सर्वेषां ४९२ ) 


वयाः ( शाखाः २३ ) २०२२; 234121 
वर्धन्तु ( वर्धयन्तु ४ ) २७३; 25413 
ag ( वसने ७) ४८।४; 466110 
वस्तोः ( दिवा ४) ५०२; 488113 


«für: ( चोढा ४४१ ) ४८।१९; 474113 

४३।१९; 418127-30 वि wa ( विवणते ५ ) 
वह्निं ( पुत्रं १२ ) 8५८; 4881 0-18 २८।२; 29891 9-14 
वाजिनेषु ( वाग्ङ्केयेषु = बल्वत्स १२ ) वृक्षेवृक्षे ( धनुषि धनुषि १८ ) 

२८९; 28511 9-81 ३२1१७; 321116-18 
वाजी ( वेजनवान्‌ २१ ) aaaf ( वृष्टियाचिनं १५ ) 

81123; 40813-5 ३५१२; 35230-33 
वाजी ( वेजनवान्‌ १६ ) gem: ( विष्णोः १० ) 

४३।१३; 416194—95 $318; 32711 9-91 
वारवन्तं ( वालवन्त २) २९।१ (वि ) वेद ( वजानात ५५।२ ) 
वि आवः ( वि+अद्गणोत्‌ १६) ५४।२३; 541111-12 

२२।१५, १६; 24518-9 वेद्याभिः ( वेदितव्याभिः प्रवत्तिनेः ४ ) 


विचरान्ति ( विजानन्ति ९ ) ३९।१; 385130-3 8611 
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वेनः ( आदित्यः १६) | 

२२।१५; 245110 
शग्म्येन ( संगमेन ४५५ ) 

४३।२०; 430131-38 
शयुत्रा ( शायने ५ ) ५०१३; 488017 
शश्वचै ( परिष्वज्ञनाय १२) 

४११०; 40514-6 
शासक ( शास्ति ४४1१ ) 

४१११९, 418125-27 
शिक्ष ( दोहि कासाच्‌ १० ) 

२२।४; 242118-19 
RẸ ( शव्दायते ६) 

३४४, 337112-16 
TATA ( श्रतवान्‌ १४ ) 

२८।१०; 286124 
शुष्मेभिः ( AISA: = शोषण; ४०२) 

३९।२४; 8943-4 
Ae: ( अपत्यनास ९) 

४३५; 413118-19 
श्रुची (arm १४) «2123; 503125 
sq: ( श्वस्तनं २२ ) 

२१२०; 24019-11 
सः (सः सध्यसः २१, २२) 

33126; 3326-19 
सख्ये ( देव सख्ये ११-१२ ) 

२८।९; 284123-35 
सख्ये ( रमणीये स्थाने १२) _ 

२८।९; 28413528511 
सख्ये ( वाळू सख्ये ११ ) 

२८।९; 284118-923 
सचस्व ( सेवस्व १७ ) ५४१६; 54011 
सधस्थे ( सहस्थाने ८ ) 

५०।३; 489152 
सनये धनानां ( धनलाभाय १८ ) 

४४1१५; 4२४4-6 
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सानितुः ( हस्तश्राहस्य ११ ) 
४५७; 43813-6 
सं दधन्वे ( संद्धाति आत्मानं ४५५ ) 
४३२०; 430121-31 
| सपयंन्‌ ( पूजयन्‌ ४४।४ ) 
23129; 419138 
ससानबन्धू ( ससानचन्धने १९ ) 
३८१४-१५; 882130-34 
' सवाय ( प्रसवाय ११) 
३८।९; 378125 


¦ सा (ATH एषा साध्यासिका ७) 


३४५; 337124 
सिषक्तु ( सेवतां १६ ) 
५४।१५-१६; 559120 


सीं ( सर्वतः १५ )२२।१४; 244135-36 


| 


सीसतः ( सर्वतः १६ ) २२।१५ 24519 

सीसतः ( सीम्नः = सीसातः = सर्या- 
दातः १८) २२।१५; 245123-96 

(कर्ता ) सुकृतोः ( संताचकर्ता भवति 
१२ ) ४५१८; 438116-17; 
54415-11 

सुपर्णाः (सुपतनाः आदित्यरश्मयः २०) 
४८१८; 4725-11 

सुपर्णाः ( सुपतनानि इन्द्रियाणि ४९९ ) 
४८1१८; 47 8181-87 

सुपाणिः ( कल्याणपाणिः ५ ) 
2213; 40811 6-17 

सुरुचः ( आदित्यरश्मयः १७ ) 
२२१५, 24511 0-19 

( सहा० ) gatur: ( कल्याणवासाः ६) 
२८।२; 282125-27 

सुबीराः ( वीरवन्तः कल्याणदीराः वा 
१२) 3312; 24811 6-29 

सुद्वक्तिलि; ( सुभदत्तामिः sarai: ५) 
४०१; 39431-39517 
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सुवृधा ( सुवर्धयित्रा ६) २३।१२; 250132; 25111 
४८४; 46618-10 स्पाहा ( स्प्रहणीयानि ६ ) 
. सुशेवः ( सुसुखतसः १४ ) ४८४; 466110 
४३।१२; 416110-11 स्यः (सः २१) ४१।१९; 40811 
सेकं (रेतःसेकं VMIM ) हतवत्संतः ( हतवर्त्सानः १२) 
93136; 48011 0-14 ४४।११-१२; 49315, 18-90 
सोस्याय ( सोससंपादिने १८ ) हवं ( gra १४ )५१।१३; 503125 
४०११६; 398133-39918 हस्रा ( हसना ४५२ ) 
Raufa ( रससाणं ११ ) ४४।१६; 42619, 9 
३८१९; 284120~23 हिन्वन्ति ( agafa १२) 
स्थिरपीतं ( विज्ञातार्थ १२ ) २८९; 28511 8-96 
२७८९, 28511-7 हिरण्यरूप: ( हिरण्यवर्णस्येवास्य रूपं 
स्थिरपीत ( विपीतार्थ ११ ) ६) ५१५; 500129-34 
२८।९; 28411 9-20 Reg ( आदिवत्योपाहितदझ २२ ) 
varum (प्रस्तेयाः १८ = स्नानाहाः १९) ३३१८; 83891 8-16 


ee ee 


Words in निघण्डु are placed within brackets; reference-figures 
are placed after those that occur more than once. 

The following words in this index are found exactly in those 
forms in निघण्टुः-- 

(१) अच्छ, (२) अप्सः, (3) उश्मासे, (४) गावः, (७) गौ; (१११४), (६) 
दोषा, (७) धीरः, (८) बसु, (९) वस्तोः, (१०) सिषक्तु, (12) हिरुक्‌. 

The following are found in altered forms:— 

( १ ) अवातिरत्‌ (अवतिराति), (२) अभिस्दरन्ति (स्वराति), (३ ) agaa 
(अमृतं), (४) आविवासेम (विवासति), (4) sed (कतुः = कस), (६) wd (कतुः = 
अज्ञा), (७) ताविषेभिः (ताविषः), (८) नव्यः (नव्यं), (९) ATE (साख), (१०) शिक्ष : 
(शिक्षति), (११) सचस्व (सचते), (१२) सपर्यन्‌ ( सपर्याति). 

अवतिराति and स्वरति are not found in Rx. 

The senses assigned by yaska to अद्भुत, निण्य and faze are 
diflerent from those in Ng. 

निघण्टुः-- अद्भुतं = महत्‌; निण्यं = अन्तर्हिते; RA: = यज्ञः. 

Yiski—ergé = ayaa, निण्ये = निर्णामम्‌; विदथे = स्वे वेदने. 
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ward (Hata: निय ४३५९२); yaska renders Rate by प्रसावन- 
कर्मा (निरु० ६२१; ९३।५-६ ) but he renders wa% by maafa which 
latter word Durga explains by प्रसाधयति. 
करन्ती in Ng. was most probably करन्ति, 
रायः Nom. pl. in NG. bat in this index it is Gen, sing. 
Actual forms 11 
Altered forms 12 


Té we add करन्ति and राय: the total would be 25 


Index XIII 


Words in quotations whose equivalents are not given. 


AAT ३२।९; 32012 

agag ५४।७; 536111 

ART २११३; 506118 

( उद्‌) अनन्ताम्‌ २३1१५: 24011 0-21 । 
अञ्चयः ५०1१७; 49319-10 

ATÈ २६९; 211110 

SPM २०१२; २७१६; ३९।२; ८०1१३ 


| अतन्वतेन Yle; 53613-4, 13 
H 
} 
i 
| 
erra ५४1१३; 538134 | अन्न २२२; 
| 
| 
Í 
| 
| 
i 


(सम्‌) अतसि २४१२; 25417 
era २७१६ ( 875116 ); 
३९1१० (391137 ) 


G 


अच्ने ९३६; ५४।१२,२० 

aga: ( सहा० ) «3126; 53118-10 
अङ्गात्‌ १४९२ 

अङ्ष्न्रिस्वत्‌ ५११२६ 505115 
अजानिष्ठ ३८८; 38M2 


0 
Ni 
e 
=- 
w 
a 
VUE 
w^ 
" ९० 
DI Or 
~ 0) NS 
go ८ 
५७ c c 


E 

SM ही 
- 

4l 

Ca AS 
4] 

AM «४9 
-i 

eo 


अजयत्‌ २६८: 27118-10 अदाभ्या ९२६: 51911<, 18-19 
अजरेभ्य; 2३1१३; £51197-28 अदायादा ४४८; 49115, 12 
AAT ९३।२२; 582182-8 8 eei: २६१०६ 211117 


HPT: ३११९५; 309134: ' अदुःखं २१२२ 2 
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अय ४५१९; 446116 
अघरे ३४२; 35018 


अघि २६६; ३२५ ( 32013 ), ४४५ 


अधिश्रिता $919; 33811-3 

अधीत्य २७।२० 

अध्यापिताः ३१।२३ 

अघेन्वा २८।१०; 25616-21 

AAT २७२२ 

अनप्नसः ४८५; 466132-33 

अनयत्‌ ४१।२-३; 405131 

अनसा 9218; 404132, 3d 

agamia ५३।१०; 525122 

SARE २६९; 27111 0-11 

अनुसंतवीत्वत्‌ ४१।२०; 
408127-40919 

अनुजवे ३१1२१; 316111-13 

अच्तर २२१६९; 33100,15; 
333122-24. 

अन्तरिक्षं २६११; 271118 

अन्यजातं ४३1९; 415130-31 

अन्यस्य २९४२०; 24112 

अन्योदर्यः ४३।१२; 4161 9-14 

अप ATT ४१।२; 403128-29 

अप qam ३७१७; 375118 

अपः gui; 85011-3 

अपरं ३१।९; 509134 

अपरा ५४।२३; 541129 

अपसः ५४७-८; 536113, 15-19 

अपां २७१६: 575119 

अपाँ नपात्‌ ५११५, 50112 

अपि २८।९; 2513२-१8612 

अपिकक्ष ९११९; 408116-21 

आंपेहित २७१७; 


owe 


9758 
ATT २८१०; 256121-987124 
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| अप्रमत्तं ३१२५ 
| अफर्छ २८१०; 286124-287124 
` aaa ४४७; 490119 
| aaqa (Aare ) २५६: 5801 1-14 
आमि अयः ४११३; 49901 
OST agaa Rus 3500-4 
 sfüquid २६१५; 271157-2721 
' आभि सन्ति ४८४; 467130-31 
' अभीके ५२।२४; 514I8,11 

AAT २७२० 
| अभ्यसेतां ५४।१९ i 
| अभ्यानर्पद्‌ ३५६; 34812-11 
अभ्राद्रीं ४५३; 497138 
असंसत २०१६४ 
| असन्वत REIR 
असी «3139, 528199, 94 
eri ३६।१३; 36116-7 
ag: ( agro ) ४४।११; 42318 
STA ३१।२२; 316118-19 
असेनाच्‌ ५४७; 585126 
(आसि ) अयः ५१३; 499011 
अयच्छत्‌ ३५१२; 353114 
अयताय ३१।२१; 8163-15 ` 
अय २९४५; २७१२०; RNY 


' STAT ५0१९; 538127 


अरणः 8३1१२; 416158 

अरणस्य ४३॥५; ४1 2132-41812 
AST ४१२; 403130 

ATA १९।२४; 595111 

अर्चत ४६१३; 451197 

( अहः ) अर्जुन ३९।१; 385124-26 
अर्थज्ञः २७२१ 

अर्थे २७२० 

अर्भकेभ्यः ५२।४; 518122-93 
अर्यया ५३।६; 519111-12, 18 
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अंवततचन्वा «919; 534190-21 

अवतस्थे २६।५-६; 270152 

अव भाति ३३।६; 325130-31 

अवतेत ३७२३; 374114-16 

अवधत 544133, 374123 

अवसाय २७५; 27 7111-15 

अवसाय २७७; 27 7127-28 

अविज्ञात २७२२ 

आवितथेन ३१।२१; 816117-18 

अविशेषिण ४४।६; 420135-36 

arga २७२३; 37 41 8-1 4 

अशकत्‌ २३३१; 246119 

STAT? २६७; 2717 

arara ३७६; 870117 

BAA २७२१ 

अश्वे २९११, 291125 

अश्वाच्‌ २७।७; 277128 

आश्विना ५०।२; 49019 

असंख्याताः २६1६; 27113 

ATAT: २३।११; 25101 

आसे ३२१२ ( 320130 ), ४४६ 

agt ४५२४ 

असुराः ५३१ १, 60016-7 

असुराणाँ ४५२४ - 

असुरान्‌ ४५१९ ( 444117 ); 
8५२३ ( 445111-19 ) 

असूयकाय ३१।२०-२१; 81 6110-11 

(अभि ) agaa ३५।२; 3901-4 

(प्र) agaa २२१४; 244135 

असजत ४५२५४; 44514, 14 

असोः ४५२३; 44511 4-19 

अस्ति २१।२०; ३१५५; ४३६ 

(प्र) अस्तु ९५२५: 35712-8 

अस्सि ३१1२० 

अस्ते ३५१२; 353114 
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अस्साच्‌ ४१२; 403180 
अस्य ३३।१८ ( 3311-19 ); 
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परिधिं 8१।२; 403129 प्राति हन्मि 8७1१०; 461132, 85 

परि वर्तिः ५३।६; 519113-14 प्रथस्व २६।२; 269118 

पयीयाः २३२०; 25 1136-87, प्रपित्वे ५२२३; 51418-4 
25213-17 प्रमायुकः ४४२३, 425126-27 

TUT ४७।१०; 461130-33 प्रयस्वान्‌ 3812; 35719-4 

पश्यन्‌ २८११; 2851 प्रसवे ४१।३; 403131-32 

पश्यन्तः ५३।१५; 529110-19 SET ३२१४ ( 320137 ); 


पात्रा ५२६; 519194 ३८९ ( 378137-37912 ) 
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प्रस्कण्वस्य ५१।१२-१२; 505014 

प्रहरास ५४1१०; 557127 

प्र हूयसे ४८।१; 465113 

प्रियंसघवत्‌ ५११२; 505115 

प्रोहाणि २६६३; 269132; 270115 

बद्धः 8१1१९ 

aag: २३११९; 251110 

बहुप्रजाः ३३११९; 88115, 24, 
29; 333125-27 

विभीयात्‌ ५०1१६; 495110-11 

विश्वतः ५४1२४; 541124 

विभ्यस्यन्तः २४।१; 253117-18 

fas ३७१७; 375118 

विसखाः २९।२४; 395112 

बहस्पतिः ३५1१२, 353112 

ag २०६; 8481-2 

ब्रह्मचर्योपपन्नं ३१।२५ 

ब्रह्मणस्पते ४८।४; 166136 

Aare ३२।१ 

ब्रह्मा २२।२१; 240123-25 

ब्राह्मणं ३१।२०; 31617-10 

AAT: ३१।२१; २२1१ 

wT ५०२०; 49715-6, 9-10; 
499124-25 

भद्रं २७२१ 

भवतः २३२४; 24915 

भवाति ४४७; ४५२ 

भवन्ती ३४।५; 38914 

भागं ४८।१८; 473129; 474130 

( अद ) भाति ३३1६; 325129-90 

भारहारः २७।२० 

भिन्दन्‌ ५३।७; 519125-26 

भीसः २९२; 291131 

भुनक्ति ३१।२४; 916123-25 


Wa: ५१३; 49917-9 
WaT २६।३ 
aR ३३६ ( 325136 ); 
४७१० ( 461131, 35 ) 
भरितोकाः २४१; 25817 
भोजनीयाः ३१२४; 316121-23 
भ्राजन्तः ५०1१०; 49319-10 
१ सखेभ्वः ५४२०; 540125 
' सणिस्‌ ३१३ 
| सतीनां «3183; 532133-37 
, सत्सरं ३२६; 318110 
| सद्न्तः २४1१०; 25318 
! सध्ये ३७५; 8705 
| सनसा ३१२३; ४४१२ ( 416135 ); 
| ४३।२० ( 431115 ) 
ag: २१।६ ( 237134 ); 
४४७ ( 420118 ) 
(सा) सन्यथाः ५३।३; 516137 
सन्येत ३१।२२ 
सन्यो २७१६; 25116 
। सस ४५२०; 446119 
| Fa: ३५।२५ 
| सत्यं ३४५; 338110 
। सर्य ५०३; 489135 
' सर्याय ४१।१०; 40513-4 
' agg: ५३३; 518122 
lar (=me ) ३१२०, २१; 9318; 
| ४५०१०; ४८१९; ५४११ 
सा (=not ) 3318; 3&9; ४९६; 
५३।३ 
सातरः ४५८; 498114-18 
। सातर ३१।२२ 


! 
१ 
; 
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मित्र ३५२५; ४५१ 

सिथुनानां ४४७; 420117-18 

(वि) सिसीते २२२२, 247182 

ugs ४०१६; 400135 

मृग; २९।२; 291131 

( परा ) सुश «318; 516150-31 

मळ २७५; 278129-80 

से ४०१६; ५२२, ३ 

सेधाविने ३१।२५ 

सेषः ५१।३; 49917-9 

यः २७२०, २१; ३१२१, २५; 83126 ५ 
३६।१; ५४।१६ 

यक्ष्सस्य 40122; 498111, 13 

"rara: ४४२३; 425120 

यज्ञः वा २६१५; 272119-26 

यज्ञस्य २२२२ ( 247133 ); 
२६।१४ ( 271134; 27218 ) 

AT २१।२०; २३१; २६।१४२; २७।२१; 
३५।५; 34122; ३७१७, २३१; 
४४२२; ४६४; ५३१८१, 
५४२४; 544132 

यत्र ११५ ( 325133 ); 
४३२० ( 431110 ) 

यथा ३११२४; ३८९; ५०९१, १०, ११२ 

TL ५१।३; 499110 

यन्ति ( महा० ) ४४।११; 423115 

यं ३११२४ 

यवेन ५३।२०; 539122 

यस्मात्‌ ३१।९, १० 

यस्य ५४।१९ 

यस्यां ५४।१०; 537133 

याः ( महा ) ४४११; 42318 

यात ५२६; 519115 

यासः 9113; 403132 
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यासि ३०९; 299191-99 
युक्ताः 98123; 451130-459216 
ये २६६; ३१२३; ५७।१३; ५३1१४ 
येन ३४४ ( 33912 ), 
४५१९ ( 444117 ) 
योना 33123; 331113; 333122-94 
योषा ४१।१० (4051.1); ९०३ 
( 489135 ) 
योषाः ४४।११; 423110 
रक्षसः ५३।७; 519198 
रजसी ३९।१; 385129-30 
रथेन ४१।९; 404133, 35 
(उप) रमध्वं ४०१६; 398125-97 
रराणः ३५।१२; 353114 
TATA ४९।२१; 487111 
रिक्थम्‌ ४५७; 43811 
रुक्मवक्षसः ५०११३; 494136-37 
SH २७५; 278130 
EH २६1५; 270132 
var २९।६; 27112 
रुशती ३८१४; 381126 
रूपसमृद्ध २६।१४; 271138-272112 
रेजते ५४२०; 540125 
रोदसी ५४।१९ 
(आ) रोहथः ४४२४; 425135 
छोककृत्‌ ५२२४; 51419, 10 
लोकं ३६१३; 36116-7 
कोहितवाससः ( Fate ) ४४११; 
428115 
TTT ४०1१६; 40111 
THATS: ४१।२; 408128 
वदति २२।२२; 247130 
ASA २२४; 243110 
वनं ५०१०; 499138 
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qu: ५२१८; 530129, 81 
qst ( सहा» ) ५३१८; 53117 
qu: ३२१७; 323116 
वयं २६२; VIR, ४८४ 
वरं २२३; 24113 
वरुण ४४1२४; 425135 
वर्ण ३८१५; 384110 
( परे ) af: ५३६; 519113-14 
(वि) वर्तते ३९११ ( 38612-3 ); 
५४1२४ ( 541198 ) 
वर्ष्या: ३५२; 35011-4 
( अप ) ववार ३७१७; 375118 
बवादिरे २४१; 252118 
afa ३४५; 338111 
वः ५४1१३; 538124 
वहतः २९११७; 39913 
वहदूभ्यः ४६।१३; 451130—459110 
वा २१३ ( 937128-29 ); 
२१।३ ( 937134, 36 ); ३१:२४ 
वाचः ४५१२९; 444115, 16 
बाचे el? ( 28312 ); 
२८१० ( 286124 ); 
३५१२ (35311 4-15 ) 
वाचा $1313 
वातः elg; 492138 
बाँ ३३।५ ( 325182 ); 
५०३ ( 490112 ) 
arg: २१।६; 237134 
वायुं २७१५; 280129 
arg ३२।५; 324137 
विजानाति २७२० 
( सु ) विज्ञायेते २४७; 25428, 25 
(सु) Rg: २४६; 25402, 23 
विद्या ३१।२० 
चिया, २९२१५ 
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Tara ३४।५; 83914-5 

विद्वान्‌ ४३1१९; 431199~-24 

विधवा ५०३; 490119 

विधम ५४१३; 538127, 28 

वि नश्याति २१२१; 240137-38 

विप्राः ३१।२३; 316120 

वि सिसीते २२।२२; 247139 

विरूपचत्‌ ५११२; 505115 

वि Fat ३९१ ( 38612-3 ); 
५४२४ ( 541128 ) 

( आ ) विवेश ४८१९, 47315-7, 
414116-18 

विशा ४६।४; 44919, 4 

Aani ४४७; 420118 

वि सस्रे २३९ 

वीर्यवती ३१1२१; 31614 

वीळयस्व ३२१२, 320131 

वृकात्‌ २४१; 253118 

वृक्ष: 32120; 309137 

TACT २०।२१; 23-4024 

qa: ३५११; 353110 

TAS ३७।२३; ३८१; 514139 

TT २३९; ३७।१७; ४१।२ 

FART २७४६, २३; २८१; 541132 

FAST २१।२; 2377-18 

वेद २१।२० ( 24111 ); 
३३।१८ ( 332111 ) 

वेद २७२० 

चे २६1१४; RURO; ३६१३; ४४५ 

चैतसेन ५४1११; 537136 

वैश्वानरः ३९१ 

व्यक्ततरे २६११४; 24915-8 

ब्रते २६२; 357110, 11 

ब्रतेन ३६।१; 8571L-7 

HUTT २३।१-२ 
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शक्करीत्वं २३।२ 

झक्तरीषु २२२१; 247128-80 
Rit: २४७९; 28811 

Ba २६1८; ४४1६ 

sim: ४७१९; 461137 
झंतनबे ३५११; 353110 
HATA २७।२२; 281130 
शरदः 8४1६ 

शरीरं wen; 37016 

शवसा २७१४; 280129 
शिक्षाति ३६।१; 39714, 5 
शिशिरं २४।२; 28 8118-19 
BT ३१२५ 

APPT: २७२२ 

शुष्सात्‌ ५४।१९ 

gam २८११; 28312 

झुणोतु ५०२२ 

शुण्वन्‌ २८११; 28312 

a ५४१०; 537133 

Bard: ३१।२० 

AAT: ५४।११; 537196 

( आधि ) श्रिता ९४४; 33811-3 
श्रीणीत २२६; 1514-5 

श्रुतं ३१।२४ 

श्रेष्ठ ३८।८; 377131-33 
श्वत्या २८१४; 38212 

(नि) faa २५१; 247126-35 
सं THT ५४।१४; 53912 

सः ३३1१९ ( 333121-22 ); 


8912; ३५१, २५; 93113; | 


३८१९; AVG; ५४४१५ 
सकलं २७२१ 
सखायः २३।११; 240121-28 
सख्य २३।८ 
सचन्ते २४।९; 254137 
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सतः ५३७; 519127 
सदनानि २८१४; 382124 
wa ४८१०; 4699 ` 
( अनु ) संतवीत्वत्‌ ४१२०; 
40 8124-26 
( अभि ) सन्ति ४८५ 
संनद्धः २२१२; 320130 
संनद्धा ३२।१२३-१४; 320125-96 
Wadia २४४५; 28417 
ससिधा ५४१२; 538128 
समिद्धः ५१४२२; 532132 
सामिध्यमानाय २६॥९ 
«gg: ५११०; 492138 
ससज ३५२; 35017 
समृद्धं २६१४; 27 1133-34, 
97£M-7 
संप्रयच्छन्‌ ३१।२२ 
संभवासि ४४५ 
सरस्वती ४०११; 395114 
सर्वे ३१११ 
सर्वाः ( सहा० ) ४४।११; 42319 
सवनेषु २४1९ 
सविता ४१३; 403113-16 
सावितुः ३८।९; 38015 
सहस्राणि २६६, 27118 
सहस्व २७,१६; 2816-7 
सा २२।३ 
साकं २६८, 27118-9 
सानु ३९२४; 395111 
सिन्धुं ४०१६-१७; 40118 
सु २४६ ( 25412, 20 ); 
२४।७ ( 254123 ) 
सुते २४३; 288184-88 
सुन्वन्तः REIS 
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सुराणां ४५२३ स्वार्धेते २६।४; 270120-28 
सुरायां २०१५; 252129 miy Bue; 54812 

wand ४४1१६; 42716, 14 way २४९; 25437 

gus 3212; 324126-27 स्वसः ५०1२२; £98110 

ag: ४०११७; 0112 स्वस्तय ५४1१७; 5:1012-3 
सूर्य BRR sariga: ४४७; 420118-19 


सुरत्वं ४५२२९ | vara ४२५; 41418 
e le 3 | ~ 
aata: ३१1१ | स्विद्‌ ५०२; 88110-13 


र Hn सजत २४।३ 54 ह ३१।२०; ५४२४ 
x सजस्व [स्व ०२७॥१७ 5 9 हन्त 99719 o 
न्त २१।४; 231199-31 
स्तनाः २६।८; 27 118-9 FR eM 
i | हन्तुं २३।१; १16119 

सोः ४५।२३; 44518-4 = 
सोमाच्‌ A | (मति) हन्मि ४७१०; 161132, 35 

2212 309135-37 | हविर्भिः २४५९ 
tasg: ०; © 9-91 
स्वाभिः ५११५; 529119-13 Te २४१५; BRM, १२; ४५३ 
स्तोतुभ्यः २२४ | Tear २६।४; 27011 7-28 
स्रियं ४४।९; 191113 । न , | ५११५; 50013-1-36 
at ४४८; 42114, 12 SU TER: 
(न) स्पृहयेत्‌ ५०१६; 595119-20 ` होत्रं २५१ ( 347126-28 ); 
स्स ५४।११ | ४५२० ( 446119 ) 
स्याद्‌ ४४।२३ होत्राय ३५।११; 353110 
स्यास्‌ २१।२१ २३।१२; 251112 


The following words are found exactly in those forms in सिवण्डुः 

(१) अप; (2123161), (3) अवा, (३) एजाति, (9) एना, (५) ad, (द) तोक, 
(७) पञ्चजनाः, (८) यासि, (९) रजसी, (१०) Rad, (११) रेजते, (१२) रोदसी, 
(१३) faa, (१४) firma. 

The following words are found in altered forms in निवण्डुः— 

(१) अगन्तां ( अगन्‌ ), (२) अपत्तः ( अपः २११ ), (३) अभ्यसेतां (स्वसते) 
(४) आपनीफणत्‌ ( फणति ), (५) क्षत्राणि ( क्षत्रै — धनं ) (६) जुवध्वं ( छुबते ), 
(७) ( दश ) योक्त्रभ्यः ( योक्त्राणि ), (८) (xu) चोजनेभ्यः ( योजनानि) ` 
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(९) eat ( भामेः ), (१०) भाजन्तः ( भ्राजते ), (११) मर्तः ( मतीः ) (१२) ed 
( मर्त्याः ), (१३) यातं ( याति ), (१४) यास; ( याति ), (१५) रशनाभिः (रशनाः), 
(१६) बिशा (विशः ), (१७) शवसा (शवः), ( १८) श्रथयः ( श्रथति), 
(१९) स्वाधेते ( स्वाधितिः ). हे 

जुषते, फणति, भ्यसते and श्रथाति do not occur in Ry and wis 
and योजन do not mean a finger. 

Actua] forms 14 

Nighantu words in Altered forms 18 
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Explanatory matter not included in Index XII 
अद्यतनम्‌ २१२१-२२; 24014—6 तस्मात्‌ न अवणुण्हान्ति २७७; 


जरिता गरिता २९७७-६; 241120-24 27717-18 

अपि बा । सीम इत्येतत्‌ अनथकस्‌ | स्यातिः उपसष्ठो विमोचने | तस्मात्‌ 
उपबन्धम्‌ आददीत पञ्चमीकर्मा- aayega २७।८; 277128-34 
णम्‌ २२।१७-१८; 245118-22 | इति पश्चम्यर्थप्रेक्षा वा षष्ठच्चर्थप्रक्षा 

' दाते ऋ'त्विक्कर्सणां वितियोगस्‌ वा | आःकारान्तम्‌ २७।९-१०; 

आचष्टे २२।२३; 246111-13 2795-7 

शक्तर्यः ऋचः २३।१; 246115-16; इति चतुथ्यर्थप्रेक्षा ऐकारान्तम्‌ 
247128-8 0 २७११; 279117 

बहा सर्व विद्यः । सर्वे वेदितुम अर्हति | इति वायुछेङ्गं Sexes चाम्नेये मंत्रे 
२३॥२-३; 240128-29 २७१५-१६; 280130—36 

हाते द्वितीयायास्‌ २३८ इति तथाश्रिर्मान्यवे मंत्रे २७१७; 

इाति चतुथ्योम्‌ २३५९ 28117-8 


अथापि प्रथमा बहुवचने २३।१० स्विषिरित्यप्यस्य 1 दीप्तिनाम भवाति 


अपरे understood after आस्यदुप्नाः २७१७-१८; 281110-21 


200, RRR इति आविद्वांसम्‌ आह अधेस्‌ २८।४; 
- होत पाहात 3&3; 269125-270115 4897-10 
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प्रकाशनम अर्थस्य आह अनया वाचा | मीसयातिः शब्दकर्मा 


२८।५; 282116-21 83123; 321129-30 
उपसा उत्तसया वाचा Rely, अथापि इषुनास इह भवाति 
28221-24 ३२२०; 321134-322113 
यथा स एनां पइवाते स ज्ञणोति | इत्यर्थ-| वहुम्रजाः कुच्छूस्‌ आपद्यते इति परित्रा- 
झप्रशंसा २८।६-७; 282130-33 जकाः RRR; 880183-84 
ये understood between विज्ञातार्थ | वर्षकर्स इति Aget: 
and नाप्नुवन्ति २८१२; 285118 ३३।२०-२१; 33211 
हि understood between अधेन्चा करोतिकिरती संदिग्धो वर्षकसेणा 
and एष २८।१३; 28613 २३२१; 5321-6 
नास्मे कासाच्‌ दुग्धे वाकू दोल्यान्‌ सध्यसः स एव अस्य du सध्यसः 
देवसनुष्यस्थानेषु २८१३-१४; ३३।२२; 3326-12 
986113-23 सहान befor अवयवः 


यः before वाचं, भवाति after श्रुत- ३३।२३; 38481-38514. E 


all three understood २८१४; | , 38-20; 338114-22 
286123 रातिः अभ्यस्तः २५१५; 352134 


ब्रह्मा आसीत्‌ । सः 
३४1१६; 352135-38 
Sed उपव्याख्यातं i 
३४१६; 35311-6 


अफलास्सै अपुष्पा वाक भवतीति वा । 
किंचितपुष्पफलोति वा । अर्थ 
वाच; पुष्पफलम्‌ SITE याज्ञदैदते 
पध्पफठ | दवताध्यात्म pO N 
अथापि सित्रस्य एकस्य ३५।२५ 
Tara: शेवाधि: RRI १; 316125~29 अथापि वरुणस्य एकस्य २६२ 


अथापि gaa इह भवाति इति अस्थावराणां 
b Rad ३७।७; 36608-36714 

इति waa: 3315; 3181-4 मेघः शरीरं ३७।८; 36803-14 

इति अधिषवणचर्सणः आशेतेः ३७११०; 8691-2 
33126; 32014-6 तस्माद्‌ garg: 

अथापि चस F OSAT च ३७।१०-११; 369130-32 
३२1१२; 32012427 सूर्यस्‌ अस्याः वत्सस्‌ ATS | साहचर्याद! 

इति रथस्तुती ३२२१३; 32032-34 रसहरणाद्‌ वा। 

अथापि स्वाव च श्छेष्सा च ३८।१६-१७; 381128-37 
32123; 320124-27 अथ एने संस्तोति 

इति इषुस्तुतो 33139, 220132-34 ३८१९; 382127-30 


नि. ७९ 
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इतरेतरम्‌ अभिप्रेत्य 

३८२०; 38311 4-19 
ते एव before arat 

३८२०; 38319-20 
इति. स्यात्‌ after तयासह चरतः 

३८।२१; 383130-31 
तस्य एष निपातः भवति वेश्वानरी- 

यायास्‌ ऋचि । 

३८२३-२४; 385120-23 
रदतिः रवनतिकर्मा ४१।४; 403110 
इति व्याख्यातं ४१।५; 403113 
इति व्याख्यातं ४१।२२-२३ 
तनोतेः पूर्वया प्रकृत्या निगमः 

४१२३-२४; 408127—40919 
फणतेः चर्करीतवृत्तं 

४२१; 409114-16 
तत्‌ यथा जनयितुः प्रजा एवस्थीये 

ऋची उदाहरिष्यामः 

938-9, 419118-21 
सम अयम्‌ इति ४३।१४-१५, 416115 
तत्‌ and यतः आगतः भवति 

४३।१५; 416116-17 
स एव पुत्रः इति ४२।१७; 416130-31 
अथ पतां दुहितृ दायाये उदाहरन्ति 

४१३१७; 418110-19 
पुत्रदायांय इत्येके 

l ४२।१७-१८; 41811 9-24 
संतानकमणे VY; 418130 
दौहित्रं पौत्रस्‌ इति ४४२; 
419117-99 
अङ्गात्‌ अङ्गाव्‌ संभूतस्य हृदयात अघि- 
जातस्य सातरि प्रत्यतस्य ४४४३; 
" 419151-37, 568118-26 
आवेशषण मिथुना: पुत्राः दायादाः इति 
४४४४; 420111-15 


Index XIV 


तत्‌ एतत्‌ ऋकश्छोकाभ्याम अभ्युक्त 
४४॥४-५; 490122-37 
न दुहितरः इत्येके ४४८; 4211-3 
अञ्रातृमतीवाद्‌ः इत्यपरं 
४४११; 42229-4284 
संतानकर्मणे पिण्डदानाय 
४४१२; 49314-5,11 
इति अञ्रातृकायाः अनिर्वाहः औपामिकः 
४४१३; 423129-36 
संतानकमंणे पिण्डदानाय | न पतिं 
४४।१७; 49411-3 
दाक्षिणाजी ४४।१८; 4247-13 
ते तत्र या अपुत्रा या अपतिका सा 
आरोहति। तां तत्र orit: आघ्नन्ति 
सारिक्थं लभते 
४४।१९-२०; 424121-34 
दन्तान्‌ after हसनेव ४७२; 426012,5 
इति WAH उपमाः 
४५३; 42734-42812 
अभ्रातकायाः उपयमनप्रतिषेधः प्रत्यक्षः 
पितुः च पुत्रभावः 
४५३-४; 42813-5 
अथ qat जाम्याः रिक्थप्रातेषषे उदा- 
हरान्ति ४५५-६; 436118-22 
ज्येष्ठं पुत्रिकाया इत्येके 
४५।६; 436122-437121 
aag च fat 
४५१२; 43811 2-13 
योक्त्राणि योजनानि इति व्याख्यातं 
४६११०, 451114-20 
अपि तु इद्स्‌ अन्तिकनाम एवं अभि- 
प्रेत स्यात्‌ 
४८1१०; 468135-46914 
gla उपनिषद्धर्ण: भवाति 
४८२३; 478110-19 
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इति अधिदैवतं ४८२३; 473119-21 ५०।२२; 49818-9 
अथ अध्यात्स इति उषसम्‌ अस्य स्वसारम्‌ आह । 
४०२३-४९।१; 47 3132-33 साहचर्यात्‌ | रसहरणात्‌ बा 
इति आत्सगतिस्‌ आचहे «212; 49811 1-17 
४९७; 474121-28 अपि तु अयं सबुष्यजारः एव असिप्रेतः 
अथापि कर्नायसा ज्यायांसं स्यात्‌ | ख्रीभगः तथा स्यात्त 
४९।२०; 485134-37; ५१।१-२; 498]93-94 
48118-9, 48937-49017 प्रियसेधः । प्रियाः अस्य सेधाः 
अञिसन्थनौँ वाहू तस्करास्यास्‌ TT- ५११३, 503128-25 
मिमीते यथा एतेषाम्‌ ऋषीणाम्‌ एव 
४९।२२-२३; 486112-28 ५१।१४; 503126-27 
ज्यायान्‌ तत्र गुणः आभिप्रेतः विरूपः नानारूपः 
५०।१; 48713-9 ५१।१७-१८; 50516-7 


इति तत्‌ and एवभेव इुरुक्तात्‌ विभी- | इति ख्रियाः ५४।१३; 538126 
यात्‌ ५०१७-१८; 49519-15 (इति नपुंसकस्य ५४।१४; 538133 


कदचित्‌ after Wea | इति पुंसः ५४1१५; 53911 
५०।१९; 495115-16 cw एनयोः after add 

अत्र जारः उच्यते | 43-3; 541118,28 
५०२१, 496136-37 ' इति यावापुथिव्योः प्हिसानस्‌ 

स एव भासास्‌ । तथापि निगमः भवति ` आचदे ५५३; 541131-32 


Index XV 


यथार्थ विभक्तीः संनमयेत्‌ २०५; 298120-28; 34317-12 
( For page and line refer to Index XII ) 


अनिमेषं पूरुषादः 
अवर्स्युः प्रकेतः 
FAT भाजसा 
चित्रः सहिन्रत 
देवापिः ययाथ 
निनंसे विस्वा 


पार्क शश्वचे 
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index XVI 


Sentences evolved out of single words and phrases. 


( For page and line refer to Index XII) 


अचेतानस्य वाचं ्ुतवान्‌० देवताध्यात्मेवा 
अनिन्द्राः १४-२६ ) २८।१०; 

IT 286124—28 7127 

कर्ता य ई ददर्श हिरुक (स एवास्य वेद 
देवश्चुतं सध्यमः यो ददर्शं आदित्योपाहि- 
वाचं yay अफलामपुष्पाम्‌ (यो तम्‌ २२ ) ३३१८; 8897-22 


A simple sentence altered to a relative sentence. 

Sq हिल्वन्त्याप वाजिनेषु ( विज्ञातार्थ ये नाप्नुवन्ति वाग्ज्ञेयेषु बळवत्स्वपि 
१२-१३ ) २८।९; 285118-23 
Sentences evoled out of single words by Durga 

अनप्तसः ४८७५; 466132-33 सुवीराः २२।४; 243116-22 

दूरात्‌ ४१।९; 404132-37 1 


Index XVII 


Words not included in the preceding indexes. 


अशस्य २५२३-२४; 55611416 अणीयस्त्वात्‌ १९।१३; 228128-35 
अकार्षीत्‌ २०।२१; 233135-234120 | अतः १९।२३; 226134-85 


अक्षरवर्णसामान्यात्‌ अतत्‌ ४९।१८; 485110-12 
३०।३-४; 2971-10 अति २०५; 230113-18 
अगस्त्यः० परिदेवयांचक °अतिसगीः ४४१०; 4296-16 
त २११८; 239131 अत्यन्तं २५२३, 267125-26 

अञ्चेः इति ५१।४; 500129 अत्र २७१४; 280128-26 


अज्ञाननिन्दा २७१८; 281125-27 अथ २०१०, RY; २३२१; २४।१८; 


Index XVII 


२५२; 3013,33; ६९२२; ४०११४ 
8११७ ४३२५७; VA, ५०८: 
७१1३० 

अथ ३०1१; 29611- 

थ वै २५१६; 26518-11 

अशात ३; 9812€ 

अथापि २०।२१; २१ (five times}; २२। 
१; २३१०६ २४।२४; २७५ ( four 


times); २६ (six times); २७५०, 
23, २० (twelve times ); ३२ 
(five times); 4129,39; ३६१२; 
४९॥२० 

अदः १९।९; 22218-9 

आदितिः २६।१० ( 27 117-18 ); 
२६।२३ ( 27418 ) 

TIT? ३४२१ 

आधि २०८; 23 

अध्वानं २४२८, 259112 

अनन्तरा ३०।१५: 30211-3 

अनन्विते २५३ ( 258133-36 ); 
२११९ ( 265126-38 ); 
३०१२ ( 296121-97 ) 


1129-82 


aaga: 26122, 21 3133-35 
अनर्थकं २७२७, 96817 


aa 
काः RRIRE (252126 
२५ १२ 
अनिदुबिदे 22126; 31423-38 
अनु २०७७; 23112-8 
अनुकमिष्यामः ३२३; 33011-3 
अनुकान्ताने २४।१५ ( 255125-27 ) 
३२१५ ( 329180-33014 ) 
अनुदाचं २२१९; 25613-0 
अनुदात्तप्रकाते २३४७; 248122-25 


9 909 ) 
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| अनुपपद्मयसानायाँ ३०११६; 3 7082-88 

अबुपपन्चार्थाः २९३ ( 270116-17 ); 
२९१९ 

अनुपसब्नाय ३१११७; 8118-23 

aane: २५९: 26312-11 

SATs २०।२० ( 234115-16 ); 
२१1१२ ( 238194-95 ) 
२१1१३ ( 258131-38 ); 
२१।१६ ( 239119-13 ); 

| २४1१२ ( 255117-21 ) 

| STHHTRT: २७१६ 27 49—10 

Sia: ४७।१२ 

, अनेककर्खा २०११७ ( 23514 ): 


š २०२०; २११११ 


। अनेकयपदस ११११; 5051--7 
अनेकस्य ३३२६: 36617 

| अन्ततः ४१७; 40-22-98 
अन्तर-इत्य ३४।२१; 543135-37 


, अन्तरेण RRR ( 267121 ) 
पछा ( 27718-9 ) 
अन्तात्‌ 30138; 30216-7 


. 
, 


' अन्त्तलापः 5; 299115 

| अन्तव्यापात्तः ३०1१२; 30018 
| अन्तस्था १२; 80212 

\ 


क्षन्तिकवधयोः ४८२; 465122-31 
अन्धः २७1२ 

अन्यंदेवते २८२२: 29111 6-21 
अन्यासां ३०२२; 556111, 1 

| अन्ये १९२३; 22613L-37 


| अन्येषां २३1१२; 52914-5 
| अन्ध; २०२७; 26519 
Tap २०१३६ 2120-21 ) 
२२1९७ 
| अच्चिती २४१७ ( 256118-17 ), 
| २५।८-९; ३०1२ ( 296124-96) 
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अप २०।७; 230133-23112 
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| अभीके ९२।२२; 513199 


अपक्षीयते १९।१७, २०; 226120-24 | अभ्यस्तं ४७१५; 


अपरः ३८६; 877126-80 
अपरभावं १९।१७-१८; 225129-30 
अपरभावस्य १९१; 226124- 26 
अपरं 8113, 30518-20 
अपरस्मात्‌ २५६ ( 262122-27 ); 
२५।२०;२५।२०-२१ (26612-8) 
अपरा १८1१२ 
अपवर्भपर्यन्तं १९।८; 220119-26 
अपां ३७११; 371136-372414 
आपि २०।७ ( 23119-21 ); 
२०५०, ११ ( 23012-14 ); 
२४।२४; २०१२, १३; 
४०५३ ( 398123 ) 
अप्रख्यातं ४९।१९; 485122-27 
अप्रच्यवसानस्य १९।१९; 22612-9 
अप्रत्तियतः १५२३; 267123-25 
अप्रथयिष्यत्‌ २५३ (260116); २५।१६ 
अप्रथिता २५१७; 26518-9 
अप्रादेशिके२५।३ (258187-25918 ); 
३०२९ ( 296127-30 ) 
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संस्कारं ३०।४; 297113-16 

संहिता २७.२; 279121-25 

सः १९।१; २०२४; २४।२०; २५१९ 
( 263125 ); २६।१९; ३३२ 
(32431-34) ३४।१९ ( 3431 
27-28); ४०।१२ 

संकल्पर्यांचक्रे ३४२५; 336:33-34 

सचते ५४।१५ ; 

संचस्कार RUY (260181); २५॥१८- 
33 ; २५।१९ (265121-26) 

सञ्जनी or आसञ्चवी २४२२; 
259120~23 

संज्ञाकरणं १९१३, 223198-35 

सतः ५३५; 51915-6 

सत्त्ववासभिः १९।९; 22031-2214. 

WATS: २५७७५, 26999 

सच्वप्रधानानि १९७७; 219133-35 

werd We; 220129-31 

WET २४।१९ (259111); २५२१० 

सत्वस्य १९1१८ (225184—92612); 
२८२०, ३६२६ (36617-8) 

सत्तानां १९९ (2228-9, 16-19); 
२५।२०; ३३1१२ (824-7, 19) 

सन्ति २५१३; ३०७ 

संदिह्यते ३३१६ (329111-14); 
२४1१६ (82911 2-14) 

संदेहाः ३३१२; 32917—19 


संनसयेत्‌ ३०५, 298120-98; 


5437-12 


| HAFF: २७१२; 979121 
सं २०।६; 230134-36 
सस्था २४।१७ (25612-4); २५८; 


३०।१ (296150) 
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ससानकर्सणां २५११ 
ससानकर्साणः २८1२० 


ससानकर्साणि ३३1१३; 
ससाननिवचनानि | 329119-23 


ससास्नातः १९।१; 215128 

समाम्नायः १९।१; 215120, 29-81 

समाम्नाय १९।१ 

समाम्नासिषुः २८१८-१९; 29019; 
218121 

| (च) समुच्चयार्थः २१।१; 23719-10 

(वा) ससुच्चयार्थे २९५; 
287184-36 

(स्वः) ससुच्चयाथं 33195, 951181 

समुद्र; २४।१५; 329112-14 

सञ्जुत्रेण ३४ १६; 82911 2-14, 
349181 

संपरदित्सांचकार २१।१८ 

संप्रयुज्यते २१११ (237110-17); 
२१।१३; २४८, १२ 

संप्रयुज्येत २४।२१; 259120 

संप्रयुज्येते २१।७; 23811—4 

WATT २८1१८; 289136 

संप्रेष्याति २६९ (271113-16); 
२६।२२ 

संभेद ४०१२; 39811 9-90 

सरस्वती ३९1२१; 393132-33 

सवेचरणानां २७१२-१३; 
2731-33 

सर्वतोभाव॑ २०८; 931126—97 

सर्ववास २२१९; 24615 

सर्वपद्ससाम्नानाय ४९।१७-१८; 
48518 

सवें २४१९ ( 25911 ); २५।९ 
(26311-34); २५१०; २६१० 
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(271117-18), २६२३ 
(27 418-19) 
सर्वरसाः २७१; 27 419-10 
सवाः ३३२५; 336134 
सर्वाणि २४।१८ (2599-10); २४।२१ 
(न) सर्वाणि २४१६; 255131-32 
सर्वे २५१७ (965117-18); ३३३ 
सास्ति ५२१४; 511137 
सांयोगिकानां १९।१९; 22619-20 
सा २५१९; ३३११५ (32911-12; 
३४।२ 
साक्षात्कृतधसोणः २८।१७; 
289133-36 
सादुश्यापरभाव॑ २०७; 23112-8 
साधारणानि ३५१८ ( 354191-22 ); 
३६२४ ( 364114 ); ३९७ 
( 387133-389121 ) 
सासान्ये ३०३; 296136-29711 
साहचर्यज्ञानाय ४२२; 411135-39 
सिंहः ५१२०; 506115-19 
सिकताः ३०१२; 300121-24 
सिद्धायां ३०।१६; 302132 
सिद्धोपसा 42125; 502130-84 
सिषक्तु ५४1१५ 
सी २२१३; 244135-36 
सीसिकानां ५३१६-१७; 53015-4 
स २०५; 2801 8-20 
gara: ४०।९; 597157 
सुरां २४१२; 25511 9-20 
GHATS ३०२१; 355113-356H 
सेवसानस्य ५४।१५; 5391-14 
स्तः २०1७ 
स्तुतयः ३५।२२; 35618-14 
TATA: ५३१२ 
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स्तोकाः ३०१२; 8001 6-18 

स्रीणां ४४१० ( 491197-49991 ); 
«yn 

स्थाणोः २७२ 

स्थानं ३०१६; 301133-37; 
3099-10 

स्थणा २४२२; 259120 

स्स १९२३ 

FATT २३७; २४२०; २४२२; ३११८ 

स्यातां २४।१८; २५९, ३०२ 

स्युः २४१९, २१; २५१, १३ 

स्रोतांसि ९७१३; 37311 

स्वापिति «2129; 511137 

( ही ) स्वपितिकसांणौ ५२।१४; 
51187-5125 

स्वरसंस्कारोहेशः २५२४; 
267126-31 
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स्वरसंस्कारी २४॥१७ (258 5187-95 01); 
२५८ ( 258123—81 ); ३०१ 
( 298121 ) 

स्वरात्‌ २३०१५; 3021-6 

स्वाङ्गगभ्यच्चयं १९।१९; 22619-18 

स्वार्थसाधकं २५।२४; 26815-6 

ह १९।२३; २१।७ ( 2881-45) 

हते ३७१४; 37319 

Bla: ९११८ 

हस्तधक़्तिः २२८; 24217-9 

हस्ती १९।१० (2991 0-11); २४।१८ 
( 256122-25717 ) 

(सा) हार्षीः २१।१४ 

हि २१।११ ( 28818-24 ), २५१५; 
३०५; ३१1१७ 

हिंसन्‌ २६५; 270128-30 

हेत्वपदेशे २०१२० ( 23415-6 ), 
२१।११ ( 23894-25 ) 


Index XVII 


Quotations in the notes. 


( Reference— figures after certain quotations have been found 
wrong; correct ones are placed within brackets and are 


underlined in this index. 


Reference— figures not given in the notes are placed within 


brackets. ) 


(१) ऋक्संहिता 


अंसेघ० खादयः 364193 
afo ऋषयः 348121 
erro दीधातीभेः 352117 


eme नक्षत्रम्‌ 52718 
असिं पुरोहितः ( १०।१५०।५ ) 
351131-32 
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alte वाहे 48418 2-88 
ange विदथाय 477122 
stage पुरोहितः 351123-24 
अभ्नि:० ऋतून्‌ 51116-7 
ao ऋषिभिः 948115 
anio चेताति 415129 
ero जम्मै; 46817 


ao पाञ्चजन्यः पुरोहितः 351129; 


449111-12 
amg:o विदथा 477119-20 
sno सनोति वाजम्‌ 428198 
अञ्चीषोसा० सपर्यति 434125 
emo आ सूर्य रोहयो 49812-3 
sigo ऊर्जा 447111 
sno send 439133 
eno ऋतुना 51113 
अग्ने जासिस्‌ 441116-17 
aÀ नक्षत्रम्‌ 52716 
अभ्ने० प्रति 23013 
अभ्नेवस० मेत्‌ 25511-12 
अजा० THT: 43514 
अतः० आ गहि 229195 
अतारिषुः भरताः 40312 
आति इद्‌ं० चवाक्षेथ 480114 
अति तृष्टं ववक्षिथ 480115-16 
अज्रा अशेवा: 417120 
अन्ना० pugio कण्वतसः 50411-2 
अत्रा पिता० TAR 482123—94; 
442124-25 
अथो नक्षत्राणाम्‌ 527192 
अदेवो० औहिष्ट 34117 
state war 501199-30 
अध त्विषीसान 281111 
अघ० धीतयः 396196-97 


अध" पुक्षेः 362128 
अधा Èo सपर्यतः 434197 
अधारयन्त FEM 43516 
अधि० उक्थ्यं वचः 401197 
अधिवख्रा वधू 283133 
अधुनोत्‌ काष्ठाः 36811 
अनसीवो रुद्र 278119 
ag पूर्वाः कृपते 35214 
अनु स्वधां ववक्षिथ 480123 
अनूपे गोमान्‌ 393123 
अन्ना ० आश 491134 
अन्या किल० कक्ष्येव ( १०१०१३१) 
238137; 45319-10 
अप steqeta 23218 
अप० अहनी 386127 
अप० आ Hrd 23217 
amo नक्षत्रा 527116-17 
anmo area 58812 
अपसो० सुहस्ताः 53713 
अपेत बीत ( १०।१४।९६ ) 230136 
अपोहि सन 279110-11 
अपो aata 340188 
अबोधि जारः 497124 
आभि त्यं मेष 499122 
आभे० दीधया 352124 
eme नक्षत्रेभिः 527120 
अभिपित्वे stat 49116 
आभिखुवे० amd 43519-10 
अभि qu वर्धमानं 376128 
ao समस्वरन्‌ 477133-34 
आभे स्वर 477126 
आभिस्वरान्ति 47 818-4 
erigat साहे 36511 
अश्चूत्‌° दाक्षणा 244111 
अभूत्‌० प्रतीची 428118 
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अस्तस्य पुत्राः 477112 

agara के 253121-22 

अस्बयः० wmm 440129 

अयच्‌ आपो 276132 

ATS अपसाम अपस्तसः 53715 

असं चिरिः सरमे 876110-11 

aye पुक्षिगर्भा; 362117 

eni» रसते 398197 

ate कक्ष्ये 453121 

अरुणः सुपर्णः 47716 

अरुषस्य दुहितरा 382138 

अरुषो० काष्ठाः ( ४५८७) 367127 

अरूरुचत० GTM: 36211 

अर्चा० asd वचः 401197 

aiga 340133 

अर्वन्तो न काष्टां 367128 

अषन्तु० uar 3814-5 

aga बिभार्षे 27816-7 

अब० बढे तिर 387125 

अब wrdo uat 278191 

अचा० श्वच्वय: 40619 

अबोचान्७ वचः 401114-15 

अइनीतं मध्वो 49 1135-36 

अश्वस्‌ अरणं न नित्यं 414131 

असुराः अदेवाः 445130 

असुर्ये० नि रिणीते 428136-37 

असुत giu: 3627 

अस्मभ्यं० यातं Aha: 523122 

अस्सभ्यस० वरं 241118 

अस्मान्‌० सुवीराः 244131-39 

अस्मिबू WARS उत्तरस्मित्‌ 
350120-21 

अस्मे धेहि 433114 

अस्मे घेहि० चाचस्‌ 353127 

अस्मे० सहि श्रवः 505131-32 


नि. ex 


अस्य० मत्सात 3181229 

अहन्‌० Ate: 40417 

अहँ रुद्राय 27818 

ago शिश्नथ? श्वाथिता 53811-2 

अहिँ० ओंहसानं 84114 

अहिस ओहानम 84111 

आ eas विवक्षसे 48117-8 

aro इषा यातं 520132 

आए ततान० ऋतेन 434118 

आए (dvo सवना 520119 

आत्सा इन्द्रस्य 494119 

आत्मा यज्ञस्य 494111 

आत्मेव शेवः 41718 

आ० दश कक्ष्याभिः 453112-13 

आदित्यासो आदितिश ( ७५१।२ ) 
356132-33 

आ ato प्र mar 51 7123-24 

आ पप्रौ० ववक्षिथ 479132 

आपः० भेषजं 198114 

आपात्तासो विवस्वतः 46419-10 

आपिनित्यः ( sece ) 414195 

आपो योक्त्राणि 453135 

आ सा पूषन 231110 

आयं शीः War 36213-13 

आ याहि अर्यं आ 52012 

आ योनिं० नि षीदाति 38118-9 

आ० रथः stata: न 452136-37 

आरे० अभीके 515113 

atado शिञ्जारम्‌ 340111 

erro वर्तिः यासिष्टम्‌ 52316-7 

आ वां शयेनासो 40712-3 

आविः० इशे क॑ 258121 

आ इवेनासो न 0714-5 

आस्नः° अभि 51516 

इत्था० सेषः ( ८२1४० ) 50016-7 
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gio देवमानं 392122-23 
इन्द् ० पिब ऋतुना 5111-2 
gago सात्सि 318121 
इन्द्र० ववाक्षिथ 480135 
इन्द० विवक्षसे 481125-96 
इन्द्र० शाशदानास 527134-85 
इन्द्र॑ः आ विवासत 396136 
इन्द्रे कुत्सः० ऋषिः 471123 
इन्दे० दधिरे पुरः 351129-23 
इन्त्रे० सुवृक्तिभिः 396120-21 
इन्द्रस्य वज्र; श्नथिता 53811 
इन्म्रा० PUTT उ लोकस्‌ 51611-2 
इन्द्रासोमा० कक्ष्या 45315-6 
इन्व्रासोमा० विश्वतः 5029-3 
इन्द्रो agge 460114-16 
yio ऐरयत्‌ 323136 
इन्द्रो ase पणिम्‌ 37616-7 
इस० आ० सौद 34781 
zao मनीषया 401136 
इसा गावः सरसे 376113 
इसानि० चिद्या ( ८।६१।५ ) 868124 
इसा? सानितुः निधाना 4498-9 
इसे० अपापत्बं० UTTER 
491121-22 
इसे gio रासयान्ति 539132-33 
इयं० Fares 396123--24 
इषं Wage राधः 524111 
इपस्‌- समस्वरच्‌ 47816-7 
इंहेव० कीळन्तो 279127 
उक्षाणं पश्चिम 36214-5 
dd» अकृणोत्‌ उ लोकस्‌ 51616-8 
vd» अदाधयुः 352120-91 
उत्‌ उ fare कृपा 35917 
डत्‌० उत्तरम्‌० TAAL 849118-19 
उच्‌० चक्षुः० AFETA 51 818-9 
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‘sate अधरा 349129-30 

gd» gae 517124-25 

उत्‌० वि कवच end: 511129-93 

उत्‌ uu नि TA 40617 

sq श्वश्वस्व पाथावि 405135-36 

उत्‌ guo नक्षत्रस्‌ 52717 

Tae अङ्कुसँ परि ( ४४०३ ) 
410120-23 

उत ऋतुमिः 5114-5 

wae निऋतेर 335112-18 

उत ei yaaga: 531125-26 

उत पुत्रों न ह्वार्याणां 407114 

उत प्रपित्वे 49116-7 , 

sao विषस्‌ 39611-2 

उप० aaa 530110-11 

उप wie निक्रेति 33513-4 

उप ate gaat 417115-16 

उपोप मे परा 229117 

उभे० अहनी 386129 

उभे हि विद्थे 477117 

sure wfudi 247114 

उरु० कुत्साय 471117 

Teo pnag उ ठोकत 516119 

उरो पाथि 411112 

उर्वी ऋतेन 433129 

उ छोकः यः 515185-86 

उवास उषा उच्छात्‌ 490136 

उर्मसि त्वा सधस्थे आ 49219 

उषः gafa aga: 434138-43511 

उषसः० सुपर्ण्यः 47714 

उषासम्‌ ० सं [पिणक 53815 

उषो न जार: 497193-94 

उषो० dex 353137 

ऊध्वंया० कृपा 35215 

wae परिषद्न्तः 415135 
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क्रतस्य गर्भ; 449198 

ऋतावान ० mR: 529138—34 
ऋतावानो० यच्छन्तु 433127 
ऋतेन० agan, 48419-10 

ऋतेन देवान्‌ 433134 

ऋतेन विश्वं भुवनं 434116-17 
कधद यः ते 44313 

ऋषध्यास ० खाम्‌ 39614-5 

ऋषिः TT वां 348120 

ऋषिं० पाञ्चजन्यं 449114 
ऋषिष्टुता उषाः 248118 

एका Wage वि भाति 327123-24 
Wate अधा चित्‌ 41 7125-26 
Tare प्रत्नथा 501125 

qure अजासिं० जासिस्‌ 44119-10 
एषा गोमिः० युजाना 428125 
qure नि रिणीते अप्सः 42918-9 
एषा प्रतीची 428116 

एषा स्या युजाना 428125-26 
आषः पात्रं 20203 

ओषसित्पुथिबी 201134 

कतरा० चि वेद 387111-12 

कर्ता० उ epa 51613-4 
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यो अर्थपत्नीः० इमा अपः 375136 

यो ado अध्यतिष्ठच्‌ 291129 

योनिः ते इन्द्र निषदे 871131-32; 
38118 

यो मा पाकेन 478116-18 

यो विश्वतः अति रोचसे 469119-20 

यो विश्वतः प्रत्यङ्‌ 428121 

यो विश्वेषास्‌ agaaa 477111 

योषा जारम्‌ इव प्रियस्‌ 497123 

योषा जारस्य चक्षसा 497127-28 

योषाः कल्याण्यः 812132 

योषेव fre 34019 

रथः पारि वतेते 386136 


रथः स्वश्वः 230119 
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रथं यम्‌ अघि अस्थाः 4928126-27 

रथो० दोघाप्साः ( १।१२२।१५ ) 
42913-4 

Tate नः सनिँ 428130-31 

रसध्वं० ऋतावरीः 434121 

रयिम्‌ आ ETT 23216 

राजासे gÈ 309113 

Wal जगतो निवेशनीं 37117 

रायः wga चतुरः 496112-13 

रुद्राय स्थिरधन्वने 27817-8 

रुशत्‌ ( अनीकं )° ददृशे 
881119-20 

रुशत्‌ वासो बिभ्रती 381121 

रुशन्तम्‌ आभिँ 381119 

ward भानुम अरुषीः 88112021 

रूपे जरिमा सिनाति 384123 

रेणुं रेरिहत किरणं 864188-84 

रोहितं० कक्ष्यप्रा 453127-28 

वंस्व विश्वा वार्याणि 353137 

वक्षःसु TAT: 49518 

वक्षःसु रुक्मान्‌ 495138-4 

aaa आयसं शेवं 41719-10 

TAT इनाथाहे ARAN 537138 

aug चित्रं विश्वं 378192 

वन्वानो० ययाथ कुत्सेन 471116 

चयं d. ये च 237112-18 

चयः सुपर्णाः उप Wm 47711 

चयो «wq wed 77137-27811 

वर्ष० स्तुवते रासि वाजान्‌ 467117 

वर्धो अन्न बयः 467118-19 

atat परि देवीः 340133 

वह asa. कुत्सं 471119 

वाचास्तेनं ऋच्छन्तु 335130 . 

वाजस्य सानिता 44215 

नि, ८३ 


वि अदन्ति’ वित्तं मे अस्य 
( निरु० ५७।१४-१५ ) 
244118-19 
वि एतु Rgd. अशेवा 417118-19 
वि० काष्ठाः अवते ay 367135 
विद्यास० विश्वासित्राः {0234-35 
विद्युव्र्था० अयासः 32712 
वि नः पथः सुविताय 415127-98 
वि पथः सातये सितम्‌ 415129 
feo प्रथिवी सख उची 283134-35 
विरूपासः इत्‌ ऋषयः 505130 
वि वर्तेते अहनी 386130; 387110 
विश्वतः परिभूः आसि 50211 
विश्वस्मै? पुरोहितः 351191 
विश्वस्य राजथः 309119-13 


विश्वान्‌ ऋतुना ° देवास्‌ 51113-4 

विश्वानि ऋतून्‌ 51 1119-20 

विश्वासित्रस्य रक्षति 40238-40311 

विश्वामित्रः अरासत 402133 

Aana. कुशिकेमिः 402124-25 

विश्वा यत्‌ गोत्रा ० WA 223133-34 

विश्वे देवाः agaa 806120-21 

विश्व सन्वन्तु बाजम्‌ 428129 

बिषूचः० CAAA: 365122 

विष्णवे उरुगायाय दृष्णे 
327119-20 

वि सपणो ० अख्यत्‌ 47715 

वि° सेनेव० प्रसितिः 346136 

वृजनं पद्वत्‌ ईयते 277136-37 

वृत्रं agaa वि सिन्धून्‌ 376130 

वषा अजाने पृश्न्याः 262130-31 

Tae दुदुहे TH: 862114 

Ha» उपजायते 231192-93 


| वैश्वा० अम्गतस्य रक्षिता 477116 
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वेश्वानरः प्रत्नथा 501120-91 
श॑ नः करत्यर्वते 278113-14 
झयानं० अति यान्ति आपः 
84018 85-86 
झाये ate: चरति 49211-12 
झाये शयासु 492113 
शाश्वत्‌ इन्द्रो जिगाय ( १।३०।१६ ) 
239119 
शश्वत्‌० हि के 253127 
शिक्षा० न; aratri: 343138-34411 
शुजुक्वांसो न अन्नयः 232132 
झूशुवानस्य मायाः 376128-29 
शणोतु० सूर्यः qu 527124-25 
शोचिष्केशो नि रिणाति 428135 
ATL Tt 537138 
surdi: अतिध्वसन्‌ पथः 337155 
श्रवांसि० धिष्व 433114-15 
श्रीणच्‌ उपस्थात्‌ दिवि 31815-6 
श्रुधी सदने सधस्थे 492118 
सं या रश्मेव 365123 
_ सं रुजानाः पिपिषे 337132 
संशाय पविम्‌ ० ताल्हि 465137- 
46611 
wo smg:o चेतति 415118-19 
We ऊर्जसने ऊर्ज धाः 447113-14 
Wo ऊर्जा पते 447110 
WHI WA: ऊधः 362126 
सखा सुशेव एधि नः 417111 
wee आभि आ ववृत्स्व 23012 
स चित्र चित्रं 340121 -22 
सजोषाः० ऋतुपामिः 51118-9 
सद्‌ः° उपरेपु० सानुषु 39319-10 
Wate सण कुत्स्येन 47117 
aar धनाने 44915 
सनोति ATH इन्द्रः 428128 
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सं० अग्सत SÄ मखा 540133-34 

सस्‌० अस्वरन्‌ इन्द्रं 47718687 

सं० इन्द्रयन्ते अभीके 514132 

सस्‌ इन्द्रेण ATT 318120 

सं गच्छस्व पितृभिः 230134-35 

ससाने चास० विरूपाः 505122 

समिध्य अस्तस्य 477115-16 

समी० अस्वरन्‌ ( ५18५५ ) 477138 

wo me वनुः 487194 

ao यजतु ऋतून्‌ 51114 

सरत्‌ जारो न योषणां 497122 

सरन्‌ आपो० हतवृष्णीः 376131 

सरस्वति" सा न आ घळ 2428 0-81 

स रायः खास 39615 

सर्वे वाजिनाय 289121-23 

स वह्लिभिः० जिगाय 435113-14 

स arto अस्तु सनिता 44214-5 ` 

aago भग त्रातर्‌ 497130 

( सविता ) स-अडरगुरिः 450121 

ससस्य० TH: 362122-28 ` 

ससार सीं परावतः ( निरु० १६१२३ ) 
24514 

aro उषो वरं वहसि 24111 5-16 

arto ववाक्षिथ 48017-8 

aro घाः० गोसत्‌० वाजं 523134 

सिन्धुच्‌० जग्रसानान्‌ 337132 

सीदन्‌ योना? आ 347133 

सीव्यतु अप; सूच्या 536129 

THY ऋताचा 442186-87 

सुखं रथं युयुजे 198119 

agaro पीपाय 319118-19 

सुदेवो० Tsay उपस्थे 335118-19 

सुदेवो० प्र पतेत्‌० परावतं 229132-23 

सुपणे० एकं सन्तं 47719-10. 
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सुबाहों सु-अडगुरे 450121 ( ©) Other Sarnhitas 

ससित्रः सोस नो भव 230118-19 त्रायणीसंहिता 0 

* ए 

सुवृत्‌ रथों० दक्षिणायाः 386137- भेत्रायणीसंहिता 
88711 अथ uq स्थालीं 421112-18 

सुवृत्‌ रथो० wz 386134 अनुत वै पुषा 421135-36 


aago BATS 445115 
इसे वे सह आस्तां 8::2:3- 
34911 2-13 
wed तत्‌ अतृणत्‌ 44517-8 
गोषद्सि ( से० Wo ११२; ४।१।२; 
काठक BWR; २१११ ) 19714 
घ्नान्ति० दक्षिणानां दक्षिणात्वं 


सूनवः० असतस्य 477112 

Bt TH प्र sed 923129 

Suo dun, 323191 

सरो० Tato कृपा 35216 | 

gio वातस्‌ आत्सा 494112 

सुजः rye जग्रसानान 
876180-81 24118 1-8 8 

सोमस्‌० ससस्वरन्‌ 47811-9 | त्रयो वै Asean: 957136-37 

सोसा० बाधेथां fuf 334122-24 | देवाश्च वे असुराश्व 599113-13, 


स्तोतृभ्यो संहते सघं 241196 91-94 

स्तोमान्‌ अभिस्वर 47815-6 नसः० खल्याय 456119 

स्वया कृपा तन्वा 25216-7 । न चा एतत्‌ भ्रियसे 247121-23 
स्वरन्ति varo नरो 477130-31 | प्रातरशनं sd 358113 

स्वर्श० साद्यासे 361136 यज्ञः वे Sarat 509128-29 


स्वादुष्किछायं 238134-35 ` यत्‌० आसत्‌ अपिदध्यात्‌ 281114-15 
स्विषुः Fara 27817 यत्‌ निखातं तत्‌ पितृणाम्‌ 425123-24 
स्वेभिः एवं: 40211 1-19 ( अथ ) यत्‌ स्थालीं रिञ्चान्ति 
हंसासो ये वां 407118-19 42113-4 

हत्वाय देवा असराच 445131 स्वाहा saaa: वर्धस्व 369127-29 


हरयः सुपर्णाः 47712 

हरिं० gaa ( १।१२१।८ ) 41511 TS 
हरियोजन 45416 काठकसाहता 
हरी चु कं रथ 28897-28 
हरीणां० drm 453135 
हर्यश्व 45418 

BAT UTS: 364124 
हिन्वन्ति> जासयः was 44111 
grams अञ्निं सनुषः 467122, 


| इन्द्राय० खिषीसते 281112 

एका च दश च 459114-16 

नचे सु विदुः इव. 25412-13, 20 

` पुरुषश्चाश्वश्च 254198 + ` 7 
| स्थाल्या गृह्णाति 421116-18 
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तैत्तिरीयसंहिता 


एका च ad च 459118-19 
तस्य" प्रावर्तयत्‌ 374130-82 
यत्‌" seu अभवत्‌ 369129-30 


अथवेसंहिता 
we: पात्रं अंसौ 45918-9 
येषां पश्चात्‌ प्रपदानि ( ८1६१५ ) 
456115-17 


(3) Brahmans (ब्राह्मण ) 
ऐतरेयत्राह्मण 


अङ्गारेभ्यो अङ्गिरसः 50512 
इन्द्रियम्‌० वाजिनम्‌ 288122 
कृपणं ह gar 420129-30 
asao रेतसः° ay: 50512-4 
देवमनुष्याणां 447122 
पताभिः० शाक्त्यः ( कौषीतकि ) 
24611920 


तैत्तिरीयत्राह्मण 


तस्य असुः असुरान्‌ 44511-2 

पितृन्‌० देवा? अवोचन्त 51012-3 

से पितृन्‌ sur 44411-2 
शतपथनत्राह्मण 

We क्षत्राणि० नक्षत्र: 526128-30 

नाना० क्षत्राणि arg: 526116-19 

यज्ञो ह देवेभ्यः 509135-37 


—M हम 


धृड्विश्राह्मण 


मेधातिथिं० मेषः भूत्वा 499116-17 
सेधातिथेः मेषः 499119-20 


(4) Upanisads and Aranyaka 


(उपनिषद्‌; आरण्यक ) 
अद्यते अत्ति च 454133 
अधीहि० उपससाद 31410-11 
aqao पुरिशयः 310116 
आङ्किरसः अङ्कानां रसः 504115 
उपससाद्‌ 314110 
तद्विज्ञानार्थ० उपसन्नाय 314112-14 
न अनिदे विंदा 315123-24 
परं ago उपसन्नाः 314114-15 
परात्‌० पुरिशयं पुरुषस्‌ 310117 
विधिवत्‌ sraa: 314111-12 


( 5 ) Sutras (सूत्र) 
EN 
(श्रोतसुत्र) 
अभिपुते० प्नोहेयुः 27012-3 
आझेयस्य० अवर्यति 2994 
प्राञ्चम्‌० प्रोहति 270114-15 


अध्वर्युणा० प्रोहेयुः (अग्निष्ठोमपद्धतिः ) 
27016-9 


न अजातलोम्न्या ( गोमिलगृद्यस्‌त्र ) 
5178-4 


धर्मसूत्र 


अभिसंधिमात्राद पुत्रका 43716; 


543125 
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aae वेदानुवचनाच्च 233115-16 
«vg: दमनात 30718-9 
पिता उत्सुजेत० संवाद 422136-37 


पूर्वमीमांसा 
अचेतने अर्थवन्धनात 276135 
अभिधाने अर्थवादः 276136 
अर्थवादो वा 276136 
अथविप्रातिषेधात्‌ 276135 
अविज्ञेयात्‌ 276135 
गुणादविप्रतिषेधः स्यात्‌ 276136-37 
तदर्थशा्रात्‌ 276134 
«reatum 276124-35 
सतः परमविज्ञामं 27714 


( 6 ) Smrtis (स्मृति) 


अभ्रातृकां प्रदास्यामि 43111920 

असंस्कृताः तु संस्कार्याः 439115-16 

उपनीय० आचायर 233116-17 

काम्बोजा यवनाः 304111-12 

जामयो यानि गेहानि 4371329-33 

ज्ञातिभ्यो विणं दत्त्वा 42215-6 

ततोऽभिवादयेत्‌ 27 411-2 

दण्डं दण्ड्येषु ( ८१२६ ) 306115-16 

पुत्रिकायां कृताया ( ९1१३४) 
48711-2 

garit नरकात 847128-24 

य आदृणोत्यवितथं 316182-88 

यत्‌ अपत्यं भवेत 43715-6 

यस्यास्तु० पुत्रिकाधर्मशङ्कया 43712-3 

विद्या घाह्मणमेत्याह 316130-31 

gute wate wad 50311 0-1 1] 
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क्रक्‌-प्रातिशाख्य 


qaa: अन्तस्थाः 302123-24 
स्वरोऽक्षरं 29713 


(7) Panini (पाणिनि) 


ATS दारुणि 480128-29 

अच उपसर्गात्‌ 2991 

arg मर्यादाभेविध्योः 388132-33 

इणो गा gè 31717 

उपसर्गात्‌ छन्दासे 349]1-2 

कुत्सिते 310136-3111 

कु-भू-अस्ति-योगे 493137 

कोः कतृ तत्पुरुषे 31112-3 

गहादिभ्यः छः 282124 

ग्राहि-ज्या० भ्रज्जतीनां 302131 

तत्‌-ब्टहतोः करपत्योः 352138- 
35311; 486131 

तत्र तस्य इव 505119-20 

तत्र भवः 307126 

तत्र साधुः 233114-15 

तदर्हति 305130 

galo अध्ये 32511 

दण्डादिभ्यो यत्र 305129-30 

दो दद घोः 298136 

द्वि-अन्तर्‌ 891118-1 4 

नोपधायाः 29914 

परोवर० अनुभवात 27 616-7 

पारस्करप्रश्नतीनि 486132 

प्रमाणे० दुघज 249133-34 

प्रदास्यस्य श्रः 38018-9 

प्रस्कण्वहरिश्वन्दी ऋषी 212117, 
503184 


| सतो छः सक्त 385121; 412122 
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wat: जाती 44410 

यज-याच० नदर 51019-10 
वर्चि-स्वापे-यजा 30280 

विभक्तिः 298119 

शरीरावयवाच्च 307125-26 
झु-इ-प्रां हस्वः 325116 
संख्यैकवचनात्‌ शः 513123 
ससानोद्रे शयितः 417134 
सुप्‌-तिङन्तं पदं ( १४१४ ) 219118 
सोदरात्‌ यः 417195 


RD n 


(8) Mahabhasya (महाभाष्य) 


आपि wg एकः WAT 282133-37 
आचि त्रेः संप्रसारणं 299130-31 
एतास्मि आतिमहाति 304116-20 
गौरश्वः पुरुषो हस्ती TET 
ब्राह्मणः 222110-12 
चर्णव्यत्ययापायो 301112-15 
शब्देनाथोन्‌ वाच्यान्‌ 224137 -22518 
षड भावार्वकाराः इति 227110-11 


a SS पि 


(9 ) Brhaddevats (Jeeta) 


ऑरष्टिषेणः तु देवापिः 34412636 
लिङ्गं धातु विभक्तिं 430127—28 
शालामुख्यः प्रणीतः 447194-8 8 


es mma oe लम 


:(10) Mahabharata (महाभारत) 


ens 


जिगीषया० पौरोहिंत्येन 353122 

तयो:० शान्तनुः 35119-10 

Wrage .विंकयंऽ अपत्यस्य 
4223-4 

पे ae smd Ag: 35110-12 :- 


यवनाः चीन~काम्बोजाः 30410-11 
विक्रयं च अपत्यस्य 42137-4292 


( 11 ) Nirukta (निरुक्त ) 


aria: प्रसाधनकमो 430116 

ऋतं सत्यं वा यज्ञं वा ( ६११५ ) 
431124-25 

नि; हात एषः सम्‌ इत्येतस्य स्थाने 
218114-15 

शेवः इति सुखनाम 416111-12 


— ————— M हाल 


^ 
( 12) Amara-koga (अमरकोश) 
अंशः तुरीयः पाद; 328111-12 
अभीषुः wag 36517 
अवकीर्णी क्षतत्रतः 358132 
अष्ठादृश० काष्ठाः 36719-10 
इषुः Fal: 320128 
ऋक्ष भाठूकाः 528121 
काछा उत्कर्ष 367110 
ग्रन्थिर्‌ ना पवे-परुषी. 322130 
जलप्रायम्‌ अनूपं 391115-16 
जामेः स्वस़-कुलस्रियोः 436118 
दिशोर्‌ मध्ये विदिक्‌ 36718-9 
yao पतिः भर्ता 488135-36 
wie वियातः 46514 
नक्षत्र HAT भ 528115 
निषेध वाक्या० खलु 23918-9 
पाति० नराः dar 438137 
gie खलः 46115 
नाझी वाणी सरस्वती 393136 
भ्रातरः० देवदेवरी 48918-14 
सस्सरोउन्यञ्जाभद्देषे 3196 
gg: अभीक्ष्णम्‌ 399135 


Index XVIII (अमर; कालिदास; Miscellaneous), Index XIX 


वार्तासंभाव्ययोः किल ( ३।३।२५५ ) 
238127 

विचिकित्सा तु संशयः ( १३६) 
28911 

झाश्वद्नारते ( ३।४।१२ ) 239118 

Rra शेफसी 537117 

संभेदः सिन्धुसंगमः 398120 

स्वके नित्ये निजम्‌ 414127 


( 18 ) Kalidasa ( कालिदास ) 
अहो दुष्यन्तस्य 412113-14 
दुदोह गां 19712 
धूसज्योतिः० Ww: 37212 
पश्य उदपग्रप्लुतव्वाद 411118-19 


Index 


अक्षन्‌ and अक्षि 248133-35 

अक्षर 29718-9 

अगस्त्य 24011-8 

aga: 53115-32 

अङ्कस्‌ ( अङ्कांसे ) 410118-36; 
411125-29 

asm 45020-32 

अचेतानस्य 415118-25 

अथ 29611-8 

अदृब्ध 51818-21 

अदाभ्या 52-4118-23 

अदीधेत्‌ 35213-27 
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सरणं wei: दारीरिणाम्‌ 48925-26 
राजा प्रकृतिरञ्जनात्‌ 309111 
wd सासनु ते 28117 


(14) Miscellaneous 


जघान० किल ( क्षीरस्वामी ) 238128 
gate केळ (क्षीरस्वासी) 238128 
प्रकृत्यन्तः सनन्तः 408127-830 
age सा देवता 339122-23 
चर्णागमो वर्ण ( दुर्गवृत्ती ) 218122 
शिक्षा कल्पो व्याकरणं 29111-3 
संभवे० हृदयदारिका 420132-33 
arda उपसा भेदे 485112 


अधर 349125-32 

अधा चित्‌ 417123-28 
अध्येषणा 511127-31 
अध्वर 247116-18 
अनप्नस: 467130-46813 
अनिन्द्रा; 462197—46318 
अज्लुसंतवीत्वत्‌ 41119-11 
अनूप 898122-26 
अन्योद्येः 41718 4-87 
अपत्यं 41217-18 
अपसः 536125-537110 


| अपिकक्ष 4081 8-98 


664 "ox Index XIX 


अप्नः 467133-46812 अहनी 386127-83 
अप्रति and अप्रतीनि 23015-8 आ 229125-30; 49814-7; 
अप्सः 42918-19 5201-3 
आभि 23018-10 आक्षाणः 463113-27 
अभिपित्व, प्रपित्व etc. 49113-27 | आखण्डल 465113-16 
अभीक, अपाक etc, 514131-515132 | आचार्य 238118-18 : 
अभीक्ष्णं 4001-2 आत्मन्‌ 49419-17 
अभौज्ज and अभीषु 36517-10; आदृष्न 249185-25016 
45419-10 आदित्य 356132-36 
अभ्यधीतां 48812-6 आपानः 463128~-46 4124 
अस 50 2124-26 आपित्वे 514191-99 
असुत्र 502126 आमिनाने 384110-26 
अम्तस्य 477110-16 er 378127-32 
अस्॒ते 38314-13; 568110-13 amaaa 36912-5 


अम्बर 20217-11 आशिषः 511135-36 
अयः (in मेषो भूतोऽभि यञ्चयः ) आ श्रु 404125-30 
5007-15 gama: 36911 2-88 


अयासः 326132-327112 
अरदत्‌ 40417-10 

अरण 414130-32 

आरि and अर्यः 520111-17 
अर्चत 454123-24 

agia 386121-26 

अबुद्‌ 460113-21 

अर्भक and अभे 518131-36 
अर्यया 5201-10 

अवचानि 45236-45314 
अवनि etc. 20013-18 
अवसं 277119-26 

अवसाय 277135-278138 
अवातिरत्‌ 387122-26 
अव्यथयः 406133-40711 
अश्वाः 407121-93 

असुर 44519837 

अह, इह, कुह 327113-14 


इसथा 50116-9 

इमे 841186-84212 

इच 254117-19, 22-93 
ई 253186-925419 

ईर्‌ 323132-37 

उत्तर 34915-21 

Sz in समुद्र 343110-15 


उपदेश and अपदेश 538112-22 


उपर 39 2135-39 3114 
उपरस्य 425117-25 
उपल 389124-26 
उरुगाय 327114-20 


उ लोक and लोक 515188-516114 , 


उष्‌ 377122-28 
wie: 44719-14 
ऊषतुः 491129-49 22 
ऋक्ष 528117-21 
FAT 432132-35 


Index XIX 


ऋत 433116—434129, 435133-34 | 4107-18 


ऋतु and ऋस्विक 510136-511125 

ऋन्धन्‌ 44313-5 

ऋषि 348115-94 

sete 346111-17 

qa: {0211-13 

षं 20134-20215 

औहत 34111-10 

wat 25019-14 

wear 45314-33 

कं 253120-28 

कल्याण 312131~-39 

' काष्ठा 867113-836816; 37 1127-29 

किरण 197113-14, 364126-35 

कुचर 29316-19 

कुत्स 47 117~32 

कुशिक 402116-40317 

graa 39230-34 

कृपयन्‌ 3521-9 

कृष्णा 382119-20 

ऋतु 41118-9 

क्क 490128 

क्षिपणिं 41 0187-41114 

खल 45618-22 

खलेन 462199-93 

Gem: 86411 8-26 

गसध्ये 32519-5 

wa 428124-97 

गभ 442123-30 

गुण 258117-19 

गो 19711-6; 323137-32413; 
363114-17, 864135 

mat 197110 

झा 536120-21 

sara 41714-6 


नि, ८४ 


चाक्रिया 54285-54812 

(आ + ) चक्ष 216117-29 
चतुरः 496111-16 

चित्‌ (in चित्तिभिः ) 340121-23 
जघन्वान 37 415-9 

जस्भय 4687-14 

जासि 40128-44120; 44216-21 
जारः 497119-29 

जु 241120-23 

तक्षा 2649-14 

तनूत्यजः 487125-32 

aag 868180-89 

«feq, 202111-15; 465136-46614 
तविष 39619-11 

तान्वः 441120-87, 44317-9 
fax: 520118-20 

तुरः 539127-36 

त्व (in स्वात्व ) 280184-88 
त्वत्‌ 251138-25212, 19-22 
त्विषि 281111-21 

दुंहीः 249119-26 

दक्षिणा 2447-13 

दण्ड 306110-18 

दद्सानाद 496116-21 

दभ्‌ (in दृश्राणि ) 517128-518121 
xu 303121-22 

दृशति 457187-458122 

ara 356137—-38 

दास 375134-35 

दधाति 433113-16 

दुक्षः 41519-17 

दुरितं 230124-25 

दुहिता 41 99-16; 491119—29 
देवर 489116-17 
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देवाः ( vocative ) 446134-4.4715 

देवानां माने 392129-29 

देवापिः 350129-31 

दोषा 490129-33 

याचा 383134-35 

TH 242129-38 

arg ( in qued ) 43817-8 

धव 199123-25 

धीति 396125-33 

धीरः 478193-24 

ध्वसनु 397130-37 

च ( immediately ) 387119-21 

a and इव 23230-23313 

नक्षत्र 52716-52813 

नप्त्यं 435124-28 

नभस्‌ 363128-36416 

नम्या 197116-17 

नरः 4075-10 

नाक 36313-13 

निगम 455133-34 

निघण्टु ( in नेघण्डुकानि ) 
29881-2947 

निण्यं 371111-27 

नित्य 290131-32; 414124-89 

निधान 44217-16 

निपात 295111-20 

नियता 392193-94 

Waa 45917-19 

नि रिणाति 428131-49913, 9-19 

निर्कति 230122-93; 27917-8, 
334110-336110 

नि विज्ञ 3715-11 

8 284131-33 

नूनं 2406-9 

नेस 60018-26 


Index ALA 


नेघण्डुक 29131-2947; 29517-11 
पश्चजन 447187-448120 
पाणि 37615-21 

पत्त 320136 

vag: 4071-4 

पथ; 415127-32 

vert 411111-15 

vg 320136, 328122 

पद 328121-32918 

wea 977136-97813 

परावतः 204115-16 

परि 52012-4, 9 

पारिषय 415132-41618 

परुष 32315-8 

परुस्‌ 322137-39318 

पर्वन्‌ 292197-38 

पर्षान्‌ 46223-24; 462137—46918 
पाक 478111-23 

पाञ्चजन्य 44917-21 
पारावतध्नीं 396111-15 
पारोवर्य 2786-10 

पि 319115-23 

पितरो 497132-35 

पिनाक 58513-9 

पिप्पल 19813-13 

पीप्याना 406123-30 

पीयाति 525132-34 

पुराणं 51 2138-18 

परीष 393126-27 

पुरोहित 34419-12; 851119-37 
पूरुष 31014-21; 322126-28 
पूर्वथा 501119, 26-31 

एषा 19717-9 

TA 361136-36312 

प्राति 23018-11 


प्रतीची 498116-24 

प्रत्तथा 80111 9-26 

प्रथम 88918 8-89 019 

प्रदेश 298116-17 

प्रपित्वे 51423-24 

प्रयुतं {5917-19 

प्रसिति 347112-16 

प्रसूता 38036-3817 

प्रस्कण्व 308185—50414 

बन्धु 38235-38514 
बिलम 29118-11 

बिसखाः 39611-8 

बीज 199117-18 

qua 393127-29 

बृहस्पाते 358316-8, 22-36 

sar 24736-24812 

भग 497129-8 2 

भेषजं 19814-17 

संह 24112 5-26 

सख 54082-54112 

सघोनी 24416-7 

सञ्सना 200127-29 

सत्सर 318119-87 

मनीषा 40 1133-40218 

"gw: 467120-29 

aga and सनु 44411-12 

सन्तवै 41714-6 

सर्य 492127-35 

ससीय 446125-34 

सहिब्रत 505131-34 

सानं 392128-29 

fagarat 420133-37 

ug: 399134-36 

gga 40218-11 

( परा ) सडा 517123-25 
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सेचातोये 499133-50015 

सेषः 499199-39 

यज्ञ 248115-16; 511114-16 
यज्ञिय 447115-19; 511114-16 
यस्या 197116-17 

याते 520131-524117 

युक्त and युक्ता 454111-12 
योक्त्र 453133-45411 

योजन 45411-9 

रक्षसः 524126-30 

रजसी 38714-8 

रभ्‌ with आ and सं 533121-25 
रसध्वं 398127-30 

राईस, रशना, TAT 965111-28 
राज्‌ 0911-14 

रिक्थ 4422-3 

रुक्मवक्षसः 49 5138-6 

रुशत्‌ 881116~-27 

रेक्णस्‌ 41316-8 

रेजते 54028-31 

लोक 515134~35 

वचसे सोम्याय 40111 4-8 8 

aq 817182-88, 372129-31 
वनर्गू 48 7134-48812 

aq (in añt ) 53019-17 

वर 2411 4-20 

वर्ण 372114 

afa: 520122-31, 52216-52417 
ववाक्षिथ 479132-481115 

ais 340132~35 

बस्तोः and बस्तर 490134—19113 
वाहि 434130-435118 

चाजेन 289112-14, 21-98 
वाजा 41114-7; 417128-29 
वाद 422133-84 
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वासराणि 19918-10 शिक्ष 343138-34416 
विकार 258117-19 शिज्ज्‌ ( in Pare ) 3409-15 
विचिकित्सा 239111-12 शव in सुशेव 41716-23 
ga 243110-12; 477116—24 इनथ्‌ 537187-58816 
विद्वान्‌ 433112-13 झ्येन 40711-6 
विधवा 48912-6 श्री 31815-12 
वियातः 46512-9 श्रेष्ठ 877138-37 
विरूपवत्‌ 505122-31 श्वित्‌ 3829-10 
विवक्षसे 48116-33 | श्वेत्या 8899-18 
Pasa 38694-38714 | संसुष्ठ 465128-31 
विवास्‌ 396133-39719 _ | सखा 251121-22 
विवृद्ध्या शरीरस्य 37314-10; 'सख्य 28915 
37 6124-35 । सतः 524130-33 
विश्वकट्ट 312129-24 ' सत्य 2699-19 
विश्वथा 501119; 501181-5028 सदू 347130-84 
विश्बासित्र 40216-40317 सदन 8224-25 
fau 363118-27 । सधस्थे 49216-21 
वीर 244127-84 ' सनये 428127-31 
gafă 353136-35412 , सनितुः 4424-7 
Fat 248112-13, 387110-19 संदिह्‌ 45612-3 
वैतसेन 53816-11 संदेह 3297-19 
व्याख्या 215132-34 सपर्यन्‌ 434122-29 
ब्रत 35729-95813; 359128-29 सम्‌ + आ + म्ना 215120-27 
ब्रत ( food ) 35819-15 सरस्वती 395133-89412 
शक्‍वरी 19028-20012; ( वि ) सस्रे 283134-28418 
247129-30; 24816-9 साध्‌ in क्षेत्रसाधस्‌ 303125-26 
WTA 432435-483317 सानु 394121-23 
ard 458124-26 सीं 24519-7 
AI in नक्षत्र 527184-37 सुक्कवोः 442136-44312 
Reg and देवापि 344126-345113 सुख 198118-25; 482114-18 
शयुत्रा 49214-16 सुदाः 8981-4 
शश्वचै 40513 5-406123 सपर्णाः 407111-13; 47711-10 
शश्वत्‌ 28911 7-21 ' सुवासाः 283110-34 
शान्तनु 35119-13 । सुवित्त 230125 


शासत्‌ 435118-24 ` सुवाक्ति 8961 6-25 
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waar 467117-20 स्वरान्त 477125-478110 
स्रः 323126-32 स्वाङ्ग 226110-13 
सेक 432129-32 स्वित्‌ 490128-29 


सेतुः 347110-12 
सेना 346134-347116 
sg: 52915-9 


हँस 407:18-20 
हरियोजन 269125-29; 4546-7 


स्तेन 51228-30 हिरण्य 341129-30 
स्थिरपीत 2896-12 होत्र 347128-35 
स्वर and स्वर्ग 361134-36 व्हार्याणां 407114-18 


Index XX 


Matter not included in Indexes XVIII and XIX 


(A) 
अनुवाक्या 271111 जैमिनि 295135-39 ( कौत्स ); 
आभिरूपा 27 2112-13 27 6132-27716 
असते 38314-13; 56811 2-15 त्तैत्तिरीयसंहिता 335135-336110 
आग्रायण-ग्रह 42117-9 (Sisidt: इष्टकाः ) 3691] 7~ 
आश्वछायनगुह्यसञ्र 27 415-6 87014 ( tate and g3 ); 


( सधुपक ) 
उणादिसुत्र 80111-8 ( ओघ etc. ) 
उपर 42511 7-22 
ऐतरेयबराह्मण 420128-29; 


409129-35 ( अनुसंतर्वीत्वव ) 
दुर्ग 918188-91915 ( प्रत्यक्ष, परोक्ष 

and अतिपरोक्ष वृत्ति ); 

395116-23 ( सरस्वती a river 


492193-28 ( झानःशेप ) or a Goddess 7 ); 
झोदुस्बरायण 22819-15 412124-29 ( निदान of 


कपिष्ठळसंहिता 459118 परिषय हि and नहि ware )) 
फाठकसंहिता 335135-336110 446135-44715 (देवाः) 
(Ai: gun), 369136- | देवराज 364115-17 ( खेदया ); 


37014 ( *àg and ga ) 364133-35 ( किरण ); 
gue 48714-7 i 36511-6 ( «8a ); 


चरणव्यूह 27932-33 | 87510-13 (3), 
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391134-35 ( पुरीष ); 361112-13 ( are ); 
413121-25 ( arva ); 390135; 40927-28; 
46116-7 (खल ); 449128 ( लोडने ); 
464181—46519 ( वियातः ), 482123 ( रूपक्रिया ); 
46611-2 ( तडिद ); 52714-5 (नक्षत्र) 
4711-13 ( a% and कुत्स ) | भास्करभट्ट 40935-36. 
4729-4 ( इन ) ( अनुसंतवीत्वत ) 
472114-15 ( असत ); ara 31612-3 
479111-12 ( ऱ्हस्व ); सहाभारत 291187-29 शा 
512120-23 ( कूप ) ( भीम and भीष्म ); 
निदान २१।१८-१९ ( 239131- 345114-37 ( देवापि and 
24011 ); ३४।१८-२३ शंतनु ) 
( 343116-18 ), 8४०९-१३ महाभाष्य 228130-35 ( उपसग ); 
( 897127-28 ) 24918-12 ( आक्षि ); 
निदानग्रन्थ 345130-31 29716-8 ( अक्षर ); 
निपात 295111-20 3012-15; 
नियोग 48922-23 535116-18 (स्री) 
Ward: इष्टकाः 335136-33615 महेश्वर 299124-27 (wear यासि ) 
नैदान 345131-32 भत्रायणीसंहिता 335135-336110 
ew 881127-87 ( सूयम्‌ अस्याः (resedit: इष्टकाः ); 
वत्सम्‌ आह ); 357199-35816 ( sa ); 
382130-38314 ( समानबन्धू ); 369117-37014 ( sag and 
38314-13 ( अमृते ? ); gw) 


497119-29 ( adultery ); सूपावट 425121-28 
498110-22 ( उषसम्‌ अस्य | sao 262120-21 ( सत्य ); 


स्वसारस्‌ आह ); 82119-15 ( गौः «ज्या ); 

498136—49912 ( जार ) 327137~32913 (पाद and पद्‌) 
परित्राजक 336125-31 (य ई चकार) 361193 ( गोः = आदित्यः; 
पाणिनि 299128-29 ( तृच ); गौः = पृथिवी ); 

961111-15 ( नाक ); 363114~17 ( various 

526135-37 ( नक्षत्र ) meanigs of sit ); 
Tease 412110-14 4601-13 ( अम्बद्‌ and 
महोजीदीक्षित 2766-10 ( परोवर , aga) : 

and पारोबय ); वासेष्ठधर्सस्माति 316134-37 


31511 ( असूया ), ( विद्या ह वै) 
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वार्ष्यायणि 22816-1 5 

ब्रत 35917-10 

शंकराचार्य 22711 4-15 ( जायते 
अस्ति ete. ) 

डाबर 220119~20 ( उपक्रसप्रश्धति ); 
27 3119-97 ( ओषधे त्रायस्व 
एनं ); 
€76132-97 716 ( objections 
of कोत्स ); 
298136-37 ( 

झाकल्य 279135-38 

सभा and साभिक 42411 5-16 

संप्रसारण 301188-87 

संप्रेष 271115-16 

सासंधनो 271111-13 

सायण 271133-272012 
( रूपससादधः ); 
997117—-998115 
( अथ निर्वचनं ); 
36911-36319 ( TTA ); 
36313~6, 10-11 ( नाक ); 
363126-27 ( Fez); 
3642-4 ( नभस्‌ ); 
3864181 (किरण ); 
384118-19 ( चरण्‌ 
आसिम्याने ); 
392135-39312 ( उपर ); 
398122-94 ( अनूप ); 
393126-27 ( पुरीष ); 
407114-15 ( gratuit ); 


» ) 
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447129—94 ( पञ्चजन ); 
468113-90 ( आक्षाणे ); 
463128-32 and 464110-15 
(ama ); 
47932-48115 ( 9 times 
about ववक्षिथ ); 
481114-20, 30-33 
( विवक्षसे ); 
483134-37 ( चनस्‌ ); 
484180 ( निाचिक्यत ); 
490120-22 ( अभिपित्व ); 
499123-31 ( मेष ); 
511195-926 ( sg ); 
520133-524110 ( 10 times 
about या and वर्तिः ); 
539110-13 ( सिघक्टु० सेव- 
सानस्य ) 

स्कंद्स्वासी 358135-35917 and 
359125-26 ( ब्रत ); 
3675-7 ( काष्टा ); 
388125-389112 ( उपर and 
उपल ); 
464139—46319 ( वियातः ) 

स्फोट 223192-27 


(B) 
Accents, importance of 278135- 
88 (अवसाय ) 


Adultery among Gods 497119- 
20; 498110-22 


490129-33 ( daughters 
and sons ) 

421122-35 ( परास्थन्ति ); 
44711-8 ( सनुष्य ); 


Blood-relationship among Gods 


381127-37 ( सूर्यस्‌ अस्याः 
FAA आह ); 
38230-38314 ( समानवन्धू ) 
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Browne (Sir Thomas) 276128-31 | Corruptions in निघण्डु 48311- 
Corruptions in Rks. 24311-8 48518 ( अष्टोष् नामानि ) 


(भगो नः for सघोनः ) ; 

248111-14 (जातविद्यां for 
जातवेद्यः ) ; 

397198-80 ( परमं for परम्‌ ); 

401126-402-1 (सोम्याय for 
स्तोस्याय 1); 

41017-12 (ग्रीवार्यां for 
ग्रीवासु and agha for 
ASA 01 ASA ) ; 

41616-8 (हि for न afte 
परिषद्यं ) $ 

446126-30 (ससीय for मंसीय 
or असीय ); 

44715-9 (Sate उत for 
ऊजोद्सः उत ये); 

467113-16 ( सनुष्या for 
सनुष आ and तळितो या 
for ताळेत आ ); 

490137-49112 ( वस्तोः for 
awg); 

491129-492112 ( ऊषतुः for 
आगशतुः or आशत; ) ; 

495130-496129 ( चतुरश्वित्‌ 
etc. ); 

497132-49814 ( पितरी for 
प्तिरि ); 

520-11 ( अयथा for 
अर्य आ); 

529131-36 (पश्यन्तो for 

पिंशन्तं ); 540197 and 5410 
-2 (aÑ for अग्रे); 


Daughters 4199-12 (Derivations 
of ढुहिता ) 
Daughters and Sons 420125-33 
Deussen 33418 
Geldner 41:126-27 ( अङ्कांसि ); 
52:19-52414 ( quoted 6 
times in connection with या 
and afd: ) 
Grassmann 411125-26 (अङ्कांसि) 
Gune ( Dr. ) 221111-21 (aq सत्र 
उभे etc); 
936194-23711 (कार्मोपसंग्रह); 
257119-25 812 ( aq, यत्र स्वर 
etc); 
304128-36 (शवतिगोतिकसो); 
306121-30717 ( अङ्कूरो ददते 
सणिं ) 
Haug ( Dr.) 33417 
Henry 33418 
Image-worship 49614-5 
Incest between Dyaus and the 
Dawn 43218-29; 43611-14 
Indian Antiquary ; 
Vide Dr. Gune 
Ludwig 43934-36 
Max Muller 257120-25 ( तव्‌ यत्र 
स्वर etc. ) 
Monier Williams 527130-33 
( नक्षत्र ) 
Naturalistic interpretation of 
Rks. 338129-38 (अयं स RIẸ); 


NPN 


85419-19 ( आर्डिषेणो होत्र 


Indexes XX and XXI 


end यत्र देबारपिः ) ; 
395124-28 (सरस्वती = 
साध्यासेका वाकू) 
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. St Petersberg Dictionary 


490122727 ( आसिपिर etc. ) 


, Sanskrit spoken and written 


Numbers known to the ancients ' 


459121-23 

Oldenbergh 43934-37 

Peterson ( Dr.) 2981 5-19 ( मृगो 
न भसिः कुचरो गिरिष्टाः ) 

Roth (Dr. ) 24221-28 ( दही: ); 
257125-32 (तत्‌ यत्न स्वर eto), 
200185-87 ( Sarena ) ; 
304128-36 (शवतिगतिकर्खा ), 
306121-26 (sre «aa माणे); 
3847 (य ई चकार ) 


27 9125-30 

Sarup (Dr.) 22111-12 (तंव 
यत्र उभे ) ; 
446135-44715 (accent on 
देवाः ) 


Shakespeare 470125-28 
( Henry V and Fluellen ) 


: Vedic Verses ( Rks ) and their 


| 


interpretation 213137 —27 615 
Women, opinion about aud 
treatment of 421119-422119 
Writing known to Vedic poets 

28 418-13 


Index XXI 


Nirukta Recensions 


Durga's Nirukta Text 


Quotations from Durga's Vriti are copied from the आनन्दाश्रम 
edition of Nirukta Vol. I 


(A) Durga has not 

(1) २०।८-९; 231184-37 एवसुञ्चा- 
aar उपोक्षेत्तव्या 

( 2) २०१७-१८; 233119 ञाचारय:० 
ate(ata at 

(8) Rete 
Seg सादान्त 

नि, es 


(4) २०२३; 234126-2 
यनाः भवन्ति 

(5) २०२३; 234130 शाक्तोतेवा 

(6) २१११५, 23916 we कुतम्‌ 


बाता- 


3128-29 semar: | (7 ) २२१०; 242193596 aT 


अस्मान्‌ अतिदहीः 
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(8) २२।११; 24319 बेदने 
(9) २२११ भगो भजतेः 
(10) २२१६-१७; 245112 सुरुचः 
आदित्यरश्सयः सरोचनात्‌ 
(11) २९२४ ऋक्‌ अर्चनी 
(12) २४।४-५ गिरो गृणातेः 
(18) २७१३-१४ तदेतेनोपेक्षितव्यम्‌ 
(14) २८।६-७; 282130-33 
स Boia after पश्याति 
(15) २८११; 284127-285112 
रसमाणं before विपीतार्थ 


(16) २८१२; 285124—95 ये after 


विज्ञातार्थ 

(17) २८११३; 
after सायया 

(18) २८२०; 291114 urgaura: 

(19) ३२।१९; 821130 मीमयातेः 
शब्दकर्मा 

(20) ३१९; 
Sat | झारणायोद्रतामेति वा 

(21) ३४।१३; 341122 हृदयरसणं 
भवतीति वा 

(22) ३५१३; 350135-35119 
अस्से between af and तन्वा 

(28) ३६।१-२; 35719 इत्यापि 
ferat भवाति 

(24) ३७।८; 

(28) ३७१०-११ तस्मात्‌ zug: 

(26) ३८१०; 377137-37812 
आगमत्‌ but आगात्‌ ( वृत्ति 
१८२।२० ) 

(27) ३८।१६; 88111 4-15 
वस्सा० ज्वलतिकर्मणः 


1 
i 
28616 बाकृप्रतिरूपया | 


825116-17 रास्ना- | 


368113 मेघः शरीरस्‌ 


सर्य 
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1( 28) ३८१८ कृष्णं कृष्यतेः | 
| निकृष्ठो qui: 
i (29) ४०२३; 400120-21 अवनाय 
l but अवनसिच्छन्‌ 
| (30) ४०२३-२७ बभूव after राजा 
| (81) ४२२; 411138-39 argad. 
ज्ञानाय 
(32) 9319, 412129-31 नोप- 
सर्तव्यम्‌ 
(88) ४३।१४; 416110 सु prefixed 
to सुखतसः 
| (84) ४३१५; 416116-17 तत्‌ 
and यतः आगतो भवति 
| (88) ४३१५-१६; 41 6117-18 
ओकः इति निवासनास उच्यते 
, (36) ४४१९; 424195, 32-34 
| ताँ तत्र अक्षेराध्नन्ति 
। (87) ४५९-१०; 437129-31 
जासिः० निर्गसनप्राया भवति 
| (38) ४५१०; 437133 ga: after 
आत्सजः 
(39) ४६१०; 450118 अञ्जनाः 
भवन्ति इति वा 
(40) ४७१४; 457115 न अवाधा वा 
( 41) ४७१५ agg: but अम्बुदः 
(42) ४७१६; 459138-46011 
अम्बुसव्‌ भवतीति वा । Are. 
सत्‌ भातीति वा 
(43) ४८२३ and ४९४; 472136 
भवति after पक्तव्यः (वृत्ति 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
| 


२४०५९) 


( 44) ४९1२४; 486133-35 वा after 
अहोरात्रकर्मा 
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( 45) ५११६; 500134 हिरण्यवर्णेस्ये- | ( 17 ) ४१।२२-२३ इति व्याख्यातम्‌ 


वास्य रूपस्‌ ( 18 ) ४३।७ भवाति after अपार्णो 
( 46 ) ५१।१७; 50516 भरणाद्‌ ( 19 ) ४५४२; 42618-9 कासयसाना 
भारद्वाज: 20 ) ४५५ इति after मनसा 


(47) ५२२; 50811-2 स्यात्‌ after | ( 21 ) ४५११ एनां after चकार 
आवतेर्वा ( 22 ) ४६।४ इति निरुक्ताः 

(48) ५२।३; 508117 feat विपरी- | ( 28 ) ४६।८ इति वा after अग्रगा- 
तस्य __ मिन्यो भवन्ति 

(59) ५२।९ इति नरुक्ता: | ( 94 ) ४८८ वा after अदानकमीणो 
( बृत्ति २३६।१७-१८ ) 

( 25 ) ४९।३; 48712-3 तनोतेर्वा 
स्यात्‌ 

( 96 ) «3132-33; 532197-29 
PA Haat भवाति 


( B ) Durga has not :— 

( 1) २०१४-१५, 232197-98 
प्रतिपिधार्थीयः० प्रतिषेधाति 

(2) २१२४; 240123-24 
कः तद्वेद यत्‌ between अद्भुतम्‌ 


1 


and अभूतस्‌ ( C) Durga has:— 
(3) २१।२५-२२।१ उताधीतं विन- (1) २२।११; 24227-28 दोहि for 
श्याति इति छ । gr 
VE ERU UIN UTR '( 2 ) २४।२२ सञ्जनी for आसञ्चनी 
(5) २२१६ आदित्यः after सर्वतः ( बृत्ति ७२१७ ) 
(6) २७६ गावः before पथ्यद्नस्‌ ( ३) २६२० प्रतीयते for प्रतीयेत 
(7) ३२।२३ इति after दीप्तिर्भवाति ' ( वृत्ति ९५८) 


(8) ३४२१ अघसंस्त्वया चरितः (4) २८।४-५; 282114-15 


(9) ३५९; 368111-12 इति after 


धात्रति 
( 10 ) ३७७; 66128-36712 इति ¦ 
अस्थावराणास्‌ 


( 11) ३८।२० अनूच्यो after अनूची | 

( 12) ४०।२० इति after अभीक्ष्णं च | 

( 13 ) ४०२२ सहत्या after बृहत्या | 

(14) ४१।१ इति after अर्थानाम्‌ ¦ 

( 15 ) ४१।५ इति व्याख्यातम्‌ 

( 16 ) ४१७; 403123-25 इति 
और्णवाभः 


H 
i 
i 


१ 


शरीरं विस्रसयाते £07 स्वस्‌ 
amati विवृणुते ज्ञानस्‌ 
२८।११-१२; 284124-285117 
आपि एकं सख्ये देवसख्ये रसणीये 
स्थाने इति वा स्थिरपीतं बिपी- 
तार्थस्‌ आहुः for अप्येकं वाकू” 
सख्ये स्थिरपीतमाहुः 0 vam 
बिपीताथे देवसख्ये । रमणीये 
स्थाने इति वा 
( 6 ) २८२२; 291116-19 अन्यदेधते 
for अन्यंदैवते 


(5) 
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(7) ३१५; 307124-26 कक्षे भवा | ( 20 ) ३४१०; 37812-6 चायनीयं 
HT कक्ष्यां after कक्षं सेवते after चित्रस्‌ 

(8) ३११४; 311118-351217 ( 21) ३८१२; 37918-39 योनिः 
तमाकर्षतीति विश्वकव्राकर्षः स्थानम्‌। युतः भवति | इयसपीतरा 

(9) ३३२४; 33818-18 पारियुतो खीयोनिरेतस्सादेव 1 अमियुतेः 
for परिवांतो Wat गभ; 

(10 ) ३४६; 837116-19 अभीवृता | ( 22 ) ३८२१-२२; 388185-8848 
for अभिप्रवत्ता आमिमाने between आमिनाने 


( 11 ) ३४७; 337120-22 निर्मिसीते and अन्योन्यस्य 
सायुस्‌ for शब्दे करोति ( 28 ) ३९।४; 38616-8 wayarat 


for wast ज्योतिषां 
(12) ३४७; 887 126-2 CATE (94) ३९५ अपाहरत्‌ for अवाहन्‌ 
आदित्यः भवति सर्वभूतनिर्माता 


| 
| वत्ति १८६। 

between इति वा and वाकू (दतत. १८३१.) : 

एषा | ( 95 ) ३९।१८-१९; 891129-30 
। 


प्रीणातेः for पुणातः 
(13 ) ३४।८; 33815-7 करोति for) / ५ 
(2 अयनेर्वा 
निकरोति 6 ) ४०१९ अवनेवा । अ 


for अयनेः | अवनेर्वा (S59 
( 14 ) ३४१५; 34212-5 क्षियति |. 


between इसमे and इति १९५।४-९ ) 

n 
E ioin ( 27 ) ४२३; 41218-15 पतन्त 
( 15 ) ३५।९ पुनः between अध For पततीति 


and च धावाति ( बृत्ति १६४४ 
( 16 ) ३६।३-४३ 857114-359124 Rd २ 


वणोतीति सतः for fase Lon madea 

वारयतीति सतः and निवत्तिकर्स (99) ४४९३; 42114 ह between 

वारयतीति सतः for व्रणोतीति इति and विज्ञायत 

सत । (30 ) ven २; 42317 TdE*d for 
( 17 ) ३६1११, 3614-5 प्रतिषि- TART 

vad for प्रतिषिष्येत ! (81 ) ४५११; 43813 miRNA 
(18) ३७९; 368121-22 इच fo for गर्भनिधानीं 

इाति after विजानन्ति । (89) ४५।११-१२ जनयान्त्‌ for 
( 19 ) ३७।२३-३८।१०; 374114-26 | अजनयन्त 

यदवर्तयत्‌ तत्‌ ser बत्रत्वम्‌ ( 23 ) ४७१५; 55917-19 

दात 1वेज्ञायते between uga- | wad for wad नियुत 


तृत वज्ञायते and यदुवधत्‌ (34) ४७१८, 460123-30 Fae: 
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तेवा । खेळतेवौ for खछतेवा। | (7 ) ३३।१० अत्राह for तत्र 


स्खळतेवा , (8) 3333; 3326-10 Ña: after 
(35 ) ४८२; 465131-36 and 4661 the first सध्यसः and इन्दः 

4-6 विद्युत्‌ तडित्‌ भवाति | ताड- after the second सध्यस: 

यति इति सतः। अन्तिककमेणः (9) ३३२३, 38994 एतस्मिन्‌ for 

एषा भवाति २३२।१३-१४ l आस्मि 


( 36 ) ४८१४, 47033-36 स्यात्‌ (10) ३४२४; 33311213 स्वाच्चा 
for wafa मांसेन च after परिद्य॒तो भवति 
(87 ) ४८२० x 16-17 a- (11) ३४२५; 333127-30 आवि- 
सिषसाणाः for अनिसिषन्त 
बेश for आपयत्ते 
५ 472127-2 t 
( 38 bn : p. oe, ( 12) २५१३ कस्मात्‌ after say: 
or s > € 9 m 
S np ( 18 ) 8sl&-9; 566126-86714 
( 39 ) ५०१९; 496130-35 ब्राह्मणा R foa 
2 कि zi आपः आपे काष्ठाः उच्यन्ते । 
sauren इत्येतत्‌ उपरिष्टात्‌ Fe 3 H E 
—— 3 "त्वा स्थिताः भवन्ति za 
पुरुहूत वया इस्येतत परस्तात्‌ स्थावराणास्‌ । क्रामन्ति न 
व्याख्यातस्‌ between कदाचित्‌ TRUST वात ASARRE 
and इत्याकारः तासा एषा y oc 
( 40 ) ५४८; 59613 atama for ( 14) ३७२०; 873127-28 चा 
— after आहान्त gla 
p ( 15 ) २९१२-१३; 33936-37 
प्रथसाः wast: for प्रथसः ata 
सुख्यनास | प्रतसः भवाति 
(1) २६२२ लोकिकेष्चप्येतत्‌ (16) ३९१३; 89017-18 gaa 
between संप्रेष्यत्तीति and उत्कृत्तात प्रदेशात cub मेघानां 


0000 


( D ) Durga has:— 


जानन्तं acs 
i आपः उत्‌ आयन | विकर्तनेन 
(2) २८।५, 28218 अथप्रकाशनस्र्‌ x S 


ae: for Hea: शोषणेः 


ख्यानासिति | b 
( 4) $216; 809110 ARFA: | (18) ४०२४; 400180 साधुष for 
after राजतेः | ary - N 
(5) ३११५ घस्य for अस्य | (19) ४११४ महाशनो घा भवति 
H ~ EN ~ 
( 6 ) ३२५, 317112 Fett इह for हाते for सहाशनो wate होते 


By भवति | चा (वृत्ति १९८१८) 
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( 90 ) ४४१; 41913-9 वा after दूरे | ( 3 ) २२७ व्युद्ध by विगतद्धिकं 
हिता | (५१३) 

(21) ४४१८; 4248 दाक्षिणात्या |( 4) २२१० हनने after प्राञ्चः by 
for दाक्षिणाजी तेन हि हन्यते ( 42199 ) 

( 22) ४५११; 43819 करोति for ( 5) RRI? तत्‌ after ag by तदेतत्‌ 
खकार or तदेव ( ५५१७) 

( 23 ) ४५१६ इति वा after Gar: ) २३।१३ अक्षिसन्तः by आक्षि- 
(af २२१।१९ ) संयुक्ता. ( ५८३ ) 


. DE a (7 ) २३१३ सखायः by wata- 
( 24) ४६।९; 45014-5 वा भवन्ति | स्वात ६ 


UT yu 2n (8 ) 33128; 249130-31 wat 

( 25 ) ४६२१; 454137-38 वा aay by सनोगस्पेष अर्थेषु 
after ANA: (५८८) 

( 26 ) ४७१९; 460132-36; 


| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 


(9) २३११६ आस्यदघ्वाः by आस्यः 


57911-9 इति ar after ससा- दघ्नहृदपरिमाणाः ( ५८११) 
स्कन्नो भवति |( 10) २३।१६ उपकक्षदृष्नाः by कक्ष- 
( 27 ) ५१।१७; 504120-21 वा | संनिकृष्देशतुल्योदकाः 
after न त्रयः इति ( ५८।१२-१३ ) 
( 28 ) ५२।१ इति वा after जवते (11) २३१६ the first अपरे by 
( इत्ति २६६1१४ ) | कचित्‌ (५०११ ) 
GE i ( 12 ) २३॥१६ the second अपरे by 
( E) Durga has :— । एके ( ५८।१२ ) 
(1) २६।१५; 272119-26 यजुर्का । (18) २३१७ आस्यन्दते एनत्‌ AAT 
( 2) २६।२२; 2731338-35 अनसित्रो | by BSH आपि हि Taq अन्न 
राजा i आगते weld एव ASSHIUD यन 
(8) ३७११; 371130-33 त्वाष्ठोऽ- | तत्‌ Aaa mag aaa 
सुर इत्येतिहासिका ( ५९।१२-१२३ ) 


(F) Durga does not quote but 


^ ~ cn 
wa by नीचेः अस्मिन्‌ अयते 
explains :— 


गस्यते डाते ( ६७१० ) 

(1 ) २१२५ अभिसंचारि by संचर- | (15 ) २५६ अपरस्मात्‌ भावात्‌ _ 
TANS ( वत्ति ४८२०-२१ ) पूर्वस्य by अपरकालानेन भावेन 

( 2 ) २२५ wR by स्तुवते यजमा- क्रियया पूर्वात्पन्ञस्य सत्वस्य 
नाय ( ५०२७ ) । ( ७६१३-१४ ) 


| (14) २४।११ नि अरकस्‌ । नीचेर्गम- 
| 
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(16 ) २५१३ कृतः by कृत्प्रव्यथान्ताः 
शब्दाः ( ८१।७ ) 

( 17 ) RRR (इति) ्रथयाति by (इति) 
प्रथनालिङ्कः Aa: विहितः प्रथन- 
कर्मणि ( ८७१९-२० ) 

( 18 ) २७।२ पुरुषापराधः स भदाति by 
पुरुष एवापराधी तत्र (९७२१) 

(19) २७।३ तु खलु by अपरे पुनः 
aerat आपि शक्ष्नुवन्ति 
विस्पठीकर्तृस्‌ ( ९८५-६ ) 

( 20) २७७ नासकरणः by नामकर- 
णप्रत्ययः ( १००।१२-१३ ) 

( 21 ) २८।४; 28217-10, 18-20 
इति staging आह अधस्‌ by 
एवस अनेन अर्धर्चेन अविद्वांसस्‌ 
आह निन्दन्‌ संत्रहक 
( ११०९-१० ) 

( 29 ) २८१२, 285121 चिज्ञातार्थ 
by वाशर्थज्ञ ( ११२१८ ) 

( 28 ) २८१२; 2852-25 आप्नु- 
चन्ति by अनुगन्तु gegala 


. (११२१८ ) Ss 
(24) २८११४; 2862 Aana by 
कतसाच । ये तस्याः वाचः 


दोग्धव्याः ( ११३।४ ) 

( 25 ) २८१४; 286122-83 देव- 
सनुष्यस्थानेषु by देवतास्थानेपु 
सनुष्यस्थानेषु च ( ११३।५ ) 

( 26 ) २९६ गिरिस्थायी by पर्वता- 
श्रयः ( ११७२३ ) 

( 27) ३२।८ आभिसत्तः एनेन धनं 
भवति by तेन हि आविष्टो धना- 
भिसुख्येन सत्तो भवाति 
( १४५।८-९) 
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( 28 ) ३२।९ यथा after उशीरम्‌ इत्ति 
by ज्ञापकं च ददाति (१४५१६) 

( 29 ) ३२।१५ चेत्‌ before गव्या by 
यादि and चेत्‌ before न गव्या 
by पुचः ( १४७।१-२ ) 

(30) ३२।२० विः इति शकुंनिनाभ० 

इषुनासेह ward ( १४८।३-७; 
Vide note 3222-14 ) 

( 31 ) ३३।८; 32516-8 बहुञ्चङ्गाः by 
agetat: ( १५१।१८ ) 

(32) ३३।८ ( प्रभवाति) इति सतः 

by ( प्रभवाते ) हि तत्‌ agum 

दीयमानम्‌ ( 949189 ) 

६३।२२; 532114-16 आदि- 
न्योपहिते by आदित्यररस्यंतर्मर्त 
(१५५१) 

( 34 ) ३३२३ सहाच अवयवः by 
आकाडास्वेव प्रदेशाविशेषः 
कश्चित्‌ ( १५५११ ) 

( 55 ) ३३२५; 330120, 27-30 
वर्षकर्मणा by वर्षभावेन अभि- 
व्यक्तः ( १५५५ ) 

(36) 3916, 8881 अधिश्चिता by 
अध्याश्रिता ( १५७१९ ) 

( 87 ) ३४।९ दुणोति इति सतः by तत्‌ 
हि आव्वत्य स्वस्‌ आश्रयं वर्तते 
( १५८९ ) 

(38 ) ३४।९-१० वर्षेण प्रच्छाय प्राथिबीं 
पुनर्‌ आदत्ते ( १५८४-८ ) 

( 39 ) ३४।२३-२४; 344113-24 
( तस्य एतत्‌ ) वर्षकाससक्तस्‌ by 
( तस्य देचापेः एतत्‌ ) वर्षकासस्य 
WEA आविरभूत्‌ and तस्य एषा 
भवति by तत्र तस्य agami- 
दानस्य संदिग्धस्य प्राविभागोप+ 


( 33 
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ददीनाय एषा विवोचिका ऋकू gaara अघि जातस्य by हवया- 
wate ( १६२८-११ ) नुस्मरण निमित्तेन etc. 

(40) ३५।७ स्तुत्या by स्ततिभिः ( २०९।५-६्‌ ) 

‘and प्रदानेन by हविःसंप्रदानेन ( 54 ) ४४।१७ पतिम्‌ by पतिवंशम 
१६४।२ ) ( २१४॥९ ) 

( 41) ३५८; 348132-35 चेतनावाब्‌ | ( 55 ) uite; 42415 धनलाभाय by 
by जानानः (१६७७ ) लब्धये धनानाम्‌ ( २१४१५ ) 

( 42 ) २५२२-२९; 85411 2-1 4 (56) ४४२० अपगूर्णो भवति by 
आदित्यप्रवादाः by आदित्या- स हि लोकविनाशाय अभ्ययतः 
भिधानप्रवादाः ( १६८१ ) इव भवाति ( २१५।२२-२३ ) 

( 43 ) ३६।४ थत्‌ by तदापि (57) ४५२; 42618-9 gut by 
( १७०१९ ) हसनस्वभावा श्री २१४।१९ ) 

(44) १८१२ आरिचत्‌ by आरेच- | (58) ४५१०-११; 487188-86 
यति । ददाति इत्यर्थः ( १८३।१ ) प्रारिचत्‌ by प्रादात्‌ (२२०९) 

(45) ३८१८ अरिचत्‌ by आरेच- |( 59 ) ४५१२; 48817 संतानकर्ता 

यति ( १८४।१३ ) by कर्ता संतानकर्मणः 

(46) ३८१९ एने by एते रात्र्युषसी ( २२०१४-१५) 

(१८४।१६ ) ( 60 ) ४६।३; 448125-26 निषद्नो 

(47) ४०५; 39407-39506 सुप्र- भवति by निषद्य निषद्य हन्ति 
qmd: by सुप्रयुक्ताभै; इति प्राणिवधजीवनः 
(१९१७) ( २२१२६-२७ ) 

(48) ४०१८, 398133 सोमसंपा- | ( 61 ) ४७४ ( संक्षिप्तः ) विकर्षः by 
दिने by सोमस्य संपादने विकृष्टः विक्षिपत"अथः (संक्षिप्त) 
( १९४२३) wq क्षिप्रम्‌ उच्यते (२३०३-०४) 

(49) ४०१८ ऋतवत्यः by उदक- | ( 62 ) ४७१२ सा by एकाकिनोऽपि 
वस्यः ( १९५१ ) सम ( २३२।१२-१२ ) 

( 50) ४१।४ वज्रबाहु: by वज्रेण ( 63 ) ४७१५-१६ अम्बुदो मेधो 
( १९६।१६ ) भवाति । अरणम्‌ ateg | तदः by 


( 51) ४१।५; 403117. कल्याणपाणिः 
by प्रशस्तपाणिः ( १९६।२० ) 
( 52 ) ४१७; 403123-95 ged: 


अथ अबुदशब्दानिविवक्षया अम्ब- 
शब्दे निर्वक्ति | अरणशीलं गमनः 
शीलम्‌ अम्बू du: तस्य दाता 


कर्णोतेः। qu by ऊर्थवत्यः | मेघः सः enge शति उच्यते 
संभजमानाः वा ( १९६।२१-२२ ) ( २३३।१६-१८ ) 


( 53 ) ४४३, 419132-42016 ( 64 ) ४७२०; 461113-16 seit हि 
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agara by ननु नाम इन्द्रत्वेन | ( 76 ) ५५४२; 541113-14 कर्म after 
एव अहस्‌ अतिरिक्तः तेभ्यः एनयोः by नास नसमं (२८९।११) 
( २३२।२१ ) 

( 65) ४८११; 4699-10 सन्‌ by 
अवस्थितः ( २३७५ ) 

( 66) ४८२१ अभिप्रयन्ति by आभि- | ( 1) २४।१-२; 253114-15 RRR 


(0) Durga Says :— 


मुख्येन vum गृहीत्वा प्रयान्ति जीवनाय sal अन्न कम्‌ इति 
Se) एषः TERT: | शिशिरं जीवः 
( 67) ४९।६ (ya) इति सतः। नाय जीदनार्थस्‌ इत्यर्थः T 
by (ma) हि एतत्‌ ag! हि पायेण ngn eur 
भ्योऽपि दीयसानस्‌ ( २४२।२४ ) | न्यानि भवन्ति । कस्‌ हाते पद॒पू- 
( 68 ) १९।२४-५०।१; 486126-27 | रणः एव d शाखान्तरेघु शेषों 


P य द्रष्टव्यः । केचित्‌ एबं gTa 
अस्यधातास्‌ by mamaa: | अधीयते ( ६३।३-७ ) S i 


d _ | (9) २४।९-१०; 254135-36 आपि 
(69 ) ५०।१७-१८; 495126 धारयते Q uus dp वक हि 
ga तत्‌ यथा by maara झनेन संप्रयुक्तः प्रयुज्यते परि- 
S ele 5 T भये अर्थ सर्वतो भये पारिभ- 
(70) ५१ ।८ अस्ते इव by _चिरंतना यस्‌ । कर्थं प्रयोगः । लेजिह्वा- 
इव, पूव इव by S स ३ यन्त्यो नरकं Tata इति | मृग्यः 
यथा, विश्वे इव by ऋषेपुत्रकाणां शेषः ( ६६१०-१२ ) 
च सर्वेपां यथा and इसे इच by! g ) 
यथा वर्तमानकाछीनानाँ यजसा- | 


२४११८; 257115-18 अथवा 
संविज्ञानाने तानि संविज्ञातानि 


नानास्‌ ( २६२।१-५) = तानि वा इति उभो आपि पाठी 
( 71 ) ५११४ व्हावं by आव्हान ( ७१।१३ ) 

(२६३१०) ( ३) ४६९; 450114-19 अपि वा 
(79) ५४१७-१८; 54012 अ- अभ्यञ्चनात्‌ एव wi एता हि 

विनाशिनास by आविनाहिनः ते qu cr आमिस्ुख्येस A- 

अर्थस्य नास ( २८७१०-११ ). न्ति गच्छान्त ये तु अन्यक्षनाः 
(78) ५०१; :54119-10 एनयोः at अधीयते dure अभ्यज्यते 

by अनयोः ( २८५२ ) आभिः इति rege: { २२५। 
(74) ५५२; 541111 पने by एते २२-२५ ) 

(RERI? ) (5) ५०१३; 49480-88 यथा 
(175) ५५२ एनयोः by अनयोः aaa ये चत्राश्विद्‌ दृदसानात्‌ 

(२८९११ ) इति एषः ससास्नाचानुक्रसः | अन्न 


f 5 ers ट & 
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enu ये इति अस्य Ragg- | ( 9 ) वा भवान्ति for भवन्ति झात्ते चा 


त्रस्य डुसंदासो न सुरायाम्‌ इति after अभ्रकारिण्यो ४६९; 
अनेमैव गतार्थता इति सन्यसानाः 45014-5 vide 24 
कोचेत्‌ अञ्ज निगर्स न अधयिते | (D) Durga has (678) 


अपरे पुनः ससास्तायानुक्तमः | ( 10 ) spam for अञ्जनाः ४६1१० 
HU इति मन्यसानाः TH अत्र (11 ) संहह्यसे for सन्‌ दृश्यसे 


निगसस्‌ अधीयते ( २५२१३ ४८११ 
-१७). ( 12 ) चतुराश्चित्‌ for चतुरोऽक्षान्‌ 
( 6 ) ५३।५; 5192-6 तिरः सतः इति ५०1१७ 
sedg एते नासनी भवतः । (18) सिषाक्ते for सिषक्तु ५४।१५ 
अप्राप्तस्य एके अधीयते । तथापि 539115-16 
aera ( २७५।४-५ ). (14) अविनाशनास for अविना- 
(7 ) ५४१७-१८; 540112-16 शिनास ५४।१७-१८; 
स्वस्ति Sle एतत्‌ अविनाशिनः 540112-16 
अथेस्य नास | अन्ये तु अधीयते | ( 15 ) छु अस्ति ( इति ) for स्वस्ति 
अविनाशनास हाते ( २८७१० ( इति ) ५४१८; 540121 
-33 ). ree 


(I) Gurjar bas :— 


Gurjar Recension 


(छ) Gurjar bas :— (1) पृथक्त्वाचच for asara 
" २०२४ 
( 1) इति for इव after अभूतम्‌ (2) नु for न in इदं न करिष्यति 
२१।२४ २१।८ 
( 2 ) sagata: for sangata: (8 ) दृष्टव्ययं for दृष्टव्ययं २३७; 
RRRS; 27317-10 248127-28 - 
(8) अथा for तथा २७१ € ( 4 ) दर्शया for दरशया २४।२२; 
(4) सो अस्य for सोऽस्य 33122 259193 i 
( 5) जग्सुषे for गतवते ३६1१४; ( 5 ) we: for गर्ह्यः २५१९ 
36118-9 m ( 6) JamE: for पुरुषगह़ों २५1१९; 
(6) ज्योतिषां प्रभवः for ज्योतिषां 965134 
प्रणयः २६२० (7 ) परो £07 पारो 10 पारोवर्यवित्सु 
(7 ) अक्षेण for erii: ४४।१९; २७२ 
424125 (8 ) असो for असो २७७ 


( 8) यदी for यदिह ४०११ (9) दीपतिनांस for दीप्िनाम २७१७ 
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(10) वज्ञेयेषु for वाग्ज्ञेयेष २८।१२ | ( 4) नाम after सत्त्वस्य ३६२६ 


( 17 ) era: for Fea: ३११२ (5) अनूच्यो after अनूची ३८२०; 
(12) आकर्षतीति for आकर्षतोति vide 11 (B) “ Durga has 
३११४ not” ( 675 ) 
( 13 ) अन्तरिक्षयस्‌ for अन्तरक्षयम्‌ ।(6 ) सह after तया ३८२१ 
३४१५; 3492195 (7 ) वा after ब्रवीतेः ३९।१८ 
(14) ससुक्षाचे इतिं for समुनात्ति |( 8 ) cae after अन्यासाझ ३५२२; 
इति ३४।१८ 35617 
( 15 ) प्रशस्यन्दिरे for प्रसल्यान्दिरे ।(9) निषद्नो भवति ४६।३-४ 
३७१४ (10 ) चा after इतरे इति ४७२० 


( 16 ) दाक्षिणायाजी for दाक्षिणाजी 
४४1१८; 492417 


( 17 ) शुतँ for rt ४४२२ (K ) Gurjer Recension 
(18) उपयसनःप्रतिषेधः for उपय- | This recension has छू for = 
wem ४५४ as in क्रीलन्तो for कोळन्तो 
(19) जनयन्त्यजैनसपत्यम्‌ for जन- (२६१६) and also for = 
यस्ति जाम अपत्यस ४५५९ as in तालयाते for ताङ्याति 
(90) निर्मसनःप्राया for निर्गसन- ( ४८६३ ). It has ल्ह for द as 
प्राया ४५१० in Hee: for HE: ( ४०२० ). 
( 21 ) निःषण्ण for निषण्णम्‌ ४६४ Sometimes it has € or g 
(32) अभिप्राप्त for अभिपास्ति for g asin ताडत्‌ or तलित्‌ 


dis " | for af&q ( ४८१० ) 
(28) सघस्थाने for सहस्थाने ५०८ 
( 24 ) दूरयं for ExT ५२1१८: | 
51318, 544129-31 | 
( 25 ) नेमा न for नेमाने before 
क्षज्ञाणि ५३।१२ 


Maharastra Recension 
( L ) Maha has: 


( 1) आचार्यः कस्सात्‌ between 
पूजाया and आचार्यः आचारम्‌ 


(J) Gurjar bas not:— 


| 
| २०1१७ 
( 1 ) भूरिङ्ाङ्गाः before बहुशुङ्गाः ।( १ ) न ami इति between 
३३।७-८ ` | पुरुषगर्हा and यथो एतत्‌ २५१९; 
(2) कर्मभिः aT ३४८; | 265129~33 
5389-10 | ) इति after प्राह २६।२३ 


(5 
( 5 ) हदयरसणं भवतीति चा,३४।१३ ।(.३) सुवासाः कल्याणवासाः कामय- 
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साना ऋतुकालेषु between ऋऋतु- 
कालेषु and यथा २८1६; 
285125-27 


( 5 ) दण्डपुरुषः between पुरुषः and, 


दुण्डसहति ३१।२ | 

( 6) द्वच्वा क्षां तिष्ठतीति वा । क्षा 
क्षियतेः argan: between 
ब्रश्चनात्‌ and नियता ३२।८; 
321120-35 

(7 ) हृदयरसणं भवतीति at between 
हितरसणं भवतीति वा and ge: 
३४१३ 

( 8) ते ऋहषयोऽभवच्‌ between 
अभ्यानर्षत्‌ and तदुर्षाणास्र्‌ 
२५६ 

( 9 ) अदितेः पुत्रस्‌ between आदितेयस्‌ 
and vaa, ३५२२; 35614-5 

( 10 ) नेता arata, before नेता 
भासास्‌ ३६।११,१९ 

( 11) त्वाष्ठो$सर इत्येतिहासिकाः 
between निरुक्ताः and अपाँ 
३७११; 871180-88 

(12) आमिन्वाने between आसि- 
नाने 910 अन्योन्यस्य ३८२१; 
38418-4 

(13) masa अन्तरिक्षम्‌ । AF- 
तेनं सेघानास between भवाति 
and विकर्तनेन ३९१३; 
390115-16 

(14) शोभनाभिः between amg- 
त्ताभिः and स्तातोभेः ४०4; 
39517 

( 15 ) नदीं between सरस्वती 
and Sart: ४०४५ 
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(16) sat: between नदनाः and 
भवान्त ४०८ 
( 17 ) gs: hetween wati and 
इति ४३१५; 416115 
(18) अमूर्या यान्ति .जासयः सर्वा 
लोहितवाससः between अपरस्‌ 
and अभ्रातर ४४११; 
428128-29 
( 19 ) अग्रसारिण्यो भवन्तीति वा 
between अग्रकारिण्या भव- 
न्तीति वा and AGT: ४६।९; 
45015-6 
( 20 ) अम्बुदः for aga: ४७१५; 
459134-37 
( 91 ) अम्बुदः between ae: and 
अम्बुसत्‌ ४७१६; 459134-37 
(22) खण्डं खण्डयतेः after आख- 
ण्डायेतः ४८१; 465116 
( 23) सुपर्णाः before सुपतनाः and 
also before सुपतनानि ४८२०, 
४९१; 47216 
( 24 ) उत्तरे before धातवः ४९१६ 
( 25 ) इाति between अभ्यघीताम्‌ 
and अभ्यधाताम्‌ ४९।२४ 
( 26 ) देवरः कस्सात्‌ । द्वितीयो वर 
उच्यते between देवरम्‌ and 
विधवा ५०५; 489118-19 
( 27 ) मरुतो भ्राजमानाः रोचिष्णू- 
रस्काः between ये and आज- 
+ स्वन्तः ५०१४; 494136-49512 
( 28 ) बृषलो gaai भवति gT- 
शीलो ar after इव । दाते 
५१।११; 50314-5 
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(29 ) स्वात्‌ between हिंसे and 
विपरीतस्थ ५२।३; 50811 7-18 
( 30 ) स्दोता saaa between 


509121-24 
( M ) Maha has: 


(i)zzedd for दृष्ठब्बयं २३७; 


248121—-28 

(2) वासञ्चनी for चासञ्जकी : 
२४।२२ 

( 3 ) Wars: for garu: ३३।१ 

(4) आविः्कुयाद for आवदविब्छुयात्‌ पात्‌ 
३३।२२-२३ 

( 2 ) नियत प्त for aaa नियत 
४७११४; 4597-18 


before अन्च॒मत्‌ भवतीति वा 
४७१६: 459134-37 

(7 ) विदिः for Be: ४७४२०: 
461119 

( 8 ) अनिमिषन्तः for अनिसिवन्ति 
४९१ 

(9) तत्करो भवाति for aù 
४९।२३ 


( 10) अच्वनाः between अङ्कनाः 
and अत्रैव ५१।६; 50-4115 


(N) Miscellaneous 


-— 


( 1) Sàyana reads gaman for 


दाक्षणाजा ४४१९८; 49417 


and चज्ञनानाने ५२७: 


Recension: Yaska's 


(2) the Calcutta 


( 8) fiszs: corrupted to 


probable text — £84 
Edition of 
Nirukts edited by चिबानद- 
STU reads ना 


. 
Sle 


y AO eT Hy -- 
१९११ = 


TOT nied = 


25918 
Wrongly subsututed 
for «WW aide: २५९५: 


7 
262121-28, 26618-10 


3) eama: Corrupted to 
उादितानुवाडः 24128; 
27317-1 

4) दाक्तरव्ये० रमजीये स्थाने इति 
बा corrupt 3413-33; 
28424-28517 

5 ) बिश्व: corrupted to i8s2- 
"EPSW ३११२; 311118- 


51216 

TITAS HSA । उपरता 
आप इति वा corrupt १९१८; 
388115-23; 38913-21 
TITRA: corrupted to 


T ) दषरङाताड्मः 
Tareas: 98129; 390120 


= 


(9395: 
Bale 
9 ) PB won: 


corrupted to 


Tava: भवान्त ४७७: 
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व्याच्तभूतः ५०१३; 498186- | (12) तयथैतद्‌ । सित्रस्य ०अंशस्येति 


49414 ३५।२३-२४; 35611498 

( 11) अप्राप्तस्य corrupted to (18) यदवतेत तत्‌ द्वत्रस्य suu 
प्राप्तस्य ९३।५; 5191-7 इति विज्ञायते ३७।२३-३८।१; 

( 12 ) Wrongly. substituted for 374114-37519 


| तु in इति च ब्राह्मणस्‌ ५११३ | ( 14 ) ध्र॒वीकरोति ३८।४; 37716-9 
( 18 ) सेवनस्य corrupted to सेव-| ( 15 ) ख्रीयोनिः आभियुतः एनां गर्भः 


सानस्य ५४।१५; 53010-14 ३८१२; 379114-36 
( 16 ) सर्वेषां ज्योतिषाम्‌ ३९।४; 
38614-8 
(P) Interpolations:— (17 ) यथा प्राकू० प्राचीनम्‌ इति 
(1 ) परः सोनिकर्षः संहिता २७१२ ३९१६-१७; 39116-13 
(2) किंचिवपुष्पफलोते वा २८।१५;| ( 18 ) वा । असिश्रीभावगातिर्वा 
286130-33 ४०।११-१२; 398113-19 
(3) वेद्‌ च वेदाङ्कानि च २८१९; | ( 19 ) प्रज्ञया वा ४०२३; 
290127-35 400117-19 
(4) कक्ष्या रज्जुः अश्वस्य ३१।४-७; | ( 20 ) पुत्रदायाये इत्येके ४३।१७-१८; 
308133-38 418122-29 : 
(5) गातेर्वा स्यात्‌ 3319; ( 91 ) शरीर after शसशरीरस्‌ ! 
317119-91 ४४।२१; 42515-10 
(6) आदित्यतोऽस्य दीस्तिर्भवाति इति | ( 22 ) ag: and वर्षच्‌ ४७१७; 
३२९२३; 324124—26 46017-8 
(7 ) तत्‌ एतेन उपेक्षितव्यम्‌ ०इत्यपि | ( 28 ) वा स्खलतेवो ४७१८; 
निगसो भवति ३२।२३-३३'२; 56915-9 
324132-36 ( 94 ) पक्तव्यः भवाति after पाकः 
( 8) इति इमानि अनुकान्तानि ४८२२-२३, 8९।३-४;47१37- 
३३।१४-१५; 32930-83014 47315 
(9 ) अन्तरिक्षम्‌ after योनिः (25 ) रूपं रोचतेः ४९१३ 
SRR EP ( 96 ) अहोरात्रकर्सा वा ४९।२४; 
(10) ऊर्ध्व in sAm: प्रातिषिद्धा 48712 
२०९; 349136-39 | ( 27 ) धवः इति मनुष्यनाम ५०६; 
(11) अल्पप्रयोगे० आदितियम्‌ | 488139-34 


३५२१-२२; 35436-35513; | ( 28 ) अथ निपाताः ०ब्याख्याताः 
355125-35611 solc 
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(99) यथा aiio भाजन्तो ER 
TAT ५०५९-१०; 494118-23 

( 30 ) बाह्मणबत्‌० वृषला इव gia 
५१।१०-११; 50313-4 

( 31 ) इति वा after हन्ति ५२।३; 
508121-23 


(Q ) Interpolations 


(1) अभिसंचरेण्यम्‌ before आभि" 
संचारि २१२४-२५ 

( 2 ) आध्यातस्‌ अभिप्रेतम्‌ २२।१ 

( 3 ) aà gà before धनुषि धनुष 
३२।८ 

( 4 ) सूरिश्ञुङ्काः before बहुखुङ्गाः 
२३।७-८ 

( 5) अयासः before अयनाः ३२।१० 

( 6 ) चिकित्वान्‌ before चेतनावान्‌ 
ER 

( 7 ) वृष्टिवनिँ before वृष्टियाचिनम्‌ 
३५१५ 

( 8 ) निण्यं before निर्णासँ ३७८ 

(9 ) समानबन्छू before समानबन्धने 


३८१९ 
( 10 ) अनूची before अनूच्यौ 
३८।२७ 


(11 ) आसिनाने before 
स्याध्यात्स कुर्वाणे ३८२१ 
(19) वाजी before चेजनवाच्‌ ४१।२१ 
( 13 ) पथाम्‌ agha before पथां 

कूठिलाने ४१२४ 
( 14 ) वाजी befor वेजनवान्‌ 
४३३१६; 416126-27 
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(15) जामये before भगिन्यै ४५।९ 


( R ) Omissions 


(1) Some words wanted betwen 
सन्ति अल्पप्रयोगाः 
कृतः and आपि ऐकपार्दकाः 
२०१३; 264130-32 

( 2) Some words wanted before 
and after अथापि पद्युनासह 
भवाति ३२५; 217121-26 

( 3 ) चायर्नायम्‌ wanted after 
चित्रम्‌ २८१०; 37815-6 


( 8 ) Suspicious 


(1) दघ्नं दृघ्यतेः० विद्स्ततरं ward 
२३।१७-१८; 250129-32 


(T) Misplaced 


(1) Wad यज्ञस्य० आभिवदत्तीति च 
ब्राह्मणम्‌ २६1१४-१५; 
278111-14 

( 2 ) झीपतिनाम २७१७; 281116-18 

( 3 ) यथार्थं विभक्तीः संनसयेत्‌ ३०५; 
298125-28; 54317-12 

( 4 ) दण्डसस्याकर्षतेति गर्हायाम्‌ 
३१।४; 307110-13 

(5) साधु विक्रोशयितार्थानां इति वा 
४०।२३-४१।१; 400132-33 

( 6 ) ज्येष्ठं पुत्रिकाया इत्येके ४५६; 
48718-21 
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( 7 ) था हतेच ५११६; 508118-19 
(8) aÑ एनं नयन्ति इति वा 
५२।१०; 510124 


(U) Bits of Rks quoted 
in the Bhasya. 
Accented :— 


(1 ) कस्तद्देद auda २१।२३ 

(2) स उत्तरस्सादधर agaa २५८ 

(8) निरुद्धा आपः पाणिनेव गावः 
३७२० 

( 4) arat feared यदासीत्‌ 
३७२१ 

( 5 ) aaan a प्रथिवीसनूपाः 
३९।१३ 

(6) द्वा sum वहतः पुरीषम्‌ ३९।१७ 

( 7 ) अन्नुसंतवीत्वत्‌ ४१२३ 

(8) न शेषो अभे अन्यजातमास्ति 
४३।९ 

(9) ऊर्जाद उत यज्ञियासः ४५२४ 

( 10 ) पञ्चजना सस होत्रं जुषध्वम्‌ 


४६।२ 

(11) we न पर्षोन्‌ प्रतिं हन्मि भूरि 
४७१७ 

( 12 ) कि मा निन्दन्ति शत्रवोऽनिन्द्राः 
४७१९-२० 

( 13 ) रशनाभिर्दशभिरस्यधीताम्‌ 
४९२४ 


Index XXE: Bits of Bhasya accented and unaccented 


Unaccented 

( 1) नियता मीमयद्वौः ३२।१८-१९ 
( 2 ) होत्रमाषिनिधीदन्‌ ३५४-५ 
( 3 ) आहिगोपा अतिष्ठन्‌ ३७।१८-१९ 
( 4 ) रुशती श्वेत्यागात्‌ ३८।१७ 
( 5 ) वि वर्तेते रजसी gars: ३९३ 
( 6) नित्यस्य रायः पतयः स्यास 

४३।८ 


The follwing are not accented 
On account of हाते and 
इति व्याख्यातम्‌ 
(1 ) उत्ताधीतं विनश्यतीति RURY- 
RÌ? 
(2) स मा धीरः पाकसत्रा विवेशोति 
४८२२, ४९३ 
( 3 ) अपाहन्‌ वृत्रं परिधिं नदीनामिति 
व्याख्यातम्‌ ४१।४-५ 


| (4) आपिकक्ष आसनीति व्याख्यातम्‌ 


8१।२२-२३ 


( V) Explanatory words 
accented 
(1) दानपती which is the ex- 
planation of दानुनस्पती २५२४ 
( 2 ) सेवस्व नः स्वस्तये which is the 
explanation of सच॑स्वा नः 
स्वस्तये ५४।१६-१७ 
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Index XXH 


[ based on Index VIII (575-584) ] 
The meanings of roots in निरुक्त contrasted with those in धातपाठ 
(Semi-colons separate fie entries from धातुपाठ entries ) 


ध्वरातिः हिंसाकर्सा; ध्व हूच्छेने रोचतेः ज्वळतिकमणः; रुच दीप्तौ 

( १९६७ ) ( १७४६ ) 

——— शपतेः स्प्रशतिकर्मणः; शप आक्रोश 

कालयतेः गातिकर्मणः; कळ क्षेपे ( १।१०२५ ) 

(१०७१) स्त्यायतेः अपत्रपणकर्मणः; स्त्यै greg- 
क्रोशतेः WHAM; कुश आव्हाने | संघातयोः ( १९३५ ) 

रोदने च ( १८८१ ) | द्वादतेः शब्दकर्सणः; हाद अव्यक्ते शब्दे 
Wad: गातेकर्सणः; जस अद्ने ( १२६) 

( १४७२ ) ह्वादतेः झीतीभावकर्मणः; ere अव्यक्ते 
दक्षतेः समर्धयब्िकर्सणः and इक्षतेः शब्दे सुखे च ( १२७) 

उत्साहकर्सणः; दक्ष वृद्धौ eras ह 

च ( १६०९) and दक्ष गति- | सच्‌ = bo obtain; vide सनये in 

हिंतनयोः ( 21982 ) Index XII; सन संभक्तौ (१।४६५) 
दृष्यतेः ख़वातिकर्सणः; दुघ घातने पालने ही , शिर 

च (५२८) he meanings of roots in fave 
द्द्तेः धारयतिकर्मणः; दद दाने | contrasted with those in manta 

( १।१७ ) | झाम्नातेः ( to destroy ); 33 उपशमे 
पणाऱयतेः पूजाकर्मणः; पण स्तुतौ (४९५) 

( १।४४० ) श्वसितेः ( to destroy ); श्वस प्राणने 
बिस्यतेः भेदनकर्सणः JASAN: वा; ( २५९ ) 

च्रिस प्रेरणे (४१११) स्यमनात्‌ ( स्यम्‌ to go); स्यस शब्दे 
aAA: झव्द्कर्सणः; ब्रू व्यक्तायां any ( १८५१) and wa वितर्के 

(२३४) ( १०१६० ) 
मंहतेः दानकर्मणः; सहि ml 

( १६२९५०) | Roots absent in धातुपाठ 
सन्दतेः Gara, सादि स्तुतिसोदमद्‌- | के ( 17 कंशात्तेः ) 

स्वप्नकान्तिगातिषु ( ११३ ) जू (in जबते ) 


mE: गातिकर्सणः; मृज शुद्धों (२५६) | aag ( in नक्षतेः ) 
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*कल्याणवण (in कल्याणवर्णरूपः 
Index IV ) 


नाध 

निपात ३८२३; 295111-20 
नियुत 

निर्वाह (in अनिर्वाहः ४४।१३; 


423132 ) 
परिभय 
पारोवर्य (in पारोवर्यवित्सु ) 
पार्षद्‌ 


प्रजनन (17 पुर्प्रजननस्य ) 
प्रतिलम्भ (in नामधेयप्रतिलम्भः ) 
प्रतिषिध ( प्रतिषेधे ) 

प्रदेश ( प्रदेशाः ) 


| 


प्रभाग ( in प्रभागपादः ) 
प्रयुत 

बिल्स ( in बिल्मग्रहणाय ) 
बिल्वाद 

भरूजा 

wast 

सिताक्षर 

लस्बचूडक 

वाट्य 

विकरण ( in अर्थविकरणम्‌ ) 
विनिग्रह (in विनिश्रहार्थीयं ) 
faasa ( Index IV ) 
*बोढा; vide afg: Index XII 
सीसिका 

स्वाङ्ग (11 स्वाङ्काभ्युञ्चयम्‌ ) 


index XXV 


Introduction 


( Figures within brackets stand for pages and those before 


brackets for paragraphs ) 


Abbreviations ( I-II ) 

Accented and unaccented bits of 
Rks quoted in the Bhasya 
XXXV ( XX-XXI) 

Accented explanatory words in 
the Bhāsya XXXVI (XXI) 
Amarakōśa sud Nirukta CXLVI 

-CXLVIII (LVIII) 

Bhandarkar ( Dr ) about Yāska’s 
rules of derivation CI ( XLI) 

Bhandarkar ( Dr) and Yāska’s 


style CXXXV and exceptions 
OXXXVI(LIII) 


Bhàsya interlarded with deriva- 
tions XLV-XLVII ( XXIII- 
XXIV) | 

Compounds एकपव and अनेक्रपव 
CXXXI ( LI-LII) 

Corruptions in Nirukta XXXI 
( XIX) 

Corruptions in Rks:— 
अव्य altered to अव्यय CLXVI 
( LXIV ) 
आदघ्नास for आजघ्नास्त्वे ; स्नात्व to 
be recited as स्नातव CLXVII 


Index XXV ( introduction?) 


(LXIV-LXV ) 

eer to be recited as कर्तब; 
segai corrupt OLXVIII 
(LXV-LXVI) 

ga corrupted to gà: OLXIX 
(LXVI) 

The last ar in देवताता omitted 
CLXX(LXVI-LXVII) 

The last at in देवताता corrupted 
to at CLXXI (LXVII) 

त: omitted CLXXII (LXVII) 
पीप्याना corrupt CLX XIII 
(LXVIII) 

एक: and एक misplaced ; इसे cor- 
rupted to 34; gaisa: an 
uncalled-for संधि CLXXIV 
(LXVII) 

Ws: omitted CLXXV (LXVIII) 
एना corrupted to येना CLXXVI 
(LXVITI-LXIX) 

Both dat and येन found in RV 


CLXXVII ( LXIX) 
फुड, क and छू OLXXVIII 
(LXIX-LXX) 


Conclusion OLX XIX (LXX) 
Criticism of अथानेत्यः परीक्षेत ( इन, 

mE etc.) LXXI-LXXVII 

( XXXI-XXXII ) 
Declinables derived from decli- 


nsbles CXIX  (XLVIII- 
XLIX) 

Derivation LIX-OX XX (XXVII 
-Li) 


Derivation and classical lan- 
guages (gold, हिरण्य, SgS and 
नभस) LXXXIX-XC (XXXVI 
~XXXVIT) 

Derivation of words in parti- 
cular forms (अभीशवः o arg etc.) 
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CXXI and exceptions ( वस्न्यः, 
gq: ete.) CXXII (XLIX) 

Derivation, peculiarities of CX 
-CXXX ( XLV-LI) 

Derivations and affixes affixed 
to roots OX XX (LI) 

Derivations and prefixes prefixed 
to roots CXXIX (Ll) 

Derivations and reasons both 
stated (दक्षिणा, दास etc.) OXI 
(XLV) 

Derivations based on prejudice 
(दुहिता, असुर) LXXXII- 
LXXXIII ( XXXIV-XXXV ) 

Derivations implied in reasons 
( निपात, ब्रह्मा ९७. ) CXII (XLVI) 

Derivations in Brahmanas etc. 
(AS, उत्तर, नाक etc.) LXXXIII 
-LXXXVI( XXXIV-XXXV]) 

Derivations inferred ( अराति, कुत्स, 
मर्य, यज्ञ and सेना) CXX (XLIX); 
CXXVITI (L) 

Derivations; injunctions and 
principles LIX-LXIV (XXVII 
-XXIX ) 

Derivations of corrupt words 
(SX, ger, विश्वकद्र ete.) XCIV 
-XOVI(XXXVIII-XXXIX ) 

Derivations of modern forms of 
Vedic words ( आक्षे, वाल, राखि 
and ser) OX XIII (XLIX) 

Derivations of obscure Vedic 
words (eu, ASX and gu) 
LXXXI (XXXIII-XXXIV) 

Durga about the use of कस्मात्‌ 
CXV (XLVII) 


Durga and the fourfold division 


of Nighantu VII ( V-VI) 


Durga gives the motive-cause 


of two Rks LI (XXIV) 
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Durga's naturalistic interpreta- 
tion of two Rks LVIII 
( XXVII ) 

Durgs's Nirukta text XIV- 
XXIII (IX-XVI) 

Durga’s perplexity about सरस्वती 
being & river or & goddess 
LVII (XXVII) 

Durga's Vrtti on Nighantu XIII 
(IX) 

Every declinable root-born 
LAY ( XXIX} 

Expletives omitted XLII (XXII) 

Foreign words imported XCVII 
(XXXIX) 

Formation of declinsbles not 
stated in Nirukta, विश्वकद्र ex- 
cepted CXIV ( XL VI-XLVII) 

Grammar and its high antiquity 
CXXXI ( LI-LIT) 

Grammatical terms in Nirukta 
CXXXI ( LI-LII) 

Gurjar recension XXIV -X XVI 
(XVI-XVIl) 

History of words is their real 
derivation ( stat, छर) LA XXIII 
(XXXIV-XXXV) 

Instances of अर्थनित्यः Waa ( अहि, 
"d etc.) LXVI-LXXI( XXIX 
-XXXI ) 

Interpolations XXXII-XXXIII 
(XX) 

Interruptions often provoking 
XLVIII (XXIV) 


Laksanà (लक्षणा) (गो, पद्‌ etc.) | 
f 


XCI-XCIHI ( XXXVII- 
XXXVIII) 

Mahabharata and Nirukta CLI 
(LIX) 

Maharastra recension XXVII- 
XXVII (XVII-XVIII) 


Index XXV ( Introduction ) 


Miscellaneous XXIX ( XVIII- 
XIX) 

Misplaced XXXIV (XX) 

Motive-cause of two Rks given 
by Durga LI ( XXIV) 

Motive-causes of Rks (निदान) 
LI ( XXIV ) 

Nairuktas’ belief in probabilities 
LV ( XXVI) 

Nairuktas’ dislike of blood-rela- 
tionship and adultery among 
gods LIV ( XXV-XXVI) 

Naturalistic interpretation of 
Rks LVI-LVII (XXVI- 
XXVII) * 

Naturalistic interpretation of 
words LII-LV ( XXV-XXVI) 

Nighantu, a work by many 
authors ( Dr Sarup) V (IV-V) 

Nighantu compiled by one man 
V (IV-V) 

Nighantu, contents of. I-XII 
(II-IX ) 

Nighantu, did Durga write & 
Vrtti on ? XIII ( IX) 

Nighantu preceded by earlier 
works I (I-IV ) 

Nighantus more than one VI- 
VIII (V-VI) ; 

Nighantu text used by Yaska 
XII( VIIIHX ) l 

Nighantu, the first work of its 
kind ( Dr Sarup ) I (TII-IV) 

Nighantu, words admitted into, 
on account of derivation II-V 
(IV-V) 


Nirukta and Amarakésa CXLVI 


-CXLVIII (LVIII) 


Nirukta and grammar OXXXI- 


CXXXIV ( LI-LIII ) 


Index XXV ( Introduction ). 


or 


Nirukta and Mahabharata CLI | Prefixes and affixes, peculiar sen- 


(LIX) 


Nirukta chapter I genuine or 


not? IX-XI(VI-VHI) 
Nirukta manuscripts ( II-III ) 


Nirukta nota science XCVIII- 


CI ( XX XIX-XLI) 

Nirukta preceded by grammar 
CXXXI ( LI-LII) 

Nirukts recensions XIV- ' 
XXIX (IX-XIX) 

No provision in Panini’s gram- 
mar CXXXIV ( LII-LIII) 

Noun-making terminations 


ses of (आभे and सँ; वत) CXLV 
(LVII-LVIII) 

Prefixes and opinions of शाकटायन, 
ang and यास्क CXXXI (LI- 
LII) 

Prefixes and verbs brought to- 
gether XL ( XXII) 

Propriety of इति सत्तः or सतां or 
सत्याः CXVI ( XLVII-XLVIII ) 


| Propriety of gat CX VII (XLVIII) 


Purpose of prefixing  prefixes 
and affixing affires to roots 
from which words are derived 


OXIV (XLVI-XLVU ) | CXXIX-CXXX (LI) 
Observance of यथार्थे विभक्तीः संनमयेद | Reasons for deriving words in 
XLIX (XXIV) | particular forms CXXI and 


Omission of necessary words | 


CXXXVII ( LIII-LIV); 
OLXXX(LXXI) 

Order of words in quotations 
followed in Bhasya XXXVIII- 
XXXIX (XXI-X XII) 


Order of words in Vedio quota- | 


tions not observed XLI (XXII) 
Panini and Yàska about एकपर्व 
and अनेकपत्रे compounds CXXXI 
(LI-LII) 
Panini divides words into two 
classes OX XXI ( LI-LII) 
Panini’s derivations of नक्षत्न, नाक 
and ame LXXXV (XXXV ) 
Parts of Rks unexplained 
XLVII(XXIHI-XXIV) 
Peculiar senses (अन्य, इतर eto. 
आ + Ga, प्रत दिश्‌ ete.) CXLI- 
CXLII (LIV-LV ) 
Peculiar use (आपि, 


CXLIV (LVI-LVII) 


इद्म्‌ ९६०. ) | 


exceptions CXXII (XLIX) 

Reasons implied in derivations 
(दण्ड, fee, qux etc.) CXIII 
(XLVI) 

Reasons stated for derivations 
(गो, अदभुत ete.) CX (XLV) 

Reveda has a grammar and a 
vocabulary of its own LXXIX 
(XXXIII) 

Rhetoric, verse and prose 
CXLIX (LVIII-LIX ) 

Rks not accented when followed 
by इति or saft XXXVII (XXI) 

Roots inferred CX XVIII (L) 

Roots stated in various forms 
CXXIV-CXXVII(L) 

Sanskrit spoken CL ( LIX) 

Sarup ( Dr ):— 
अर्थनित्यः परीक्षेत (आदित्य, Words 
in Index VIII ) CHI ( XLIT) 
Durga's Nirukta text XIV 

(IX-X) 
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Nighantu, the firet work of 
its kind I (III-IV ) 

Translates both quotations and 
Yaska’s Bhasya thereon 
XXXVII-XXXIX (XXI- 
XXII) 

Translates Nirukta by etymo- 
logy CV ( XLII-XLIII) 

Yaska censures शाकटायन CVI 
( XLIII) 

Yaska’s greatness CII ( XLI) 

Yaska’s knowledge of sound- 

^ laws CIV ( XLII) है 

Sayana and the Nirukta method 
of derivation (S&T, चनस्‌ and 
ang ) C ( XL-XLI) 

S&yana's manner of interpreta- 
tion of Rks contrasted with 
Yàska's XLIV ( XXII-XXITII ) 

Senses more than one of आ+ चक्र, 
उद्देश, कर्म ete, CXLIII (LV- 
LVI) 

Sentenoes evolved out of single 
words and phrases L (XXIV) 

Sköld (Dr ) =~ 
Influence of Nirukta on west- 

ern scholars CVIII ( XLIV) 
Many true etymologies; their 
actual number CVII ( XLIII 
-XLIYV) 
Popular etymologies CIX 
(XLIV). 

Splitting of words into compo- 
nent letters for derivation 
( अन्य, Bret etc.) LEXXVII 
( XXXVI) 

Splitting of words in 
writings (हृदय, नाक etc. ) 
LXXXVIII ( XXXVI) | 


sacred 


Index XXV ( Introduction ) 


Struggle between roots with re 
gard to derivation (पथिन्‌ , 


निघण्डु) LXXX (XXXII - 
Substitution of one root for an- 
other XLIX ( XXIV ) J 


Symbols for mss. and printed 
editions of Nirukta (IT) 
Theory of tate CXXXI ( LI-LII) 
Unadis state no reasons (vf, 
भीम etc.) CXIV (XLVI- 
XLVII) 
Unadis state’ the grammatical 
formation of words CXIV 
( XLVI-XLVII) 
Unàdis underivable declinables 
C( XL-XLI) 
Use of कस्मात्‌ after 42 words 
CXV ( XL VII) 
Use of स्यात्‌ and zz: CXVIII 
(XLVIII) 
Vedic grammar :— 
Pronominal bases CLII 
( LIX-LX ) 
अ declined CLIII (LX) 
q nom. pl. ófa OLIV (LX- 
LXI) 
ए, अयोः and एभिः CLV ( LXI) 
ar fem. of a CLVI ( LXI ) 
कत and कञ्चित्‌ CLVII ( LXI) 
ara, ata and यात र रा 
(LXI-LXII) 
सस्मिन्‌ 100. sing. of स CLIX 
(LXII) 
wa neuter of स CLX (LXII) 
त and ता CLXT ( LXII-LXIH ) 
त्य and त्या; स्य and स्या CLXIT 
( LXIII) T 
एत it CLXIII (LX 
m E Ed ८ e कु ( CLXIV. 
(LXII) ` 
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Speculation about अई and अये 
OLXV (LXIII-LXIV ) 
Vedic words derived from classi- 
cal roots ( राइस, रुशत्‌ ete. ) 

LXXVIII-LXXIX (XXXII- 
XXXIIl) 
Verbs divided into six classes 
( 99 XXI ( LI-LIT) 
७108 used in unusual senses 
CXL (LIV) 
Words divided into four classes 
CXXXI (LI-LII) 
Words etc, understood XLIII 
(XXII) 3 
Words included in Ng on ac- 
count of derivation II-V (IV-V) 
Yaska :— 
Carelessness OXX XIX ( LIV ) 


Careless Sanskrit CX XXVIII 
(LIV) 

Manner of interpretation 
XXXVIII-LVIT (XXI- 
XXVII), 

Observance of यथाथ बिभक्तीः 
danaa XLIX (XXIV) 

Omission of necessary words 
CXXXVII (LII-LIV ); 
CLXXX (LXXI) 

Probable Nirukte text XXX- 
XXXIV ( XIX-XX) 

Strict observance of उभाभ्यां 
संप्रयुज्यते CXXXII (LIL) and 
एनत्‌, एनं etc. CXXXITI (LIT) 

Style CXXXV-CXXXVI 
(LIH) 

Words, phrases and sentences 
understood XLII ( XXII) 


‘Page and line 
( XXIII30 ) 

(XXIVI91) 
(XXVNI2) 


(XXXVI) 
(XXXVIII222 ) 


CXLIIID5 ) 
( LIIIJ26 ) 
(LIV125 ) 


(३१२१) 
( ५२२) 


( ७३२० ) 
(९५) 

(१२१५) 
(१४१०) 


(१९८) 
(१९१९) 
(RRI? ) 
(२३१९ ) 
(२५१९ ) 


ERRATA 


Introduction 
Incorrect 
३३।२ 
669 
12-19 
45016 


एतत्‌ 


अपि चेत्‌ अन्यः 


Nighantu 


mÑ: 
विनब्नुसौ 
त्स्यंते 
सेवतः 
भतयः 
उवी 


Nirukta ( chap. I-TIT) 


पचर्तात्युप 
सांयोगगिकानां 
तथाम 
स्नॉनाहाः 


गर्हः 


@orrections to be specially noted 


Correct 


' ३३२२ 
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12-22 
450120-34 
sit 
अर्घ 

z4 
चेत्‌ अपि अन्यैः 


पचतीति | उप 
सांयोगिकानां 
तयदाभे 
स्नानार्हाः 


qd: 


Page and line 


(२५१९) 
(3&3) 
(२६४) 
(२६१०) 
(२६१७) 
(29१२) 


(३०।१५) 
(३१२१) 
(३१२५ ) 
(३२१) 

(३३९८) 
(३४१०) 
( 32128 ) 
(३६११) 
(३६१९) 
(३८१) 


(३८२१) 
(३८२६) 


(४०११) 
(४०२८ ) 
(४१४ ) 
(४१२४) 
(४३३) 
(४४२५) 
(४५३) 
(४५६) 
( ४५२२) 
(४६(१४) 
(४६१९) 


Errata 


Incorrect 
पुरुषगर्हाः 

सं० ६1१९ 
BRIR 
अथाष्याहुरदिति 
८६४२) 
संचिकर्ष; संहिता 


भरूजा 

स्यास 

agaat 

तस्स 

पुस्तक 
पुनरादत्ते 
भवतीति sr ई. 
पुण्यकृद्भिश्च 
ज्योतिष 
विज्ञायते 


amat 
रोचते 


आसिश्री 
सुत्या 
इन्दो 
पथामङ्कासे 
अपतनें 
असर्या 
सुपयच्छेत्‌ 
पुत्रिकायाः 
झाते १२ 
कर्माण अवन्ति 
T 


ce. 
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Correct 
पुरुषगहाः 
सं० ४१९ 
BRIR 
अथाप्याहादिति 
८५।४२ ) इति 
संनिकर्षः संहिता 
(sro १।४।१०९ ) 
भरूजा 
स्यात्‌ 
ब्रह्मचया 
तस्मे 
वृत्तिपुस्तके 
ततएनरादत्ते 
भवतीति वा? आ. ई. 
पुण्यकुञ्चिश्व 
ज्योतिषां 
विज्ञायते। यद्वर्धत 
ag gaea बृत्रत्वसिति 
विज्ञायते 
द्यावा 
सर्यवत्त्सा । TAT 
इति वर्णनाम रोचते ० 
असिश्री 
स्तुत्या 
Sex 
पथासङ्कांसि 
अपतर्त 
अमूर्या 
सुपयच्छेत 
पुत्रिकाचा 
इति 
अवन्ति कर्साणि 


700 


Page and line 


(४६।२१ ) 
(४७१६) 
(४७२० ) 
(४७1२६ ) 
(४८१) 
(४८७) 
(४८१३ ) 
(४८९७) 
(४९२) 
(५०१३) 
( 43193 ) 
(९२२) 
(4212 ) 
(५२८) 
(५२९२३) 
(५२२९५) 
(५३२०) 
(५४२) 
(५४४) 
(५४१४) 
(५४१४) 
(५४१८) 


(2005) 
(203111) 
(207114) 
(207124) 
(209118) 
(209133) 
(210181) 
(21412) 


Errata 


Incorrect 


भरं 
अम्बुमद्धाति 
at 

भवतिः ई 


आखण्डयितः 


याश्च 
सतः तत्रः 
सूपतनाः 


अभिद्रवन्तीति 


equis: 
भरद्वाज; 
श्वा झु 
Lo 
हिँसेवा 
प्रख्यात 
प्रपित्व 
जवत्‌ 


दीणस्‌ इति वा 


WAT 
९८ 
७।१३।१ 
ECIAM EIU 
स्वतीति 


. Cursory examination 


1014417 
Sec. 9 
24 1. 
2122 
एनया 
याका 
सूर्यः 
हिंसाकर्सा 


c MERERI 


Correct 
बलंभरं 
अम्बुमञ्चातीति 
at 
सवात इ 
आखण्डयित' 
याञ्चनः `` 
सतः। तत्र 
सुपतनाः 
आभिप्रयन्तात 
व्याप्तिभूतः हाते 
भारद्वाज; 
श्वाशु 
हिंसेवा स्यात 
प्रख्यातं 

प्रपित्वे 
जवते 
gi वा 
ररभ्मा _ 
ais 

७1१६१ 

१०॥८५॥२७ 

स्वस्तीति 


1019417 
Sec. 11 
28 il. 
2112 
अनया 
याच का 
gat 
हन्तिकर्मा 


Errata 701 


Notes 
Page and line Incorrect Correct 
(216125) 118 1918 
(218115-16) 15) and 18). 
(218118) सुपूतिगन्त TE (ure ४।१।४) सुप्तिङन्तं पदं 
: (ure 219199) 
( 22619 ) सांयोगिकातां सांयोगिकानां 
(226122) अनेन पृतेन 
(229112) विकरणस्‌ DICERE 
(233124) canst canst not 
(233134) ५१७७१७ ९1६६।१७ 
(237125-26) agami: आकारः एतास्सिव्‌ एव 
अर्थे --ससुच्चयार्थे 

(238125) 23015-6 23415-6 
(238134) ३२।८ ३२।४ 
(239111) HUE URI 
(239119) १।३३।१६ १६०१६ 

( 35419) इत्‌ उ 
(279122) the ऋक्पातिशारूय Yaska 
(291116) अन्यदेवतस्‌ अन्यदेवते 
(291117) अन्यदैवतस्‌ अन्यंदेवते 
(806116) ८२६ ८१२६ 
(306118) 114132 14-32 
(306132) दण्डपुरुषः दण्ड्यःपुरुषः 
(306132) compound instance 
(312132) ५६।६ ५३।६ 
(391188) Aa: वेतेः 
(327119) १।१५४।४ ११५५४ 
(33514) १०1२८1१० १७१८१० 
(345182) Yaska Durga 
(348112 ) ऋषयः ते ऋषयः 
(348117 ) दाइष्टार ६।३४।१ 
(351132 ) १०१५५० १०1१५०५ 
(356133 ) ७५१1१ ७।५१।२ 


702 


Page and line 


(8 0120) 
( 86116 ) 


(868124 ) 
(367126 ) 
(367127) 
(367129) 
(367136) 
( 86811) 
( 39414 ) 
(396134) 
(414125) 
(415111) 
( 41612 ) 
( 42118 ) 


(4294) 
(42911) 
(480131) 
(437129 ) 


(438185) 


( 44916 ) 
(446119) 
(449117 ) 
(450117 & 18) 
(456117 ) 
(457115 ) 
( 46119 ) 
(465124) 
(477112) 


Errat 


Incorrect 
dern + € 
qy=ag 


८९२५ 
4615 
gel? 
21,818 
91984 
9141818 
झोषणेः 
६१३८१० 
३।५२।२४ 
१।१२०।८ 
१।२५।३ 
qq स्थालीं 


११२९५ 
रिणाति 
wa 
गतिकर्मणः 


अतिसर्ग-विक्रयाः 


णाएराट 

five people 
३५५१६ 
अभ्यश्रवना$ 
cigs 

gid वा 

know as 
२।१९।२० 
अमृतस्य सूनवः 


Correct 
संस्प्रई+ट्ू 
वा असं =वे 
असे 
८९१५ 
14615 
४५८७ 
७।९३।३ 
१।१४९।५ 
१।५९।६ 
झुष्सेः शोषणेः 
६३८५ 
७1८८ 
१।१२१।८ 
१२५१३ 
अथ यत्‌ 
स्थालीं 
१।१२२।१५ 
रिणीते 
धन्द्र 
गतिकर्मणः 
भवाति 
विक्रय-अति- 
सर्गाः 
ug Re 
men 
३।५३।१६ 
अभ्यश्वनाद्‌ 
eri 
at 
know me 89 
२।१९।२१ 
qaa: 


अमृतस्प 


Page and line 
(477188 ) 
( 48919 ) 
( 49116 ) 
(494115) 
(497134) 
(508121) 
(513116 ) 
(526118 ) 
(527136 ) 


(529182) 
( 53414 ) 
(540121) 


AN ANNAN AON NAN I “0 Um 
or (7९ OF OF OF (7९ Ot Or 


or 
o> 
co 


Errata 


Incorrect 
१४५५ 

अर्थ 

I, 196, 34; 
९।१२८।१ 
९।५१।५ 
पञ्चदश 

नं= तस्‌ 
तु=च 
शासझाहे रणेषु 


29|8123 
gle 
स्वास्ति 


Indexes 
TaT: १४ ; 


arga: १५; ४५९२६-३४ 


Indexes 
Alter 


) २७४० १७ असिन्वती ४३२७ 
) १९४० १८ पुतनाः २१७१९ 

) cto ९17 पुतनाज्य २१७८ 
) ३७ to २४९।१३ in err २४८।३३-३७ 

) १४-९५ to १५-१७ in अनूप: १४-१५ 

) ३४ to २४ in अस्डुदः 

) १८ to RE in कल्याणवर्णरूपः ३१२।१८-३१ 
) १७-१८ to १६-१८ in समुद्र; 
lin 


705 
Correct 

९४५५ 
कर्म = अर्थ 
1,126, 8; 
९११३९ 
teks 
THT 
f= 
च=त 


२० 


शाशझहे 


रणेषु (१०१२०५) 


१०६८१२ 
९७ 
स॒ अस्ति 


अनूपाः 
१ 9 = १ 4 3 


emis: १५-१६ 3 


४५९।२५-३४ 
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(594) 
(595) 
( 616) 
( 684) 
( 687 ) 


( 645 } 


( 645 ) 
( 645 ) 
( 654) 
( 656 ) 
( 656 ) 
अथर्वसं० 
( 660 ) 
Wo ato 
(660) 
पाणिनि 
( 661 ) 
( 661) 
( 662 ) 
( 675 ) 


(676) 


( 676 ) 
( 677) 
( 678 ) 
( 683 ) 


Errata 


५१ to ५२ in अभीके frg ५१२४ 

600163~39 ( after इन्दोअस्साच्‌ ) to 60111-4 

७ to € in ज्योतिषां ३८७ 

३६।१६ to ३५।२३ in Tag 

R to ३ in ते १९।२ 

eus to २६ 
२२ to २७ 

१९ to १६ in ( एवं) WaT २१।१९ 

30 to 20 in समथो 296130 

364 to 884 in पावकः ote मिनाति 364 

17 to 20 in यस्यां बीजं 199117 

871 to 847 in योनिः do 371181-32 


in शब्दानुकातिः ०१२१; ५१२२ 


459 (after खळः ) to 456 
अवोचन्त to अयाचन्त in Wate अवोचन्त 


अङ्गुले to अङ्णलेः in अङ्गुले दारुणि 
14 to 18 in नोपधायाः 299114 
शु-ड-पां gd: to छु-दु-प्राँ ह्रस्वः 

३ to २३ in (25) BAR 


११४०१२) . ES 
1 च्ये 0 ध्ये } in (17) ३६११ ; प्रतिषिष्येत 


39 to 36 ) . amm 
f E } in (21) 37918-39; : 


80 to 32 in (18) 400130 
579 to 569 in ( 26 ) 57911-9 
after to before in (8 ) yaa after अन्यासास्‌ 


( 683-684 ) 285 to 282 in ( 4) सुवासा० 285125-27 


( 684) 
( 685 ) 
( 685 ) 
( 686 ) 


€ to ein (6) ३२८ 

६ to १६ in (10) अश्वनाः० ५१६ 

१ हः to १२ in ( 2) the Calcutta etc. 38193 
गातेवा स्याद्‌ to गातेवों 19 (5) 


Errata 705 


(687) cto १८११ (3) z3t» ३२८ 
(687)  wtocin(6) चिकित्वाच्‌० ३५७ 


(२३२९७) 

( २७।२५ ) 

( ३०२४) 

( ३५।६ ) 

( ३६।२७-२८ ) 
( ३८२७ ) 
(४०२७) 


Drop 

( Nirukta chapters ताजा ) 
१०  स्मानाहाः 'ई 
पथ्यदने 
१ ' भरूज इ 
(ae आ० २९) 
४ पुण्यकुद्धिश्व । ई 
९ ' यावा चरतः 'ई 
१२ ' इति’ ए 


Notes 


(250137-38) स्नाना्हाः and the second seta omitted by Durga ; 


( 325128 ) 
( 39917 ) 

( 48810 ) 
( 4611224) 
(5961 8-14) 


( 19716 ) 
( 209119 ) 
( 264187 ) 
( 562) 
( 562) 
( 564) 
( 564) 
(564) 
(625) 
(663) 
(673) 
(677) 
(677) 


Durga has not परार्धस्थं or परार्ध्यस्थं ; 
Durga has no अयनैः ; 

; Durga has no इह 

घान्यखछ:० time. 
but a ( 812116-20 ) ; 


Substitute ‘vide गोषदर्सि ( 659 Y for ^ but “traced” 
Place 5 gast ८२१।२०-८२२।६१ after "निरुक्तं १०१? 
Place ^wzisft दीक्षित 1-— before "जागर्तेः ऊकः? 
Insert ४८।२२-२३ ; between ‘पाकः’ and “४९' 
Place “--४८॥११ after 'fdura: ४७२३ 

Place “२२-? after “अह; ३८। › 

Place -२०' after ‘अहिः 39129’ 

Place ‘-2% "after 'कल्याणवर्णरूपः ३११४१ 

Insert ‘aa’ between वर्षेण० पुथिवीं' and ‘gag ? 
Place * Words discussed ° below ‘ Index XTX’ 
Transfer ; 368111-12" from (9) to (10) 

Insert ‘ett’ between (39) ‘and? and ‘इत्याकारः? 
Place '-$w after (19) ४१।१४' 


706 Errata 


Other corrections 


Introduction 
Page and line Incorrect Correct 
(126) अच्चनाः अथ्वना! 
( XXXIIII36 ) AFT अञ्च्‌ 


Nirukta ( Chap. HIIT ) 


(२२६) निघ० २।१० fao २।१०।१ 
(२२१८) सीसात सीमातः 
(२३1१२) ह्दा Hal 
(४७२) द्वाविँ द्वार्विश 
(४७३) विंशाति विंशतिः 
(४८२४) खडयतेः खण्डयतेः 
(४८२६) उत्तयें उत्तमे 
(५०२४) eq ये 
(५१५) RENTAN सहंगपां नपा 
(५११४) सेवस | प्रस्क सेवं प्रस्क 
Cursory examination 
(197112, 15, 18, 23, 28; 
19811, 3) See. Sec. 
(201125 ) wag Waa. 
207136 ) know known 
207186 ) जातबेदस्‌ जातवेदस्‌ 
208122 ) Anggi विपाट्रच्छतुव्री 
20916 ) इ्न्ठु इन्दु 
(209116 ) संभूतो संभृतो 


212131 ) two too 


Page and line 


(217122) 

( 220119 ) 

( 224138 ) 

(230118 ) 

( 240128 ) 

f 24114 & $) 
243138 

( 249121 ) 

( 254126 ) 

( 254186 ) 

( 27100) 

( 27618) 

( 2811107) 

( 282185 ) 

( 287129) 

( 800126 ) 

( 310130 ) 

( 313127 ) 

(31410 & 11) 

(319120 ) 

(32311) 

( 394112-13 ) 


(394113) 
(825133 ) 
(335118) 
( 835119) 
( 341197 ) 
( 842121) 
(34816 ) 

( 847128 ) 
(35013 ) 


Errata 


Notes 
Incorrect 
ससाहत्य 
पूर्वापरिभूतं 
set 
सुसित्रो 
24128 


Geldtner 


from 
verea 
सुग्योऽन्र 
STET 
then 
ward | 
शण्वन्‌ 
सघु 
आनयत 
विश्वकद्र 
अनेकपदीः 
छान्दोप० 
पिप्यानाः 
भासवत 
161116 and 22 


707 


Correct 


amga 
पूर्वापरी भतं 

इट्टा 
सुमित्रः 
24-25 


Geldner 


form 
versa 
SUD 
अझ्चये 
than 
भवाति ; 
Way 
ag 
आद्यन्त 
विश्वका 
अनेकपदाः 
छान्दोग्योप० 
पीप्यानाः 
भास्वत्‌ 
Nir, 161116 
and 23 
THT 
where 
REEN 
पुरूरवस 
प्रार्थ्यते 
अन्तर्‌ 
क्लेदने 
gare 
वर्ष्याः 
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Page and line 


(350122) 
(85217) 
( 36413 ) 
(868115 ) 
( 870117 ) 
(875133) 
(877185) 
( 882197 ) 
( 883121) 
( 886181) 
(389119) 
(390116 ) 
( 891120) 
( 891125 ) 
( 40018 ) 
( 412183 ) 
(4167) 
( 416125 ) 
( 419182 ) 
(42717 ) 
( 43.4130 ) 
( 449135 ) 
( 452112 ) 
( 496187 ) 
( 512134 ) 
(51312) 
(527121) 
( 531125 ) 
( 58312 ) 
55416 ) 
( 584186 ) 
(537127 ) 
( 54314) 


Errata 


Incorrect 
has 
यविद्यवत्या 
नभस्‌ 
m + ईरे 
and 
suitivg 
EDEN 
described 
योततेः 
अहर 
would he 
कुन्तत्रस्‌ 
न्न व्यक्तायां 
EEEN 
इ: = आ 
अर्ण 
अरण्यस्य 
41-21 
विसित्तेन 
स्नानान्तरं 

or gods 


अङ = अङ्गः 


घुर 

ज 

frg 

zd भवति 
Pitr 
पुत्रसत्र 
आवापन 
if 

अवस्‌ 
प्रतिपक्षिपेन 
otate 


[nes nd 


Correct 


had 
दविद्युतत्या 
नभस्‌ 
शर इर 
an 
smiting 
ईयस्‌ 
describes 
aad 
अहर्‌ 
would be 
कुन्तत्रस्‌ 
बू व्यक्तायां 
aaa, 
उ = अः 
अर्णः 
अरणस्य 
निरु० ४१।२१ 
निमित्तेन 
स्नानानन्तरं 
to gods 
gre = अङ्ग 
धुर्‌ 
1 
गिज 
gd भवति 
Pitrs 
wag 
आवपनं 
of 
अवस्‌ 
प्रतिपक्षिपेम 
rotate 


Errata 709 


Indexes 
Page and line Incorrect Correct 
{ 547) उस्रा उखा 
(552) पवित्र पवित्रं 
(554) सेधः १।१०।२४ सेघः १।१०।२४ 
(555) योषिष्ठि योषिष्ठि 
(556) नियुते वियुते 
(567) पथ्‌ ्पुथू प्रथू=एथ्‌ 
( 568 ) Sd ४ तः = हृस्‌ इन्‌+तः=हस्‌ 
(574) उपजिप्नयः डपजिध्यः 
(584112) सिस मिस 
(587) T. पुर्‌ 
(591) निर्हसितोपसर्गः नि्ईसितो- 
quii: 
(592) "qo ad qqo sid 
( 650 ) SHAT Bao आ 
( 658) Beate Pedy सुदेवो 
ARAE 
(659) diate AR सोमा? 
fata 
(661) कोः wg तत्पुरुषे कोः कत्‌ 
तत्पुरुषे 
( 667) वाजा बाजी 
(668) विश्वकडु विश्ववकद्र 
(681) ( 2), 8fsrgr नेज्िल्ला 
(681) ( 4); अर्थच अर्थस्‌ 
Alter 


Cursory examination 


(20521)  l1to2in 2i 

( 20714 ) 88 to 89 in 413188 

( 2078 ) 126 to 127 in 4131126 
( 20718 ) 110 to 111 in 4131110 


712 Errata 


( 221132 ) the in पिपासा is the not 
( 250127 ) a before waste 

( 258115-16 ) to after came to 

( 849120 ) अधोऽरः 

(35715) (IR) : 


( 366110 ) = after स्थिताः 
(51504) ता before gai: 
Obvious spelling misprints 
Introduction 


अदद्धतम्‌ ( 21115 ), ररभ्भा ( XIMI ) wg ( XXXVII ), पदे- 
sais (11914 ) 


Nirukta 
( chap. I-HT ) 


geras ( २०२१), ASAT ( २९१९ ), इजाभी (२६१८), महभ्यो 
(५३३) 


Cursory examination 
Yaka ( 199184 and;201128 ), विर्चषणिः (203118 ), relevent 
(903122 ), ofter (207114), intorpolation ( 207117 ), pastie 
( 207130 ), ultimatehy ( 20812), hnman ( 208126 ), according | 
~ 208133 ), saerificial ( 208187 ), meteoroligical ( 20918), memas 
(209114 ), gra ( 210127 ), ommitted ( 211187 ) 


Notes 
enumearation ( 2151257), गिंगमा (217121), Nighatnu ( 21917 ), 
neaaer (219112), varb ( 219132 ), containts (220113 ), followes 
( 221112 ), abstsact ( 221118 ), drived ( 221187 ), तिष्ठति ( 222122 ), 
permanently ( 223110 ), irrelevent ( 225124), Painis ( 226111), 
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Sankaracarya ( 227114 ), relevence ( 231119 ), disslutions ( 236191), 
अनुपुष्टे ( 238125 ), ftom (243111), frome ( 248114), inerease 
( 243114 & 15 ), reachs ( 251114 ), aud ( 267197 ), rhat ( 272113 ), 
वेदाङ्कानि ( 29112 ), firsr ( 293131), ae ( 30218 ), आभिनक्ति ( 316115), 
tha ( 336113 ), झांतुनश्च ( 343128 ), meen ( 344122 ), gure (347112 ), 
araa ( 351012 ), araveurar: ( 362130 ), Agea ( 37311), ध्रवीकरोति 
(37715), releasad ( 40419 ), begtüng ( 48115 ), waa ( 444110 ), 
acrificer ( 467186 ), श्रपरिपक्कमनाः (476114), इत्यतवे ( 496130 ), 
आदितस्य ( 498114 ), अनुपहिसिंतों 519114 ), ge ( 593125 ), सहद्धयः 
( 540125 ), सरुद्धयः (540125 ), interpret ( 54114), ofter ( 544133 ) 


Indexes 


In Index V «appears as Ẹ five times 


अस्य ; हिरण्यरुप; (Ind. X ; 589 ), यदत्युप (Ind. XI; 597), अपि 
ge असिप्रेतः स्यात्‌ (Ind. XIV; 627 ), इत्तिसमान्येन (Ind. XVII; 644), 
पर्वीः पीप्यानाः (Ind. XVIII 654), Gune; कार्मोपसंग्रह (Ind. XX ; 
672), सर्यवत्सा० (Ind. XXI; 674), आसिनाने*स्याध्यात्स छुवाणि 
(Ind. XXL, 687 ), between (Ind. XXL; column 2 line 3; 687 ) 
#ँकल्याणदण( Ind. XXIV; 692). 


